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Tidskriftens  redaktion: 

Dooenten,  Fil.  kand.  J.  A.  Lundell 

med  bitrade  af 

Prof.  Dr  L.  F.  Leffler  ock  Doc.  Dr  A.  G.  Noreen 

î  Uppsala 

Prof.  Dr  A.  0.  Freudenthal  ock  Doc.  Dr  H.  A.  Vendell 

i  Helsin^ors 

Doc.  Dr  A.  KoCK,  Fil.  lie.  N.  Olséni, 
E.  o.  biblioteksamanneDsen,  Fil.  kîind.  A.  Malm 

i  Lund. 

I    st.    f-    Lie.   Olséni   ingick  i  mars  1885  Anianuensen  Malm  i  redaktionen, 


For  âreu  1881—82  bar  tidskriften  îif  det  till  Kgl.  Maj:ts 
disposition  8tâ,Ida  aiislaget  i\)r  larda  varks  ock  làrobôckers  ut- 
^fvande  âtujutit  ett  ârligt  understod  al"  700  kr.  Frân  ock  med 
âr  1884  uppbâr  tidskrifteii  pâ  extra  stat  iinder  âttoiide  hnfvud- 
titeln  ett  ârligt  anslag  af  3,150  kr. 


Andra  bandets  innehâll: 

Titelblad  ock  iniiehâllsfôrteckiiingar,  s.  i — x. 

1.  De  svenska  Iandsmâl8fôreningarna  i  Uppsala,  Helsiii^ctors 
ock  Lund  1872—1881.  Med  en  tnbell  i  litogratiskt  ôïvtT- 
tryck.     1885.     83  s.  +  tabell. 

20:de  h.  -  1885.  A.,  utg.  i  maj  1885. 

2.  Tillâgg  till  Adolf  Noreens  ordbok  olVer  Fryksdalsniàiet  i\ï 
Jan  Magnusson  i  Granbaekstorp.     1880.    93  s. 

1881.  B.,  utg.  i  dec.  1881. 

3.  Runômâlet,  Ijud-  ock  formiara  samt  ordbok  af  Herman 
Vendell.     1882—87.     154  s. 

S.  1—64.  1884.  E.  ^  19  h.,  utg.  i  mars  188;");  s.  (if)— 154.  l^() 
h.  =  1886.  C,  utg.  i  dec.  1887. 

4.  Upplysniiigar  oui  Vâtôuiâlet  i  Roslagen  af  AuGUST  Scha- 
GERSTRÔM.     1882  [—84].     87  8. 

I  1883.  B  =  14:e  h.,  utg.  i  maj  1884. 

5.  Folktro,  seder  ock  bruk  i  M()re  under  nittonde  ârbundradct. 
Af  Martin  Jonsson.    1881.    25  s. 

1881.  A.,  utg.  i  dec.  1881. 

6.  Om  sil  ock  sel  i  norrlandska  ortnamii,  jamte  ett  tillagic 
innehâllande  sagaii  om  Gunnhild  sualla.  Af  JoHAN  NORD- 
LANDER.     1882.    Ytterligare  tillâgg  1887.     34  s. 

I  1882,  A.,  utg.  i  dec.  1882.    Tillâgget  s.  31—84,  i  26  h.  =  lH8ii. 
C,  utg.  i  dec.  1887. 

7.  Sagor  frâii  Eniâdalen,  up])tecknade  af  Emil  Svensén. 
1882.    38  8. 

I  1882.  A.,  utg.  i  dec.  1882. 

8.  Gâtor  ock  spih'siiiâl  frân  Varend.  lJi)ptecknade  ]}h  18«J0- 
talet  af  Gunnar  Olof  Hyltén-Cavallius.     1882.    22  s. 

I  1882.  A.,  utg.  i  dec.  1882. 


1>.  Frân  sddra  Sverge,  styckeii  pâ  folkmâl  fôredragna  vid 
Lund8  laudsmâlsfôreningars  tester  deii  5  iiov.  1880  ock  den 
19  nov.  1881  saint  vid  Foreningens  tcir  Sniâlands  niiimen 
tjugoârsfest  den  28  nov.  1881.     1883  [—85].     121  s. 

I  1884.  C.  =  17:e  h.,  utg.  i  mars  1885. 

10.  Folktoner  frân  Jânitland,  upptecknade  âr  1880  af  Kakl 
BOHLIN.     1883.    36  s. 

I  1883.  A,  utg.  i  nov.  1883. 

11.  Ânteckuingar  om  tv^nne  dalvisor  af  Gustaf  Enestrôm. 
1884.     16  8. 

I  1884.  C.  =  17:e  h.,  utg.  i  mars  1885. 

12.  Om  svenskans  behandiing  af  Ijndtorbindelsen  in  ock  oni 
fornsvenskaus  l-ljnd.  En  undersokning  med  stod  af  svenska 
landsmâl   af  Ax£L  KocK.     1883.     13  s. 

1  1883.  A.,  utg.  i  nov.  1883. 

Suiârre  meddelanden.     1881—84.     167  s. 

S.   i — xxxvijj,  1881.  F.,  utg.  i  juli  1882;  s.  xxxix— clxvij  i  1883 
B.  =  14:e  h.,  utg.  i  maj  1884. 

Rattelser. 


Bidragande  till  andra  baudet: 

Titlarna  i&  vidt  inôjligt  efter  fôrh&llandena  i  nov.  1887. 

Andersson,  Josef,  smâl.  (Lund),  Kyrkoherde  i  Fârlof,  Lunds  stift: 

FôreDingen  for  Smâlands  minnen  [jâmteTh.  BlonistraDd]  1,  s.  69 — 73. 
Bergstrôm,  B.,  vârinl.,  Fil.  dr,  Bibliotekarie  i  Koiigl.  biblioteket: 

Anmârkningar  till  »FoIktoner  frân  Jâmtland^.      10,  s.  36. 
Blomstrand,  Th.,  smâl.,  Fil.  kand.  (Lund): 

Fôreniugen  for  Smâlands  minnen  [jânite  J.  Anderseon].    1,  s.  69 — 73. 
Bohlin,    Karl,    stockb.,   Décent   vid    Uppsala   univ.,  anianuens  vid  ob- 
servatoriet  i  Stockholm: 

Folktoner  frân  Jâmtland.      10,  s.    1 — 35. 
Carlheim-Gyllenskiôld,  V.,  smâl.,  Fil.  kand.  (Uppp.): 

Tor  i  en  vallvisa.     Sm.  medd.  s.  xxiij — xxvij. 
Danielsson,  O.  A.,  Folkbôgskollârare  (Alniunge): 

Svârdsjôkvicklieter.     Sm.  medd.  s.  xi — xiv. 
Elmbladh,  M.  A.,  smâl.  (Lnnd),  S.  m.  adj.  i  Vâxjô  stift: 

Smôrhnlta-Sven.     9,  s.  31—33. 

Nâmdemannen  i  Gastingsbo.     9,  s.  34—36. 
Enestrôm,  Gustaf,  v.dal.,  Fil.  kand.  (Upps.),  e.  o.  biblioteksamanuens 
(Stockholm)  : 

Anteckningar  oni  tvânne  dalvisor.      11,  s.    1 — 16. 

Nâgra    bidrag    till    en    bibliografi    ôfver   landsmâlslitteraturen.     Sm. 
medd.   s.  xcv — xcix. 
Eriksson,  E.,  Folkskollârare  : 

Vaggvisa  frân   Orsa.     Sm.   medd.  s.   Iv. 
Ferlén,  Paul,  Musiklârare   (Hernosand): 

Polskor.     Sm.  medd.  s,  Ixxxiv — Ixxxv. 
Freudenthal,  A.  O.,  nyl.,  Prof,   vid  Helsingfors  univ.  : 

Frân  Finnland.     Sm.  medd.  s.  xxxiv — xxxv. 

Meddel.    Fôrdoraar  hos  Alands  befolknîng.    Sm.  medd.  s.  xlvij — Iv. 
Geijer,  P.  A.,  vârml.,   Adjunkt  vid  Uppsala  univ.: 

Rec.     Romdahl,   Glossaire   du    patois  du  val  de  Saire.     Sm.  medd. 
s.  clvij— clxiij. 
Gustafisson,  A.  J.,  smâl.,  Fil.  stud.  (Lund): 

Ett  vittnesmâl.     9,  s.  21—22. 

En  Jônkopingsresa.     9,  s.   23  -  25. 

Klefva-Brita.     9,  s.  25—26. 


Hallender,  N.  L.,  Skollârare  (Styraô): 

Larsa  Anders  i  Storegârden  berâttar  sin  leinadehistoria.    Sm.  medd. 

8.  Ixv — Ixziv. 
Folksâgner  fr&n  Levenetrakteu.     Sm.   niedd.  s.  Ixxv — Ixxx. 
Hoppe,  Otto,  ôatg.,  Fil.  kand.  (Upp8.)t  bosatt  i  Stockholm: 

LandamàlsfôreningarDa  i  Uppsala   1872 — 1881.      1,  s.   3 — 38. 
Rec.     Strindberg,    Svenska    folket   i   helg   och  socken.     Sm.  medd. 
8.  cxxx — cxxxiij  ;  Wigstrôm,  Folkdiktning)  2:a  8aml.    Sm.  medd. 
8.  cxxxvi — cxxxvij. 
Hylten-Cavallius,  Gunnar  Olof,  smâl.,  Fil.  dr  (Upps.),  f.  d.  Chargé- 
d*afPaire8,  landtbrukare  (SuDnanvik): 
Gâtor  ock  spôramàl  frào  Vârend.     8,  8.   1 — 22. 
JaoobBon,  A.  G.,  amâi.  (Lund),  Komminister  i  Linkôp.  stift: 

Mueikbilagcr  till  »En  giftenn&laafard  i  Ra8ken8hu8.9  9,  8.  117 — 119. 
Johansson,  F.  A.,  amâl.,  Docent  vid  Lunds  univ.  : 

Halt-Kalle.     9,   8.  46—48. 
Jonsson,    Martin,    kahn.    (Upps.),    redaktion88ekreterare   i  tidD.  Baro- 
metern  : 
Folktro,   seder   ock  bruk  i  More  under  oittonde  ârhundradet.     5,  s. 
1—25. 
Jônsson,  Nils,  f.  d.  lirjunge  vid  ônneatada  folkhôgakola  : 

Broby  marknad.     9,  8.   56 — 63. 
Kabner,    H.,    skâD.,    Fil.    lie.    (Lund),    Adjunkt    vid    Gôteborga    real- 
lârovârk  : 
Tufve  ock  Sone.      9,  s.   87—92. 
Karlin,    G.    J:8on,    skân.,    Fil.   stud.   (Lund),    Amanuens   vid  Kultur- 
hisioriska  samlingarna  i   Lund: 
Liafrun.     9,  s.   74 — 78. 

Kâringen  som  red  till  Blâkulla.      9,  8.   78- -79. 
Mjôlkharen.      9,  s.  80—81. 
Bôj-ora  i  Harosadal.      9,  s.    81 — 83. 

Rec.     Hazelius,  Ur  de  nordiska  folkens  lif.    1.    Sm.  medd.  8.  cxliv 
— cxlvij. 
KarlBSon,  G.  A.,  kalni.,  Fil.  lie.  (Luud): 

Om    ôlândingarue   aom  ville  hugga  ved  olofvaDdes.     9,  s.    19 — 20. 
Kempe,  Arvid,  kalm.,   Fil.  dr  (Lund),  lektor  i  Vâsterâs: 

ôlândska  landamâlsfôreningeii  saint  ôlands  ock  ôstra  Smâlanda  lands- 

màlsfôrening.      1,  s.   76 — 79. 
Litet  prat  vid  glasen.     9,  s.    13 — 15. 
V.  Knorring,  P.,  Prost  f: 

Fôrdomar  ho8  Alands  befolkning.     Sm.   medd.  a.  xlvij — Iv. 
Kook,  Axel,  skân.,  Docent  vid   Lunds  univ.: 

Oro    svenskans   behandling  af  Ijudfôrbindeleen  iû  ock  om  fornsven- 
akana  1-ljnd.      12,  s.    1  — 13. 
Larsflon,  Ladvig,  skân.,  Fil.  dr  (Lund),  Lârare  vid  privata  elementar- 
akolan   i   Lund  : 


VllJ 

Rec.    Bondeson,  Nitton  inuntra  bondvisor,  Jon  i  Slâttbult,  Marknads- 

giibbar  pâ  Sjônevad.     Sm.  medd.  s.  c — cij;  Hofberg,  Nâgra  drag 

ur   det   forna   skogsbyggarlifvet  i   Halland,  Boudeson,  Om   folkets 

lâkekonst    i    mell.    Halland,    Erlén,    Hallândska    folksagor.      Sm. 

medd.   s.  cxlij — cxliv. 
Lindstén,    K.,    smâl.,    Fil.    kand.    (Lund),    Kon)mini8ter    i    Hylletofta, 

Vâxjô  stift: 
Huru  en  Ursbultsbonde  lânte  bus  i  Skânc.     9,  s.  41 — 42. 
En  skâning  i  Urehult.      9,  s.   43 — 44. 
Klasagubbe.     9,  s.  44. 

Jaen  pâ  Fôrarm  ock  draken  pâ  Kiso.     9,  s.  45. 
Huru  det  gâr  till  att  gâ  ârsgâng.     Sm.  medd.  s.  xvi  —  xviij. 
Lundelly  J.  A.,  kalm.,  Docent  vid   Uppsala  univ.  : 

Uppëalafôreningarnas    geroensamma     ntskott     1873 — 1881.       1,    s. 

39-63. 
En   hollândsk   tidskrift   for   landsmâl.     Sm.  medd.   s.  xxxv   -  xxxvij. 
En  scbweizisk  landsmâlsfôrening.     Sm.  medd.   s.  xxxviij. 
Mcddel.     Fôreningen  for  norska  dialekter  ock  folktraditioner.    Sui. 

medd.     s.     xxviij — xxx;     Universitets-jubilaeets    danske    samfund. 

Sm.    medd.  s.   xxxi — xxxiv. 
Magnusson,  Jan,  Hemmansâgare  i  Granbâckstorp  (Vârral.): 

Tillagg  till  Adolf  Noreens  ordbok  ôfver  Fryksdalamâlet.     2,  s.  1 — 91. 
Melén,  J.  P.»  kalm.,  Teol.  atud.  (Lund): 
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Landsmâlsfôrenmgaraa  i  Uppsala 

1872-1881. 

»Det  fins  en  âtergâng,  som  ej  blott  ar  môjlig,  utan  afven 
ander  alla  tider  ock  omstândigheter  loflig  ock  nyttig,  det  àr 
àtergângen  till  sig  sjâlfo.  Dessa  Oeijers  ord  stâ  soni 
motto  ôfver  det  npprop,  som  VâstgQta  landsmâlsfôrening  i  lik- 
het  med  nâgra  andra  vâren  1874  s^nde  till  hembygdens  folk, 
ock  i  den  tanke,  som  i  dem  uttalades,  synes  man  hafva  att 
soka  den  bnfvndsakliga  grunden  till  stiftandet  af  harvarande 
landsroâlsfôreningar  i  bôrjan  pà  1870-talet.  K^rleken  till  foster- 
laodet  nianade  till  arbete  fôr  det  samma,  ock  man  kom  till 
den  riktiga  slntsatsen,  att  hvarje  ntveckling  mâste  vara  orga- 
nisk  fi}v  att  vara  sond.  Denna  tanke  omfattades  sa  mycket 
litligare,  som  i  detta  hânseende  brntits  mycket  root  det  sven- 
ska  fi»lket,  hvilket  man  nu  borde  sôka  godtgOra.  Sa  t.  ex. 
râknar  visserligen  kristendomen  hos  oss  tusenàriga  anor,  men 
kan  man  v^l  saga,  att  den  ^nnn  lyckats  fôrtr^nga  bedendomen? 
Ingalunda.  Anna  offrar  skogsbon  ât  Hlfvor  ock  v'âttar,  â,nna 
bo  jattar  ock  troll  kvar  i  vâra  bàrg,  ânnu  bar  màn  vid  alla 
sina  gôromàl  att  akta  sig  f5r  allahanda  onda  makters  in- 
flytande.  Kristendomen  bief  nâmligen  vârt  folk,  som  mànga 
aodra,  pàtrugad,  dess  fërkunnare  fôrstodo  ej  den  lârdoni,  de 
borde  hâmtat  af  alla  apostlars  apostel,  dà  denne  infor  det 
atenska  folket,  Iftngt  ifrân  att  klandra  deras  afgudiska  vâsen, 
berômde  nitet  i  deras  gndadyrkan  ock  sa  anknôt  sin  predikan 
till  bland  dem  gângse  fôrestâllningar.  DàrfOr  màste  man  ock, 
om  man  vill  vara  sann,  medgifva,  att  i  roânga  svenska  najder 
kristendomen  ânnn  blott  âr  en  hâlgdagsdrâkt,  medan  vid- 
skepelse  ock  vantro  herska  i  det  hvardagliga  lifvet.  Samma 
fel    begâs  ocksâ  mycket  ofta,  kanske  oftast,  vid  folkundervis- 
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ningen  i  vâra  dagar.  Liksom  den  meddelas  pà  ett  for  all- 
mogens  barn  mer  eller  miudre  frâmmande  ock  hôgtidligt  klin- 
gande  sprâk,  sa  inger  den  lâtt  lârjungarne  den  fôrestâllningen, 
att  den  egentligen  blott  âr  ett  uppitV&n  ock  utifrân  stâldt  villkor 
fôr  att  fà  »]â,sa  fram  sig  ock  komma  ut  att  tjâna»;  ett  villkor  som, 
raan  bor  sôka  slippa  ifrân  fôr  sa  lâtt  k5p  som  m^jligt.  Dylika 
misstag  i  sâttet  att  sprida  upplysning  bland  folket  ville  stiftarne 
af  landsmâlsfôreoingarna  motarUeta  genom  att  studera  folkets 
sprâk,  lynne,  seder  m.  m.  ock  sa  fS,  en  natarlig  utgângspunkt 
fôr  vârksambeten  fôr  fosterlandets  v*âl.  Dartill  kom  âfven  som 
andra  jâmlik  faktor,  att  den  vetenskapliga  metoden  vid  sprâk- 
forskningen,  eburu  ânnu  jâmfôrelseyis  ung,  bannit  till  nâgon 
grad  bringa  till  medvetande  Max  Mûllers  ord:  »ÂI1  real  and 
natnral  life  of  langnage  is  in  its  dialects»,  hvilka  ocksà  an- 
foras  i  ofvann'àmda  upprop  Till  folket  i  Vastergôtland,  liksom 
de  fôrut  inleda  Lefflers  afhandling  Om  konsonantljuden  i  de 
svenska  allmogefnâlen.  I  folkmâlen  ville  man  dels  hafva  en 
k'àlla,  nr  hvilken  man  kunde  5sa  fSr  att  rikta  rikssprâket  ock 
»frân  de  manliga  dragen  tvâtta  det  frâmmande  smink»;  dels 
s5kte  man  hos  dem  ett  ordfôrrâd,  som  kunde  tjâna  till  belysning 
af  de  nordiska  ock  de  med  dem  beslllktade  sprâken;  slutligen 
ville  man  i  de  i  dem  fortfarande  varksamma  Ijudlagarne  finna 
forklaring  pâ  sa  y'éX  de  nordiska  tnngomâlens  utveckling  som 
sprâkens  i  allmânhet,  sidor  af  saken  som  dock  fôrst  senare 
blifvit  till  hela  sin  stora  betydelse  fait  nppskattade. 

I  det  jag  i  Qfrigt  h9,nvisar  till  den  allmSinna  redogôrelse 
for  landsmàlsfôreningarnas  uppkomst  ock  vârksambet,  som  af 
smâlândskà  fôreningens  d.  v.  ordfôrande  Gunnar  Norlander 
lemnats  i  Svensk  tidskrift  fôr  1875,  gâr  jag  nu  till  att  gifva  en 
detaljerad  framstâllning  af  det  sâtt,  pà  hvilket  nâmda  fôrenin- 
gar  sôkt  lôsa  sin  uppgift,  ock  det  material,  som  sâlunda  in- 
samlats. 

Den  fôrsta  landsmàlsfôreningen  vid  svenskt  universitet 
stiftades  af  d.  v.  stud.  af  Vâstgôta  landskap  i  Uppsala  0.  E. 
NORÉN,  pâ  hvars  kallelse  den  5  Oktober  1872  omkring  20 
studerande  af  nâmda  nation  sammantrâdde  ock  beslôto  att 
bilda  VÉlstgôta  landemâlsfôrening.  Fôredômet  fôljdes  raskt 
af  de  ôfriga  bâr  studerande  nationerna,  sa  att  man  redan  tv& 
àr   senare    hade    12    landsmâlsforeningar,    snart   sins    emellan 


II.  1  I  UPPSALA  1872—1881.  5 

tOrenade  genom  »ntskotto,  betrâffande  hvilkas  vârksambet  h'éfi- 
visas  till    efterfôljande   sârskilda   redog5relse.     Nedanstâende 
tabell    vîsar,    hvilka   man   bar   att  anse  som  de  sàrskilda  f5r- 
eoingarDas  stiftare  samt  deras  stiftelsedatum  : 
Vâ8tg(Jta  landsmâlsfôrening  0.  E.  Norén  ^\^  1872 

ÔgtgOta  •  »  K.  A.  Hagson  V^i  1872 

SOdermanlaDds-Nârkes  »  T.  Laurent  ^o  ^^  lg72 

Smàlands  »  0.  S.  G.  Norlander  2*  „  1872 

VSstmanlaDds-Dala        »  J.  E.  D:SON  IVERUS    »« ,  1873 

VàrmlaDds  >^  P.  A.  Geijer  22/^  i873 

(jottlands  »  0.  F.  Hedstrôm  «4  1873 

0.  Smàlands  0.  Ôlands  »  J.  V.  Bodorff  ' .  1873 

Norrlftndska  landsmâls-  0.  forn- 

mÎDDesf&reniDgen  L.  E.  Edstrom  '^«9  1873 

BohoslUns  ock  Hallands  lands- 

mâlsfôreniDg  H.  Larsson  '«  o  1874 

Upplands  landsmàlsfôrening        A.  V.  Hellman  '^^.^  1874 

Gastrîke-Hâlsinge    »  F.  V.  Lovall  '" ,(,  1874 

Fôrenîngen  fôr  Stockbolmsmâlet  L.  H.  Aberg  «-  1878. 

Ledamot  af  en  landsmàlsfOrening  'àr  bvar  ock  en  af  natio- 
nens  medlemmar,  som  bos  ordfôranden  anroâlt  sig  vilja  i  toi- 
eningen  intrâda  samt  erlagt  stadgad  inskrifnings-  ock  termins- 
afgift.  Dock  bar  inskrifningsafgift  varit  fôreskrifVen  blott  i  fâ 
tôreningar,  ock  terminsafgiften  vanligen  utgjorts  af  25  ôre  samt 
aldrig  ofverstigit  1  krona.  Dess  utom  kan  fôreningen  invâlja 
âfren  ntoro  nationen  stàende  personer,  en  r'âttigbet  af  bvilken 
iDâD  i  allmâobet  gjort  ett  mycket  inskrânkt  bruk.  Hvarje  fôr- 
ening  bar  fër  sina  sammankomster  begagnat  sig  af  sin  nations 
lokal,  b5cker  m.  m.  samt  stadgat,  att  i  bandelse  af  dess  upp- 
lôsning  dess  samiingar  skola  tîllfalla  nationens  bibliotek,  men 
bar  fôr  ôtrigt  intagit  en  fuUkomligt  sjlllfstàndig  stâ^IIning  med 
egna  âmbetsman,  egen  kassa  0.  s.  v.  Dock  âr  Norriândska 
iandsroâls-  ock  fornminnesfôreningen  att  undantaga,  som  ait 
ledan  maj  1875  varit  narmare  infôrlifvad  med  nationen,  sa  att 
t  ex.  dess  ordfôrande  ntses  pâ  nationens  landskap. 

De  olika  iôreningarnas  organisation  'Ar  pâ  det  bêla  taget 
den  samma.  I  spetsen  star  en  ordfôrande  ock  en  sekreterare, 
som  ntlysa  sammankomster,  bestâmma  furedragningsamnen, 
Ifeni  aoteekningar,  forvalta  kassan,  ock  de  ôfriga  medlemmarne 
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infinna  sig  efter  behag  ock  lUgenhet  vid  sanimantrâdena  ock 
lemna  hvar  i  sin  mon  bidrag:  till  belysning  af  fôrevarande 
fr&gor.  Till  fôljd  af  dialektsplittring  inoni  de  omrâden,  bvilkas 
mal  de  behandla,  ha  Vâstgôta,  SOdermanlands-Nârkes  samt 
Ôstra  Sm&lands  ock  Ôlands  fOreningar  tidtals  arbetat  p&  skilda 
afdeloingar,  medan  sa  vâl  dessa  som  Qfriga  fôreniligar  haft 
olika  »referenter»  eller  »apptecknare»  fôr  de  olika  bygdemâlen, 
samt  ait  emellanàt  fôr  vissa  fràgors  behaDdling  tillsatt  sUr- 
skilda  utskott.  Dess  utom  ha  ratt  betydliga  samlingar  till- 
kommit  genom  medlemmarnes  arbete  i  hembygden  nnder  feri- 
erna.  I  allmânhet  bestUmmes  arbetsordning  fôr  hvarje  sUrskild 
termin  i  bOrjan  af  den  samma. 

Fôreningarnas  stadgar  ôfverensstâmma  oeksà  i  alla  hafynd- 

pnnkter.    Sâsom  prof  anfôras   hllr  stadgame  fôr  V&stgôta 

fôrening  sâsom  den  àldsta.    De  antogos  den  27  februari  1874. 

§  1.    Vllstgôta  landsmàlsfôrenings  uppgift  âr  att  upp- 

sôka   ock   samla   det   fôr   VlUitergQtland  egendomliga  i 

folksprâket,   dess   ordfôrrâd,   former   ock  taleslltt,  folk- 

signer   ock   visor,   ordspr&k   ock  andra  rountliga  fom- 

minnen,  i  ândamàl  att  pâ  sàdant  sâtt  bâ,rga  undan  f5r- 

gâ,ngelseD   det   ait  snarare  utdOende  folksprâket  ock  &t 

veteDskapen  ock  den  fosterlândska  spràkbildniDgeD  till- 

handahâlla  det,  som  sâlanda  samlats. 

§  2.  Ledamot  af  fôreningcD  Hr  hvarje  medlem  af 
Vàstgôta  nation,  som  bos  sekreteraren  till  intrâde  sig 
anmâ,ler.  Intrâde  i  fOreningen  medgifves  ock  en  hvar 
annan,  som  kan  ock  vill  vârka  fôr  fôreningens  syftemàl, 
efter  hos  sekreteraren  gjord  anmâlan  ock  sedan  fôrenin- 
gen  dârtill  gifvit  sitt  samtycke. 

Till  korresponderande  medlemmar  knnna,  pâ  fôrslag 
af  fôreningsledamot  ock  sedan  fôreningen  dârôfver  be- 
slntit,  vllljas  personer,  som  hysa  intresse  fôr  fôreningens 
syftemâl  ock  âro  hogade  att  vârka  fôr  det  samma. 

Ledamot  i  fôreningen  anses  tilIhOra  den  samma,  till 
dess  han  fôr  sekreteraren  eller  skattmâstaren  sitt  uttr'àde 
anmâ,lt. 

§  3.  FOreningens  inkomster  âro:  1)  inskrifnings- 
afgift,  som  gâldas  med  25  5re;  2)  terminsafgift,  som  en- 
dast  af  de  vid  universitetet  nârvarande  g&ldas,  ock  hvars 
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storlek  f5r  hvarje  termin  af  fOreningen  vid  fôrsta  samman- 
trfidet  fa8t8tâ,lles. 

§  4.  FOreningens  Umbetsm&n  âro  en  ordfôraude, 
en  sekreterare  ock  en  8kattmâ,8tare,  hvilka  vâljas  vid 
sammantrâ,det  n&st  fSre  fôreiUsningarnas  slnt.  Skulle  pà 
annan  tid  n&gon  af  dem  afgâ,  skOtes  tjâusten,  om  det 
'àr  ordfôrandens,  af  sekreteraren,  om  sekreterarens  eller 
8kattmll8taren8;  af  ordfôranden,  till  dess  nytt  val  skett, 
hvilket  bôr  fôrsiggâ  vid  fbrsta  dârpà  foijande  samman- 
tr&de. 

Mom.  1.  Ordfôranden  Ikger  ait  i  allmânhet  foretrâda 
f9reningen,  vid  de88  sammantrâden  leda  fôrhandlin^ar 
ock  arbeten  8amt  i  fôrening  med  sekreteraren  ordna  dess 
samlingar. 

Mom.  2.  Sekreteraren  â^ger  att  a)  efter  samrâd  med 
ordfDranden  tillkânnagifva  om  tid,  stâlle  ock  îlmnen  f5r 
hvarje  sammantrâde;  b)  fora  fOreningens  protokoll;  c) 
sOrja  f6T  fôreningens  skriftvâxling  ock  boklân  samt  vârda 
dess  broker  ock  renskrifva  uppteckningar;  d)  i  fôrening 
med  ordf($randen  ordna  dess  samlingar  samt  ôfver  fôr- 
eningens inventarier  fora  fôrteckning. 

Mom.  3.  Skattmastaren  ager  att  bandbafva  fôr- 
eningens kassa  ock  râkenskaper  samt  vâ,rk8tâ,Ila  fôrenin- 
gens uppbôrd  ock  atgâ,Id,  hvilken  senare  mellan  tvà 
sammantrâden  icke  ma  utan  fôreningens  horande  ôfver- 
stiga  tre  kronor.  Kassans  kontanta  bebâllning  vid  nâst 
fôregàende  bokslnt  med  afdrag  af  de  under  innevarande 
râkenskapsperiod  gjorda  utbetalningar  bOr  af  skatt- 
mastaren sa  fôrvaltas,  att  den  lemnar  fem  procentis  ârlig 
rânta.  I  den  râkenskapsbok,  ban  nyttjar,  skola  fôr 
hvarje  termin  infôras  namnen  pâ  fôreningens  samtlige 
nârvarande  medlemmar  ock  vid  bokslntet  namnen  à  de 
fôr  terminens  nppbôrd  hâftande. 

§  5.  Fôrvaltningen  af  fôreningens  râkenskaper  ock 
den  nnder  sekreterarens  vârd  stâende  boksamlingen 
granskas  fôr  hvarje  termin  af  tvânne  dârtill  utsedda 
ombnd,  hvilken  granskning  bôr  vara  vârkstâld  ock 
meddelas  fôreningen  vid  sammantrâdet  fôr  âmbets- 
mannaval. 
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§  6.  Sâsom  bitrâden  ât  ordforanden  ock  sekre- 
teraren  vid  ordnandet  af  samlingarDa  utses  vid  hvarje 
termins  b(5rjaii  tvâ,nne  fôreningens  medlemmar. 

§  7.  FôreningeD  sammantrâder  under  termiDen  minst 
tvâ  g&Dger  i  mânadeD  pà  dag  ock  stalle,  som  fôrenin- 
gen  vid  terniinens  fôrsta  saininaDtrâ.de  fastst'âller,  âgande 
dock  ordforanden  ock  sekreteraren  detta  efter  omstândig- 
heterna  Iâ,mpa. 

§  8.  Vid  val  af  ambetsmân  eller  annars,  nâr  nâgon 
sa  askar,  rôstas  slutet,  eljes  ôppet.  Ënkel  rôstôfvervikt 
afgor  beslutet.  Aro  rQsterna  lika  delade,  afgôr  vid  5ppen 
omr()stning  ordforanden,  vid  slnten  lottning.  Vid  besluts 
fattande  skola  minst  tio  af  fôreningens  medlemmar  nârvara. 

§  9.  Vid  fôreningens  môjliga  upplQsning  skola  hâ.nDes 
samiingar  i  dâvarande  skick  ëfverlemnas  till  Vîistgôta 
nations  boksamling. 

§  10.  Fôrslag  om  ândring  i  eller  tillagg  till  dessa 
stadgar  fâr  icke  vid  fôrsta  behandlingen  antagas  annat 
an  sâsom  hvilande  till  n&sta  dârpâ  fôljande  môte. 

I  fôreningarna  hafva  sedan  deras  stiftelse  t.  o.  m.  hôst- 
terminen  1881  tjânstgjort  fôljande  âmbetsmâJi: 

Vâstgdta:  Ordfôrande  med  titel  sekreterar.e  till  d.  Vio  1873:  0.  E, 
NoBÉN  ht.  1872— ht.  73,  B.  Trolle  vt.  74,  0.  E.  Norén  ht.  74,  T.  Nattsén 
vt.  75,  A.  J.  BoRG  ht.  75-okt.  76,  H.  Odhner  nov.  76,  A.  Alstrôm  vt.  77- 
vt.  80,  K.  A.  ÔSTEROREN  ht.  80,  V.  Vadman  81.  —  Sekreterare:  A.  Tho- 
RELL  d.  Vio  73  till  terminens  slut,  J.  A.  Vallblad  vt.  74,  A.  G.  Sjôlin  ht. 
74,  H.  Odhner  vt.  75— okt.  76,  A.  Alstrom  nov.  76,  P.  G.  Pauli  vt.  77,  J. 
F.  Hjertén  ht.  77,  K.  A.  Ôstergren  vt.  78,  L.  Tôrner  ht.  78,  V.  Vadman 
vt.  79,  0.  FoRSMAN  ht.  79,  L.  Tôrner  vt.  80,  G.  T.  Rabenius  ht  80,  H. 
Ôstergren  81.  —  Skattmâstare:  0.  E.  Norén  ht.  72— vt.  73,  J.  W.  E.  Hol- 
MERTz  ht.  73— vt.  76,  0.  FoRSMAN  ht.  76-vt.  78,  T.  Nattsén  ht.  78—79,  C. 

NiLSSON    80,    A.    P.    SÔDERSTRÔM   81. 

Ôstgôta:  Ordfôrande  med  titel  sekreterare  till  ht.  73:  K.  A.  Hag- 
SON  ht.  72— vt.  74,  G.  F.  Sundhammar  ht.  74— vt  75,  J.  A.  Lundborg  ht. 
75— vt.  78,  A.  J.  Gylling  ht.  78,  ej  tillsatt  vt.  79,  F.  P.  Lindblom  ht  79, 
D,  Bergstrôm  80,  A.  Johansson  d.  '%— d.  ^'/g  81,  sedan  0.  Hoppe.  —  Sekre- 
terare, efter  vt  80  kallade  skrifvare;  G.  F.  Sundhammar  vt  74,  J.  A. 
Lundborg  ht  74— vt.  75,  G.  F.  Sundhammar  ht.  75— ht  76,  K.  Sundstrôm 
vt.  77,  S.  Andrén  ht  77- ht.  78,  ej  tillsatt  79,  K.  Beckman  vt.  80,  A.  M. 
Segerstedt  ht  80,  H.  Sjôstrand  vt  81,  A.  Ahlstrom  ht.  81.  —  Skatt- 
màstare:  G.  F.  Sundhammar  vt  74 — vt  75,  J.  A.  Lundborg  ht  75— vt  78, 
A.  J.  Gylling  ht  78,  ej  tillsatt  79,  D.  Bergstrôm  80,  A.  M.  Segesrtedt  81. 
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Sddermanlands— Nârkes:  Ordfôrande:  T. LAUBENxht.  72,H.K£mpff 
73,  T.  Laurent  vt.  74,  S.  Boue  ap  Gennàs  ht.  74— vt.  77,  G.  Stjbrnstrôm 
ht.  77— vt.  79,  J.  A.  Drysén  ht.  79— ht.  80,  ej  tillsatt  81.  —  Sekreterare 
fôr  surml&ndska  afdeln.:  E.  Âlund  ht.  72— vt.  73,  L.  G.  ëriksson  ht.  73— 
ht.  74,  J.  A.  Drtsén  vt.  75— vt.  76,  J.  M.  Pettbbsson  ht.  76— vt.  77,  J.  A. 
Detsén  ht  77— vt.  79,  F.  Hellbebg  ht.  79,  J.  K.  Lagebgren  vt.  80,  A.  G. 
A!n>EBssoN  ht  80,  ej  tillsatt  81.  —  Sekreterare  fôr  nârkiska  afdeln.:  G. 
E.  FoRSBERO  ht  72— ht  75,  0.  Vukstrôm  vt  76— ht  77,  G.  E.  Fobsbebo 
vt.  78,  H.  Andebsson  ht  78.  J.  Vibén  vt.  79— ht.  80,  ej  tillsatt  81. 

Smilands:  Ordfôrande:  G.  Noblandeb  ht  72— vt  75,  N.  Selleb- 
«REîï  ht.  75— vt.  79,  A.  HiBPFNEB  ht  79— d.  «Vj  80,  K.  Fogelmabk  d.  "/g— 
ht.  80,  N.  Sellebgben  81.  —  Sekreterare:  N.  Selleboben  ht.  72— vt 
75,  G.  A.  Aldén  ht  75,  A.  G.  Svessson  vt  76,  A.  H^epeneb  ht.  76— vt  79, 
V.  Carlhbim-Gtllenskiôld  ht.  79— ht  80,  K.  P.  Rosén  81. 

Vâstmanlands-Dala :  Ordfôrande  med  titel  sekreterare  till  d.  ^% 
74:  J.  £.  D:80N  Ivebus  de  tv&  fôrsta  sammankomsterna,  sedan  S.  J.  Boëthius 
vt  73,  J.  C.  VuLFF  ht  73— vt  74,  H.  Jacobsson  vid  fôrsta  sammantrâdet, 
sedan  V.  Samuelsson  ht  74,  J.  E.  D:80n  Ivebus  vt  75,  G.  H.  Enestbôm 
ht  75 — d.  %  78,  G.  BIcklin  &ter8toden  af  vt.  78,  J.  Eling  fôrsta  samman- 
komsten,  sedan  K.  H.  Kablsson  ht  78,  L.  A.  Ahlgben  vt— d.  Vio  79,  R. 
M.  Abpi  d.  V,o  <9— d.  «Ao  81,  L.  A.  Ahlgben  d.  «/,.— 7i2  81,  sedan  J.  G. 
Frbdrzksoh.  —  Vice  sekreterare  eller  efter  d.  *%  74  sekreterare  ock 
efter  d.  ^Vs  T7  lie  upptecknare:  J.  E.  D:son  Ivebus  vt.  73,  C.  F.  Nob- 
kerg  ht.  73— vt.  74,  K.  Kablsson  ht  74— ht.  77,  A.  Mobell  vt.  78,  J.  Eling 
ht  78— ht  80,  K  H.  Kablsson  vt  81,  E.  Andebsson  ht.  81.  —  2:e  upp- 
tecknare: I.  Flodstbôm  d.  ''Vfl—ht.  77,  J.  Eling  vt  78,  L.  A.  Ahlgben 
ht  78,  A.  Pettebsson  vt  79— ht  80,  J.  A.  Back  81.  —  Skattmàstare: 
G.  Enestbôm  vt  73— d.  2«  ^  77,  E.  Dahl  vt  77,  L.  Andebsson  ht.  77— ht  81. 

Viirmlands:  Ordfôrande:  P.  A.  Geijeb  d.  "/j— d.  V4  73,  K.  Y. 
AxDEBssoN  d.  */4— "/o  73,  E.  G.  Lilljebjôbn  d.  ^%  73-d.  V3  74,  A.  G. 
Nobben  d.  V,  74— ht.  77,  R.  Alsteblund  vt  78  d.  %  80,  ej  tillsatt 
d.  Vi  80— d.  *%  81,  sedan  R.  Alsteblund.  —  Skrifvare:  E.  G.  Lillje- 
bjôbn d.  'Vj— d.  "0  73.  N.  A.  Ahlstrôm  d.  ^/^  73— vt.  74,  J.  0:n  Vestrin 
ht  74,  J.  A.  SuNDSTRôM  vt  75-d.  'Vm  7<J»  E.  H.  Lind  d.  "/,o  76-d.  Vm 
79,  H.  Lundstrôm  d.  'Vm  79— d.  %  80,  sedan  0.  J.  Olsson.  —  Skatt- 
mftstarc:  J.  Henriksson  frân  d.  ^V2  79. 

Gottlands:  Ordfôrande:  0.  F.  Hedstbom  vt  73- vt  74,  J.  V.  Svens- 
805  ht  74,  P.  KulLin  vt  75,  F.  Nobdin  ht.  75,  J.  V.  Svensson  76,  T.  Fe- 
GRiBUS  vt  77— vt  78,  S.  Stengabd  ht  78,  A.  Appellop  vt  79- vt  80,  T. 
Fbgb^eus  ht.  80,  T.  Hansson  81.  —  Sekreterare:  K.  G.  Herlitz  vt  73, 
J.  V.  Svensson  ht  73— vt  74,  0.  F.  Hedstbom  ht.  74— vt.  75,  G.  L/encj- 
STADiu.s  ht  75— vt  77,  E.  Schôldstbôm  ht  77— vt  78,  E.  Nycandeb  ht. 
78- vt.  79,  K.  SuNDAHL  ht  79— vt  80,  B.  Nycander  ht.  80- vt.  81,  A.  Ve- 
9T&ôaf  ht  81. 

Ôstra  Smâlands  ock  Olands:  Ordfôrande:  J.  V.  Bodorff  vt  73, 
JL  A-  Ahlstedt  ht  73— ht  77,  J.  A.  Lundell  vt  78— ht  81.  —  Referen- 
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ter  eller  fr.  vt.  76  skrifvare,  fôr  fastlandet:  J.  A.  Lundell  ht.  73— ht. 

77,  J.  H.  T.  PiLO  vt.  78— vt.  79;  fôr  Ôland:  E.  A.  Zetterqvist  ht.  73,  A. 
Almblad  74,  E.  A.  Zetterqvist  75,  B.  K.  Engstrôm  vt.  76,  B.  G.  X.  Lars- 
80N  ht.  76— ht.  77,  ej  tillsatt  vt.  78,  N.  0.  Petersson  ht.  78— vt.  79;  fôr 
b&da  afdelQingama,  som  ej  l&ngre  ftro  skilda:  J.  H.  T.  Pilo  ht.  79— vt.  80, 
0.  Arvidsson  ht.  80— ht.  81. 

Norrlands:  Ordfôrande:  L.  E.  Edstrôm  ht.  73,  M.  Nordstrom 
74.  0.  Klockhofp  vt.  75,  M.  Nordstrom  ht.  75,  A.  Nilsson  vt.  76,  M.  Nord- 
strom ht.  76,  A.  Nilsson  vt.  77,  J.  Jonsson  ht.  77,  0.  P.  Behm  vt.  78— ht. 

79,  J.  Jonsson  vt.  80,  0.  Rôdén  ht.  80,  0.  G.  Viklund  vt.  81,  L.  P.  Dahl- 
OREN  ht.  81.  —  Sekreterare:  M.  Nordstrom  ht.  73,  A.  Vbsterlund  vt. 
74,   E.   A.  BiLLSTRôM   ht.   74,  J.   Vallén  vt.  75,  0.  Klockhofp  ht.  75,  J. 

NORDLANDER  Vt.  76,  J.  JONSSON  ht.  76— Vt.  77,  J.  NORDLANDER  ht.  77— Vt. 

78,  L.  p.  SuNDiN  ht.  78,  0.  G.  Viklund  vt.  79,  H.  P.  Hâggqvist  ht.  79, 
G.  S.  ViGERT  vt.  80,  0.  G.  ViKLuiiD  ht.  80,  K.  E.  Hammargren  vt.  81,  A. 
Astrôm  ht.  81. 

Bohnslâns  ock  Hallands:  Ordfôrande:  F.  Tamm  vt.  74,  M.  Lund- 
ORBN  ht.  74— ht.  75,  N.  E.  Nilén  vt.  76  ht.  80,  A.  Bondbson  81.  —  Sekre- 
terare: M.  LuNDGREN  vt.  74,  N.  F.  NiLÉN  ht.  74 — ht.  75,  C.  F.  Johansson 
vt.  76,  E.  Z.  BôKMAN  ht.  76,  J.  A.  Ahnstrôm  vt.  77— ht.  80,  A.  Hammar- 
STRôM  vt.  81,  J.  A.  Ahnstrôm  ht.  81;  bitr&dande  sekreterare:  N.  F. 
NiLÉN  vt.  74,  C.  F.  Johansson  ht.  74— ht.  75,  ej  tillsatt  76,  E.  Z.  Bôkman 
vt.  77,  A  BoNDESON  ht.  77-ht.  80,  ej  tillsatt  vt.  81,  J.  A.  Friedholm  ht.  81. 

Upplands:  Ordfôrande:  A.  F.  Schagerstrôm  vt.  74 — vt.  76,  A.  Ols- 
soN  ht.  76— d.  "/2  77,  F.  Andersson  d.  "/j— cl.  ^^2  77,  J.  E.  Alén  d.  ";, 
ht.  77,  A.  F.  Schagerstrôm  vt.  78 -vt.  79,  G.  Akerman  ht.  79— vt.  80,  F. 
Andersson  ht.  80— ht.  81.  —  Sekreterare:  A.  Kâllstrôm  vt.  74— ht.  75, 
J.  E.  Alén  vt.  76,  L.  Philipson  ht.  76,  A.  E.  Sandberg  vt.  77 -vt.  78,  K. 
E.  Berglind  ht.  78— vt.  79,  J.  A.  Thorsén  ht.  79,  A.  E.  Sandberg  vt. 
80— ht.  81. 

Gâstrike-Hâlsinge:  Ordfôrande:  F.  V.  Lovall  ht.  74— vt.  78,  J. 
E.  MIhlén   ht.   78,   G.  Bladin  vt.   79,   C.   V.   S.  Aurivillius  ht.  79  -  vt. 

80,  H.  M.  Hallgren  ht.  80— ht.  81.  —  Sekreterare:  K.  H.  Blomberg  ht. 
74— vt.  75,  E.  CoLLiNDER  ht.  75— vt.  77,  P.  0.  C.  Aurivillius  ht.  77 -vt. 
78,  G.  Bladin  ht.  78,  B.  E.  Murén  vt  79,  0.  Ahnlund  ht.  79 -vt.  80,  0. 
Strômbâck  ht.  80— d.  *%,  81,  sedan  E.  Rosengren. 

Stockholms:  Ordfôrande:  L.  H.  Aberg  vt.  78— vt.  79,  sedan  ej 
tillsatt.  —  Sekreterare:  K.  A.  Victorin  fôr  slangspr&ket  ock  G.  E.  Ha- 
VERMAN  fôr  de  hôgre  klassernas  talsprâk,  samma  tid. 

Det  intressC;  med  hvilket  landsmàlsfôreniDgarnas  arbete 
fôljts  af  deu  studerande  UDgdomen,  ock  det  Dit,  med  hvilket 
fôreuingarnas  mediemmar  deltagit  i  det  samma,  har,  som  na- 
turligt  âr,  varit  mycket  olika  inom  de  olika  natiouerna  ock 
pâ  olika  tider.    Hufvudorsakerna  h'ârtill  skall  jag  s5ka  belysa 
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fiogre  fram.  For  jâinfOrelsens  akull  nppat&llas  nedaDst&ende  ta- 
bélier,  hrilkas  ofnlUt&Ddîghot  beror  pà,  att  fUreniDgaroas  proto- 
koll  î  bOrjan  i  allmilnbet  ej  befattade  eig  med  dylika  statistiska 
nppgifter.  Den  ttfTerata  raden  i  fdrsta  tsbellen  anger,  hur  mingu 
medlemmar  af  hvarje  nation,  st&eude  gà  vHi  înotn  goni  ntom 
nireiiingarDa,  i  tnedeltal  terminligen  ait  ifrân  fOreningarnae  stif- 
telse  rarit  rid  anirersitetet  o&rraraDde,  den  andra,  hnr  màaga 
medlemmar  inskrifvits  î  fOreoingama  ait  ifràn  derae  bOrjan. 


Antalet  af  tOrenlngamas  vld  univeraitetet  utlrvaronde 
meâlemmar. 
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Medeltal  af  vid  fôreningamas  môten  n&rvarande  medlemmar. 
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Sont  mao  af  deBsa  tabeller  kan  se,  bar  iotresset  inom  fOr- 
csingama,  sâsom  ofvan  n&mdt,  varierat.  Pâ  det  hela  tagel 
rar  det  tifligast  i  bSrjan  ock  bar  sedan  aftagit,  sa  ait  nigra 
fOreningar  den  eiata  tiden  ej  baft  nâgra  sammantr&den  aU, 
emedaD  n^r  sàdana  utlysts,  de  rarit  sa  fâtaligt  besfikta,  att 
iogentiog  knnnat  ntrSttaB.  Detta  torde  ocksà  ligga  î  sakeos 
nator.  Delà  tilldrager  eig  bvarje  sak,  e&  Moge  den  ar  ny, 
niera  Dppm&rkBambet,  iln  sedan  nian  hunnit  T%DJa  sig  vid  den 
0^  den  okoniinit  ar  modet»;  dels  màste  noder  loppet  af  fôr- 
nÙDganias  v&rksamhet  de  etora  srârigheter,  med  bvilka  de 
ba  att  kftmpa,  framtrâ^a  ait  tydligare  oek  mera  hSiumande. 
FSr  det  fôrsta  Itlgger  afstSndet  fr&n  bembygdeu  stora  hiader  i 
Tigen  fôr  arbeteta  jîlmDa  fortg&og;  kâllan,  ar  hvilkea  œan  bar 
att  dsa,  &r  fOr  QSrran.  Till  en  stor  del  aknlle  detta  kunoa 
sflijilpaB,  om  intresaerade  personer  i  landsbjgden  ville  s&tta 
vig  j  ntrbiodelBe  med  fOreaiogama  ock  meddela  dem  de  npp- 
Ijnmgar,  de  knnna  vara  î  bebof  af.    Ftireningama  ha  pà  olika 
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tider  fôrsôkt  taga  fôrsta  steget  till  dylikt  samarbete,  men  pâ 
nâgra  fâ  hôgst  berômliga  undantag  nâr,  till  hvilka  jag  skall 
àterkomma  TdDgre  fram,  bar  deras  bon  om  medvUrkaD  fôr- 
klingat  utan  pàfôljd.  Denna  medvâ,rkaii  'âr  emellertid  nQd- 
v'ândig,  om  fôreningarna  skola  nâ  det  mal  de  fôresatt  sîg.  Ty 
de  8tuder;)nde|  hvilka  s&som  barn  varit  fôrtrogna  med  sitt  bygde- 
raâl  —  ock  det  hafva  pâ  lângt  n'âr  ej  alla  —  ba  nnder  en  làng 
skoltid,  dâ  de  endast  sUllan  trl^dt  i  nârmare  berôring  med  all- 
mogen,  bannit  glQmma  mycket^  sa  att  nâr  de  komma  till  uni- 
versitetet,  ofta  det  mesta  fallit  dem  ur  minnet  af  de  sUgner 
m.  m.,  bvartill  de  i  sin  barndom  med  begârlighet  lyssnat  nn- 
der de  l&nga  vinterkvâllarne,  frftn  lekstugornas  nôjen  finnas 
blott  dnnkla  erinringar  kvar,  ock  fà  âro  de,  hvilka  tala  sin 
dialekt  lika  obebindradt  som  riksspr&ket.  Ock  af  detta  fatal 
âr  det  àter  ej  alla,  8om  med  Inst  ock  nit  egna  sig  ât  forenin- 
garnas  arbeten.  De  flesta  âro  allmogens  barn,  deras  tillgângar 
aro  inskrânkta,  bvarfc^r  de  ej  fà  splittra  sina  krafter  ntan  s5ka 
gôra  den  vîd  vârt  lands  universitet  exempell5st  lànga  stndie- 
tiden  sa  kort  som  mOjligt.  Deras  stndier  ligga  nllmligen  van- 
ligen  ât  belt  annat  bail.  Till  en  stor  del  âro  de  teologer,  ock 
insikten  om  det  gagn,  en  blifvande  folkets  sjâlasôrjare  sknlle 
ba  af  att  grundligt  kânna  detta  folk,  dess  lynne  ock  âskâdnings- 
sâtt  —  en  kânnedom  som  natnrligen  bâst  fôrvârfvas  genom 
att  man  ntbyter  erfarenhetsrôn  med  andra  —  iusikten  dârom, 
sâger  jag,  bar  ânnu  trângt  igenom  ait  fôr  litet.  Utan  en  sâdan 
kânnedom  blir  dock  fOrbâIlandet  mellan  presten  ock  fôrsamlin- 
gen,  liksom  mellan  de  s.  k.  bildade  i  allmânbet  ock  allmogen, 
blott  ett  yttre;  fâltet  ligger  ôppet  fôr  kolportôrer  ock  bvarje- 
banda  personer,  som  battre  fOrstâ  folket,  men  âro  sâmre  nt- 
rastade  i  dfrigt  fôr  att  bâlsosamt  invârka  pâ  det. 

Men  ntom  att  de  tillfôrlitliga  sagesmânnen  âro  fâ  ock  att 
examensstudier  nâstan  uteslutande  taga  de  studerandes  tid  i 
ansprâk,  m5ta  âfven  andra  svârigheter.  Fôr  att  inom  fSrenin- 
gar,  som  arbeta  i  sprâkligt  syfte,  men  bvilkas  medlemmar  till 
a  lira  stQrsta  delen  ej  sysselsâtta  sig  med  sprâkstudier,  bail  a 
intresset  vid  lif,  fordras  en  skickligbet  bos  ledarne,  som  ej  Er 
allom  gifven.  Vidare  fônitsâttes  bos  npptecknarne,  fôr  att 
iippgifterna  skola  blifva  fuit  tillfôrlitliga  ock  tillbôrligt  kritiskt 
bebandlade,  ntom    Ijndfysiologiska  kunskaper  âfven  en  kânne- 
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(lom  af  de  skiftande  bygdemâlen  i  hemtrakteD,  som  man  endast 
genom  sorgfâlligt  studinm  kan  fôrv&riVa. 

Âtt  i  trots  af  alla  dessa  svàrigbeter  ock  mânga  âer^  som 
det  h&r  skalle  fôra  oss  fôr  làngt  att  gâ  in  pâ,  ock  om  hvilka 
man  vid  landsmàlsfôreniDgarDas  stiftande  kanske  ej  var  fuit 
medveten,  men  hvilka  dock  snart  nog  mâste  lâgga  betydliga 
hÎDder  i  vSlgen  fOr  arbetets  framgàng  —  att  i  trots  af  dem 
n^reningarna  ba  knnnat  samia  de  rika  fOrrâd,  som  nu  finnas  i 
deras  arkiv,  detta  bevisar  pâ  det  ojftfaktigaste,  att  de  fylt  ett 
Tftrkligt  behof,  ock  att  den  kftrlek  till  folk  ock  fosterbygd, 
som  de  ha  att  tacka  f5r  sîn  tillvaro,  ej  varit  ringa.  Betydligt 
bar  ftfven  b&rtill  medvârkat  det  vetenskapliga  ock  intresse- 
vickande  sâtt,  pà  hvilket  de  nordiska  sprâkens  stadiuni  band- 
ledts  yid  detta  nniversitet  under  de  senare  àren,  ock  f5r  nâr- 
varande  âr  kanske  just  detta  den  mâktigaste  driffjâdern  fôr 
fSreningarnas  fortbestànd.  Mau  bar  t.  o.  m.  grundade  skâl 
att  hoppas,  att  fôreningar,  som  du  synas  afsomnade,  mycket 
snart  skola  lefva  upp  îgen. 

En  svàrigbet,  som  framtrâdde  genast  vid  fôreningaroas 
stiftande,  ock  som  sedan  lôsts  p&  ett  sârdeles  lyckligt  sâtt 
genoro  det  svenska  landsmâlsalfabetet,  var  att  finna  en  prak- 
tisk  ock  tillika  n5jaktig  IJudbeteokning.  Att  riksspr&kets  alfa- 
bet  ej  var  tillrâckligt,  dârom  var  man  genast  ense^  men  att 
pà  ett  lâmpligt  sîitt  afbjâlpa  bristen  gick  ej  lika  fort.  Tili 
att  b5rja  med  nppfann  bvar  ock  en  bjâlptecken  efter  eget 
sk5n;  men  ail  den  stand  man  pâ  det  viset  fick  lika  mânga 
alfabet  som  npptecknare,  gjorde  sig  bebofvet  af  en  ge- 
mensam  Ijndbeteckning  snart  gallande.  De  olika  âsikterna 
om  bar  man  borde  gà  till  vaga  fôr  att  bringa  en  dylik  till  stând 
brdto  sig  inom  de  gemensamma  utskotten,  bvarfôr  jag  ban- 
visar  till  den  efterstâende  sârskilda  redogôrelsen  fôr  de  samma. 
Den  ibârdiga  ifver,  med  bvilken  fôreningarnas  ledare  dilr  kâm- 
pade  fôr  de  olika  principerna,  âtervâ,rkade  natnrligtvis  pâ 
fOreningarna  sjâlfva^  sa  att  endast  fà,  nâmligen  Gottlands, 
Bohaslâns  ock  Hallands  samt  Upplands,  antogo  denaf  det 
iSrsta  ntskottet  slntligen  nppstâlda  beteckningen  ;  de  ôfriga 
behOllo  den,  de  redan  fôrut  uppgjort  bvar  fôr  sig,  eller  bil- 
dade  sig  sârskilda  pâ  egen  band.  Stockbolmska  fôreningen 
hade    pâ   grand    af  sin    sena    tillkomst  den  fôrdelen,   att  det 
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svenska  landsmàlsalfabetet^  en  frukt  af  det  andra,  samfâlda 
utskottets  vârksamhet,  dà  redan  fôrelâg  fârdigt,  hvadan  den 
aldrig  aD?â,Ddt  nâgot  annat.  Detta  har  'âfveiiy  i  synnerhet  Se- 
dan det  i  tryck  blifvit  tillgâ,ngligt,  begagnats  af  OstgOta,  Sm&- 
lands,  Gottlands,  Ôstra  Smàlands  oek  Ôlands,  Norr- 
lands,  Bohuslâ^ns  ock  Hallands  samt  Upplands  landsniâls- 
fôreningar.  Att  det  ej  antagits  af  de  ëfriga,  beror  naturligtvis  pâ 
svârigheten  f5r  den  icke  fonetiskt  skolade  att  anvânda  det  râtt, 
hvarfôrutom  lifvet  inom  ett  par  fôreningar  de  sista  âren  varit  sa 
8vagt,att  ett  brott  mot  deth'dfdvnnnaskuIleinDebarit  en  ait  f(3r  stor 
kraftanstr'ângning.  Dock  âr  vS,I  troligt,  att  det  inom  en  snar 
framtid  kommer  att  bli  det  aliéna  herskande  vid  lexikaliska 
oek  grammatikaliska  uppteckningar.  De  olika  beteckningssâtt, 
Rom  af  fôreningarna  anvâ,ndts,  vare  sig  uteslatande  eller  till 
landsmâlsalfabetets  antagande,  âterfinuas  pâ  efterstâende  tabell, 
jâmfôrda  med  landsmâlsalfabetet  ock  det  âldre  ntskottets  be- 
teckning.  Samtliga  fôreningar  ha  anvândt  rikssprâkets  typer 
fôrbdfghkltn  n  p  s  t  v,  ingen  har  haft  tecken  for  w 
a  y  lH9oh6^gg1fAjJm7i'g  r  %  n  J.  Bohu8lâ,n8 
ock  Hallands  fôrening  âr  den  enda,  8om  8kilt  kaknminalerna 
A  n  s,  i  fràn  motsvarande  snpradentaler,  medan  sa  vâl  det 
fôrsta  gemensamma  utskottet  som  de  dfriga  fôreningarna  an- 
sett  dessa  bâda  Ijudklasser  vara  en  ock  samma.  Likasâ  hafVa 
^  ock  >;  y  ock  yi  ej  skilts  ât.  Till  nyss  anfôrda  tabell  fogas 
fëijande  anmârkningar. 

Det  vàstgotska  alfabetet  har  varit  i  brnk  sedan  maj  1874 
samt  tinnes  infôrdt  i  flygskriften  Till  folket  i  Vàstergôtland 
3  sidd.  4:o. 

Ôstgôtarne  antogo  sitt  alfabet  i  oktober  1874.  Det  âter- 
finnes  î  en  liten  publikation  Landsmâl  fràn  Ôstergôtlaiid,  4 
sidd.  4:0,  som  fôreuingen  i  litografiskt  Ofvertryck  utsânde  vâr- 
terminen  1876.  Genom  det  vanliga  lângdstrecket  Ofver  bok- 
stafven  skildes  de  lânga  vokalerna  fràn  de  korta. 

Det  fôr  Sôdermanlands-Nârkes  fôrening  uppstâlda  ske- 
mat  gâller  hnfvudsakligen  blott  fôr  den  sôdermanlândska  af- 
delningen,  hvilken  dessutom  genom  lângdstrecket  skiljer  de 
lànga  vokalljuden  fr&n  de  korta  samt  aldrig  dubbeltecknar 
konsonanter;  Nârkessektionen  dâremot  anvânder  rikssprâkets 
beteckningssâtt  med  Ofverstrykning  af  de  i  uttalet  sturama  Ijud- 
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teckneD;  dock  sa,  att  v-ljudet  alltid  tecknas  v,  làngt  o  ock  e 
là  akseDt,  X  npplôses  i  ks  samt  nient  J*  ock  tjokt  1-ljud»  aler- 
tes 8à,  soin  af  Doterna  ander  vâr  tabell  framg&r. 

Smâlands  fôrening  har  utmârkt  sjâlfljudens  kvantitet  med 
eller  ^,  men  lemnat  medijudens  obetecknad,  altsâ  alltid  skrif- 
rit  enkelt  medljudstecken. 

I  den  del  af  ordboken,  som  Vâstmanlands-Dala  fôreuing 
befordrat  till  trycket  samt  f5r  erhàllande  af  tillâgg  ock  râttelser 
spridt  i  bembygden,  hafva  ut(3fver  rikssprâkets  alfabet  endast 
anvândts  tecknen  œ  ock  œ  med  de  pâ  tabellen  angifua  Ijud- 
Târdena  samt  1=1.  I  skrift  betecknar  en  punkt  till  hôger 
of?er  ett  sjâltljud,  att  efter  det  samma  ett  reduceradt  œ  hôres. 

Det  inom  ôstra  Smâlands  ock  ôlands  fôrening  anvânda 

tlfabetet  'àr  att  anse  sâsom  en  forelôpare  till  »det  svenska  lands- 

màlsalfabetet»  ock  ar  det  enda,  som  âsyftat  stôrre  fuilstândig- 

bet,  Un  det  egna  mâlet  krâfver.    Det  utarbetades  af  J.  A.  LuN- 

l»ELL  i  uârmaste  ôfYerensstâmmelse  med  professer  Sundëvâlls 

fl^rslag   till  fonetiska  bokstafver  ock  delgafs  fëreningen  redan 

den  2  oktober  1873,  systematiskt  uppstâ,ldt  med  anslutning  till 

SuDdevall.     Dârtill  fogades  fôljande  tillâgg:  tveijuden  tecknas 

efter  nttalet  med  j  eller  w,  den  pâ  Oland  samt  i  S.  More  fôre- 

kommande    f5rdubblingen  af  ett  vokailjiid  utmârkes  med  upp- 

repade   tecken,    undertill    fôrenade   genom    en    bàge;  otydliga 

eller  s.  k.  degenererade  Ijud  skrifvas  med  mindre  tecken  i  'ôt've 

kanten   af  skrifraden,    akut  som  tecken  for  tonvikt  anvândes 

blott  i  frâmmande  ord  ock  i  sâdana,  dâr  aksenten  mot  vanliga 

fôrhàllandet    ej    hvilar  pà  stamstafvelsen ;  kvantitetstecken  ["] 

bmkas   endast  fôr  att  beteckna  sâdan  kort  stafvelse,  som  ^lu- 

tar  med  vokal  eller  enkel  konsonant  ntom  ândelse. 

Den  Norrlândska  beteckningen  àterfinnes  i  en  liten  pu- 
blikation  frân  1876,  4  s.  8:o,  hvilken  spriddes  i  hembygden 
tUl  ledning  fôr  dem,  som  ville  gôra  uppteckniugar  ât  torenin- 
gen.  Korta  vokaler  utmârktes  genom  dubbelskrifning  eller 
Ofyerstrykning  af  fdljande  konsonant. 

Bohnslâns  ock  Hallands  fôrening  anvânde  torst  utskottets 
beteekning,  men  fr.  o.  m.  bt.  1876  till  landsmâlsalfabetets  an- 
taginde   den  i  tabellen    anfôrda.     Denna  âj  motsvarigbeten  i 

8r.  landsm.  II.  t.  2 
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skritt   till    den,  som  i  tryck  finnes  anvând  i  Ordbok  ôfver  ail- 
fnogemâlet  i  S'ôrbygden  af  N.  F.  NiLÉN,  Sthm  1879. 

Gâstrike-Hâlsinge-fôreDingens  Ijudbeteckning  âr  den,  som 
iinnes  anvSlnd  i  Ordbok  ôfver  allmogeord  i  Helsingland,  utgifven 
af  Helsinglands  fomminnessàllskapj  Hudiksvall  1873. 

Nâ,r  man  betraktar  ofvanstâende  mer  eller  mindre  osyste- 
matiska,  opraktiska  ock  ofullstândiga  beteckningssâtt  samt 
dârjâmte  tager  i  ôfvervâgande,  att  de  under  olika  tider  varit 
underkastade  smârre  variationer,  ock  att  de  personer  i  lands- 
bygden,  som  lemnat  bidrag  till  landsmâlsfôreningarnas  samlin- 
gar,  ofta  begagnat  bvar  sitt,  hvilket  ja  ock  varit  fallet  i  alla 
tidigare  dialektafhandlingar;  kan  man  gôra  sig  en  forestâllning 
om,  af  bar  ofantligt  stort  gagn  fôr  dialektforskningen  »det 
svenska  landsmftlsalfabetet»  âr,  hvilket  pâ  ett  exempellôst  sSltt 
fôrenar  vetenskapliga  ock  praktiska  egenskaper.  S&som  be- 
kant  âr,  bar  det  ock  fôrvârfvat  sig  ock  sin  uppbofsman  ej  blott 
svenska,  utan  âfveu  utlândska  framstâende  vetenskapsm&ns 
odelade  bifall  sâsora  varande  «efter  det  tidigare  Pitman-Elliska 
det  mest  storartade  hittils  gjorda  fôrsôk  att  fullstândiga  det 
latinska  alfabetet  i  form  af  sjâlfstslndiga  bokstâfver  till  ett  all- 
mânt  lingvistiskt»'.  I  h6g  grad  ônskligt  vore,  att  det  âfven 
finge  insteg  âtminstone  i  de  land,  hvilkas  folkmâl  stâ  de  vàra 
nârmast.  Sâkert  âr,  att  ingen  sknlle  fôrlora  nâgot  dârpà,  men 
alla  dialektforskare  vinna  fbrdelar  sa  stora,  att  de  vâl  âro 
vârda  offret  af  ens  egna  personliga  tycken,  vid  hvilka  dock 
mângen  hânger  sa  fast  Î6r  att  med  dem  bevara  en  lika  gagn- 
lôs  ock  opraktisk  som  teoretiskt  ovis  sjâlfstândighet. 

Bland  fôreningarnas  sysselsâttningar  vid  sammankomsterna 
bar  ordboksarbetet  intagit  fômâmsta  platsen.  Ordnpptecknin- 
gen  sker  dels  i  alfabetisk  ordning  med  ledning  af  J.  E.  Rietz, 
Ordbok  ôfver  svenska  allmoge-sprâket^  delvis  âfven  Dalins, 
Aasens  ock  Sv.  akademiens  ordbOcker,  vanligen  i  jâmfSrelse 
med  redan  fôrefintliga  ordfôrteckningar  ôfver  m&let,  sâsom  af 
Gadd,  Hof,  Holmberg,  Hyltén-Cavallius,  Linder,  Môl- 

LER,  NiLÉN,  NOREEN,  SiDENBLADH,  WeNNBERG  m.  fl.;  dcls  Ock 

i  form  af  monografier.     Den  senare  metoden  bar  den  fôrdelen, 
att  den  lâttare  hàller  intresset  vaket,  samt  att  tanken  lâtt  faller 

*)  Professer  G.  Michaelis  i  Herrig's  Archiv  fur  das  stud.  d.  nencreu 
sprachen.  Ed.  66,  s.  45Ô. 
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pi  àtokilliga   ord,  som  fbrbigâs  vid  den  alfabetiska  nppteck- 
ningeD,  emedan  de  i  deD  ordbok,  man  fôljer,  sakna  motsYarigbet. 
Om  de  alfabetiska  ordlistorna,  som  tillkommit  vid  fôreniDgar 
oas  Mmmantrâden  oek  sàledes  omfatta  hela  det  sprâkomràde, 
som  hyarje  fôreniDg  behandlar,  Sir  fôljande  att  anteckna. 

VSstgota  fOrening:  UppteckDingen  g&r  till  ordet  finger,  men 
renskrifDa  Uro  endast  omkring  2,700  ord,  omfattande  bokstâf- 
Tema  a,  &,  ft,  b.  Alla  màlets  ord  npptagas,  âiVen  de  med  riks- 
spiiket  gemensamma,  ock  deras  bôjning,  konstruktion  ock  be- 
tydelse  antecknas  i  den  mon,  de  fr&n  riksspràket  afvika;  deras 
f&rekomst  angifves  efter  hârad,  om  de  îiro  sâllsynta,  eljest  bar 
mm  indelat  Vllstergôtland  i  fôljande  sex  distrikt:  Vadsbo,  Nord- 
sUUten,  Falbygden,  Kâkind,  Àlfsborgs  norra  ock  Àlfsborgs 
sMra.  —  ôstgota:  Genomgàngna  âro  vokalerna  utom  y  med 
loteekning  af  alla  mâlets  ord.  Ordens  bôjning  m.  m.  angif- 
res  blott  i  mera  mârkliga  fall,  deras  fôrekomst  ock  olika  form 
genom  sftrskilda  kolnmner  fôr  e-,  a-  ock  &-m&l  —  se  hârom  Jtid- 
heUkning  fôr  àstgàtskan,  Sthm  1881  ^  men  hâradsvis,  nâr  de 
endast  fOrekomma  sporadiskt.  —  Sôdermanlands-Nârkes:  Man 
bar  honnit  till  ordet  duktig.  Alla  ord  upptagas.  Vid  anteck- 
ning  af  bdjning  m.  m.  bar  man  tagit  Rietz'  ordbok  till  m(3n- 
ster;  tl^rekomsten  angifves  bâradsvis.  —  Smâlands:  Uppteck- 
BÎngen,  som  gàr  till  ordet  hiind  med  upptagande  af  alla  màlets 
ord,  omfattar  omkring  18,000  ord.  Ordens  bôjning  anges  i 
korthet;  likasâ  de  prepositioner,  med  bvilka  verben  konstraeras; 
betydelsen  endast,  nUr  den  afviker  frân  riksspràket  eller  ordet 
ej  iterfinnes  i  det  samma.  Forekomsten  antecknas  ej  fôr  ail- 
mânna  ord,  men  fOr  sâllsynta  de  bârad  ock  fr.  o.  m.  bok- 
ttafven  f  de  socknar,  fràn  bvilka  ordet  uppgifvits.  —  Vâstman- 
laads-Dala  fôrening  bar  anvSlndt  parallelt  Rietz'  ock  Dâlins 
ordbOcker  ock  bar  efter  den  fôrra  kommit  till  ordet  engel, 
efter  den  senare  till  envishet  ock  pà  bokstafven  &  till  ftndalykt. 
Alla  m&Iets  ord  upptagas  —  bittils  bortàt  3,000  —  med  angif- 
Tande  af  de  socknar  eller  sockendelar,  inom  bvilka  de  olika 
fiMiDenia  ftîrekomma.  Bôjningen  angifves  endast,  utom  temat 
bot  de  starka  verben,  nâr  den  afviker  fràn  de  sarskilda  bygde- 
■Uens;  likasà  konstruktion  ock  betydelse,  nâr  màlen  hârutin- 
■tt  ej  ôtVerensstUmma  med  riksspràket.  —  Vârmlands:  Den 
ilfidietiaka    metoden  bar,   liksom  inom  fôljande  fôrening,  varit 
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fôga  anvaDd,  sa  att  man  endast  hunnit  ett  stycke  in  pâ  bok- 
stafven  b.  I  bôrjan  apptecknades  blott  de  fôr  mâlet  egen- 
domliga  orden,  sedan  alla,  d.  v.  s.  âfven  de  med  rikssprâket 
gemensamma.  For  angitVande  af  fôrekomsten  har  omrâdet 
indelats  i  12  distrikt,  ock  betecknas  det  nordligaste  med  1, 
det  sydligaste  med  12.  —  Gottlands:  Ordlistan  gâr  till  ordet 
brandë.  [=  fiska  vid  bloss]  ock  upptager  endast  de  ord,  som  i 
nâgot  hânseende  afvika  fr&n  rikssprâket  med  deras  egendom- 
liga  bojning  m.  m.;  hittils  omkring  550.  Betrâffande  fôrekom- 
sten  angifves,  om  ordet  finnes  i  norra  eller  jsôdra  deleo  af  on 
eller  pâ  hela  en  eller  sârskildt  pà  Fârôn.  —  Ostra  Smâlands  ock 
Ôlands:  1  b()rjan  upptecknades  alla  ord,  men  fr.  o.  m.  1875 
endast  de  fôr  mâlet  egendomliga  »med  hânsyn  till  den  ovissa 
framtid,  samlarenitet  kunde  âga,  ock  att  med  bildningens  ut- 
bredning  det  egendomliga  i  folksprâket  atplânades».  Man  har 
nu  bannit  till  bokstafven  I;  tillsammans  âro  antecknade  om- 
kring 2000  ord.  Ordens  fôrekomst  angifves  fortfarande  socken- 
vis,  deras  bojning  anteckuas  ocksâ,  dslremot  konstruktion  ock 
skiftningar  i  betydelsen  endast  undantagsvis.  —  Norrlands: 
Ënligt  den  alfabetiska  metoden  ha  endast  50  till  60  ord  upp- 
tecknats  pâ  bokstafven  a;  dâremot  har  vid  raonografierna  or- 
dens bojning,  konstraktion,  betydelse  ock  fôrekomst  angifvits 
pâ  ett  sa  fullstândigt  sâtt  som  môjligt.  —  Bohuslâns  ock 
Hallands:  Man  har  hunnit  till  be,  ock  âro  omkring  1,500  ord 
upptecknade  pâ  lôsa  blad.  Alla  ord  upptagas  med  angifvaude 
af  bojning  m.  m.  samt  af  tl^rekomsten  haradsvis.  —  Upplands: 
Bokstâfverna  a — r  ock  omkring  halften  af  s  âro  genomgângna, 
ock  âro  omkring  5,500  ord  samlade.  Endast  fôr  mâlet  egen- 
domliga ord  upptagas,  med  angifvande  af  bojning,  nâr  den 
afviker  frân  det  normala,  samt  af  konstruktion  ock  betydelse, 
sa  vidt  den  af  medlemmarne  varit  kând.  Fôrekomsten  an- 
gifves sockenvis,  nâr  ordet  ej  âr  allmâut.  —  Gâstrike-Hâlsinge 
fôrening  upptecknar  ocksâ  blott  de  for  mâlet  egendomliga 
orden  samt  de  i  rikssprâket  brukiiga,  som  i  mâlet  ha  af- 
vikande  betydelse,  hittils  omkring  700,  ock  har  hunnit  till  ordet 
fôrdom.  I  allmânhet  angifves  bojning  m.  m.  ock  fôrekomsten 
sockenvis.  —  Stockholms:  Under  fôreningens  korta  vârksam- 
het  har  man  ej  kunnat  hinna  lângre  an  till  ordet  alvar.  Emel- 
lertid   upptagas    alla   i    det   hôgre    ock   lâgre  talsprâket  fore- 
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kommande  ord  med  angifvande  af  betydelse  ock  koostraktion, 
men  i  allniUnhet  ej  af  bôjning. 

Dessutom  finnas  âtskillîga  smârre  ordlistor,  uppgjorda  af 
enskilda  personer  inom  ock  ntom  fôreniDgarna.  ^  VanligeD 
innehâlla  de  blott  f(5r  màlen  egendomliga  ord,  men  undantag 
finnas,  som  dà  vanligen  framgâ  af  omfânget.^ 

Vâstgôta  fôrening: 

Cajilsson  i  Ôrslôsa,  Skoll&rare,  Nftgra  ord  ur  y&stgôtadialekten. 
Hallej^der,   N.   L.   Kustvakt,   Ordbok   dfver  allmogesprftket  i   Ryda   ock 

Skarstad  med  annexer,  A-halfstor,  3,790  ord  (forts,  âr  utlofvad). 
JusGMABKBB.  A.  F.  Allmogeord  fr.  V&stergôtland. 

Ûstgôta: 

AppBLQvisT,  C.  F.  Fr.  Svanehals  8:u,  8  s.  4:o;  fr.  Mogata  s:n,  10  s.  4:o.- 

Bbbgtall,  J.  L.  Fr.  Ulrika  8:n,  3  s.  4:o. 

Erixsoh,  O.  Fr.  Tj&llmo  s:n,  23  s.  4:o. 

EàGsoN,  K.  A.  Ord  ock  tales&tt  frftn  Vftrdsb&rgs  s:n,  6  s.  4:o. 

KcLiK,  P.  Fr.  BjOrkebârgs  ock  Ledb&rgs  sinar,  16  s.  4:o. 

Larsson,  K.  h.  Sjôtermer,  7  s.  4:o. 

LiLJESoy,  A.  V.  Fr.  Vist  s-.n,  15  s.  4:o. 

Ljuhgbobg,  p.  F.  Fr.  Kuddby  ock  Jonsb&rgs  s:nar,  9  s.  4:o. 

XoRDÉN,  F.  Fr.  Skônb&rga  ock  Drothems  s:nar,  6  s.  4:o. 

ScNDBBBG,  A.  Fr.  Marbâcks  s:n,  15  s.  4:o. 

SuHDBLAD,  c.  £.  Fr.  Godegârds  s:d,  12  s.  4:o. 

Su5i)HAMMAR.  G.  F.  Tillâgg  till  R&âf,  Ydremâlet,  8  s.  4:o. 

STBxsÉif,  £.  Aspelftndska  substantiv,  8  s.  4:o. 

SôDEBQvisT,  G.  Fr.  Gàrdserums  s:n,  7  s.  4:o. 

ÔsTEBMAN,  F.  0.  Fr.  Stranda  b:d,  11  s.  4:o;  fr.  Edshult  s:n,  9  s.  4:o. 

Sëdermanlands-Nârkes: 

HoPibBBG,  H.  Ordlista  ôfver  Nârkesmâlet,  52  s.  fol.;  Ordlista  fr.  St.  Mellôsa 

i  N&rke.  30  s.  fol. 
Stibbxgranat,  a.  Major,  Ord  ock  talesatt  fr.  Malmkôpingstrakten.  10  s.  fol. 

Smâlands: 

AlDiK,  G.  A.  Fr.  Alsheda  sm,  3  s.  8:o. 

JusGMABKEB.  A.  F.  (geD.  0.  S.  G.  Nordlander),  Ord  ur  Vâstergôtlands  all- 

mogem&l,  16  s.  4:o. 
IdVDBLAD,  c.  p.  Fr.  Lângaryd.  8  s.  4:o;  17  s.  8:o. 


*)  I  allmànhet  star  i  det  fôljande  fôrfattarens  aller  upptecknarens  titel 
ilMit,  sa  snart  ban  ej  tillhôr  eller  tillhorde  fôreningarnas  vid  universitetet 
^bÊêmnâe  medlemmar. 

*)  I  efterfoljaDde  fôrteckningar  anfôres  hvarje  uppsats  blott  en  g&ng, 
tfreB  om  den  till  fôljd  af  sitt  innebâil  kan  foras  under  olika  rubriker. 
flttoma   inom   parentes   angifva,   att   bidraget   finnes   trykt   i   tidskr.   Sv. 

r.  (fore  1884). 
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LiNDSTÉN,  C.  Urshultsmâl,  58  s.  8:0. 

NoBLANDER,   L.   G.   F.   OrdHsta   dfver  Smftlandsmâlet,   101  s.  8:0;   Ord  fr. 

Nâfvelsjô  s:d,  2  s.  fol.  ;  Femsjômftlet,  5  s.  8:0. 
Rtdbbck,  a.  L.  Fr.  Stenb&rga  8:n,  3  s.  4:o. 
Sandbll,  J.  Kyrkoh.  (afskr.  af  K.  Fogelmark),  Yocabularium  smolandicum 

imprimis  frôderydense,  31  s.  4:o. 
Sandstbôm,  J.  a.  Fr.  Sandvik,  3  s.  8:0. 
Sellergben,  N.  Fr.  V&thults  s:n,  32  s.  8:0. 

Sbth,  E.  a.  Allmogeord  fr.  Ooaryds,  Berseryds  ock  UoDaryds  8:nar,  5  s.  8:0. 
Save,  C.  F.  Smftlandsord  enl.  fanjunkareo  J.  Hôglander,  17  s.  8:0. 
Sôdebbom,  a.  542  ord  pft  g  fr.  Uppvidinge  h:d. 
TiDANDBR,  C.  J.  Ordliata  fr.  Fryeled,  62  s.  8:0. 
ViSTRAND,  P.  G.  V.  Fr.  Ôstra  h:d,  7  s.  8:0. 

Vàstmanlands-Dala: 

ËBSSON,  MXnos  Hans,  Ordfôrteckning  ôfver  Orsamftlet, 

Flodstbôm,  I.  Utdrag  ur  pastor  Blumenbergs  anteckningar  ôfver  Hedemora- 

m&let. 
IvERUs,  £.  D:soN,  Ordfôrteckning  ôfver  Vàstmanlands  slâttbyggemftl. 
Palm,   G.  F.  A.  Ordfôrteckning  ôfver  Moramftlet  samt  nâgra  s&rskilda  ord 

0.  fraser. 
SôDEBSTEN,  T.  Ord  ock  talesâtt  fr.  Y.Vftla  ock  Gunnilbo  8:nar. 
Sylloge   vocum  quarundam  Dalecarlicarum  (fr.  bôrjan  af  1700-talet)  afskr. 

af  G.  Ënestrôm. 
Ordboksanteckningar  ôfver  fttskilliga  bygdem&l. 

Vârmlands: 

Ekblund,  Dr,  ock  Jansbon,  K.  U.  Smârre  orduppteckningar. 

Ostra  Smâlands  ock  Olands: 

Appblgren,  c.  D.  Ordlista  fr.  Jâreda. 

BohttslMns  ock  Hallands: 

Peterson,  p.  Hemmans8lgare  (fr.  Valda  i  Halland),  En  ordsamling  p&  omkr. 
8,000  ord  med  Ijud-  ock  formlâra. 

Upplands: 

LoKRANTz,  G.  F.  y.  Bidrag  till  eu  ordbok  ôfver  allmogeord  i  Uppland. 

Gâstrike-Hâlsinge: 

ËNGELKE,  y.  Kapten,  Anteckningar  om  Jàrfsômftlet. 

Ôhman,  j.  g.  ë.,  Hamberg  ock  Ahnlund,  0.  Allmogeord  fr.  Bollnàs. 

Af  monografiska  anteckningar  âter  finnes  fôljande:  ^ 


*)  Dâr  inga  sârskilda  namn  àro  utsatta,  &ro  anteckningarna  gjorda  af 
fôreningarna  vid  deras  sammantrâden. 
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Viistgëta: 

Ikerbruket,  hus^jaren  ock  deras  skôtsel,  namn  pft  byggnaderna  p&  en  gftrd, 
stugan  ock  dess  inredoing,  bobag  m.  m.,  kl&dedr&kteD,  vafning,  fogel- 
ock  y&xtDamn,  namn  p&  fan. 

HiBBTÉN,  J.  F.  Mftltiderna  i  Redv&gs  h:d. 

Nattsén,  t.  Till  krukomakareyrket  hôrande  v&rktyg. 

NiLssoN,  G.  Stadsfiskal,  Ortnamn  i  Alfsborgs  l&n,  24  ark. 

NoRDBLAD,  A.  Dagens  arbets-  ock  mftltider  i  Yedens  h:d. 

Sahdéii.  a.  Kôrredskap  ock  delar  d&raf;  delar  af  djurkroppen,  fr.  N. 
Vadsbo  h:d. 

Yadman,  V.  ock  TôBNEB,  L.  J.  Husdjuren  ock  utsysslor. 

Ô8TKBGRBN,  H.  Bondstuga  i  Eriksb&rg,  G&seneds  b:d. 

Ostgdta: 

Kdket.  delarne  af  en  arbetsvagn,  namn  pft  husdjur  ock  vilda  djur.  skftlls-  ' 
ord,  svordomar,  namn  pft  fan. 

Sôdennanlands-Nârkes: 

Fiske  ock  fiskeredskap  i  Nftrke,  8  s.  4:o. 

EucssoN,  G.  Metallarbetare,  Om  jordbruket  ock  dess  redskap,  skôrd  ock 
inbârgning,  104  s.  fol.  ;  Kôr-  ock  vâgf&rdsredskap  for  sommar  ock  vin- 
ter,  28  s.  fol.;  Line  hur  di  husâllâr  me  je  fr&n  de  &  frô  &  te  dà  blir 
traser  àv  je  &tt  lumpsamlftrn,  20  s.  fol.;  Om  byggenskap,  32  s.  fol. 
(alla  affattade  pâ  folkm&I). 

Lktin,  p.  a.  Dr,  Benàmningar  â  allmogeus  drâkt  m  m.  i  Ving&ker  ock 
angrànsande  delar  af  Oppunda  h:d,  8  s.  fol. 

Smâlands: 

Benâmningar  pft  kônsorganet  bos  mannen  ock  kvinnan  samt  kônsdriftens 
tillfredsstàllande  fr.  Mo  h:d,  4  s.  4:o;  det  samma  fr.  Yàstbo  h:d,  4.  s. 
4:0;  Fogelnamn,  8  s.  4:o;  Namn  pâ  fan. 

Sblleroren,  N.  Smàlàndska  ortnamn,  60  s.  4:o. 

VMstmanlands-Dala: 

M&nskokroppens  olîka  delar,  om  husdjuren.  fogelnamn,  boningshus.  far- 
koster,  p&skveckan,  namn  pft  fan. 

Vàrmlands: 

Jordbruket,  busdjuren,  bus,  busliga  fôrr&ttningar  ock  vàrktyg,  klàdedrâk- 
ter,  hnsfliten.  sômnad,  skomakeriet,  fiskredskap,  b&ten  ock  dess 
delar.  jakten.  uttryck  rôrande  de  olika  lefnadsâidrarna,  matrâttei. 
ruset  ock  dess  stadier,  vâderleken,  solens  upp-  ock  nedg&ng.  fogel-. 
fisk-  ock  v&xtnamn.  svordomar.  namn  pâ  fan. 

Gottlands: 
Tixtoamn. 

Appmllôf,  a.  Namnen  pâ  alla  gârdar  inom  Roma  s:n  samt  pâ  alla  âgor 
tillbôrande  samma  gârdar. 
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Cedersten,  s.  Det  samma  frân  Alfva  8:n. 

LiLJENQVisT,  H.  Namnen  pft  alla  g&rdar  inom  Klinta  s:o,  samt  pft*  alla  âgor 

tillhôrande  samma  g&rdar  jàmte  deras  resp.  bom&rken. 
LôFVENBERG,   Ë.   Det  samma  fr&n  Stenkyrka  8:n,  ock  fr&n  B&ls  s:n  utom 

bomârken. 
Pettersson,  h.  Det  samma  fr.  Hangvar  8:d. 

Ôstra  Smâlands  ock  Ôlands: 

Om   klâdedrâJcten  i   Kalmartrakten  for  30  à  40  &r  sedan,  &kerbruk8-  ock 

forslingsredskap,  husger&det,  fogel-  ock  vàxtnamn,  tills.  omkr.  10  ark. 
Ahlstedt,  K.  a.  Ortnamn  i  Dôderhult. 
JoNSSON,  M.  Ortnamn  s&rdeles  fr&n  S&ters,  Silfbârgs,  Hedemora  ock  Gustafs 

8:nar  i  Dalarne  efter  Nisshytte  bruks  bôcker  1762 — 1853;  Ortnamn  fr. 

Aby,   Bâckebo,  Madesjô,  Halltorp,  Voxtorp,  Gullabo,  Vissefjârda  ock 

Karlslunda,  tills.  7  Va  Rrk. 

Norrlands: 

Ladug&rden,  stallet  ock  kôrredskap  m.  m.;  sàdessiagen  ock  potatis. 

Bohuslâns  ock  Hallands: 

Cotiser  om  &kerbruk,  bostad  ock  brôllop  fr&n  Halland;  &kerbruksredskap, 
klàdedr&kt  fr&n  Boh. 

Upplands: 

Âkerbruk,  boskapsskôtsel,  boningshus,  uthus,  matlagning,  klâder,  bak,  brygd, 
slakt,  djur-  ock  v&xtnamn. 

Gâstrike-Hâlsinge: 

Kl&der,  boningshus,  boskap,  sl&tter  ock  skôrd,  sl&de  ock  k&lke,  seldon. 
AuRiviLLius,  Konamn  inom  Forssa. 

De  grammatiska  arbeten,  som  forefinnas^  hafva  till  stôr- 
dta  delen  tillkommit  under  foreoingarnas  fôrsta  vâ,rksamhetstid, 
dâ  man  utfôrde  dessa  for  att  i  dem  ba  en  grundval  fôr  det 
vidare  arbetet.  Af  storsta  vârdet  aro  kanske  fôrteckningarna 
ôfver  de  starka  verben  i  de  olika  mâlen,  enâr  det  for  den  enskilde 
forskaren  hâr  'éx  sârdeles  svârt  att  uppnâ  fallstândighet.  Till 
stôrsta  delen  aro  aDteckningarna  gjorda  vid  fôreningarnas 
sammantrâden  eller  ock  enligt  nppdrag  af  enskilda  personer 
eller  ntskott.     De  âro  fôljande: 

Vâstgëta: 

« 

Pronomina  ock  de  starka  verben. 

Hjertén,  J.  F.  Anteckningar  rôrande  folkspr&ket  i  Redvâgs  h:d. 
NiLssoN^  G.  Stadsfiskal,  Anteckningar  om  folkspr&ket  m.  m.  i  Vâstergôtland. 
Vallblad,  J.  a.  Rattstafningen  i  V&stgôtam&let. 
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Ôstgdta: 

SnbstantiveDS  bôjning;  substantivisk  ordbildning,  s&rskildt  om  bildning  af 
feminina  subst.;  de  8vaga  verbens  bôjoing;  de  starka  verben;  pro> 
Domina. 

Sddermaiilands-Nârkes: 

Bidrtg  till  m&lens  formlàra;  bidrag  till  lâran  om  verbens  bôjning  i  sôder- 
manl&ndskan. 

Smâlands: 

Graxlund,  V.  G.  Anteckningar  ôfver  s.  Soiâlandsdialekten,  14  s.  8:o. 
HiESEL,  K.  J.  De  starka  verben  i  Konga  h:d. 
Mozart,  K.  G.  Komminister,  Visingsômftlet,  4  s.  4:o. 

Sasdell,  J.  Kyrkoh.,  Grammatiska  anteckningar  fr.  Frôderyd  s:n,  4  s.  8:o. 
Sellebgren,  N.  Artikel,  deklination,  komparation,  r&kneord,  pronomen  ock 
starka  verb  fr.  Yâthults  s:n,  36  s.  8:o. 

Vâstmaiilands-Dala: 

Person).  pronomina. 

GiiLL,  Dr.  Anteckningar  om  Hedemoramâlet. 

Vârmlands: 

NoBEEN.  À.  Anteckningar  om  Ijudlâran,  omkr.  8  ark 

Gottlands: 

Pibôrjad  fôrteckning  ofver  de  starka  verben.' 

Ôstra  Smâlands  ock  Ôlands: 

Bôjningsmônster,  pronomina  ock  de  starka  verben. 

Norriands: 

Artikel.  substantiv-   ock   adjektivbôjning,   pronomina   ock   starka   verb   fr.    \ 
Jàmtland;  adjektivbôjning,  pronomina  ock  starka  verb  fr.  Medelpad; 
adjektivbôjning  ock  pronomina  fr.  Angermanland;  adjektivbôjning  fr. 
Vâsterbotten :  adjektivbôjning  ock  pronomina  fr.  Norrbotten. 

Upplands: 

Mâlets  formlàra. 

Gâstrike-Hâl^nge: 
Dfpstrôm,  a.  LUkast  till  Ofvansjômâlets  formlàra  (en  fôrelàsning). 

Ofriga  uppteckningar  âro  till  stôrsta  delen  gjorda  at'  en- 
ikilda  niediemmar  af  foreningarna,  oftast  iinder  vistelsen  i 
kembjgden  under  melianterminerDa.  Till  en  del  hafva  de  till- 
koBunit    sa,   att   sagor    m.   m.  berattats  vid  sammankomsterna 
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ock  Sedan  pâ  fôreningens  begâran  af  berâttaren  upptecknats. 
Af  skrock,  ordstâf  o.  dyl.  bar  âtskiliigt  âfven  samlats  vid 
sammaDkomsterna.  Pâ  det  den  intresserade  ma  kunna  veta, 
hvad  som  redan  finnes  ock  dstri  ha  en  anledning  att  sjâlf  samla, 
gifves  bar  en  sa  fullstândig  fôrteckning  som  mojligt.  Att 
ânnu  mera  ingâ  i  enskildbeter  torde  dels  vara  obebofligt,  dels 
ej  tillâtas  af  utrymraet.  Fôr  battre  ôfversikts  skull  anfôras 
samiingarna  gruppvis  efter  innehâllet.  Det  mesta  âr  appteck- 
nadt  pâ  folkmâl,  Ufven  dâr  titeln  ej  ger  det  vid  banden.  Hvad 
titlarnes  stafning  vidkommer,  bar  jag  ej  fôrsôkt  genomfôra  nâ- 
gon  enbetlig  grundsats  till  fôljd  af  vanskiigbeten  i  ett  dylikt 
fôretag,  iitan  i  allmânbet  bibebâllit  uppteckuarens. 

1)  Sagop,  sàgner,  àfventyr,  legender  o.  dyl. 

Vâstgdta: 

Alstrôm,  6.  A.  Saga  om  bôrka  i  Borgsteina  sjô;  Tvâ  sagor  om  jàttar  à 
barjatroll  i  Borgsteina;  Jàttegubben  som  ât  opp  sju  lass  grôt,  sju  lass 
mjôlk  &  ândâ  lite  te,  Vedens  h:d;  Den  svultne  raven  som  ingen  mat 
feck;  Dai  trai  pojka  sum  feck  hva  si  bôrsa,  Gâseneds  h:d. 

Bruno,  E.  Nio  sâgner  om  Uemsjô. 

Flodén,  g.  Huru  den  fôrsta  pâskakjarnga  kom  te;  Boen  â  tomtegubben. 

FoRSMAN,  0.  Hôlten  ft  lôktegubben;  Ëna  saga  om  huru  varjen  lura  raven 
&  hur  haern  feck  spruken  lape;  Saga  om  bjôrn  â  raven,  Kâllands 
h:d;  Sâgen  om  bergsrât,  K&kinds  h:d. 

Hjertén,  J.  £.  Saga  om  Blidsbergs  kyrka;  Sagor  om  bàrget  Korshall;  Sâ- 
gen  om  Dalums  stôpre  kyrkklocka;  Huru  en  as  kom  till  med  an- 
vândande  af  svartkonstboken;  Saga  om  hafsfrun;  Ett  par  sâgner  om 
troll  ock  skogsrâ;  Tre  andra  sàguer. 

Vadman,  V,  Pojken  sum  narra  jattes;  Elàktris. 

Vbnnerblad,  E.  R.  Reddar  Rô  ft  Lelle  Par  Skôtt,  Kinne  h:d;  Smâbitar 
efter  Sakris  i  Kyrkefalla. 

ViNGSTRAND,  A.  Folksftgner  ock  skrock  fr&n  Valla  h:d. 

OsTERGRBN,  H.  Ëna  spôkehistoria;  Lite  smftplock  om  Pettera-Kajsa. 

ÔsTERGREN,  K.  A.  Um  pigR  sum  ble  fôrvandiater  te  sten;  Di  dôes  julotta; 
Om  Pus  i  prâstegftrn  som  re  p&  kôrkesoa;  Snor-Hans;  Om  kjaringa 
som  bruka  j&spa  tre  gânger  inna  ho  jeck  ft  lae  sft;  Ena  knallare- 
historia. 

Ostgôta  : 

Edmark,  J.  p.  Necken  sftsom  dragare,  S.  Tjust. 

LiNDBLOM,  F.  P.  Saga  frftn  Kind. 

LuNDBORO,  J.  A.  Necken  sftsom  spelman,  Vikbolandet. 
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Qtaekstbôm,  K.  Guldvagnen,  Krokek  8:d;  Barnsaga  fr&n  Aska  h:d;  Skinn- 
skftrpinge,  Rumskalla  8:n;  J&ttcsteDarne  i  Klockrike  kyrka;  Om  krftk- 
nftbbep&lsen. 

SinaiHAMMAB,  6.  R.  GuUsylla  i  Sundsjôn;  Askefisen  alla  Askepjasken  ;  Di 
b&gge  skrina;  E  kvinnfolkatr&ta,  Ydre  h:d. 

Stznsén,  E.  Saga  om  hackspetteo;  Smâl&ndingen  ft  ôstgôten;  Bonn  ft  faen 
i  kOrka  (II.  7,  s.  7),  Aspelands  h:d. 

Tbtbom,  F.  Uvarfôr  nôtkreataren  drôpja,  Lysiugs  h:d. 

TmntLL,  P.  F.  Om  Tuna  kyrka;  Olles  mo  (I,  s.  632),  Tuna  làns  h:d. 

Sëdermanlands-Nârkes  : 

Ericsson,  6.  Metallarbetare,  Sprâkprof  fr.  Âkers  h:d,  28  s.  fol. 

DiTSÉN,  J.  A.  Sâgner  fr.  Sôdermanland,  8  s.  4:o. 

Ntblik,  a.  g.  Sprâkprof  fr.  vâstra  delen  af  N&rkes  slâttbygd. 

Smâlands  : 

ÂLDÉN,  G.  A.  En  soldat  i  Finland;  Stjerngranats  budbàrare;  Om  prosten 
Thalin;  Om  vftr  Harre  ock  Santé  Par  samt  smeden  ock  dôden;  Om 
storàtani;  Tvft  historier  om  Jan  Svânses,  Alsbeda  8:n. 

Asdebsson.  K.  a.  Sàgner  fr.  Vista  h:d,  4  s.  4:o. 

Bbxbll,  g.  e.  Tabàrgsfrua,  Mânsarp. 

Cablheim-Gtllenskiôld,  V.  Sj&lver;  Kapten  Iri;  sesla  gk(^muna;  Sâgner 
fr.  Vireda  s:n;  S&gner  fr.  Ôstergôtland,  nâml.  om  Heda  kyrka,  Âby 
kyrka,  Sju  j&ttar  i  Rôdgafvel.  Brôllop  i  Rôdgafvel,  Trollslottet  vid 
Malmen,  Hâstskon;  Saoer  frâ  Virda:  Askefisen,  Askepôten,  Gobben  ft 
kdryen,  Pôjken  &  fisken,  Tôrparpôjken,  Ho  sôm  sa  att  ait  va  sant. 
Marra  sôm  fôlade  i  lôfta,  Helsoftpplera,  Fleka  i  hua,  Pôjken  sôm  va 
8&  dummer,  Soldaten  som  ble  stork&r,  Tommetutt,  De  lella  lella  gomma, 
Friarhistoria,  Fâstemôa,  Pràsten  à  klockarn,  Boen  som  talte  p&  rim, 
Di  sju  bàsta. 

EooBBTz,  A.  Ë.  Historia  fr.  Sk&ne. 

Hassel,  C.  J.  Den  bestraffade  d&rskapen;  En  spôkhistoria  fr.  Jurlemyr, 
Nôbbeleds  s:n. 

RxpFNEB,  A.  B.  H.  Om  sjôfrun:  Jàtten  Rôdgafvel;  Rôdgafvel  ock  Omme: 
Rôdgafvel  ock  Alvastra  munkar;  Om  skogsfrun;  Historier  om  Ger- 
munds  stall. 

JOHANSSON,  K.  Motvall  ock  haus  kârng;  Tuppen  â  hôna;  Kârngen  ock 
hânnes  ko;  Fârabonnen;  Om  troll;  Om  knallar;  En  historia  om  en 
knekt  fr.  Elmevik;  Sannsagor,  Tveta  h:d. 

Kablsson.  k.  e.  Annerse  Sven;  Nesse  i  Lia;  Saga  om  en  kista;  Pottebo- 
here;  R&fven  ock  bjôrnen;  Hallebokàrn;  En  liten  friarehistoria,  Habo 
8:n  i  Vâstergôtland. 

LoTOBLAD,  C.  P.  Tvft  spôkhistorier;  Erik  Rftf;  Geta-Nissen;  Vikag&dda: 
Grftko;  Gasslingfrua.  L&ngaryds  s:n. 

Lxvdbobn,  J.  a.  Sex  sâgner  fr.  Lidhult. 

Mbuv,  k.  V.  Sagor  ock  s&gner  fr.  Elghults  s:n. 

Nobléh,  O.  e.  Spôkhistorier,  Hestra  s:n. 
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Obre,  p.  Faen  à  y&r  Uerre  â  skapninga;  Honntorken  ft  BomanneD;  Potte^ 

bohere. 
Petersson,  F.  A.  Om  skogsnyfvan,  Konga  h:d. 
Petersson,  s.  g.  Gôken  â  dufva;  Haren;  Anka  ft  ràfven;  Grftshoppa  â  myra; 

Ladug&rdssvalan;  Skrokkel;  £tt  par  folksagor,  Vftstra  h:d. 
Rapp,  J.  a.  Om  Tabârgstrollen. 
Sandstrôm,   J.   a.   a   Halmstarasa;   Skovfrua;   Kapten   Eli;  Pr&sten   som 

hade  g&tt  i  sjvattkonsskole;  Skam  &  torpan;  Rika  grefvinna;  M&ttna- 

rasa,  Sandviks  s:n. 
Sblleroren,  N.  Um  daj  rika  frua  i  Byo  &  hana  ring;  Varfôr  glànta  skriker 

sa  ila;   hnre  hcer  dqve  prœdtkade  i  irai  J^erker  a  brœnde 

up    ala    sma   soer  pa    atn  a  same  dq;  i^emas  grqv;  nm 

knalana    i   nerlan;    am  prœsten  a  dœn  snm  wyslade;  um 

spokeriet   i  jqleho;  jœtastamen    i  jivmabo;  skqteskrœlet  ; 

Smâsagner.  Vâthults  S:n. 
Svensson,  a.    g.  En  presthistoria;  So&safrun;  Berâttelser  om  nàcken,  fan, 

troll  ock  r&;  Fan  ock  bonden;  Tvâ  broder;  £n  àfyentyrare;  £n  k&rng 

ock  hànnes  son;  Fôrlâtelse  utv&rkad  af  ett  ofôdt  barn ;  Fyra  yftstgôte- 

historier,  Ëksjô  landsfôrsamling. 
Virtrand.  P.  g.  V.  Sagan  om  Kàttil  Runske;  Luther  ock  Faktus;  Oden  & 

hanses  jakt;  Tvft  sagor  fr.  Ryssby,  Skirô  s:n. 
Ôhlander,  K.  Trollen  ock  tjârbrànnarn,  Grenna  s:n. 

Vâstmanlands-Dala  : 

Ahlgren,  L.  a.  Berâttelser  fr&n  Sala  s:n. 

Andersson,  E.  Tretton  sagor  frân-  Norbàrg. 

Bâck,  j.  a.  Sagor  frân  Fàrnebo. 

Dahl,  E.  a.  Œm  trœllre,  Tuna. 

Eriksson,  a.  S'iâkalln  tàlâr  vid  gâs'kalln  i  budum,  Âlfdalen. 

GiLLBERG,  P.  I.  Fem  folksâgner  frân  Fàrnebo  ;  Berâttelser  om  âfventyr  pft 

forvàgen. 
Karlsson,  K.  Tvâ  »sa?gur  frâ  Ràttvik.»» 
Magnussox,  j.  a.  Sagor  frân  Angsôtrakten ;  Sagan  om  Furby  ruin;  Sftgner 

frân  Irsta. 
Morell,  a.  Lis'lbjârskalln;  Sagur  fro  Mura;  Lità  âv  weru,  Bonàs. 
Palm.  G.  A.  F.  En  enklings  skildring  af  sîn  aflidna  hustru:  Tre  ràttegângs- 

mal;   Ett   âfventyr   i   S&rna  kyrka;   Glâm   imillâ   PenisMâjt   &  Anus 

Indjebor,  Bon&s. 
Pettersson.  a.  Saga  œm  Kœlsernisse  &  trœllâ,  Sôderbàrke 
Samtelsson,  V.  E  sagu  œm  e  fisjeàntja 

Vânnlands  : 

Akdbrsson,  p.  Sven  i  Dalen  pft  besôk  hos  sin  granne  Jan  i  Bàrg. 
LiSD,  E.  H.  Berâttelser  frftn  Filipstads  bârgslag. 
Magnusson.  j.  Hemmansâgare.  Tvft  folksagor. 

SvARTENGRBN',  T.  01  Olsas  besôk  pft  harrgftln;  Nisjes  pft  Tufva  besôk  hos 
Katrina  pft  Nypa  for  atgârsel. 
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Gottlands  : 

Fb6il«cs,  t.  N&r  tr&skalars  for  haim  fran  gâstabud  (III.  2,  s.  16);  Sônerna 

(III.  2,  8.  23). 
Haxssoîi.   t.   Sôderdals  môte  med  lotsen  (III.  2.  s.  20);  Pâ  vrak  (III.  2,  s. 

21);  Trollstriden  vid  Dalhemseken. 

Ûstra  Smâlands  ock  Olands: 
Almblad.  a.  AWar-Nissen,  Môckleby. 
AiYiDssoK,  A.  Svarta-Stina;  Guttorpa  hère,  Tors&s. 
Berner.  S.  Knallen  som  ble  mft  barn,  Kastlôsa. 

Hâbbe.  K.  F.  £.  Trulla  i  H&lleklint;  Knallen  som  ble  m&  barn,  Fagerhult. 
LuKBELL.  J.  A.  Den  illmariga  k&ringen;  Krittera  som  jekk  te  skojen,  Klâcke- 

b&rga. 
NoiDSLL,  F.  G.  Om  skâlvr&ngere;  Âtskilliga  meddelanden  frân  Dôderhult. 

28  s.  4:0. 
PiTERssox,   N.   O.   Mysing  Hôgs  doter;  011e  i  Lerkaka  ock  Sissa  i  Greby, 

Mdrbylânga. 
Tâbuubk,  K.  L.  Den  svartkunstie  pràsten,  Madesjô. 
ZiTTERQvisT,  £.  A.  Pojkeu  som  skuUe  ha  tj&nst  hos  jàtten,  Gàrdslôsa. 

Norrlands: 

•iiLLSTRôM,  E.  A.  Spr&kprof  fr.  Selânger. 

Dahlgren,  L.  P.  Jôns  i  Ujâltan,  Medelpad. 

Edlusd.  N.  p.  Om  Spâ-herr-Ola. 

EuKSsoN.  P.  Gamla  sagor,  Linsâll. 

Flemstrom,  a.  0.  En  spôkhistoria  ;  Bjaeran,  Graninge. 

Halvarsson,  0.  Skollàrare,  Om  kàrinda  S0m  skul  holde  prâst'n;  Hôr  dam 

broke  stoke  mîe  kraetin  i  Linsàld,  Sae^saggr,  Linsâll. 
Hellzén,  O.  k.  Bogg-Hansch,  Medelpad. 
Hjeltstrôm,   s.   a.  Jo  tôkke  enser  à  sômlige  tjâringœr;  En  lare  mànn  en 

lev,  sa  tjâringa,  dâ  honn  hôll  pà  do,  Ângermanlahd. 
HoFLn?,  L.  Nils  Nilsson  i  Hufvulsviken,  Jâmtl. 
Hâgoqvist,  h.  Dâ'n  01  Esn  vatt  ut  fôr  gammkîen. 

Uâggqvist.  0.  Besschô-Ante  ;  Gàtarpojken  i  tjenest  der  nàr  bergtrollâ,  Sâbrâ. 
JoKssoN,  J.  I  ber&ttels  om  jolbyggseren  o  i  beràttels  om  tomta,  Smâflukk 

(III.  2,  s.  58-64),  Ofiferdal. 
iLm,  A.  Smâbitar  (III.  2,  s.  45),  Piteâ. 

LivdstrOm.  C.  E.  Skollârare,  Sagor  om  vittrar  m.  m..  Vâsterbotten. 
NiLseoy,  A.  Askfisen,  Rddô. 
Nordlander,  j.  PrâBt'n  â  klseckan;  Tjâringa  som  skulle  g&  p&  vatne;  T?â 

andra  historier,  Multrâ;  Skrockhistorier  fr.  Ytterhogdal. 
KoRDSTBÔM.   M.  Stor-Hôgen;   Bjôrnhistorier;  Om  jolgosse  m.  m.  'N  Hftka  e 

Gsesel.  Lit;  Bremô-trollet,  Medelpads  skârgârd. 
Ktbbbg.  Gampiga  A  pâjken.  samt  en  beràttelse  om  personer  som  sôkt  jorda- 

gods  midsommartiden. 
pRTKBssoN.  P.  A.  Om  bârarn.  Giibben  Alstrôm.  Om  seende  (III.  2,  s.  41—44), 

Lale&. 
TâixiK.  J.  Om  hamm.  Ragunda. 
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Bohuslâns  ock  Hallands: 

NiLÉN,  N.  F.  Vide  vallkongsbjdn;  Ett  frieri. 

Thorvall,  h.  0.  e  skeusrœtsa  t  tannm;  pa  lenkloe,  Tanum. 

Upplands  : 

CoLLÉN,  L.  Skattgràfoing,  Torstuoa. 

Thobsén,  â.  Gumman  som  motte  skogsrftan;  Saga  om  sten  pft  H&rleberri 
Dorr  om  Torstun  kôrka;  Huru  Torstuna  kyrka  fick  sin  nuvarande 
plats;  Hur  storklockan  kom  upp  i  Torstuna  kyrka,  Torstuoa. 


2)  Folkvisor  ook  folkmusik,  folklekar  o.  dyl. 

Vâstgota  : 

Gumma  bu  sa:  mi  dotter  Siri  (2  varianter). 

Bebgstrôm,  J.  a.  V.  Rosendalsvisan;  Grimborgsyisan. 

Hallender,  N.  L.  Grôtrim. 

HoLMERTZ,  J.  V.  E.  Viser  m.  m. 

LoKRANTz,   G.    V.   Dr,    »Dâ  Lagman  Hôgvftlborne  Herr  Grefve  L.  R.  8am> 

manvigdes  med  Frôken  H.  Ch.  Am.  Doyglas  1745.» 
Vedell,  0.  En  sjôman   promenerade  uti  en  âng  s&  grôn;  D&  satt  e  k&rng 

ve  Erkele;  Her  Truls  i  Ànga;  Longnâsevisa;  Lekestuvepolska,  Kinna. 
OsTERGREN,  K.  A.  Hertig  Frôjdenborg  och  frôken  Adeli. 

Ôstgdta  : 

Riâ,   riâ   rankà,   norra   Ôgl.;   Sju   vaggvisor   fr.   Kind.    Ord   till   omkr.  20 

danslekar. 
HoppB,  0.  S  jugfrun  ga^ar  i  grma  Inndan,  med  tonsàttning,  Aska; 
SuNDHAMMAR,  G.  F.  Llten  Kerstin  stalldrâng,  med  tonsàttning;  01er  Adelin; 

Det  groder   under   vallen;  Liten  bâtsman;  Riddar  Olar;  Hildebrand; 

Riddaren  ock  jungfrun;  Den  bàrgtagna;  Tornbaggen  ock  flugan;  Katten 

ock  killingen,  barnvisa;  Dâ  sitter  en  fogel  i  p&ratrâ,  vaggvisa;  Tulleri 

tuUeri  bockahorn,  vaggvisa,  Ydre. 
SvENséN,  E.  Svinaherdens  visa,  med  tonsàttning,  Aspeland. 

Sèdermanlands-Nârkes  : 

Ericsson,   G.^  Metallarbetare,   H&rr   Pâder;   Skôn   Anna;  Tre  folkvisor  fr. 

Nàshults  s:n. 
FoRSBERO,  G.  E.  De  bortsâlda;  Riddar  Lagervall;  Liten  Kerstin  stalldrâng; 

K&mpen  Grimborg,  v.  Nàrke. 
Pbttersson,  j.  m.  Folkvisa  fr.  Kàrnbo  s:n. 
Sahlbebg,  j.  T.  Folkvisor  fr.  Hardemo  s:n. 

Smâlands  : 

Aldén,  g.  a.  Visa  fôrf.  p&  1770-talet  af  And.  Krasse  pâ  Paulistrôm;  Visa 
fôrf.  pâ  1870-talet  af   Petter  Jonsson,  Byesta,  Alsbeda  8:n. 
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MiGKUssoN,  Â.  En  fôrtr&ffelig  prâstvisa,  Saodvik. 

RosiN,  C.  N&gra  folkvisor  fr.  Hj&Imseryd. 

VisTRAKD,  P.  G.  V.  Oden  ft  hanses  jagt;  Vallvisa;  Vaggvisa,  Skirô. , 

Viistmanlands-Dala  : 

Gamia  kvàden  pâ  dalmftl,  ôfvers.  af  A.  Mobell  m.  fl.: 

Ad  Prost-Ulof  i   Lieksaod,  So  skrifver  miog  fr&gt:  Um  Siun  Silan 

uti  Dahlun,  Ups.  1730,  ôfvers.  p&  rikssprâk  (vers)  ock  Bon&smâl  (vers). 
Dissertationi   de   fortitadioe  mulierum  Prsecl.  Mag.  Jac.  Sveuelius 

Lector  Gymoasii  Aros.  meritissimus  hoc  gratulationis  carmen  adjecit, 

Ups.  1733,  ôfvers.  pâ  rikssprâk  (vers),  Bonàs-mâl  (vers)  ock  Ôstbygge 

OârdiDgs[Mora-]mâl  (prosa). 
Gilliare-Snack  af  samme  fôrf.,  ôfvers.  pâ  rikssprâk  (prosa)  ock  V&st- 

bygge  fj&rdiDgs[Mora-]mâI  (prosa). 
Jugâ  âk  Hâllârd  (Jon  ock  Halvar),  fôrf.  af  pastor  prœp.  Normor^us 

i  Mora  till  riksrâdet  grefve  Karl  Pipers  brôllop,  ôfvers.  pâ  rikssprâk 

iprosa)  ock  pâ  Bon&smâl  (prosa). 
Geàsle-Kall  up  i  Dalom,  fôrf.  af  pastor  prsep.  mag.  Johannes  Lau- 

RENTii  ËLvius  i  Orsa  pâ  Âlfdalsmâl,  ôfvers.  pâ  rikssprâk  (prosa). 
Folkmelodier. 

Ahlgben,  L    a.  Tretlon  folklekar  fr.  Salatrakten. 
A5»iB880îf,  E.  Visor  ock  lekar  fr.  Norbàrg. 

AïDERssoK,  P.  A.  Fyra  ringlekar  med  dans  ock  sang  fr.  Nora-Lindetrakten. 
Bâck,  J.  a.  En  samling  visor  m.  m.  fr.  Fârnebo. 

GiLLBERG,  P.  I.  Visa  fôrfattad  af  drângen  A.  Gernstrôm;  Visa  fr.  Fârnebo. 
IvEBcs.  J.  E.  D:soN,  Tre  folkvisor  frân  Vâstmaulands  sl&ttbygd. 
MoRBLL,   A.  ock  Palm,  G.  A.  F.,  Jàtten  af  Tegnér,  ôfvers.  pâ  Utmelands- 

[Mora- J  mal. 
PiTTEBssoN,  A.  Visor  fr.  Garpenbàrg  (2  fullstàndiga  ock  3  fragment);  6  vagg- 

visor  ock  32  folklekar  fr.  Garpenbàrg;  Diverse  folkmelodier  (musik). 

Vârmlands  : 

Fiôm.KG.  F..  Lôjtu.,  Ullevike-vargens  dotter  ock  riddaren  Tiirnér,  ord  ock 
masik;  Ifrân  Nordanland,  ord  ock  musik. 

NoBEEN,  A.  I  min  ungdom,  ord  ock  musik;  Silkesvisan,  ord  ock  musik; 
Tanker  du  att  jag  o.  s.  v.,  ord  ock  musik;  Nâr  solen  tànder  sina 
itrâlar;  Herr  Peder  han  rider  till  rosande  lund;  Konungen  horde 
ock  spôrde  under  ô,  under  Gulland;  Jungfrun  bon  gângar  sig  pâ 
hôgan  bàrg;  Det  var  en  lôrdagsafton,  jag  klâdde  mrg  till  dans.  (II,  s. 
Iv— Ixiij). 

Gottlands  : 

fiOEJEUs,  T.  Tvânne  visor  fr.  Fârô. 

Lasxboben,  0.  Postexpeditôr,  Kàllingtrctu,  Hemse;  Kvànnvâisu;  Fràjare- 

raisQ. 
LimeRBK,  ToKA,  Frôken,  Silfverbrôllopet  i  Alfva  prestgârd;  Smissarejakâ» 

frijarfârdi. 
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LiNDSTROM,  Amanda,  Frôkeiî,  Astu-Nils  fâr  stryk  af  sin  svàrmor;  Halarsag; 
Diverse  lekar. 

Ôstra  Smâlands  ock  Ôlands: 

JoNssoN,  M.  Râkningar  till  barnlekarne  «datten»  ock  ngômsle». 

Norrlands: 

Till  frôken  Skarlâta  —  je  me  si  —  den  andra  Martibus,  dâ  hon  fyller  âra. 
||)n  visa  om  jàmteallmogens  fâittâg  mot  danskarne  1788.  En  visa  oni 
de  dansrkes  int&g  i  Jâmtland  1788.  En  visa  om  den  harahjârtade 
dansken.  En  vacker  ock  eftertânkelig  visa  »Det  bodde  en  skâlm  ibland 
alla».  Minnet  af  den  hârliga  segern,  som  Gud  fôrlânte  Sverges  rike 
d.  "'2  1710.  Ett  frôjdeljud  ôfver  freden,  som  slôts  mellan  Sverge  ock 
Preussen  d.  ^^l^.  1764.    Om  segern  vid  Hogland. 

Arbman,  0.  E.  Skœra  hagren;  Ringdans;  Polska,  Jâmtland. 

Hâogstrom,  L.   Hvad  angâr  det  dâj,  om  jag  super  eller  dricker,  J&mtland. 

JoNssoN,  M.  Rôdôn  ock  By. 

LiNDER,  J.  A.,  Pastor,  Nàr  ràgen  syns  pâ  garde,  vaggvisa;  Olles  friarefârd. 
n.  Vàsterbotten. 

NoRDLANDER,  J.  VaggvisoF  m.  m. 

Sellgren,  p.  Reselevisan. 

ViKLUND,  0.  G.  Visa  fr.  sôdra  Angermanland. 

Upplands: 

Thorsén,  j.  a.  Drângins  visa;  Anders  i  Orsta,  Torstuna. 
ToLL,  H.  M.  Visa  fr.  Knutby. 


3)  Folktro  ock  folkmediciU. 

Vâstgota  : 

Skrock  om  hafvande  kvinnor  ock  barnafôderskor.  om  di  vanliaste  hem- 
suschlera.  om  husdjuren  ock  deras  skotsel,  om  djur  i  allm&nhet,  om 
spâda  barn  ock  barndop. 

Ahlstrôm,  g.  a.  Gamla  tajten  om  kriatura. 

Edblom,  a.,  Landtbrukare,  Gamla  mârken  ang&ende  vàderleksfôrh&llanden. 

JuNGHARKER,  A.  F.  Om  fôrdomar  ock  vidskepliga  bruk  hos  allmogen  i 
Vàstergôtland. 

ÔsTERGREN,  K.  A.  Skrock,  gâtor,  sagner  m.  m.  Kftkind. 

Ôstgdta  : 

Skrock  om  husdjuren,  odling  bck  âkerbruk,  spànad,  vàfnad,  bak  ock  brygd, 
om  ormar,  grodor  ock  ohyra,  om  frieri  ock  fâsteskap,  vigsel  ock  brôl- 
lop,  barns&ng  ock  bafvandeskap,  dop,  barnvârd,  konfirmation  ock  natt- 
vard,  dôd  ock  begrafning,  om  ârets  hôgtids-  ock  andra  bemàrkelse- 
dagar,   om    vâxtriket,   dàggdjur   ock  foglar,  om  mânniskors  fôrgôring 
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ock  bot  d&rfOr,  om  geng&ngare  ock  andra  spôken,  om  sjukdomsorsaker; 
folkmedicin  ock  sympatikurer,  tecken  ock  m&rken  om  ?&derleken. 

Sddermaiilands-Nàrkes  : 

FoBSBEBO.  G.  £.  Skrock,  15  s.  4:o. 

Smâlands  : 

V&derlekssp&domar. 

Aldés.  g.  a.  Skrock  ock  vidskepelse  fr.  Njudung. 

A2n>EES80N,  K.  A.  Om  bârgatroll  ock  spôke. 

Cârlhsim-Gyllenskiôld,  V.  Gamla  fôrdomar  fôrklarade  ock  ràttade. 

EsFFKER,  K.   A.  B.  H.  Skrock  m.  m.  allmânt  g&ngse  bland  fiskarena  p& 

V&ttems  sôdra  ock  ôstra  strand. 
JoHA58soN,  K.  Skrock  ock  vidskepelse  fr.  Oggestorp. 
Jo58SON,  A.  Skrock  ock  vidskepelse  fr.  Skirô  s:n. 

Karlsson,  k.  E.  Sp&domar  m.  m.  fr.  Habo  s:n,  samt  n&gra  sympatikurer. 
Melik,  k.  V.  Signerier  ock  sympatikurer  m.  m.  fr.  Âlghults  s:d. 
Pbtbrsson,  s.  g.  Skrock  fr.  Hj&lmseryds  8:n. 

BosÉ5.  K.  P.  A.  Vidskepliga  fôrest&llningar  ock  bruk  inom  Hjàlmseryds  8:n. 
Saxdstrôm,   J.   a.   Skrock  fr.  Sandviks  s:n,  om  n&cken,  spôken,  skogsfrun 

m.  m. 
VisTRAKD,  p.  G.  V.  Sympatikurer  ock  skrock  fr.  Skirô  sin. 

Vâstmanlands-Dala  : 

Nigra  anteckningar  om  skrock  ock  vidskepelse. 

FoRssBERG,   A.,  Kyrkoherde,  Vidskepelse  fr.  Grytn&s;  Fôrsôk  att  fôrkiara 

s&gnema  i  Dalarne  om  j&ttar  ock  troll. 
Ivuus,  J.  E.  D:80N,  Vidskepelse  fr.  Strômsholmstrakten. 
Magxtsson,  j.  a.  Folkmedicin  fr.  Irsta. 

• 

Ri5GSTRôM,  P.  F.  Botemedel  for  &lfvabl&st,  V&stanfors. 

Vàrmlands  : 

Diverse   skrock,   upptecknadt  af  hemmansâgaren  Jan  Magnusson,  dr  Exe- 
LUND  m.  fl. 

Ôstra  Smâlands  ock  Ôlands: 

UôGLUXii,  L.  V.  Anteckningar  fr.  Âlghult. 

JoH880N%  M.  D:o  fr.  Âby,  Âlghult,  Sôderftkra  ock  Ealmar. 

LcsDELL,  J.  A.  D:o  om  folktro  fr.  Kl&ckeb&rga  ock  Dôrby. 

Norrlands  : 

BiLLSTROM,  E.  A.  Skrock  fr.  Medelpad. 

Bjôekqvist,  j.   e.  Anmârkningar  mot  norrl&ndska  landsmâlsfôreningens 

diskussionsprotokoll   den  6  febr.  1875  «om  allmogens  uppfattning  af 

vitter». 
Btbtedt,   a.    Bidrag  till   framst&llningen   af  den   norrl&ndska   allmogens 

tro  p&  skrock:  Hvad  &r  vitter,  ock  hvar  vistas  bon? 

Sr.  landsm.  II.   L  3 
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HoLMBERO,  Nftgot  om  jordagods;  Cm  puken  ock  pukBkitbrtoningen. 

HôGBOM,  A.  N&got  om  allmogens  v&derleksm&rken. 

LoFOREN,  0.  Om  beran  ock  vitraD. 

NiLSON,  Â.   Fôrsôk  till   utredning   af  vitrâmes  betydelse   i   folktron  ock 

deras  fôrhâllande  till  andra  naturv&sen. 
NoRDiN,  P.  A.  Ùppgift  pâ  bot  fôr  ris,  ormbett,  vred  m.  m. 
Nordstrom,  M.   Om  puken;  Hserre  bsen  ske  sâj  ut  vâgglnsa;  Om  bôrsan; 

Medicin  fr.  Lit. 
SôDERQvisT,  J.  Om  Troll-Maxen. 
Vesterlund,  a.  I  Medelpad  g&ngse  fôrestâllningar  om  âtskilliga  apokryfiska 

andevâsen. 

Upplands  : 

Hyarjebanda  skrock,  10  s.  4:o. 

Alén,  J.  E.  D:o  21  s.  4:0. 

CoLLÉN,  L.  Skrock  fr.  Fjârdbundra,  15  s.  4:o. 

Thorsén,  j.  a.  Skrock  vid  sjukdomar  i  Torstuna. 


4)  Ordsprâk,  ordstàf,  gâtor. 

Vâstgota  : 

En  samling  ordst&f,  gàtor  m.  m. 

Andrew,  P.  Gâtor  samlade  bland  allmogen,  Herrljunga. 

Hallekder,  N.  L.,  Kustvakt,  Ordsprâk  samlade  bàr  ock  dâr  i  Skaraborgs  l&n. 

NiLSON,  G.,  Stadsfiskal,  Anteckningar  om  ordstàf  m.  m. 

ÔsTERGREN,  H.  Ordstâf,  gâtor  m.  m. 

ôstgdta: 

Samlingar  af  ordsprâk,  ordstàf,  gissgâtor  m.  m. 

Sôdermanlands-Nârkes  : 

FoRSBERG,  G.  E.  Ordstàf  ock  frâgegâtor  fr.  v.  Nàrke. 

Levin,  p.  a.  Ordstàf  ock  gâtor,  samlade  vid  Bie  folkhôgskola. 

VijKSTROM,  0.  Fyrtio  gissgâtor. 

Smâlands  : 

Aldén,  g.  a.  Ordstàf  ock  gâtor  fr.  Alsheda  s:n. 

Carlheim-Gyllenskiôld,  V.  Gâtor  fr.  Smâland. 

Ekman,  0.  E.  Ordstàf  pâ  Tvetamâl. 

Johansson,  K.  Gâtor,  ordsprâk  ock  ordstàf  fr.  Tveta  h:d. 

Earlsson,  K.  E.  Ordsprâk  m.  m.  fr.  Habo  s:n. 

LiEDHOLM,  Antonia,  Frôkcn,  Gâtor. 

Melin,  k.  V.  Ordsprâk  ock  ordstàf  fr.  Àlgbult. 

NiLsoN,  H.  Ordstàf  fr.  Ôstbo. 

Pettersson.  S.  G.  Ordsprâk  ock  gissgâtor  fr.  Vàstra  h:d. 

Sandell,  j.  Ordsprâk  fr.  Frôderyds  s:n. 


n.  1  I  UPPSALA  1872—1881.  36 

^ELLEBGREN,  N.  Ordsprâk,  ordstàf  ock  g&tor  fr.  V&thult. 
VisTRASD,  p.  G.  V.  Ordstâf  ock  g&tor  fr.  Skirô  8:n. 

Vâstmanlands-Dala  : 

onist&f,  talesâtt  ock  g&tor. 

AsDERSsoiç,  E.  Gissg&tor  fr.  Norb&rg. 

Dahl.  E.  Ordspr&k  ock  talesâtt  fr.  St.  Tuna. 

IvEBUs,  J.  E.  D:soN,  Ordspr&k  ock  ordstàf  fr.  Vastmanland. 

RiKGSTRuM,  P.  F.  G&tor  m.  m.  fr.  Vâstanfors. 

•  VUrmlands  : 
LixD.  E.  H.  Ordspr&k  ock  ordstàf  fr.  Filipstads  bàrgslag. 

ûstra  Smâlands  ock  Ôlands: 

'lUi  onlspr&k  ock  n&gra  g&tor. 

Norrlands  : 

E5GELKE,  V..  Kapten,  G&tor  fr.  Jârfsô. 

NoRDLANDEB,  J.  Jiss%.  Disesta  olstàv  p&  Glôte-  ock  Kolsàttm&len. 

Y  me,  N&r  g&&t,  opptekne  p&  Oiferdalsm&le. 

Upplands  : 

Gâter  ock  ordstàf. 

CoLLÉN.  L.  74  ordsprâk  ock  21  gissg&tor  fr.  S.  Fjàrdhundra. 

Vallin.  j.  e.  29  g&tor  fr.  Roslagen. 


ô)  Seder  ock  bruk. 

Vâstgôta  : 

Edblom,   a.   Landtbrukare.  Ett  bondbroUop  p&  Falbygden  for  30  à  40  &r 

sedan. 
Meun',  Kommioister,  Klefva,  Kinne  h:d. 
Vedell.  0.  Meraftarasten. 

Smâlands  : 

JoHANssoN,  K.  Om  lefnadssàttet  i  Malmbàcks  s:n. 

LiSDSTÉN,  K.  Hur  det  g&r  till  att  g&  &rsg&ng  (II,  s.  xvj). 

£app.  j.  a.  En  julg&ng  (II,  s.  xiv). 

Saitdell,  j.  Anteckningar  om  seder  ock  bruk  m.  m.  inom  Frôderjds  s:n. 

SA5DSTBÔM.  J.  A.,  Pastor,  28  gifterm&lstill&telser. 

Vâstmanlands-Dala  : 

Synebevis.    Bruk  ock  fôrestàlIniDgar. 
'.     AxDEBSsox,  £.  Anteckningar  fr.  Norbàrg. 

If    Eo8,  G.   Seder   vid   brollopshôgtider  1    Leksand;   Plàgseder  vid  ordiùarie 
hdstetingets  afslutande  i  Leksand. 

ivuTB,  J.  E.  D:soN,  Plàgseder  i  Strômsholmstrakten. 
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Gottlands  : 

Fbgbjbos,  t.  V&gningbref  fr.  H&jde  fr.  &r  1846. 

Hansson,  t.  Beskrifning  ôfver  nV&g».    V&gningbref  med  svar. 

KuLLiN,  P.  R.  Kransgild  (III.  2,  s.  24). 

Norrlands  : 

Ebiksson,  p.  Seder  ock  bruk  bland  Hârjedalens  allmoge;  Frân  Djursvallen 

î  Lillherrdal. 
Hagoqvist,  h.  Julhôgtiden  i  Ângermanland. 
NosDLANDER,  J.  Ooi  frieH  ock  brôllop  inom  S.  Ângermanland;  Om  f&bodar 

ock  hvad  d&rtill  hôrer. 

Upplands: 

Alén,  J.  £.  Julseder  i  Sôderby. 
Thorsén,  j.  a.  Brôllop  i  Torstuna. 


6)  Diverse. 

Vâstgëta  : 

Bebostrôm,  y.  Râxa  om  g&rdar  i  Gudhems  h:d. 

ôstgdta  : 
Ramsor  m.  m. 

Smâlands: 

Aldén,  g.  a.  Brittas  r&d  till  sin  son,  Ôstra  h:d. 

ËGGERTz,  Sk&I  fôreslagen  vid  ett  brôllop  i  Skâne. 

Carlheim-Gyllenskiôld,  V.  Lockord  pâ  kor,  50  s.  8:o. 

Karlsson,  K.  E.  En  gumma  utbjuder  sin  son  som  dr&ng  hos  en  landtpatron, 
Vartofta  h:d  i  V&stergôtland  ;  Bref  fr&n  en  soldathustru  till  sin  man 
vid  garnisonen. 

Sellergren,  N.  Utdrag  ur  ett  bref  fr&n  kyrkv&rden  Lars  Andersson  i 
Lassab&rg,  Frinnaryds  s:n;  Fôrteckning  ôfver  sm&landsk  landsm&ls- 
literatur,  I.  Trykta  skrifter,  22  s.  4:o;  II.  Uandskrifter,  28  s.  4:o;  III. 
Ortregister,  22  s.  4:o. 

Petersson,  s.  g.  En  auktionsl&ngd. 

»En  kraftig  h&llen  pr&dikan  vid  hemvistet  1751».  Âmne:  Et  godt  brôd- 
stycke,  1.  til  des  beskaifenhet,  2.  waruti  det  best&r,  3.  des  begjarlighet, 
4.  de  w&gar  man  g&r  b&st  dàr  til,  5.  dyrbarhet,  6.  des  tilr&ckelighet, 
7.  thés  nytta,  8.  des  fôrlust,  9.  des  lycksalighet,  24  sid.  8:o.  —  »Then 
andra  prâdikarens»  om  calotten,  34  sid.  8:o. 

Bruareskrift,  niir  borgm&staren  i  Skara,  Nils  Nortman,  gifte  sig  med  Stina 
F&greus,  af  Jon  Ifversa  i  W&sabo,  Vr&salta  by  &  Smultarpa  sockn. 
(Fôrfattad  p&  Vadsbom&l  ock  uppl&st  p&  bemalda  brôllop  p&  1730- 
talet  af  prosten  i  Flistad,  Skara  stift,  Axel  Luth,  samt  trykt  i  Lidkôpings 
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Nya  tidning  1870  nr  63).    Handskriften,  som  &r  sk&nkt  af  pastor  J.  A. 
Sakpstrôm,  bar  namnen  I.  J.  Dtbero  ock  G.  Dtbero. 

Vâstmanlands-Dala  : 

Carlstuom,  g.  Slôjdinstruktôr,  Bom&rken  fr.  Âlfdals  8:n. 

Gottlands  : 

Ueu-itz.  K.,  Prost,  Bomàrkeu  fr.  Fardhem,  Ôja,  Alfva,  Hemse,  Habblingbo, 
Slite.  Hafdhem,  Sanda,  Màsterby,  Vàstergarn  ock  V&te. 

>TE5GARD.  S.  Bomaiken  frftn  Lummelunda  ock  Stenkyrka  s:nar. 

'H£88eby-Oll£»  :  Màrkbok  inneh&llande  alla  kreatursmarken  pft  Gottland, 
eu  sàrskildt  for  hvarje  gftrd. 

ôstra  Smâlands  ock  ôlands: 

.Vlmblad,  a.  Kreatursm&rken  fr.  Ôland. 
JoHANssoN.  ËmiA,  Jungfru,  Ôlands  kreatursmarken. 

PiTERssoN,  N.  0.  Kreatursm&rken  fôr  Môrbylânga,  Resmo,  Vickleby  ock 
Ventlinge  s.nar;  Bom&rken  inom  Môrbyl&nga  s:n. 

Norrlands  : 

BBB3i.  O.   P.  Bmrskrôft  ôfver  texta  jamt  â  ojamt  wâhl  jamt,  n&r  jamtn  & 

hràgàmen  Anders  Forsstedt  skull  sta  &  spià&rr  i  hop  m&  brua  dygd- 

rika  matrona  Catharina  Drake  1748. 
BjûRKQvisT.  T.  E.  Sprâkprof  fr.  nv.  Angermanland. 
DAHUiREN,  L.  P.  Samtal  mellan  en  bondgnmma  ock  en  arbetskarl. 
Eblisu.  N.  p.  Prof  pâ  Reselmâle. 

Fjkllstrom,  j.  a.  Keseskildriug  pâ  Skelleftemâl  (III.  2,  s.  47). 
SniBSBERG.  Dr,  Brudetal,  h&llet  p&  ângermanl&ndska  sprâket. 
FiBR.  A.  G.  Uppsats  pâ  Stodem&Iet;  Fornrainnen  frân  K&rfsta  by  i  Stôde, 

Medelpad. 
Vkixkd.  0.  (t.  Nàgra  upplysningar  om  Neder-Kalix  kyrka  ock  dess  forn- 

minnen;  Prof  pâ  Xeder-Kalix  allmogemâl  (III.  2,  s.  38). 

Upplands  : 

Biaamn  pâ  socknar  i  Uppland:  Plan  af  Upplandsgârdar;  Provincialismer  fr. 
Ofvanâker;  Nâgra  anteckningar  fr.  Soderala. 

Gâstrike-Hâlslnge  : 

HôosTRuM.  £.  Gamla  bomârken  fr.  Bargsjô;  Atskilliga  anteckningar  fr. 
Bârgsjô. 

Bland  atantor  toreningarDa  stâende  âr  det  sâledes  mân  af 
aOmogeklassen,  som  lemnat  de  rikaste  bidragen  till  fôrening- 
samlingar.    Sârskildt  fortjâna  frambâilas  metallarbetaren 
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G-.  Ericsson,  kustvakten  N.  L.  Hallender  ock  hemmans- 
âgaren  P.  Peterson  (se  âfven  Sv,  landsm.  II,  2).  Det  âr  en 
sa  mycket  varmare  tack,  fôreningarna  bembâra  till  dessa  mân, 
som  det  varit  pâ  knapt  tillmâtta  fristunder  eller  kauske  under 
nattens  timmar,  de  gjort  de  fôr  sprâkforskaren  ock  fosterlands- 
vânnen  sa  vârdefulla  uppteckningarna.  De  hafva  ock  till  fuUo 
âdagalagt,  att  det  ej  Dôdvândigt  fordras  djupgâende  teoretiska 
studier  fôr  att  frâmja  landsmâlets  sak,  blott  oppen  blick,  ett 
sundt  ock  ofôrvilladt  omdômme  samt  kârlek  till  fosterbygdens 
sprâk  ock  seder.  Sâsom  samlare  kan  en  man  af  folket,  just 
emedan  ban  tillbor  folket  ock  dctta  dàrfôr  fôr  bonom  visar  sig 
sâdant  det  âr,  i  mâiiga  bânseenden  gora  storre  gagn  an  den 
teoretiskt  bildade,  gentemot  bvilken  allmogen  ofta  anser  det 
ej  vara  passande  att  vara  sann.  Samla  kan  bvar  ock  en,  som 
besitter  iakttagelsefurmàga;  veteuskapsmannens  sak  blir  det 
sedan  att  sikta,  systématisera  ock  draga  konsekvenser. 

Emellertid  hafva  âfven  af  vetenskapligt  bildade  man  stora 
ock  sârdeles  vârdefulhi  samlingar  otVerlemnats  till  denna  tid- 
skrifts  redaktion;  men  dâ  dessa  sâlunda  ej  tillbôra  nàgon  sâr- 
skild  fôrening,  bar  jag  bar  ej  haft  anledning  att  omnâmna 
dem,  utan  finnas  de  antecknade  à  tidskriftcns  omslag  ock 
komma  att  framtrilda  i  tryck  i  den  mon,  utrymmet  det  tillâter. 

Betrâffande  de  storre  fester,  fôreningarna  tîd  efter  annan 
firat,  hânvisar  jag  till  de  sârskilda  redogôrelser  fôr  de  samma. 
som  finnas  infôrda  i  Sv.  landsm.  Det  ilr  fôreningarnas  afsikt 
att  bâdanefter,  sa  vida  ej  sârskilda  omstândigheter  gôra  det 
olâmpligt,  ârligen  fira  ofFentliga  fester  fôr  att  vâcka  ock  under- 
bâlla  allmânhetens  intresse.  Naturligtvis  blir  det  dâr  till  en 
stor  del  blott  leken  som  visas,  eburu  iakttagaren  nog  âfven 
under  skâmtets  form  kan  finna  allvaret.  Men  arbetet,  det 
minutiôsa  ock  samvetsgranna  arbetet,  ligger  dâr  bakom  ock 
kan  fôrstâs  blott  af  den,  som  sjâlf  besjâlas  af  kârlek  till  folket 
ock  vill  lâra  kânna  ock  fôrstà  det  fôr  att  pà  bâsta  sâtt  kunna 
arbeta  fôr  dess  sunda  andliga  iitveckling. 

Otto  Hoppe. 


. 


Uppsalafôreningamas  gemensamma  atskott 

1873—1881. 

Landsmâlsfôreningarna  i  Uppsala  bildades  inom  de  olika 
nationerna  hvar  fôr  sig  utan  uâgot  yttre  sambaDd  sinseroellan. 
De  voro  blott  uttryck  af  sanima  tanke  ock  formade  sig  natur- 
ligtris,  ât  minstone  i  det  hela,  de  yngre  efter  de  aldres  lore- 
dômme.  Snart  gjorde  sig  krafvet  af  nâgon  gemenskap  âfven 
i  det  yttre  kânnbart.  Inbjudningen  till  ett  mote  med  ombiid 
friin  de  sUrskilda  fôreningarna  »f'ôY  ait  samfâldt  ôfverlâgga  om 
tissa  fôr  tbreningarna  gemensamma  lirenden»,  utgiek  frân  deii 
ildsta  fôreningen,  Vâstgôta.     I 

Fôrberedande  utskottet, 

som  sàlanda  kom  till  stând,  ingingo  samtliga  fôreningar,  i  den 
mon  de  bildades,  sa  att  hvar  ock  en  till  det  samma  valde 
tvftDne  ombad.  Foremàl  for  utskottets  varksamhet  voro  dels 
arbetsplan  fôr  foreningarna,  dels  Ijudbeteckuingen.  Utskottets 
forslag  i  dessa  bàda  frâgor  âterfinnas  i  en  utskottsberâttelse, 
som  pâ  utskottets  nppdrag  utarbetades  af  tre  fôr  ândamàlet 
atsedde  personer  ock  meddelades  foreningarna.  Denna  be- 
rittelse,  som  h'âr  langre  fram  àtergifves,  ma  gâlla  som  redo- 
gftrelse  fôr  detta  âldre  utskotts  varksamhet.  Utanfôr  berâttel- 
leD  skall  jag  mellertid  med  ledning  af  utskottets  protokoll  om 
dess  fôrbandlingar  meddela  âtskilligt,  som  synes  kunna  vara 
af  n&got  intresse. 

Ordfôrande  i  utskottet  voro: 
7  mars— 24  okt.  doeenten  Hj.  Kempff 
d.  28  okt.  stud.  J.  Gylling  ôstg. 

fr.  0.  m.  4  nov.  fil.  kand.  E.  L.  EdstroM; 

àSekreterare: 
7  mars — 30  sept.  stud.  K.  A.  Hagson  ôstg. 
t.  0.  m.  31  okt.        »      G.  NORLAXDEK  smàl. 
fr.  0.  m.  deuna  tid  *>      P.  J.  Lindal  smàl. 

Fftrsta   motet  hôlls  den  7  mars  1873.  hvarvid  utom  val  af 
ordfôrande    redogôrelse  lemnades  fôr  det  hittils  fôljda  arbets- 
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sâttet  inoni  n&gra  af  fôreningarna.  Via  de  tvâ  fôljande  môtena 
i  samma  mànad  behandlades  ett  fôrslag  af  0.  E.  NORÉN  om 
ordnandet  af  fôreningarnas  arbeten  ock  gafs  ât  detta  f&rslag 
inom  ntskottet  den  form,  som  i  den  nâmda  atskottsberftttelsen 
nnder  A.  1 — 4  âterfinnes. 

Den  andra  frâgan,  med  hvilken  detta  utskott  sysselsatte 
sig,  var  âstadkoiumaDde  af  en  f(^r  samtliga  fôreningar  gemen- 
sam  beteckning  fôr  landsmàleDS  sprâkijud.  Ôfverlâ^gningarna 
ock  besluten  i  denna  Mga  upptogo  tjngoâtta  m5ten  om  tvà 
till  fyra  timmar  fr.  o.  m.  18  mars  t.  o.  m.  28  november  1873. 
Oaktadt  deu  sakkunskap  ock  det  nit,  hvarroed  ej  fà  af  utskot- 
tets  ledamôter  i  fc^rbandliDgarna  deltogo,  var  det  med  utskottets 
arbetssâtt  ingen  lâtt  sak  att  vinna  enbet  ock  konsekvens  i 
besluten.  Utskottet  bestod  af  omkring  tjago  medlemmar,  som 
hade  att  sig  emellan  delà  ansvaret  for  dess  âtgOranden.  Dâ  dâr- 
jâmte  vauligen  ej  mer  an  halfva  aotalet  var  fOr  hvarje  gang 
nârvarande,  kunde  de  olika  m5tena  till  en  stur  de!  bestà  af  olika 
personer;  ock  den  âsikt,  som  ena  gângen  lâg  under,  kunde 
en  annan  gang  for  sig  vinna  flertalets  roster.  Nâgot  i  fôrvâg 
uppgjordt  fôrslag  fans  icke  till  ledning  fôr  utskottet,  utan  fôr- 
slag framstâldes,  diskuterades  ock  afgjordes  utan  nâgon  tôre> 
gâende  beredning. 

Sedan  utskottet  i  allmânhet  uttalat  sig  om  Undamâlet  ock 
den  allmânna  arten  af  det  beteckningssâtt,  som  fôr  fôreningarna 
vore  ônskligt,  hvarvid  bl.  a.  beslôts,  att  vid  uppgôrandet  af 
beteckningen  lika  mycket  skrift  som  tryck  borde  afses, 
behandlades  fôrst  vokalerna,  dârefter  konsonanterna.  Inom  hvar- 
dera  gruppen  af  spràkljud  undersôktes  fôrst,  hvilka  Ijud  som 
funnes  i  rikssprâket,  sedan  hvilka  landsmâlen  dârutôfver  âgde; 
slutligen  bestâmdes,  pâ  bvad  sâtt  de  sàlunda  funna  sprâkljuden 
borde  betecknas. 

Ënligt  utskottets  flertal  âger  rikssprâket  fôljande  vokaler: 
a  i  hatt,  tall;  i  i  fin,  flnna; 

mellan  a  ock  i:  œ  i  h&r,  kârr;  &  i  rât,  r&tt;  e  i  het,  hett; 
mellan    i    ock    (europ.)    u:    y  i  fly,  flytt;  ù  i  brun,  hus;  u  i 

brunn,  lust; 
mellan  (ôppet)  a  ock  (europ.)  u:  à  i  hat,  tal;  &  i  kftl,  gftngen; 

o  i  son,  godt;  ô  i  bo,  bott; 
orena  vokaler:  o  i  hô,  bôta;  ô  i  bôja,  kôld;  œ  i  smôr,  fôrr. 
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Sedan  utskottet  dftrefter  beslutat  »att  ur  laDdsmàlen  endast 
apptaga  de  Ijad,  utskottet  aosâg  vara  af  vikt  ock  behofva  be- 
tecknasw,  fioner  det,  att  landsmàlen  mellan  de  nu  anfôrda  fa5g- 
«venska  icke  ftger  n&gra  ovUsentliga  mellanijudu,  soni  kr^fva 
sftrskilda  tecken.  Mau  anniârker,  blott  att  det  »obestân)da,  tou- 
h^sa  vokalljndet  i  Uodelser  (himmei,  mogen,  fader,  ande,  vore) 
anses  vara  vâseutligt  olika  i  svea-  ock  gotamâl,  i  de  fôrrâ 
mellan  e  ock  ft,  i  de  scnare  mellan  e  ock  à», 

Efter  det  sâlunda  blifvit  afgjordt,  {Qr  hvilka  vokaler  tecken 
borde  finnas,  5fvergâr  utskottet,  den  16  maj,  till  bestîlmaiande 
af  dessas  tecken.    Fyra  olika  fôrslag  framstHllas 

af  0.  E.  NORÉN  vastg.  »aksentsysteniet»:  kvaliteten  be- 
tecknaSy  pà  islUndskt  satt  med  akut  aksent  iV)v  de  slutna  Ijnden; 
af  P.  J.  LiNDAL  sniàl.  «ettdragssystemet»:  hvarje  sjâlf- 
Ijad  (ock  luedljad)  skrifves  i  ett  drag,  utan  att  man  behdfver 
lyfta  pennan  frân  papperet,  i'ôr  bvilket  ândamàl  âfven  iYàm- 
mande,  t.  ex.  grekiska  typer  borde  anvRndas  jHnite  de  latinska, 
billre  'an  att  nya  tecken  bildades; 

af  »S.  A.  Hjeltstrôm  norrl.  wtillsatssystemet»:  de  gamla 
latioska  typerna  skulle,  dâr  sa  nôdigt  funnes,  fërses  mcd  till- 
satser,  tagna  fran  andra  vokaltecken; 

i\t  6.  F.  yuNDHAMMAR  ostg.,  att  sckreterarens  tils  vidarc 
anvSnda,  ofvan  àtergifna,  tecken  skulle  fortfarande  anvandas. 
Sedan  Lindal  ock  Sundhanimar  lâtit  sina  forslag  t'alla  ock 
anslatit  sîg  till  Hjcltstroms,  fick  detta  i  onirostningen  med 
Xoréns  ofvervikt,  ock  beteckningen  bief  den  i  utskottsberâttel 
«en  h'àr  lângre  fram  àtergifna.  1  denna  berHttelse  iinnas  àiven 
de  af  olika  medlenimar  gjorda  insagorna  mot  dessa  ock  andra 
Btffkottets  beslut,  hvarvid  jag  i  noter  efter  protokollet  tillsatt 
reservauternas  namn.  Slutligen  antog  utskottet  ])â  terminens 
Dist  sista  mdte  (23  maj)  som  allman  regel,  »att  allmogemàlens 
mest  framtrâdande  Ijudskiftningar  skola  àtergitVns  med 
teeknet  fôr  det  Ijud,  de  ligga  nftrmast,  sâsom  hufvudtecken,  ock 
det,  till  livilket  de  hafva  dragning,  sàsom  bitecken  ofver  det 
fl(rra*>. 

Det  ft^rsta  ntskottets  torslag  till  Ijudbeteckning  tillgriper 
sâledes  vUsentligen  samma   utvâg;  som   BRrcKE^  anvandt  ock 


')  Grnndz.  d.  pliysiol.  ii.  synteinatik  der  »prnchl»iuto.     Wien   185G. 
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«fter  honora  Michaelis  ock  Theobald  i'6v  tyska  dialekter  fôre- 
slagit^,  likvist  med  deu  oliklieten,  att  enligt  dessa  tyska  fôr- 
slag  bitecknen  skulle  sâttas  iipptill  vidsidan  (som  exponent), 
under  det  utskottet  ville  hafva  dem  Ofver  (eller  UDder)  hufvud- 
tecknet,  hvilket  i  tryck  âr  sa  godt  som  ogôrligt  utan  nya  typer. 
Under  foljande  bdstterrain  behandlas  konsonanterna^  ock 
utskottet  stannar  i  fr&ga  om  rikssprâkets  Ijad  vid  fôljande  beslnt: 

a)  Rikssprâket  liar  fem  làppljud:  m  p  b  f  v.  I  Ijudfôrbin- 
delsen  rs  ingâ  tvà  Ijud,  nâmligen  r  +  ett  s-ljud,  som  dock  âr 
ett  annat  an  vanligt  s.  I  frâga  om  r  +  dental  afgores  senare 
i  ett  samroanhang,  att  Stockholmsuttalet  i  detta  fall  ar  riks- 
sprâk  ock  att  tvà  sprâkljud  uttalas-,  ett  leuare  r-Ijud  samt  en 
hôgre  upp  i  gommen  uttalad  dental.  Rikssprâket  bar  vidare 
ett  ))Sche»-ljud  i  stjaia,  skâra;  ett  1-ljud;  ett  r-Ijud,  som  âr 
«len»  dental  i  motsats  till  allraogeniâlens  «hârdare»  r-ljud;  blott 
ett  enda,  enkclt  ))tje»-ljud.  I  dj  liôres  blott  j,  ij  ar  =  j,  nj  = 
n  +  j,  ng  ett  cnkelt  IJud.  Sist  upptagas  k,  g  i  komma  ock 
g&,  samt  h. 

b)  Utom  rikssprâket  konsonanter  halVa  allmouemâlen:  ett 
V  uttaladt  som  eng.  w;  ett  d  =  isl.  ô,  eng.  mjukt  th;  ett  [tjokt] 
wpalataltw  i  i  blâ,  valka;  tvâ  r-ljud,  nâmligen  ett  gom-  ock  ett 
strup-r  (jâmte  rikssprâkets  tand-r);  ett  wsupradentaltw  «sche»- 
Ijud  som  i  vâstg.  sjlâ  slâ,  vârml.  usjli  usel  (jiimte  rikssprâkets, 
som  uttalas  i  gommen);  ytterligare  ett  1-ljud  i  Norrl.  o.  Dal., 
t.  ex.  lisl  liten,  sorla,  hlada,  som  uttalas  mot  Ofre  tandkôttet 
eller  mojligen  âr  ett  tand-1  med  hvâsning^;  tvâ  »tje»-ljud  (jâmte 
rikssprâkets),  nâmligen  ett  mot  framtânderna,  mojligen  med 
ett  fôrslag  af  t,  samt  ett  annat  «slappare  eller  svagare,  per- 
spireradt»  [d.  v.  s.  utan  explosiva]  utlal  af  rikssprâkets  »tje»-ljud 
i  Vgotl.  ock  Vârml.;  vidare  j  med  torslag  af  d  som  i  eng.  i 
Dal.  ock  Hels.,  t.  ex.  djârà  gora;  i  Vgôtl.  ett  svagare  Ijud  af 
k  framfor  n  i  t.  ex.  knif,  samt  af  g  i  mid-  ock  sliitljud;  hvar- 
jâmte  i  Dal.,  Norrl.  m.  fi.  st.  h  skall  kvarstâ  »med  ett  skarpare 
Ijud»  t.  ex.  i  hjul.  Ln,  It,  Id  »uttalas  stundom  som  rikssprâkets 
m,   rt,   rd».     I    utskottets    forslag  till  Ijudbeteckning  fôrbigâs 

*)  Jfr  Sv.  landsîn.  1.  11,  s.  471. 

^)  Detta  beslut  fôrnnloder  bâde  ordforanden  ock  sekreterareii  att  afgâ 
frâii  sina  befattningar. 

^)  Mail  har  eynbarligen  sainnianslagit  X    ock   \, 
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mellertid  ntan  uppgifvet  skâl  1  i  lisl,  sorla,  hlada  samt  strup-r 
ock  det  fôrsta  »>tje»-ljudet. 

Utskottets  olika  fôrslag  iDnebâIlas,  som  ofvan  Ikr  namdt;  i  en 

»lTtskott8berfttteIse. 

Sedan  i  fôljd  af  inbjudniug  fràn  Vâstgôta  landsmâlsfôrening 
ombad  fràn  bSlrvarande  laudemâlstôreningar  sammankommit  ock 
biidat  ett  utskott,  bvilket  skulle  Ofverlâgga  om  vissa  fôr  fore- 
niDgama  gemensaoïma  ^renden,  sàsom  arbetsplan,  Ijndbeteck- 
nÎDg  m.  m.,  bôUos  under  tiden  frân  den  7  mars  till  den  28 
november  1874  flere  Ofverlâggningar,  om  hvilka  iindertecknade, 
enligt  vid  sista  sammantrâdet  erhàllet  uppdrag,  nu  gà  att  af- 
gifva  fi^ljande  berâttelse. 

Â.     Arbetsplan. 

I  afseende  â  fôreningarnas  arbeten  stannade  utskottet  i 
fOljande  àsikt: 

1.  Lexikografiska  uppteckningar  af  allmogemâlen  i 
bokstafsioljd  bôra  oni  môjligt  fôrekonima  hvarje  gang  fore- 
ningarna  bafva  sammantrUden. 

2.  Dârjâmte  b(^ra,  sa  ofta  ske  kan,  monografiska  upp- 
teckningar af  alla  tilI  ett  vist  fôremàl  eller  vslrksambetsomràde 
hQrande  benâmningar  foretagas,  omvaxiande  med  bebaudiing 
af  vissa  delar  af  spràklaran. 

3.  Upplasningar  ock  uppteckningar  af  sprâkprof,  halst  af 
knitnrhistoriskt  innebàll  (sàsoni  ordsprâk,  sagor,  visor,  skroek 
0.  d.)  bOra  îifven  â  saminankonisterna  fôretagas. 

4.  Fôreningarna  bôra  lanipligen  fôrdela  sig  i  afdelningar 
efter  sina  olika  bygdemâl,  ock  borà  vid  gemensanit  arbete 
appteckningarna  inoni  hvarje  bygdemâl  giîras  af  dârtill  utsedde 
referenter,  bvilka  bvar  for  sig  gora  anteckningar  ur  det  bygde- 
mil  de  tillhora. 

B.     lôudbeteckning. 

I  fràga  om  ett  lampligt  ktergifvande  af  allmogens  spràk- 
Ijnd  ansâg  utskottet,  att 

1.  ândamàlet  med  en  gemensam  Ijudbeteckning  endast 
bur  vara  att  tillgodose  landsmâlsfôreningarnas  behof,  ock  bôr 
dârvid  ihàgkommas,  dels  att  de  olika  landsmâlenR  gemensamma 
Ijod  àtergifvas  lika  (eller  à  ett  satt),  dels  att  endast  de  mest 
trdlîga  Ijudskiftningarna  betecknas,  dels  att  Ijudens  betcckning 
Tarder  sa  enkel  ock  lâttfattlig  som  mryligt,  dels  slntligen  att 
de  Ijnd,  «om  utskottet  ansâge  vara  af  vikt  att  behofva  beteck- 
nas, bOra  bafva  bvart  sitt  sârskilda  teeken. 

2.  Grunderna  for  en  gemensam  Ijudbeteckning  âro  att 
•Oka  i  landsmâlsfôreningarnas  ândamâl,  i  foljd  hvaraf  en  strângt 
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vetenskapligt  Ijudenlig  beteckning  îcke  anses  lamplig  eller  af 
behofvet  pâkallad.  Dâ  likvâl  ett  noggrant  âtergifvande  af 
ordens  uttal  Ur  bâde  nôdigt  ock  nyttigt,  bôr  den  latinska  bok- 
stafsfôljden,  fullstândigad  dlir  sa  finnes  behOfligt  med  tecken^ 
som  med  den  samma  ôfvereDSstâmma,  uteslutande  begagnas. 

Med  fâst  afseende  â  detta  âudamàl  ock  dessa  gronder  bar 
utskottet  efter  en  lâng  ock  m^dosam  undersOkning  af  de  i 
rikssprâket  ock  allmogemàlen  fôrekommande  Ijnden,  sâdana 
de  muntligen  uppgifVits  af  utskottets  medlemniar,  sôkt  lôsa 
t'râgan  om  deras  beteckning  pâ  fôljande  sâtt. 

a)  SJ&lflJaden. 

Fôr   âtergifvande   af   dessas   Ijudvârden  foreslâr  utskottet 
fôljande  tecken: 
a  =  det  allmânna  svenska  ôppna  Ijudet  at  kort  a  i  hatt,  tall» 

motsvarande  det  ital.  a-Ijudet,  af  Walker  tecknadt  med  à. 
(e  =  det  Ijud  som  hôres  i  riksspràkets  (det  bildade  talspràkets) 

uttal  af  Mp,  Mrja,  kârr  (=  h^r,  ht^rja,  k^rr). 
il  =  rsprs  Ijud  i  rât,  râtt. 
e  =  rsprs  Ijud  i  het,  hett. 
i  =  svenskans  vauliga  i-ljud  i  fin,  flnna,  motsvarande  det  korta 

Ijudet  af  Walkers  è. 
if  =  rsprs  Ijud  i  fly,  flytt. 

u  =  rsprs  Ijud  i  brun,  fui,  hua  (=  br^in,  ftd,  hus). 
u  =  rsprs  Ijud  i  brunn,  fuU,  lust. 
*/  =  det  allmânt  europeiska  u-Ijudet,  hvilket  âfven  fôrekommer 

i  gottlândskan,  af  Walker  tecknadt  med  à. 
u  =  rsprs  lânga  a-ljud,  som  hôres  i  hat,  tal  (=  h«t,  t«l. 
fî  =  rsprs  Ijud  i  gr&,  kâl,  g&ngen. 
0  =  rsprs  Ijud  i  fogel,  kol,  folk, 
o  =  det  allmânna  o-Ijudet  i  bo,  bott  (=  ho,  b€^tt). 
0  =  rsprs    lânga    ock  spetsiga  ô-Ijud   i   bôta,  hô,  Ion  (  =  bota, 

ho,  l(5n). 
0  =  rsprs  korta  Ijud  i  bôja,  botte,  kôld. 
oe  =  det  Ijud  som   hôres  i   rsprs  uttal   af  bôr,  bôrja,  fôrr  (  = 

boer,  boerja,  focrr). 
e  >  =  det   grumliga  Ijud,  som   hôres  i  sista  stafvelsen  af  orden 

hatten,  vatten  (=  hatte^n^  vatten*). 

Anm.  En  utskottsledamot^  nediade  fôrbehâll  mot  utskottets 
ofvan  fôreslagna  beteckning  af  sjâlfljuden,  ônskande  att  Ijud- 
vàrdet  af  hvarje  slutet  sjâifljud  skulle  utmârkas  genom  ton- 
tecknet  sàsom  i  den  nyislàndska  stafningen.  Tvânne  leda- 
môter^    nediade   fôrbehâll    mot  det  fôreslagna  tecknet  for  det 

*)  Eg.  e  med  lodiàtt  streck  genom   nedre  bâgen. 

2)  0.  E.  Norén   vastg. 

3)  P.  J.   Lindal  smâl.  ock  K.   A.  Hagson  ostg. 
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gotti^ndska  u-Ijudet  (ii),  onskande  i  stâllet  tecknei  àj  nUrmast 
likoande  den  tyska  skriftypen  fôr  samma  Ijud.  Samtliga 
ombndeu  fôr  gôtamâlen^  nedlade  sitt  fôrbehâll  mot  appfatt- 
nin^en  af  Ijaden  œ  ock  oe  (bâda  framfôr  r)  sâsom  tillhoraude 
riksspràket,  anseende  dem  fôr  endast  mnnartliga. 

Af  de  ofvaD  upprâknade  sjllIfljudeD  fôrekomma  a  (i  rspr.), 
M,  ô  eodast  som  korta;  «i,  u,  o  endast  som  lânga;  de  5friga 
b&de  som  korta  ock  lânga,  bvilket  slfven  âr  t'^rhâllandet  med 
a  i  vissa  allmogemàl. 

I  afseende  â  tveljuden  ansâg  utskottet,  att  dessa  bOra 
àtergifras  med  tecknen  fôr  de  enkia  Ijnd,  livaraf  de  bestâ. 

IJtskottet  bar  vidare  som  allmân  regel  antagit:  dels  att 
allmogemâlens  mest  framtràdande  sjâlfljudsskiftningar,  som  ej 
àterfinnas  bland  de  hâr  ofvan  upprâknade  ock  betecknade  sjâlf- 
Ijaden,  bôra  âtergifvas  med  tecknet  fôr  det  Ijnd,  hvilket  de 
ligga  nârmast,  sâsom  hnfvudtecken  ock  det,  ât  hvilket  de  hafva 
dragning,  sàsom  bitecken  5fver  det  fôrra;  dels  att  fôr  skift- 
niogar,  om  hvilka  utskottet  fôr  nârvarande  saknade  kannedom, 
nâmda  bitecken  ma  sâttas  nnder  hutVndtecknet. 

Vidkoinmande  sâttet  fôr  tonviktens  betecknande  ofverlem- 
nar  atskottet  ât  hvarje  landsmâlsfôrening  sârskildt  att  i  sin 
behandling  af  ijndlâran  fôr  detta  âmne  redog^ra. 

b)  Medljaden. 
F(ir  dessas  âtergifvande  fôreslàr  utskottet  fôljande  tecken: 


rsprs  tecken  ock  Ijud. 


\. 


m  = 

i'  = 
h  = 

Z    ï'**P''8  tecken  ock  Ijud. 

^  =  det  Ijud  som  framfôr  ett  sjalfljud  hôres  i  âtskilliga  svenska 
iandskap  (Norriand,  Dalarna,  Vastergotland,  Smlland,  Hal- 
land),  motsvarande  det  engelska  w. 

j^  rsprs  tecken  ock  Ijud. 

0  =  det  laspade  d-ljud  som  efter  ett  sjalfljud  h(5res  i  dalskan, 
motsvarande  islândskt  stunget  d  (=o),  danskans  d  efter 
sjalfljud  ock  det  lena  engelska  th. 

/  =  rsprs  tecken  ock  Ijud. 

i  =  det  i  norra  ock  niellersta  Sverges  allmogemàl  sanit  i  ost- 
oek  vâstgôtskan  fôrekommande  tjocka  1-ljudet. 

T  =  rsprs  tecken  ock  Ijud. 

')   K.    A.    Hagson,    G.    F.    Sundhammar  ock  H.  F.   Ekwurzel  ôstg., 
G.  Norlaiider  ock  P.  J.   Lindal  smâl.,  K.  Y.  Andereson  vânnl. 
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k  =  ett    egendomligt   r-ijud   uttaladt   i    gommen  ock  fôrekom- 

mande  i  gëtamàlen. 
/  =  rsprs  sche-  eller  âsch-Ijud. 
5  =  ett   i    Vâsterçôtland,    Vârmland    m.   fl.,  landskap  fôrekom- 

mande  sche-ljud  uttaladt  mot  5fre  taDdk()ttet. 
c  =  rsprs  vanliga  tje-ljud. 
ç  =  ett  slappare  eller  svagare  uttal  af  rsprs  tje-ljud,  appgifvet 

fràn  Vâstergî5tland  ock  Vârmland. 
n  eller  n  =  det  nâsljud  som  i  rspr.  betecknas  med  ng  (ock  i 

vissa  fall  med  nk,  n  ock  g). 

g  =\  rsprs  tecken  ock  Ijud. 

• 

J  =) 

S  =  ett  frân  Vâstergôtlaud  uppgifvet  svagare  k-Ijud,  nârmande 

sig  det  engelska  uttalet  af  k  framfOr  n^ 
g  =  ett    frân  samma  landskap  uppgifvet  svagare  g-ljud,  mot- 

svarande  det  fsv.  gh. 
h  =  rsprs  tecken  ock  Ijud. 

Dà  ljudf(3rbindelserna  In,  It  ock  Id  i  allmogemâlen  stun- 
dom  uttalas  som  rspr.  m,  rt  ock  rd,  bôra  de  âfven  sa  tecknas. 

F'ôT  ofrigt  ansâg  utskottet,  att  r  i  fôrening  med  ett  fôljande 
tandljud  rrn,  rt,  rd,  ri  ock  rs)  med  dessa  i  rspr.  bildar  en 
Ijudfôrbinaelse,  i  hvilken  r  har  ett  lenare  Ijud  an  i  andra  stâll- 
ningar  ock  tandljudet  uttalas  Ofver  tânderna. 

Anm.  En  ledamot^  afgaf  fôrbehâli  mot  tecknen  /  ock 
Sy  onskande  i  deras  stalle  x  ock  2,  Likaledes  afgâfvo  trenne 
ledamôter^  forbeliâll  mot  tecknet  a  ock  /7,  onskande  i  stâllet 
g  1.  /;.  Vidare  afgâfvo  fyra  medlemmar*  af  utskottet  forbeliâll 
mot  den  uppfattningen,  att  r  âtfOljdt  af  ett  tandljud  vore  en 
Ijudfôrbindelse,  dâr  tvâune  Ijud  uttalas,  anseende  de  bâda  Ijuden 
i  detta  fall  bafva  sammansmâlt  till  ett  enkelt  Ijud. 

Slutligen  torde  vi  b5ra  nâmna,  att  fQljande  landsmâlsfore- 
ningar  dels  frân  bôrjan,  dels  under  fortsâttningen  af  ntskottets 
ofverlâggningar  i  det  samma  af  tvâ  eller  tre  ombud  varit  fore- 
trâdda,  namligen  Ôstgota.  Vâstgôta,  .Sodermanlands-Nârikes, 
Vâstmanlands-Oala,  Smâlands,  Kalmar-Olands,  Varralands,  Norr- 
lands  ock  Gottlands. 

Uppsala  den  20  januari  1874. 

K.  A.  Hagson. 

P.   J.   LiNDAL.  GUNNAR  NORLANDER». 


')  Torde  betyda  71  eller  g  (jfr  Sv.  landsm.  I.   2,  s.   31). 
2)   P.  J.   Lindal  smâl. 

^)   K.   A.  Hagson  ock  J.  A.  Liindborg  ôstg.,   P.   J.   Lindal  smâl. 
*)  Bland  dem  doc.  Hj.  Kenipfï  ock  J.  Gylling  ôstg. 
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I  hvad  moD  den  af  fôrberedande  ntskottet  fôreBJagna  Ijad- 
beteckningen  blitVit  inom  fOreningarna  antagen,  synes  af  redo- 
gOrelseu  for  de  s'àrskilda  fôreniDgarna. 

Med  uppgôrande  af  fôrslag  till  arbetsplan  ock  Ijudbeteck- 
ning  fôr  landsinàlsfôreniDgarna  ansâg  det  âldre,  fôrberedande 
ntskottet  sitt  nppdrag  fallgjordt  ock  var  iUrdigt  att  upplôsa 
sig.  Mao  lann  det  mellertid  nr  âtskilliga  synpnnkter  ônskligt, 
att  nâgot  fortfarande  samband  mellan  de  olika  landsmâlsfôre- 
oingarna  fanues,  ock  uppdrogs  dârfôr  ât  tv^nne  af  utskottets 
medlenimar,  docenten  Hj.  Kempff  ock  stud.  K.  A.  Ahlstedt 
kalm.,  att  nppgdra  f^irslag  till  stadgar  fôr  ett  stândigt  utskott 
Den  6  febrnari  1874  granskades  ock  autogs  med  obetydliga 
t^r&ttdringar  deras  fôrslag,  ock  hemstâllan  gjordes  till  forenin- 
garna  att  med  godkânnande  ai  dessa  stadgar  ingâ  i 

Samfâlda  utskottet. 

Stadgarna,  som  icke  senare  undergâtt  nâgon  fôrândring, 
iro  af  fôljande  lydelse  : 

§  1.  Utskottet  bar  till  andamâl  att  framja  enhet  i  de  sâr- 
«kilda  landsmâlsfcSreningarnas  arbeten  samt  att  utgora  ett  for- 
medlandc  samband  dem  emellan. 

§  2.  Râtte  ledamôter  i  detta  utskott  âro  eudast  lands- 
màlstoreningarnas  ordforander,  hvilka  dartill  âro  sjâlfskrifne. 
Lik?âl  bor  hvarje  laudsmâlsfôrening  terminligen  utse  en  stad- 
man  (suppléant),  hvilken,  nâr  ratt  ledamot  'àr  bindrad,  bar  att 
i  bans  stad  intrâda. 

§  3.  Endast  pâ  kallelse  af  utskottets  ordforande  samman- 
trider  detta  sàvâl  till  laçtima  iitskottsstammor,  bvaraf  alitid 
en  skall  bâllas  inom  bvarje  lasctermins  fjorton  fôrsta  fôrelils- 
DJDgsdagar,  som  till  andra  samniantrâden,  dem  autingen  ut- 
skottet beslutit  eller  ordfôranden  prôfvat  nodiga. 

§  4.  Ordfôranden  ock  bans  stadman  vâijas  af  utskottet 
pi  teruiinens  fôrsta  lagtima  stamma.  Ordfôrandens  âligganden 
iro  att: 

a)  pâ  satt  ban  finner  lâmpligt  utiysa  utskottsstâmmorna 
ock  pâ  samma  gang  underratta  om  de  Urenden,  som  skola 
komma  fôre; 

b)  vid  stâmroorna  leda  fôrbandiingarna,  samt 

c>  i  utskottets  fôrbandlingsbok  ôfver  dessa  fora  de  skrift- 
UgtL  redogôrelserna. 

§  5.  A  utskottets  stammor  ma  endast  sâdana  arenden 
Aretagas,  som  stà  i  rak  fôrbindelse  med  landsmàlsfôreningarnas 
iadamàl  ock  arbeten. 
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§  6.  Alla  omrôstniDgar  gôras  dppet  ock  med  enkel  rOst- 
^fvervikt;  likvHl  vid  val  af  ordfôrande  samt  annars,  dâ  nâgon 
sa  ÔDskar,  med  slntna  sedlar.  Varda  à  ômse  sidor  lika  mânga 
rôster,  afgôres  vid  sluten  omrôstniDg  genom  lottning;  vid  ôppen 
âger  ordfVrandeD  utsiagsrdst. 

§  7.  Utskottet  âger  att  fôr  hvarje  termin  uppgôra  sin 
egen  arbetsordning.  Till  landsmâlsfôreDingarna  kan  utskottet 
endast  g5ra  hemstallelser,  som  fôrst  genom  landsmâlsfôrening- 
amas  eget  samtycke  varda  fôr  dem  bindande. 

§  8.  De  omkostuader,  utskottet  nodgas  gôra  fôr  samraan- 
kallelser,  lôrhaudlingsbok  o.  d.,  gâldas,  efter  redovisning  af 
ordfôranden  infôr  utskottet,  genom  tillskott,  som  efter  jâmn 
fôrdeiuing  utgâ  frân  hvarje  landsmâlsforenings  kassa. 

§  9.  Utskottets  stadgar  kunna  ej  utan  alla  i  utskottet 
deltagande  landsmâlsfôreningars  samtycke  ândras. 

Redan  vid  utskottets  fôrsta  stâmma  den  19  februari  1874 
hade  de  nio  fôreningar,  som  haft  ombud  i  fôrberedande  ut- 
skottet, godkiint  stadgarna  ock  ingâtt  i  det  nya.  Samma  ter- 
min ingick  den  nybildade  Bohuslans  ock  Hallands  ock  p& 
hosten  samma  âr  Upplands  ock  Gâstrike-Helsinge  nationers  ny- 
bildade landsmâlsfôreningar,  sa  att  utskottet  altsà  nu  utgjordes 
af  tolf  wrâtte»  medlemmar  som  ordfôrande  ock  ombud  fôr  lika 
niànga  fôreningar.  I  fôljd  af  nàgon  meningsskiijaktighet  om 
vidden  af  utskottets  befogenhet  utgick  mellertid  i  september 
1875  VUstmanlands-Dala  fôrening  ock  âterintrâdde  fôrst  i  slutet 
af  hôstterminen  1878.  I  bôrjan  ai  sistnilmde  termin  hade  den 
nyss  bildade  fôreningen  for  Stockholmsmâlet  slutit  sig  till  sam- 
tUlda  utskottet  ock  d^rmed  till  de  ôfriga  tôreningarna. 

SamtUlda  utskottets  fôrsta  âtgârd  ilr  egentligen  anordnandet 
af  en  fôr  samtliga  fôreningars  medlemmar  gemensam  festlig 
tillstâllning  hôsten  1874.  Den  29  september  tillsattes  en  komité 
af  tre  personer  i'6\  att  fôrbereda  saken.  Pâ  inom  foreningarna 
utlagda  listor  tecknade  sig  omkring  150  deltagare.  Festen 
âgde  rum  den  21  oktober  pà  Smâlands  nationssal  ock  var  besôkt 
af  omkring  200  personer.  Till  densamma  voro  inbjndne  som 
fOreningarnas  gâster  professor  Carl  Save  samt  den  norske 
skalden  Kristofer  Janson.  Vid  festen  fôredrogos  sagor,  visor, 
ordsprâk  o.  d.  pà  fjorton  olika  folkmâl.  Korta  redogorelser  fÔr 
denna  fôrsta  gemensamma  tillst'âllning  ock  fôr  en  andra,  tvà 
âr  senare  âstadkommen  sâdan  finnas  i  Sv.  landsvi,  I,  s.  450  ft. 
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Den  andra  festen  af  samma  slag  îlgde  mm  vârterminen 
1S76  nàgra  dagar  fôre  pâsk,  likaledes  pâ  Smâlands  nationssal. 
Till  densamma  voro  som  gaster  inbjudna  professor  C.  Save, 
adjnnkten  M.  B.  Kichert,  docenterna  i  nordîska  sprâk  L.  F. 
Leffler,  m.  F.  LUNDGREN  ock  E.  ScHWARTZ,  samt  friherre 
(t.  Djurklou.  Flore  akademiska  larare  deltogo  dessiitom  i 
festen.  Denna  var  i  yttre  mâtto  ordnad  pâ  samma  satt  som  den 
fîirsta.  Den  inleddes  med  en  redogorelse  af  utskottets  ord- 
f5rande,  fil.  kand.  S.  B01.TE  af  Gennâs,  for  landsmâlsforening- 
arnas  vslrksamhet  under  de  fyra  âr,  som  forflutit  sedan  deras 
oppkomst.  Fîiredrag  hoUos  pâ  talrika  mal,  ock  visor  sjôngos. 
Deitagarnes  antal  var  nngefâr  det  samma  som  forsta  gângen. 

Tredje  gàngcn  fôrenîngarna  pâ  dctta  satt  voro  samiade 
var  den  7  november  1879.  For  deuna  fest,  som  var  tilltagen 
efter  en  nâgot  stxirre  mâttstock  an  de  bâda  f(hegâende,  finnes 
en  Qtforlig  redogorelse  i  fôreningarnas  tidskrift  (I.  11),  hvarfcîr 
jag  ieke  hàr  behôfver  vidare  uppehâlla  mig  vid  densamma. 
Jag  nâmner  blott,  ait  tillstallningen  agde  rum  pâ  Gillets  Mre 
vloiiig  ock  att  i  densamma  deltogo  ôfver  400  personer,  herrar 
ock  damer.  Tilltradc  till  festen  stod  namligcn  nppet  fOr  hvem 
som  bîllst  mot  uppvisandc  af  fiîrut  kopt  intradeskort,  nnder  det 
de  bàda  fôregàende  gângerna  hufvudsakligen  blott  forenings 
medlemmar  deltagit  ock  afgiften  up[)burits  efterât  af  fôrenin- 
garnas ordforande. 

Vi   âtergâ  till  samfalda  utskottets  fôrsta  àr.    Under  hOst- 
terminen    1874  iir  utskottet  bufvudsakligen  sysselsatt  med  att 
taga  kânnedom   om   de  sarskilda  fôreningarnas  arbetssâtt  ock 
arbeten.    Till   redogôrelsen  for  utskottsstamman  den  2  novem- 
ber àro  upplysningar  lemnade  i  nâmda  nfseende  frân  alla  fôre- 
vingama    utom    Bohnslans    ock   Hallands.     Diirjamte  fôrevisas 
inoni    utskottet    delar   af  fôreningarnas  samlingar,  ock  tilltalle 
beredes    for   utskottets  medlemmar  att  pâ  inbjudning  frân  an 
deo   ena,  'an  den  andra  af  de  sarskilda  fôreningarna  narvara 
TÎd  deras  sammankomster.     Den  fôrsta  inbjudnîngen  kom  frân 
Tiatg^tarna  genom  hr  NORÉN.    Om  ônskvardheten  af  dels  att  fâ 
■eddelanden  om  fôreningarnas  vilrksamhet,  dels  att  fâ  narvara 
fid  deras   niôten  uttalar  sig  utskottet  flerc  gànger  bâdc  under 
ëena   ock    fôijande   terni  in.     Flertalet  fôreningar  voro  under 

09.  landtm.  IL  1.  4 
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ifrâgavarande  lâsâr  bl.  a.  svsselsatta  med  att  insamla  fogelnamn 
pâ  grund  af  en  begâran  frân  utgifvaren  af  svenska  jâgare- 
forbundets  nya  tidskrift,  dr  E.  V.  Lindblad,  hvilken  begâran 
genom  utskottet  delgafs  foreningarna.  Uppgifter  om  fogel- 
namnen  inom  de  olika  landskapen  synas  ock  blifvit  fràn  samt- 
liga  fôreningar  genom  utskottet  till  dr  Lindblad  ôfversânda; 
men  synas  ât  minstone  hittils^  okandt  af  hvilken  anledning; 
icke  hafva  blifvit  pâ  nâgot  sâtt  oflFentliggjorda. 

Redan  fôrut  hade  flerc  fiireningar  vandt  sig  till  befolk- 
ningen  i  sina  hembygder  med  begâran  om  understôd  ock  med- 
vârkan,  dâ  pâ,  utskottets  forsta  stâmma  1875  forslag  vâktes 
att  i  alla  forcningarnas  namn  utfârda  en  uppmaning  till  svenska 
allmânheten  om  medvârkan  for  landsmâlsforeningarnas  syften. 
Efter  frân  de  sârskilda  foreningarna  ingàngna  yttranden  om 
innebâllet  ock  formen  af  en  dylik  uppmaning  nppsatte  pâ  ut- 
skottets anmodan  ordfôranden  G.  Norlander  jâmte  ISI.  kand.  S. 
Boue  ock  fil.  kand.  M.  F.  Lundgren  ett  forslag  till  upprop,  som 
den  26  april  granskades  af  det  dâ  mangrant  samlade  utskottet. 
Det  enhâlligt  antagna  uppropets  lydelse  bief  fôljande: 

Till  svenska  allmsinheten. 

Mânga  folk  hafva  synnerligen  pâ  sista  tiden  lagt  i  dagen 
en  ait  lifligarc  strâfvan  att  taga  vara  pâ  det  inhemska,  egen- 
domliga.  Klarare  an  nâgonsin  forr  hafva  de  lart  sig  inse, 
att  de  cndast  genom  vârdande  ock  stârkande  af  det  foster- 
lândska  kunna  fylla  sin  uppgift  i  vârden  ock  utharda  tâflan 
med  andra  folkslag,  utveckla  motstândskraft  mot  frâmmande 
Jryck  ock  râdda  yttre  ock  inre  sjâlfslilndighet. 

Till  yttringar  af  samma  strâfvan,  som  i  vârt  land  uppen- 
barat  sig,  bdr  med  skâl  râknas  bemodandet  att  nârmare  lâra 
kânna  det  sprâk  som  lefver  pâ  allmogens  lâppar,  de  kânslor 
som  rôra  sig  i  dess  brost,  dess  âskâdningssâtt  ock  tankegâng, 
ait  i  det  hela  ett  arf  frân  fâderna,  med  undransvârd  trohet 
vârdadt. 

Oaktadt  uppmârksamheten  lange  varit  fâst  pâ  detta  om- 
râde  ock  vârt  lands  storsta  vetenskapsmân  ock  snillen,  en  Ibre, 
en  Linné,  en  Tegncr,  en  Geijer,  en  Almqvist  ock  andra  riktat 
blicken  dârpâ,  ock  ganska  aktningsvârda  arbeten  i  detta  af- 
seende  blifvit  utforda,  âterstâr  dock  ânnu  mycket,  kan  hânda 
det  mesta,  att  utrâtta,  emcdan  arbetsfâltet  âr  vidstrâkt,  men 
krafterna  varit  fâ  ock  spridda. 

Insikten  hâraf  har  ledt  till  forvârkligande  af  en  tanke, 
som    redan   for   nâra  200  âr  sedan  foresvâfvade  den  om  vârt 
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sprâk  sa  fôrtjante  Nils  Tjallman  ock  efter  honom  upptogs  af 
Alniqvist:  inom  tolf  af  de  tretton  nationer,  i  livilka  oen  stude- 
rande  ungdonicn  vid  Uppsala  universitet  'Av  dclad,  bland  sônerna 
af  samnia  iosterbvgd,  ofta  ffWlda  ock  fostrade  bland  allmogcn 
ock  ioljaktligcn  l*<*)rtrojj:na  med  dess  sprâk  ock  seder,  hatVa 
nnder  de  scnaste  ârcn  sk  <att  s'âga  pâ  en  gang  iippst«^tt  s.  k. 
landsniAlsfVtreningar,  hvilka  âsyl'ta  att  genom  niângas  samvîlrkan 
râdda  undan  en  snart  inbrytandc  forgangelse  hvad  îlnnu  letVer 
kvar  af  folkspràk,  si\ng  ock  sagen. 

Dh  gemensaniliet  af  fostcrbygd  'àv  den  gamla  ânnii  bestJiende 
jrrnndvalen  ïlSr  stndcnternas  indelning  i  sarskilda  nationer,  d}\ 
^emcnsamma  niinnen  vasentligen  medvarka  till  fastare  samnian- 
knytnnde  af  det  band,  som  forenar  barnen  af  samma  liembygd, 
dà  vid  ett  universitet  standigt  nya  friska  krafter  trada  i  de 
bortgiiendes  stalle,  synas  dessa  pâ  nationsindelningen  grnndade 
stadenttoreningar  under  det  kraftiga  hîlgnet  af  mâlsmânnen  fOr 
den  svenska  spràkvetenskapen,  hvilken  afven  de  i  sin  noon 
siika  tjana,  kunna  med  godt  hopp  oni  franigâng  varka  for  sin 
Qppgift.  De  redan  inhiistade  frukterna  af  nâgra  fâ  ârs  vârk- 
samhet  hafva  icke  hâller  jjifvat  fôrhoppningarna. 

Dock  inse  vi  mer  an  val  ock  medgifva  garna,  att  vi  en- 
samma,  îlfven  med  det  hogsta  spânnande  af  vâra  ungdomliga, 
ftnnn  oQfvade  krafter,  icke  kunna  nâ  det  m&I,  dit  vi  sikta. 
Samviirkan  med  personer  utom  vâr  krets,  bvilka  sjâlfva  till- 
bora  allmogen  eller  med  denna  st:\  i  beroring  ock  altsâ  aga 
tillfâlle  att  noggrant  iakttaga  dess  sprâk  ock  seder,  âr  for  oss 
nôdvandig.  Frân  flere  hall  hafva  foreningarna  afven  haft  att 
elidja  sig  dârât.  Vi  vanda  oss  nu  till  den  svenska  allman- 
beten  med  vôrdsam  anbàllan  om  ytterligare  understOd  ock 
medrârkan. 

Pà  mânga  stâllen  i  de  skilda  landsorterna  lefva  man,  bvilka 
gjort  rika  samlingar  af  ord,  talesatt,  sâgner,  sânger,  skrock, 
^tor,  ordspràk,  ordstaf  o.  d.  Ville  de  ock  andra,  som  hafva 
tÎDDe  f7ir  denna  fosterlândska  sak  (ingen  finnes,  som  ej  kan 
draga  nâgot  strâ  till  stacken)  fdsta  nAgot  afseende  vid  denna 
Tàr  anhâilan  ock  med  sitt  bitrîide  gagna  ett  strâfvande,  som 
ir  mânga  synpnnkter  for  oss  visar  sig  viktigt  ock  betydelsefult, 
Mmt  leoina  Jandsmàlsforeningarna  del  af  sina  iakttagelser, 
stannade  dessa  dârfor  i  storsta  forbindelse  ock  kunde  mojligcn 
en  gang  blifva  i  stând  att  i  ordnadt  skick  framlagga  de  gjorda 
mnlingama.  Uppgifterna,  sa  noggrant  som  niojligt  iUergifvande 
aUmgoens  uttal  ock  uttryckssatt,  torde  valvilligt  insandas  till 
de  sarskilda  landsmâlsforeningarnas  ordforande,  hvilka  liksom 
Mnge  mediemmar  med  glâdje  lemna  alla  ytterligare  upplys- 
■inear,  sera  kunna  ônskas  rorande  foreningarna  ock  deras 
Timambet. 
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Detta  fôrslag  till  upprop  skulle  hânskjutas  till  fôrening- 
arnas  prôfning  saint  dârefter,  sa  vidt  det  oforândradt  af  alla 
fOreningarna  godkandcs,  samtidigt  offentliggoras  i  vissa  af  ut- 
skottet  bestâmda,  mera  spridda  tidningar.  Underteckiiadt  af 
A.  J.  BoRG,  K.  A.  Ahlstedt,  G.  F.  Sundhammar,  M.  Nord- 
strom,  S.   Boue,   P.   F.   S.  Nordin,  6.  Norlander,  M.  F. 

LUNDGREN,  J.   E.   D:80N   IVEKUS,  A.    F.   SCHAGERSTROM,  A.  6. 

NOREEN  ock  F.  W.  LovALL,  âterfiuiies  det  med  ofvaiistâende 
lydelse  i  Aftonbladet  nr  152,  Nya  dagligt  allehanda  nr  153,  Stock- 
holms  dagblad  (landsortsupplagan)  nr  154,  Fosterlandet  nr  53, 
Allehanda  for  folket  nr  27,  G'ôtcborgs  handels-  och  sj'ôfarts- 
tidning  nr  153  for  âr  1875.  Man  kan  medgifva,  att  dylika 
allmanna  upprop  vanligen  ej  leda  till  nâgra  viktigare  foljder. 
Skall  uâgot  vinnas,  mâste  man  viinda  sig  personligen  till  en- 
skilda,  en  ock  en.  Men  afven  om  uppropet  blott  vârkar  som 
ett  lystringsord,  blott  det  ej  forklingar  alldeles  oliordt,  âr  det 
ej  forloradt. 

Historien  om  samfalda  utskottets  varksamhet  under  den 
âterstâende  delen  af  det  tidskifte,  hvarom  bar  âr  frâga,  âr 
historien  om  àtgârder  for  att  bringa  till  stand  en  tidskrift  fOr 
foreningarna  ock  landsmâlen.  Redan  hosten  1874  vâktes  fôr- 
slag om  utgifvande  pâ  trycket  af  prof  pâ  fôreningarnas  arbe- 
ten;  men  frâgan  fick  for  den  gângen  falla  ock  upptogs  à  nyo 
fôrst  vârterminen  1876  ^  Vid  utskottets  stâmma  den  14  februarî 
betonade  hr  J.  A.  Lundbokg  ostg.  wden  stora  vikten  af  att 
snarast  môjligt  fâ  en  tidskrift  till  stând».  Pâ  foljande  stâmma 
framstâldes  af  med.  stud.  P.  F.  Lindblom  ostg.  ett  forslag, 
enligt  hvilket  »en  begynnelse  till  en  tidskrift  skulle  under  âr 
1876  utgifvas  i  ôfvertryck  med  10  hâften,  i  minst  200  ex.,  till 
ett  pris  af  l,5o  kr.  for  dessa  tio  hâften.  Genom  en  sâdan  for- 
beredande  âtgârd  skulle  man»,  menade  hr  Lindblom,  ))fâ  till- 
fâlle  att  lâra  kânna  de  skilda  mâlens  Ijud  ock  kunna  fôrena 
sig  om  en  Ijudbeteckning  for  att  med  nâsta  ârs  borjan  kunna 
utgifva  en  tidskrift  med  trycktyper».  FOrsIagets  upphofsman 
erbj()d  sig  senare  att  ombesorja  utgifningen  af  en  fOrberedande 

')  Redan  tidigare  hade  mellertid  hr  0.  E.  Norén  iiiom  foreningarna 
framlagt  antcckningslistor  for  en  tidskrift  i  landsniâlsforeningamas  syfte, 
som  ban  var  sinnad  utgifva.  Teckningcn  slog  icke  illa  nt  ;  men  nâgou 
tidskrift  kom  icke  till  stând,  dâ  hr  N.  snart  dârefter  lemnado  iiniversitetet. 
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tidskrift  af  nyssnUmda  beskaifenhet,  omfâDg  (hvarje  nummer 
ctt  postpappersark)  ock  pris,  »under  villkor  att  tidiiingen  linge 
at^it'vas  sàsoni  lanUsmâlsforeningarnas,  att  tvâ  personer  utsàges 
att  tillika  mcd  lionom  bilda  rcdaktionen,  samt  att  hvarje  laiids- 
màlstorcniug  âtoge  sig  att  i  siu  heroort  sprida  kilnnedom  om 
tidskrit'teuu.  Euligt  dct  urs|)rungliga  fOrslaget  var  tidskriften 
eljest  icke  egeutligen  afsedd  for  den  stora  al]iuanhetéii,  utan 
«narare  blott  for  laudsmâlsforeniugarnas  niedlemmar.  Dâ  nian 
mellertidy  oaktadt  inom  utskottet  iutresset  fôr  en  tidskrift  var 
ganska  lifligt,  ined  skUl  invande,  att  afven  for  denna  »forbere- 
dande»  tidskrift  ett  gemensanit  beteckningssîltt  vore  nodvân- 
digt  ock  foratsattes^;  dà  man  tviflade  ])â  att  en  tidskrift  i  ofver- 
tryck  skulle  knnna  framtrada  i  ett  tOreningarna  vîirdigt  skick 
ock  vinna  onskadt  fortroende;  dix  diirjamte  pà  griind  af  gjorda 
berâkningar  det  syntes  skola  blifva  billigare  <att  begagna  sig 
af  vaDligt  boktryck;  ock  dâ  fôr  ofrigt  saken  ej  syntes  sa  brâd- 
ska,  sârdeles  som  bland  foreuingarnas  samiingar  formodligen 
ej  mycket  funnes,  som  vore  fârdigt  att  omedelbart  leninas  till 
tryckoing:  sa  lemnades  det  framstalda  forsinget  utan  afseende. 
Men  fur  att  frânija  tidskriftsfràgans  snara  ock  lyckliga  losning 
ock  som  forberedelse  hartill  beslot  utskottet  att  gâ  i  forfatt- 
ning  om  àstadkomniande  af  eu  geuiensaui  Ijudbeteckning, 

Det  forberedaude  utskottets  forsiag  till  sàdan  hade  uani- 
ligren  blott  af  ett  mindre  antal  foreningar  blifvit  upptaget  ock 
aovândt,  ock  man  synes  inouï  samfôlda  utskottet  med  ett  slags 
ty«t  samtycke  hafva  medgifvit,  att  det  aidre  forslagct  icke 
limpade  sig  till  utgàngspunkt  med  tidskriften  som  mal  framfor 
%ig;  001  detta  îildre  torslag  ar  intet  tal.  Den  20  mars  1870 
beslot  utskottet: 

att  sedan  utskottet  faststillt  de  allmilnna  grunderna 
fOr  en  Ijudbeteckning,  skulle  ât  en  person  uppdragas  att 
i  enlighet  med  dessa  grunder  ock  med  ledning  af  de  U[)p- 
lysningar,  som  frâu  de  olika  landsmàlsforeniugarna  kunde 
lemnas,  uppriitta  ett  fiirslag  ock  till  utskottet  inkomma  mcd 


')  Mcd  li/insyii  lill  kânnedoinen  om  do  skilda  inrilen  ock  deras  Ijud- 
forliUandcn  var  man  dossntom,  cft<>r  alla  de  afhandlin^ar,  som  i  ainnct 
Ibdoos  «itt  tillga,  sârdelcR  sedan  Lkkflku  redaii  1872  f^ifvit  en  ganska 
god  ôfversikt  af  konsonanterna,  ock  efter  det  fOrbcredande  utskottets 
arbeten,  icke  sa  hjâlplOs. 
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detsamma;  bvilket  fôrsiag  d'ârefter  skulle  meddelas  lands- 
màlsfOreningarua;  p&  det  dessa  mâtte  fà  tillfulle  att  yttra 
sig,  fôretrâdcsvis  ôfver  fôrslagets  fullstândighet,  hvarefter 
det  samma  skalle  af  ntskottet  slutbehandlas. 
De  fôr  den  gemensamma  Ijudbeteckningen  af  utskottet  fast- 
stâ^lda  gruDderna  voro: 

1.  Hon  borde  vara  sâdan,  att  de  hufvudsakliga  skiftoingarna 
af  spràkljuden  fingc  sârskilda  tecken. 

2.  Hon  skulle  vara  làmpad  for  skrift  ock  sa  beskaffad,  att 
tecknen  utan  andra  fôrândringar  an  de,  som  blefve  en  nôd- 
vândig  fôljd  af  omflyttningen  till  trycktyper,  lâte  oraforma 
sig  till  sâdana. 

3.  Hon    borde    ansluta   sig   sa   uara  som   mojligt  till  vârt  nu 

brukliga  alfabet. 

4.  Med   undantag   fôr   i,  j,  â,  â  ock  ô  finge  losa  tîllsatser  ej 

anv'ândas  ï'6v  att  bcteckna  skiftning  i  sprâkijud. 

5.  Fôr  att  fylla  bristerna  i  vârt  nuvarande  alfabet  kunde  de  i  detta 

befintliga  obeh(5fliga  bokstafverna  c,  q,  /,  w,  x,  z,  anvândas 
samt  vidare  nya  tecken  bildas  genom  fôrandring  af  de  na  bruk- 
liga, med  anslutning  till  fôrut  befintliga  System  ock  sârskildt 
till  SuNDEVALLs  samt  pà  det  satt,  att  om  mojligt  det  fysiolo- 
giska  ock  historiska  sammanhanget  Ijudcn  mellan  angàfves. 
6*  Dubbeltcckning  af  konsonanter  kunde  anvândas  fOr  att  be- 
teckna  kort  vokal. 

Att  med  ledning  af  dessa  grunder  uppgôra  fôrslaget  till 
Ijudbeteckning  utsâgs  fôrfattaren  af  denna  redogorelse.  I  foljd 
af  dâ  som  bâst  pâgâende  examensstudier  kunde  jag  forst  uuder 
vârterminen  1877  finna  nodig  tid  for  fullgorande  af  det  gifna 
uppdraget.  Den  5  mars  1877  ôfverlemnades  ock  fôredrogs  fôr 
utskottet  fôrslaget  till  beteckning  af  konsonanterna,  den  19  i 
samma  mânad  vokalerna,  den  15  maj  ett  tillâgg  innehâllande 
nâgra  nya  bokstiifver  med  anledning  af  inom  utskottet  ock  af 
foreningarna  gjorda  anmârkningar  om  bristen  pâ  tecken  fcJr 
vissa  af  dem  angifna  sprâkijud,  samt  ett  fôrslag  till  bitecken  for  ut- 
mârkande  af  nasalering,  reduktion,  kvantitet,  aksent  (geminering 
ock  diftonger).     De  forsta  forslagen  innehollo  foljande  tecken': 

')  Bokstafverna  iiioin  hakar  âro  de,  som  i  det  slutliga  landsinâls- 
alfabetet  motsvara  det  forsta  fôrslagets  tecken.  Fôrslagets  ôfriga  tecken 
kvarstâ  altjàint  i  sin  fôrst  gifna  betydelse. 
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Labialer:  j)    ^    ^^    '^    f   ^ 

Postdentaler :     t    d    t  [=})]    d    s    z    l    r    n 
SupradeDtaler:  ^    i    f  [=  §]    (j)  [=  ?]    Z  [=  ï]     n. 
Palatalcr:  c  [=/?,  ^,  y]  g  [=  ^s\  j  fi  k  g  x  y  v^  [=  »]  g 

Vokaler:  a     a     a     œ    e    i    i  \^=  i\    %  [=y\    u    n    u 

o    0    e    a    q  [^=  O)]    0    B^    fi  [s]    y, 

I  tillagget  npptogos  ytterligare  pâ  grund  af  erh&llna  npplys- 
ningar  j-,  J  [=7],  y,  //  [=  ^]i  «,  hvarjamte  l  utbyttes  mot  ï  ock 
det  fôrra  tccknet  fick  siu  nuvarande  betydelse.  Nasal  skulle 
atmârkas  med  vinkel  under  vokalen;  otydlighet  med  punkt 
under;  vokallângd  med  "  ofver  vokaltecknet,  hvaremot  kort 
Tokal  ock  konsonanterna  ej  sknlle  fâ  nâgoD  kvantitetsbeteck- 
niog.  Tonvikt  ock  tonhojd,  sa  vidt  beteckning  af  dem  funnes 
Dôdig,  skulle  utmarkas  med  '  '  "  "  Ofver  vokalen  i  den  stafvelse, 
8om  âgde  tonviktcn.  Klyfning  (cirknmflex)  bctecknas  genom 
dabbelskrifning  af  vokalen  med  reduktionstecken  nnder  den 
senare;  diftongerna  skrifvas  med  de  vokalers  tccken,  af  bvilka 
de  âro  sammansatta,  med  reduktionstecken  under  den  minst 
hdrbara. 

De  bâda  lorsta  forslngen  innehCllo  afvcn  ftirslag  till  s.  k. 
«•tora»  bokstàfvcr  (vcrsaler)  med  anslutning  till  Sundevall 
ock,  i  frâga  om  nâgra  {\  till  I.  PiTMANs  fonctiska  alfabet. 
Dâ  mellertid  inom  utskottet  yrkades,  att  till  minskande  af 
omkustnaderna  ock  underlilttande  af  tryckningen  de  stora  bok- 
itifverna  skulle  utelemnas,  forekomma  sâdana  icke  i  mina 
•enare  f6r8lag^ 

')  Detta  âr  for  ofrigt  âfven  en  teoretisk  viiist,  scdaii  iiiulor  tidcns  lopp 

Miora»  ock   i78ni<î>  bokstàfvcr  koiiiinit  att  skilja  sig  icke  blott  i  ntorlck  iitaii 

ifren  i  fonn,  hvarigcnom  gruiulHatscti,  att  hvarje  sprukljud  skall  hafva  blott 

ett  tecken,  lider  en  genomgâcndo  iiiskrankiiiiig  ock  alfabetet  blir  nier  an 

tfobbelt  t(â  svârt  att  l/ira  ock  anvanda,  utom  ait  kostnaden  for  en  uppsâtt- 

■ÎDg   «tîlar  blir  dubbelt  storre.      Vill  man  dâremot,   t.  ex.  for  utseendets 

ikoll,  bafva  :r»tora»  ock  :sma:>  bokHtâfver  blott  till  storicken  skilda,  rû  ar  dct 

Ml  frftga  af  blott  ckonomiskt  introt-sc  att  anukafTa  en  nppsattning  utorrc 

bobrtâfver  af  samina  form  soni  de  stnâ  ock  gjutna  pâ  saninia  kagel  som 

ion.      For    de    stora    bokst/ifverna    funnos    ockBÛ    i    forsiagct   sârskilda 

tfjck-   ock   skrifformer,  bvilka,  eburu  do  sloto  Big  till  bvarandra  sa  niira 
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Utom  exempel,  hvari  de  olika  sprâkljuden  ingingo,  inne- 
holl  forslaget  âfven  en  jamforelse  med  Sundevalls,  Ellis- 
PlTMANs  ock  Lepsius'  alfabet,  af  hvilkeu  jamforelse  bl.  a.  frani- 
gick,  att  fôrslaget  skilde  sig  frân  Sundevalls  fonetiska  bok- 
stâfver^  i  frâga  om  1-  (^),  d^  (S),  c  Qy  g  (s),  3  (y),  x  (\),  y 
W,  /  (^h  3  (Vy  ^  rO,  a  +  a  (a),  a  (a),  y  (Y),  a  (o),  q  (a), 
^  Wy  ^  (0)1  ï  Wi  hvarforutom  *,  n  ock  e  hos  SuNDEVALL  sak- 
nade  beteckning^. 


8om  inôjligt,  ej  kunJe  fâ  den  fullatândiga  likhet,  som  varit  onsklig,  sa 
vidt  for  de  âldre  bokstàfvorna  de  brukiiga  ock  kanda  skrif-  ock  tryck- 
formerna  skulle  bibehâllas. 

^)  Sv.   vctcnskaps-akadcmicus  handlingar.      Ny  f.  I,  nr   2.     Sthni, 
1862.     Teckiieu  inom  parenteser  àro  Sundevalls  motsvaraiide. 

''^)  ^  ç  ff  y  O  â  syntes  iiiig  altfor  obekvâma  till  att  skrifva,  om 
de  skulle  skrifvas  nog  tydligt  for  att  kiiniia  skiljas  fraii  andra.  C  g  J 
X  f  J  V  q  voro  kâuda  bokstafsforiner,  som  jag  ville  anvànda  bâllre  an 
nybildado,  efter  don  fôrmodan,  att  inom  vissa  grânser  en  gammal  bokstaf 
i  ny  betydelse  skulle  môta  mindre  motstund  au  en  fullkomligt  ny  form, 
vid  hvilken  ogat  vore  alldcles  ovant,  hvarforutom  upptagandet  aï  C  g  J  X 
q  var  en  ekonomisk  vinst,  enàr  stilarna  redan  funnos.  X  ar  for  ofrigt  vâr 
form  fôr  grek.  y,  Den  omstandighetun,  att  j  i  eng.  ock  fr.  liar  en 
annan  betydelse,  syntes  mig  icke  vara  tillracklig  anlcdning  att  med  Sundk- 
VALL,  PiTMAN  ock  Lepsius  kasta  det  ock  dârigenom  frâuga  gammalt  bruk 
samt  iiôdgas  for  y,  sedan  detta  tccken  tagit  j:8  plats,  skaffa  en  ny  form. 
0  ock  0  syntes  altfor  lika  hvaraudra,  ock  iugenting  tinncs  i  formcn  som 
kan  pâmiuna  om,  livilketdera  som  ar  slutet  eller  uppet.  Det  âr  nâm- 
ligen  ett  psykologiskt  faktuni,  att  icke  blott  sifFror  àro  svâra  att  komma 
iliâg  (jfr  Walkers  beteckningssàtt),  utan  ock  sâdant,  som  blott  rcfererar  sig 
till  hôger  ock  vânster.  Jag  iipptog  diirfôr  tecknet  0  i  den  Uask-Peter- 
SENska  dauska  ràttskrifningcns  mening  ock  skaifade  ett  oppet  û  genom 
kombination  af  o  ock  e  i  formen  ô,  sonj  skulle  paniinna  om  den  analoga 
bildningen  œ.  a  fick  blif\'a  slutet  a,  liksom  il  ock  p  âro  slutet  o  ock 
U  hos  Sundevall,  scdan  det  fans  nôdigt  att  for  slutet  ock  oppet  a,  som 
hos  Sundevall  icke  skildes,  skaffa  olika  tecken.  Genom  upptagande  af 
tecknen  f  ock  j  vans  motsvarighet  till  s  ock  z.  /  àr  efter  Lepsius* 
forcdônime  upptaget  ur  nygrekiskan,  sa  mycket  hàllre  som  Ji  ock  3[  voro 
altfor  lika  hvarandra  ock  fôr  svara  att  behâlla  i  minnet  (af  samma  skâl 
som  0  ock  0).  d  fôr  S  upptages  som  en  fôr  oss  mera  kànd  form,  dâ 
det  dels  fôrekommer  i  skrifstil,  dels  (med  tvàrstreck)  i  islândskan.  f  âr 
hâmtadt  ur  Pitmans  alfabet  (senare  upptogs  det  isl.  p).  Tecknen  C  g  j 
yyci(XyCi0O  ingingo  redan  med  samma  betydelse  i  det  modiiierade 
Sundevallska  beteckningssàtt,  som  af  ôstra  Smâlands  ock  Ôlands  lands- 
mâlsfôrening  antogs  hôsten    1873. 
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Inoni  samfÂlda  utskottet  ock  af  de  sarskilda  fôreDingarna 

aDmârktes    mot   de    fôrsta   forslagcn    med   afseende  pâ  deras 

l'allstandighet:  att  tecken  saknades  for  ersâttningsljudet  i  sorl 

[Il  fôr  ett  hvUsijud  eller  en  MSiipradeiital  sibilant»  som  fans  i 

Ijodrôrbindelsen    si   [senare    X],   fôr   palatala  n  ock  1,  ock  for 

ett  »tje*>-]jud  frân  Dalarna,  som  nUrmade  sig  ts^]  for  en  vokal 

mellan  slntet  ô  ock  e  [œ],  samt  ett  u-artadt  Ijud  mellan  siatet 

a  ock  slutet  ô  (Varml.);  for  tvâ  vokaler  mellan  a  ock  a  (Dal.); 

ett  a-  ock  ett  â-Ijud,  som  nttalas  làngt  ned  i  strupen,  samt  ett 

nycket  slutet  ô-ljud  (Gottl.);  slutligen  for  nasala  vpkaler  (Dal.) 

ock  fSr   den   obestîlmda  vokalen  i  andelser.     I  tillâgget  uppr 

togos  diirfor  l  i  st.  f.  det  forcslagna  ^,  som  flck  beteckna  Iju- 

det  i  sorl,  samt  h  V  \  se,    Dessutom  ville  man  hafva  skilda 

tecken  tur  ôppet  ock  slutet  &  [(Bj  a]  ock  foreslog,  att  f-  skulle 

ntbytas   mot  p^  sâsom  senare  skett,  samt  d  mot  S.    Man  fore- 

slog,  att  dentalt  ock  palatalt  r  skulle  byta  plats,  likasâ  tecknen 

tùr  œ  ock    a  fOr  u  ock  n;  att  i  st.  {.  o  a  a  skulle  anvandas 

de  i  islandskt   tryck    forekommunde  q  e^  cd\  att  o  borde  an- 

viiidas  tur   slutet   o  (o)  ock  nytt  tecken  skaifas  f5r  ôppet  o; 

tXX  a  u  a  œ  a  skulle  beteckna  slutna,  a  u  o  ce  0  àt  motsva- 

rande  oppna  vokalerna;  hvarjiimte  anmarktes,  att  ^  <^  0.  s.  v. 

ftr  mycket  afveke  frân  den  vanliga  skriften  ock  borde  utbytas 

mot  r  med  nàgot  bitecken^:  hvilket  ait  innebar  mindre  nOdiga 

andrJDgar  i  SuNDEVALLs  forslag.    Norrlands,  Gastrike-Helsinge, 

Bobasians    ock    Hallands   samt   Smâlands  ioreningar  voro  for 

ufrigt   nojda    med  forslaget  till  beteckning  af  konsonanterna; 

V&rnilandSy    Sodermanlands-Niirikes    ock    Ostgota   gillade   det 

samma;    men    (3stgotaforeningen  »forordade,  att  man  ej  skulle 

fôr  mycket   afvika   frân  skriftsprâket,  utan  noga  tillse  att  de 

Ijnd,   som    saknades    i    rikssprâket,  finge  praktisk  beteckning 

ock  blefve  monster  for  rikssprâket».    Gottlands  forening  gillade 

fôrslaget    i    sin   hclbet  med  anmarkning  om  bristen  af  tecken 

fôr  tre  vokalljud;   Bobusians  ock  Hallands  »fann  i'ùr  godt  an- 

alota    sig   till    torslaget»  med  invandningar  mot  vissa  tecken; 

Smâlands  ock  Vâstgota  funno  i  forslaget  tecken  for  alla  inom 

deras    omn\dc   fôrekommande  spràkljud;  Upplands  finner  for- 

M  Jfr  Lnndsmalsalf.  i   Sv.  landsm.   I.  2,  s.   57. 
')  Jfr    A1KÉN8  tecken   i   Bidr.   t.   sv.  spràkcts  Ijudlàra.     Norrkôp. 
1869,  8.   20,  21. 
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slaget  principriktigt  ock  fallstândigt  for  sitt  behof,  >jmen  tror, 
att  det  genom  de  mânga  nya  typerna,  enligt  dess  mening 
tili  en  del  svârt  skrifbara  ock  svârlâsta,  âr  nàgot  oprak- 
tiskt,  dock  anser  fôreningen  sig  bôra  tillstyrka  bifall  till  fOr- 
slaget,  sa  vida  det  blir  gilladt  af  de  Qfriga  landsmâlsfôrenin- 
garna»;  Vâstmanlands-Dala  fôrening  saknar  tecken  fOr  âtskilliga 
spràkijud,  som  inom  dess  onirâd  fôrekomma  ock  finner  »D&got 
svar  ânnu  icke  vara  af  nOdeu  pâ  frâgan,  hurn  vida  beteckningen 
efter  vederbôrlig  ifyllning  vore  lâmplig  att  sâtta  i  stâllet  fôr 
den  af  fôreningen  bittils  brukade»;  Ôstra  Smâlands  ock  Olands 
torening  kunde  sa  mycket  lattare  gà  in  pâ  fôrslaget,  som  detta 
i  hufvudsak  ôfvereusstamde  med  fôreningens  forut  anvanda 
beteckningssâtt. 

Sedan  fôrslaget  genom  en  rundskrifvelse  frân  utskottet 
blifvit  de  olika  fôreningarna  delgifvet  ock  dessa,  pâ  sâtt  ofvan 
âr  sagdt,  yttrat  sig  om  detsamma,  âterremitterades  fôrslaget 
till  dess  upphofsman,  »pâ  det  han  efter  att  hafva  nieddelat  sig 
sig  med  Vastmanlands-Dala  ock  Gottlands  fôreningar  samt  med 
landsmâlsfôreningarna  i  Lund  ock  Finnland  mâtte  i  bOrjan  af 
nUsta  termin  framiâgga  slutligt  fôrsiag»,  hvilket  forslag  dâ  skuHe 
af  samfalda  utskottet  slntbebandlas. 

Detta  slutliga  fôrsIag^  som  af  utskottet  bebandlades  den  5 
oktober  1877,  inneholl  fôijande  tecken  ^• 

jp,    6,   /i',   w,    m,  /;  V,  />,  d,  t,  d,  5,  ^,  n,  l  ([,  ,h  V.,  f  [/], 

/  U\j  ^'  \Jh  ?y  srl  y  [//j],  r^  j,  Vy  /^, .?,  ^,  /,  ii,  h  h  *»  h  ^  M^ 

»,  *  [/i],  /i,  r,  V,  A,  a,  o,  q  [a?],  a,  a,  œ,  a,  e,  î,  t,  o,  o,  e,  u,  u, 
«,  0,  ô,  i  M,  y,  y),  t  [il  %  M,  a?; 

fOr  ofrigt  samma  bitecken  som  det  forsta  forslagct,  samt  det 
tillâgg,  att  blott  »smâ»  bokstafver  skulle  anv'ândas,  fôr  tryck 
karsiv  stil  brukas,  ock  att  sprâkijud,  som  man  ej  tilltrodde 
sig  knnna  noggrant  bestâmma,  skulle  utmârkas  med  antikva 
eller  kapitaler.  FOrslaget  godklindes  af  utskottet  i  dess  nya 
form,  med  den  f(5randring  att  a  skulle  utbytas  mot  ctt  af  a  i 
analogi  med  œ  bildadt  tecken,  ock  skulle  i  sin  sâlunda  god- 
kandii  form  for  de  silrskilda  landsmâlsfôreningarna  af  deras 
ordforander  framstalles,  »med  den  af  utskottet  uttalade  Onskan, 

')  Tccknen  inom  liakar  âro  det  slutliga  landsmâlsalfabetots  moteva- 
randc  tecken,  dâr  dessa  skilja  sig  frân  fôrslagets. 
2)  ^Latéral  sibilant  med  tungan  i  1-lage». 
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att  detsanima   fôr  enhcts  vinnande  mâtte  af  samtliga  fôrenin- 
garna  anvândas». 

Fortsatta   stndier  ock  iakttagelser  '  .framkallade  mellertid 

furslag  till  àtskilliga  tilUigg  ock  Undringar,  hvilka  f5r  ntskottet 

framstUldes    ock    af  dctsamma   godkUndes   dcD    29  september 

1878,    d&    tidskriftcDS    tryckning    redan    ornedelbart    fôrestod 

ock  en   stor  del  matriser  ock  stilar  redan  voro  iUrdiga.    Na 

infurdes    i    alfabetet   bokstHfvema  6,  m,  n,  r,  a,  t,  J,  i,  rf,  s,^ 

J,  >S  J,  ifj  a,  sedaii  jag  om  forekoinsten  af  motsvaraDde  sprâk- 

Ijad  fâtt   kUnnedoni;  /,  /,    l,    f,    ^,  œ,  t,  %  utbyttcs  mest  af 

typografiska  sklll  mot  re8p.  /,  j\  J,  X,  s,  a,  h  %]  c  ock  g  upp- 

nppUmtes   i  J§   ock    (/j,  hvarvid  g  upptogs  i  annan  betydelsc 

oek  c  bortfoll,  liksom    e  v  (/  (det  sista  ersattes  senare  af  a>); 

kvantitetstecknet  fôrflyttadcs  under  bokstâfverna  tor  att  îifver 

dcm  fà   rnui    fiîr  aksenter.    Som  tecken  ftJr  tonhSjd  infSrdes 

"  *  "*   med  deras  sanimansUttningar  '  "*•  o.   s.  v.;  fôr  toDvikt 

'  '  \  —  Senare  bar  ntskottet  icke  med  alfabetet  tagit  nâgon 

befattning. 

Sedan  inom  samtUlda  ntskottet  forslaget  till  Ijndbeteck- 
DÎD»  blifvit  fôredraget  ock  forhoppning  fans  om  enhet  inom 
fureningarna  i  detta  afseende,  npptogs  âter  den  frâga,  som 
Diirinast  foranledt  arbetet  for  âstadkommande  af  en  gemensam 
Ijndbeteckning,  frâgan  om  en  tidskrift  ftir  foreningarna.  At  dr 
XOKKEN  ock  undertccknad  gafs  i  uppdrag  att  vidtaga  forbe- 
rcdclser  ock  î  ilninet  framlagga  forslag.  Dcn  for  ntskottet  den 
15  njaj  1877  framiagda  planen  for  tidskriften  inneholl: 

1.  Tidskriften  liar  till  u))pgift  att  i  alla  riktningar  sprida  kîlnne- 
dom  om  de  svenska  landsmâlen  ock  med  dem  nârmare 
sammanhangande  îimnen. 

2.  I  grammatiska  ock  lexikaliska  uppsatser  skali  îlSx  lands- 
mâlen anvandas  det  af  Uppsala  hindsmâlsfôreningars  sam- 

')  Under  liisâret  1877 — 78  deltog  jag  i  ûtskilliga  fôreiiiugars 
BainniAiikoinster  for  att  vinna  iiarmare  kuni>kap  uni  inom  dein  forekom- 
maudc  sprâkljud.  Dârjanite  genoiiigîck  jag  med  ledning  af  en  pâ  for- 
hfliid  uppsatt  ordlista  8})ruklju(icn  med  Htiidentcr  frân  olika  delar  af 
Iflodet  efter  auvisning  af  fôrcningarnas  ordforande.  Ilvarje  BÛdan  kon- 
ferenu  iipptog  2  till  .*J  timmar.  Tvâ  bcsôk  i  Skânc  187r)  ock  1877  for- 
•kflffade  mig  oâgon  kanncdom  om  de  skûnska  Kprakljiiden  ock  bidrogo 
tiJI  att  aushitning  till  Uppsalaalfabetet  âfven  inom  Lunds  landsmâls- 
fôreningar  kom  till  stand. 
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fàlda  ntskott  gilladc  landsmâlsalfabetet.  For  andra  npp- 
satser  âr  bruket  af  hogsveuskans  alfabet  utan  diakritiska 
tecken  tillâtet. 

3.  Tidskriften    utgifves   i    sex    till   àtta   ark    àrligen  med  ett 

hîifte  pâ  vâren  ock  ett  pâ  hôsten.  16  till  20  ark  iitgdra 
ett  baud.  Haftena  skola  saijas  hvart  for  sig,  ock  hvarje 
afhandling  bor,  sa  vidt  mOjligt  âr,  afslutas  i  ett  hâfte, 
hvadan  om  afhandlings  storlek  sâdant  krâfver,  haftets  om- 
fàng  kan  obegrânsadt  okas. 

4.  Utgifvandet  besôrjcs  af  en  redaktôr  med  tvâ  bitrâden,  hvilka 
ntses  af  landsinâlsforeningarnas  samràlda  utskott  i  samrâd 
med  professorn  i  nordiska  sprâk  vid  Uppsala  universitet. 
De  tvâ  bitrildena  hafva  att  tillsammaDS  med  redaktOren 
afgora,  om  fôr  upptagande  i  tidskriften  inlemnade  afhand- 
lingar  till  innebâll  ock  form  hafva  sâdant  vârde,  att  de 
aro  fôr  tidskriften  lâmpliga.  Alla  andra  bestyr,  ekono- 
miska  ock  litterâra,  tillkomma  redaktoren  ensam. 

5.  Tidskriften  utgifves  i  landsmâlsforeningarnas  namn. 
Planen  inneholl  dessutom  ett  kostuudsfôrslag  for  ett  fôrsta 

hâfte  om  8  ark  i  en  upplaga  af  300  ex.: 

Tryck  ock  papper  à  50  kr 400:  — 

Omslag  ock  hâftning 100: —  50O: 

300  ex.  à  2,50 TZ  750:  - 

med  afdrag  af  SSVa  %  bokhandelsarvodc..  250: —  500: .1 

Pâ  grund  af  denna  plan  beslot  utskottet  darjâmte  att  till 
fôreningarna  gora  en  hemstâllan  om  fullmakt  for  utskottet  att 
med  en  af  detsamma  vald  redaktion  i  landsmâlsforeningarnas 
namn  utgifva  tidskriften,  hvarjâmte  loreningarna  borde  till- 
samman  ansvara  fôr  afsattningen  af  de  300  ex.,  som  kostnads- 
fôrslaget  upptog.  Pâ  grund  af  fôrcningarnrs  svar,  som  inne- 
hôllo   den    begârda  fullmakten  sanit  garanti  ellcr  subskription 


')  De  vârkliga  kostnaderna  ofverstiga  betydligt  denua  berâkuing, 
utom  att  nâgon  kostuad  fôr  typers  ock  stilars  anskaffande  dâri  icke  in- 
gick,  emedan  man  hoppades  kunna  anvaiida  de  af  Sundevâll  anskaifadc 
matrisema  ock  trodde,  att  tryckeriet  akulle  pu  egeii  râkiiiug  gjuta  stilania. 
Sâttningskostnadeu  for  forsta  bàftet  (1878)  uppgâr  till  60  kr.  fôr  tryck- 
ark,  hvartill   kommer  tryck,  papper,  omslag  ock  hâftning. 
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k  249  ex.  ',  godkânde  ntskottet  den  framlagda  planen  ock  valde 
med  ledning  af  den  samnia  fôr  ntgifvande  af  tidskriften  dess 
nnvarande  rédaktion.  Hôsten  1878  ulfârdades  under  meddelande 
af  planen  inbjudning  till  fôreningarna  i  Helsingfors  ock  Lund 
att  deltaga  i  utgifvandet  af  den  genom  ntskottet  fôrberedda 
tidskriften  under  villkor,  att  tidskriften  tils  vidare  utgâfves  î 
Uppsala  genom  den  af  sanifâlda  ntskottet  valda  redaktionen 
MDit  att  af  tvâ  personer  bestâende  lokala  redaktionskomitéer 
fiir  insamling  ock  granskning  af  bidrag  for  tidskriften  utsâges  i 
Helsingfors  ock  Lund;  ock  inkom  pâ  denna  inbjudning  frân 
ifràgavarande  fDreningar  gynnsamt  svar  med  underrâttelse,  att 
redaktionskomitéer  blifvit  valda.  Att  bestânima  tidskriftens  titel 
ôfrerlemnades  af  ntskottet  till  redaktionen.  SEttningen  af  fôrsta 
hâftcl  b^rjade  redan  hcisten  1878,  men  fortgick  dels  i  foljd  af 
fttt  en  del  stilar  ânnu  saknades,  dels  i  fôljd  af  satsens  svârig- 
het  sa  lângsamt,  att  hliftet  forst  efter  mer  an  ett  âr,  vid  festen 
den  7  november  1879,  kunde  for  fôreningarna  framlaggas. 


Till   nppgifterna   fôr  samfôlda  ntskottets  vârksamhet  hôr, 
sâsom   redan    blifvit   antydt,  att  soka  âstadkomma  enhet  ock 
samnianhaug  i  de  olika  foreningamas  arbeten.    Nâgra  gànger 
bafVa  sarskilda  undersOkningar  af  ntskottet  forordats  som  fôre- 
màl  tor  foreningamas  vârksamhet.    Redan  ar  nilmdt  om  upp- 
teckningen  af  fogelnamu,  som  under  liisâret  1873 — 74  sysselsatte 
samtliga  foreningar.   1  slutet  af  hosttermin  1879  har  ntskottet, 
med  anledning   af  en  skrifvelse  frân  f()restàndaren  fÔr  meteo- 
rologiska    anstalten    i    Uppsala,    professor    H.    Hildebrands- 
so\,  fijretagit  insamling  af  viiderleksmarken.     De  fôrsta  npp- 
gifterna  for  den  rcdogorelse  for  landsmsilsforeningarnas  vârk- 
aambet  1872 — 81,  som  har  franifOr  ar  intagcn,  insamlades  genom 
ntskottet.     Fiir    nlirvarande    ar   man   sysselsatt  med  plan  ock 
ôfriga  flîrberedelscr  till  en  statistisk  undersokning  ôfver  lands- 
fflilen,  som  genom  fôreningarna  skulle  varkstallas. 

*)  Dâ  fôrsta  hâftet  bief  mer  an  dnbhelt  stôrre  iin  berâknadt  var, 
hôjdes  priset  till  3  kronor.  £nâr  foreningamas  ordfôrandc  alogo  sig 
dûtributioncn  inom  fôreningarna,  nndgick  inan  att  bctala  bokliandelsarvode, 
hvadan  fôr  dcs»a  249  ex.  borde  inflyta  747  kr.  Donna  summa  mot- 
■varade  dock  ej  mer  an  halfva  produktionskostnaden. 
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Under  hosten  1880  ock  vâren  1881  anordnade  utskottet 
genom  sin  ordfôrande  allmanna  sammankonister  af  foreningarnas 
ambetsmân  ock  andra  medlemmar,  samt  beslOt  den  3  oktober 
1881,  att  under  fôljande  vârtermin  en  storre  allmân  fest,  vâsent- 
ligen  likartad  med  den  1879  anordnade,  sknlle  âstadkommas. 
I  frâga  om  utskottets  vârksamhet  bor  bar  blott  annu  anmilrkas, 
att  utskottet  under  senare  âr,  dâ  inga  vidstraktare  arbeten  tagit 
detsamma  i  anspràk,  vid  terminernas  bôrjan  i  stâllet  for  att 
efter  stadgarna  uppgôra  arbetsordning  vanligen  uppdragit  ât 
ordforanden  att  i  mon  af  bebof  sammnnkalla  utskottet. 

Till  slut  nieddelas  en  fortcckning  pâ  samfâlda  utskottets 
ambetsmsln  samt  nâgra  statistiska  upplysningar,  hvarvid  an- 
mârkes,  att  uppgift  om  nîirvarande  ledanioter  i  protokollen 
saknas  fôr  stâmmorna  fr.  o.  m.  19  februari  1874  t.  o.  m.  den 
28  september  1875,  samt  vidare  fr.  o.  m.  den  7  oktober  1876 
t.  0.  m.  den  14  febr.  1878: 

Mcdcltnl 
Termin  Ordfôrande  Ordf.  stadinan  Antal  niirv.  vid 

Rtammor      stâmmorna 

Vt.  1874    Stud.  K.  A.Hag-  Stud.  G.  Norlandkr  smill.  2  — 

SON  ôstg. 

Ht.  1874  \  Stud.    G.   Nor-   ,.,,,,  ,  (6  — 

Vt.  1875  ]    LAj,T>^K  smâl.    ^*"^-  ^^'  ^''  I^UNDGRKN  gotel).  \r, 

lit.  1875    Pli.  kand.  A.  G.  Fil.  kand.  S.  15oijk  sôiml.  1  — 

NoREEN  vârml. 

Vt.  1876    Fil.    kand.    S.    Stud.  J.  A.  Lundbor(î  ostg.  4  6,2 

Boue  sorml. 

Ht.  1876  V                           \^,     ,    ,,    ,                          .  |2  (6) 

Vt.  1877  I  Stud.  F.  W.  Lo-r"^-  ^^-  ^'  Ahlstedt  kalm.  \r^  __ 

Ht.  1877  I      VALTi  hols.      jDoc.  A.  G.  Noreen  varml.  2  — 

Vt.  1878  )  IFil.  kand.  J.  A.  Lundell  kalm.      1  — 


Ht.  1878 
Vt.  1879 
Ht.  1879 
Vt.  1880 
Ht.  1880 
Vt.  1881 
Ht.  1881 


Fil.  kand.  J.  A. 


Vi\.  kand.  J.  A.  Sciiaoerstrôm  uppl.  2  7 

Stud.  C.  G.  Stjernstrom  sorml.     3  8,3 

Stud.  J.  Gylling  ostg.  2  7 

8 
6 
8 

9,6 


LuNûELL  kalm.  ?Fil.  kand.  N.  F.  Nilén  goteb.      L 

/Fil.  kand.  R.  Arpi  viistm.  St> 


I  frâga  om  bâda  utskottens  yttre  angclagcnheter  kan  til- 
lîlggas,  att  dcras  motcn  intill  senare  âren  niistan  utan  undautag 
hâllits  â  studentkârens  lokal  ock  att  utskotten  ej  for  dem  behôft 
vidkannas  nâgra  utgifter.    FOrberedande  utskottets  môteu  ock 
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likasà  det  samràldas  nnder  de  forsta  âren  best^mdes  till  tiden 
TADligeD  af  nârmast  fôregâende  môte  ock  anslogos  darj^mte 
pi  stndentk&rens  svarta  tafla.  Under  de  senare  âren  fr.  o.  m. 
ht.  1878  hafva  kallelserna  ntfârdats  genom  en  lista,  som  af 
TtktmRstare  kringburits.  Sedan  hostterminen  1873  upptagas 
fôreningarnas  ambetsman  genom  utskottetR  fôrsorg  i  student- 
kaUlogen. 

Det  samband  mellan  iandsmâlsfôreningarna  i  Uppsala,  som 

bildas   af  sarofàlda   utskottet,    ar  ganska   Vôsi,  ock  detta  f5r- 

hàllande    har   stundom    kants  som  en  olagenhet.    Sa  som  det 

na  âr  staldt,  hafva  emellertid  de  sârskilda  fbreningarna  hvar  fôr 

sig  den  fullstandigaste  fribet  ait  styra  ock  stâlla  som  dem  b^t 

svDes.    Det  ar  tids  nog  ait  tânka  p&  nya  former,  om  ock  nâr 

de  ganila  en  gang  hota  att  gâ  sonder. 

Uppsala  1882. 

J.  A.  LUNDELL. 


Svenska  landsinâlsfôreiiiiigeii  i  Helsingfors 

1874—1881. 

kinga  har  under  fôrgângna  tider  den  omvârdnad  varît, 
som  i  Finnland  egnats  ât  det  svenska  skriftsprâket,  ock  âonu 
mindre  eller  nâra  nog  als  ingen  den  uppmârksamhet,  livilken 
fâsts  vid  de  af  landets  svenska  befolkning  talade  allmogemàlcD. 
Fttrbisedda  ock  af  den  bildade  allmanheten  okiinda  t.  o.  m. 
till  namnet,  syntes  dessa  munarter  hotade  af  odet  att,  jâmte 
ait  annat  svenskt  harstRdes,  fOrsvinna  under  bôljorna  af  de 
framstormande  finska  nationalitets-  ock  spràkstrafvandena.  Re- 
dan  vâgade  personer  betvifla  aktbeten  af  det  svenska  folk- 
elementet  i  Finnland  ock  gjorde  ait  sitt  till  att  fôrriuga  vârdet 
af  det   sanima,  som  iinnu  var  till  sina  grunddrag  oundersëkt. 

Men  sa  kunde  icke  stâilse  fâ  fôrblifva;  forskningcns  Ijus  bade 
redan  begynt  spridas  ofver  detta  omrâde  i  Sverge,  ock  gnistor 
dâraf  tândes  ocksâ  î  vâra  bygder.  Smâningom  flammade  de 
upp  till  en  vârmande  eld,  hvilken  vi  boppas  ma  lysa  genom 
sekel. 

Blott  tre  arbeten  af  aldre  datiim  berôra  svenska  allmoge- 
mâl  i  Finnland.  Dessa  aro:  Radloffs  Beskrifning  ofver  Âland 
(trykt  i  Abo  1795),  Om  svenska  spràkdialektcn  i  Nyland  af  A. 
J.  HlPPlNG,  trykt  i  finska  vetenskapssocietetens  handlingar  II. 
4,  s.  1077—1176,  ock  S.  Elmgrkns  Beskrifning  ofver  Pargas 
socken,  infôrd  i  Suomis  7:de  ârgâng. 

Forst  pâ  1860-talet  bief  intresset  for  vâra  dialekter  lifli- 
gare.  Âr  1867  utkom  J.  E.  Rietz'  Ordbok  ofver  svenska  ail- 
mogespràket^  hvartill  icke  fâ  bidrag  lemnats  af  finnlandske 
man,  de  rikhaltigaste  af  pastor  J.  F.  Bkrg  i  Ingâ  (Nyland), 
pastor  C.  J.  Roos  i  Replot  (Osterbotten),  ock  magister  A. 
BoEHM  i  Gamla  Karleby.    Nâgra  âr  senare  eller  1870  utkom 
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en  sakrik  arhandling  Ont  svenska  allmogemâlet  i  Nyland  af  A. 
0.  Freudenthal,  bvilken  ett  par  âr  fôrut  blifvit  utDâmd  till 
doeent  i  «fomnordiska  spràket  ock  antikviteterna»  vid  Helsing- 
fors  nDiyersitet. 

Dânned  var  bôrjan  gjord  till  en  nUrmare  nndersëkning  af 
de  svenska  munarterna  ôstanhafs.  Dessa  arbeten  blefvo  icke 
otan  efterfôljare.  N&rmaste  orsaken  till  materialetls  planmâs- 
siga  bearbetande  ock  ordnande  gafs  af  de  àr  1872  i  Uppsala 
itifUde  svenska  landsmâlsfôreningarna. 

Ar    1874    pà   vâren    utsânde   dâvarande    docenten   A.    0. 

Freudenthal    till  tre  af  studentafdelningarna  en  inbjndning, 

giende   ut    pà   bildandet  af  en  svensk  landsm&lst^rening  hSlr- 

atides.    SOndagen    den    19  april  samma  âr  infunno  sig  i  ock 

'_       fir  denna   fràga    19  akademiska  medborgare  frân  nylândska, 

;.       TlstSnska  ock  Osterbottniska  afdelningarna  i  stndentbuset,  togo 

^       ftralaget   i  5fverv^ande  under  docenten  Freudenthals  ord- 

r       fftrandeskap   ock  beslt^to  bildandet  af  en  fOrening  »nied  syfte 

\       ait  befordra    ett  vetenskapligt  studiam  af  Finnlands  svenska 

\       iaoebyggares  sârskilda  dialekter»  nnder  namn  af  Svenska  lands- 

\        Milafôreningen  i  Finnland.    Vidarc  bestâmdes,  att  samfundets 

oaiDD  icke  skulle  utgôra  nâgot  binder  fôr  utstrâckande  af  dess 

k;      ^ksamhet   Afven    ofver   Finnlands  grâuser  —  ock  anfôrdes  i 

tidant  afseende   som    ett   arbetsfâlt  svenskarne  i  Estland  — 

ifreosom    »att  aYiteckningar  af  folkvisor,  ordstâf,  gâtor  m.  m. 

borde  af  fOreningens  medlemmar  nppmârksammas».    Sedan  de 

Binrarande  pâ  en  lista  antecknat  sina  namn,  npplôstes  m5tet. 

Pà   fdijande   sammantrâde    den    26   april    meddelade  ord- 

ftnnden,  att  universitetets  rektor  gifvit  sitt  samtycke  till  bil- 

daodet  af  en  fôrening  i  antydt  syfte,  hvarjâmte  ban  frarolade 

eo  «apprânning   till  svenska  dialektanteckningar»  sâsom  plan 

ftr  dialektnppteckningar  med  dartill  hôrande  Ijndbetecknings- 

t]f8tein. 

Pà  f&reningens  tredje  mote  den  17  maj  upplaste  ordfôranden 
m,  frin  Uppsala  ankommen  berattelse  om  organisationen  af  de 
•reoska  landsmâlsfôreningarna  dârstâdes,  specieit  den  smâ- 
Itaidêka.  samt  dennas  stadgar,  Ijndbeteckningssâtt  m.  m.  Det 
fhtwlinds  ansâgs  f5r  vâra  mal  oanvandbart,  men  anordningen 
'^^  nOtesfôrhandlingarna    skulle   tagns  till  fdredômme  f5r  vâr 

Ak,  lamdsm.  //.  I.  5 
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fôrenÎDg.  Vid  samma  tillfâlle  nedsattes  en  komité  fôr  upp- 
gôrande  af  forsiag  till  stadgar  for  foreningen.  Dessa  antogos 
med  nâgra  fâ  fôrandringar  pâ  fôrsta  bostmotet  den  28  septem- 
ber.  Utom  hvad  hâr  oiVan  blifvît  anfôrdt  angâende  fôreningens 
syfte  ock  vârksaïuhetsomrâde,  innebâlla  stadgame  bufvudsak- 
ligen  fôljande: 

§  3.  Fôreningens  îimbetsmâu  âro  ordfôrande  ock 
sekreterare,  af  hvilka  den  fôrre  leder  môtestorhandiingarna, 
den  senare  for  protokollet,  skOter  boksamling,  kassa  ock 
râkenskaper  samt  i  allmânhet  bitrâder  ordforanden  uti 
vârden  om  fôreningens  angelagenheter,  samt  trenne  refe- 
renter,  en  for  hvarje  af  landskapen  Nyland,  Osterbotten 
ock  Egentliga  Finnland  med  Âland. 

§  4.  Foreningen  sammantrader  till  môte  hvarje  annan 
vecka  eller  oftare,  om  sa  finnes  lampligt.  Fôrsta  samman- 
komsten  under  âret  âr  fôreningens  ârsmOte,  vid  hvilket 
med  slutna  sedlar  vâljas  fôreningens  âmbetsmân  samt  revi- 
sorer  for  sekreterarens  fôrvaltning  af  fôreningens  medel; 
ock  âligger  sekreteraren  att  genom  annonser  i  tidningarna 
oni  samtliga  môtens  hâllande  tillkânnagifva. 

§  5.  Pâ  môtena  fôrehafvas:  l:o  fôreningens  lôpande 
ârenden,  hvarvid,  i  fall  meningsolikhet  yppar  sig,  enkel 
rôstpluralitet  afgôr;  2:o  monografiska  uppteckningar  af  alla 
till  ett  vist  fôremâl  eller  vârksamhetsomrâde  hôrande  be- 
namningar  samt  bebandiing  af  sprâklârans  sârskilda  delar; 
3:o  lexikografiska  uppteckningar  af  alimogemâlen;  4:o  upp 
lâsning  ock  uppteckning  af  sprâkprof,  hâist  af  kulturhisto- 
riskt  innehâll. 

Fôljande  personer  hafva  bekiàdt  tjâ.nster  inom  foreningen  : 

ordfôrande  (hela  tiden)  professor  A.   O.  Freudenthal; 

se k  rote  rare  intill  âr  187H:  fil.  ma^.  Z.  Schalin,  darcfter  H.  Ven- 
de ll; 

rcfcrontor:  a)  for  Nyland  under  hcla  tiden  H.  Vendell;  b)  for 
K^entlip^a  Finnland  ock  Âland:  R.  Hausen,  E.  Korsstrôm,  L.  V. 
Pacîerlund,  J.  p.  Solstrand  ;  o)  for  Osterbotten:  Z.  Schalîx,  R. 
F.  Rancken,  m.  Holmberg. 

Fôreningens  môte  den  10  oktober  var  det  fôrsta,  vid  hvilket 
ord    upptecknades.     Darmed    bar    tillgâtt    sâlunda,    att  endast 
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slika,  som  skilja  sig  frân  skriftsprâkets,  antecknats^  —  mest 
pà  alfabetets  forsta  bokstâfver  —  hvarefter  det  uppgifna  ordet 
jâmfôrts    uied    motsvarande    frân    andra  nordiska   allmogemâl. 
Eu  sâdant  fôrfariDgssatt  har  visserligen  varit  hinderligt  fOr  ott 
snabt  fortskridande    af   arbetet,    hvadan  vi  bittils  pà  mOtena 
icke  medhannit   flere    ^n  vid   pass  2,700  ord  (varianter  orâk- 
nade);   men   detta  t'orhâlIaDde  uppvâ^es  af  de  stora  samlingar 
ofver  bygdemâl,    omfattande    mer   an  20,000  ord,  bvilka  upp- 
f^orts    af   enskilde    fôreningsmediemmar    ock    som    fôrvaras    i 
ftreningens  arkiv.     Dessa  samlingar  hafva  blifvit  till  stor  del 
hopbragta    under  resor  i  lingvistiskt  syfte  de  senare  âren  ai 
professor  A.  0.  Freudenthal  i  Nyland  ock  Ôsterbotten,  af  fil. 
kand.  J.  E.  Vefvar  i  vâstra  Nyland,  Abo  lUns  skârgârd,  Âland 
ock  Osterbotten,  af  med.  kand.  L.  V.  Fagerlund  i  Korpo  ock 
Hoatâkârs  socknar  i  Âbo  lan,  samt  af  stud.  6.  E.  LiNDSTROM 
i  mellersta  ock  af  stud.  6.  A.  Aberg  i  ôstra  Nyland.     Dess- 
ntom  bar  undertecknad  somrarna  1877 — 79  varit  stadd  pâ  resor  i 
Estland  ock  pâ  Runo  samt  1881  varit  i  Gammal-Svenskby  i  s5dra 
Byssland  for  samma  ândamâl.    Afven  har  fôreningen  gramma- 
tiska  anteckningar  ôfver  flere  sockenmâl  samt  rikhaltiga  sam- 
lingar af  sagor,  sâgner  ock  folkvisor,  i  synnerhet  frân  Nyland. 
Atskilliga  sagor  ock  sânger  pâ  samt  korta  uppsatser  om 
allmogemàl  hafva  blifvit  upplâsta  pâ  foreningens  moten,  under 
senare  tid   pâ  hvarje  bland  dem.     Pâ  ârsmôtena  hafva  langre 
R^redrag  hâllits,  nUmligen: 

âr  1875  af  stud.  Z.  Schalin  Om  skrock  ock  vidskepelse  i  Ôsterbotten  ; 

âr  1876  af  stud.   I.  V.  Othman   Om  hrôllopsseder  i  ôstra  Nyland; 

âr    1877    af  fil.    kand.  H.   Vkndell  Minnen  fràn  vàstra  Nyland; 

âr  1878  af  fil.  mag:.  L.  V.  Fagerlund  Om  Korpo  ock  Houtskars 
socknar; 

âr  1879  af  stud.  M.  Hoi.mberg  O^n  vidskepelse  i  Vorà  socken  i 
Ôsterbotten  ; 

âr  188r)  af  hr  J.   P.  Solstrand  Om  lifvet  pâ  Âland; 

âr  1881  af  stud.  G.  A.  Aberg  Om  frieri-  ock  hrôllopsseder  i  Pyttis 
Sûcken  i  ôstra  Nyland. 


')  Fôreilingen  har  icke  fôrbisett  vikten  af  att  allmogemâlenR  hela 
Ofdfôrrâd  blefve  upptecknadt  ;  men  dâ  de  frân  liÔgsvenskan  afvikande  orden 
lett  âro  blottstâlda  for  att  râka  i  glômska,  i  synnerhet  soin  folkskolor 
àh    talrikare    begynt   inrattas,    har   dessas  râddande,  inedan  tid  âr,  tykts 

utgôra  foreningens  forsta  uppgift. 
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FQreningen,  bvars  medlemmar  nu  â,ro  91,  har  ett  vâlfôrsedt 
bibliotek  af  mer  Un  200  volyiner,  dâribland  samtliga  5fver 
svenska  ock  norska  saint  nâgra  ôfver  danska  allmogeoiàl  nt- 
gifna  ordbôcker,  àtskilliga  grammatikaliska  afhandlingar  rôrande 
desanima,  samt  fôr  ôfrigt  ett  godt  urval  af  arbeten  i  nordîsk 
ock  jamfôrande  sprâkforskning,  vârk  af  arkeologiskt  innehàll 
0.  s.  V.  Detta  bibliotek  har  blifvit  sammanbragt  dels  till  en  min- 
dre  del  genom  penningemedel  uttaxerade  hos  fôreningens  medlem* 
mar,  dels  genom  fôrâringar  af  enskilda  personer,  dels  ock  bufvud- 
snkligen  genom  ett  anslag,  stort  400  mark,  âr  1875  p&  vàren 
beviljadt  fëreningen  af  nylandska  studentafdelningen  ur  den 
Kiseleffska  donationsfondens  rântemedel. 

For  sâdana  syften  ock  pâ  sâdant  ssltt  bar  Svenska  lands- 
mâlsfôreningen  i  Finnland  bittils  arbetat  ock  vill  g5ra  sa  ait 
fortfarande.  Dess  nppgift  ar  icke  blott  lingvistisk,  bon  bar 
âfven  ett  historiskt  mal:  att  genom  trâget  samlande  ock  kriti- 
ska  jâmfôrelser  sôka  nppvisa,  frâu  hvilka  delar  af  Sverge  de 
olika  skandiska  munarterna  ock,  med  det  samma,  den  dem 
talandc  svenska  befolkningen  ôster  om  moderlandet  hârstamraa. 
Detta  arbete  mâste  fôrr  eller  senare  leda  till  résultat  ock  bfir 
sâlunda  vara  en  lânk  i  den  kedja,  som  till  ett  *andligt  belt 
saromanbâller  S(5nerna  af  Odens  gamla  stam  pâ  bâda  sidorna 
om  Bottniska  viken  ock  Ostersj5n. 

H.  Vendell. 


LandsnLâMôreilingarna  i  Lund 

1875—1882. 
FôrenlBgen  fôr  Smâlands  minnen. 

Enligt  den  plan  till  redogôrelse  fôr  laDdsniâlsfôreniDgarnas 
Tlrksamhety  som  nppgjorts  af  SamtUlda  ntskottet  i  Uppsala, 
skalle  efterfôljaDde  nppgifter  egentligen  onifatta  endast  tiden 
efter  àr  1872,  men  dà  »FOreningen  fôr  Smâlands  minnen»  âr 
iflldre  datnm  samt  dess  bUsta  vârksamhet  i  vissa  riktningar 
iofiller  f5re  denna  tid,  bar  redogôrelsens  ândamâl  synts  b'àst 
vionas  genom  att  làta  den  framstHlla  fôreningens  bêla  vârk- 
ttmbet. 

FOreningen  konstîtnerade  sig  den  28  november  1861.  Sâ- 
som  bonnes  stiftare  kunna  nUmnas  professor  C.  W.  Blom- 
8TKÂND  (dâ  nationens  kurator),  docenten  C.  H.  Andersen, 
ttmt  numera  lUrovârksadjnnkten  S.  H.  B.  Svensson. 

Sedan  flertalet  af  dem,  som  under  de  fôrsta  âren  af  fore- 
oingens  tillvaro  vslrksanimast  deltogo  i  bonnes  arbete,  dels 
lemnat  aniversitetet,  dels  blifvit  npptngna  af  andra  gôromàl, 
aftynade  intresset  ait  mer  oek  mer,  oek  under  àren  1868 — 1874 
kan  fôreningen  ej  sagas  bafva  existerat  mer  an  till  namnet. 
Fôrst  sedan  landsmàlsfOreningarna  bOrjat  sin  vârksambet,  vâktes 
intresset  àter  till  lif,  oek  pà  initiativ  af  nationens  inspektor, 
professor  Blomsthand,  àterupptog  fôreningen  sitt  arbete  hôst- 
tenninen  1875. 

FOreningens  vârksambet  bar  alltid  faktiskt  betraktats  sâ- 
iOiD  en  nationens  gemensamma  angelâgenbet,  om  oeksâ  del- 
Ugandet  à  nationsmedlemmarnas  sida  sâllan  varit  sa  allmânt, 
ioni  man  knnde  bafva  onskat.  S&som  ett  nttryck  af  fôreningens 
anshitQing  till  nationen  torde  den  omstandigbeten  kunna  anses, 
lit  fôreningen  bland  sina  ledare  alltid  baft  nationens  inspek- 
tMer  oek  karatorer,  âfvensom  att  nationens  bibliotekarie  vârdar 
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loreniDgcns  boksamiing.  Uâr  âr  âfven  platsen  att  omuâmna 
den  pnnkt  i  fëreningens  stadgar,  pâ  grand  af  hvilkeo  bannes 
tillbôrigbeter  skola  ôfverlemnas  ât  nationen,  om  ock  nâr  fôre- 
nîngens  vârksambet  kommer  att  nppbôra. 

Till  en  bôrjan  omfattade  fôreningen  endast  medlemmar  af 
Smâlands  nation  (Vâxjo  stift).  Men  den  6  november  1865 
anslëto  sig  âfven  medlemmar  af  Kalmar  nation  till  bânne,  bvar- 
igenom  bon  kom  att  omfatta  bêla  Smâland.  Vid  arbetets  âter- 
upptagande  âr  1875  âtergick  man  dock  till  den  fôrsta  bestâm- 
melsen. 

Vid  stiftelsen  fordelades  arbetet  pâ  fyra  afdelningar,  bvardera 
under  en  fbrestândare,  som  ordnade  afdelningens  arbete.     De 
sârskilda    afdelningarnas    omfâng    fôrândrades    ett  par  gâuger 
ock  faststaldes  slutligen  pâ  fôljande  sâtt: 
l:8ta  afd.,  den  sprâkliga,  omfattande  landsmâlets  Ijudlâra,  form- 

lâ^ra,  syntax  ock  ordbok; 
2:dra  afd.,  omfattande  uppgifter  rôrande  Smâlands  folklif,  sa- 
som  seder  ock   bruk  vid  olika  tillfUllen,  klâdedrâkt,  folk- 
saga,  folkvisa,  folkmusik  m.  m.; 
3:dje  afd.,  den  bistoriska,  omfattande  dels  bidrag  till  Smâlands 
allmâ,nna  historia,  dels  slâkt-  ock  lefnadsteckningar,  gamia 
dokument,  beskrifningar  Qfver  fornlemningar  samt  slatisti- 
ska  uppgifter; 
4:de  afd.,  den  naturbistoriska. 

Dâ  fôreningen  1875  pâ  nytt  bôrjade  sin  vârksambet,  an- 
sâgs  det  obebôfligt,  ât  minstone  tils  vidare,  att  arbeta  pâ  skilda 
afdelningar;  sedan  dess  bar  dârfôr  arbetet  varit  gemensamt. 

Fôr  ordboksarbetet  âr  hittils  jâmforelsevis  litet  ^jordt. 
Nâgon  sârskild,  genomfôrd  Ijndbeteckning  bar  ej  funnits,  utan 
fôreningen  bar  anslutit  si<;  till  den  af  smâlândska  landsmâls- 
fôreningen  i  Uppsala  antagna.  Fôreningen  âger  fyra  af  enskilda 
medlemmar  uppgjorda  ordfôrteckningar.  Tvâ  âro  ganska  fuU- 
stândiga;  den  ena  af  dessa  (fôrf.  af  stud.  P.  E.  Linné)  inné 
bâiler  ord  frân  Sunnerbo  bârad,  den  andra  (af  fil.  kand.  K. 
Lindstén)  ord  frân  Ursbults  socken. 

Grammatiska  arbeten,  som  vârkstâlts,  aro  fôljande: 

BoRiNG,  O.  V.  Nâgra  anteckniiigar  om  den  dialekt,  som  talas  iuom 
Virestads,  Steiîbrohults  ock  Hârlunda  samt  med  nâgra  skiljaktig- 
heter  afvcn  i  Skatelôfs  ock  V.  Torsâs  socknar. 
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SvENSsox,  S.  H.  B.  De  starka  verbeu  i  Sinâlauds  folksprâk;  Nâgra 
anmarkniugar  oui  Sinâlauds  laudskapsmâl  (liufvudsakligeii  Konga 
harad);  Granimatiska  betraktelser  ôfver  Suniierbodialekten  (med  led- 
ning  af  deu  ofvannauida  ordlistan  af  P.  E.  Linné). 

Fôreningens  samlingar  innebàlla  I  ëfrigt: 

Folkvisor  med  folkmusik  (de  flesta  fràn  Pjëtteryds  socken 

ock  Qpptecknade  af  H.  Vendell): 

Alla  mina  glada  dagar. 

Jag  sôkte  ock  jag  frâgade  (ord  af  H.  Vendell). 

Jag  har  hôrt  en  liten  fogel  sjuuga. 

1  Rogdala  socken,  i  Valïkinda  by. 

Dàr  giugo  tvâ  flickor  ât  rosende  lund. 

0,  tvsta  ensamhet. 

Det  var  en  lôrdagsafton  (frâu  Nassjô,  upptecknad  af  A.  Ramm). 

Folklekar  med  mneik:  13  stycken,  upptecknade  af  8. 
H.  B.  SvENSSON,  H.  Vendell  ock  L.  G.  Boring;  vidare 
beskrifoing  pâ  âtskilliga  barnlekar  af  J.  6.  Yman,  samt  vagg- 
visor  Qpptecknade  af  den  samme. 

Folksagor: 

AxDiRsfcN,  C.   H.  Stycken  nr  en  sagokrets:  fan  ock  bouden. 

Andersson,  C.  Nâgra  sagor  frân  Bankeryds  socken. 

Ekenmas,  V.  Ett  par  sàgner  oui  Ed. 

Elmbladu,  m.  a.  Smôrhulta-Swen  ock  skâningarna. 

LiNDSTÉN,   K.   Sàgner  frân  Urshult. 

Palhgrex,  K.  Tvànne  sagor  frân  Asa  ock  Tjureda. 

Sjôstrand,   N.   m.   O.   Piehall  i  Klacklinge;  Masse  pâ  (ietno. 

Vidskepliga  bruk: 

Elmqvist,  c.   A.  Skrock  m.   m.  frân  Elmeboda. 

LnîDSTÈx,  K.  Dôdsforebud. 

Ldjnell,  (\    V.   Nâgra  vidskepliga  fôrestàllningar  ock  bruk  ur  Sniâlands 

folklif. 
Ramm,  A.  Skrock  ock  fôrdomar. 
Sjôstrand,   N.   m.  O.   )>Medel»  d.   ii.  nndangonida  skatter  ocîk  sattet  for 

deras  âtertinnande. 

Skildrîngar  af  folklifvet  i  Smâland: 
Billengren,  e.   Bidrag  till   kannedomen  om  sodra  Sniâlands  folklif. 
BoBERG,  J.   F.  Folklifsbild  frân  Asenhôga  socken. 
Brkdenbkrg,  j.   o.   Ya\  fard  genoni  Vastbo. 
GrsTAFSON,   A.  J.   Kvrkovardens  Kalle. 

JoHAXS.soN,   F.   A.   Nâgra  egcndoniliga  bondenian  frân  Norra  Vedbo. 
LoTHiGius,    C.    A.    R.    Ett   kronbrôllop  i  Mo   1857;  Postkalle:  Gubben 

Udds  krigsbedrifter  (s(î  nedan). 
Palmgrev,   k.   Bonden  ock  riksdagsniannen   Boso  frân   Stenslanda  sodre- 

gârd  i  Tâfvelsâs  socken  af  Kronobargs  làn;  Fol kstudier  frân  Tafvelsâs. 
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QuENNERSïEDT,  A.  Nâgra  minnen  frâii  Sraâlaud  ock  dess  folklif. 
Sjôstrand,  N.  m.  O.  Scener  ur  folklifvet. 
Strandmark,  J.  m.  Allmogens  sait  ait  îudela  âret. 
Yman,   J.   g.  Iakttagelser  under  en  exkursion  sommaren  1862;  Hvarje- 
handa  som  ej  sa  uoga  kau  specificeras. 

Ortbeskrifningar  : 

ÂLMaviST,  G.  Nâgot  om  Huskvarna. 

JouANssoN,  F.  A.  Eu  gammal  begrafuingsplats  i  Elmeboda  socken. 

Fiera  medlemmar  bafya  inlemnat  gamla  originaldoku- 
ment,  afskrifter  af  dylika,  samt  anteckningar  nr  gamla  kyrko- 
bôcker. 

Frân    bembygden   bar  fôreningeD  i^tt  mottaga  fôljande: 

Hjelmerus  ock  Wettermark,  Antikviteter  i  Urshults  socken  (inl.  af 
kyrkoherde  N.  Wieslander). 

Petersson,  a.,  f.  d.  seminarist,  Beràttelser  frân  Hjàlmseryd  ock  kring- 
liggande  socknar  rôrande  vidskepliga  forestallningar,  kloka  gubbar, 
sàgner  m.  m.  (af  stort  intresse  àfven  genom  upptecknarens  egen 
uppfattniug  ock  sprâk;  inlemnad  genom  ak.-adj.  P.  J.  H.  Leander). 

Vacklin,  C.  F.  Ocksâ  en  smâlàndsk  landtvâmist. 

Bref  om  sibiriska  fângarne  1811  ock  1812,  material  for  Ennes'  arbete 
»Carl  XIIis  krigare»  (gâfva  af  Z.  Ekbngren). 

Af  de  nâmda  arbetena  bafva  fSljande  blifvit  trykta: 

Gubben  Udds  krigsbedrifter.  1  uppl.  Lund  1862.  2  uppl. 
Lund  1863.     Fôreningens  fôrlag. 

Stycken  ur  en  sagokrets:  fan  ock  bonden.  I  Lunds  student- 
kalender  ârg.  1863—64. 

Knallahistorier  frân  Urshult.     I  Sv.  landsm.  I,  s.  745 — 746. 

Fôreningens  â.mbet8mftn  bafva  varit: 

ordfôrande:  prof.  J.  G.  Ek,  prof.  C.  W.  Blomstrand,  larov.-adj.  A. 

OsÉEN,  fil.  kand.  K.  Lindstén; 
V.  ordfôrande:   prof.   Blomstkand,   ak.-adj.  P.  J.  H.  Leandek,  prof. 

A.    Quennerstedt,    lektor    H.    Andersson,   teol.-fil.  kand.  F.  A. 

JOHANSSON  ; 

sekreterare:  doc.  C.  H.  Andersen,  lârov.-adj.  S.  H.  B.  Svensson, 
kyrkoherden  J.  Andersson,  fii.  kand.  K.  Lindstén,  stud.  Th. 
Blomstrand; 

V.  sekreterare:  làrov.-adj.  G.  Sôdergren,  hàradsskrifvaré  L.  G.  Boring, 
friherre  C.  A.  Lilliecreutz,  doc.  R.  Wickberg,  fil.  kand.  K. 
Lindstén,  fil.  kaud.  O.  Oséek,  stud.  J.  B.  Sjôstrand; 

afdelningsfôrestândare 

for  l:sta  afd.:  làrov.-adj.  S.  H.  B.  Svensson,  lârov.-adj.  G.  Sôder- 
gren, prof.  Th.  Wisén; 

^)  For  de  annu  lefvande  upptagas  de  nuvarande  titlarna. 
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for  2:clra  afd,:  prof.  A.  Quennerstedt,  lârov.-adj.  H.  Vendell,  làrov.- 
adj.  S.  H.  B.  SvENSSON,  lektor  G.  F.  Petersson,  registrator  ('. 
G.  V.  Sydow; 

for  3:dje  afd.:  stud.  P.  E.  Linné,  làrov.-adj.  J.  M.  Strandmark, 
lektor  E.  Billengrbn; 

for  4:de  afd.:  prof.  A.  Quennerstedt. 

D&  fôreningen  icke  bar  n&got  sârskildt  iDskrifningsalbum, 
atan  endast  fOrtecknîngar  f&r  bvarje  termin  5fyer  de  nSlrva- 
rande  medlemmarna,  kan  icke  fdreningsmedlexnmamas  antal 
Mn  bërjan  noggrant  nppgifvas  ntan  efter  ett  tStmligen  drygt 
arbete;  en  nngefïirlîg  berâkning  gifver  emellertid  vid  banden 
ett  antal  af  omkriog  250. 

F5rdeladt  pà  terminer  bar  medlemmarnas  antal  varit  fôl- 
jande  > : 
ht  61  27  medl.  bt.  65  20  medl.  vt.  79  17  medl. 

?t  62  36      »  bt.  75  30      »  bt.  79  12      » 

ht.  62  25      »  vt.  76  27      «  vt.  80  17       » 

H.  63  40      »>  bt.  76  31      »  ht.  80  25      » 

ht.  63  50      »  vt.  77  28      »  vt.  81  21      » 

n.  64  34      «  bt.  77  25      »  ht.  81  36      » 

ht.  64  32      »  vt.  78  16      » 

vt  65  17       »  bt.  78  17      » 

Stadgarna  fôreskrifva,  att  sammantrâden  bôra  bâllas  en 
giog  i  mânaden  under  lâstermin.  Denna  bestâmmelse  bar  i 
ailmânbet  iakttagits,  men  fràn  ock  med  1880  bafva  enligt  regeln 
M  sammantrâden  â^t  rum  i  mànaden.  Sammantrâdena  râcka 
MVerhafvud  tvâ  timmar.  Medeltalet  af  vid  motena  uarvarande 
medlemmar  bar  varit  10 — 15. 

Terminsafgiften  var  till  en  bôrjan  1  krona,  men  bar  fràn 
1866  varit  50  Ore,  fràn  1880  blott  25  ôre.  Nâgon  sârskild  in- 
•krifningsafgift  erlâgges  ej. 

JosEF  Andersson.  Th.  Blomstrand. 


')  Fôr  âren  1866  ock  1867  saknas  uppgifter  i  matrikeln.  Att 
fir  âren  1868  —  74  uppgifter  ej  finnas,  beror  pâ  hvad  som  ofvan  blifvit 
Mgdt  om  dessa  âr. 
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Skànska  landsmâlsfôreniiigen 

stiftades  den  22  september  1875,  pâ  uppmaning  af  fil.  stad. 
E.  K.  Boôs,  af  honom  ock  studerandena  H.  E.  Larsson,  Rasm. 
Hansson,  a.  F.  Hallgren  samt  L.  Th.  Larsson,  ock  upp- 
stâldes  sâsoQi  dess  uppgift  »att  S(5ka  l'ara  kânna  skànska  folk- 
lynnet,  sâdant  det  i  sâog  ock  sâgen,  i  egendomliga  seder  ock 
bruk,  i  dansar,  lekar,  ordsprâk,  gâtor,  m.  m.  samt  framfor  ait 
i  allmogemàlet  afspeglar  sig».  Under  fôrsta  tiden  var  foreningen 
blott  enskild,  tils  i  bôrjan  af  àr  1876  en  iubjudning  utgick  till 
skànska  studerande  nationen  vid  Lunds  universitet  ait  i  for- 
eningens  arbeten  deltaga.  Antalet  af  foreningens  inskrifne  leda- 
môter  har  sedermera  varit: 

vt.  76  12  vt.  78  17  vt.  80  21 

ht.  76  17  ht.  78  25  ht.  80  18 

vt.  77  16  vt.  79  20  vt.  81  21 

ht.  77  27  ht.  79  20  ht.  81  20, 

ock  har  hela  det  inskrifna  antalet  uppgàtt  till  87.  Sârskild 
inskrifningsafgift  har  ej  funnits;  terniinsafgiften  var  till  ock 
med  vt.  1878  en  krona,  nien  nedsattes  vid  hôstterminens  bOrjan 
till  50  ore. 

I  allmânhet  hafva  de  i  foreningen  inskrifne  visât  sig  ganska 
iutresserade  for  dess  vârksamhet,  sa  att  ungefâr  tre  tjârde- 
delar  af  dem  regelbundet  bevistat  sammantrâdena.  Ett  môte 
har  i  regeln  forekommit  hvarannan  vecka,  ock  har  bvarje  mdte 
i  medeltal  varat  2V2 — 3  timmar. 

Foreningen  har  merendels  arbetat  pà  blott  en  afdelning, 
ock  ha  dârvid  alltid  de  kulturhistoriska  samlingar,  soni  in- 
lemnats  efter  foregàende  motet,  forst  blifvit  genomgângna, 
hvarefter  ordboksarbetet  i  forening  med  det  grammatikaliska 
fôretagits.  Under  de  senare  lasâren  har  dock  foreningen  del- 
vis  arbetat  pâ  tvâ  afdelningar. 

Foreningens  samlingar,  som  under  den  fôrsta  tiden  af  dess 
tillvaro  voro  delade  i  fem  afdelningar  med  hvar  sin  réfèrent, 
delades  ht.  1877  i  tvâ  fack,  det  lexikaliska  ock  det  historiskt- 
poetiska,  som  hvartdera  skiille  skotas  af  sin  fackvârdare. 

Foreningens  historiskt-poetiska  fack  innehâller:  37  upp- 
teckningar    af  folkvisor,    18  sagor  ock  sâgner,  60  ringdansar. 
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âtskilliga  samlingar  af  ordspràk  ock  ordstâf,  2  samlingar  gâtor, 
35  slagdâugor  ock  12  skildringar  ur  folklifvet  fôrntom  nâgra 
smârre  bidrag.  Samlingarna  i  detta  fack,  som  till  stOrsta  delen 
hàrrôra  frân  fil.  kand.  E.  K.  Bôôs,  fil.  studd.  G.  F.  Karlin,  A. 
Malm,  L.  a.  Nyrup  ock  H.  0.  Wranér,  âro  delvis  uppteck- 
nade  pà  iandsiuàl,  till  en  stor  del  roed  landsiuâlsfôreningarnas 
alfabet. 

P&  det  lexikaliska  omrâdet  bafva  omkring  1,600  ord,  upp- 

tecknade  pà  lôsa  lappar,  blifvit  genomgàngna.    Dârvid  bafva  an- 

teckniDgar  gjorts  om  Bubstantivens  kôn  ock  bôjningss'âtt,  verbens 

koDJagation  med  angifvande  af  deras  former  i  près,  infin.,  près. 

iodik.,  imperf.  indik.,  sup.  ock  part.  prêt.  o.  s.  v.,  ock  bar  anfôrts 

ordets  betydelse  eller  betydelser  samt,  nâr  sa  ansetts  bebôfligt, 

exempel  p&  dess  begagnande.     Uppgifterna  bafva  skett  bârads- 

TÛ,  men  nSlr  olika  former  eller  betydelser  bafva  fnnnits  i  de 

olika  trakterna   af  ett  bârad,  bar  sâdaot  angifvits.    Till  ock 

med  vt.  1878  begagnades  en  for  fôreningen  antagen  beteckning, 

meo  fràD  ock  med  bt.  1878  den  af  UppBala  landsmâlsfôreningar 

aotagna.     Eroedan  vissa  ordklasser  blifvit  genomgàngna  (t.  ex. 

de  starka  verben  i  det  nârmaste  fullstândigt),  bafva  de  upp- 

teeknade  orden  komroit  att  falla  nàgorlunda  jâmnt  pà  de  olika 

begynnelsebokstâfverna.     Dessutom  bafva  till  samlingarna  blif- 

nt  inlemnade  omkring  3,500  ej  ânnu  genomgàngna  ord,  bnfvud- 

sakligen  frân  sôdra  delen  af  Laggude  bârad,  dock  âfven  fràn 

aodra  trakter  af  landskapet.    Sàsom  hjâlpredor  vid  foreningens 

arbeten  bafva  anvândts:  RiETz'  dialektlexikon.  Svenska  akade- 

inieDS   ordlista,   MolbëCHs  danska  ordbocker,  Aasens  norska 

dialektlexikon,  Môllers  ock  Lindërs  dialektlexika  m.  fl. 

I  slutet  af  âr  1877  ntgick  en  inbjudning  till  landskapets 
befolkning  att  insânda  uppgifter  till  fôreningen  i  de  amnen, 
ilTanned  den  sysselsâtter  sig,  ock  bafva  inkommit  9  styckeu 
ritt  stora  ordlistor  (en  pà  8  skrifark)  samt  nâgra  visor  ock 
danslekar. 

Fëreningens  ftmbetsman,  som  omvàljas  for  hvarje  termin, 
hafVa  varit: 

ordfôrande:    lil.    kaud.    E.    K.    Boos    ht.    75— ht.    77,   til.  kand.  N. 

Olsêni  vt.  78 -ht.  81; 
•ekreterare:  fil.  stud.  H.  E.  Larsson  ht.  75,  N.  Olsêni  vt.  76— ht.  77, 

fil.  stud.   A.  Malm  vt.  78— vt.  81,  til.  stud.  H.  0.  Wranér  ht.  81; 
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kassôr    ock    bokvârdare:    jur.    stud.    R.   Hansson   ht.  76 — ht.  77,  fil. 

stud.  L.  Adlbr  vt.  78 — vt.  81,  jur.  stud.  F.  Ringstedt  ht.  81; 
fackvârdare   for  det  lexikaliska  facket:    fil.  stud.  H.  E.  Larsson  ht. 

77,  fil.  kaiid.  Joh.  Paulson  vt.  78,  fil.  kand.  N.  Olsèni  ht.  78 — 
•ht.    81;    for  det  historiskt-poetiska   facket:   fil.   stud.   H.   Welanèr 

ht.    77,    vt.    81,  ht.    81,   fil.   stud.  L.   A.   Nykup   vt.   78,  ht.  78, 

fil.    kand.    LuDV.   Larsson  vt.  79 — vt.  80,  fil.  kaad.  E.  K.  Bôôs 

ht.  80. 

Lund  den  31  december  1881. 

NiLS  Olséni. 


Ôlândska  landsmâlsf5reniiigen 

samt 

Ôlands  ook  ôstra  Smâlands  landsmâlsfôrening. 

Ol&ndska  landsmâUfOreningen  stiftades  den  11  okt.  1876  samt 
bestod  enligt  §  1  i  dess  stadgar  af  studerande  fr&n  Oland  vid 
Lunds  universitet,  ock  âgde  dessntom  bvar  ock  en  tilltrâde  till 
fôreningen,  som  intresserade  sig  fSr  hUnnes  vUrksamhet.  F($r- 
eningen  stod  sâlanda  oberoende  af  nationslifvet. 

Fëreningens  â.mbet8mftn  voro  ordfôrande,  vice  ordfbrande, 
hvilken  tillika  tjânstgjorde  som  vice  sekreterare,  ock  sekreterare. 
Val  anstâldes  hvarje  termin,  ock  enkel  r5stplnralitet  afgjorde. 
Sedan  fôreningens  stiftelse  hafva  fôljande  personer  varit  %m- 
betsman: 

ordfôrande:  jur.   stud.   P.    A.    Hanstrôm   ht.    76,   ht.  79,  teol.  stud. 

O.  Arlin  vt.  o.  ht.  77,  fil.  kand.  P.  A.  Albihn  vt.  78 — vt.  79; 
vice    ordfôrande:    teol.    stud.    O.    Arlin    ht.    76,  jur.   stud.    P.  A. 

Hanstrôm  vt.  77,  ht.  78,  vt.  79,  fil.  kand.  P.  A.  Albihn  ht.  77, 

teol.  stud.  P.  Andersson  vt.  78,  ht.  79; 
sekreterare:  fil.  kand.  A.  Kempe  ht.  76 — ht.  79. 

Antalet  medlemmar  inskrifna  sedan  b5rjan  i  fôreningen  Hr 
15.  Fôr  hvarje  termin  hafva  vid  nniversitetet  funnits  inskrifne 
medlemmar: 

ht.  76    vt.  77     ht.  77    vt.  78     ht.  78    vt.  79    ht.  79 
8  9  12  8  10  9  10. 

Vid  fSreningens  sammantrâden  hafva  alla  medlemmar  varit 
nUrvarande    utom    dem,   som    af   laga   fSrfall  sâsom  sjakdom, 
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resor  fràn  staden  eller  dylikt  varit  bindrade.  Nà^on  termins- 
afgift  erlade8  icke  ock  ej  bâller  inskrifoÎDgsafgift,  ntan  nt- 
debiterades  vid  hvarje  termins  slat  pà  medlemmarna  omkost- 
naderna  Kr  fôreningen.  De  vetenskapliga  arbeten,  som  yarit 
Dddvândiga,  bafva  till  lâns  erbâIlUs  fràn  nationsbiblioteket  eller 
frin  enskild  persoo.  Fôreningen  llgde  sàlunda  hvarken  kassa 
eller  bibliotek. 

FOreningen  arbetade  gemensamt  ock  ntan  ntskott.    Enligt 
§  5  i   stadgarna  sammantrlldde  fôreningen  bvarannan  vecka 
Qoder  lâseterniinema   frân    d.   15  sept,  till  d.  1  dec.  ock  frân 
d.  1  febr.  till  d.  16  maj.    Fôrsta  sammantrâdet  borde  'àga  rum 
inom  8  dagar  efter  termina  bôrjan.    Ett  sammantrâ.de  varar  i 
allinânbet  tvà  timmar.    Den  arbetsordning,  som  vid  fôreningens 
stifleUe   antogs,   ar   enligt  §  9  af  stadgarna  fôljande:  »Sedan 
ftreDÎngen  granskat  fôregâende  môtes  protokoll,  anstâlt  nôdiga 
▼al  0.  s.  v.y  5fYergàr  bon  till  sitt  egentliga  arbete,  bvilket  bc- 
^r  dftri,  att  alla  efter  den  antagna  Ijudbeteckningen  affattade 
berittelser,    sagor,  visor,  grammatiska  ock  syntaktiska  iaktta- 
geber  m.  m.,  som  till  sekreteraren  efter  sista  motet  inlemnats, 
ftamlSggas    till    granskning;    ock  sedan  de  blifvit  fallstândigt 
genoingângnay   afgôres,   om    de    bôra   lâggas    till  samlingarna. 
Ordboksarbetet    b5r   tillgà  pâ  fôljande  sâtt:  Af  medlemmarna 
ipptecknas  bvarje  fôr  Olândska  allmogemâlet  egendomligt  ord, 
Ben  blott  sâdana,  pâ  lôsa  lappar  af  Vs  ^^^^  storlek,  ock  an- 
gifres  dâr   ordets  betydelse,  bârledning,  bôjning,  anvUndning 
oek  omràdet  fôr  dess  fôrekomst,  sa  lângt  ait  detta  âr  bekant. 
Deasa  lappar   inlemnas   till   sekreteraren»   ock  fôrfors  sedan, 
iom  ofvan  'àr  n'âmdt.    Detta  s'àti  att  gâ  till  vâga  vid  ordboks- 
arbetet Ofvergafs  mellertid  redan  ander  andra  terminen  af  t^re- 
nigens  v&rksambet  af  flere  skâl,  ock  i  stâllet  fann  man  for- 
éelaktigast  att  samla  efter  begrepp  eller  i  stôrre  afdelningar. 
DiiTid    tillgick    nngefâr    sâlunda,    att    vid   ett   sammantrâde 
Medlemmarna   &lades   att   hvar  f5r  sig  utarbeta  bvar  sin  sam- 
ing  af   benâmningar   ock  nttryck,  som  knnde  hânfDras  till  t. 
âkerbraksredskap,  kvarn,  bus,  ladugârd,  busdjur  o.  d.,  med 
bestammelser,  som  giilde  fOr  ordboksarbetet,  dock  ntan 
t  sit  lOsa  lappar  anvândes.  Dessa  uppteckningar  genomgingos  d'àr- 
'W  pâ  aammantrâdena,  forôkades,  beriktigades  ock  lades  sint* 
;m  till  samlingarna.    De  bj'àlpmedel,  som  bnfvudsakligast  be- 


78  KEMPE,    GLANDS    OCK    Ô8TRA    SMÂLANDS  IL  1 

gagnats,  âro  Rietz'  ordbok  ôfver  allmogemâlen,  Linders  af- 
bandling  om  allmogemàlet  i  S.  More  ock  BODORFPS  om  Olands- 
mâlet.  I  allmânbet  antecknades  fôr  orden  best.  ock  obest.  form, 
nnuierus,  genns,  tema  fôr  verb  i  infin.  presens,  imperf.  ock 
supinum.  Omrâdet  fôr  ordens  fôrekomst  antecknades  med  sock- 
nens  namn,  om  det  fôrekommer  inom  ett  inskrslnktare  omrâde, 
annars  norra,  mellersta  ock  sôdra  Oland.  Antalet  af  ord,  upp- 
tecknade  pâ  losa  lappar  ock  i  fôrteckningar  efter  begrepp, 
utgor  omkring  1,300,  ock  antalet  namn  pâ  byar,  gârdar  o.  s.  v. 
nâgot  (ifver  400. 

I  bôrjan  af .  sin  varksamhet  antog  fôreningen  af  den  fôr 
0.  Smâlands  ock  Olands  landsmâlsfôrening  i  Uppsala  gâllande 
Ijndbeteckningen  hvad  som  knnde  tillânipas  sârskildt  pâ  Olands- 
inâlet  med  nâgra  fâ  fôrenklingar  i  typernas  skrifning.  Pà 
sammantradet  den  28  september  1878  beslot  fôreningen  att  be- 
gagna  den  af  Uppsala  landsmâlsfôreningars  samfalda  utskott 
foreslagna   Ijndbeteckningen,    sa  fort  denna   blefve  tillgânglig. 

Pâ  ëlandsmâl  upptecknade  texter  finnas  (med  den  fôrsta 
Ijndbeteckningen)  fôljande: 

guhen  sani  skul  j00t  hushaal;  ^/,^  ark,  L5t. 

va  trul  kan  farma,  I  ock  II;  1  ark,  Runsten. 

pajasa  am  gryta  ma  hel  t  huten]  '^  ark,  Lot. 

ve  glQsa,  monolog  om  en  stadsresa;  V2  *^rk- 

la^i^i^r  kàpal,  sâgner  om  Lângôre  kapell;  V2  ^^^y  Bredsâttra. 

I  fôreningens  samiingar  finnas  dessntom  âtskilliga  sagor 
ock  berâttelser,  af  bvilka  vi  bar  omnâmna: 

Sagor  om  nâcken  (2  st.),  sjôrân  (2  st.),  skogsrân  (2  st.), 
Odens  bâstar  (3  st.),  âlfvor  (1  st.),  mjôlkbaren  (1  st.),  maran 
(1  st.),  vâlnader  ock  gengângare  (4  st.),  Tor  (2  st.);  sâgner  om 
Prâstbôgen  i  S.  Môckleby,  om  Grâbbrôren  i  Segerstad,  om 
Lôtbôgen  i  Solbârga,  om  nergrâfda  skatter  i  Gârdstorp  ock 
Stora  Dalby. 

Afven  finnas  nâgra  anteckningar  om  buskurer  ock  bote- 
medel  frân  sôdra  Oland. 

I  samlingarna  finnes  slutligen  en  rikbaltig  fôrteckning  ôf- 
ver  alla  kreatursmârken  ock  bomârken,  som  begagnas  inom 
tolf  socknar.  Fôrteckningar  finnas  âfvensâ  ôfver  det  ôlândska 
uttalet  af  namnen  pà  socknar,  byar,  gârdar,  sjôar,  mossar,  sko- 
gar,  ôar  ock  grund  frân  fôljande  socknar:  Bôda,  Hôgby,  Kâlla, 
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Pârsnâs,  Alboke,  Kôping,  Egby,  Gârdslôsa,  Bredsâttra,  Râpp- 
linge,  Hogsnim,  Gloraminge,  Kastlosa^  S(idra  Mockleby,  Sniedby, 
Morbylànga,  Resmo,  Grilsgàrd,  Segerstad,  As  ock  Viintlinge; 
jâmte  rcdogorelse  l'or  âtskilliga  minDesm'ârken  i  Rsipplinge, 
Egby,  Grftsgârd,  Segerstsid  ock  As. 

Vid  sammantrâde  deu  9  febr.  1880  beslots  pà  begaran  ai" 
medlemniar  af  Kalinar  nation  t'ràn  Smâlandssidan  att  ombilda 
fôrcningen,  sa  att  den  under  naniu  af  Olands  ock  dstra  Smàlands 
luëmàlsfSreiiiiig  komme  att  inom  sitt  varksanihetsomrâde  om- 
fatta  ntoni  Gland  afven  den  del  af  Smâland,  som  lior  till  Kal- 
mar  stift.  Stadgar  uppgjorda  pâ  grnndval  af  de  aidre  ock 
med  afvikelser  darifrân  blott  for  sa  vidt  det  krâfdes  af  denna 
otvidgnîng,  antogos  den  21  febr. 

Denna  forenings  âmbetsm&n  bafva  varit: 

ordforaudc:  jur.  stud.  P.  A.  Hanstrôm  vt.  80,  fil.   kand.  A.   Kempe 

ht.  80 -ht.  81; 
trice   ordforande:    tcol.    stud.    J.  A.   Sodermjnd  vt.   80,  ht.  80,  jur. 

stud.   P.  A.  Hanstrôm  vt.  81,  fil.  stud.  J.  Melèn  ht.  81  ; 
sekrtiterare:    teol.-fil.    kaud.    C.    G.    Dalin    vt.  80,   ht.  80,   fil.  stud. 

0.  A.   ICarlsson  vt.  81,  ht.  81. 

Medlemmarnas  antal  bar  varit: 

vt.  80        ht.  80        vt.  81         ht.  81 
20  10  13  7. 

Foreningens  samiingar  hafva  under  tiden  okats  med  ô 
skildringar  ur  folklifvet  frân  Gland,  2  frân  Smâland  ock  1  fôr- 
fattad  pà  Kalmar  stadsdialekt.  Grdboksarbetet  bar  fortfarande 
bedrifvits  pà  saninia  sàtt  som  forut.  Uppteckningar  af  samma 
art  som  ôfver  de  olândska  socknarna  hafva  inleqinats  ofver  de 
•nilândska  socknarna  Karlslnnda,  Gskar.  Forlosa  ock  Visse- 
f|irda. 

Atskilliga   medlemmar  af  fôreningen,  som  lemnat  universi 
tetet,  forisâtta  att  varka  i"6v  dcnsamma. 

Af  foreningens  samiingar  bar  annu  ingenting  blifvit  i  tryck 
,    «tgifvet. 

Dec.  18H1. 

Arvii)  Kempe. 
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Blekingska  landsmâlsfôreningen. 

Vid  ett  bes^k  i  Lnnd  bôstiermineD  1879  af  den  kânde  folk- 
lifsskildraren,  skollâraren  K.  Nilsson  frân  Lôsen  i  Blekingy 
uppstod  fôrst  tanken  pâ  att  bilda  en  blekingsk  landsmâlsfôrenÎDg. 
Fôrslaget  vann  ansintning,  ock  nâgra  personer  âtogo  sig  att 
ntarbeta  stadgar,  som  pâ  mOte  den  15  november  1879  blefyo 
antagna.  Enligt  §  2  i  dessa  stadgar  bestâr  fOreningen  »af 
studerande  af  blekingska  nationen  ;  dock  mottagas  âfven  andra 
personer,  som  kunna  ock  vilja  vârka  fdr  bannes  ândamftl». 
Dessa  senare  insânda  sina  bidrag  skriftligen.  Fôreni'ngen  rHk- 
nar  3  sâdana  medlemraar:  en  skoUârare,  en  klockare  ock  en 
bonde. 

Fôreningens  ftmbetsmftn  âro  ordfôrande  ock  sekreterare, 
som  tillika  âr  vice  ordfôrande,  skattmâstare  ock  bibliotekarîe. 
De  vâljas  fôr  lâsâr. 

Qrdfôrande  bar  sedan  fôreningens  stiftelse  varit  fil.  kand. 
C.  M.  Oldin  ock  sekreterare  fil.  kand.  C.  A.  Windahl. 

Medlemmamas  antal  enligt  de  terminliga  nppgifterna  i 
fôreningens  album  bar  varit  fôljande: 

ht.  79      vt.  80      ht.  80      vt.  81      ht.  81 
18  14  10  8  11. 

Sammantrâdena  ha  hâllits  hvar  tredje  vecka  nnder  lâs- 
terminerna. 

Terminsafgiften   var  under  fôrsta  âret  1  kr.,  men  sânktes 
'sedan    till  50  Ore.    De  inflytande  medlen  anvândas  enligt  be- 
slnt'  af  n^reningen .  dels  till  prennmeration  pâ  landsmâlstidskrif- 
teo,  dels  till  inkOp  af  annan  landsmâlslitteratar. 

Vid  sammantr&dena  ha  af  medlemmarnà  inlemnats  en  ock 
annan  saga,  samling  af  gâtor,  beskrifning  pâ  lekar,  namn  pâ 
jordbruks-  ock  fiskeredskap,  hvilket  upplâ^sts  ock  behandlats. 
For  Ofrigt  bar  orduppteckning  varit  den  vanliga  sysselsâ^tt- 
ningen.  Utgâende  frân  den  uppfattningen,  att  en  landsmâls- 
forenings  ordsamlingar,  upptecknade  efter  sagestnSln  hnr  troget 
som  hâlst,  aldrig  i  fonetiskt  afseende  kanna  fër  forskaren  er- 
sâtta  det  lefvande  ock  personliga  stndiet  af  sprâket  bland 
folket  sjâlft,  har  fôreningen   bittils  mest  lagt  an  pâ  att  samla 
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ovanliga,    fôr   Bleking   egendomliga   ord,    hvilka  tolkats,  men 

hrilkas   sUrskilta   former   angifvits   endast  dâ,  nSlr  de  foretett 

nkgon  sâregeo  oregelbnndenhet.    En  fôljd  hâraf  har  varit,  att 

vaoliga   skriftecken,   kompletterade   med  oàgra  fâ  yokal-  ock 

koDSonanttyper  ur  svenska  landamàlsalfabetet,  anvandts.    Det 

npptecknade  ordets  fyodort  utsâttes  alltid,  yanligen  bâradsvis, 

stnndom    oeksâ   sockenvis,   nllr   sagesmannen  ej  faaft  reda  pâ 

det   ongefârliga  omf^nget  fôr  dess  fôrekomst.    Uppteckningen 

sker  pà  l(3sa  lappar. 

Bland  hjUlpredor,  som  aniitats  vid  fôreningens  arbete,  ma 
nâmnas:  Rietz'  dialektlexikon,  Cimmerdahls  afhandlîng  om 
Blekingsmàlet,  Svenska  akademiens  ordlista,  Linders  afband- 
liog  om  mâlet  i  Sôdra  MOre.  En  stor  mângd  af  de  i  sistnârada 
arbete  npptagna  orden  tillhôra  âfven  Ôstra  hâ,rad  i  Bleking. 
ProtokoUsbok  med  kortfattade  redogOrelser  fôr  fôreningens 
môten  ock  arbeten,  inkomst-  ock  utgiftsbok  med  revisions- 
berUttelser  fôr  Vàskr,  înskrifningsalbum  ock  fôrteckning  'ôîver 
boksamlingen  ntgôra  det  arkiv,  som  lemnar  npplysning  om 
fôreningens  anspràkslôsa  tillvaro  ock  vârksamhet. 

Lnnd  d.  31  dec.  1881. 

C.  M.  Oldin. 


Samfâlda  utskottet. 

Sàsom  af  de  sarskilda  redogôrelser,  som  hvarje  af  lands- 
milsfôreningarna  i  Lnnd  lemnat  angâende  sin  vârksambet/ 
framgàr,  hafva  dessa  fOreningar  blifvit  stiftade  pâ  mycket  skilda 
dder,  enâr  den  smàlândska  râknar  betydligt  Hldre  anor  -an  «de 
Olriga.  Fôreningârna  hafva  ocksâ  i  bôrjan  arbetat  oberoende 
af  hvarandra,  ock  nâgon  fôrbindelse  bar  under  den  fôrsta  ti- 
den  ej  mellan  dem  âgt  rnm.  Ofta  kandes  dock  bebofvet  af 
en  nârmare  sammanslntning,  ock  fôrslag  framstâldes  dârom  ât- 
skilliga  gânger  utan  nàgot  résultat,  tils  under  hôstterminen 
1878  tvânne  ledamôter  fràn  bvardera  af  de  tre  dâvarande 
fVreningarna  âtogo  sig  att  i  de  respektive  fQreningarna  vâcka 
filrslag  om  tillsâttande  af  ett  Samfâldt  utskott,  till  hvilket 
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hvarje  fôrening  âgde  att  fôr  lâsâr  ntse  tvâ  medlemmar  ock 
bvilket  bade  att  beslnta  i  alla  frâgor,  som  fôr  fôreniDgarna 
voro  gemensamiDa,  hvarjâmte  môjligen  uppkommande  utgifler 
borde  t>3rdelas  lika  pà  fôreniDgarna.  Detta  fôrslag  antogs  af 
alla  fôreniDgarna,  ock  valdes  till  ledamôter  i  utskottet  fôr  lâsâret 
1878—79  fi),  lie.  C.  af  Peteksens  ock  fil.  kand.  Nils  Olskni 
frân  skânska,  doc.  R.  Wickberg  ock  teol.  stud.  J.  Anderssox 
fràn  smâlândska,  samt  fil.  kand.  Â.  Kempe  ock  jnr.  stud.  P.  A. 
Hanstrôm  frân  ôlândska  fôreningen. 

Utskottet  sammantrâdde  fôrsta  gângen  den  28  oktober  1878 
ock  besfôt:  att  fôr  lasâr  inom  sig  utse  ordfôrande  ock  sekre- 
terare,  att  utskottet  skulle  sammankallas  af  ordfOranden  eller 
pâ  haDS  uppdrag  af  sekreteraren,  samt  att,  om  nâgon  af  bâr- 
varande  nationsfôreningar  bildade  ny  landsmâlsfôreningy  denna 
skulle  inbjudas  att  pâ  samma  villkor  som  de  fôrutvarande  i 
utskottet  deltaga.  Dârefter  valdes  till  ordfôrande  af  Peter- 
SENS  ock  till  sekreterare  Olséni.  Fôr  lâsâret  1879—80  àter- 
valdes  i  utskottet  samme  ledamôter  med  undaDtag  af  doc.  af 
Petersens,  som  afsagt  sig  fortroendet  ock  i  bvars  stalle  val- 
des doc.  A.  KocK.  Till  ordfôrande  under  samma  tid  utsâg  ut- 
skottet doc.  R.  WiCKHERG  ock  till  sekreterare  kand.  N.  Olséni. 

Den  13  november  1879  stiftade  studerande  blekingska  ua- 
tionen  en  landsmâlsfôrening  med  fil.  kand.  C.  M.  Oldin  som 
ordfOrande  ock  fil.  stud.  C.  A.  Windahl  sâsom  sekreterare,  ock 
besfôt  utskottet  pâ  m5te  den  26  november  i  enlighet  med  fôre- 
gâende  stadgande  att  inbjuda  denna  fôrening  att  i  utskottet 
deltaga. 

Fôr  lâsâret  1880 — 81  voro  utskottets  ledamôter:  doc.  A.  KoCK 
ock  kand.  N.  Olséni  frân  skânska,  doc.  R.  Wickherg  ock  kand. 
K.  LiNDSTÉN  frân  smâlândska,  kand.  A.  Kempe  ock  jur.  stud. 
P.  A.  Hanstrôm  frân  ôlândska  samt  kandd.  C.  M.  Oldin 
ock  C.  A.  Windahl  frân  blekingska  fôreningen;  utskottets  ord- 
fôrande under  samma  tid  var  doc.  R.  Wickberg,  ock  dess 
sekreterare  kand.  N.  Olséni. 

Utskottets  ledamôter  fôr  lâsâret  1881—82  âro:  doc.  A.  KoCK 
ock  kand.  N.  Olséni  frân  skânska,  kandd.  K.  Lindstén  ock  E. 
Zander  frân  smâlândska,  kandd.  A.  Kempe  ock  6.  A.  Karlsson 
frân  ôlândska,  samt  kandd.  C.  M.  Oldin  ock  C.  A.  Windahl 
frân    blekingska  fôreningen.    Pà  motet  den  4  okt.  1881  beslôt 
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ntskottet  fôr  att  àvâgabringa  stôrre  enhet  i  utskottetg  ock  fôr- 
eniDgarnas  vslrksamhet,  att  .sekreterarebefattningen  i  utskottet 
skuUe  indragas  ock  forenas  nied  ordfôrandebefattningen,  sa  att 
ordfôranden  àger  att  sammankalla  utskottet  ock  leda  dess  fôr- 
handlingar,  att  (Jfver  dessa  fôra  protokol),  att  Ofvervaka  vârk- 
stallaDdet  af  utskottets  beslut  samt  att  mottaga  ock  besvara 
8kritVeIser,  sora  angâ  landsmâlsfôreningarnas  gemensamma  in- 
tressen;  hvarjâmte  beslôts,  att  i  hândelse  af  fôrfall  fôr  ord- 
fôranden den  af  de  sârskilda  fôreningarnas  ordfôrande,  som 
lângst  beklâdt  ordfôrandeplatsen,  skulle  trada  i  bans  stâlle. 
Vid  darefter  fôretaget  val  af  ordfôrande  fôr  lâsâret  utsâgs  dâr- 
till  kand.  N.  Olséni. 

Sâsom  bitrâdande  ledamôter  frân  Lund  i  tidskriftens  redak- 
tion  hafva  tjânstgjort:  lâsâret  1879—80  doc.  R.  Wickberg  ock 
kand.  N.  Olséni,  samt  lâsâren  1880— 81— -82  doc.  A.  KocK  ock 
kand.  K.  Olséni. 

Lund  den  31  december  1881. 

NiLS  Olséni. 
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JAN  MA&NÏÏSSON 

I   ORANBÀCKRTOnr. 


STOCKHOLM,  1880. 

KONQL.     nOKTRYCKERIET. 

r   A.  NORSTKDT  &  sAXER. 


1  saninianbang  nicd  anteckningar  till  en  beskrifning  ofvcr 
Orasinarks  socken  i  Fryksdals  nedrc  harad  af  Vânulands 
lau  borjade  jag  àr  1S64  saiiila  sâdana  ord,  som  antingcn  âro 
fï'ir  Fryksdalsmâlct  egendoniliga  eller  ock  i  detta  uttalas  ock 
betonas  p&  annat  sâtt  an  i  rikssprâket.  En  alfabetiskt  ordnad 
ordlista  Qfver  dessa  ord  jâmte  nâgra  gramniatiska  anteckningar 
oni  verbalbôjningen,  ordsprâk,  ordstâf,  ord'sprâkslika  talesatt, 
i;àtor  ock  nâgra  sUgner  inlemnade  jag  àr  1873  till  Svenska 
tomminnesioreningen. 

Enicllertid  utgaf  doceuten  vid  Uppsala  uuiversitet  dr  Adolf 
XOREEN  under  àr  1877  Fryksdalsm&lets  Ijudlâra  ock  àr  1878 
en  Ordbok  ôfVer  Fryksdalsmâlet,  den  senare  pà  bekostnad  af 
Vârmlands  naturhistoriska  ock  fornminnesforening  ock  inné- 
hàllande  omkring  6,600  ord.  Men  dà  min  àr  1873  till  Svenska 
f'ornniînnesfôreningen  inlemnade  ordlista  innehôll  omkring  1,200 
ord,  soni  icke  âro  intagna  i  ofvannâmda  ordbok,  ock  mina 
senare  samlingar  okat  detta  antal  till  omkring  3,000,  liar  Vârm- 
lancls  naturhistoriska  ock  fomminnesfôrening  besliitit  bi- 
dra^a  till  ntgitVandet  af  ett  supplément,  iipptagande  sâdana 
nrd,  som  ej  finnas  i  den  storre  ock  fullstiindigare  ordboken. 
Detta  supplément  ofverlcmnas  hilrmed  till  tryeket. 

Med  den  Noreenska  ordboken  ock  denna  ordlista  torde 
val  nedre  Fryksdalens  ordfôrràd  vafa  i  det  njlrmaste  uttomdt, 
ehnrnvUl  det  ligger  i  sakens  natur,  att  âtskilliga  ord  iinnn 
knnoa  antrâffas,  hvilka  nndfallit  bâde  doc.  NoreëNS  ock  min 
appmarksambet  eller  minne. 

Den  Ijudbeteckning  Nokeen  anvândt  i  sin  ordbok,  ock  for 
hrilkcn  ban  utiorligt  redogor  i  nyss  nâmda  afhandling  om 
l^ryKsdalsmâlets  Ijudlàra  (i  Upsala  nniversitets  ârsskrift  for 
1877),  till  hvilket  arbete  jag  dârfbr  bânvisar,  bar  jag  bar  bibe- 
UUit  ock  lagt  till  grund  for  min  anordning  af  materialet,  pâ 
det  att  denna  ordlista  ma  i  allô  vara  anvandbar  sâsom  supplé- 
ment till  den  noreenska  ordboken.  Som  det  emellertid  ar  ur 
alla  synponkter  Qnskvardt,  att  hâdanefter  vid  alla  dialektiska 
[  ■ppteekningur  det  nya  landsmâlsalfabetet  anvandes,  bar  hvarje 
ord  âterg^ifvits  âfven  med  dettas  typer.  Aksenter  liafva  cndast 
f:  vid  denoa  senare  beteckning  utsatts,  liksom  ock  alla  fraseraro 
cadast  niedelst  landsmâlsalfabetet  âtergifna.  For  att  latta  jam- 
Krelsen  niellan  de  bâda  alfabeten  meddelas  bar  nedan  en  af 
foc.  Nokeen  uppgjord  jamfôrande  tabell. 
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Den  olikhet  i  afseendc  pâ  Ijud,  betoning  o.  d.,  som  nâgon 
gang  visar  sig  mellan  en  af  mig  ock  en  af  doc.  NOREEN  an- 
ford  sprâkform,  har  sin  fôrklaring  dâri,  att,  imder  det  att  No- 
KEENS  arbcten  hutVudsakligen  stôdja  sig  pâ  Emterviksdialekten 
(se  fôrordet  till  Pryksdalsmâlets  Ijudlâra),  fôrskrifver  sig  min 
ordlista  till  storsta  delen  frân  Grasmarks  socken,  som  grânsar 
till  Ôfre  Fryksdalen  ock  i  fôljd  dâraf  fôreter  en  i  nâgra  mindre 
viktiga  punkter  frân  sydligare  trakters  sprâk  afvikande  dialekt. 

For  det  bitrâde  jag  âtnjutit  af  svarfvaren  0.  GranstbôM 
vid  materialets  insamlande  ock  af  doc.  Noreen  vid  dess  ut- 
arbetning  fôr  trycket,  fâr  jag  hârmed  af lâgga  min  skyldiga  ock 
varma  tacksagelse. 

Granbâckstorp  i  maj  1880. 

Jan  Magnusson 

ledamot  af  riksdagens  andra  kammare. 

Jâmfôrande  tabell  fôr  Ijudbeteokningen: 

NoRKBN  Lmalf.  Norbkn  Lmalf.  Noreen  Lmalf. 

a  a  k Je  t t 

œ a  l /  s s 

h  h  l  l  t  t 

c /  m m  u ti 

d d  n V  (^ -'• w) 

€    €  0  O  V V 

^' «  q e  y y 

f  f  P P  z s 

g g  q 2?  m a 

h h  r r  </ œ 

i  ?  d d  0 0 

j  J  n n 

d"  borde  kanske  râttare  âtergifvas  med  e, 

Endast  exspiratoriska  aksenter  bafva  i  regeln  angifvits 
('  stark,  '  niedelstark,  "  sammansatt).  Oni  den  mnsikaliska 
karaktar,  som  i  olika  fall  tillkommer  hvardera  af  dessa,  se  No- 
reen, Pryksdalsmâlets  Ijudlâra  §  107.  Dâ  stafvelse,  som  ej 
bar  hufvudtonvikten,  dock  bar  sammansatt  aksent,  bar  dennes 
musikaliska  beskaflfenhet  angifvits  Ç  lâg  cirkumflex  =  "  i  Frj'ksd. 
Ijiidl.).  Vokallângd  anges  i  landsmâlsalfabetet  med  .  nnder 
vokalen;  i  noreenska  alfabetet  ntmarkes  dâremot  korthet  hos 
betonad  vokal  genom  fôljande  konsonants  dnbbelskrifning. 

FOrkortningar: 

fôrst.  =  fôrst&rkande; 

fôr  ofrigt  desamma  som  i  den  noreenska  ordboken. 


A  =  a. 


aktiviOr 
al 

alffris 
anmOr 
an  nos 

*iHHsœm 


akks  aks   s.  u.  t'orstând,  t.  ex.  i  uttrycket:  dcc  œ  ait  aks 

aktivxr  adj.  aktsani,  sparsam. 

a(  sv.  V.  1.  uppfoda  utan  modersmjolk. 

ûiîrri'ii  8.  m.  gris  soni  âr  uppiodd  utan  uiodersmjôlk. 

ùnxr  sv.  V.  1.  fôrse  (sladdon)  iiied  trâskoning. 

âno's   s.  n.  ôppning  pâ  isen  vid  ett  vattendrags  iu- 

eller  utlopp  ur  sjô. 
ânsam  adj.   besvârlig  att  skota,  t.  ex.  en  ânsam  ow. 
aqqdrhyhksœn    û^açrby'ksan  s.   f.   pi.  i  uttr.  kàm  i  d^scrhy'kscin 

ângra  sig  ()fver  nâgot. 
uyn  s.  f.  klyv  pa  ù^na  1.  a^n  klyfva  trâ  i  rat  vinke) 

mot  ârsringarne. 
qr  s.  m.  1)  alf;  2)  samiing  af  grus,  sand  eller  sniâsteii. 
ait  adj.  ej  obetydlig,  tâmligen  stor. 
âà'bij'n  s.  n.  ett  slags  skallsord. 
àslœ'j  s.  ni.  odugiing  (skallsord). 
ûtal  adj.  besvârlig  att  skota. 
avdns  s.  ni.  vinst,  fordel. 
ûve  adj.  1)  afvog,  ogen,  niotgjord;  2)  vresig. 
avxntô  s.  i  uttr.  bfPr  pa  avointù  gâ  bakvândt,  olyekligt. 
acdi'sknut    àvsesknu't  s.  m.  1)  sjàlfslagen  eller  ej  lyckad  knut; 

2)  bvarjehanda  uiellankomniande  hinder. 
avdrt  âvxt  adj.  n.  afvigt,  bakvândt,  orâtt. 

^flo         âsflo'  s.  f.  undcrsta  lagret  i  sâdesladan. 
iprt/l       às,pry'l  s.  m.  prygel. 
^Mzve.ssk     àii.vœsk  s.  f.  ett  slags  skallsord. 


aqqn 

ar 
atti 

asben 

atrel 
arœnus 
ave 
Qvdruto 


uJi 


a. 


4ta 


ni   adj.  uttrotlad,  svag,  niatt.         tu  ni  (ivar  rn  ba^k 

skâra    alla    otVer  en  kani;   al  mans  vœj,  fri^sta^pl/ 

m.    m.    allnian    vag,  kvinna  o.  s.  v.     ni  sfas  adv. 

allestâdes.  ♦ 
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œllrd's,  ((Urds    âlrœSj  olrœs  sv.  v.  1.  àldras. 

œmmœ        âma  adv.  iinder  tidcn,  emellertid. 

fjennd'ztœss    dnœs,ids  adv.  anuorstades. 

œnnteh)!    nnte'len  adj.  (vanl.  blott  neutr.)  osnygg,  vamjelig. 

rerrhessmor    nrhesmii'r  8.  m.  arbctsniyra. 

œrrm         arm  adj.  mager,  smal. 

rerrmkroh   ârmkro'k  s.  m.  armveck. 

cerrmlcn     drmlçii.  adj.  klen,  sjiik,  fattig. 

œrrmliq     ûrmh^  s.  m.  =  fôreg. 

œrrmspji^U  ârmspjce'l  s.  m.  fyrkantig  lapp  i  skjortan  vid  axeln. 

(fyrrvsuh     drva^iik  s.  m.  ârtd  sjukdou)  eller  sjukdomsanlag. 

œss  int      asînt  adv.  als  intet. 

cestipciit     rUppt  s.   m.  sang  som  mannen  ligger  i,  dâ  liustrun 

ligger  i  barnsâng. 
r£t  peu        qt  pa  adv.  dessutom,  pâ  kopct. 
œtd^rcrkkt  dtœrifœ'kt  adj.  bakâllutande.  / 

œt(jaqq       àtga'^  s.  m.  âtgâng. 
(etjœl         âtjàl  s.  f.  âtgârd. 
œtUfjgcùn    dtUgxn  adj.  efterbângsen. 


B  =  h. 

ha  ha  sv.  v.  1.  1)  bada  i  alluianbct;  2)  taga  bad  i  bad- 

stuga;  3)  arbeta  ifrigt;  4)  ha  for  stâ  lor,  uppbara 

foljderua  af  nâgot,  umgâlla. 
haklcesis      hâklàs  s.  n.  lass  pâ  âterresa,  baklrakt. 
hakli  hàkli  s.  f.  mot  norr  vettande  sluttning. 

haklutœl     haklu'Ud  adj.  bakâtlutande. 
haklqtist     hàklœ'st  adj.  om  lass,  dâ  for  niycket  ar  lagdt  pà  for- 

donets  bakre  del. 
hakrc  hâkrç'  s.  u.  1)  bakredskap;  2)  bakdel  i  allmanbet. 

hakfavvd'l    hâkta'vœl  s.  1".  rygg  (skarats.). 
hal  hul  s.  m.  hâla  dar  foglar  ligga  ock  varpa. 

Jml  hàl  sv.  V.  1.  1)  grâtVa  ned  sig  i  sandeu  (oni  foglar); 

2)  trampa  eller  trycka  ued  nâgot,  t.  ex.  sâd  eller 

gras. 
haqqk         Uâ^k  s.  m.  tvârstycke,  tvarslâ  i  redskap. 


11.2 


œllrtùs,  qllr&s — bitvœrrj 


baqqkœha  bâgkaha'  s.  n.  1)  ovanlig  anstrângniog;  2)  slagsmàl. 


har 
hatazs 
hteddiùr 
hœjj 


bfelliÊr 

h<eUkœl 

hterrm 


bar  8v.  V.  1.  rengôra  djurs  inâlfvor,  t.  ex.  bâr  vâma. 

bâtas  adv.  ryckvis,  dà  ock  dà. 

bâdaer  s.  m.  stort  eller  starkt  fôremâl. 

baj   8.    Di.   exkremeDter  (brukas  blott  vid  tilltal  till 
barn). 

bâlxr  sv.  V.  1.  prata  atan  sammanbang. 

bâlkal  adj.  motig,  besvâiiig. 

barm  s.  m.  1)  barm;   2)  h'ôg  kant  af  jord,  snô  o.  d. 
b<envœrrh   bânvdrk  s.  n.  barnarbete,  dâligt  arbete. 
hœttûj        bâhg  s.  m.  oâkta  barn. 
htezf0dd    bâsfe'd  adj.  barnfôdd,  fôdd. 
bajskwlœ   bàsk^'la  s.  f.  b.  gâfvorna  till  barn  vid  dess  dop. 
b^ezri         bâsri'  s.  f.  fôdslovârk. 
bœzuk        bqsu'k  adj.  sjak  fôre  fôrlossningen. 
becyttœ      bejcyta  adj.  râdd  for  nàgot. 
bedrovdis  bedrifvsels  s.  m.  bedrôfvelse. 
bedrevle     bedrMe  fôrst.  adv.,  t.  ex.  h,  my  fasligt  niycket. 

behéndi  adj.  nâtt,  lâmplig. 

behénle  adj.  1)  hândig,  skicklig;  2)  nâtt,  lâmplig. 

belî  8v.  V.  (endast  i  infin.)  baktala,  klandra. 

bélûksa  8V.  V.  1.  lura,  bedraga. 

bênve'  s.  m.  benved  (lonicera  xylosteum). 

berggxn  adj.  lorstândig,  ej  blyg  (endast  oui  barn). 

berà  s.  n.  uppsàt,  af'sikt,  ôfverlâggniug. 

berét  sv.  v.  1.  utdela  nattvarden. 

beské  sv.  V.  2.  beskâda. 

besqkœr  s.  m.  grânsridare. 

bût   sv.    V.  2.   1)  delà  sonder  i  bitar;  2)  beta  (skinn 
vid    beredning  eller  garn  ock  tyger  vid  targning). 

bêta  s.  f.  b.  sjiilfva  betningsvaskan. 

bùtxl  s.  m.  1)  starkt  huggjarn;  2)  munlag  i  betsel. 

bétœata    adj.  minsta,  ingcnting  —  endast  i  nekande 
satser,  t.  ex.  int  dœ  bctœs,ta  icke  det  niinsta. 

be&lâgœn  adj.  slng,  listig. 

bîko'p  s.  m.  vise  i  bikupan. 

bitvàrj    s.   m.  snarsticken,  ovcttig  person;  iifven  om 
djar  soui  bita. 


behé^nndi 

behfiunle 

beli 

belukksœ 

benve 

beragdn 

berat 

ber^tt 

beskq 

besoktCr 

bet 

beite 

bettd'l 

bettdrjsta 

bezlufjfcùn 

bUsoqq 
biivœrrj 
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hjœll(Èr,  bjejli^r   hjâlœr,  bjélœr   sv.    v.    1.    tala  i  otid,  omtala 

det  soni  borde  vara  hemligt. 
bjf^bb  bjœb  s.  n.  1)  hârmaude  af  nàgons  ord;  2)  envisa  ock 

barnsliga  invândoingar. 
bje^bb  bjcèb  8v.  v.  1.  1)  hârma  nâgons  ord;  2)  gora  envisa 

ock  barnsliga  invândningar. 
blommon,  blqmmon    blômon  blêmon  s.  n.  plomnion. 
blqmnij  blqmm    blom,  blem  s.  ra.  =  blum{m). 
blqfnm,  blqmm    blôm,  hlêm  s.  f.  =  blûm{m). 
blumm,  blqmm  blum,  blem  s.  m.  koll.  1)  blommor  i  allmUnhet; 

2)  ax  pâ  sâd  ock  grUs. 
blumm,  blumm    hlûm,  bhim  s.  f.  blomma. 
blœ  m  sv.  V.  2.  hopfoga  med  sneda  fogar;  sms.  b.  ihôp, 

blœddér    blddaer  s.  n.  osammanbangande  tal. 
blœdddr    blàdser  sv.  v.  1.  tala  utan  samnianhang. 
hlœffot      bldfot  s.  m.  otymplig  mânniska,  i  synnerhet  en  med 

stora  fotter  (okvâdinsord). 
blœnngaqqœn  bldnga'^an  s.  m.  pi.  b.,  blott  i  uttr.  i  bl,  dâ  ock  dà. 
blej  bUj  sv.  V.  1.  bliga. 

bleJc  bUk  s.  n.  slipytan  pâ  en  slipsten. 

blekvun     bUkvun  adj.  blek,  urblekt. 
blinnqt       blmret  s.  f.  blindnassla  (vâxter  af  slâktena  galeopsis 

ock  lamium). 
blivqr         bUvœ'r  s.  n.  tôvâder,  blidvâder,  vackert  vâder. 
blogekkt     bloge'kt  s.  f.  reumatism. 
blogrot       blôgro't  s.  f.  blodrot  (potentilla  tormentilla.) 
blyœnt       blyant  s.  m.  blyertspenna. 
blyjvun      blyjvnn  adj.  nâgot  blyg. 
blœkkhul   bldkhul  s.  n.  b.  blâkulla,  helvete. 
blœnMs     blânœls  s.  m.  fàrg  att  blâna  klâder  med. 
blcosten      blàstç'n  s.  m.  kopparvitriol  (svafvelsyrad  kopparoxid). 
blœves        blâve's  s.  m.  blâsippa  (anémone  hepatica). 
blcovnn      blâvnn  adj.  nâgot  blâ,  blâaktig. 
blwzvinnM    blis.vineel  s.  m.  blântott,  npplagd  till  spinning. 
blpjckhus    blœkhu's  s.  n.  blâckhorn. 
bletfessk    blMfe'sk  s.  m.  lutfisk. 
blotle^Yint    bUtlœ'nt  adj.  sank,  sumpig. 

bogSn        bôgœn  adj.  om  kreatur  som  fâtt  senstrâckning  i  bogen. 
bok  hôk  sv.  V.  1.  slâ  sonder  i  bitar,  t.  ex.  bôk  sten. 
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fpokl-  hôk  8v.  V.  1.  bryta  i  bitar,  t.  ex.  brod  i  uijolk. 

9pokkblœkkthr   bôkhidkxr  8.  f.  liljekouvalje  (convallaria  majalis). 

9M>kkd:l       hôkail  s.  m.  buckla.  < 

hokkrtemm   hôkràni  s.  m.  epilobium  angustifoliuiu. 

fponnhemmM  hônhe'med  h.  m.  paraply. 

fH>H9isk       honsk  adj.  anspràkslos,  ncdlâtande. 

^H>qqn         hùgn  8V.  V.  1.  bâgna,  krOka  sig. 

boier  botêr  8v.  v.  1.  votera,  fôreslâ. 

bt^bb  bùh  8v.  V.  1.  5fva  samlag. 

fM/nir        hqrser  8.  m.  pi.  kardborrar  (lappa  oiinor). 

borolle        héro'le  8.  m.  dôden  (skâmts.). 

b^irrj  hôrj  sv.  v.  1.  1)  borga,  atlâna,  ge  pà  kredit;  2)  upp- 

8kjuta,  droja  (endast  i  Dekande  satser). 
bqn  h(m  adj.  om  hâ8t  som  vrickat  sig  i  karledcn. 

bosskj  bmsk   hêsk,  hûsk  8V.  v.  1.  borthugga  buskar. 
bottd^h       hêCn  8v.  V.  1.  forslâ,  râcka  till. 
bras  bras  8V.  v.  1.  1)  elda;  2)  lëda  med  koppar. 

ftrœk  brak  8.  n.  brott,  brâcka. 

9trtmnvakkt   brânva'kt  8.  f.  i  uttr.  i^a  hr.,  ha  br.  smyga  sig  till 

en  flicka  oiu  natten. 
ftrœttroastfe    brdfr0'sta  adj.  1)  om  hus  med  hog  takresning;  2) 

om  kvinna  som  àr  batVande. 
bre  brç  8.  f.  nàgot  till  torkning  utbredt,  t.  ex.  hffbrr', 

f/rok€C         brôka  s.  f.  b.  tvetydig,  dâlig  kvinna;  nâstan  endast  i 

uttrycket  dêtder  at  brôka  lika  dâlig  som  modem. 
Wozz  byt   bros.  byt  s.  n.  vedergâllning  (eg.  brorsbytc). 
brqtfelUq    brétfœ'h^  8.  m.  person  som  bar  fallandesot. 
f/rqtlœnn    brêtldn  s.  n.  skogsmark  tjânlig  till  svedjel'all. 
bru£k(olœ  brûska'la  s.  1'.  wbrudskâl»»,  skànker  som  gilVas  bruden 

pâ  brôllopet. 
bru:ssk        brûsk  sv.   v.   1.  sages  om  det  Ijud  som  iVambringas, 

dâ  kreatur  ata,  i  synnerhet  dii  de  iita  rotlVukter. 
bryn  hryn  sv.  v.  2.  ôfva  samlag. 

hrm  corrkte    brç  .ffirka  sv.  v.  2.  erlâgga  bOter  for  liaiVandeskap 

ibre  vigseln. 
hrwbrœssk    bràbrâsk  s.  n.  b.,  blott  i  nttr.  i  br.  i  ail   hast,  med 

det  snaraste. 
brwk  brAk  sv.  v.  1.  bryta  ock  banda. 

krmknssf     brnka^t  s.  n.  b.  i  uttr.  /  Itr.  i  ail  hast,  med  det  snarasti'. 
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hrcuvun     brâvun  adj.  nâgot  brâd  af  sig,  hastig. 

hr(^  hrœ  sv.  v.  2.  1)  smâlta  sno  for  att  fâ  vatten;  2)  halla 

sinâlt  kàda  i  laggarne  pà  kârl. 
hrrjc  brœk  (mœ,  em)  sv.  v.  2.  skvallra,  tala  om  hemligheter 

eller  tala  i  otid.    te  a  tal  éni  ne  fer  hênem,  dœ  œ 

sem  te  a  jêm  gûl  unœr  jètspœ'Vf  sages  om  en  per- 

son,  soni  ej  kan  bevara  hemligheter. 
hrqlcSrhokMm    hrékserho'hsen    s.    m.    enkel   beckasin  (scolopax 

gallinago)? 
hr(ikk  hréh  s.  f.  bricka. 

hrqnnzuh   hrœns,ûk  s.  m.  rôt-  ock  nervfeber. 
hre^nnzvj    hrœns,œ'r  s.  n.  jordstycke  med  skarp  alf. 
hrf^sst         brœst  st.  v.  brista. 
hre^vsynnt   hrévsy'nt  adj.  som  kan  lâsa  skrilVet. 
hr0f0œ        hrèfq'a  s.  f.  b.  brôdfôdan,  uppehâllet. 
hrosstsve    hréstsve  s.  m.  magsyra,  halsbranna. 
hrot  brêt  s.  f.  nyodling. 

brottniq      brMnt^  s.  m.  =  fôreg. 
bukfyll       bûkfy'l   s.  f.  skrymmande,  men  foga  nârande  foder- 

ock  DâriDgsâmneD. 
buksqrrj     bûkse'rj  s.  f.  bekymmer  om  sin  bârgning. 
buksvcogcùr    bûksva'geer  s.  m.  man  som  har  gemensam  alskarinna 

med  en  annan. 
bus  bus  adv.  1)  genast,  ofôrberedt;  2)  dœ  va  bus  det  var 

bra,  fortraflfligt. 
buss  bus  s.  m.  kamrat,  van. 

biissd't       bûsœt  adj.  n.  fortraffligt. 
buttstor      bûtsttj'r  s.  m.  1)  jàrnspett;  2)  trôg  varelse. 
bubb(H       bâbœl  s.  f,  bubbla. 
bubbd'l       bûbœl  sv.  v.  1.  bubbla. 
bul  bnl  s.  m.  bàl  (kroppsdel). 

bul  bnl  adj.  stor  ock  duktig. 

bumms       bums  adv.  bums,  genast. 
biinntrvjj    bûntrœj  s.  1*.  bindtroja. 
burrk,  bqrrk    burk,  bork  s.  ni.  burk. 
bun  bim  sv.  v.  1.  bulna. 

buniq         bum^  s.  m.  lintyget  utom  armarne. 
byk  byk  s.  n.  saniling  ai*  dàliga  persouer,  byke. 
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hytiq  hytr^    8.    m.    1)  af  trollen  bortbytt  barn,  bortbytiiig; 

2)  elakt,  olydigt  baro;  3)  oâkta  barn. 
fnotUesst    hàilâst  s.  f.  en  bâts  laddning. 
fHfjfcé^lœ     hdi^re'la  adj.  bortskamd  af  for  luild  behandling. 
fMUttejjdm    hàWjaen  adj.  1)  borttagen;  2)  lam. 
^HikkskvœzzM   hœkskvàs.sel  s.  f.  liten  porlande  bâck. 
ht'^llJ2inshœnnsk(t'r    bœljs,tnshânskœr   s.    m.    pi.  stora   handskar 

af  ludet  skinu. 
fnyjqkvejliq    hœ^kvœ'hp  s.  f.  mjôl  i  mjôlk  (okokt). 
/-M;r  ut  jul<e   h&r  ut  jûla  st.  v.    Dâ  en  person  gor  besôk  under 

julbelgen    ock    blifver    undfdgnad,   sages,  att  ban 

bœr  ut  jula, 
fn^cc  hôf  s.  f.  bjorklake,  som  tappas  om  vâren. 

lâonivs         hdna's  s.  m.  spik  hvarâ  hufvadet  ej  âr  ntplattadt. 
hos  h0s  adj.  nftbbig  ock  litet  bogfârdig. 

9p0stryn       hfistry'n  s.  n.  en  nâbbig,  pàflugen  person. 
h02J!rtriq     hôs,Wip   s.    f.   inhugget   trà   i  fônster-  ock  dôrropp- 

ningar;  af  raindre  dimeusioner  an  Mts,iJ. 

C  =  i. 

can  /an  s.  m.  tjârn  (i  trakten  invid  JOsse  barad). 

cœygd'l      ^à%atl  sv.  v.  1.  lângsamt  af-  eller  sonderbita. 

cekj  ciqqk  /rfc,  jigfc  s.  n.  ovantadt  binder  som  kommit  ctuellan. 

cel  J'èl  sv.  V.  1.  fôda  killingar. 

ciffs  flfii  sv.  V.  1.  taga  ibop  garn  o.  d.  i  en  hârfva. 

cijfif  fîfs  s.  f.  garnbârfva. 

cil  gril  sv.  V.  1.  springa,  kila  âstad. 

cinn  fin  s.  f.  smôrkârna  (pâ  finnbygden  ock  trakten  dar- 

intill). 

cinn  ftn  sv.  v.  1.  karna  smor  (pà  finnbygden). 

cinud'l         j'înxl  s.  m.  spindel. 

cipd'n  ftpsBn  adj.  nyfiken,  angelàgen. 

eipp^i't        f^P^^   8-    "•    trâpinne    som   lagges  i   niunnen  |)a  fol 

ock  killingar,  sa  att  de  ej  kunna  dia. 

cipptii'l  fh^sel  sv.  V.  1.  sjltta  pinne  i  niunnen  pà  fol  ock  kil- 
lingar. 

ciqqk  /*g*5,  se  cek. 

cis  fis  sv.  V.  1.  se  med  halfslutna  ogon. 
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cisstniKjgdl   j-istna'giel  s.  lu.  ett  slags  smâ  bolder. 

colclc  ^ok  adj.  1)  tjock;  2)  baiVande. 

cur  ,fiir  8.  in.  hârd,  sprod  ved  i  tall  ock  gran. 

cur  fur  8v.  v.  1.  tjura,  vara  sur  ock  tvar. 

cunH         fàrœt  adj.  sur  ock  tvâr. 

cuzhast       ifuSfhast  s.  f.  tibast  (daphne  mezereum). 

cyssœr       fysa'r  s.  n.  sâr  pà  lapparne. 

(^V^  fp  sv.  V.  1.  afundas. 

cytUel         fytal  adj.  kottaktig. 

cyvsU^mmn   pjvsUemyi  sv.  v.  1.  stamma  for  tjnt'nad. 

aiffthrugyd    féfthru'gd    s.    f.    liuskâfvor    soDi    vid    liubrâkniug 

kastas  pâ  forbigâende. 
cfigydi       fàgsel  sv.  v.  1.  harma  nâgons  tal. 
cf^nnspak   f(ens2)Q'k  adj.  soni  igenkanner  folk  tiied  Uitthet. 
crrriqgris  féri'^gri's  8.  m.  enda  eller  yngsta  barnet. 
ccjriqkrut  .fœri^krii't  s.  n.  frôet  af  lycopodiuni  clavatum. 
Cfirriqskrukk  fcén^skrûk  s.  f.  gamnial  fui  karing. 
cf^v  f(H  sv.  V.  1.  gripa  efter  nâgot,  tnen  ej  fâ  tag  daruti. 

cf^vvlifj        frevlt^  s.  m.  liten  kafle. 
cf^^z  fâjs,  s.  f.  kasse  (af  vidjor,  bast  ellcr  tâg)  att  stoppa 

betesfoder  uti. 
colci't         ffjlset  adj.  n.  kyligt. 
corrkhœllk   fôrkhàlk  s.  m.  kyrkogârdsmur. 
corrkgaqsffl   fihkgupsfj'l  s.  n.  kyrkogàngskalas. 
corol  '.rÛT0'l  s.  n.  kalas  till  betalDing  for  forsling  1.  àkning. 


7)  =  d. 

dakksv.t      dâksœ't  s.  f.  ob.  nattons  inbrott,  sedan  aftonrodnadeii 

forsvunnit. 
dus  dàs  sv.  V.  1.  ligga  ock  ofva  otukt. 

df/'uns  kriqtf  stœhbd'n    dans  kri^  stâhœn   sv.  v.  1.  dansa  kring 

stol  0.  d.  pâ  ett  daiisnoje,  hvarvid  penningar  gifvas. 
dcennsdrpiiuniqii'r  ddnsivrpce'ni'^iv.r  s.  m.  pi.  penningar  som  ges 

bruden,  dit  nian  dansar  mcd  hanne  p«^  brollopet. 
dœssk         dàsk  sv.  v.  1.  1)  lindrigt  slâ  till;  2)  slà  dank. 
dcl  drl  s.  n.  rix  eniellan  tvâ  iigoskiften. 

drUjn^l        dHg^'l  s.  ni.  gîirdesgiird  vid  en  râgâng. 
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N 

drl  ârl  8v.  V.  1.  ~  al  (briîkas  silllan). 

derrFsds    dvras»is  prou,  deras  (om  ej  nlirvarande  pcrsoner). 
d'dl  (hl  8.  1.  mjoiktistel  (sonchus  oleraccus  ock  arvcnsis). 

disot  dîsfj't  adj.  mycket  sot  (som  spenmjolk). 

dommdnsottœ  dômdaso'ta  s.  f.  dommedagens  niorgon;  bcgagnas 

om  sàdant,  som  man  tror  antiugen  aldrig  eller  àt 

miDStoDe   fôrst   i    en   lâogt  aflâgsen  framtid  skola 

komma  att  ske. 
dnmnit        domt  adj.  n.  doft:  domt  sem  em  dœ  vur  unànreUm, 
don  don  s.  n.  dan. 

don  don  s.  f.  SDara  att  i^Dga  kramsfogel  med. 

doqqk         dô^k  s.  m.  liten  kagge. 
dqn  dên  sv.  v.  1.  dâna,  dnndra. 

dqrrymt     dêrga't  s.  m.  dôrrkarm. 
dqs  dès  sv.  V.  1.  Ijuda  doft. 

doit  det  s.  m.  liten  hoplagd  del  af  nâgot  tort,  mjukt  am- 

ne,  t.  ex.  ûlde't. 
dqvit^n       dêvœn  adj.  1)  dufven;  2)  kvalmig;  3)  trog,  olustig. 
devuu        dévnn  adj.  nâgot  dufven. 

dra  crnnzd^l  dra  jr^n&œl  st.  v.  tyeka  sig  kanna  igcn  en  person. 
tira   ihopp   dra  ihôp   st.    v.    sages    om    kvinna   cfter    befrukt- 

ningen. 
dra  îcrok    dra  krok  st.  v.  draga  fingerkrok 
dra  von     dra  von  st.  v.  boppas  nâgot. 
dragniq      drâgmp  s.  m.  lotteri. 
dragsrqq    drâgsœ'g  s.  f.  sang  som  kan  dragas  i  sâr. 
dragspik    drâgspi'k  s.  m.  person  som  tillgriper  ock  sedan  tap- 

par  bort  saker  (egentl.  om  barn). 
drak  drqk  s.  m.  meteor,  stôrrc  stjârnfall. 

dra/jrjd'l     drâgœl  s.  m.  litet  smalt  Ijus. 
dratehusdr  dratehûsaer  s.  m.  âbak,  lâng  person. 
drœz::d'l    dràs,sel  sv.  v.  1.  sprida,  skingra,  bringa  i  oordning. 
drekkltemmoq  dréklàmo^  s.  m.  lam  som  uppfDdes  utan  modem. 
dretœ  dreta    s.  f.  b.  diarré. 

dreihnl      drethn'l  s.  n.  orent  stalle. 
dretol         drêto'l  s.  n.  skâllsord. 
drevettdcrr  dréve'taer  s.  pi.  ett  slags  utslag  pà  barn. 
ârevefi((*2ijrfis    drévetae&grœ's  s.  n.  pr.  linnca  borealis.     En  de- 

kokt  dârpâ  tros  bota  dréve'tœr. 


14  MAffXfrssOS.    FKYKSDALSmXlKTS    OliDKÔRRÂD.  .        If.  2 

m 

drivd^n       drîvœn  s.  n.  1)  korande  i  gâende;  2)  sysslande  nred 

nâgot  atan  uppehâll,  t.  ex.  dœ  jelc  i  et  drîvœv. 
drqpkon    drê2)ko'n  s.  n.  mjôloka  (secale  cornutuni). 
drqple        drêple  adj.  drâplig,  utmârkt. 
drqprf^nn   dréprœn  8.  f.  takrânna. 
drcng  drag  s.  f.  1)  dalsânkning,  fordjapnin«2:;  2)stakslade; 

3)  ovig  kvinnsperson  (okvâdinsord). 
drwg  drag  sv.  v.  1.  gâ  lângsamt  ock  ovigt. 

dre^ll  drœl  sv.  v.  1.  tappa,  spilla. 

dreJU  drejldrit   drœlj  drœldri't   s.    m.    person  som   spiller  ock 

tappar. 
drr^p  vona    drép  vôna  sv.  v.  2.  forlora  ait  hopp.  —  drép  lusa  « 

înt  ska  s,în  vara  smâaktigt  noga,  snâl. 
dre^qqsolœ    drœ^so'la  s.  f.  b.  m  an  en. 
drett  drœt  s.  f.  draginrâttning  pà  korredskap. 

drettœ,  sendrettœ    drœta,  séndrœ'ta  s.  f.  b.  sendrag. 
dr0l  drfjl  s.  m.  &  f.  person  som  for  oredigt  ock  innehâlls- 

lôst  prat. 
drol  drêl  sv.  v.  1.  prata  utan  samnianhang. 

dr0l  drql  s.  u.  innehàllslost  tal. 

dunndrhak  dûnœrhâk  s.  m.  bnllersam  person. 
duhler        dnhlrr  sv.  v.  1.  dubblera,  gora  dubbelt. 
dnkktd'r     dûktœr  s.  m.  doktor,  lakare,  kvacksalvare. 
dnkté'rcr    dnktxrâr  sv.  v.  1.  kurera,  gifva  Iakemcdcl. 
dnktâ^reriq  dnktxrén^  s.  f.  lâkarevârd. 
dnllkdi      dulkaet  adj.  ojamt  spunnen  (om  trâd  ock  garn). 
dnmscfs     dûmsaes  pron.  dessas  (om  narvarande  personer). 
dnpphnl    dûphn'l  8.  n.  smorhâla  i  grot. 
dnsstdrr      dûstxr  sv.  v.  1.  smâregna,  dngga. 
dusstvpj     dûstvœ'r  s.  m.  fuktig,  dimmig  vaderlck. 
dyggd         dygd  s.  f.  1)  dygd;  2)  dœ  va  dyyda  =  det  var  f'or« 

trâffligt. 
dyrrk         dyrk  sv.  v.  1.  hoja  priset  for  en  annan  kopare. 
dyqqakkte  dffga'Me  adj.  orenlig,  osnygg. 
dyqqorrm   dy^o'rm  s.  m.  tomtorm  eller  snok. 
dyvM         dyvœl  sv.  v.  1.  tvista,  envist  pâstâ. 
dcnr  dâr  sv.  v.  1.  narra,  bedâra. 

dcDs  dâs  s.  m.  slo  ock  trog  person. 

dwsd't        dàsxt  adj.  slo,  trog,  olustig. 
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di*Jj  dœj  8.  m.  deg. 

dfinde^riqœ    dœndœrtga  pron.  den  dâr. 

dnhessUH  d^be'stxt  adj.  oni  lin  som  ar  f(ir  litet  rotadt. 

d0iq  dh^   s.    ni.   1)  dod  pcrson  som  gâr  igen;  2)  pcrsou 

som*  ser  at  att  snart  d5. 
dot  fessk  dêv  fesk  sv.  v.  1.  fânga  fisk  efter  strânderna  genoni 

att   slâ    pà  isen,  sa  att  fisken  blifver  doivad  ock 

kan  tagas. 
dovnn        dfjvun  adj.  i  hogsta  grad  trog,  dâsig. 
dovvliq       dêvhg  s.  m.  dymliDg. 


eœrrvœ       éàrva  adj.  ensam  arfvinge. 

^gg^'l         ^gsei  s.  m.  igel. 

ejjd'lj  çjj(£'l  êjsel,  éjael  s.  m.  sâdesbrodd. 

elem^nnskœt   elemœnskat   iorst.    adv.    endast   framfor    adjektiv 

med  dâlig  betydelse,  t.  ex.  elemœnskat  êlak. 
end's,  en  se^   enées,  en  sœ  sv.  v.  recipr,  1.  enas,  forenas,  ftirlikas. 
enid-Ty  trnf(£^r   éntœr,  ânteer  konj.  antingen. 
rnnzlett      ên&lc't  adj.  enfargad. 
L       e<^ir,  esfyr  êstir,  esty'r  s.  m.  f.  n.  (alltid  ob.)  envis,  egensinnig 

varelse. 
estirdH        ésUraet  adj.  egensinnig,  envis. 
estTf^q&s    éstrœ'gxs  adv.  utan  uppchâll,  oafbrutet. 
essteriqj   est0niq  ést0'rtp,  (stenifi  s.  m.  1)  enstOring;  2)  en  som 

ej  tager  skâl. 
eir^jd'-n     étrœ'jaen  adj.  entrâgen. 
ette  tu  lell    été  tu  lel  interj.  utrop  af  forvâning  i  satirisk  ock 

skàmtsam  mening. 
Mdrr  étser  s.  n.  1)  ormars,  bins  m.  fl.  djurs  gift;  2)  giftiga 

saker  i  allmânhet. 
;    Méhrflis     étœrf^t's  s.  f.   1)  tusenfot  (iulns,  lithobiiis);  2)  ligurl. 
W  cm  en  retlig  varelse. 

^.tUd'rgrf^s   étsergrœ's  s.  n.  polygonum  hydropiper. 
B'  fUéhrpqs     ctxrpSs  s.  m.  retlig  mânniska  eller  djur. 
K  ^Uhrviçg    étservig  s.  m.  =  fôreg. 
Udhêos       eisetso's  s.  f.  :=  fôreg. 
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('tl(i*\:t<'M   rfsf!sif'lc  s.  f.  liittrctlig  varelse. 

ettrce  ch^  lell   Mra  dœ  Ici   interj.    utrop  ai*  iïJrvâning  i  satirisk 

ock  skanitsani  mening. 
ettrrendc    ctrândc  t'ôrsL  adv.,  t.  ex.  p,  hety  hait, 
cvak  rva'lc  adv.  varligt,  forsiktigt. 


F  =  f. 

fahdtl         fahœl  s.  n.  fabel. 

fakks  faks  s.  n.  frans  pâ  dukar,  sjalar  o.  d. 

fakks  fàks  sv.  v.  1.  hâlla  sig  ordentlig  ock  i  styr. 

fakt  fàkt  8.   f.   ordning,  reda,  t.  ex.  han  har  î'ga  fâkt  pd 

sœ. 
fakkt({'r      fàktœr  s.  f.  pi.  âtbôrder. 

fale  zukd^n   fâle  s,ûkœn  s.  m.  b.  venerisk  sjukdom  (syfilis). 
faqq  /ag  sv.  v.  1.  fâuga. 

f'aqqœ         fâga  8.  f.  b.  kolik. 
fat  fât  8v.  V.  1.  fylla  en  kolryss  med  kol. 

fazœrrv      fâ&drv  s.  m.  fâdernearf. 
fazîit  fas,ùt  st.  V.  upplôja  vattenfâror. 

fœbbcùl      fdhsel  s.  n.  lapprisprat. 
fœggœn      fdgqn  8.  b.  pi.  faggorna. 
fœler  faler  sv.  v.  1.  aftaga. 

fœli  fali  adj.  utfattig,  ruinerad. 

fœll  fal  8.  n.   1)  svedjefall;  2)  vedtallc;  3)  vattenfall;  4) 

sluttuiDg. 
fœlhi  fâln  adj.  som  har  aulag  eller  fallenbet. 

fœllruy       fàlrn'g  s.  m.  râg  som  vâxt  pâ  svedjefall. 
fœllskblœkk  fâlskJMh  s.  f.  falsk  menniska. 
fœlen         fdUn  adj.  1)  fardig;  2)  tillfrisknad,  kry. 
fœM:s,  ff^ld's   fâlaes,  félees  sv.  v.  1.  fardas. 
fœnteri       fanteri  s.  n.  skâlnistycke,  sattyg. 
fœrrjhqll    fârjhe'l  8.  n.  fyrkantigt  trâstycke  vid  nedre  takkanten, 

hvaremot  fârj  stodes. 
fœrrjkamm  fârjka'm  s.  m.  =  fôreg. 
fœn  fan  sv.  v.  1.  1)  slockna,  fôrkolna;  2)  aftyna. 

fœttle         fâtle   adj.   som  kan  fattas  med   forstândet,  lâttfattlig 
fœznubh     fâ&nn'b  s.  m.  liten  tobakspipa  fôr  resor. 
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fe 


ferr 
fes 

fesqpp 
fespqs 


fâsh  8.  m.  falaska,  men  âfven  andra  dels  lâtta  ock 

stoftartade,  dels  lOsa  ock  odryga  S,mnen. 
fe  s.  n.  ÙLy  boskap;  brnkas  endast  i  sammansâttoin- 

gar  sâsom:  fehu'n  vallhund,  fêo'^  vallhjon,  fevœ'j 

kreatarsyS,g,  samt  i  nttr.  ga  mœ  fê  gâ  vall  o.  d. 
fêr  sv.  V.  1.  darra,  fj'âska,  springa  fram  ock  âter. 
fes  8.  m.  vâder,  Qârt. 

fêse'p  8.  m.  rOksvamp  (lycoperdon  bovista). 
féspSs  s.  m.  skâmtsamt  okvâdiusord. 
fesshmcok  féskm&k  s.  m.  fiskmâse. 
fessksv^qqrœn  fésksvœ'^rqn  s.  m.  pi.  b.  8tjârnbilden  Orion,  hvil- 

ken  Hfven  kallas  »de  tre  vise  mân». 
fêt  s.  m.  âterstâende  binDor  af  stekt  ister  ock  talg. 
fétal  adj.  fetaktig. 

fîk  87.  V.  1.  fika,  vara  angelâgen  om  nâgot. 
fil  s.  n.  ett  slags  kortspel. 

fUklœ'  \  s.  f.  tâcke  eller  lakan  med  klipta  vâfremsor 
filtœk    I       till  inslag. 

filôkser  s.  pi.  hVarjehanda  saker  ock  tillhôrigheter. 
fin&œ'g  s.  n.  grifôet  nardus  stricta. 
fîn&int  adj.  finbylt. 
fiqqérrkrok  figserkro'k   s.    m.:    dra   f.    draga    upp    hvarandras 

fingrar. 
fiqqé'jsmokk  figae&mo'k  s.  m.  fingertuta. 
fiqqrdtt      ft'grset  adj.  klâfingrig. 
fis  st.  V.  slâppa  vâder. 
fis.kàft  1)  vâf  som  blifvit  vâfd  med  4  skaft  (soif);  2) 

ràn  %  fi&kàft  gâ  ock  springa  mycket  utan  ârende 

eller  ândamâl. 
fjalt  s.  m.  1)  dâlig  klâdespersedel;  2)  trasig  person. 
fiœliqstykk  fjdhgst^k  s.  n.  fjârdedelen  af  en  brôdkaka. 

fi^Qi       fjé^^S  s*  ^'  ^<>1  f^^^  Qolàret. 
fjàlxt  adj.  ej  râtt  klok,  fjollig. 
fjébk  8v.  V.  1.  gâ  ock  trippa  med  smâ  steg,  fara  om- 

kring  hit  ock  dit  smâspriDgande. 
fjœk  8.  m.  en  person  som  gâr  ock  fjœkxr, 
fjt§s  8.  n.  stât,  onOdigt  stOk. 
fj(§i  8.  n.  spâr. 
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fei 
feiœl 

fil 

fioa^ 

filU^kk 
fOokkdr 

finmçgg 
finsinnt 
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fj^tt&r       fjéteer  s.  f.  trâstycke  som  fôrbinder  ôfverdelen  p&  en 

slâde  med  medarne. 
fjqttér       fjMœ  ^  &œ  U  sv.  v.  1.  1)  repa  sig,  tillfriskna;  2)  knnna 

bârga  ock  reda  sig. 
flor  flor  s.  m.  gôdselrânna  i  ladugârden. 

flag  flàg  s.  f.  flinga,  spân,  flaga. 

fldkk         flâk  8v.  V.  1.  vara  ostadig,  resa  hit  ock  dit. 
flakks        flâks  s.  m.  &  f.  klâdesstycke  eller  annat,  som  âr  lôst 

eller  flâktar. 
fldkhs        flaks   s.    m.  &  f.   1)  ostadig  person;  2)  person  som 

gâr  hafsigt  ock  vârdslôst. 
flœlh         flab  s.  m.  &  f.  otymplig  varelse. 
flœbhr0     fldhre'  s.  n.  tant  brôd. 
flœk  flak  s.  n.  stort  stycke. 

flœk  flâk  s.  m.  =  foreg. 

flœsskœ     fUiska  s.  f.  b.  den  sida  pii  trâ  hvarefter  ârsringarne 

li^ga;  i  motsâttning  mot  â^na. 
flœtsiss     flâtsis  adv.  pâ  flatsidan. 
flœtskrœtt  flàtskràt  s.  n.  hànskratt. 
flœtt&r     fldtxr  s.  n.  flin  ock  skârande  skratt. 
flœttdtr     flâtœr  sv.  v.  1.  flina  ock  skratta  med  skS^rande  Ijud, 
flen  flen  s.  m.  knol  inom  eller  pâ  huden. 

flep  fie})  s.  n.  blandning  af  brânnvin  ock  varm  mj5lk. 

fleztœss     fle&ifds  adv.  flerstâdes. 
flinnthal   flîntha'l  adj.  flinthârd,  figurl.  om  en  hârd  ock  objâlp- 

sam  maoniska. 
flodi  flôdt  adj.  frodig,  fet. 

flok  flok  s.  m.  upprifvet  lager  af  packad  halm  eller  hô. 

flok  flôk  sv.  V.  1.  upprifva  packor  af  foder. 

flokks        floks  =  flakks  flaks. 
flqt  fut  s.  m.  1)  flotte;  2)  stor  varelse,  âbâk. 

flyjj(^^      flyjsen   s.  n.  flygande,  hastig  fart,  t.  ex.  han  kam  t 

fuit  flyjaen, 
flyjjqqq&l  flyj(B'Ssel  s.  m.  person  eller  djur  som  springer  mye- 

ket  ock  âr  ostadig  af  sig. 
flooibus       flàhùs  s.  m.  1)  hudafdragare;  2)  en  râ,  ohyfsad  ock 

prâjande  person. 
flœk  flak  s.  n.  skâmt. 

flcolepp     flàlo'p  s.  n.  aflopp  pâ  en  dam. 
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flat  8.  m.  ett  slags  insekter  (ixodes),  om  hvilka  den 
tron  gâller,  att  de  ej  hafva  nâgon  anus;  daraf 
talesâttet:   stàkœs,    ^Itfn  fiai  sem  î^a  râv  ha  fat 

flàg*  s.  m.  &  f.  person  som  bar  lâttsinnigt  tal  ock 
âtbôrder. 

flàg-set  adj.  lâttsinnig  i  tal  ock  âtbôrder. 

flàk  8v.  V.  2.  flâka  ut  ock  isâr. 

fléks  s.  f.  gras-  ock  sâdesvippa. 

flàmt  sv.  V.  1.  flâmta. 

flà^Q'l  8.  n.  stickord. 

flà^0'j  8.  n.  person  som  koxar  fôr  mycket  pâ  hvarje- 
handa. 

flfit  8v.  V.  1.  skumma,  t.  ex.  grâdde. 

flet  s.  f.  timmerflottning. 

fUtsto'r  adj.  med  tillrâckligt  vatten  fôr  timmerflott- 
ning (om  Hlf). 

flêtQ'l  8.  f.  flyttningskalas. 

fnask  8.  n.  1)  obetydlig  smâsak;  2)  smâaktigt  beteende. 

fnâsh  sv.  V.  1.  1)  fôretaga  onyttiga  arbeten;  2)  âta  i 
smyg;  3)  gâ  sakta,  ostadigt  ock  smygande. 

fnyk  s.  n.  grand,  smala;  endast  i  nekande  satser,  t. 
ex.  ja  fœh  âlrt  fnyk. 

fôrhâs  s.  m.  nât  af  tâg  att  stoppa  ho  i  fôr  resor. 
forir0U(è^  fôrkre'taer   s.   n.    kreatur  som  leges  for  âret;  mest 

kor  ock  fôr. 

fora'  sv.  V.  2.  fôrse  sig  med  kreatursfoder. 

fôtla'g  s.  n.  sâtt  att  gâ. 

fôtspq'r  s.  n.  pi.  fotspâr.  um  du  trér  t  mên  fôtspe'r 
a  hârvae  ^  ^œ  ja  ha  plôkt,  fa^^u  grén  he  jâ  ha  trékt, 

fêlkal  adj.  mycket  besokt  af  frâmmande  (om  orter). 

fêlkj'œ'r  adj.  folkkâr  (om  djur). 

fêlklik  adj.  1)  lik  folk  i  allmânhet;  2)  hygglig. 

fêlmàr  s.  f.  fôlsto. 

felên  adj.  1)  fôrliden;  2)  uttrottad,  medtagen. 

felétse  près.  konj.  fôrlâte:  gut  felétae  men  sùnœr 
Gnd  fôrlâte  mina  synder!  gut  felétae,  ja  svôr! 

félév  s.  i  uttr.  w«;  felêv  far  ja  fràg  fâr  jag  lof  att 
frâga?  Verb  âr  det  âter  tydligen  uti  ja  ha  felêv 
hrànvin  jag  bar  afsvarit  brânnvin. 


fl^cc 

fl^ccdH 

fl^kk 

fiçkks 

fi^mmt 

fl^qqol 

fl^qqej 

fl0t 

fiëtstor 

fJëtt0l 
fnœssk 

fnœssk 

fnyk 
forhess 


fOTW 

fatlag 
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fqrfazle 

fqrgo 

fqrjol 

fqrmer 

fqrrU 


fqlqv&n      felévxn  adj.  fôrlofvad. 

fqrhaqqkœt  ferbâ^kat  fôrst.  adv.,  t.  ex.  f,  êlak. 

fqrbœsskœt  ferhâskat  forst.  adv.,  t.  ex.  f.  bra. 

fqrbr^nn    férbrœn  8.  f.  fôrbrânna  (vid  brânnviDsbrânniDg). 

ferfâ&le  adj.  ôfvermâttan  faslig. 

fêrgo'  adj.  ait  fôr  god. 

ferjôJ,  adj.  forgjord,  fôrtrollad. 

fermer  adj.  battre,  fôrnamare. 

ferk  8.  m.  ruttet  trâstycke. 
fqrvefén    fervéfn  adj.  utmârkt  klok,  forutseende. 
fqrvet&nhet  jfervéfnhet  s.  f.  kiokskap. 
fqrvon        fervôn  adj.  fôrvânad. 
fqdcerrv     feddrv  s.  n.  fôrdârf. 
fqnufft       feviûft  s.  n.  fôrnuft. 

fqzko  fe$,ko  8v.  v.  2.  gora  nedre  delen  ny  (om  stôflar). 

fqzkrqkkle  fes,krœkle  fôrst.  adv.,  t.  ex.  f,  my, 
fqztœnn     fe&tàn  s.  n.  fôrstând. 
fqzyn         fe&yn  sœ  (mœ)  sv.  v.  1.  fôrse'  sig  (med). 
fqzzgnbb    fésgnb  8.  m.  strômkarl. 
fqzzhuv      fé&huv  s.  d.  àndan  pâ  en  fors. 

fe&ét  s.  n.  hinder  hvaraf  tiden  upptages. 

frakt  8.  f.  fora. 

frâg  s.  f.  fradga. 
frœmmfœl  fràmfàl  s.  f.  drift,  framgâng,  formâga.      * 
frœmmre    frâmre'  s.  n.  framdel  i  allmânhet. 
frœmmnt   frâmut  adv.  framât;  att  gâ  frân  skogs  till  slâttbyg- 

den  kallas  âfven  att  gâ  frâmut, 

fres  (mœ)  adj.    tillfreds,  belâten,  ncîjd  (med);  afven 
tefrés  o.  8.  v. 

frêst'n  s.  n.  fôrsôk,  prof. 

mœ  frt  go  vêlj  frivilligt  (eg.  med  fri  god  vilja). 

frîj  sv.  V.  1.  fria,  begâra  till  Ukta. 

frîjœr  s.  m.  friare. 

fnsk  adj.  1)  som  har  god  hâlsa;  2)  bâlsosam;  3)  som 
bar  godt  mod;  4)  fârsk;  5)  kylig. 

fritq'le  adj.  frisprâkig. 

frit  i  uttr.  dœ  œ  înt  frit  det  âr  ej  sa  utan. 

frivnn  adj.  fri  ock  otvungen  af  sig. 

frêgrq'n  s.  f.  snabbvaxt  gran  med  158  ved. 
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frqhœtt      frêhdt  s.  m.  fradga  omkring  mnoneD,  t.  ex.  vid  fallan- 

desot. 
frqmm        frem  adj.  1)  from,  gudfrnktig;  2)  stark,  fyllig,  duktig. 
frqtœll       frétai  s.  m.  snabbvslxt  tall  med  lôs  ved. 
frukkqsdakks  frûhesdaks  s.  tiden  fôr  att  âta  frnkost. 
fms  frûs  8v.  V.  1.  utspruta. 

frumm       frum  =  frqmm  frem. 
frœfqU       frâfœl  8.  n.  obebag,  hinder,  olycka. 
frwkhsmœl   fràksma'l  s.  n.  nâgot  som  âr  vârdt  efterfrâgan. 
frœlœte      frâlate   adj.    1)    otâlig,    som  jâmrar  sig  vid   minsta 

anledning;  2)  som  misstrOstar  ock  gôr  mânga  svâ- 
righeter,  bar  mânga  om  ock  men  fOr  att  fôretaga 
nàgonting. 
frœvqnnt   frâvœnt    adj.    n.    vândt    ifrân,    obekvâmt,    aflâgset, 

motigt. 
fr^s  frœs  s.  m.  stark  ock  duktig  varelse  eller  sak. 

fnfsœl        frêsal  adj.  utsatt  fôr  frost. 
fr0sl^nnt  frêslœ'nt  adj.  utsatt  fôr  frost  (om  âker). 
fnss  fr0s  =  fress  fres. 

fuBflé^ttœ  fûlflœ'ta  adj.  fuit  utbildad  i  elakhet  ock  skalmstycken. 
fuBfBT       fùlfq'r  adj.  fuit  utbildad,  fuit  duglig. 
fMjusst     fûlju'st  adj.  d.  full  dager. 
fnl  fui  %   mûn^   le   t  m.   adj.  sages  om  den  som  talar 

oanstândigt. 
fusêk         fusk  s.  n.  bedrâgeri. 
fussk         fùsk  SY.  y.  1.   bandla  bedrâgligt,  taga  nâgot  olofiigt 

ock  med  orâtt. 
fMkÉl      fûhsel  S.  m.  &  f.  person  eller  djur  som  âr  ostadig(t) 

pà  benen. 
fmbbM       fnhsel  sv.  y.  1.  snubbla,  stappla. 
fmrk         fnrk  =  fqrrk  ferk. 
fjfnn  fyn   s.   f.   det   yissnade   gras  frân  fjolâret,  som  om 

yâren  beklâder  marken. 
fjfr  fyr  s.  m.  &  f.  glad  ock  lustig  person. 

/S»  fa  k^a  st.  y.  erhâlla  mjôlk  genom  att  en  ko  kalfyat.  — 

faS'Vé  bry  sig  om,  handskas  med. 
IfÊlmnne     fiku'ne  adj.  dum  ock  oskicklig. 
Hiiq       féve'ttg  s.  m.  en  som  ej  âr  râtt  klok. 
^Mt       féjsesA  adj.  sup.  bâst. 
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fqllbore      fœlbore'   sv.   v.   2.  bereda  fârskinn  med  ullen  kvar-  ' 

stttâDde. 
fçmmcB      fcbma  s.  f.  till  uttryckande  af  nâgontiDg  8â.kert,  i  uttr. 

dœ  va  e  fcbma  dœ, 
fp^n  fén  adj.  râdd. 

fqsstniqsœrrhet  fœstm^sàrbet  s.  n.  ffistningsarbete,  svârt  arbete 

i  allmânhet. 
fokrok        fêkro'k   s.    m.    1)   fôdkrok,   sâtt  att  ftrsîJrja  sig;  2) 

storâtare. 
fekrœk       fékrâk  s.  f.  storâtare. 
foUj&sfqUk  féljsesfe'lk  s.  n.  pi.  man  ock  hustru  som  âro  vitt- 

nen  vid  vigsel. 
feUj&skvenn  féljœskvên  s.  f.  kvinna  som  tjânstgôr  som  vittne  vid 

vigsel. 
follj&skqr  féljseskœ'r  s.  m.  man  i  samma  mening  som  fôreg. 
for  fer  adj.  duktig,  duglig,  t.  ex.  drhesfq'r;  en  stor  a  fqr 

kœr, 
forco  fera  sœ  sv.  v.  2.  fôrse  sig  (med  fôdoâmnen). 

f0n  fên  =  fynn  fyn. 

fossk         fêsk  s.  n.  nâgot  ruttet,  fôrmultnadt  (eg.  om  trâ). 
fosskériy  fosskét  fêskœn,  fêskœt  adj.  rutten,  multnad. 
fozzlœ       féSfla  s.  f.  b.  blygden  (pà  honor). 
f08zt(Sm,    fé&ti'n  s.  m.  b.  den  fôrste. 

gakk  gak  st.  v.  imp.  gâ. 

gakkmœn  gâkman  s.  m.  person  som  gâr  ock  ingenting  utrâttar. 
gaqqnocc    gâ^no'gr  sv.  v.  1.  nyttja,  bruka. 
gavv(£:lmor  gâvsehno'r  s.  f.  nedersta  stocken  i  gafveln  (rôstet). 
gœnnt&s    gàntses  sv.  v.  1.  ordvâxla. 
gœp  gap  s.  m.  f.  &  n.  gaphals. 

gœnztrup  gàn&i/rup  s.  m.  luftstrupe. 
gœsst         gâst  sv.  v.  1.  skrika  hôgt  ock  vâsnas. 
gœtgœl       gàtga'l  s.  m.  gârdesgârd  vid  gâta. 
glœnnt       glânt  st.  v.  (prêt,  glant)  1)  slâppa  tag;  2)  misslyckas. 
glœpp        glâp  s.  f.  ôppning. 

glcett  glat  adj.  glatt,  ren.    e  glat  hàl  en  kal  berghâll;  dœ 

jék  uia  glâta  fân  det  gick  ytterst  fort. 
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gldvnr,  adj.  gladlynt,  glâdtig 

glep  8.  n.  stickord,  ordfôrvrangniDg. 

gUp  8V.  V.  2.  gifva  stickord,  fôrvrânga  ord. 

glêptu't  s.  m.  person  som  glêpser. 

gUsp  s.  f.  spricka,  remna  (eg.  i  klâder  o.  d.). 

glims  s.  m.  1)  blick;  2)  bastigt  lysande  ock  slock- 

nande  Ijus. 
glîms  sv.  V.  1.  1)  lysa,  sa  att  Ijasglimtar  uppkomma; 

2)  ge  5gonkast. 
gltn  adj.  haï,  t.  ex.  om  is. 
glo^k  s.  D.  osâkert  rykte. 
glà'gk  sv.  V.  1.  glunka. 
glôsset  adj.  fôrsedd  med  blas  i  pannan. 
glBfs  s.  m.  &  f.  bafsig  manniska. 
gUfs  sv.  V.  1.  l)  âta  glupskt  ock  med  stora  bitar:  glêfs 

i'Sœ\  2)  fara  fram  ovigt  ock  vârdslost:  gUfs  t-véj. 
glêpset  adj.  utmârkt,  framstâende,  Ofverdâdig. 
glfép  adj.  (mest  n.)  stor,  stark,  ovanlig,  bra. 
glùpsen  adj.  glapsk. 
glyg  s.  m.  spergel  (spergula  arvensis). 
jHysmœrrU  glysmàrh  s.  m.  lysmask  (lampyris  noctiluca). 
^y«tc        g^sve'  8.  D.  lysved. 

gnab  s.  D.  lindrig  trâta. 

gnerk  s.  m.  koarrande  Ijud,  t.  ex.  i  skodon. 

gm  st.  V.  1)  gnida;  2)  vara  snâl,  pruta. 

gmsk  adj.  smàaktigt  sd&I. 

gnîstœr  sv.  v.  1.  1)  gnistra;  2)  gnida  ock  spara. 

gnug  s.  m.  1)  en  som  trâter  jâmt  ock  smàtt;  2)  en 

smàaktigt  snâl  person. 
gnûg  sv.  V.  1.  gnida,  vara  smâaktig. 
gnûvek  s.  m.  gnidare. 
gnég  st.  V.  gnaga  (Ô.). 

gnol  s.  m.  en  som  ofta  jâmrar  sig  utan  orsak. 
gn^l  s.  n.  ideligt  jâmmer  ock  kâltande. 
flimwndts  gôlu'nses  adj.  gifmild. 
mnmskdk  gôraskâk  s.  f.  gorâ. 
MMU        gàtq'le   adj.  som  talar  godt,  smickrar,  âr  instâllsam 
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med  ord. 
gâte  adj.  i  stând  till,  god  till. 
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govun 

govqr 

gqrhqUj 

gqrcyv 

gqrjol 

gqrpqs 


gôvnn  adj.  god,  mera  an  medelmâttig. 

gôvœ'r  8.  n.  t(5vâder,  vackert  vâder. 

gêrhœ'lj  s.  m.  person  med  stor  mage,  isterbuk. 

gêrgry'^  8.  m.  kreaturstjuf. 

gêrjQ'l  8.  f.  rodmylla. 

gérpês  8.  m.  ett  okvâdinsord. 
gqrvamm   gêrva'm  s.  f.  =  fôreg. 

gqtcell        gêi/àl  8.  m.  snabbvslxt  tall  med  foga  kârnved. 
gqsskvannt  gêskva'nt  s.  m.  go8se. 
gqttœ         gêta  8.  n.  namnam,  sôtsaker  o.  d.  ât  barn. 
gravv&l     grâvsel  s.  n.  ideligt  8kallaDde. 
grœhb         grâb  sv.  v.  1.  haftigt  gripa  tag  uti. 
grœbbœtag   grdbata'g  s.  f.  1)  stort,  duktîgt  tag  med  fall  hapd; 

2)  rik  fôngst. 
grœbbfip^v  grdbnœv  8.  m.  grabbnsLfve. 

grœnnlaga  grànla'ga  adj.  (n.  grânla'kt)  1)  m.  t  nogrâknad,  grann- 

tykt;  2)  n.  (nâstan  eDda8t  8S.  predikat)  tariVande 
den  stôrsta  om8org  oek  var8amhet,  delikat. 
grœnntykkt  grânty'kt  adj.  grannlaga,  nogrâknad. 
grœnnvqr  grânvœ'r  8.  n.  1)  soligt,  vackert  vâder;  2)  fint  vâder- 

korn.  ^ 

grœnnqt&n  grdnœ'fn  adj.  8om  âr  nogrâknad  pâ  mat  oek  foder. 
grennzle    grên&le  adv.  grensle. 

grêp  8.  n.'^  1)  grepe,  handtag;  2)  det  fôrnâmsta,  t.  ex^ 
dœ  va  grêp  dœ, 

grîlœr  8V.  v.  1.  grubbla. 

grîso'gd  adj.  med  foga  ôppna  Ogon,  gri8Ôgd. 

grogk  8.  m.  osâkert  rykte. 

grôgk  8v.  V.  1.  glunka. 

grov  adj.  8om  har  grof  hy,  grofva  anlet8dtag. 
grovgœr&t  grôvga'rset  adj.  med  breda  âr8ringar  (om  trâd). 
grqnnrik   grênn'k  adj.  djuptânkt,  grubblande. 
gruvsœm    gruvsam  adj.  8om  mycket  grufvar  sig. 
gruvsten    grûvste'n   8.  m.  den  ôppna  platsen  nedom  bakugns- 

Cppningen. 
grnnnrik    grûnri'k  =  grqnnrik  grênrt'k. 
gry  gry  8.  n.  be8kaffenhet. 

gryn  gryn  s.  n.  pi.  1)  gryn;  2)  hvarjehanda  smâtt. 

grœœl        grâal  adj.  matkâr,  glupsk. 
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graohen      grâbç'n  s.  n.  varg. 

grcodœsskiqœ  grâdâsktga  s.  f.  b.  skymningen. 

grœhœzz&l  grihà&œl  s.  f.  sâdesârla  (motacilla  alba). 

grœfyssniqœ  gràly'smga  s.  f.  b.  dagningen. 

grcomoqqk  grAmo'gîc  s.  m.  en  gr&  stickfluga. 

grcDvun     grdvnn  adj.  gr&aktig. 

gr€oysd;i    gréy'sxt  adj.  grâskymiig. 

gr^nn        grœn  s.  f.  samiing  af  byar  i  en  viss  trakt. 

gr^sgœUœ  grœsgàla   s.   f.    b.  blasa  under  haden  pà  karledens 

bakre  sida  (p&  hast). 
gr^s^qqk    grœsœgh  s.  f.  bustra  hvars  man  âr  borta,  grâsenka. 
gr^s^qqkliq  grœsœ'gklt'g  s.  ro.  man  bvars  hastrn  âr  borta. 
grtnnm      grem  adj.  1)  stygg;  2)  duktig,  t.  ex.  gr0m  te  a  ârbef. 
grùnsk  s.  f.  grôDska. 
grêp  op.  sv.  V.  1.  sages  dâ  fôtter  ock  medar  sjunka 

ned  i  snô  eller  iss5rja  â  vinterviig. 
grqt  s.  m.  1)  grôt;  2)  oredig  massa. 
guQhanniB  gùlha'na  s.  f.  b.  hOgra  banden. 
gMko       gûlkç'  s.  f.  nyekelpiga  (coccinella). 
guUstol     gûlsto'l   s.    m.:    dâ   tvà  personer  bâila  i  hvarandras 

bander   korsvis,    nppkommer   gûlsto'l^    hvarpà  en 
tredje  bâres. 
gMtniq    gùlbe'mg   s.  m.  den  som  fôr  fôrsta  gângen  besôker 

en  marknad,  stad  eller  annan  mârkligare  ort. 
gnlbenskœnn  gulbenskân  s.  f.  den  traktering,  en  gùlbe'mg  skall 

bestâ. 
gulhtezzM  gûlhd&œl  s.  f.  galârla  (motacilla  flava). 
gidfmn      gûlvâpf  adj.  galaktig. 

gunds  interj.  Gudnâs  (eg.  6ad  nâde  oss). 
gûsig  interj.  svar  pâ  hâlsning  (eg.  Cad  signe). 
gûsol  s.  n.  Gads  ord,  ait  religiôst  tal  ock  skrift. 
gùspe'k  s.  m.  galsparf  (emberiza  citrinella^. 
gâbjo'k  s.  m.  blandning  af  brânnvin  ock  varm  mjôlk. 
gttlv  s.  n.  sâdeslada  invid  logen. 
gûlv  sv.  V.  1.  slâ  till  golfvet. 
gûm  s.  f.  gamma. 

ga   %   g'êrk   st.  v.  kyrktagas.  —  ga-dn  1)  gâ  an;  2) 
gà  pà;  stoja. 
jtàhal       gàlvq'l  s.  m.  bandhnnd. 
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gœr  gâr  s.  f.  safrand  i  trâd. 

gœt  g(S,t  s.  m.  dôrrpostens  brâdbeklâdnad  (âfven  dêrga'f). 

gekdqtt&n  gékde'fn  s.  m.  b.  sista  snOn  pâ  vâreo. 

gopnqv        gêpnœ'v  s.  m.  gôpen. 


H^h. 


hàkkmat 
halhett 
haliqq 
haljol 


halvnn 
hamms 
hamn 


hâhna't  s.  m.  koU.  kokadt  ock  hackadt  kôtt  (yid  slakt). 

hâlbe't  adj.  hârd  att  beta  (om  gras  ock  &M), 

hâh^  s.  m.  hârdhjârtad  mânniska. 

hâljo'l  adj.  hârdgjord,  hârd,  hârdhjârtad. 
hallivén    halli'vœn  adj.  hârdlifvad,  som  har  fôrstoppniDg. 
halsevvd    hàlse'vd  adj.  som  sofver  tungt. 

hâlvuPt  adj.  hàrdvulen,  nâgot  bârdare  an  vaDligt. 

hâms  sœ  sv.  v.  1.  hyfsa  sig. 

hamn  s.  m.  vâlnad,  spôke. 
hannrqkkt  hànrœ'kt  adj.  fôrlofvad. 
hanntakol  hântakQ'l  s.  n.  fôrlofùingskalas. 
hannvqnniq  hânvœ'm^  s.  f.  ôgonblick,  kort  stuod. 
haqq&l      hâ^œl  sv.  v.  1.  draga  ut  pâ  tiden 
haqqk         hâ^k  sv.  v.  1.  gôra  nâgot  fort  ock  slarfvigt. 
haqqkdtt     hâ'gkœt  adj.  brâdskande.  . 
harfqttérr  hârfe'tœr  s.  m.  pi.  kattfôtter  (gnaphalium). 
harmor      hârmo'r   s.    f.    1)  moder  som  ej  har  mjôlk;  2)  hârd 

moder  i  allmânhet. 
harull         hâru'l  s.  f.  koll.  ângsull  (eriophorum). 
harvejrja   harvœ'rja   s.  f.    b.  i  uttr.  ta  te  hârvœ'rja  springa  af 

rsldsla. 

hâifœ'nt  adj.    hârdtând,   som   har  hârda  tâ.nder  (oin 
hâstar). 

has  se  hyss  hys, 

hâshz'n  st.  v.  binda  hârdt  omkring  bakbenen  pâ  fkr 
ock  getter,  sa  att  de  ej  kunna  floja. 

hâsœr  s.  f.  pi.  1)  hasor  i  eg.  mening;  2)  ben,  fôtter. 

hâvnses  adj.  hafvande. 

halêr  sv.  v.  1.  draga  ut  pâ  tiden. 

hql  s.  m.  smedshard. 

hâli'g  s.  f.  hârdning. 
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k<Mv        halv  8.  m.  blandniDg  af  kaffe  ock  spirituosa. 

ktdver      halvér  sv.  v.  1.  taga  hâiften  hvar. 

h€dv^v       hâlvœ'v  s.  m.  v'âf  med  mindre  rânning  â,D  vanligt. 

hammêles  hâmselq's  adj.  hammarlôs:  patron  h,  kallas  den  som 
lâter  kalla  sig  patron  ock  ej  âr  braksâgare. 

hiBfp         hâp  sv.  y.  1.  hârma. 

herrmjire  hdrmjt're  adj.  hâmdlysten. 

harrmle    hàrmU  adj.  vâ.ckande  harm,  retsam. 

herrp        hârp  s.  f.  gammal  fal  kâ.ring. 

iMrrp        harp  s.  m.  ytterhud. 

karrv        hârv  sv.  v.  1.  rafsa  med  sig,  t.  ex.  harv  mé-dœ, 

hiBrrvtre    hârvtre'  s.  n.  trâ  att  hârfva  garn  pâ. 

JmU  hat  em  tva^  adv.  si  ock  sa  (eg.  haift  om  tvârt). 

hess         has  pron.  bans  (Ô.). 

hœttneh     hâtne'k  s.  f.  ôfversta  kârfven  i  en  sâdesskyl  eller  snes. 

hœwdi      hâvœl  s.  m.  koll.  vS,fs5lf. 

hehheiœ     hébeka  s.  f.  b.  ett  slags  kortspel. 

heliinnœ   Ml&ina  adj.  belskinnad,  utan  skada  eller  fôrlast. 

hemmœ      hêma  adv.  hemifràn. 

hemmc^nnhêmgrce'n   adj.    bekant  med   huset  ock  alla  dess  fôr- 
bâllanden. 

hemmfeiq  hémfe't^  s.  m.  f(5dd  inom  hemorten. 

kemmjol    hémjo'l    adj.    hemgjord,    fôrfàrdigad  inom  hemorten. 

hemmkœmol   liémhamQ'l   s.    m.   gâstabud  efter  brôUopet  i  det 
fôrâldrahas,  dâr  brôllopet  icke  hàllits. 

ktmmsk     hemsk  adj.  1)  râdd  ock  forsagd;  2)  matt. 

ien  hên  adj.  odSpt. 

keniqshuœ  hhngshu'a   s.   f.   orenligheten   pâ  bamets  kropp  vid 
fëdelsen. 

iett  hêt  sv.  V.  1.  hôta. 

içp  hîp  sv.  V.  1.  1)  gapa;  2)  draga  efter  andan. 

Uqqk         hîgk  s.  n.  1)  hinder;  2)  appehâll. 

hiqqk         hîgk  sv.  v.  l.  bindra. 

UqqkdH     hî^kxt  adj.  fôrorsakande  drôjsmâl. 

liitœn        hîtan  a  dîtan  adv.  hit  ock  dit  (hànande). 

iiUézt       hîtx&ii  adv.  nârmast. 

hûggœrd:  1.  -e^r   hôgarse  1.  -xr  s.  m.  daktig  karl. 

i^^çdd    hôgrœ'd  adj.  râdd  fôr  hugg. 

U^  hôj  sv.  V.  1.  hojta. 
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hokkstdr    hôkstser  s.  n.  stalle  i  skogen  dâ.r  vedhaggning  eller 

annat  skogsfâDg  bedrifves. 
hopp  hop  s.  m.  hop. 

hoppœrrbet  hôpdrbet  s.  f.  samarbete. 
hoppskogg  hôpsko'g  s.  m.  gemensam  skog. 
hoqq&rkluhhœ  hô^aerkln'ba  s.  f.  b.  trôskslagan  (skâmts.).  Dâ  det 

troskas,  sa  snart  nâgot  af  skorden  inbârgats,  sages, 

att  hôgœrkln'ba  gar. 
horr  hôr  s.  f.  hora. 

horrhunn   hôrhu'n  s.  m.  utsvâfvande  salle,  horkarl. 
horrkqn     hôrkên  s.  f.  horkona. 
horroqq      hôro'g  s.  m.  oâkta  barn. 
hqjj  hôj  =  hojj  hôj. 

hqll  hel  s.  n.  l)sjukdomeo  hâll;  2)  hâllbarhet,  varaktighet. 

hqll  hêl   tœt   st.   v.    1)  kvarhâlia  nâgot  inneslntet;  2)  ej 

yppa   hemligheter.  —  hêl   kdlvœn   t   bé   |ra  vara 

villrâdig  om  bvilket  som  âr  det  râtta. 
hqlln  hêln   s.  m.  b.  ordhâllighet,  blott  i  uttr.  lévœn  œ  go^ 

mœn  hêln  œ  bœtser. 
hqlltde^mmp   hêltdœ'mp  s.  f.  morkulla. 
hqlltmjqll  ,hêltnijœ'l  s.  f.  vâxten  melampyrum. 
hqlqr  helêr  interj.  eller  hvad. 

hqsull         hêsu'l  s.  f.  ull  till  strampor. 
hqtt  hêt  sv.  v.  1.  hojta  svagt. 

hqz:s  hês,  sv.  v.  1.  hafva  lâttsinniga  lekar  oek  âtbOrder. 

huflœtt      hûfia't  s.   m.  1)  hufViidsvâl;  2)  den  delen  af  en  bud 

som  betâkt  hafvudet.  • 
hukammp  hûka'mp  s.  m.  gammal  oek  mager  hâ,st. 
hukkér      hûkœr  sv.  v.  1.  darra  af  kôld. 
hukksœn    hûksan  interj.  (lindrig  svordom). 
hukrœv&t  hûkràvœt  adj.  med  nedhnkad  bakdel. 
hunncPfkks   hûngrce'ks  s.  m.  rnmex  domesticus. 
hunnsk      hunsk  adj.  glupsk. 
hunnsnus  hûnsnu's  s.  n.  ovett. 
hunnsvqtt  hûnsve't  s.  m.  handsvott  (okvâdinsord). 
hurrcebus  hûrabûs  s.  m.  gâpâare. 

hus  hus  sv.  V.  1.  1)  hysa,  hârbârgera;  2)  fôrvara. 

husbp^rjer  husbœrjêr  sv.  v.  l.  hârbârgera. 
huss  hus  interj.  utrop  hvarmed  man  bortdrifver  svin. 
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hnmm 

kmmfn 
hmmmœl 


huss  hùs  sv.  V.  1.  gUDga. 

hHSvœrrm  hûsvdrm  adj.  hemmastadd  i  hnset. 
husv^r        hûsvœr  s.  n.  logi,  inhysoing. 
hugl0s        hûgl0's  adj.  bâglôs. 
hulc^l         hûlj-œ'l  s.  m.  rund  urhâlkning  i  listgâng. 
kàUk         hulk  s.  m.  holk. 

huUk         hûlkj  A.  i'Sœ  sv.  v.  1.  1)  dricka  bâftigt  ock  mycket; 

2)  h.  tû^&œ  krâkas. 

hum  1)  s.  D.  fôrmodaD;  2)  interj.:  befallning  ât  bâst 
att  flytta  sig  ât  sidan. 

Jium  s.  m.  I5st  bull. 

humai  adj.  som  ^r  pussîg  ock  med  lOst  bull. 
kummsmcol  hûmsma'l  s.  n.  fôrmodan. 
hmmmsitt  hûmsset  adj.  slarfvig. 

kupdtnhyj   hupamhœj  s.  m.  1)  dans  i  alImUnbet;  2)  dansgille. 
kuppœl      hûpal  adj.  som  boppar  ock  flôjer  ôfver  stângsel  (om 

kreatur). 

hurh  adj.  kry  ock  rask. 

hûrp  sv.  V.  1.  1)  sy  vârdslOst;  2)  Qârta. 

hârv  sv.  V.  1.  boplâgga  oredigt  ock  vârdslôst. 

hûvd  sv.  V.  1.  platta  ut  hufvuden  pà  spik. 

hûvda  adj.  som  bar  godt  bufvud. 

hûvdœr  s.  m.  den  som  vid  spiksmide  plattar  ut  huf- 
vuden. 

hûvla'g  s.  n.  betsel. 
huvvshullt    huvsku'lt  s.  m.  bufvud. 

hujszbann  hûsba'n  s.  n.  kanten  ute  i  vattnet  dâr  djupet  bôrjar. 
kffbb<tl      hyhsel  s.  n.  dâlig  stuga,  koja. 

hyhre  s.  f.  till  torkning  utbredt  b5. 

hyrk  =  hnrrk  hurk. 

h^s  =  hus  hûs. 

Mfs  a  hâs  sv.  v.  pâ  bvarjebanda  së,tt  ofreda  med  ord. 

h^sit  s.  f.  bôsàta,  bôvàlm. 

hp  =  hett  hêt, 

hyv  sv.  V.  1.  kasta,  vrâka:  hyv-n  tur  vœjsen, 

hàrge^'l  s.  m.  bena  i  bâret. 
hmrhammn   hârha'mn   s.   f.   det   skick   bvari    bâren   ligga   pâ 

kreatur. 
imrimm      hârim  s.  m.  —  fOreg. 


kmrrl 

hurrp 

hmrrv 

hnwd 

knvtdœ 

huvvdérr 

hntnrlag 


hyhre 

hyrrk 

hys 

hyss 

kysœt 

hytt 

hyv 

hmrgcol 
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hcoztrykdr   his,iiry'kder   s.    m.    en    skilVa    af  papp  eller  nafver 

med   vidhâftade    band,   hvaromkring   hârkorgen  i 

nacken  bindes  (na  aflagd). 
hqfft  hàft  8.  f.  fôrstoppning. 

hqggd         hœgd  sv.  v.  1.  hejda. 

hejj  hœj  s.  f.  hâgg  (prunus  padus). 

hejj  hœj  i  uttr.  dce  jék  suvi  en  hœj  det  gick  som  en  vind. 

hejjœré  1.  -cCt  hcèjarœ  1.  -œr  s.  m.  nâgot  stort  ock  duktigt. 

hçkks  hœks  sv.  v.  1.  sraâda,  okvada. 

hpjl  hœl  s.  f.  fângsel  mellau  fôtterna  pâ  kreatur  som  flôja. 

he^ll  hœl  sv.  v.  1.  sâtta  halla  pâ  kreatur. 

hejlt  hœlt  s.  f.  haltande. 

hf^lljhrqtœ  hœljbre'ta  s.  f.  b.  konvulsioner,  fallandesot. 

helljmœl   hœljma'l  s.  n.  kl.  6  aftonen  fôre  helgdag, 

hp^lljmcozriqqniq   hœljma&rigm^  s.  f.  ringning  vid  helgsmàl. 

he^nœre       hénare'  adj.  redo  att  resa  hârifrân. 

he^nndi        hœndi\  adj.    h'ândig,    kunnig  att  arbeta,  i  synnerhet 

he^nnle       hœnle  f  i  handarbeten. 

he^nnt  ïicent  adj.  handig,  skicklig  i  nâgot  bandarbete. 

he^qq  -lepp  1.  -lejpdtn   hà'g  -lêp  1.  -IcPpaen  adj.  nedsiagen. 

Iiqqqdtl       hœ'gsel  sv.  v.  1.  1)  vara  sjuk:  h.  a  lêv\  2)  ha  dâliga 

aflFârer:  han  héglaer  a  brûkœr  éjsendo'msen  stn  œn, 

he  lé'g  dœ  hltr. 
hqqqre        hé'gre'   adj.    1)  fârdig  att  hânga  sig;  2)  brottslig;  3) 

svârmodig. 
hqqqrevdst  hœ^re'vœt  adj.  med  hangande  buk. 
he^ssp&l      hœspœl  s.  m.  liten  garnhàrfva. 

hofft  hoft  s.  f.  i  uttr.jpa  e  hoft  slumpvis,  pâ  mâfâ,  ungefàrligt. 

hogjudd     hogju'd  adj.  hôgrostad. 
hogm^d     hôgmœ'd  adj.  =  fôreg. 
hekk^t        hêkst  dan,  nàta  s.  f.  middagen,  midnatten. 
hokrœvœ    hôkra'va   s.    f.    b.    i  uttr.  kâm  at  h.  fâ  ledsamheter, 

râka  illa  ut. 
h0n  hon   s.  n.  1)  hôrn;  2)  stalle  i  âlf  dâr  denna  âr  bre- 

dare  ock  djupare. 
Iwsstko       hêstko'  s.  f.  ko  som  kalfvar  pâ  hôsten. 
hosstrik      hôstrik  a  vàrfàtt  adj.  sages  om  den,  som  slôsar  cm 

bôsten,  sa  att  det  blifver  knapt  fôr  honom  pâ  vâren. 
hev  hfjv  sv.  V.  1.  i  uttr.  dœ  hêv-té  det  hânde  sa  af  en  slnmp. 


n.2 


hœztryk&r—jœn 
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m  %l  héln  adj.  râdd.  —  îl  ve  1)  stadd  i  fara;  2)  som  tar 

illa  vid  sig. 
iUst{£r       ilstser  s.  f.  salix  pentandra. 
iJlœt  ila't  s.  D.  bannor,  grâl. 

immpisskœ  impiska  =  innpiskœ  inpiska, 
immpyd    impy'd  =  innpyd  inpy'd. 
inate'  adv.  innantill. 
ina&u'k  adj.  sjuk  af  ntsot. 
inbe't  adj.  inbiten,  invand. 

inlâg  s.  f.  inlaga,  alla  slags  skrifter  till  nayndigheterna. 
inmq'rt  adj.  illmarig,  illistig. 
tnôn  hin  onde,  satan  (svordom). 
innpisskœ  inpiska  adj.  ohjâlplîgt  elak,  inpiskad. 
innpyd      inpy'd  (mœ)  adj.  mâttad  med,  genomtrâDgd  af. 
innre         înre'  s.  n.  iDnanrede. 
innre         înre'  sv.  v.  2.  1)  inreda;  2)  taga  bort  innanrede  eller 

innehâll  i  hvad  som  hâlst  (ironiskt). 
iqqk  t^k  s.  f.  kôrtel. 

isstér       istœr  s.  f.  ett  stycke  hoprnlladt  ister. 
ista  tstâ  adj.  som  stannat  i  vâxten;  sta  istâ  ej  vâxa  vidare. 

ii^nn  itœ'n  adj.  itând,  ifrig,  hetsig. 


innœte 

innœzuk 

înnbett 

innlag 

innmari 

innonn 


jaka 

j^am^nn 
jai 
jamm&l 

\  jtmms 
JÊm^nn 


'  mvort 


jâha  adv.  ja. 

jajamœn  adv.  ja  vist,  helt  sîikert. 

jâk  (mœ  1.  te)  sv.  v.  1.  bifalla. 

jâmœl   sv.    v.    1.   1)  jama  (om   kattor);  2)  r5ra  lâp- 

parne  utan  att  tala. 
jâms  sv.  V.  1.  tngga  trogt  ock  sakta. 
jamœn  s.  m.  person  som  instâmmcr  i  ait  môjligt. 
jâgk  sv.  V.   1.  ideligen  ock  utan  eftertryck  npprepa 

en    ock    samma    begaran   eller  framstâllning,  som 

redan  blifvit  afbôjd. 
jaf^k  s.  m.  person  som  jâ^kœr, 
jgl  8.  f.  gârd,  sammanskott:  làg  thôp  jql, 
janvart  janaari  (Ô.). 
jgn  s.  n.  jâm. 
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jœttœ         jâta  adj.  sinnad. 

jœv&l        jâvœl   sv.   v.    1.   tagga   utan  att  fâ  8()nder  det  soiu 

tnggas. 
je  JQ  8.  i  uttr.  jér  pa  je  gôra  emot  af  afund  ock  illvilja. 

jemmenhetœ  jémenhe'ta  s.  f.  b.  aUm'ànheten. 
jernot  jemét  s.  n.  lynne,  sinnesstâmning. 
jen  jên  sv.  v.  1.  1)  genskjuta;  2)  vara  motvillig,  ogin,  gen- 

drifva  nied  ord. 
jcnle'k  8.  m.  egenskapen  att  vara  »gen». 


jenleh 

jenstriâi    jénstrt'dt 

jenstore     jénstq're 

jenst0tte    jçnste'ie 

jer 

jer 

jere  • 

jervatt 

jessk 

jet 

jet&rgut 


adj.  en  vis,  niotstridig,  genstrSlfvig. 


jer  8.  n.  hopfogDing  i  45  graders  vinkel. 

jer  sv.  v.  1.  gôra  en  jer. 

jêre  adj.  flitig  i  artete. 

jerva't    s.  m.  brôstvârta. 

jesk  s.  f.  ett  slags  ormbunke. 

jet  sv.  V.  2.  valla  |  (egentL  Jôssebâradsdial., 

jétœrgu't  8.  m.  vallg08se>  men  fôrekommer  î  dâ.rin- 


jetd-rjp^nnt  jétœrjœnt  s.  f.  vallflicka  J       till  bel^na  trakter). 

ji  Ji-sce  st.  V.  uppbOra,  aftaga,  sluta.  —  ji-évser  (Jfver- 

gif  va. 

jifft  jîft  sv.   V.   2.    en  lek:  ett  trastycke  lâgges  med  ett 

underlag  pâ  midten;  pà  dess  ena  ânda  lUgges  det 
som  skall  jîftœSy  ock  pâ  den  andra  slâss  ett  kraf- 
tigt  slag,  sa  att  det  som  ligger  p&  motsatta  ândan 
kastas  hôgt  upp  i  luften.  jîft  tisser  dâ  lefvande 
grodor  kastas  upp  i  luften  pâ  nUmda  sHtt;  du 
skul  jîftees  sum  dt  jîftaer  tasser  sftges  skftrotsamt 
till  (eller  om)  en  kvinna,  som  man  anser  ej  bôra 
blifva  gift. 

jifftésronœ  jîftsesro'nay  s.  f.  b.  giftastankar:  ha  j.  pa  ^ga  gâ 

jifftéstœrrœ   jiftsestàra]      i  giftastankar. 

jill  jtl  adj.  gild,  god,  antaglig. 

jimm&l     jîmsel  =jatnmd^  jâmsel. 

jimms        jîms  =  jamms  jâms. 

jire  jîre  =  jere  jere. 

jirvait       jîrva'i  =  jervatt  jirva't, 

jirvqhhst    jirvœ'hst  adj.  snabbvUxt. 


II.  2  jœtttB—jqssiq<èn  33 

jisstqnnt   jîstœ'nt  adj.  som  har  glest  sittande  tâ.nder. 
jiviSmdel     jivxndç'l   s.    m.    1)    almosa   àt   fattiga;   2)  foder  àt 

kreatur. 
fokk  j6k  8v.  V.  1.  \ricka  med  bakdelen. 

joZ  j^l  8v.  V.  1.  begrafva. 

joiiq       "     jôh'g  8.  f.  band  eller  gjord  omkring  k'ârl. 
JofHwnp        jômp  op.  8v.  v.  1.  8laiiipa  till. 
JoqqUniv    jôgkm'v  s.  m.  sature,  hemgjord  matknif. 
jqbh  jêb  sv.  v.  1.  ha  samlag. 

jqssk  jêsh  sv.  y.  1.  atrâtta  nâgot  lângsamt. 

Jqssk  jesk  s.  m.  person  som  â.r  làngsam  (jêskœr). 

juffidtn       jûffn  s.  f.    djup. 
J^^9  3^S  s*  n^*  spergel  (spergnla  arvcDsis). 

J^^J^ÇQ^     J^^J^'S^  âdj-  n*  (trakt)  ntsatt  fôr  vilda  djar. 
justfn^nt  justmént  adv.  vârkligeD,  riktigt. 

ïfru-mœrrjœs  hqnnd^r  jumfru'tnârjas  hénser  s.  f.  pi.  orchis 
macnlata. 
jAsh  sv.  V.  1.  =jqssk  jêsk. 
jnsk  s.  m.  =  jqssk  jesk. 
j^dd^ÊT       jédœr  s.  f.  kant  pâ  vHf. 
j^dddrrpi   jœdxrvt'  adj.  sllges  om  vâf  hvars  kanter  âro  Isingre 

an  dess  midt. 
j^ggdtl       jàgsel  sv.  v.  1.  kâbbla. 
jikk  jcek  8.  m.  tryck  pà  gevar. 

jfUéits        jéklœs  sv.  v.  1.  krângla. 
j^  jœl   s.   m.    1)  stâllning  fôr  kreatur  att  ligga  pà;  2) 

stUllning  att  iSlgga  nâgonting  pà. 
jfPlHiSS      jélbâs  B.  m.  snOpt  gamse. 

jfmm^rbylU  jéinxrb§lt  s.  f.  person  som  mycket  jâmrar  sig. 
j^mimfloss  jémflo's  adv.  jâmnbôgt,  i  janina  lager. 
j^mmrœl    jàmral  adj.  som  jâmrar  sig  ôfver  smàsaker. 
jftniwg  jémsis  adv.  bredvid,  sida  vid  sida. 
jfmmœllre  jémnàlre  adj.  lika  gammal. 
jfnnt^v      jéntâv  s.  f.  ung  flicka. 
jpr  jœr  8.  f.  =  je^dd&r  jœdser. 

jfr  jér  pa  mon  sv.  v.  2.  gora  med  Ait,  pâ  trots. 

jçgsdhr       jésxr  a  smàle  ett  slags  svordom. 
'^Êtiqttn    jiéstfxn  s.  m.  b.  hin  onde. 

J^.  Immdsm,  IL  2.  3 


34 


MAONUSSOK,    FRYK8DALSMÂLETS    ORDPÔBBÂD. 


II.  2 


J0 

J0CC 

J0mmsJc 

jenns 

J0rœ 

J0n 

J0s<&r 


j0  8.  f.  gôdsel. 

jêg-  8.  f.  dyjord,  gytja. 

j0msk  adj.  falsk. 

j0ns  s.  m.  hare. 

jêra  s.  n.  (blott  i  ob.  form)  arbete,  sysselsâUning. 

jên  8.  m.  (pi.  jénân)  njure. 

jésaer  8.  m.  op&litlig  person. 


K  =  k. 


kakk 

kallhit 

kallvnn 

kampcos 

kasst 


kak  8.  m.  1)  upphôjning;  2)  af8ats  pâ  mnren  vid  taket. 

kâlbt't  s.  m.  majsel  som  biter  pâ  kalt  jârD. 

kâlvun  adj.  tamligen  kall. 

kampâs  s.  m.  kompa88. 

kast  8.  n.  gang:  t  et  kast  pâ  en  gang. 
kasstcpjtp  kâstg-œ'p   s.    m.   1)  kHpp  i  vâfrânningen;  2)  spring- 

pojke,   barn   eller   annan   per8on,   8om   {kv  passa 
upp  med  ett  ock  annat. 
kasstve       kâstve'  s.  m.  grofhnggen  ved. 
kavat         kavât  adj.  karlavuleu. 

kavv&lbro  kâveelbro'  8.  t.  bro  af  runda  trâ.8tycken  {kâvleer), 
kœjj  kâj  s.  f.  kaja,  rusig  per8on:  fui  sum  e  kâj, 

kœjj  kâj  sv.  v.  1.  kvida  som  ett  spâdt  barn. 

kœjjmœnn  kâjtndn  s.  m.  per8on  med  lika  dopnamn. 
krcnnte       kânte  adj.  rask:  dœ  œ  kânte  gûma  cen,  dœ. 
kœrakti      kàra'kti  adj.  som  vill  vara  battre  karl  an  han  âr. 
kœrœhisst  kqràhœ'st  s.  m.  fôrtrâflflig  hast. 
k<erœkrj    kàrakfp'r  8.  m.  utmârkt,  daktig  karl. 

kàrata'g  s.  n.  raskt,  dnktigt  tag. 

kârk  8v.  V.  l.  bjuda  till,  ehuru  fôrmâgan  Hr  klen. 

kdrvnn  adj.  som  vill  vara  battre  karl  Un  ban  Hr. 

kâs  s.  m.  1)  trâstallning  att  bâra  bërdor  nti  ;  2)  groft 
nat  af  tâg  eller  bast  att  fôra  h'ô  nti  (âfven  fôrkâs); 
3)  stickkorg.  * 

kâs  8V.  V.  1.  bâra  med  kâs:  kâs  a  bér, 
kœssbakh   kdsbak  s.  ;  b(P.r  pa  k,  bâra  en  person  pâ  ryggen. 
kcpiifqttdr  kdtfo'tapr  s.  m.  pi.  kattlotter  (gnaphalium). 
kœtfgull     kâtgu'l  s.  n.  glimraer  som  skiftar  i  vacker  larg. 
kœttrqmmp  kdtrêmp  s.  f.  1)  kattrumpa;  2)  kort  vâf. 


kœrœtag 
kœrrk 
kœrvun 
kœss 


kœss 
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kœttsten     kâtste'n  s.  m.  flinta,  kvarts. 

kœttsup     kâtsu'p    s.  m.  liten  mjOlkdrick  som  gifves  barn,  dâ 

mjôlken  silas. 
lupsàbel     kâsbq'l  s.  f.  lifmoder  hos  ko  (eg.  kalfsbërda). 
kitiœl         iîtal  adj.  Smtâlig  fôr  kittling. 
kUtiltl        Ififl  sv.  V.  1.  kittla. 
Mœr  klar  adj.  1)  klar;  2)  ntbiottad. 

klœbb         klab  s.  m.  kioss. 

UiBtiér      kldtser  s.  d.  koll.  1)  samling  af  smâsten;  2)  hvarje- 

handa  saker  som  befinna  sig  i  oreda. 

Hmftézten  kldtses.iie'n  s.  m.  liten  sten. 

hkhh         kUh  sv.  v.  1.  fastoa,  hUnga  vid. 

OebM-t      kUbœt  adj.  klibbig. 

ttet  Met  s.  D.  koll.  byarjehanda  klibbiga  saker. 

tkt  kUt  sv.  V.  1.  p&stryka  nàgot  snddigt. 

Uev  klev  s.  f.  bâ.rg88krefva. 

UUstrét    kHstrœt  adj.  klibbig  ock  vidhUngande. 

tiaqqh       klo^k  s.    m.  1)  klunk;  2)  anspelande  rykte;  3)  Ijad 

af  klocka  eller  bjHllra. 

tfof  klôr  sv.   v.   1.   1)  krafsa,  gripa  efter  med  klor  eller 

ntstrâkta  fingrar;  2)  med  môda  draga. 

tiqiis  klos   s.    m.   1)  kluoipigt  trâstycke;  2)  stort  foremâl. 

tt?r  klev  s.  n.  stalle  dâr  nâgot  lâter  latt  klyfva  sig. 

Oqv  kUv  s.  f.  ôppniDg;  spricka. 

Hqv  klêv  s.  m.  bâllband  af  tra  eller  j'ârn  ât  kreatur. 

ttjrp  klyp  s.  m.  &  f.  snâl  person. 

tbfp  kJ^p  st.  V.  snâla. 

Ookel         klâal  adj.  som  ej  kan  làta  nâgot  vara  i  fred. 

Hmfiqqrdtt  klàfi^rset  adj.  som  fingrar  pâ  ock  rôr  vid  ait  mojligt. 

%  klà  s.  n.  1)  klade  (tyg);  2)  hufvud-  ock  halsdnk. 

Ufjj^itt       kléjœt  adj.  ostyrig. 

Hfmmd-t    klœmset  adj.  klemig. 

U/^mt      klébmt  sv.  v.  1.  klâmta. 

Hfmniq      klàm^  s.  m.  kladning. 

Ufmniqsko    klœnt'gsko'  s.  m.  foderremsa  vid  kladningens  nedre 

kant. 
Happer     klêpsRT  s.  m.  en  klipsk  ock  listig  person. 
'  ir  klev  adj.  latt  att  klyfva. 

^  kl^v  s.  n.  hast  med  klotjeb5rda. 
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klevv&rguhJx&r  klévœrgn'bœr  s.  m.  pi.  blomhnfvaden  pâ  klôfver. 
Jdovvj        hlêvj  B.  f.  tadçlad  borda  Ofver  hUstryggen. 
kl0vvjsal    klêvjsa'l  s.  m.  klôfsadel. 


knap 

knas 

knavv&l 
knœbh&s 

knœrr 

knœrrk 

knœssM 

knœss&l 

knefœtti 

knekdtn 

knekk 

knekkt 


knap   s.  m.  trekantigt  trâ^stycke  till  stQd  fôr  en  list 

eller  hylla. 
knâs   sv.    V.    1.    trycka;    k.    i-sœ   âta  npp;  k.'Sén«r 

trycka  sonder;  h-tmôt  vara  svâr  att  ntfôra. 
knâvœl  s.  m.  kort  st5r. 
knâhœs  sv.  v.  1.  smâtt  trâta  eller  fôrsôka  hvarandras 

styrka,  gnabbas. 
knar  s.  f.  senskideinfiammation  i  arm. 
knârk  sv.  v.  1.  kuarra. 
knds'l  8.  n.  mycket  svagt  bnller. 
knâs'l  sv.  V.  1.  sakta  bnllra. 
knéfdti  adj.  svag  i  knâ.na,  berasad. 
knékœn  s.  m.  b.  ekonomiskt  obest&nd. 
knêk  sv.  v.  1.  randa  eller  kamma  brod  via  bakning. 
knekt   s.   m.    1)  soldat;  2)  stslilning  under  ândan  pà 


ett  brade. 

knepi  knêpi  adj.  fôrslagen,  fintlig. 

knepp  knêp  s.  f.  brant  backe. 

knesvik  kmsvt'k  s.  n.  knâveck. 

knettle  knêtle  adj.  dryg. 

knevek  knçve'k  adj.  knUsvag. 

knissp  knîsp  sv.  v.  1.  ha  samlag. 

knog  knôg  sv.  v.  1.  knoga:  k.  a  ârbet 

knok  knôk  s.  f.  1)  knoge;  2)  benknota. 

knos  knôs  sv.  v.  1.  stnka,  kvâsa. 

knosstd^r  knôstxr  s.  n.  stôrre  slâgga. 

knosst&r  knôstœr  sv.  v.  1.  krossa. 

knqk  knêk  sv.  v.  1.  sakta  framskrida:  k.  t-vœj. 

knql  knêl  s.  f.  fnurra  pâ  garn  ock  trâd. 

knql&t  knêlxt  adj.  1)  trasslig,  fnurrig  (om  garn);  2)  knorlig, 

knollrig. 

knqp  knqp  s.  n.  mindre  arbete  som  tar  tid. 

knqp  knêp  sv.  v.  1.  sysselsâtta  sig  med  knépàrbet,  knâpa. 

knqpœl  knêpal  adj.  som  tar  lâng  tid  (om  arbete),  knâpig. 

knqpœrrbct  knêpdrbet]  ,    ,  ,    ,  ^      .-j 

7        .  le.       >  S.  n.  mindre  arbete  som  tar  tid. 

knqpjorœ  knépj0ra    I 
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Iwiii  hfwt  s.  m.  1)  litCD  varelse;  2)  smâ  myggor. 

knut  knut  s.  m.  nàgot  som  'ér  fôrsenadt  i  vllxten. 

knut  knut  s.  f.  1)  hasknat;  2)  ntom  basknuten  atskjatande 

Slnda  af  en  stock. 

knut^skœl  knûtskdl  s.  m.  den  kant  pà  en  knut  2)  som  griper 

oni  oek  fasthâiler  5frer-  eller  nnderliggande  stock. 

iii«(i  knub  s.  m.  tjock,  knnbbig  varelse. 

knwbbét  knubset  adj.  knnbbig. 

bmkkM  knûksel  sv.  y.  1.  skrynkla,  krama. 

knuUér  knûk^  sv.  v.  1.  lâgt  gnâgga  (om  hastar). 

k»%kkl(èt  knâklxt  adj.  hopskrynklad,  bncklig. 

kMs  knesy  knésœr  s.  m.  misstânkt  person. 

kMs  knês  sv.  v.  1.  trycka,  krossa,  slâ  s5nder. 

kokké-l  kôksel  s.  n.  l^ning  emot  sjakdom,  vidskepelse,  trolldoni. 

hikks  kôks  sv.  y.  1.  stirra  pâ  nâgot. 

kl  kôl  sy.  y.  1.  yârma  sig  vid  brasan  eller  i  solskenet. 

kos  kos  ady.  i  nttr.  rest  t  kos  bortrest. 

kosst  kôst  sy.  y.  1.  skynda,  springa:  kôst  i-vœj. 

kctve  Wvel  '■  "•  *  ^-  ''"''"S  '**^^^*  P^  *'"^^- 

kotkqpp  kôtke'p  s.  m.  skâl  gjord  af  en  kota. 

kocœl  kôval  s.  n.  kovârde,  yârdet  pâ  en  ko. 

kqddsten  kêdste'n  s.  m.  pungsten  (testikel). 

kql  kêl  s.  m.  1)  hattkulle;  2)  ôfre  delen  af  en  kolmila. 

kqlêt  kêlœt  adj.  hornlôs  (om  kreatur). 

iqUlBi  kélb0t  sy.  y.  1.  gôra  en  kullerbytta. 

kqrrpgluggœn  kérpghi'gan  s.  m.  b.  pi.  ôgonen. 

tqtt  kêii'â  sy.  y.  1.  fôrminskas,  korta  utaf. 

kqttmjqUkœ  kétmje'lka  adj.  om  ko  som  snart  sinar. 

iqsst  kêst  sœ  sy.  y.  1.  krysta. 

kqsstœl  kêstal  adj.  medfôrande  kostnad,  kostsam. 

hqsster  kestêr  sy.  y.  1.  gifya  kost. 

kqsstri  kêstrt'  s.  f.  fodselyârk. 

hqtt  ket'ilhôp  sœ  sy.  y.  1.  huka  eller  draga  ihop  sig. 

kqzjso^j  kês,vœ'j  s  m.  korsyâg. 

brahtt  kràkset  adj.  hângsjuk,  n&got  klen. 

bralû^  krak  s.  m.  topp  af  en  tallbuske  med  utstâende  gre- 

nar  hyari  blâr  lâggas  yid  spinning. 

tnmmiih^  krâmxn  adj.  kramad,  gastkramad. 
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kratnmiq    krâmtg  8.  m.  1)  hàrdt  tag  med  handen;  2)  handfall. 

krteffs        Jcrafs  s.  n.  koll.  hvarjehanda  sm&saker,  Bkrâp. 

Tcrœzzlét   hrâs,lœt  adj.   1)  krasslig  (nâgot  sâmre  â,Q  krâhaet). 

kressk       kresk  adj.  sôtsar  (om  frokt). 

kroksinohl&r  krokstnôblder  s.  n.  pi.  hvarjehaDda  krokiga  saker. 

kronvrak    krônvra'k  s.  n.  kasserad  bevâringsyngling. 

kruser        krusêr  8V.  v.  1.  1)  krusa;  2)  utkrnsa,  nppatsa. 

hrumm       krûm  sv.  v.  1.  krâraa  sig. 

kryss  krys  s.  n.  ôfversta  taklaget,  takâsen. 

kryss         krys  sv.  v.  1.  krysa  (eg.  Jôssehâradsdial). 

kryssér     krysxr  blott  i  uttr.  âk  te  k.,  bér  te  k.  râka  illa  at. 

krqllt         krélt  sv.  v.  1.  altjâmt  yrka  pâ  nâgot. 

kr^vekmœzz    krœvekmàs.   s.   m.    1)  sakta  gang;  2)  gâende  bak- 

langes. 
kron  krên  sv.  v.  2.  illa  tilltyga. 

kullr<&t       kûlrœt  adj.  kullrig. 
kulétt         kûlset  adj.  kulen,  kylig. 
kur  kur  s.  m.  kur:  kal  k.y  hal  k.  m.  m. 

kurhœl&t  kûrha'lxt  adj.  puckelryggig. 
kus&t         kûsset  adj.  frusen,  som  ser  frusen  nt. 
kut  kut  s.  n.  fyrsprâng. 

kutt&r       kûtœr  sv.  v.  1.  darra  af  kold. 
kullk  kûlk  sv.  V.  1.  klunka. 

kunne         kûne  adj.  kunnig. 
kunnst&r  kûnstser  sv.  v.  1.  krângla,  vrânga. 
kunnstdtr  kunstœr  8.  f.  pi.  krângel. 
kunnt         kunt  s.  m.  1)  nafversâck;  2)  stickkorg. 
kuntrqr      kuntrœr  adj.  motig,  illa  afiopandc. 
kurr  kur  sv.  v.  1.  1)  kurra;  2)  spinna  (oni  kattor). 

kurrœ         kûra  s.  f.  b.  hâkte. 
kurrS        kûrse  s.  m.  lustig  person. 
kun  kun  sv.  v.  l.  kolna  af  (ora  eld). 

kun  kun  sv.  v.  1.  rysa  af  kôld  eller  râdsia. 

kval  Ifbâl  s.  m.  nàgot  slags  iipphojning. 

kvœnlur     kvânlu'r  s.  m.  =  lur  lur, 
kvœnstqlU   kv(ms,iœ'lt   adj.    nôdsakad    att    fara    till   kvarn  ock 

mala. 
kvejj  kvej   s.  f.   1)  inbâgnad  hvari  kreatnr  hâllas  om  n'ât- 

terna;  2)  timmer  i  sjô,  omsiatet  af  en  lânsa. 
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hejj         kvêj   sv.    v.   1.  gôdsla  àker  genom  att  hâlla  kreatar 

i  flyttbar  inh^nad. 
kvennfqlkj^llp    kvénfelkjœ'lp  s.  f.  koii.  kvinnliga  arbetare. 
kvennfqlkjqllpdhi    kvénfelkjœ'lpaen   adj.    fôrsedd  med  kvinDiiga 

arbetare. 
kaminal    kamtnal   s.    m.   1)  kommanalstyrelse;  2)  kommanal- 

atskylder.    Sms.  k-stâm  o.  s.  v. 
kammsœmms  ketin-sàms  st.  v.  komma  ôfverens. 
kmmaœmms&r   kamsdmsxr   s.    m.    &  f.  pi.  tvà  eiler  fiere  per- 

soner  som  komma  v'él  ofvereDS. 
kmsst         kâst  sv.  v.  1.  =  kosst  kôst. 
k^rj^Up      kérjœ'lp  s.  f.  koll.  maniiga  arbetare. 
k^rj^Updkn  kérjœ'lpœn  adj.  fôrsedd  med  maniiga  arbetare. 
ki^rvun      kœrvupi  adj.  =  kœrvun  karvun. 


L  =  l 

lag  Iqg  s.  d.  1)  hvarf  af  nâgot  som  upplâgges  hvarftals; 

2)  sâd   som   pà  CD  gang  upplâgges  pà  loggolfvet 

vid  trôskning. 
lag  Iqg  s.  m.  1)  lag  (lex);  2)  infasion  pâ  foderâmnen  àt 

kreatar. 
^9  lâg'Sœ-té  sv.  v.   1.  laga  sig  till;  sages  om  djiir,  nâr 

det  bôrjar  synas^  att  de  suart  skola  fôda. 
lagie  lâgle  adj.  1)  iaglig;  2)  lagom. 

lagvon        lâgvo'n  s.  f.  mOjlîghet  att  kanna  laga. 
lakks  laks  s.  n.  ett  slags  hopfogning  af  stockar  vid  timring. 

laqdrm<enn  la^semân  s.  m.  lângfingret  (skâmts.). 
laqqfiqqrdH  Idgfi^rœt  adj.  lângfiDgrad. 
laqqfrqdœsfrukkqst   lâgfrœdasfru'kest   s.    m.  risbasta  (syf'tande 

pâ   det   gamla    braket  att  pâ  lângfredagen,  tidigt 

om    morgonen,   gâ    ur    bus    ock    i    bus   oek  piska 

folket  med  enris,  oftast  fôre  uppstigandet). 
Imqqhœllsiùt   lâghdlsœt  adj.  lânghalsad. 
Imqqluellfn  làghdlm  s.  m.  ràg-  ock  bvetebaim. 
ÏÊqqkfnrd't   lâgha'rset  adj.  lângbârig  (om  djur). 
lÊ§qk         lagk  s.  m.  âterstod  vid  destillering  af  brânnvin. 
hffi  làgk  8v.  V.  l.  gâ  ock  drifva. 
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laqqkœ       lâgka  lockord  ât  ankor. 

laqqhut  .     lâgku't  s.  n.  =  kut  kut. 

laqqlaggd  lâ^la'gd  adj.  med  lângt  ansikte. 

laqqless      lâ^le's  sv.  v.  2.  ledas,  ha  ledsamt. 

laqqless      lâgle's  adj.  i  nttr.  dœ  œ  l.  det  âr  ledsamt. 

laqqli         lâ^lt'  s.  f.  lâng,  sakta  sluttande  backe. 

laqqmjqUkœ  lâgmje'lka  adj.  om  ko  som  'àr  kort  tid  atan  mjôlk. 

laqqrqmmpSt   lâ'gre'mpset  adj.  med  làng  svans  (om  fâr). 

laqqsennœ  lâ'gse'na  adv.  lange  sedan. 

laqqsinnt    lâ^sint    adj.    lângsint,    som    lange    ë.r   ond    dâ    ban 

blifvit  retad. 
laqqskraqqrM   lâgskra'^rxt  adj.  lâng.  oek  spenslig. 
laqqslutt     lâ^slu't  adj.  làngsluttande. 
laqqull       lâ'gu'l  s.  f.  ull  som  afklippes  om  bôsten. 
laqq^ullœ     lâ'gu'la,  -u'iset  adj.  làngallig. 
laqqp^kkst   lâ^œ'kst  adj.  om  s'âd  med  lânga  ax. 
laqqeggd    lâ'ge'gd  adj.  sômnig. 

lâtbœ'^k  s.  m.  latbânk:  den  som  ej  utrâttar  nàgot 
sâ^es  ligga  pâ  latbslnk. 

latse'na  s.  f.  b.  lâttja. 

latsta'k  s.  m.  latstoek,  lat  person. 

latvfm  adj.  nâgot  lat. 

lâv  s.  m.  1)  hylla  i  badstuga  dâr  lin  oek  malt  torkas; 
2)  lâda  hvari  murbruk  tillredas;  3)  drifbânk  atan 
fônster  (plémtl&v), 

lâce''g  s.  f.  ë,ng  hvarà  skôrdas  en  lada  h5. 

lâh  sv.  y.  1.  gâ  tangt  oek  klampigt. 


latbeqqk 

latsenœ 
latstœkk 
latvun 
lav 


lae^qq 
lœhh 


lœbd'lqnnska   labselœnska  s.  f.  =  slœt&lqnnska  slataelœnska. 

Iceffs  lâfs  sv.  V.  1.  sorpla. 

lœgg  lag  s.  f.  1)  lagg  i  kârl;  2)  kant  pâ  ett  kârr;  5)  liten 

vâtska  i  ett  kârl. 
lœgg  lâg   sv.    v.    1.    1)    slâ,    piska:    lag-ém  'n  slâ  bonom; 

2)  lagga  karl. 
lœgg&r       lâgser  s.  m.  tunnbindare. 
^^^ggjol       lâgjo'l  s.  f.  1)  bottenbandet  pâ  laggkârl;  2)  Idgjo'la 

ha  gat'àv  sages  om  nedkomsten. 
lœk(&n       lâkœn  s.  n.  lakan. 
lœkk  lâk  sv.  v.  I.  lâka,  drypa. 

lœmtn         lâm  sv.  v.  1.  ômma  pâ  foten,  halta  litet. 


11.2 


laqqkœ — lijjbr^nn 
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ktrrk 

lœssét 

Ubaqqk 

leUskkk 

Ukœl 

kkd'stug 

Ukos 

kU 


Uemmêr    lâmser  sv.  v.  1.  sladdra,  prata  hôgt,  oredigt  ock  fôr 

mycket. 
Uemmoqbelœ  Idmo^b^'la  8.  f.  lifmoder  hos  fâr. 
lœmmoqq   lâmo'g  s.  m.  iam. 

Uenngaqq  lânga'g  s.  m.  1)  landgâng;  2)  markens  beskaffenbet. 
UennlBs      lânle's  adj.  s^es  om  vattendrag  bvarâ  i^en  lossnat 
vid  landet,  eller  ock  om  sjSllfva  isen. 
lârk  8.  f.  iârka. 
lasse  8.  m.  gait. 

lébâgk  8.  m.  vridbar  tvârslâ  pà  tinmierkâlke. 
lébsték  s.  f.  libbsticka  (levisticam  ligusticam). 
lêkal  adj.  lekfuli. 

lékœ&tug  s.  f.  stalle  dSlr  barn  ha  sina  leksaker,  lekstuga. 
l4ko's  adj.  som  mycket  gâ,rDa  viil  leka. 
lêl  per-màsan  pa  en  skslmtsam  benâmning  pâ  lill- 
fingret  (eg.  lille  Per  Matt88on  p&  â.Ddan). 
ItUé-gO'vœlœ   lélse-go-vâla   8.  f.  b.  tiden  mellan  Tomedag  ock 
jnl.    Dâraf  talesâttet:  mœla  tnmsesme's  a  jûl  da  ce 
dœn  lélX'gO'Vàla]  far  ja  mt  lîg  ve  hûVy  sa  far  ja 
lîg  ve  rqva. 
leUmunn    lêlmu'n  8.  m.  ky88  (egentl.  om  barn). 
lellm0ddœ  lélme'da  8.  m.  litet  mal  mat  fôre  middagsmàlet. 
Idlmedœsup   lélmedasu'p  s.  m.  sup  tagen  mellan  frnkost  ock 
middag. 
Iêl0's  adj.  158  i  lederna. 
len  adj.  1)  slat,  len;  2)  lindrig. 
lépek   8.   f.  klyka  att  vika  Har  râtt  pâ  skaftet. 
lêp  8V.  y.  1.  hanga  lâpp  ock  grâta. 
1er  s.  D.  ett  slags  sâr  pâ  ba8t. 
lércélt  8.  f.  arbetad  lera,  mnrbrak. 
lérœt  8.  f.  klyka  hvarmed  liar  vikas  râtt  pà  skaftet. 
Uv  8v.  V.  2.  1)  vara  08tyrig;  2)  rumla  ock  lefva  bogt. 
lêvaen  8.  n.  stoj,  oljud,  grâl. 
lé&is'l  8.  f.  8tâng  i  gârdesgârdsled. 
Il  s.  f.  lid,  8lattning. 
lidle  adj.  liderlig. 

lifsvQ'n  8.  f.  môjlighet  att  lefva  ock  tillfriskna. 
lijbrœ'n   8.    f.    liebrslnna,    slâtter   8om  gôres  8â  nâra 
marken  att  âtervâxten  8kada8. 
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lijjlcor        lîjla'r  s.  n.  den  del  af  en  lie  som  ligger  ntefter  lie- 

skaftet. 
lik  lîk   adv.  i  uttr.  jér  l.  myk  vara  likgiitigt;  lîk  vis  ej 

visare  an  forut,  lika  okannig  som  fôrat. 
lik  lîk  sœ  adj.  som  ban  (bon)  brakar  vara  (eg.  lik  sig). 

likle  lîkle  adj.  I)  râtt  ock  billig;  2)  sannolik. 

likcot  lîka't  s.  m.  sjakdomen  krUfta. 

liqqk  lî'gk  sv.  v.  1.  linka. 

liv  Iw  8.  n.  1)  individ;  2)  ostyrig  varelse. 

livgris        livgrt's  s.  m.  gris  som  ej  skail  slaktas  det  âret. 
livspiïlt     livspilt  s.  f.  nngt  kreatnr  som  ej  iemnar  Dâgon  egent- 

lig  behàllning  vid  siaktningen. 
lo  lo  s.  D.  ladd,  klâdeslndd. 

lobre^  lôhrœ   s.    n.    ett   alnslàngt   brUde    med    lod    (begag- 

nas  vid  timring). 
lommp       lômp  sv.  v.  1.  afhugga  en  skadad  elier  felaktig  del 

af  en  timmerstoek. 
lommp       lomp  s.  m.  ett  afbagget  stycke  af  en  timmerstoek. 
loqqnvœttdtn  lô^nvdfn  s.  n.  IngDvatten. 
lor  lôr  sv.  V.  1.  bopfàsta  êller  hopblanda  vârdslôst.   Sms. 

l.'ihôp. 
lott&t        lôtœt  adj.  smntsig. 
lottlurrp    lôtlu'rp  s.  f.  =  Inrrp  lûrp. 
lottzkop     lôt&kop  s.  f.  smntsig  kvinna. 
lov  lôv  sv.  V.  1.      1  ,    . 

lover  lover  sv.  v.  1.  /  «"y^*  ""''""S'  «P'«°*""«- 

lodetSn     lô&le'fn  adj.  Inggsliten. 
Iqœ  léa   s.   f.  b.  den  korta  nll  som  klippes  af  fâren  pà 

vâren. 
Iqffs  lofs  sv.  V.  1.  lufsa. 

Iqfft  left   s.    n.    bod  i  nthusen  en  trappa  upp,  dâr  klâder 

fôrvaras  oek  dar  de  ogifta  ligga  om  sommaren. 
Iql  loi  sv.  V.   1.  drilla  ntan  ord,  lalla;  eg.  om  vallhjons 

signalering   sinsemellan    eller   sjnngande   rop    f^r 

att  skrâmma  vilddjuren. 
Iqll  lêl  s.  f.  dum,  okunnig  eller  osnygg  flieka. 

Iqppsup      lôpsu'p  s.  m.  snp  som  vid  kalas  gifves  dà  man  gâr 

till  sangs. 
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lot  8.  m.  1)  lott,  del;  2)  bjallôt;  3)  teg  i  âker,  trâd- 

g&rdssang. 
lêtbru'k  8.  n.  hHlftenbrnk. 
lu  V.  (blott  inf.  jSlmte  près,  lur)  pa88a. 
lûf  8v.  V.  1.  smàspringa. 
lûg  8v.  V.  1.  lagga,  draga  i  hâret. 
lur  8.  m.  stâilning  hvarpâ  Ryarnstenarne  hvila. 
lus  8v.  y.  1.  g&  sakta. 
ushterrk    lûshàrk  s.  f.  fingrarne  hvarmed  man  rifver  sig  i  haf- 

vndet,  kam  (skâmts.). 
lùshu'n  8.  m.  Insband  (okvâd.). 
lûsku'sk  s.  m.  08nygg,  lasig'pojke. 
lûso'ta  8.  f.  b.  morgonen  pà  Luciadagen  (15  december). 
lûsvàrj  8.  m.  pojke  8oin  bar  uiycket  lôs8. 
lû(n  adj.  benUgen. 
lûv  8.  f.  liten  trind  m(3s8a. 
lûvser  8.  m.  8kSllm,  bedragare. 
Inft  8.  f.  lakt. 
lûft  8v.  V.  1.  lukta. 
Imfftbiufnmstdhr   Inftblu'mstxr   8.    f.  pi.  85tblomster  (matricaria 

cbamomilla). 
lân  sv.  V.  1.  kora  ibop  timmer  i  hogar. 
lun  8.  f.  slan  ellcr  stock  till  anderlag  fôr  nàgot. 
lârp  8.  f.  osnygg  ock  slarlVig  kvinna. 
lurp  sv.  y.  1.  sliippa  en  liten  tjârt  dà  ock  dâ. 
lurv  s.  m.  &  f.  1)  person  med  Inrfvigt  bàr;  2)  tOlpig 

ock  ostadad  person. 
lurvxt   adj.  1)  lurfvig;  2)  lummig  (om  trad);  3)  un- 

dersatsig  (om  mânniskor  ock  djar). 
lûtœr   adj.    enbar,   utesiutande,  blott,  bara:  l.  s,œlm, 

L  élakhe't. 
hÊÊiétrhferrv    lûtserhàrv   s.    f.    1)    sliten,    rankig    harf  soiu  kan 

sânka   sig   citer  markens  fôrdjupningar;  2)  figur- 

ligt   om    hvarjebanda   illa  gjorda  eller  sOnderbrâ- 

kade  saker. 

P^î  lyj  adj.  Ijum. 

lyj  8v.  y.  1.  yârma,  gôra  Ijum. 
If  lÙË  ^^'  y.  1.  =  fôreg. 

fik  l^M^  s.  f.  bukt,  siinga,  krok  (pà  yâg,  utiagt  tâg  m.  m.). 


UVdtT 

mfft 
mfft 


bmfi 

}mmn 

Imrrp 

Imrrp 

Imrrv 

Imrrvért 

hMérr 


44       MA0NU880N,   fryksdalsmIlets  ordfôkrâd.       II.  2 

lyqqk         ly^h  s.  m.  =  fôreg. 

lyqqkSt     lygkaet  adj.  krokig,  slingrig. 

lyqqn         lygn  sv.  v.  1.  blifva  lugnare  efter  blàst,  Ingna. 

lys  lys  8.  f.  en  smala  talg  eller  ister  (SlfveD  fétlps). 

lysércejiq   lysœrg'œ'ri'g   8.    f.  klyka  hvari  eu  brinnande  sticka 

8â,tte8. 
Icon  làn  el  sv.  v.  2.  lâna  eld  (en  lek). 

l^ffs  léfs   8.   f.   brôdkaka  som  stekes  i  panna  eller  âr  af 

ojâst  deg. 
Iqffs&t       léfseet  adj.  degig. 
Iqggd         lœgd  s.  f.  stalle  dâ,r  sSlden  lagt  sig. 
mi&Tvœll  lœjeervàl  s.  ni.  lâgervall. 
l^j&ista     léjseSfiia'  s.  m.  likstol. 
Iqh&zhlœkh   lékxs>bla'k   s.   f.    1)   groblad  (plantago  major);  2) 

mjôlk:  injélka,  dœ  œ  ait  l.-a  dœ. 
l^k&ztrœtt   làkees^tràt   s.    m.    stor   tratt   bvari  l^ggas  kryddor, 

genom  hvilka  brânnvin  f&r  rinna. 
Iqmm  lœm  uv.  v.  1.  lamma  (om  fâr). 

I^mms0      léms0'  s.  m.  drâ.ktigt  f%r. 

Içnns         lœns  s.  f.  timmerlSlnsa,  tiuimerbom  i  'ûlf  eller  sjQ. 
Iqnns         lœns  adj.  alldeles  utan,  pank. 
le^lqtt        léplœ't  adj.  skvalleraktig. 
le^pp  lœp  sv.  V.  1.  Iâ,ppja. 

lqs(S:TJqnnt  lésœrjœ'nt  s.  f.  nattvardsflicka. 
le^s<S:rm0t    lœssermq't  s.  n.  konventikel. 
le^s&roqq    lœsœro'g  s.  m.  nattvardsbarn. 
Iqs&rpqjjk   lœsœrpe'jk   s.    m.  gosse  som  fôrsta  gângen  gâr  till 

nattvarden. 
le^tt  làt   sv.  V.   1.   1)  aflâta,  sSllja;  2)  hôja  upp  den  ôfre 

kvarnstenen.  —  làt  sœ  kalfva. 
le^tt  lœt   adj.    1)   latt;   2)   klent    atrastad  pâ  fôrstândets 

vâgnar.  —  lœt  pa   fôfn  adj.  vig,  smidig;  lœt  pa 

trân  adj.  làttsinnig  (om  kvinna). 
le^ttbett       léthe't  adj.  1)  om  âggjllrn  som  biter  latt;  2)  om  sUd 

oek  gras  hvarpâ  lien  biter  bra. 
Iqttfqtt       létfe't  adj.  lâttfotad. 
Iqtthqnnt    lœthœ'nt   adj.    som    gôr   nâgot   med   latt    oek  sâker 

hand. 
Iqttlivœ      lœtlt'va  adj.  glad,  som  tager  lifvet  lâtt. 


/' 
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l^ttniq       làtnt^  s.  f.  lâttuad,  lindring. 

l^ttpiqqk    létpt'gk  s.  m.  =  laqqk  lagk. 

hltist^llniq  làtstœ'lm^  s.  f.  inrâttniDg  hyarmed  5fre  kvarQSteDen 

lyftes  nnder  kvarnens  gang. 
l^Hmsi     làim'st   adj.   som   genast   fôretager  hvad  ban  (bon) 

blir  befald  att  gôra. 
l[ttv»llje    létvB'lje  adj.  ej  motstrâfvig,  lydig  ock  viilig. 
l^Utoién    léia'ksen  adj.  atan  lass. 
kioU        lé&oii  8.  f.  skjorta  af  lârft. 

b       k      hi>    'l\  ^'  ™'  ^^^^^  kvinnslîntyg  af  lârft. 

U^iq      Uftnx^  s.  m.  sa  mycket  som  kan  lyftas  pâ  en  gang. 

U>kH         lekt  adv.  tillykt,  tillslatet,  i  uttr.  kôk  Ukt 

Inniik      léndik  s.  n.  tâkt  dike. 

lênnhorr    lénho'r  8.  f.  î  bemligbet  otnktig  kvinna. 

lênnho)      lénki   8.   f.    kâda   samiad    inom    barken    eller  innti 

veden. 
Jmmspon   lênspo'n  8.  m.  insknren  tvllrâlà. 
Unnt         Uni  adv.  doldt,  bemligt. 

ïênnvak     lênva'k  s.  f.  hâl  pà  isen  som  ej  synes  pâ  afstând. 
knnvra)k  lênvra'k  s.  f.  r&k  pâ  isen  nedât. 
Up  lep  8.  m.  stickkorg. 

Updtr        lêpser  s.  m.  1)  l(5pe,  kaifmage;  2)  scrotum. 
Upéskœfft  lépœ&ka'ft  s.  n.  person  som  mycket  gâr  omkring  i 

gârdarne. 
Upp  lêp   sv.  V.  1.  1)  blifva  drâktig  (om  ko);  2)  ysta  sîg 

(om  mj5lk). 
Miqn        léskSn  s.  f.  konknbin. 
hdhœ       léslt'va  adj.  med  I6st  lif. 
1§Êmunnt   Usmu'nt  adj.  1)  om  bâst  som  iHtt  lyder  tyglarne;  2) 

om  person  som  pratar  fôr  mycket  ock  i  otid. 
hêoqq        lésoff  s.  m.  oâkta  barn. 
htrakk      lésrâk  s.  f.  bund  som  gâr  l6s. 
,hi$k  lêsk  SY.  y.  1.  piska,  slâ:  ja  lêsk  ait  etn  *n 

Imkhi      Usfn  s.  f.  lôsOren. 

lêsfn  adj.  iysten,  som  bar  âtrâ  efter  viss  mat. 
lêsttna't  8.    m.  mat  bvarefter  nian  iâ.ngtar,  nytt  ock 
fârskt  i  alImUnbet. 
ttlmft     léstmét  s.  n.  lystmâte. 
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lestqnnt 

lestyv&r 

l0S0vvd 

letœl 

l0vtag 


lêsUe'nt   adj.  med  l58a  (ej  hârda)  trader  (om  h'âst). 

lésty'vœr  s.  m.  slant. 

I$s0'vd  adj.  som  vaknar  vid  minsta  bnller. 

létal  adj.  olika  pâ  olika  tider  (loten). 

Uvta'g  s.  n.  stalle  dUr  W  brytes  (till  vinterfoder). 


M  =  m. 

magho        mâgho'  s.  n.  mâtta  i  âtande  ock  drickande. 
magst0fft    mâgste'ft  adj.  som  har  magsâcken  uppnedvslnd  (tros 

om  vissa  barn). 
magserrva  mâg&e'rva  s.  f.  b.  magsyra,  magkatarr. 
magzuk      mâg&ûJc  s.  m.  diarré. 

mak  s.  n.  aftrâde. 

mak  s.  n.  mak,  i  attr.  ^  sâkta  m. 

mâk  sv.  V.  1.  fiytta  undan. 

maks'pà  sv.  v.  1.  fôrsQka,  f  resta  pâ. 

màks   op.  sv.  v.  1.  taga  krafter  i  ansprâk,  vara  pà- 
kostande. 

mâkta  s.  f.  b.  biodgâng. 

màkle  adj.  maklig. 

maksys  s.  n.  1)  katts  hopp  oiver  de  sammanknSlpta 
bânderna;  2)  1er  m.  g5ra  nndergifven,  stuka 

mal  s.  m.  modeli,  mônster  (fôr  sniekare). 

ma'gkêr  sv.  v.  1.  mankera,  brista  i  hvad  man  âtagit  sig. 
maqk&maqq  ma^gkeemâ'g  s.  n.  mellankommande  binder. 
maqqk       mâ^k  sv.  v.  1    brista  i  nâgot  (endast  i  nekande  sat- 

ser):  ja  ska  tnt  m. 
maqqless   mâ^le's  adv.  pâ  màngahanda  sâtt. 
maqqt        ma'gt  fer  ma^t  adj.  n.  mycket  fOr  mycket. 
marhogqss  marbogês  s.  m.  gârdfarihandiande  frân  Marks  hârad 

i  VsLstergQtland. 
markujj     mârku'j  s.  f.  arsenik. 

markvesst  mârkve'st  s.  m.  markvist,  tâtt  hopvàxta  kvistar. 
marnllv     mârn'lv  s.  m.  ohyfsad  person  (okvâd.). 
matœll       mâta'l  s.  m.  senvaxt  tall  med  utbredda  grenar. 
7natov        mâto'v  s.  m.  hoptofvadt  hâr  pâ  kreatnr. 
mas  mqs  s.  m.  daikarl. 
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mus  8.  m.  8tor,  8tark  eller  daktig  karl;  âfven  andra 

fôremâl  af  nàgon  ntmârkt  beskaffenhet. 
mâsnrve'  8.  m.  ma8arbj5rk  ock  -al. 
mat  8.  m.  smôrgâs  o.  d.  8om  gifves  i  bUnderna.    ha 

t  mâfn  hafva  i  kostbâllet. 
m^tbra'  adj.  8oin  vill  âta  ofta. 
môig-œ'r  adj.  Ofverdrifvet  kâr  i  mat. 
matfressk  m^ifre'sk  adj.  8om  bar  god  matlust. 
macc        màg'  8y.  v.  1.  mârka. 
wutdus       madùs  8.  f.  stor,  groflemmad  kvinna. 
wusl  mal  s.  f.  (pi.  mdlàn)  kârna  i  korn  ock  bâfre. 

meUmve   màlmve'  s.  m.  finâdrig  ock  lOs  kârnved  af  fnra. 
mtennœ      mâna  adj.  fallvâxt. 
mttnnfqlkstykk  mânfelkstyk  s.  n.  egenskapen  att  vara  omtykt 

af  mâD,  karltycke. 
wutrrjd's   mârjses  sv.  v.  1.  kappa8  att  bugga  intili  mârgen  pâ 

ett  trâd. 
tnœrrkskal  mârkskq'l  8.  d.  8nâck8kal,  musselskal. 
wuerrksmejj  mârksme'j  8.  m.  bàl  efter  ma8k,  ma8k8ting. 

ssiransœrrbet   màstransa'rbet  s.  n.  MarstraDd8arbete,  bârdt, 
tungt  arbete. 
mâsœl  s.  f.  massla,  8niâtt  ntsiag. 
médl  s.  D.  medel. 

mé(ri  8.  f.  koll.  rikedomar,  fSrmogenbet  (eg.  pi. af  fôreg.). 
meg  8.  m.  arin. 

mêgrt'n  8.  f.  8kâ.rm  pâ  lieskaftct  vid  majning  af  sâd. 
mej  8.  m.  =  meg  meg. 
mêja  8.  f.  b.  midja. 
mêjo'l  8.  f.  midjeband. 
m§n  sv.  y.  2.  1)  tânka;  2)  vara  villràdig,  tânka  pâ 

Dàgot  utaD  att  vârk8tâlla  det:  ga  a  m, 
mes  8.  m.  bârstâllning. 
mes  8.  m.  fne808t  ntaf  inkokad  mjôlkvassla. 
sœmésblammstdrr  mésamœsblu'mstxr  s.  n.  gerauiam  sylva- 
ticnm,   âfyeD8om  pâ  vissa  orter  en  del  raounkler. 
WÊt9S€&mmiÉr  mésa'mœr  s.  m.  midsommar. 
messfter    mêsfa'r  st.  v.  misstaga  sig. 
mesk  s.  m.  mâsk. 
t9$l0nnt  mêsle'nt  adj.  missiynt. 
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messminn 

messœr 

mtg 

mijj 

mijj 
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mtnne 

miqqk 

miss 

miss 

mjukvun 

mjeJXvit 

mj0 

mj0dœgg 

mj0lhej 

mo 

moJck 

molik 

molvf^rrj 

momm 

mommœ 

morœ 

mos 

mosM 

moss 

motlutœl 

motve 

mq 

mqjj 

mqllmatti 

mqllus 

mqllvet 

mondes 

mugg 

mulld^r 


mêsmin  sv.  y.  2.  minnas  oriktigt. 

mêsa'r  s.  n.  missvaxtâr. 

mîg  st.  V.  kasta  nrin. 

mtj  8.  m.  =  meg  meg. 

mîj  st.  V.  =  mig  mîg. 

mîltxr   sv.  V.  1.  l)  slâ  eller  stftta  kor  eller  f&r  pâ  bu- 

keii)  sa  att  de  dâraf  blifva  sjnka;  2)  arbeta  strângt: 

miltser  a  hôg. 
mine  adj.  minnesgod. 
mî'^lc  sv.  V.  1.  mînska. 
mis  s.  m.  &  f.  katt. 
mis  lockord  ât  katt. 
injukvun  adj.  nàgot  mjuk. 
mjélvif  adj.  mjâ,Ilhvit. 
mj0  s.  n.  1)  mjôd;  2)  hoiiang. 

mjêddg  s.  m.  honangsdagg,  utsvettad  sot  saft  af  vâxter. 
mjélbœr  s.  n.  mjôlon  (arctostapbylos). 
mo  s.  n.  1)  mod;  2)  vrede,  snarstickenbet. 
môk  s.  f.  b(5g  af  nâgot  grôtlikt  9,mne. 
môhk  adj.  lik  sin  moder;  âfven  s.  f.  b.  môhka. 
môlvœrj  s.  f.  mordvapen:  ta  te  m, 
môm  s.  f.  gamma. 
môma  s.  f.  mumma,  blandning  af  bvarjebanda  spiri- 

tuôsa  ock  sôta  saker. 
mora  s.  f.  b.  1)  lifmoder;  2)  magsyra;  3)  hysteri. 
mos  s.  m.  trOg,  sëmnaktig  person. 
môsœt  adj.  trôg,  fet,  flegmatisk. 
môs  s.  f.  flegmatisk  kvinna. 
môtlu'tal  adj.  som  lutar  emot  nâgonting. 
motve'  s.  m.  ved  hvars  fibrer  stâ  snedt  mot  hyfvel- 

jarnety  sa  att  detta  rycker  ur  stycken  dë.raf. 
me  s.  f.  lôs  sn5  pâ  vë.g. 
mêj  sœ  sv.  v.  1.  lata  sig  ock  lefva  godt. 
mélmn'U  s.  f.  sista  m&ltiden  fbre  dôden. 
mêVu's  s.  f.  lus  p&  gamla  sjakiîga  personer. 
mêlve't  s.  f.  jordfyllning  intill  stenfoten  pâ  boniDgshas. 
mênœs  sv.  v.  1.  dagas. 
mûg  sv.  V.  1.  g5ra  nâgot  i  smyg. 
mûlœr  sv.  v.  1)  mullra;  2)  muddra. 
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muMrprumm  mûlxrpru'm  8.  m.  mndderpràm. 
muUfjêl     mûlfje'l  8.  f.  yftnd8kifya  pà  plog. 
mul  mûl  8.  m.  mun,  mule. 

munn        mun   s.    m.    mun.     êlak   %   m.   spetsigt   kvick;    styg 
t   m.y   fui  t  m.  8om  fôr  ondt  ock  elakt  tal;  ûtœh 
%  m.  oanstândig  i  talet;  stor  t  m.  otidig. 
nmnnhoggdts  mûnho'gees  st.  v.     ordvâxla,  trâta. 
munnstyv  mûnsty'v  adj.  om  h^st  som  ej  ]â,tt  lyder  tyglarne. 
musbol      mûsbo'l  s.  n.  hns  med  mer  'au  vanligt  af  lOsOren. 
mus0rét    mus0'rset  adj.  med  ovanligt  smà  ôron. 
mndd         mnd  s.  m.  mudd. 
fnntti         tnûH  8.  f.  màltid. 
«y  my  adv.  mycket. 

mt/s  mys  8v.  v.  2.  le,  mysa. 

My55         mys  8.  m.  kyss  (ât  barn). 
mjftdi       mytœt  adj.  Ofverdrifvet  blyg. 
mœl  mâh  8.  m.  d&sig  ock  dum  person. 

nuDtt         mât:  te  m.  adv.  till  nCjes. 
t       m^fœl        mâifa'l  8.  f.  skôtsel. 
^       m^kit        mœkt  sv.  v.  1.  f(5rmâ. 

m^llœgœv  mœlaga'v]        ..        „       .-^ 
•       m^Uœjifft  mélajift  \  '■  '•  «"«"«"g'"" 

•i^n         twrpn    adv.    i    uttr.   jâ   mœn,   né  mœn  (1.  jâmsenan, 

némeenan)  visserligen,  minsann. 
wê^nnt        ment  8V.  v.  1.  blanda  îhop. 
m^qq         még  sv.  v.  2.  =  fôreg. 
m^dd        mœd  s.  f.  m&I,  rôst. 

M^ddlag  màdlq'g  s.  d.  mâldlag  tiil  en  kvarn,  kvarnens  kunder. 
'  wê^ssœ  mésa  s.  f.  b.  i  uttr.  Mm  te  dœ  œ  œtœr  m.  komma 
t  fôrsent. 

m^i  met  sv.    v.   2.   1)  mâ,ta;  2)  bafva  kânning  af,  lâgga 

vikt  vid,  bry  sig  om,  akta  (blott  i  nekande  satser); 
3)  geDom  lâsta  trollformler  utdraga  nâgot  ur  krop- 
pen  (tagg,  benflis,  sticka  o.  d.). 
mçtt^kiitt  métœ'hxt  adj.  besv'ârligt  efterhângseD. 
mfV0Uje     nuhe'lje  adj.  som  villigt  gâr  med. 
mê  s.  f.  mi^da. 
§  me  sœ  sv.  v.  2.  môda  sig. 

Sm»  landtm.  II.  2.  4 
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m0h  mêk  sv.  v.  1.  mjaka  npp  genom  arbete. 

mel  mêl  sv.  v.  1.  Hta  nàgot  enbart  ntan  tilitugg. 

m0llj         mêlj   s.   f.  koll.  en  myckenhet  af  nâgot  slag;  HfveD 

af  hvarjehanda  saker. 
m0rrj         mêrj  s.  f.  1)  eldmôrja;  2)  oredig  blandning  af  favarje- 

banda. 
merrhlaggd  mêrkla'gd  adj.  môrkbyad. 
m0rrUett   mêrkle't  adj.  nâgot  môrk  till  fârgen. 
m0rrkrœn  mérkrân  s.  m.  pi.  b.  môrkret. 
m0rrkvun  mérkvun  adj.  nâgot  môrkare  an  vanligt. 

N  =  n. 

naggœndd'  nâgandee  fôrst.  adv.  i  uttr.  ss.  w.  go,  bra,  vâkser. 

naggcùl       nâgsel  8.  m.  nafvel. 

naggSlris  nâgœlri's  s.  ni.  nafvelbrâck. 

naggcHo    nàgœto'   s.    n.  jârnstycke  nied  hâl  uti,  hvari  hnfVud 

utsmides  pâ  nitnaglar,  nubb  o.  d. 
nar  nâr  op.  sv.  y.  1.  sakta  blasa:  n.  a  hlâs. 

nœkkdryj  nâkdry'j  adj.  stolt,  bôgmodig,  med  hOgburet  hnfynd. 
nœkklwj    nâkh0'j    adj.:  den    som    âr  lika  stor,  rik,  stolt  o.  d. 

som  en  annan  s'àges  vara  lika  nâkh^'j. 
nœppœtag  ndpatq'g  s.  n.  brottning. 

nresstug     ndstug  s.  f.  nattstnga,  <3fre  vâningen  i  boningshnset. 
nœttfor      nâtfo'r  s.  n.  nattfoder. 
ncetur         natur  s.  m.  kônsdrift. 
nefrelzukd'n  néfal&u'kxn  s.  m.  b.  fallandcsot. 
nerd'del    ntraede'l   s.  m.   1)  nedre  del  af  sârk  (af  grôfre  vâf); 

2)  nedre  del  af  nâgot  i  allmânhet. 
nenn0t       nérmq'i  adj.  nslra  fullmôrkt. 
nogce  nôga  adj.  noga,  sparsam,  grannlaga. 

nostyv        nôsty'v  adj.  bôgmodig. 
nozen         nô&e'n  s.  n.  norrsken. 

nq  m  s.  n.  den  afklipta  udden  af  ett  hUstskosôm. 

nqhqr         nehér  pron.  nâgot  hvar. 
nqhqztœns  nehés,tans  adv.  flerestâdes. 
nqjjs  nejs  s.  n.  sk'âmt,  gyckel. 

nqless        nêle's  adv.  nâgorlunda,  si  oek  sa. 
nqpp  nep  s.  m.  smâ  tofvor  af  ull,  hâr  o.  d.  pâ  vâf. 
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mgg 
mm/ 
n%dd 
nussél 

nuvvd'l 


nqppéi      nêpœt  adj.  noppig. 

nqrrj        nêrj  s.  n.  vrin  emellan  spiselmuren  ock  vUggen  (eg» 

Norge). 
w^BSfun^r    nésunœ'r  adv.  nàgot  sa  nftr. 
Hqgtœns    nês,ians  adv.  nâgonstlldes. 
nug  adj.  Djugg,  SDàl. 
nut  st.  y.  njata,  fk  behàlla. 
nûd  sv.  y.  1.  sakta  vidrOra,  snadda. 
nûs'l  sv.  y.   1.  nosa;  eg.  dâ  kreatnr  nosa  pâ  fodret 

ock  rOra  i  det  ntan  att  âta. 
nûvsel  s.  m.  &  f.  person  som  âr  sen  i  arbete. 
nàvxl  sy.  y.  1.  arbeta  sakta  ock  ntan  kraft. 
npb^ggdr  nyby'gser    s.    m.    en   som    nyss   satt   hnshâll,    bOrjat 

brnka  jord  eller  drifya  nàgot  yrke. 
n^ldn  s.  n.  nyodiing. 

nâk  sy.  y.  1.  sâtta  krokar  (nâkœr)  i  spinnrockstenen. 
n^t  s.  m.  fog. 

nœh  s.  m.  pratsam  ock  n^vis  mansperson. 
néb  s.  f.  pratsam  ock  n^vis  kyinnsperson. 
néb  sv.  V.  ].  vara  nUsvis  ock  gifva  stickord. 
nœbaet  adj.  mnnvig,  nâsvis. 
nœbst^'  s.  f.  nâsvis  ock  nppkâftig  person. 
m^lbhst^mmn   nàbstœ'mn  s.  f.  trâta,  bullersamt  sammantrade. 
m^gd^l       négsel  sv.  v.  1.  nppbinda  nafvelstrângen  p&  barn. 
n^hkblœkk  nœkblàk  s.  f.  koll.  nUckrosor  (nymphsea  alba  ock  Intea). 
nçlyddœ     nœly'da  s.  f.  b.  nârheten. 
mçp4tn       népsen  adj.  nUpen. 
flfr  nér  sv.  v.  2.  nSlra,  uppebâlla. 

m^rgam&s  nœrg^'nses  adj.  nSLrgàngen. 
wçrhqnnés  nérhœ'nses  adj.  nUra  tillhands. 
m^trkvenn    nàrkve'n   s.   f.    kvinna  som  bitrâder  vid  fôrlossning 

(ej  barnmorska). 
nérvœ'ks  adv.  nâra  vid,  nâra  intill. 
nésglq's  s.  n.  glasQgon. 
nàsku's  s.  m.  fSrhàrdnad  snor  \  nasan. 
nœt  adj.  sparsam,  knapp,  bekvâm,  tjâniig,  fin,  vacker. 
—  nœt  ep  adv.  nfttt  ock  jUmt,  knapt. 
^'ithinnt    ndthœ'nt  adj.  =  le^tthe^nnt  làthœ'nt. 

w  név  sv.  y.  1.  taga  roed  banden  sftd  o.  d. 


nylœnn 

nmkk 

nœt 

n^hh 

n^bh 

m^hb 

m^bbdH 

9U^bbst^ 


mçrv^kis 

mfsglœs 

mçskus 
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nqzekœl     nœ&e'hal  adj.  ait  fôr  nârgàngen. 

nBiedd       nêbe'd  adj.  svàr  att  ôfvertala. 

n0bulltSn  nebu'Un  adj.  mdrbnitad. 

n0cc  nêgr  sv.  v.  1.  1)  Dyttja;  2)  bôja  ândarne  pà  inslagna 

s'ôm  ock  spik,  oita. 
n0cciq        nêgr^g  s.  m.  den  krôkta,  tilIsIagDa  'ândan  p&  sôm  ock  spik. 
negg  nêg  sv.  v.  1.  DÔdga. 

nepehhSt   népe'kset  adj.  svàr  att  fà  att  utrâtta  oâgot. 
nessél       nês'l   s.  f.  nâgot  som  begagnas   dâ  ock  dâ  mycket 

sparsamt. 
netshœll     mtshàl  s.  m.  dumskalle. 
nettœn       nétan  râkn.  nitton. 

0  =  o. 

odM  od'l  s.  f.  nyodling. 

olckshevvM   ôkshe'vsel   s.    m.    1)  oxhyfvel,  skrubbhyfvel;  2)  râ, 

ovettig  person. 

ol  ôl  (em)  sv.  V.  1.  tala,  orda  (om). 

olgrœnn     ôlgrân  adj.  som  lâtt  stôter  sîg  pâ  ord. 

ommbe^qqJc  ômbœ'^Jc  s.  m.  vrâ  mellan  spiseln  ock  sângen. 

onnful        ônfu'l  adj.  ond  ock  elak. 

onnjol        ônjo'l  adj.  ond  utan  aniedning,  ondgjord. 

orer  orêr  sv.  v.  1.  orera,  tala  vidlyftigt. 

orrmjessk  ôrmje'sk  s.  f.  =  jessk  jesk, 

on  on  ^  &œ  ve  sv.  v.  1.  kvickna  vid  frân  svimning,  vakna. 

onœ  ona  s.  f.  b.  yrande  eller  halfsofvande  tillstând. 

osstmus      ôstmu's  s.  f.  liten  bit  ost  som  gifves  barn  vid  ystning. 

osstskœllk   ôstskàlk  s.  m.  den  hârda  y  tan  pâ  ost. 

ozmeskrohùn  ôsmeskro'kœn  s.  m.  b.  tiden  nâst  fôre  ock  nâst  efter 

St.  Olofs  dag,  dâ  det  gamia  matfôrrâdet  tagit  sint 
ock  îlnnu  intet  erhâllits  af  ârets  skôrd. 

ozmBS        ôsmes  s.  f.  St.  Olofs  dag  (den  29  juli). 

ozt0  Qs,t0'  s.  n.  ordstâf. 

q  =  e. 

W  ^3  interj.  utrop  vid  smârta  (âfven  aj), 

qjj  êj  sœ  sv.  v.  1.  jâmra  sig. 

qlljdrevdn  éljdre'vaensià].  inrôkt(om  pipor),  oljdrânkt,  nedflottad. 
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oUr&s       êlrsBS  sv.  v.  1.  âidras. 

qmmslag    êmsla'g  s.   d.  fôrstftilning.    ^|  ne  pa  e,  tala  ett  ock 

mena  ett  annat. 
qppd-ndagle   épxnda'gle  adj.  nppenbar,  klar  ock  tydiig. 
qppfqrhakk  épferbàk  adv.  nppfëre. 
qjfpfqzhakk  épfeshàk  s.  in.  stigning  p&  en  v'àg. 
qppfêdélsbœn   épfecPlsbdn   s.    n.    barn   uppfôdda   tillsammans^ 

eller  som  varit  grannar  ock  lekkamrater. 
qppkogg     êpho'g  s.  n.  nppàtyândt  hngg  vid  timring. 
qppjusst    épju'st  adj.  n.  full  dager. 
qpplqt        êple't  8.  m.  Ofre  delen  af  sârk. 
nppmœlœ  épmalà  adj.  afritad,  afm&Iad,  portrUtterad. 
qpprinniq  éprimg  8.  f.  bOrjan,  nrsprung. 
oppstqp     êpste'p  s.  n.  8uô  ock  vatten  ofvanpâ  is. 
oppstamndis  épsta'nxls  s.  m.  upp8t&ndel8e. 
qppMamn&r  épsta'nser  s.  m.  nppst&ndare,  uppstâende  tackjSLrns- 

bSLil  i  eld8taden. 
qppsyn       êpsy'n  8.  f.  1)  tillsyn;  2)  ôgonens  uttryck. 
qrrl  êrk  s.  f.  arbet8tid  emellan  tvânne  hvilostnnder. 


1.1  fi-    >  sv.  V.  1.  gôra  konkurs,  blifva  pank. 

paqtter     pagklêr  f  >  r 

paqqh        pâgk  s.  m.  timrad  bSlnk  omkring  ugnen  i  rOkstuga. 

pœsae       pasés>  s.  m.  bândelse,  anekdot,  berâttelse. 

P^sqpp      pasép  s.  m.  8pringpojke. 

p^rœssk  patrdsk  s.  n.  koll.  dàliga  personer  eller  saker. 

fdem^nnt  pelemént  s.  n.  fôrsQk  (i  slôjd  eller  vetenskap);  ex- 

periment. 

pepp&zkrin  p€paes,kr%'n  8.  n.  kvinna  som  âr  Ofverdrifvet  fin  ock 

fôrn'àm  (eg.  pepparskrin). 

pêprset  adj.  1)  smâknottrig;  2)  hogfardig  ock  ôfver- 

drifvet  grannlaga  i  klâdsel,  mat  o.  s.  v. 

pêrkxt  adj.  pjnnkig,  8vag,  sjnklig,  klen  i  att  âta. 

pêshu's  s.  n.  omhOljet  kring  hEstens  fëdsiolem. 

$$vfS8k  pêsvœ'sk  s.  f.  kvinna  som  vâter  nnder  sig. 

fténeikUes  petxnéklas  s.  m.  manslem. 


pgfprdtt 

fenhtt 
\jf$$shus 
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pigg  pig  s.  m.  spets. 

pijjslf^qq    pîjslœ'g  s.  f.  ung  tjânstflicka. 

pin  pm  fôrst.  adv.  hôgeligen,  t.  ex.  p.  ful^  p.  uméjle  (mest 

framfôr  negativa  eller  pejorativa  adj.). 
pin  pin  sv.  v.  2.  1)  pîna;  2)  trânga,  anstrânga. 

pinœ  pina  dœ,  p.  rasa  dœ  interj.  lindrig  svordom. 

pipsïll       pîpsil  s.   f.   flicka  eller  krinna  som  mycket  gràter 

eller  jâmrar  sig. 
pipsnahh   pîpsnu'h  s.  m.  liten  tobakspipa. 
piqqk         ptgJc  8.  n.  =  laqqh  lagh 
piqqkM     pîgkxt  adj.  mager,  sjnklig,  klen  i  att  âta. 
pirolaqqk  pirôldgk  s.  m.  dàligt  dricka  eller  brânDvin. 
pissk         pisk  s.  f.  stryk,  ris,  aga. 
pisst&r     pîstxr  8v.  v.  1.  snâla  oek  spara  i  h5g  grad. 
pitt  pit  s.  m.  manslem. 

pitt  pît  sv.  V.  1.  Ofva  samlag. 

pjœllt        pjalt  s.  m.  &  f.  trasa,  trasig  kliidespersedel. 
pjœllt        pjâlt   sv.   V.  1.  traska.    Sms.  pj.-pà-sœ  klâda  sig  i 

lumpor. 
pjœssk       pjask  s.  n.  koll.  smolk,  stoftartad  orenlighet. 
pjœssk&t  pjâskset  adj.  osnygg. 
pjœtt&r     pjâtaer  sv.  v.  1.  sladdra,  prata. 
pjoqqk       pjo'gk  s.  m.  liten  hôg. 
iyç^  PJ^s  s.  m.  lôjlig  varelse. 

2)laqqkga)l  plâ^kga'l  s.  m.  staket  af  brader  eller  ribbor. 
plœdœssk  pladdsk  adv.  med  ens. 
plœgg        plag  s.  n.  1)  klâdesplagg;  2)  elakt  stycke  (bâde  oni 

folk  oek  kreatur). 
plœgg        plâg  sv.  v.  1.  slâ,  piska.    Sms.  p^-pà^  p.ép. 
plœkat       plakat   fôrst.  adv.  (framfôr  fôrklenande  adj.),  t.  ex. 

p.  fui, 
plir  pUr  sv.  v.  1.  plira. 

plit  plu  (mœ)  sv.  v.  1.  sysselsâtta  sig  med  nàgot  handarbete. 

plnmms     plûms  sv.  v.  1.  plumsa,  dyka. 
pl^jj  plébj  sv.  V.  1.  fOrplâga,  traktera. 

plqjjén      plœjsen  adj.  fôrplâgad,  vâlfàgnad,  litet  rusig. 
pJ^jjniq     plœjmj^  s.  f.  traktering. 
pl0s  plqs  s.  m.  kil  (i  àkerteg,  klâder  m.  m.). 

pokk  pôk  sv.  V.  1.  pocka. 
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pmmp 
pommp 
poqqœn 


pômp  s.  f.  pnmpa,  m|lrgpnmpa. 

pômp  sv.  V.  1.  ett  s&tt  att  sy  skoarbete. 

pôgân  8.  m.  pi.  b.  (sâ.llan  sing.  pôgsen)  puDgeo  med 
testiklarne,  scrotum. 
poqqp^UÉr  pôgpœ'lxr  s.  f.  pi.  gOkskor  (cypripedinm  calceolus). 
poqqren     pôgre'n  adj.  med  tom  pung  eller  kassa. 
pqii         pôk  sy.  v.  1.  pocka. 

pqppri       pêpri'  s.  f.  barns  kink  dâ  de  lUngta  efter  di. 
pqppslekk  pêpsie'h  s.  m.  en  kort  stands  di. 
pqppeuk    pêps,u'k  adj.  otàlig  efter  att  fk  di. 

pêr  sv.  V.  1.  purra. 

pet  s.  m.  dâlig  arbetare. 

pos.  s.  m.  skvattram  (ledum  palustre). 

pra'g  s.  n.  tvàngsstulluing  hvari  elaka  hë,star  infôras 
dà  de  skos. 

prêtai  adj.  pratsam. 

prevét  s.  n.  aftrâdeshus  (fôrnamt  uttryck). 

prôst  (pa)    \  sv.  V.   1.  pocka  pâ,  pâstâ,  tadla,  fôr- 

prostêr  (pa)\      klara  sitt  missnôje  med. 

prœmt  sv.  v.  1.  prânta,  texta. 

prœmt  adj.  trykt. 

puk  s.  m.  1)  trollhare;  2)  liten  kolraila. 

puk  sv.  v.  1.  kupa  kâl  o.  d. 

pûl  sv.  v.  1.  (5fva  samlag. 

pûn  sv.  V.  1.  1)  uppvâga  pundvis;  2)  en  lek. 

pàk  sv.  V.  1.  pocka. 

pur  sv.  V.  1.  purra. 

pût  sv.  V.  1.  vara  surmulen  oek  tyst  (om  barn). 

pus  s.  m.  svullnad,  upphôjning. 

pus  s.  n.  puts,  spratt. 

pus  sv.  V.  1.  1)  ge  ett  ôgonblickligt,  svagt,  doft  Ijud 
frân  sig;  2)  blossa  (vid  tobaksrdkning):  p,  a  rqk, 

pus  sv.  V.  1.  lura,  kugga,  spela  ett  spratt. 

pûsset   adj.    1)  uppsvSLld  af  fetma;  2)  ond,  surmulen 
ock  tyst. 

pûs,sel  sv.  V.  1.  flitigt  ombulda,  jâmt  men  sakta  skôta 
sina  bestyr,  pyssla. 

pyr  s.  m.  «veke»  i  garfveri  hvari  lâdret  «vekas». 

pyr  sv.  V.  1.  brinna  dàligt  med  mycken  rôk. 


pqrr 
pqt 
pqzz 
praqq 

pratœl 

prevet 

prosst 

proster 

pr^mmt 

pr^mmt 

puk 

puk 

pul 

punn 

pukk 


puU 

puss 


puss 

pmss 
pmssdi 
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pyr&t        pyrset  adj.  Ofverdrifyet  blyg. 

pysiq         pyst'g  s.  m.  liten  pojke. 

pyzz  pys,  s.  f.  skôka. 

pyzz  pys,  8v.  v.  1.  vysja  barn  till  sômn. 

pœbrco       pébr^'  blott  i  uttr.  ha  te  p,  hafya  att  br&s  pâ. 

pœhre        pâbr^'  s.   n.   tiltôkaing   i   fôrnt   bestë,mdt   pris  eller 

mellangift. 
pœgœ&n    pàga'œn  adj.  1)  pàgâende;  2)  nârgàngen. 
pœgœ&r    pàga'aer  s.  m.  gàpâare. 
pwhf^qq      pâhce'g    s.    d.    pâhâDg,    person   som   fôranleder    till 

kostoader. 
pœJck  pâk  sv.  v.  1.  pocka. 

pcole^g&zkrettd'r  pàlœgees,kr0'tser  s.  n.  godt  afvelsdjur. 
pcostco&n  pàstq^een  s.  n.  pàstàende. 
pqllmo       pœlmo  s.  n.  pârlemor. 
pt^lls  pœls   sv.   y.    1.  p.'UtA    afdraga    hnden,    klippa   f&r, 

afklâda  m.  m.;  p.-pà  prygla,  slà,  klUda  pà  m.  m» 
pqn  pœn  s.  m.  det  ôfre,  smala  slaget  pà  eo  hammare. 

pqnniqgrqs  pénfggrœ's  s.  n.  penninggrâs  (rhinanthns  major  ock 

minar). 
P0ZZ  pêSf  s.  f.  pylsa;  2)  b.  pè&a  l(5pmagen  hos  nOtkreatar 

ock  fâr. 

R  =  r. 

ra  ra-ép  sv.  v.  2.  1)  rada  upp,  bringa  i  rad;  2)  omtala 

historier,  sâgner  o.  d. 
rak  rak  s.  n.  boss  hoprâ.fsadt  dâr  sâ,desskylarne  stàtt. 

rakhqss      râkbe's  s.  n.  boss  hoprâfsadt  mellan  skylarne. 
rakkdlhan  râkœlhan  s.  m.  bastard  aforre  ock  tjë.der,  rackelhane. 
rakkMJ0ra   râkœljq'ra  s.  f.  trâkigt  eller  skamligt  arbete. 
rakkélpakk  râkselpa'k   s.  n.  koll.  kringresande  skojare,  dâligt 

sâ.llskap,  lustiga  ock  glada  personer. 
rakk&lvpj  râkaelvœ'j  s.  m.  dâlig,  kràoglig  vâg. 
rakk&r      râkser  s.  m.  bôdel,  skarprâttare. 
rammbus   râmbu's  s.  f.  &  m.  ostyrigt  barn. 
rammM     râmael  s.  n.  stryk. 
ramms       râms  1)  s.  f.  ett  tal  eller  en  skrift;  2)  s.  m.  &  f.  en 

vàrdslQs,  ostyrig  persoD. 
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rmms       rams-thôp,  -té  sv.  v.  1.  samla  ihop  vàrdldst. 

rammsdH   rûmsœt  adj.  vârdslôs  eller  ostyrig. 

rannét      rânset  adj.  randig. 

Tiiqqk        ràgk  sv.  v.  1.  svikta  af  ock  an. 

raqqk        rûffk  s.  f.  stapel  af  br&der  o.  d. 

raqqldi     râglaet  adj.  smal  ock  sviktande,  vinglig. 

ras  râs  sv.  v.  1.  leka  ostyrigt. 

rasén        ràsxn  adj.  1)  ond,  rasande;  2)  ostyrig,  t.  ^i..  péjlîsen 

flyjser  rent  r. 
rasvakkdr  ràsva'her  adj.  mycket  vacker. 
ratœl  râtal  adj.  skrâpig,  sônderbràkad  i  sinulor. 

rœbb  rab  s.  m.  backe,  liten  as. 

rœbbiH      râbsel    sv.    v.    1.    prata   ock   slamra,   tala   fort    ock 

oredigt. 
rœhbzlqit   râb&le't  s.  m.  sl&tier  p&  backar. 
rœfft  raft  s.  f.  stUnger  hvarpà  halmtak  lâgges. 

rœggscûkk&r   ràgsa'kser  s.  m.  pi.  strumpor  af  ragg. 
r^ej;  râj  s.  f.  sting  (jQssehâ.rad8dial.). 

rœîtbus      râlbu's  s.  m.  j&rDvâgsarbetare. 
rœtmm        râm  sv.  v.  1.  gripa. 
rœfHfns      râms  s.  f.  =  ramms  râms. 
r^^mms      rams-thôp,  -té  sv.  v.  1  =  ramms  rams, 
rœppdrr     rdpser  adj.  rask,  skyndsam. 
rœppk€BJj  râpkàj  s.  n.  koll.  ytterst  dâliga  saker. 
rœssk         rask-p^,  -tvéj  sv.  v.  1.  skynda.  —  raskthôp  hoprafsa. 
rmsski&ri    raskseri  s.  n.  koll.  allehanda  skrap,  smâsaker  af  fôga 

varde. 
rt  rç  adj.  1)  redo,  tillreds;  2)  mogen  att  skôrda  (om  sâd). 

re  re   s.    n.  tillbebôr;  i  sms.  sâsom:  vévre\  âkre\  féyi- 

stœrç',  frâmre',  bâkre'  m.  m. 

^         ;*^J^^}adj.  réel,  dDktig,  bra. 

ttj^nnt       rejént  s.  m.  husbonde,  ft^restàndare. 
wemti^sipkk   rêmsty'k  s.  d.  bj&lke  hvarâ  takstolens  fdtter  bvila. 
[figmk^hklœ  rénhœ'kla  adj.   1)  om  lin  hvarur  blânorna  âro  back- 

lade;  2)  fullstândig,  t.  ex.  en  r,  s,œlm. 
f9miqq        rêm^  s.  m.  stôrre  ôppoing  i  isen  â  isbelagd  sjô. 
— Hfçr         rênjœ'r  st.  v.  gôra  rent. 
msvan    rênsvQ'n  s.  f.  renfana  (tanacetnm  vulgare). 
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res  tes  s.  n.  1)  takresning;  2)  stapel  af  i  kors  npplagd 

ved,  3  alDar  hôg. 
res   adj.  i  uttr.  lig  r,  vara  utsvulten,  ntmagrad,  ej 

kuDDa  dtiga  upp  utan  att  hjâlpas  eller  resas  (om  kor). 
respît  8.  m.  anstând. 
rêsp  8V.  V.  ].  rispa. 
rêv  8.  m.  blôja  kring  lindebarn. 
rev  8.  D.  8tark  efterfràgan,  afsâttnÎDg,  àtgâng. 
revjœ'n  s.  d.  1)  rifjârn;  2)  ovanligt  rask  ock  arbets- 

duglig  eller  ock  elak  kvinna. 

rêvste'k  8.  f.  tândsticka. 

rêvste'n  s.  m.  grof  8lipsteD. 

rîm  (1.  r.  sœ)  8v.  v.  1.  pa88a.    Sms.  r.'ihôp. 

ris  8.  m.  nafvelbrâck. 

T%shi't  ) 
,    "    >  s.  m.  ârsgammalt  kreatur  (ej  bâst). 

rispit  8.  m.  anstând,  uppehâll. 

rîsva'l  8.  m.  1)  ri8bôg;  2)  8vedjefall. 

rîta's,  adv.  8tUDdtaIs,  pà  yis8a  tider. 

rîv  st.  V.  1)  rifva;  2)  arbeta  hastigt.  —  nv-ner-ôrnsen 

falla  i  barnsRug. 
rîvœn   8.   n.  1)  en  stunds  bâftigt  arbete;  2)  samiag. 
rôlen  adj.  rolig. 

romôl  8.  n.  ostyrig  lek,  ovâsende,  8lag8mâl. 
ron  8.  f.  genom  slipning  undanvikta  flingor  i  en  &gg. 
rôs  8v.  V.  1.  berômma. 
rôsxr  8.  f.  pi.  (vak8in)koppor. 
rot  8.  f.  1)  rot;  2)  ursprung,  upphof. 
rôtgro'Jc  adj.   1)  om  trâd  som  âr  tjokt  vid  roten  ock 

atsmalnar  8tarkt  uppât;  2)  om  andra  fôremàl  med 

nedre   delen   oproportionerligt  8tor;  3)  om  person 

som  âr  tjock  ôfver  bôfterna. 
rôtvœ'lt  8.  f.  med  roten  upprykt  trâd. 
re  8.  n.  1)  rodnad  (pà  himmelen);  2)  -rnd  i  ândelser 

pà  gàrdars  namn. 
re  8v.  V.  2.  rodna  (om  himmelen). 
rêg  sv.  V.  1.  posa,  fôrhâfva  sîg. 
rqmmpdrag   rômpdra'g  s.  n.   1)  barn  som  jâmt  fôljer  modem; 

2)  kafle  hvarmed  svanshuden  afdrages. 


res 

respit 

ressp 

rev 

rev 

revjqn 

revstekJc 

revsten 

rimm 

ris 

rissbit 

risspit 

risspit 
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ritazz 

riv 

rivdn 
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rqs  res    s.    n.    kvarsittande   kOtt   pâ   en   afdragen    bnd 

(âfven  grptre's). 
rqs  rôs  SY.  y.  1.  aftaga,  t.  ex.  bark  pà  trâd  o.  d. 

rqtlwg        rêtlât'g  s.  f.  1)  rntten  trâstam  o.  d.;  2)  lathund,  ISLtting. 
rqtthêdd    rêtbe'd  s.  f.  karbunkelbOld  (eg.  rntten  bôld). 
rqtv^r         rêivœ'r  s.  n.  varra  vâderlek  med  tftta  regnskurar. 
rqzzdtl       rês.sel  sv.  v.  1.  rossla. 
ruhaqk       rubagk  s.  m.  liten  foghyfvel. 
^99  ^^g  8v.  V.  1.  rugga  (om  foglar). 

ruggdi       rûgaet   adj.  1)  om  fogel  med  litet  Q&der;  2)  skral, 

utan  stadga,  vacklande. 
nUt  rûlt  sv.  y.  1.  gà  med  vaggande  gang. 

itsst  rûst  sv.  y.  1.  lefva  bOgt,  dépensera  mycket. 

nsstibus   rùsttbu''s  s.  m.  person  som  »rustar». 
utiùr         rùtaer  s.  n.  raskbet,  liflîghet. 
ifjrr  rus,  s.  m.  lif  ock  kraft  i  handel  oek  affarer,  i  lynne, 

spel  ock  hvarjehanda. 
Mzjs  rûs.  sv.  V.  I.  handla,  g(5ra  affârer  fort  oek  lifligt. 

M££œl       rù&al  adj.  1)  som  s&tter  fart  i  hvad  ban  fôretar  sig, 

driftig;  2)  slôsaktig. 

mmml^t     rumlœ't  s.  n.  utrymme. 

mmn  rûn  sv.  v.  1.  rnnda,  afrunda,  gôra  nàgot  rundt. 

mnn  rnn  adj.  gifmild,  icke  snâl. 

mssk         rnsk  adj.  slôsande. 

mssk         rnsk  sv.  v.  1.  rycka,  rnska,  skaka. 

Mssk  rnsk  '      ]  .. , 

,    ,        ,  ,   ,   ,  l  s.  n.  regnvàder. 
msskœba   ruskabq  f  ^ 

'mêskœl     rnskal  adj.  rnskig,  regnig. 

mtfséi       rûssel  sv.  v.  1.  rossla. 

ry  rif  sv.  v.  2.  rôdja. 

ry  ry   %,   f.   ett   stycke   skog   af  mindre   vUrde,  sàsoni 

iëfskog  0.  d. 
ffêi  r^dt  adj.  rask  tili  att  arbeta. 

^nsfii        ^Pgfl'l  ^'  ^'  stora  pnlsâdern  ock  lymfkarlen  som  'âro 

fastvâxta  lângs  ryggraden. 
ff§gîawdtl  rygta'vsel  s.  f.  rygg,  baksida. 
1^  ryk'pâ  st.  v.  anfalla. 

WÊ^^Uk    râmjelk   s.    f.    1)    râmjôlk;    2)    mj5lkôit    (epilobium 

angnstifolium). 
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rœstœrrk    râsiàrk  adj.  som  vill  ràda  ock  hafva  sin  vilja  fram, 

herskIysteD. 
rœvnn        râvnn  adj.  ej  riktigt  torr. 
rqkktniq     rœktmg  s.  f.  1)  râkaing;  2)  mânadgrening. 
rp^nnd^rcqriq   rànserg'œ'rt^  s.  f.  kHring  som  gâr  mycket  omkring 

ock  tigger  eller  skvallrar. 
re^nnt  rént  sv.  v.  1.  gifva  afkastning. 

r^nntœl      réntal  adj.  gifvande  (afkastning). 
r^pp&n      répeen  s.  n.  stund. 
re^ptazz    répta's,  adv.  stundtals. 
rqqq&l       rœ^xl  s.  f.  liten  stâng  î  led  (lérœ'^sel)  o.  d. 
re^qqM       rà^ael  sv.  y.  1.  gôra  en  gles  inh^nad  eller  stânggârd. 
rej  rœr  s.  n.  manslem,  isynnerhet  pà  hast. 

re^ttless       ràtle's  adv.  àt  râtta  hâllet. 
re^ttz0zz      ràts,0's,  adv.  med  solens  gang. 
r^vcqUkén   révg'œ'lkeen  s.  m.  b.  i  uttr.  âk  pa  r.  slâpa  pâ  ryggen; 

dra   pa   r,   draga   nftgon    s&   att   ban    slâpar   pà 

ryggen. 
YP^vrqmmp  ràvre'mp  s.  f.  rUfrnmpa  (equisetnm  arvense). 
re^vv&l       ràvsel   s.    n.  golf  i  lada  o.  d.,  i  synnerbet  af  rnndt 

eller  klufvet  virke. 
robinn        rèhin  s.  f.  cusenta  epilinum. 
rejj  r0j  s.  f.  tjâderbôna. 

rokbasstu  rékba'stu  s.  f.  rum  dâr  det  rôker  in. 
r0kk  r0k  s.  n.  kragtag,  brottning. 

r0kkt  r0kt  s.  f.  rykt,  skôtsel. 

r0klinnt  rêklint  s.  f.  agrostemma  gitbago. 
r0kstng  rêkstn'g  s.  f.  rôkstuga,  finnptirte. 
r0lett  rêle't  adj.  skiftande  i  rôdt. 

r0nngre^s    rmgrœ's  s.  n.  spirsea  ulmaria. 
r0rpœnkak   rérpankak  s.  f.  grOt  af  skrâdmjOl,  flott  ock  vatten 

som  kokas  i  panna  nnder  stândigt  omrôrande. 
r0s  rês  sv.  v.  1.  lâgga  upp  sten  ock  annat  i  rôsen  eller 

bOgar. 
r0sstle       rêstle  adj.  stor  ock  vacker:  r.  kœr^  r.  bpgmg  m.  m. 


IL  2  rcostœrrk — sezz  61 

8=  s. 

sakks        sâks  sv.  v.  1.  fôra  sten  framàt  genom  npprepade  smà 

lyftningar  ock  vridningar. 
sakktfœle  sàktfa'le  adj.  senfàrdig,  I&Dgsam. 
saktœme^nnshet  sakraménskat  fôrst.  adv.  fôre  adj.  med  dâlig 

betydelse. 
sàl  soi  s.  m.  1)  sadel;  2)  sal  (rum). 

salbahét    sâïbq'Tcset  adj.  svankryggig. 
saqqhusgnllv   sâghusgn'lv  8.  n.  kor  i  kyrka. 
saqqk.        sâgk  sel  sv.  y.  1.  retas  fôr  att  âstadkomma  slagsm&i. 
^^99  sag  s.  m.  &  f.  sen  ock  trôg  varelse. 

ut^  sâg  sv.  V.  1.  sages  om  n&got  som  sker  làngsamt,  t. 

ex.  s.  a  rîn, 
lœlUblœkk&r  sdlthlàkeer  s.  f.  pi.  solidago  virganrea. 
mUthœU    sâlthàl  s.  f.  stenh'àll  hvarpâ  koksalt  gnuggas  sonder. 
féeUisten    sâltste'n   s.    m.    en  rund  sten  hvarmed  sait  sOnder- 

gnuggas. 
mrnmkwmmœ  sdmka'ma  s.  f.  b.  stSLile  dUr  tvâ  Hlfvar  flyta  ihop. 
mmmsé:s  sâmsaes  sv.  v.  1.  komma  ôfverens. 
mmmstenndrs   sdmste'nees  adv.  pà  samma  stund. 
mmmsejt  sâmsœ'i  sœ  sv.  v.  2.  sammansâtta  sig. 
tœmmtejjdn   sàmte'jsen  adj.  sammantagen. 
tœmmvej  sâmvœ'r  s.  f.  sammanvara. 
tmrrj         sarj  s.  m.  k  f.  gnatig  person. 
Htrrj  sârj  sv.  v.  1.  1)  sarga;  2)  kâxa. 

9eddeUùs    séde'lœs  fôrst.  adv.  sârdeles. 
^eggél       ségsel  s.  n.  jârn  hvarpâ  ôfre  kvarnstenen  bvilar. 
uggérl       sêgael  sv.  v.  1.  drâgla. 
M^étl         séjsel  s.  n.  segel. 
■fîhfl       sêkxl  sv.  V.  1 .  =  seggM  sêgœl. 
mBhùsrosdrr  sélkœsro'sser  s.  f.  pi.  lychnis  flos  cuculi. 
\er    senamér  adv.  sa  mycket  mindre. 
sêna  adv.  sedan. 

sêsam  adj.  sedesam,  blyg?  hôflig. 
ses   (fer)   st.   v.  kânna  sig  generad,  draga  sig  f5r, 

ba  fôrsyn  fôr,  blygas  fër. 
^mmdfr      sesadér  adv.  1)  tâmligen;  2)  pâ  sâdant  sâtt,  just  sa. 
Mnr  ses  ock  ses,  s.  f.  syrsa. 
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siœ 

sig 

sij 

siqqM 

skafqtt&s 

skakœl 

skakk 

skale 

skal 

skalhak 

skamm 

skamm 

skaqqk 

skavaqqk 

skœfft 

skœllm 

skœnns 

skœplon 

skœpniq 

skœrr 

skœrrp&n 

skœttén 

skeeter 
sko 

skoff0r 
skol 

skol 

skoqqk 

skozelet 

skq 

skqbb 

skqUk 

skqrr 


sîa  ady.  sedan. 

sig\  st.  y.  1)  sjanka  eller  signa  ned;  2)  rinna  sakta^ 

sij  )      nâgot  mer  au  droppa. 

sîgœl  sv.  V.  1.  kasta  slantar  (ett  spel). 

skâfe'tees  adv.  skaffôttes. 

skâkal   adj.   som   àstadkommer   skakning   (om   y&g, 

âkdon  m.  m.). 
skak  adj.  sned,  vind. 
skâle  adj.  skadiig. 

skal  sv.  V.  1.  skynda.    Sms.  sh-tvéjy  -péj  -ûna  m.  fl. 
skalhak  s.  m.  rask,  skyndsam  persoD. 
skam  s.  m.  den  onde,  satan. 
skam  s.  f.  skam.    bît  hûv  ta  skâma  fôrlora  ail  heders- 

kânsla. 
skâgk  sv.  V.  1.  gâ  illa,  halta. 
skavâgk  s.  n.  skada,  tel,  lyte. 
skaft  s.  f.  vâfsolf. 

skalm  s.  m.  Ofverkant  p&  karra,  slâde,  m.  m. 
skâns   sv.  v.  1.  taga  ntaf  i  kanterna.    Sms.  s.-utéf 

s,-tkrig. 
skqplo'n  s.  f.  skapning,  ntseende,  form. 
skâpmg  s.  f.  utseende,  form. 
skâr  st.  V.  darra,  vibrera. 
skdrpxn  s.  m.  b.  pa  s.  pà  skarpt  allvar. 
skât'n  sv.  V.   1.  blifva  skarp  ock  hârd  af  kOld  eller 

torka,  stelna. 
skatêr  sv.  v.  1,  uppskatta. 
sko  sœ  sv.  V.  2.  se  sig  till  godo  p&  bâde  lofligt  ock 

olofligt  sâtt. 
skôfqr  s.  n.  vâglag  som  mycket  sliter  skorna. 
skôl   s.   f.  1)  bugg  i  en  stock  fôr  att  f&  honom  ait 

ligga  stilla;  2)  stenskârfva  att  kila  fast  nàgot  med. 
skol  sv.  V.  1.  1)  fastkiia  med  stenar;  2)  s.-ép  banna. 
skô^k  sv.  V.  1.  =  skaqqk  skâgk. 
skôsle't  s.  f.  skors  slitning. 
ske  sv.  V.  2.  sk&da,  beskâda. 
skôb  sv.  V.  1.  skubba,  gnida. 
skêlk  sv.  V.  1.  skolka,  draga  sig  undan. 
skôr  sv.  V.  1.  skorra. 
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skqrrvnœdd  skêrvndd  s.  m.  skorfvig  persoD. 

skqt  skêt  s.  m.  trftkafle  hvarmeâ  en  dOrr  stiinges. 

skqt  skqt  8.  n.  1)  skott;  2)  trollskott,  trnmsjaka  hos  nOt- 

kreatur. 
skqthœU     skéibàl  s.  m.  b&rbàllar  i  nOtkreatnrens  inâlfvor. 
skranntdi  skràntœt  adj.  knotig,  mager. 
êhrawdtl   skrûvxl  sv.  v.  1.  hosta  npp  siem. 
skravvdtl   skrâvsel  s.  n.  upphostadt  slem. 
skrœgg       skrag  s.  m.  &  f.  nàgontiDg  utmagradt,  gammalt  eller 

fOrslitet. 
skrteggd't  skrâgset  adj.  ganimal  ock  ntsliten,  utmagrad. 
skrœzgél   shrà&sel  s.  n.  sak  som  âr  dâlig,  osammanbâDgande, 

utsIiteD. 
skrœzahj  -<S:tj  -en   skrâ&le,  -aet^  skrà&len  adj.  trasig. 
skre  skrê  s.  n.  l'âge:  rtet  s.,  gâmeeî  s.  o.  d. 

skrekk        skrêk  st.  v.  skrida  ock  rQra  sig  smàtt  men  bastigt. 
skremœi     skrétnat  s.  n.  vinkelbake  med  rOriîga  ben,  âmyg. 
skrezuk      skrê&u'k  adj.  hâDgsjnk,  ej  jâmt  sângliggande. 
skri  akrt  st.  v.  skrida,  rOra  sig  sakta. 

dorikvœrrj  skrikvàrj  s.  m.  barn  som  skriker  mycket. 
iikriv  skriv  te  koffs  st.  v.  sofva  i  sittande  stâllning. 

skrommp  skrômp  sv.  v.  1.  skrympa. 
dsrommpcèt  skrômpset  adj.  skrampen. 
skrot  skrôt   sv.   v.   1.  jolira  ock  skratta  (om  barn  som  ej 

knnna  tala). 
skrqmm     skrêtn  s.  n.  volym,  ùtrymme. 
skrqmm     skrêm  sv.  v.  1.  skrymma;  sages  dessutom  dâ  n&got 

visar   sig    battre   eiler   sâmre,   an    det   i   vë.rklig- 

beten  âr. 
skrqmmœl  skrêmcd  adj.  skrymmande. 

dBrqvis       skrêvi's  s.  m.  tnnn  is  bvarunder  vattnet  fôrsvunnit. 
tàmv         skrûv  sv.  v.  1.  1)  skrnfva;  2)  slingra  sig  undan  n&got. 
dtrmbb        skrûb   sv.   v.    1.  1)  skrubba;  2)  ba  torr,  svâr  bosta: 

sk.  a  hôst. 
Armbb        skrûb  sv.  v.  1.  banna.    Sms.  s.-ép. 
àrmbbhevviùl   skrûbhe'vael  s.  m.  1)  skrubbhyfvel;  2)  person  som 

talar  r&tt,  groft  ock  obyfsadt. 
'irmbbka    skrûbka'  s.  m.  (vanl.  pi.)  skrnbbkarda. 
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skrcD 

sJcrœbuk 

skrœpuk 

skrœl 
skrejl 


skrùkk        skrûk  s.  f.  1)  strut  af  papper  eller  nafver;  2)  gammal 

krassiig  kvÎDna  (/^ng^fcr.). 
skrumm      skrnm  sv.  v.  1.  =  skrqmm  skrêm, 
skrummœl  skrâmal  adj.  skrymmande. 
skrunnt      skrnnt  s.  m.  stickkorg. 

skra  s.  n.  skrot,  afskrâde. 

skràhuk)  s.  m.  1)  mask  fôr  ansiktet;  2)  maskerad,  nt- 
skràpuki  klSldd  person;  3)  skrâmsel  fôr  foglar  i  form 
af  en  mânniska;  4)  trasig  eller  I(5jligt  klâdd  person. 
skral  s.  m.  stôrre  samling  (af  bvarjebanda). 
skr(^l  s.  D.  d&Iig,  sôndrig  sak. 
skre^mmskœll  skrémskdl   s.  f.  1)  fruktan,  radsla^  utan  grandad 

anledning;  2)  hotande  fara;  3)  falskt  allarm,  skr&m- 
skott. 
skrp^ppdrit  skrépdri't  8.  m.  person  som  skryter  mycket. 
skrqqqk      skrœgk  sv.  v.  1.  skrânka  (vika  t'ânderna  î  en  sàg  àt 

ômse  sidor). 
skr0ft  s.  f.  skrift. 

skrel  s.  n.  oredigt  (eg.  fulla  personers)  tal. 
skrêl  sv.  V.  1.  tala  oredigt. 
skr0l  s.  m.  &  f.  person  som  talar  oredigt. 
skuU  s.  m.  ôfre  delen  af  hufvudet. 
skûlt  sv.  V.  1.  kvitta:  s.  jœmt  em  jœmt. 
skùn  sv.  V.  2.  skynda. 
skûrba'  s.   f.    1)  bannor,  trâta,  fôrebrâelser;  2)  kort 

men  hRftigt  arbete. 
skûb  sv.  V.  1.  =  skqbh  skôb, 
sknlk  sv.  V.  1.  =  skqUk  skêlk, 
sknm  adj.  sknm,  halfmôrk. 


skrofft 

skrel 

skr0l 

skrol 

skullt 

skullt 

skunn 

skurba 

skubb 

skullk 

sknmni 


sknmmrœsskiqœ  skûmrdskt^a  s.  f.  b.  skymningen. 

skunn         skûn  sv.  v.  2  =  skunn  skûn. 

sknpp         skûp  s.  f.  1)  skôte;  2)  borda  buren  i  skOtet. 

skurr         skûr  sv.  v.  1.  skorra. 

skurrk       skurk   s.    m.    1)   i'r'ô  af  rumexarter;  2)  bvarjebanda 

nôdbr(5dsâmnen. 
skun  skûn  adj.  ystad,  lôpnad  (mjôlk). 

skval  skvàl  sv.  v.  1.  1)  rinna  stridt;  2)  skvalpa. 

skvœll&rbett   skvàlaerbe't  s.  f.  skvallerbytta. 
skvœlldHiœ  skvdlseWa  s.  f.  b.  skymningen. 
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skwddam     skâdam  s.   m.   dam  vid  alfstrand  fôr  att  bindra  nt- 

skarning  eller  ôfversvâmning. 
shokr^dd  skékrœ'dx  adj.  râdd  d&  skaklorna  vidrôra  benen  (om 
shùkzy       sk&k&y'    \  hast). 

shg  slqg  s.  n.  insânkning,  fôrdjnpning. 

dagdunnt  slâgdu'nt  s.  m.  den  yttre  bâli'ten  af  slagan. 
slahlUd'n    slâkfn  sv.  v.  1.  blifva  slak,  slakna. 
dœbai        slabat  s.  m.  fôrklâde  fôr  barn. 
dœbb         slab  s.  m.  ovîg,  ohyfsad  person. 
ilœbb  slab  sv.  v.  1.  g&  tangt  ock  ovigt. 

sUBmmtHœssk   sldmaeiiàsk  s.  f.  skvalleraktîg  person. 
dœmms     slams  s.  m.  person  som  âr  ovârdig  i  klâder  ock  skick. 
dœmms     slàms  s.  f.  =  fôreg. 
sUemmsM   slâmsaet  adj.  slarfvig. 
dœtdie^nnskœ   slatxlœnska  s.  f.  rotyâ.lska  afhvarjebanda  spràk: 

s.  sem  vdsikeen  œ  tyska  hœlœ  ^  &vœnska. 
Hœttrd^t     slàtrset  adj.  1)  skvalleraktig;  2)  mjuk,  slipprig,  utan 

stadga. 
ûeee  slêgr  s.  f.  sieke  (&t  kreatur). 

dectœssk    slêg-tàsk  s.  f.  1)  pàse  hvari  sleke  fôrvaras;  2)  smick- 

rande,  smilande  person. 
flekd^pqtt   slekxpét  s.   m.  skâmtsam  benâmning  p&  pekfingret. 
det  slet   s.    n.  1)  slitning;  2)  det  stalle  som  mest  âr  nt- 

satt  fôr  att  slitas. 
deivœrrj    sUtvàrj  s.  m.  person  som  sliter  mycket  klâder. 
Mnnérr      slinser  s.  f.  stock  i  taket  i  ladugârd  ock  loge. 
lit^^ib         slisk  s.  n.  hvarjehanda  lâtt  ock  sot  mat. 
dUvterrj    sliivârj  s.  m.  =  sletvœrrj  slêtvàrj. 
dommp      slomp  s.  m.  slump. 
élammp      slômp  sv.'  v.  1.  sinmpa,  intrâffa  af  en  bslndelse.  Sms. 

s,-téj  'bd^. 
dqibb  sleb  s.  m.  =  slœbb  slab. 

éU^nuèr    slêmser  sv.  v.  1.  1)  slnmra;  2)  rumia:  ga  a  s,  i  fyla, 
fi^rrp         slerp  s.  m.  liten  del  af  en  vatska. 
IJjfiy         slêrp  sv.  v.  1.  sorpla. 
éugg  slûg  sv.  V.  1.  dia  jâmt  ock  entrâget. 

riièi  slub  s.  m.  =  slœbb  slab, 

itèbàH       sltthset  adj.  tung,  ovig,  senfârdig. 
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slummc^r   slûmser  sv.  v.  1.  =  slqmm&r  slêmœr. 


slurrp 
slnrrp 
slussk 
sle^p&t 
slqpp 

sle^psyll 

sUsœl 

smœssk 

smekk 

smekk 

smit 

smol 

smqtt 

smqtt 

smqttd-r 

smussiùl 

snmssk 

smutt 

smntt 

smnttd'-r 

smnzzM 

smyg 

smyj 

smyj  smffj  st.  v.  smyga. 

smcoâdrqqq    smâdrœ'^  s.  m.  brudsveD. 

smœfœle    smàfa'le  adj.  tr(5g,  lângsam,  senfârdig. 

smwgqss    smâge's  s.  m.  gosse. 

sniœsmi      smàsmtj  s.  n.  koU.  hvarjehanda  smâsaker. 

smwsnœl   smàsna'l  adj.  suâl  ock  noga  i  smâsaker. 

smmttri      smàtrt'  s.  n.  koll.  smâplock,  smâsaker. 

smwrjckst   smàœ'kst  adj.  som  har  smâ  ax  (om  sâd). 


slurp  s.  m.  =  slqrrp  slerp. 

slûrp  sv.  V.  1.  =  slqrrp  slêrp. 

slnsk  s.  m.  sinsk. 

slépeet  adj.  slâpig. 

slœp   s.   f.   brant  baeke  dar  timmer  slUppes  att  g& 

ned  af  sig  sjâlft  (témxs,lœ'p). 
slépsy'l  s.  f.  stock  som  stickes  under  syllen  mellan 

tomtstenarne  pâ  ett  bns. 
slêsal  adj.  slosaktig. 
smàsk  sv.  v.  1.  smaska. 
smêk  s.  f.  1)  klick;  2)  eD  mUDgd  af  nâgot  (roest  om 

klibbiga  saker),  t.  ex.  e  s.  mœ  pém^^ser. 
smek  fôrst.  adv.:  s.  hel,  s.  rçn,  s.  fui  m.  fl. 
smît  st.  V.  1.  1)  slâ,  smita;  2)  smyga:  s,  sœ  ùna. 
smol  s.  f.  en  storre  massa  af  nâgot,  t.  ex.  pœm^smo'l 

en  storre  summa  penningar. 
smet  s.  m.  &  f.  1)  liten  vrâ,  rum  eller  afstUngning; 

2)  liten  oppning  i  kjortel. 
sniêt   sv.   V.    1.    1)   smntta;  2)  s.  sœ  mœ  smyga  sig 

med  utan  lof. 
smêtser  înterj.  lindrig  svordom:  ta  mœ  s,! 
smus'l  sv.  V.  1.  smussla,  gôra  i  smyg. 
smûsk  sv.  V.  1.  =  fôreg. 
smut  s.  m.  &  f.  =  smqtt  smet. 
smût  sv.  V.  1.  =  smqtt  smet. 
smûtœr  interj.  =  smqtt&r  smêtser, 
smussel  sv.  v.  1.  =  smuss&l  smûs'l, 

-   i  s.  m.  =  skremœtt  skrêmat. 
smyj  I 

s.  kat  en  lek. 
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sfn^eeœl 

sn^Ukcol 
smerhnl 


«^£l  1  **^j-  ^^"J^''^  (^"  ""^*)- 


Sfn0zlag 

SH4Bffs 


smàlka'l  s.  m.  ôrten  silène  inâata. 

smêrhn'l  s.  n.  1)  smôr  i  varm  grot  (âfven  dûphtil)] 
2)  hvarjehanda  fett  ock  godt,  god  jordmân:  du 
bor  î  &êlv  s. 

smê&la'g  s.  f.  smôr  8om  kârnas  pà  en  gang. 

snâfs  SY.  Y.  l.  nafsa  ock  bita  (sâsom  hnndar). 
svueppakkti   snàpa'ktt  adj.  tjufaktig. 
snappdhrhaqqk  snàpxrha'gk  s.  f.  jârnbygla  som  fastbâller  trâd- 

andring  vid  medens  framânda. 
sn€eti         snâ^  sy.  v.  1.  snatta:  s.  a  stél. 
sntett         sna^  s.  m.  1)  enârt;  2)  stjârt. 
sne  sne  s.  d.  spratt,  intrâng,  skada. 

snikksnak  sniksnak  s.  n.  vârdelôst  prat. 
sn^  sntp  s.  m.  hôrn,  spets. 

sno  sfiQ  s.  f.  blâst,  kalt  drag. 

sno  sno  sv.  v.  2.  1)  vrida;  2)  skynda,  t.  ex.  s.-ivéj. 

snqrhcn    snêrho'p»  s.  n.  nitoa  (skâmts.,  okv.). 

snêrva's  s.  m.  snorig  pojke  (okv.). 

snévsel  s.  m.  &  f.  person  som  lâtsar  arbcta  mon  ej 
ntrâttar  mycket. 

snêvxl  sv.  y.  1.  lâtsa  arbeta. 

snêvlset  adj.  som  endast  lâtsar  arbeta. 

snu  sv.  V.  2.  1)  blasa  kalt;  2)  dia  entrâget. 

snûg  s.  f.  liten  tobakspipa. 

snult  adj.  n.  knapt. 

snûlt  sv.  V.  1.  snàla  ihop,  knappa  in. 

snuS'ép  sv.  V.  1.  tillrslttavisa,  banna. 

snùt  sv.  V.  1.  dia  mycket  entrâget. 

snûtaer  s.  m.  hndafdragare. 

snuv  s.  m.  otydligt  rykte. 

snûv  8.  f.  snnfva. 

snuh  s.  m.  1)  stnmp;  2)  liten  pipa,  Icrpipa  med  af- 
bratet  skaft. 

snubser  s.  m.  pl.  snubbor,  bannor. 

snûvsel  s.  m.  &  f.  =  snqvvdl  snévsel. 

snàvsel  sv.  v.  1.  ==  snqvv&l  snêvsel. 


snqrvas 
snqwél 

snqtw&l 

snqwldH 

snu 

snugg 

snuUt 

snullt 

snus 

snutt 

snutiérr 

snuv 

snuv 

snubb 

snubbd'r 
snuwd'l 
snuwdrl 


vvldrt    snûvlœt  adj.  -  snqvvl&t  snêvlœt. 
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snyt  snyt  s.  n.  hôrn,  stycke. 

snyt  snyt  st.  v.  1)  snyta;  2)  taga  àt  sig,  gripa  dâ  sa  passar. 

snœtit        snMt  s.  f.  snàl  kvinna. 

sn^gghœr&t  snégha'rœt  adj.  som  har  korta,  tâtt  liggandé  hâr. 

snejlfœtt    snàlfàt  adj.  som  har  lâtt  att  fatta  ock  forstâ. 

snejlfœttle  snœlfdtle  adj.  1)^  =  fôreg.;  2)  lâttfattlig. 

sn0b0jj       snébe'j  s.  m.  af  snô  bôjdt  trâd. 

sneplœgg&n   snéplàgsen  adj.  tannklâdd  (»knapt  plaggad»). 

snosqkk      snêse'k]  ,         , 

:    ,,  >  s.  m.  damask. 
snesakf 

sn0s,in  s.  d.  fârskinn  med  afklipt  nll. 

sôfetbœ'r  s.  n.  bâr  af  rubus  saxatilis. 

soft  adj.  n.  totalt  slut  (eg.  sopadt). 

sôlglàt^   s.    f.   tiden  dà  solen  hâller  pâ  att  gâ  ned 
ock  synes  dansa  vid  horisonten. 

solvin   adj.   sages    om    trâd  i  bvilka  fibrerna  vrida 
sig  medsols. 

son  sv.  V.  1.  fôrsona. 

sop'tné'Sœ  sv.  v.  2.  taga  ait  man  kommer  5fver. 

sôs  s.  f.  sugga. 

sot  sv.  V.  1.  1)  sota;  2)  bota,  umgâlla. 

sôta  s.  f.  b.  rodsot. 

sov  s.  m.  somDaktig  person. 

sov  sv.  V.  1.  draga  ut  pâ  tiden. 

SQvaet  adj.  somnaktig. 

soskq't  s.  n.  solsting. 

seh  s.  m.  &  f.  tafatt,  làngsam,  slarfvig  varelse. 

sêhxt  adj.  =  fôreg. 

sqg  s.  n.  engelska  sjukan  (rakitis). 

sêmxl  pron.  pi.  somliga. 
sqmnii&ztœss   sémœstàs  adv.  soniligstâdes. 
sqpp  sep  s.  m.  svamp. 

sqrrjknut   sêrjknu't  s.  m.  olycka,  niissràkning  (nàr  nâgot  blif- 

ver  sâmre  an  man  vantât). 
sqrrk  serk  s.  m.  mjôlkskorf. 

sqrrp         sôrp  s.  f.  sôrpa. 
sqrrj)  sôrp  sv.  v.  1.  tillaga  sôrpa. 

sqrrv  sorv  s.  n.  sol,  slarf. 

sqrrv  serv  s.  m.  &  f.  person  som  sôlar. 


snesœkk 

snezinn 

sofetbqr 

sofft 

solglœiq 

solvinn 

son 

sop 

soss 

sot 

sottœ 

sov 

sov 

sovdtt 

sozkqt 

sqbb 

sqbb&t 

sqg 

sqmm<£-l 
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sorrv 

sqrrvdH 

spa 

spasmak 

spœnder 


sêrv  8v.  V.  1.  slarfva,  sOla. 

sôrvaet  adj.  slarfvig. 

spa  8v.  V.  2.  vanda  jord  med  spade. 

spûsma'k  s.  m.  sparsamhet. 

spanâer  sv.  v.  1.  spendera,  vara  frikostig. 
spœndezœm   spandésam  adj.  spendersam,  frikostig. 
spiennsk    spansh  adj.  kôgfârdig. 
sptenntressk   spântre'sk   sv.    v.  1.  trOska  mot  villkor  att  fâ  en 

viss  andel  af  den  nrtr^skade  spannmâlen. 
spœnniressk&r   spdntre'skœr  s.  n.  en  som  »spanntroskar». 
spck  spek  sv.  v.  1.  spâka.     Snis.  sAé. 

spekk         spêk  s.  m.  1)  manslem;  2)  sparf. 
speJder       speklêr  sv.  v.  1.  flânera^  gâ  ock  drifva. 
spel  spel  s.  n.  vindspel. 

sptld-viqqk  spelœvi^k  s.  m.  ostadig  yngling. 
spelqrr       spêle'r  s.  m.  1)  orre  som  spelar;  2)  vinglare. 


sperrkus 
gpetius 


spesshur 

HpesstH 

êpesslf^ 

spet<i>t 

spett 

spilitre 

spiUirq 

9piqq 
spiqqk 

$pir 


spol 

9pon 

êpodag 

êprœk 

^prœkfql 

^gpr^ekvi 

Jffrqt 


spérkus\  s.  m.  en  tingest  af  olika  utseende  som  drar 
spéHiS  1  penningar   till    sin    agare  ock  hvilken  den 

ftr  som  flJrsvârjer  sig  eller  gor  upp  kontrakt  med 

satan. 
spésbur  s.  m.  dâlig,  sklilmaktig,  opâlitlig  person. 
spêsset  adj.  spetsig. 
spêslœ'  s.  m.  kappslâde. 
spêtaet  adj.  spinkig. 
spet  fôrst.  adv.,  t.  ex.  s.  gân,  nakeen, 
spîltre'  s.  n.  spilltra,  tomtunna. 
spîltre'  s.  n.  spiltgolf. 

A  forst.  adv.:  s,  spânandae  ny,  hrl,  rm  m.  fl. 
spigk]  ^  ^        '      •/?-'- 

spîr  sv.  V.  1.  rinna  med  fin  strâle. 

S2)îs  sv.  V.  1.  fbrslâ  (eg.  om  mat). 

spjœk  s.  m.  liten  remsa,  styckc  eller  kil. 

spol  s.  m.  1)  vafspole;  2)  liten  pojke. 

spon  s.  m.  ryggfena  (pâ  fisk). 

spôdag  s.  m.  aning,  underrâttelse. 

sprqk  s.  m.  ryggfena  (pâ  fisk). 

sprqkfêl  s.  m.  yster,  ostyrig  liingst. 

sj)râkvi  s.  f.  brakvedstrlldet  (rhamnus  frangula). 

•sprçt  s.  n.  sprot. 
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sprutlud&r   sprùtlu'dser  s.  n.  skôka. 

sprœicmah&r   spràkma'hser  s.  m.  person  som  talar  mycket  ock 

val. 
sprcoTcmqsst&T   sprdkmœ'stxr  s.  m.  =  foreg. 
spre^tt         sprœt  s.  m.  1)  mygglarv;  2)  insekten  vattenlôparen 

(hydiy)metra). 
sput  spût  gy.  y.  1.  rinna  med  grof  strâle. 

spnnn        spun  s.  m.  spânad. 
spunnkql    spânJce'l   s.    m.   fôrsta   karl   som    inkommer    dà   Un 

spinnes   pâ   nya    âret.     Âr   ban   l&ng,   tros    linet 

blifva  lângt  det  âret,  ock  tyartom. 
spyssel      spysB'l  s.  n.  svagt  surt  dricka  (eg.  spisël). 
spql  spœl  s.  m.  svans  (eg.  pâ  filr). 

spe^nn&l     spœn'l  s.  m.  balsklafve  af  vidja. 
spp^nntammp   spénta'mp  s.  m.  =  tammp  tamp. 
spokd't       s,pékset  adj.  tokig,  l^jlig* 
sta  sta  s.  m.  st^llle.     Sms.  dpgsta',  êlsta'  m.  m. 

stahann      stâba'n  s.  n.  stakband  pâ  stakslade. 
stœ  sta  gy.  y.  2.  1)  stâdja;  2)  tyinga,  âl^ga,  t.  ex.  êrkse^ 

^du  înt  sta  péjkœn  te  a  bh  héna? 
stœbi         stâb  sy.  y.  1.  gâ  ovanligt  tungt:  ga  a  s. 
stœhhstol   stàbsto'l  g.  lu.  gtol  af  en  ibâlig  kubb  med  den  balf- 

runda  ytan  till  rygggtôd. 
stœcc         stâg*  gv.  v.  1.  gtârka  med  gtarkelge. 
stcecc&ls    stâj'sels  s.  m.  stârkelge. 
stœgg         stâg  g.  f.  stadga. 
stœkkièz     stâkxs  adj.  gtackarg. 
stœkk&zhet   stdkses,het   g.   f.    1)   fattigdom;  2)  fattig  gtackare- 

3)  kôngdelar. 
stœrrbohus  stdrhohu's  g.  n.  gterbbug. 
stœrrklek   stârkle'k  g.  m.  grad  af  styrka. 
stœrrkspruqq&n   stdrkspru'gxn   adj.  som  gpringer  fort  ock  ftr 

athâllig  (om  b'âgt). 
stœrrvhus  stârvhûs  g.  n.  gterbbug. 
stœss         stas  g.  m.  gtât  (jfr  hruztœss), 

stœss         stâs  gy.  y.  1.  gtôfla,  gâ  af  ock  an:  5.  a  ga,  s.-ivtêj. 
'Stœss        'Stas  ady.  -gtâdeg,  i  gmg.  âlstas,  nôs,tas  m.  m. 
stej  stêj  g.  m.  gtege.  , 

stej  stej  g.  n.  gteg. 
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stej  s.  m.  stig. 

stêktre'  s.  n.  trâd  hvaraf  stickor  »spikas». 

stékœl  8.  D.  stenkârl. 

stêle'p   s.   n.   vârk  ander  foten,  nppkommeD  genom 
trampande  p&  hvassa  stenar. 

siêna'r  s.  m.  stengrnnd. 

siêsu'r  8.  m.  stensimpa  (cottns  gobio). 

stînt  8.  f.  8ikl5ja  (coregonas  albala). 

stor  pa  sàka  adj.  hôgrdrdig,  stdlt,  fôrnUm. 

-f   stôra'kte,   -%    adj.   skrytsam,    pr&Hgy  anspràksfnll, 
fôrD'dm. 

storfe'lk  s.  d.  herrskap. 
storfrœmmSn   st^fràmsen  s.  n.  fërn'àmt  frâromande. 
storgo         stôrgo'  adj.  ofôrDôjd,  som  ej  h&ller  tillgodo  lued  hvad 

8om  bjades. 
siark^r      stôrkœ'r  s.  m.  berreman. 
tiormagdH  stôrma'gaet  adj.  hafyande. 


siej 

Hekktre 
siek^l 
sUUfpp 

stenar 
sUssur 
sUnfU 
stor 

starakktef 

storfqllk 


Miorvun 

9to£inni 

ttqUvett 
Uqp 
êtqp 
êircikœl 


stôrvun  adj.  litet  fôr  8tor. 

stôrœ'n  8.  m.  8torânda.    Att  slâ  pâ  stort  med  kalas 
o.  d.  kalla8  att  sle  s,  i  vér. 

stô&int  adj.  =  storgo  stôrgo'. 

stek  s.  D.  stank,  elak  lukt. 

siêlve't  s.  n.  skaint,  lek  ock  ras. 

step  8.  n.  SDô  ock  vatten  ofvanpâ  is. 

step  8v.  V.  2.  =  step  stêp  (0.). 

strâksel  8V.  v.  1.  vackla. 
têrannsqtt  strânsœ't  adj.  stadd  i  klâmma,  Dâstan  objâlplig. 
Miras         strgs  adv.  straxt. 

stroqqk      stro^k  adj.  hôgdrageD,  stursk,  frâDSt(5tande. 
siarqk         strek  8.  n.  riktniDg. 

jtrjîkétr     str^kœr  s.  m.  kringvandrande  persoD,  landstrykare. 
sùrjflpœUt  strykpàlt  8.  m.  paît  8om  gôre8  niellan  bdnderna;  till 

skillnad  frân  »jâspalt»,  8om  bakas. 

strébvh^  8.  m.  =  ste^vvltq  stévUg. 

stup  8.  D.  1)  brant;  2)  vattenfall. 

stûksen  adj.  8tncken,  snarsticken. 

stut  fôr8t.  adv.,  t.  ex.  s.  uméjle. 

stui  adj.  kort. 
Uminnt  stûimint  adj.  =  stejikminnt  stœhnint. 
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stuttp^kkst  stûfœ'kst  adj.  som  har  korta  ax  (om  sâd). 

stygg&n     stygœn  s.  m.  b.  satau. 

styrpinn     styrpin  s.   m.  dcn  som  skoter,  tillser  ock  ombestyr 

nâgot. 
styzkwh     sty&ka'k  s.  f.  fôrstyre. 
styzz(tl      stys.œl  s.  f.  skotsel,  vârd,  styrclse. 
stmggœn    stâgan  adj.  brunstig  (om  sto). 

stmkkmpr  stâkmq'r  s.  m.  stor  myra  som  har  bo  i  ihâliga  stockar. 
stamnpp^zz    stânpœ'&  s.  m.  ett  slags  svamp  som  tros  fdrorsaka 

erektion. 
sU;  stœ  sv.  V.  2.  =  stœ  sta, 

stpJc(Hihann   stœ'kœUhâyi  s.  f.  ringfingret  (skamts.). 
stqkkminnt    stcekmint  adj.  glômsk. 
ste^Up         stœlp  s.  m.  jordbrott. 

stœs   s.    f.   hvarjehanda  bestyr  i   kôk,  ladugârd  ock 

stall,  som  erfordras  for  den  dagliga  skotseln. 
stœs   sv.  V.   1.   1)  fodra  ock  skota  kreatur;  2)  stâda 

m.  m. 
stœt  s.  f.  trappstcg  pâ  ômse  sidor  om  en  gardesgàrd. 
stévlî'g  s.  m.  fiskeu  stâm  (leuciscus  grislagine). 
'Stœs  adv.  -stades  i  ândelser  hos  adv.  ss.  testés,, 
sto  s.  n.  1)  stod;  2)  plats,  i  sms.  ss.  ^élstq'^v^jst^y 
hâtstff',  sitees,t0\  lîgst0\  sévœ&to',  vîlxs,ii0'j  stqnst0'j 
àkœ&tQ',  Ujsesto'. 
stoh  s.  n.  kolstybbe. 

stêh  sv.  V.  2.  fylla  stybbe  ock  jord  pâ  kolmila  o.  d. 
st0p   SV.  V.  2:  stopa,  gjuta,  hâlla  smjilt  bly  i  vatten 
ofver  sjuka  barn.     s,  jtis  sofva  i  sittande  stallning 
ock  nicka  med  hufvudet. 
stùvsel  sv.  V.  1.  gâ  onôdiga  tjat:  ga  a  s, 
sto&lm'  s.  m.  timmerkâlke. 
su  s.  u.  underlag  under  nâfver  pà  tak. 
sufrhi    adj.    hersklysten,    som    vill    anses    ofelbar 

(eg.  souverain). 
sûlïp  s.  f.  surmulen  ock  vresig  kvinna. 
Slip  s.   m.  snp.    En  sâdan  har  mânga  namn,  sàsom 
frûkostsu'p,  lchn0dasu'p,  médasu'p^  âsvas,u'p^  kvœl- 
Slip,    sœ^fa'scer,    lôpsii'p,    mâtsu'p^    hàlva,  sup  pa 
fV'skœtt,    vrélkamstsu'pj    rçsu'p,    sup   i  pMs'n^  qvs,e' 


stqss 

ste^ss 

stqtt 
str.vvliq 

•StPZZ 

st0 


stohh 
stohh 
stop 


stovvd'l 
stozzlf^ 
su 
sufrcn 

sulip 
sup 
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9urvnn 

subb 

swbbd't 


^'Pj  ïèpska'l,  bpœska'l,  rœktm^su'p,  râksu'p,  klôp- 
su'p,  Ifjjsu'p  m.  m, 
9upd7è        sùpxn  8.  f.  soppa,  tnnn  mat  i  allmUnhet. 
supd-nmat   supxnmq't  s.  m.  =  fôreg. 
supluU       sùplu'l  8.  m.  8Qpare. 

sûrvûn  adj.  nâgot  8ur  eller  fuktig. 
snb  8.  m.  &  f.  =  sqbb  seb. 
sûbset  adj.  =  sqbbcùt  sôbxt. 

sngœl  8v.  V.  1.  fôr8là  som  sofvel,  ha  8tark  ock  fyllig 
smak. 
smggMhdl   sûgselhq'l  adj.  som  âtcr  mycket  sofvel  ock  toga  ai 

annan  mat. 
snmsel  8v.  v.  1.  plaska^  skvalpa. 
snrv  8.  m.  f.  &  n.  =  sqrrv  serv. 
sûrv  8V.  V.  1 .  =  sqrrv  sêrv. 
sûrvxt  adj.  =  sqrrv(&t  sêrvxt. 
svâlvnr,  adj.  tUmligen  sval  ock  kall. 
svâns  8V.  V.  1.  1)  8vansa,  svânga;  2)  uppbinda  svan- 

sen  pà  ha8t. 
svej  8.  n.  gârdsgârdsband,  hank. 
svej  adj.  ej*  riktigt  torr. 
svêk  s.  f.  svicka. 
svékus  8.  m.  8vekfall  arbetare. 
Mveikrwk   svékrâk  s.  f.  kvidfogel,  vrâk  (buteo  vulgaris). 
stfelus         svêlu's  s.  f.  en  som  jamt  piper  ock  jamrar  sig. 
mdrl  svêmsel  s.  m.  dârrepe  (lolium  temulcntum). 


wmrrv 

smrrv 

$mrrvd;t 

9valvnn 

svtenns 

êpej 
svejj 


sveihus 


svep 


svep  s.  m.  mjoUager  som  lâgger  sig  ruudt  omkriDg 

kvarDsteneD. 
sverm  adj.  hntVadyr,  som  bar  kânDing  af  sviudel. 
svêrm  sv.  v.  1.  svindla. 
svêrmrt'  s.  f.  ett  anfall  af  svindel. 
svét  8.  m.  blod,  egentligen  vid  slakt. 
svêt  8v.  V.  1.  svettas. 
mfêvattdm  svévàt'n  s.  d.  tunn,  fàrgfôs  vâtska  i  blàsor  ock  sàr. 
0tmp^Us    svinpœ'ls  s.  m.  lymmel. 
Wdnœré'   svisarx  s.  m.  stor  mauslem. 

'mÊiBjitn    svûljxn  adj.  svnigen,  en  pà  hvilken  nâgot  fastnat  i 

halsen. 
mB^J         svûlj  8.  m.  b.  svalg,  matstrupe. 


S9errfn 
êverrm 

99CfTfHrt 

99ett 
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svnllt  svult  s.  f.  brist,  D5d,  sya.lt. 

svqllhrqnn  svœlhrce'n  adj.  fôrstcîrd  af  isbrânna  (om  grôda). 

svqqq  svœ^   sv.    v.    2.    1)    handla,  gôra  affârer;  2)  slingra 

ock   krângla   sig    andan  nâgot;  2)  faofvera  î  sâlh 

skaper  o.  d. 
svp^^q&r     svœ^aer  s.  m.  krângelmakare. 
svqrfqllk    svérfe'lk  s.  n.  pi.  svârfôrâldrar. 


syll 

syllgaqq 

syllslq 

sylsqpp 

syn 

syn 

synnle 

syt 

scnbezz 


syl  8.  n.  Dedersta  stock  en  i  en  vâgg. 

sylga'^  s.  m.  nedersta  timmerhvarfvet  i  ett  bus. 

sylsle'  st.  V.  slâthugga  timret  i  vâggen. 

sylse'p  s.  m.  en  svamp  som  vaxer  pâ  bjôrk. 

syn  s.:  56?  ^  s,  se  i  syne. 

syn  fe  ^  s.agœr  i'  uttr.  bér  s.  f.  s.  bara  syn  fôr  sagen. 

synle  adj.  synlig. 

sp   sv.   y.  2.   1)  taga,  tillegna  sig;  2)  ha  nâgot  ait 
syssla  med. 

sâbe's,  s.  f.  anus. 
sœkkstekk  sâkste'k  s.  f.  strnmpsticka. 
sœrfqtt       sârfe't  adj.  sârfotad. 

sœj    dœ   1.    st   dœ   interj.  fôrsmâdlîgt  uttryck  under 
det  en  annan  talar;  eg.  sâg  det. 

sœk  s.  m.  stôt. 

sék  st.  y.  sâtta  sig,  sjanka  ihop  (yid  stôt  1.  rOrelse). 

séksen  s.  n.  stôt. 

sœl  va%  ^dœj  interj.  lycklig  du!  lyeka  till! 

sé'glq'g  s.  n.  samlag. 
sqqqvœrrm   ségvàrm  s.  m.  s'ângvslrme. 
sp^vvle        sàvle  adj.  sâflig,  sen. 

sêft  sy.  y.   1.  1)  syfta;  2)  slâ  varmt  yatten  pâ  malt 
(vid  brygd). 

sêgxn  adj.  hungrig. 

sêk  sy.  y.  2.  installa  sig  (om  bunger,  sjnkdom,  drifter 
m.  m.). 
S0nn&i3trœff  sénseSfWàf  s.  n.  syndastraff. 
S0pp&lhunn   sépselhu'n  s.  m.  liten,  onyttig  hund. 
sottdn        sêfn  sy.  y.  1.  blifya  S(5t. 


sr^kk 

spjck 

sqkk((-n 

spjl 

sqqqlag 


sefft 

S0g($:n 
sok 
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iaglqU 

takk 

takkïuell 

takloH 

fal 

ialbU 


ia  ta  8t.  V.  taga.     t.-fèr  foretaga;  t,  Uig  (i)  hugga  fast 

uti;  tas  nue  tvista,  brottas  med;  t,  em  strida  om. 
iag  tag  8.  n.  stalle  dar  nâgot  tages,  sâsom  t.  ex.  grûs- 

iO'g}  JQ^gj    U^Q'gj   vêtu'g  m.  fl.   —  vâr  i  taga  1. 
4âgse  vara  ifrîg. 
iâgle't  s.   m.  râttigheten  att  vâlja  sin  lott. 
tâk  s.  f.  spistacka,  jarnbâll. 
tâkhdl  s.  f.  =  toreg. 
iâkle't  8.  m.  =  taglqtt  tâgle't. 
tal  8.  n.  1)  tal;  2)  antal. 

iâlbh'  adj.  nâgot  lifvad  af  spiritaosa,  8à  att  man  ai\ 
mnnter. 
talmœnn    iâlmdn  s.  m.  talman,  fôresprâkare. 
iammp       tamp  s.  m.  rem  att  knâppa  i  soi)  a. 
tand's         tanxs  adj.  som  b5r  tillgripas,  tagas  (capiendus). 
taqqksté^lldrr   tâgkstœ'lxr  s.  m.  en  8ap  (skamts.). 
Utffsd't      tâfsset  adj.  hoptofvad,  boptrâcklad. 
iœllbezz     tâlho's.  s.  f.  luftbossa  gjord  ai'  ett  ihâligt  tallskott. 
UàlU  tait   s.   m.    &   f.    1)    barn   som  gâr  dâligt;  2)  ofull- 

gânget  foster. 
iœllt  tait  sv.  V.  1.  gà  dâligt  oek  stapplande. 

Utimœrrk  tâlmàrk  s.  m.  mask  som  appâter  den  nysâdda  sâden 

pâ  vâren. 
iéBpprunndrn  tdpru'n'n  adj.  tômd  ânda  till  tappen  (om  tunna). 
tmrrmgwl  târmga'l  s.  m.  tarmkâx. 
Utrrv  tarv  s.  n.  behof,  tarf,  nodtorft. 

Ugttérr        tâtser  sv.  v.  1.  tala  otydligt,  sa  att  ingen  forstàr. 
te  jiv  te  jîv  mycket  illa,  motigt,  pâ  tok;  eg.  till  gitVet. 

iQfcft»        têjxn  adj.  medtagen,  fôrsvagad. 
tduùn         teksen  s.  n.  tecken. 
Uiag  telâg  i  ordning,  fdrdigt;  eg.  till  lagadt. 

UlUktr       telîkxr  prep.  bredvid. 
kBfœsiwkk   télfasta'k  s.  m.  golfbjâlke. 

UUrœnddt  télrandse  adj.  nâra  att  rinna  ofVer,  i  uttr.  vùr  pa  t, 

brad  vara  nara  att  rinna  ôfver. 
mimstniqdrn    teminstmgœn  adv.  âtminstone. 
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temm&rohhs   témœro'hs   s.    f.  insekten  timmerinaii  (cerambyx). 

temœtt        femât:  vâr  L  falla  i  smaken,  i  tycket. 

tenbet         tçnbet  sv.  v.  2.  fôrtenna. 

tenoq  Uno'g  s.  m.  telning. 

testunn       têstu'n  s.  n.  tillstând,  beskaffcnhet. 

test0mmcHs  UstB'mœls  s.  m.  tillstyramelse,  anledning. 

tetakSn      téta'kœnx      ,.     .., 

tetnkcùn      tétu'kxn]  . 

tezekkMs   té&e'kxls  8.  m.  skickelse. 

tidd  tid  adj.  draktig  (om  kor). 

tiggdrfrqssce    tigserfre'sa  8.  f.  b.  darrning  af  kâttja. 

tijj  tij  rakn.  tio. 

tirœdd        tîra'd  adj.  ostadig,  vankelmodig. 

tisstd^n       tîsfn  8.  f.  gnista. 

tisstct-n       tîsfn  sv.  v.  1.  gnistra. 

titt  ht  adv.  ofta.    t.  a  êft  mycket  ofta. 

tittlavœrrs  titlavàs,  s.  m.  vers  ai*  munter  beskaffenhet. 

titut  tttût  8.  en  lek  nied  smâ  barn. 

todyvdi      tôdy'vsel  8.  m.  tordyfvel  (geotrupes). 

tômaen  s.  i  nttr.  ga,  âk,  grêr  t  t.  gâ,  âka,  kôra  utan 
las8. 

tô^  8.  m.  tungt  arbete. 
toqqhann  fô^ha'n  s.  d.  tunghâfta. 
toqqdtljus  tô^œlju's  adj.  inânlju8. 
toqqd's,en    tô^se&e'n  8.  m.  mânsken. 

tô^fe't  adj.  timgfotad. 

^^     l  s.  m.  1)  liten  pojke;  2)  lustig  salle. 

tôt  s.  m.  ton,  melodi. 

tôt  'téy-cUœr  sv.  v.  1.  gOra  efter. 

tov  s.  ni.  filt. 

tôv  sv.  V.  1.  tofva  till,  tofva  ihop. 

tok  8.  m.  jâmkning,  liten  flyttning. 

tel  s.  m.  1)  tull;  2)  tiillkvarn. 

tôlpin  8.  m.  ârpinne  i  bât. 

telk  s.  m.  tolk. 

têlk  sv.  V.  1.  tolka. 
tqmétqit    temsetét  s.  m.  skâmtsam  benâmning  pà  tummen. 
tqmm         têm  s.  m.  tumlare  (drickskârl). 


tommdn 


toqq 


*toqqfqtt 
tos 
tosiq 
tôt 
tôt 
tov 
tov 
tqk 
toll 

tqllpinn 
tqllk 
tollk 


11-  2  temnidrokls — trqsvcol  77 

tqmm  tém  s.  m.  tumme. 

tflfnmliq      têmhg  s.  m,  tumme  pâ  en  vante. 

tqmmt         têmt  s.  m.  tomtegnbbe. 

iqmmivqttfùr   témtvce'txr  8.  m.  =  fôreg. 

iqner  ienêr  sv.  v.  1.  fora  ovâsen,  bulira,  trata  (eg.  tornera). 

iqpp^ppd'l    tépœ'pxl  8.  n.  froknopp  pâ  potatis. 

tqrrak        têra'k   8.    m.   &  f.  "1)  tort  trâd;  2)  lâng  oek  mager 

mânniska;  3)  mycket  magert  kreatur. 
i4>rrv  têrv   8v.   v.    1.    1)    lâgga  torf  pâ  tak;  2)  gifva  slag 

eller  ôrfil.    Sms.  t.-té. 

têvael  8V.  v.  1.  tofva  ihop,  skrynkla. 

tévxl  8.  m.  &  f.  liten  oek  senfârdig  person  (skamt8.). 

trân  8.  f.  trana  (gra8  cinerea). 

trânbœ'r  8.  n.  bâren  af  oxycoccu8  palustris. 

trag  8.  m.  trângmâl. 


tuvvd'l 

tqvvd'l 

iran 

tranb^r 

traqq 


iraqqhodd  trâifbo'd  adv.  8om  bor  trângt. 

iras  trâs  sv.  v.  1.  1)  traska  bit  oek  dit;  2)  krângla,  vranga 

oek  tra88la. 
trasakkti    trqsa'kh  adj.  8om  krânglar  oek  â8tadkommer  trassel. 
trat'i  8V.  V.  1.  hâlla  uti. 
trâvxl  sv.  V.  1.  trefva. 
tre  vis  mœn  s.  m.  pi.  stjarnbilden  Orion. 
tréa'ksels  8.  m.  Iakrit8. 
tréhelœt  s.  n.  trâbelâte  (8kâll8ord). 
trênses  8v.  v.  1.  aftaga,  tortvina.    Sms.  t.-hèii. 
tresk  adj.  tredsk,  motstrâfvig. 
trcsk  sv.  V.  1.  tredskas. 
tréskaft  s.  n.  vâf  med  3  skaft  (solO- 
tretelljdt^r  tretéljxr  s.  f.  pi.  vattenklôfver  (menyanthes  trifoliata). 
trewdrl       trêvxl  sv.  v.  1.  trefva. 
I   kinn  trm  %  skâl  adj.  dnm. 

inmnskœll  trînskàl  s.  m.  dum  person. 
r  irinnzi        trîn&t'  s.  f.  rundt  gârdsle. 

trôva'l  adj.  trovârdig. 

trô&y'l  adj.  som  tïrtjâuar  att  tros,  beskedlig. 
trêlske't   s.    n.    troUskott,  hârbâllar  i  notkrcaturs  in- 

âlfvor. 
trésva'l   8.    m.    1)    en    massa    af   forruttnadt  tra;  2) 
figarligt  om  hvarjehanda  forfallna  saker. 


trœtt 

irœvvdtl 

ire 

ireaMdtU 

irebel^t 

trendts 

iressk 

iressh 

tresskœfi 


I 

i- 

r 
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trutd't        trûtsef  adj.  surmuIeD. 
trubbét      trubset  adj.   1)  trubbig;  2)  trôg,  motvillig. 
tryjjdr       tryjœr  s.  f.  pi.  skarbâgar  (att  gâ  pâ  snôskare  nied). 
tryntre       trf/ntre'   s.  n.  trâstycke  med  en  tâgring  uti,  hvilken 

vrides  om  trynet  pâ  svin  dâ  de  slaktas  eller  nâdses 
(ringas). 
trcovf^r       trâvœ'r  s.  n.  samma  vâ3erlek  under  langre  tid. 
trcozlet&n  trâ&le'fn  adj.  trâdsliten,  luggsliten. 
trejd'n       tréjeen  adj.  tragen. 

trej^gœdd  irélga'd   adj.    1)    riktigt   invand  i  det  som  âr  ondt 

eller  svârt;  2)  som  bar  valkar  i  hânderna. 

trâ}sjo'l  8.  f.  tràdesjord,  utniagrad  âker. 

trœtan  rakn.  tretton. 

trœfn  râkn.  trettonde. 

tréjvun  adj.  nâgot  trog. 

tu  rakn.  tvâ. 

tûga  s*  f.  b.  muuneD. 

tûlcsan  interj.  svordom. 

tul'tm  8v.  V.  1.  en  lek. 

tûlsno'k  s.  m.  tulltjânstenian. 

iult  s.  m.  nâgot  boprulladt. 

tûsan  interj.  svordom.     Sms.  t.  fan,  t.  jœvlxr^  t.  hâ- 
kœr,  ta  mœ  t.,  kez  fe  ^  t.,  dra  fe  ^  if, 
tuscC'firosdr    tûs'nro'saer  s.  f.  pi.  rôlleka  (achillea  millefolium>. 
tusslcceft     tûslcaft  s.  n.  vaf  med  tvâ  skaft. 

tùsk  sv.  V.  1.  byta,  slumpa  bort. 

tut  s.  m.  mun. 

tulk  s.  m.  =  tqllk  telk, 

tûlk  sv.  v.  1.  tolka. 


tre^sjol 

trf^ttœn 

trf^ttd'n 

tr0jvun 

tu 

tuggœ 

tiikksœn 

tiill 

tullsnok 

tullt 

tusœn 


tussk 
tut 
tnllk 
tullk 


tumcHutt    tumœtût  s.  m.  =  tqnuùtqtt  temœtét. 


tunim 

tummliq 

tummt 


tmn  s.  m.  tumme. 

tûmh^  s.  m.  =  tqmmliq  tômh^. 

tûmt  s.  m.  =  tqmmt  tômt. 
tummtvfittdr  iûmtvœ'tœr  s.  m.  =  tqmmtve^ttdr  témtvœ'tser. 
tuvvd'l        tuvsel  s.  m.  &  f.  =  tqvvdl  tévsel. 
tuvvdl        tûveel  sv.  v.  1 .  =  tqvvdl  têvael. 
tvœrkncpp  tvârkne'p  s.  f.  tvârbrant  backe. 
tvchett        tvêhe't  adj.  som  har  tvâ  hastar  fôrspanda  i  bredd. 
tveboggd    tvêbp'gd  adj.  hopbojd. 


n.  2  trutM — terrkdrqpdr  79 

it^udd      tvêju'd  adj.  som  bar  eller  âstadkoromer  Ijiid  frân  tvâ 

olika  bail. 
tvere         tvêre'  ^  d.  âkdon  med  tvâ  hâstar  fôrspanda  i  bredd. 
keslejj       tvêsle'j  s.  m.  eftersiâtter. 
fvet  tvet   8.    n.   inhuggniDg  i  trâd  vid  dess  fallaude  eller 

afbnggande. 
tvezlejj       tvê&le'j  s.  m.  eftersiâtter. 
iviqq  tvig  s.  m.  kil. 

tvmdelœn  tvàde'lan  8.  m.  b.  pi.  tvâ  tredjedelar. 
tff  ty  8.  n.  1)  tyg;  2)  vârktyg. 

tykkmykh&n  tykmy'kœn  adj.  nogrâknad  oek  ombytlig  i  sina  tycken. 
tffpp  typ  lockord  till  bQns. 

ijfssk  iysk  adj.  1)  litet  bogrârdig  ock  fôrDâm;  2)  krusullig 

(om  fâr);  3)  skor  med  lâdersulor  kallas  »tyska  skor». 
iffsskœ  tyska  s.  f.  b.  hvarjehanda  frâmmande  ord  ock  sprâk. 
tyiler  tytlêr  sv.  v.  1.  titniera. 

tffUSl         tyfi  8.  m.  titel. 

iœghpr       tàghœ'r  s.  n.  stenbâr  (rubus  saxatilis). 
taynœnddt  tànandse  adj.:  t  kut  fyrsprâDg. 
iofss  tâs  8.  f.  groda. 

tœsdte       tà&da  s.  m.  torsdag. 
i^ikdrls       tœksels  s.  d.  tak. 
tfjsksdtl      tœksl  8.  f.  holkyxa. 
ifkkstbok   tékstho'k  s.  f.  postilla. 
i^mfnjoq    tâmjo^  s.  m.  hast  i  andra  âret. 
ifp  tàp  sv.  V.  1.  nâtt  ock  jâmt  vidrora. 

i^dd  tcbd  8.  f.  tilja. 

t^tçr^s       tébtgrœ's  s.  n.  tâtort  (pinguicula  ock  drosera). 
tfttfnjqllk  tàtmje'lk  s.  f.  tatmjôlk. 
tçv  tév  8.  f.  nng  flicka. 

tçvvdrl        tévsel  sv.  v.  1.  1)  tâfla;  2)  gôra  nâgot  med  ifver. 
UiUtti         tê^set  adj.    som    kâltar    om    ett  ock  detsamma  fiera 

gânger,  lâgger  mycken  vikt  vid  obetydligheter. 
Ufnnd-r       iénaer  s.  d.  tunder  (af  bjorksvamp). 
I0nnk€€nn  tênkdn  s.  f.  brâonvin  som  barn  ock  tjânstefolk  fingo 

vid  bânnvinsbranDÎiig  ock  till  hogtider. 
t^rribakk  têrkba'k  s.    m.    stycke    mark  hvarpâ  ho  frân  annat 

st&lle  torkas. 
^mrkdrqpdtr  térkdrq'pxr  s.  m.  pi.  regndroppar  nnder  torka. 
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ubarbarisk    ûbarba'rtsTc  adj.  mycket  râ  ock  hârd,  mycket  bar- 

barisk. 
ubœrricœ    ûbàrlca  adj.  1)  obarkad;  2)  râ,  ohyfsad. 
ubett  ûbe't  adj.  ej   betad. 

ubncèn        ûbn'asn  adj.  obedd. 
ubiin  ûbnn  adj    som  ej  har  kalfvat  (om  ko). 

uhqkle        ubœ'Me  adj.  âbâklig,  oformlig,  stor  ock  illa  forinad. 
udon  ûdo'n  s.  n.  koU.  ogrâs. 

uen(ùs        ue'nœs  adj.  oense. 
tjifqrhœppn&s  uforhàpnees  adv.  ofôrmodadt. 
ufqrvan     ufervan  adv.  ofôrvarandes. 

uf0r  ûfq'r  adj.   1)  svârt  farbar  (om  vâg);  2)  ej  arbetsfôr. 

ugaqshrejc  ugagskrœ'k  s.  n.  skadedjur,  nâgon  som  gôr  skada. 
ugre  ûgre'  s.  f.  oreda*,  oordning,  trassel. 

uhyr  uhyr  s.  f.  ohyra. 

uhevvle      ûho'vle  adj.  ohôflig. 
ujîir  ûju'r  s.  n.  odjur. 

ulag  ula'g  s.  n.  olag. 

ulœnn        ûlàn  s.  n.  olândig,  svâr  mark  eller  vâg. 
tilevSn      ûle'veen   s.    n.    dâligt    lefverne,  oljud,  trâta,  stoj  ock 

yster  lek. 

uliklc         ùhjkle  adj.  otrolig,  olik. 

ullœl  ûlal  adj.  ylleaktig,  af  ull  eller  ylle. 

ulldqtf        iilde'f  s.  m.  ulltapp. 

ulœte  ûla'te  adj.  som  anstâller  olât. 

ul  ul  adj.  hârsken. 

ul  u?  sv.  V.  I.  1)  sofva  oroligt;  2)  ofta  ha  saralag. 

ulisstdr    ulistser  s.  n.  hârskt,  osaltadt  sàmre  ister. 

umak         umak  sv.  v.  1.  omaka,  besvâra. 

umqrrj&n  ûme'riœn]    ,.  ,  , 

*^         ;    ^  >adi.  yr.vaken,  omorgnad. 

umqn         umen       |     «^    «^  ^ 

unn&rbrezzd'l   ûnœrbre'&sel  s.  f.  underlakan. 

unndre      ûnsere'  s.  n.  underrede. 

unn&rjolisk   ûneerjo'ltsk   adv.    1)  djupt  ned  i  jorden  befintlig; 

2)  pâ  andra  sidan  jorden  befintlig. 
unné'zœm  ûnxmm  adj.  fundersam. 
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un0  ùn0'  adj.  olustig,  ofôretagsam. 

unovvle      ùno'vle   adj.  okunnig,  olustig  ock  oskicklig  ait  gôra 

nâgot  vist  arbete. 

urvon         ûrvo'n  adj.  utan  hopp,  hopplôs. 

Hth  un  sv.  V.  1.  hârskna. 

usluBple     ûska'ple  adj.  oskaplig,  vanskaplig. 

uslu  ûslu'  adj.  dnm  (mest  i  nekande  satser). 

usnœsskle  ûsndskle  adj.  oren,  vamjelig. 

usynle        ûsy'nle  adj.  obehaglig  ait  âse,  smaklôs  (till  utseen- 

det),  fui. 

ut  ût  adv.  ute:  var  ut  vara  slut,  fôrbi. 

utele,  4     ûtelcj  -^  adj.  vamjelig,  oren,  osnygg. 

uifnth        ûtfnn  adj.  alldeles  medtagen,  utmagrad,  uttrottad. 

uiiqq  ûtîg  s.  n.  oting. 

uiknut       utknu't   s.   f.    utknut,  de   utom    v'âggen    ntskjntande 

.stockândarne. 

utknutd'S  ûtknu'tses  adv.  ntom  knutarne  (pâ  bus). 

utpcrrkœ    ùtperka  adj.  ntesluten,  utstruken,  utsparkad. 

utpinnt       ûtpint  adj.  ntpinad. 

mire  utre'  sv.  v.  2.  1)  utreda;  2)  u.  sœ  reda  sig. 

utrev  ùtrç'v  s.  m.  otrefnad. 

utrole         ùtrole  adj.  otrolig. 

utrygg        ûtry'g  adj.  râdd  ock  blyg  for  frâminande  (oni  barn). 

uir0sstdn  ûtre'sfn  adj.  trîJstlôs. 

utskqt         ûtske't  s.  n.  takutsprâng. 

utsennd-ls  ùtsœ'nœls  s.  n.  1)  nâgot  utsândt;  2)  nâgot  makalost 

nselt  som  ingen  vill  hafva. 
uUœmp^       ûtamœ  bredvid:  û,  sé'gbrœ'  utom  âktenskapet. 
mUœte         ùtat§'  adv.  utantill. 
MU^-t  ûtaei  adv.  1)  utfôre;  2)  soderut. 

mUfqrhaJik  ûtferba'k  adv.  utfbre. 
mU€Dkh        ûta'k  s.  m.  varg. 
miv€ett<£^s   utvdtses  adv.  utvârtes. 
mtvfeitdrs   ûtvàtses  adj.  ovanligt  bra. 
mt^nnœ       ûtêna  adj.  utarbetad,  utsliten,  uttrottad. 
meale  ùva'le  adj.  ovarlig,  vârdslos. 

^m^gie  ùva'le  adj.  ômtâlig  ock  râdd  for  kold. 

mvmliq         ttvn'h^  s.  m.  vârdslos  manniska. 

S9,  landtm.      II.  2.  7 
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uvnzhre^k  ûvus,hrœ'h  s.  n.  vârdslôs  varelse. 

uvqgœ  ûvœ'ga  adj.  ovâgad,  utan  vâg. 

uvqnnt&n  ûvœ'nfn   adj.    1)  ovantad;  2)  som  lâr  snart  intraffa. 

uzyll  ûSrtj'l  adj.  oskyld,  ej  slâkt  med. 

uz/s  u&'ija  mœj  interj.  utrop  af  ogillande  ock  afsky. 

uz0tsœm  ûs,0'tsam  adj.  vârdslôs,  som  ej  skoter  sig. 

uœr  ûa'r  s.  m.  oâr,  missvaxtâr. 

ue^v&n  ûœ'vœn  adj.  oduglig,  olâniplig. 


V  =■•  V. 

va  va  s.   n.   1)  pant:  scH  t  v.  satta  i  pant;  2)  vad:  lebg 

V,  vlidja. 
vaggSl      vâgœl  sv.  v.  1.  vackla. 

vdki&ncett  râkapnàt  s.  f.  somnlos  natt,  genomvakad  ■  natt. 
vakkcCrhannce  vâkœrha'na  s.  f.  b.  hogra  handen  (om  barn). 
vale  vole  adj.  varlig,  forsiktig. 

val  val  sv.  v.  1.  utmarka  en  vâg  eller  vak  med  buskar. 

valhjfjrk  vâlhjœ'rk  s.  f.  knotig,  vresig  bjôrk. 
vannM      vâneel   sv.    v.    1.    1)  vrida  ihop  ho  ock  balm  tîll  en 

tott  ât  kreatur;  2)  repa  med  sig,  repa  ihop. 
vannt         vant  adj.  u.  osâkert,  ovist,  tvifvelaktigt. 
var  vqr  adj.  var:  for  var  eller  f.  vis  forutseende,  som  anar 

pà  forhand. 
vas  vas  sv.  v.  1.  samla  ihop  storre  delen  af  nâgot. 

vazMi       vàSfdel  s.  f.  1)  fôrebud,  varniiig;  2)  vârd,  skotsel. 
vœffd'lkak  vdfœlkàk  s.  f.  vâffla. 
vœllhqrmoss  vdlhormp's  s.  n.  Valborgsmessa. 
vœllhnmmcùl  vdlhn'msel  s.  f.  rolleka  (achillea  millefolium). 
vœllmoroscùr  vdlmoro'sœr  s.  f.  pi.  vallmoblommor  (papaver). 
vœlhqyint    vàlhœ'nt  adj.  valhând,  frusen  om  hânderna. 
vceljire       vdlji're  adj.  lysten  ei'ter  att  lefva. 
vœnnt        vânt  sv.  v.  1.  brista,  fêlas,  fattas. 
vœrrkjqn  vârkjœ'n   s.  n.  jârn   hvarmed  hâsthofveu  skâres  ock 

jâmnas  vid  skoning. 
vœrrmstekk  vârmste'k  s.  f.  sticka  med  eld  uti. 
vœfi  vân  adj.  frusen. 

vœsœrrœ    vasdra  dœ,  v.  tre  interj.  hvarmed  man  forsâkrar  sitt  ta). 
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vœssblœnn  vâsblàn  s.  f.  blandning  af  vatten  ock  mjôlk. 

vœssbryn  vâsbry'n  s.  n.  vattubryn. 

vœsshnn    vàsbnn  adj.  vattendrânkt. 

vœssdrag  vâsdra'g  s.  n.  vattendrag. 

vœssdrékk  vâsdre'k  s.  m.  yattendrick. 

vœssiÈl      vâs'l  s.  m.  mesost. 

vœssfla     vâsflq'  s.  m.  vattenflôde. 

vœssglygg  vâsgly'g  s.  m.  spergel  (spergula  arvensis). 

vœssgœl    vâsga'l  8.  m.  g^rdesgârd  i  vatten. 

vœssk         vâsJc  sv.  v.  1.  tvâtta,  skôlja. 

vœsskœllv  vâsMlv  s.  m.  binna  omkring  kaiffoster. 

veesskodd  vâsko'd  adj.  som  fôtt  vatten  i  skorna. 

vœssn0      vâsnq'  8.  f.  brist  pâ  vatten. 

Vftsspœss  vâspàs  s.  n.  vattenpass. 


rttssœ 
vœeyïle 

we 
vél 


vâst^'  8.  m.  vattensâ. 

và&y'le  adj.  8kyldig  tack  ock  âtertjânst  for  âtnjuten 

bjâlp,  tjânst  eller  valfâgnad. 
ve  8.  m.  ved. 
vel  s.  m.  villrâdig  person. 


vennstdrrhe^nnt  vénstxrhœ'nt  adj.  vânsterh'ândt. 


vepp 

verm 

ver^tt 

ves 

vetriqq 

reUdr 

vetid-r 

retire 

rettviUiq 

vi 

vidi 

vifretè 

. .  • 
tnjj 

frilldff^gg 


\ 


xfaqq 
vimnsu 


vêp  8.  f.  vîppa. 

vêra'  8v.  v.  2.  fôrse  sîg  med  ved. 

vêrœ't  8v.  v.  1.  npprâtta,  for  battra. 

vês  8.  m.  &  f.  slingrande  stjâlk,  refva,  rauka. 

vêtrig  8.  m.  hvetekringla. 

vétxr  s.  f.  pi.  ett  slags  parasiter  pà  kor. 

vêtœr  8v.  v.  1.  imderrâtta. 

vêtre  adj.  riktigt  klok,  medveten. 

vétvihg  s.  m.  svagsint  person. 

vî  8.  f.  vide  (fiera  arter  salix). 

vîdt  adj.  1)  vig;  2)  vid. 

vifân  adj.  vidtberest,  som  farit  vida  omkring. 

vîj   8.    f.   1)  vîdja;  2)  lâda  hvari  saden  halles  under 

malningen,  kvarnskruf  (kvânvij), 
vîlddg   8.    f.    ett    slags    honungsdagg  pà  sâd,  hvaraf 

man  tror  sâden  blifva  git'tig,  sa  att  den  fôrorsakar 

sjukdom. 
vînfa'g  8.  n.  lacka  pâ  blâsbalg,  dar  luften  gâr  in. 
vînsu'  8.  f.  brade  vid  ândan  af  taket. 
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vinnt&r     vîntaer  sv.  v.  1.  frysa  pâ.    Sms.  v.-ép, 

vinnt&roqq  vintœro'g  s.  m.  ârsgammalt  fôl. 

vi2)ps         vips  adv.  raskt,  ett  tn  tre. 

visSr         vîsaer  s.  m.  visare  i  rôs. 

vit  vît  (fer)  sv.  v.  1.  tillvita,  beskylla,  fôrebrâ. 

vitinnt       vttînt  s.  n.  zinkvitriol  (svafvelsyrad  zinkoxid). 

vitt  Vît  adv.  i  uttr.  vâr  v.  ûty  lîg  v.  ut  ha  stor  rorelse, 

stora  SKulder. 
vitthnvvd  vîthti'vd  s.  f.  ângsull  (eriophorum). 
V071  von  8.  f.  utsikt,  fôrhoppning. 

vre  vre  8.  m.  vrede. 

vre  vre  8.  n.  vred  pâ  en  dorr. 

vrennsk     vrensh  adj.  okastrerad  (om  hingst). 
vres(&t       vresset  adj.  vresig. 
vnl  vûl  sv.  V.  î.  lyda,  bry  sig  om. 

vnrrm        vnrm  adj.  vimmelkantig,  yr  i  hufvudet. 
vyz^  vys,  sv.  v.  1.  vysja. 

vcoellsmœrrh  vâelsmàrk  s.  n.  rodt  fodselmârke. 
vcogmat      vàgmq't  s.  m.  underlag  under  hâfstâng. 
vwgvœrrTc  vâgvdrk  sv.  v.  2.  vârka  sa  att  var  uppstâr. 
vcol  val  sv.  V.  1.  vârda. 

vœnzott      vân&o't  adj.  vanskôtt. 
vmrfœtte    vàrfàte  adj.  jfr  hosstriJc  hôstri'k, 
vœrJqce       vârlo'a  s.  f.  b.  =  Iqœ  léa. 
vœstœrrk  vâstàrk  adj.  icke  stark,  brâcklig. 
vwzkœllkiùn  vâSikàlkœn  s.  m.  b.  ibderbrist  pâ  vâren. 
vcozkœrrpcùn  vâ&kàrpœn  s.  m.  b.  den  skarpa  nordanblâsten  ock 

torkan  nnder  vâren. 
vœzsk        va&k  adj.  som  magrar,  aftager  eller  sjiiknar  pâ  vâ- 

rarne. 
vœzzUsiq  vàSflq'sfg  s.  m.  vârdslos  person. 
vqg  V(tg  sv.  V.  1.  vâdja. 

vp^gghann  vœgha'n  s.  n.  5fversta  stocken  i  en  af  lângvâggarne. 
vqgghoniqdr  vœgbo'mgier  s.  f.  pi.  tapeter;  eg.  utspând,  mâlad  vâf. 
vej  vœj  s.  m.  vâg. 

vpjfyll        vftjfy'l  s.  f.  fyllnadsâmne  i  vâg. 
vpjj  vœj  sv.  V.  1.  vâdja. 

'^W^h  vàjsle'  st.  V.  slâthugga  vâggarne  pâ  ett  nybygdt  hus. 
vqjsto         vfPjstq'  s.  n.  vâgens  vanliga  stalle. 
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vejsel         véjs,q'l  s.  n.  vligsk'âl. 

v^kJcstdrr    vœJcstœr  s.  m.  1)  vâxt  i  allmanhet;  2)  svullna  knôlar 

i  Ijumske  ock  armveck. 
rçZi  vœl  8v.  v.  1.  svetsa  ihop  jârn. 

v^U  vœl  8.  m.  (let  hopsvetsade  stallet. 

v^njudd     vélju'd  adj.  om  den  hvars  rost  hores  lângt. 
veUvlœ/ft  vàlvlàft  8.  n.  ett  8lag8  gammalmodig  timring. 
c^lpléijjœ  vélplce'ja  adj.  1)  rusig;  2)  rikligen  trakterad. 
t^lpl^jniq  vœlplœ'jm^  s.  f.  vâlfâgnad. 
rçwn  vcen  8.  f.  1)  lângdcn  pâ  ett  garde;  2)  garde. 

v^nnmct     vénmo't  8.  f.  vândteg  pà  ett  garde  (0). 
vi^nntmès  vébntnœs   dâgœr   s.   m.   pi.  de  sista  dagarne  af  haf- 

Yande  till8tâiidet. 
rç r  v<Èr  sv.  v.,  1.  vâdra. 

v^rgnhbd'n  vœrgn'hsen  8.  m.  vinden. 

v^h^tt       vfhrhœ't  s.  f.  kyiDna  som  8pringer  omkring  ock  8no- 

kar  ock  v'âdrar. 
vérku'l  8.  f.  vâderil. 
vœrj   8.   f.  1)  vârja;  2)  tillhygge  att  8lâ88  eller  fôr- 

8Yara  8ig  med. 
vœvstq'r   s.    m.   1)  det  ena  sidostycket  i  en  vâf8tol 

2)  pi.  vâfstolcD. 
vévœl  sv.  V.  1.  1)  dHfva  affârer,  ha  mycket  att  styra 

ock  8tâlla  med. 
vévli'g  s.  f*.  affarsrorelse,  omhvâlfning. 
vés,  8v.  V.  1.  smeka. 
vés,0't  s.  m.  vastgote. 
vQ  8.  m.  ved. 

P0ce         W  I  ^  ^  ^.^^^ 

W0rrk  vffrJc  I 


t^rrj 
tarsier 

PÇVV€£'l 

ffçrrliq 


Y=y. 


k 


yks  8V.  V.  1.  tillbugga  virke. 

ykstàl  s.  m.  brade  med  bâl  hvari  yxor  bangas. 

t/pïe  adj.  ypperlig. 

îlgfee'st  s.  n.  Ogontaste,  det  hvarpâ  man  ser. 

y^k  s.  n.  klagan,  jâmmer,  omkaD. 
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yqqn 

yqqnqst 

yqqnet 

yqqsten 

yrrJc 

ysét 

ysstk^l 

yt 

ytammp 

ytt&r 
ytiér 


y'gn  8v.  V.  1.  ogna,  knappast  se  (fôr  det  stora  af- 
stândet,  den  hastiga  rorelseo,  eller  fôr  dâlig  syn). 

y'gnœ'st  s.  n.  ôgonvrâ. 

y'gn^'t  s.  n.  ungnôt. 

ygste'n  s.  m.  ôgODSten. 

yrlc  8v.  V.  1.  yrka. 

ysœt  adj.  skiftande  mellan  tvà  eller  fiera  fôrger  (om 
djur  ock  ylletyger). 

ystkœl  8.  m.  ystkârl,  ostkar. 

yf  8.  f.  yta. 

yta'mp  s.  m.  stock,  brade  eller  trâstycke  med  mycken 
ytved.       • 

ytser  sv.  v.  1.  afyttra.. 

yteer  vàraer  adv.  ânnu  vârre. 


Z=s,. 


zœl 
zœpp 
zœpp&n 
zelc 


z  's,  interj.  nppmaning  till  tystnad. 

zas  s.as   sv.    v.    1.   1)  skrâmma  bort  mindre  djur;  2)  g& 

slapande,    sa   att   totter   eller  klader  slâpas  efter 
golfvet  eller  marken. 

&gl  pron.  sjâlf. 

s.âp  sv.  V.  1.  springa,  fly,  rymma.  Sms.  &,-t'Vœjj  -ûna. 

Sràpœn  s.  m.  b.  i  uttr.  ta  te  s,,  fly. 

SrêJc  sv.  V.  1.  skrefva  isâr  (egentl.  om  sax). 
zelik&tPiYint  sékœiiœ'fit  adj.  med  tânder  som  peka  utât  ock  inât 

ock  ej  sluta  intill  hvarandra. 

&clcle   adj.   1)  skjcklig;  2)  tâmligen,  medelmâttig  (i 
senare  betydelsen  oftast  som  fôrst.  adv.). 

sel  s.  D.  skâl,  vafskal. 

s,êrva  s.  f.  b.  magsyra,  magkramp,  magkrâfta. 

Sfêna  s.  f.  skillnad. 

s.et  s.  m.  1)  trâck;  2)  hvarjebanda  dâligt.     r 

s,êta  s.  f.  b.  diarré. 

s.êthu'1  s.  n.  smutsigt  stalle. 

sêto'J,  s.  n.  smâdeord,  speglosa. 

s,es,  sv.  V.  2.  skiljas. 

$,ês.  s.  f.  syrsa. 


zekkle 


zel 

zerrvœ 

zenœ 

zet 

zetce 

zethul 

zetol 

zezz 

zezz 
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zmnvijj 

sissdtl 

zit 
Mit 

rithul 

zitol 

zok 

jsql 

zqUv 


yqqn — ^e^r 

ziggœHa    s,igâs.iià  8.  m.  stalle  dâr  gârdesgârd  ar  eller  har  varit. 

n'nii  s,în  sœ  sv.  v.  1.  steina  pâ  y  tan  (om  vâtska). 

siundredr  &inœre'3er  s.  m.  pals-  ock  fâllberedare. 

einntqrr     &înte'r   adj.    1)   torr   blott   pâ   ytan;  2)  ôfverdrifvet 

mager. 

&învij   s.  f.  jârnbygel  hvari  fôrskinn  dragas  vid  be- 

redniagea. 

s,îsl  s.  f.  gârdselstâng. 

s,ît  s.  m.  =  £:et  s,et. 

sît  sœ  st.  V.  ha  diarré  (om  djur). 

&ithn'l  s.  n.  smutsigt  stalle. 

s.îto'1  s.  n.  smadeord. 

sok  s.  n.  storre  stycke  af  nâgot. 

&el  s.  n.  skâl,  vâfskâl. 

s.elv  pron.  1)  sjâlf;  2)  han  s,,  husbonden;  ho  s,,  busmo- 

dren;    bâ   de,  sêlv  husbondfolket.    Om  barn  eller 

tjânstefolk  râda  for  mycket  i  huset,  sages  om  dem: 

dœ  œ  ait  hdn  a  hô  a  bâ  de  &êlv. 

&u  st.  V.  1)  koka  sakta;  2)  susa;  3)  sjuda. 

sy  adj.  skygg,  râdd. 

s,y  sv.  V.  2.  spriDga  undan,  aflâgsna  sig. 

&yha'r  s.  n.  ett  hâr  hâr  ock  ett  dar. 

s^ylœr   sv.  v.   1.  1)  skyldra;  2)  visa  sig  framstâende. 

s,yl  sv.  V.  1.  1)  skyla;  2)  hàlla  sig  ren,  t.  ex.  ja  ha^ 

&etay  su  ja  kan  mt  s,yl  mœ  t  hléa. 

systra'  s.  n.  ett  strà  hâr  ock  ett  dar. 

&yt  interj.    befallning  ât  kor  att  flytta  sig  ât  sidaru 

s.œft   sv.    V.    1.    1)  ômsa  om;  2)  foga  ihop;  3)  fâsta 

yxa  0.  d.  pâ  skaft.    Sms.  s,.'zhôpj  -ém,  -pâ. 

's^iffffd^fnommœ  s,œgsemôma  s.  f.  cunniis. 

Mfffffskvqtt  s,œgshvœ't  s.  m.  det  som  vid  drickniDg  lemnas  kvar 

i  glaset. 

s,(el  s.  n.  sôndrigt  kârl  (eg.  nedra  delen  af  en  butelj  ; 

jfr  pnts,œ'l). 

s,(elv  pron.  sjâlf  (jfr  zqllv  selv), 

Mtfjtmannt    s.(hlma'nt  adv.  sjâlfmant. 

Mflmtsten    s^latste'n   s.  m.  sten  som  faller  souder  af  sig  sjâlf. 

\m8len   s^mslen  adj.  skamflat. 

&t^  s.  n.  ax  pâ  en  nyckel. 


Zffhcor 
Mylldir 

Mffl 

jgystrœ 
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ze^rgre^s  s,érgrœ's  8.  n.  en  art  râframpa  (eqvisetum). 

ze^nœ  s,4na  s.  f.  b.  pupillen  (i  Ogat). 

jsfp^v  Siév  s.  f.  linskâtVa. 

zp^v&t  Sfévœt  adj.  som  ej  ar  ren  frân  skàfvor  (om  lin). 

zezz  s,e&  s.  f.  syrsa. 

Z0l  s,0l  8.  f.  klyfta  (i  bârg). 

Z0l  s,0l  s.  n.  skâl,  vâ^iskâl. 

Z0nniqsmqn   Sfént'gsme'n   s.    m.    sa    mycket  som  nâtt  ock  jâmt 

kan  skônjas. 

z0nm  s,ma  s.  f.  skillnad. 

z0ssM  &0s'l  8.  f.  skôtsel. 

Z0SS&1  s.ôs'l  8V.  V.  1.  8kôta. 

Z0t  Sii3t  8.  m.  skarf. 

Z0t  s,0t   sv.    V.   2.    skarfva  ihop,  oka  till.    Sms.  s,.'thôp\ 

Z0VV&1       s,0V3el  sv.  V.  1.  skîJfla,  skingra. 
Z0ZZ  S.0&  sv.  V.  2.  skiljas. 

z0zzii!:nhœn  s,0s!nha'Vi  s.  n.  syskonbarn,  kusin. 
z0zzcC'nhror  &0s/nbro'r  s.  m.  —  fôreg. 


œ  =  a. 


mhrot 

• 

wbrqt 

cobp^kle 

coddr 

(ohejl 

œhug 

(oJc 

(vlcasst 

a)kf0r 

(olcre 

(vlcrokcCr 

ade 

colit 

wlitt 


àhrq't  s.  n.  afbrott. 

àhrq't  s.   n.  âbrodd  (artemisia  abrotanum). 
abœ'hle  adj.  âbâklig,  ôfvermâttan  stor,  ofantlig. 
âdser  sv.  v.  1.  âderlâta. 
àhœ'l  adj.  lutande. 

(?Mg  s.  m.  1)  âhâga,  langtan;  2)  omsorg. 
àk  a  vœn  st.  v.  1)  hâlla  medelvâgen,  vara  modérât; 
2)  vara  osjâlfstândig.    Ex.  han  kan  jrPr  ha  â,  a  v. 
âka'st  sv.  V.  1.  tillvita,  anklaga. 
âkf0'r  s.  n.  slâdfôre. 
âkre'  s.  n.  âkdon  med  forspilnd  hast. 
akro'kœr  s.  m.  pi.  svârtillgangligt  stalle. 
aie  adj.  ârlig.     nie  as.  hvart  âr. 
alH  sv.  V.  1.  anlita,  anmoda. 
élit  s.  f.  anlitande,  besvar,  kostnad. 
âJce't  sv.  V.  1.  aflâta,  afyttra,  sâlja. 


If.  2 
col 

col 

(oqqzle 
œrhil 
mrjemnœ 

mtœbak 

mtd^rcpkkt 
wvlaggd 

aftflJtd-n 


«?    S.    m.    1^   âl    (fisk);    2)    brodd  af  siid  ock  gras; 

3)  grodd  af  rotfrukt. 
(3?  8V.  V.  1.  gro.    ^ 
à^&le  adj.  ângslig. 
Arhil  8.  ni.  âdersnâppare. 

àrjœ'mna  s.  f.  en  tidrynad  af  jamt  ett  eller  fiera  âr. 
at   8.    m.    koll.    ohyra:    dœ    œ  mà'g  s^laks  het:  lôpa, 

lus  a  gnçtj  hé^selu's  a  flœ'gselu's  a  fWhi's  a  flâta. 
atahàk  adv.  bakoni,  pâ  baksidan  (skânits.). 
atajm  adv.  bakpâ. 
àtser^œM  adj.  bôjd  bakât. 
Avla'gd  adj.  aflagd,  afrand,  sinad. 
avrœ'lisen  adj.  illa  liggande,  bortvrâkt. 
âvœ'Un  adj.  liggande  pâ  rygg. 


q  =  œ. 


(ègeel  8v.  V.  1.  kâlta  ock  gnata. 

eegvœ'l   8V.    v.    1.    smida  ut  en  yxa,  som  blifvit  nôtt 

ock  trabbig. 
cèkxr  s.  f.  ett  stycke  âker. 
œJcst  adj.  axbârande  (om  sâd). 
œlaev  râkn.  alfva. 
cèlt   8v.    V.    1.    1)    blanda,  âlta;  2)  ideligen  tala  om 

ett  ock  8amma. 
œlev    rakn.  âlfva. 
œlm  8.  f.  alm. 
(clmgr^r   s.    f.  tjâra  hvari  ett  slags  larver  (jfr  ejlm) 

blifvit   npplôsta,    ock    hvilken    begagnas  till  bote- 

medel. 
^mbesker  émbeskœ'r  s.  m.  handtvârkare. 


ygtfl 

ggr^ll 

tk4£r 

kkst 

Udrv 

m 

Uqv 
Um 


pmœ 

fKUmtt 

wmrfr 


(emn  8.  n.  ara  ne. 

œn  fram  adj.  menlôs,  dura,  enkel,  okoiistlad:  han  œ 

œ.  f,  sum  en  se  ^  n  han  ar  sâsoni  han  synes. 
cena  adj.  utmattad. 
ânhu't  8.  m.  blindtarm. 

cenrœ'r  s.  n.  1)  slanda  (insekt);  2)  envis  varelse. 
€^  8V.  V.  1.  vara  till  hinder,  plâga. 
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qqqk  œ^k  s.  f^  nâgonting  beklagansvârdt. 

qqqkle        é^kle  adj.  ômklig,  beklaglig. 

^qqn  é^n  sv.  v.  1.  =  e^qq  œg. 

qqqzle         ^yisle  adj.  ângslig. 

qrbœrrmle  rhlàrmle  adj.  1)  beklaglig;  2)  ômklig,  usel. 

^nd'sfor     (PVfSesfq'r  adj.  doglig  att  nttrâtta  ârendeD. 

(^ss  œs  8.  n.  S-formigt  jârn. 

qss&l         às'l  s.  f.  portion. 

^ssd'l  resl  sv.  V.  1.  tillâmna,  âmna  gifva. 

^t  œt'ép  st.  y.  grâla  pà  Dâgon  altjâmt 

^ttdrak      (Hserqk  s.  n.  hoprâfsadt  bos8  pà  sâdesstubben. 

f^tUtrfal     étœrfq'l  s.  f.  efterbord. 

pjtdrhf^qqsdn  (étaerhœ'gsxn  adj.  efterhângsen. 

t^ttd-rkakkdn   étxrka'keen   s.    m.   skâmtsam   benâmning  pà  den 

som  gâr  efterst. 

^itdzlaqqk  œtx&la'uk  s.  m.  1)  en  mindre  del  af  en  vatska  som 

slàs  till  den  andra  delen  efterât;  2)  hvarjehanda 
som  kommer  efter. 

(*Vi('laqq     rpviela'g  adj.  aflâng. 

t;vl(^tt         (tvlœ't  s.  n.  nattvardsoblat. 

tivsott         (Pvso't  s.  m.  otVerblifven  anda  af  varpen  i  vâf,  afsing. 

rvvd'l         iVviel  sv.  V.  1.  iiflas,  bemôda  sig. 

rcvj  (ccj  s.  f.  hâla  nied  dy  ock  vatten. 

ezzd'lii  (Hirls  pdnigœr  s.  m.  pi.  den  som  àr  hôgfardîg  sa- 
ges hafva  tUtt  med  af  œ.  p. 


0  =  0, 

0  0  s.  n.  Ode. 

0  o  adj.  obebodd,  ode. 

0(^yt  «i///^  s.  lu-  —  ^P^f(^!J9  sprat;. 

0(f(fdi('r      ôgdirr   adj.   som    ser  noga  efter  allting,  bar  ôgonen 

oppna. 
0j  0j  s.  n.  oga. 

0Jjsynie      ôjsiina  s.  f.   b.  det  som  iir  midt  framfor  en  ock  det 

som  viil  kan  ses  ock  Ofverses,  sages  vara  i  n. 
^^^.9it  *}f<^)^  sv.  V.  2.  odelagga. 

0mmfott     ômfet  adj.  ôm  i  fotterna. 
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êmmh^nnt  êmhœ'nt  adj.  ôm  i  hâ,nderDa. 

0rrj  êrj  sv.  v.  l.  1)  kâlta,  gnata;  2)  strypa. 

0rrk  êrk  sv.  v.  1.  yrka. 

êiœss         êtàs  s.  m.  ôrfil. 

0S  es  8V..V.  2.  1)  osa;  2)  tala  mycket  fort. 

êskrettdT  éskrB'tœr  s.  n.  misshushàllare. 

êvvdrlevœn  évsele'vqn  s.  n.  f.  pi.  b.  ôfverlefvorna.  , 

êvvéliv      évseh'v   s.    n.    1)  lifstycke;  2)  yster,  ôfverdâdig  va- 

relse. 
0wdrjiv(£m  éveerjt'vœn  adj.  Ofverdâdig,  ostyrig,  ej  râdd. 
Êwdhrgaqq  évœrga'g  s.  m.  1)  ôfvergâng;  2)  afslutning;  3)  omgâng. 
^wdrrmahhtœ  évœrma'hta   s.   f.    b.  nâgot  ovanligt,  dfvermâttan 

stort. 
wwdrrvœrrh   évxrvàrh  s.  n.  utmârkt  arbete,  ôfver  det  vanliga. 
§cvérdyvé;l    évxdy'vœl  sv.  v.  1.  ôfverbevisa,  trâta  nâgon  ôfver- 

ânda,  sa  att  han  blifver  svarslôs. 
09t:d'dçqqdrr  évsedœgœr  s.  m.  ovanligt  duglig  i  nâgot  vist  bân- 

seende. 
fPfférzyl      évaesy'Jt  sv.  v.  2.  ôfverskyla. 
nrvàtjs^        évsesœ  i  uttr.  dœ  œ  întne  0.  det  âr  ej  mer  an  som 

behôfves.  —  ôvse&œ  jîvsen  adj.  utom  sig,  fortviflad. 
sjgd'l  éssel  s.  f.  slôsaktig  kvinna. 

9Md'l  ôsxl  s.  n.  slôseri. 

iZ4S:lkr0ttdtr  é&œlkre'tser  s.  n.  slôsaktig  person. 


Ordlista  frân  Vârmlands  Àlfdal. 
Af  Ad.  Noreen. 


œUér        dtiW  8.  f.  art. 

Ijbrr'k         hjdrk  s.  f.  bj5rk. 

blbrrk        bhrk  s.  koll.  blad  af  convallaria  1.  menyanthes. 

hrwlih        brâli'J)  adj.  snarlik. 

huzzt&rvhn  hû&tœrvq'n  s.  n.  bolstervar. 

dqn  dên  sv.  v.  1.  dâna,  dundra. 

dnsSn         dns'h  s.  n.  dussin. 

glœjjœttrh  gldjdtrd  s.  f.  pi.  rolleka  (achillea  millefolium). 

grœdshikk  gràdstu'k  s.  m.  termometer. 

hqsskohlœ  héskohlà  s.  n.  blad  af  hvita  nâckrosen. 

hbrr  hor  s.  m.  harr  (fisk). 

Ii(£'tt  hdeii  s.  f.  hâlft. 

kœllviiûn     kdlvsen  s.  m.  b.  pâsen  pâ  noten. 

kqllhott       kélho't  s.  f.  bytta  att  mjolka  uti. 

krumnib      krûma  s.  pi.  ett  slags  kroppkakor. 

kvesce         kvésa  s.  f.  b.  svullnad  med  vârk  (i  synnerhet  i  hân- 

derna).     Anses  komma  af  brist  pâ  tvàttning. 
mœrrjœmjqll  mdrjamjœ'l  s.  koll.  vâxten  melampyrum. 
mqsdrœg    mêsdra'g  s.  n.  den  af  mossa  fylda  springan  mellan 

tvâ  stockar  i  ett  hus. 
n0  no  sv.  V.  2.  nita. 

rejckt&n     rœkfn  sv.  v.  1.  râkna. 
sprel  sprêl  s.  f.  mygglarf 

stœll  stal  s.  m.  stall. 

stœr  star  s.  m.  stare. 


If.  2 


TILLAGO    TILL    ORDLISTA    FRAN    VARML.    ÂLFDAL. 


93 


stejezz        stéjo's,  s.  m.  stenbitare  (fisk). 
stremmghn  strémgo'n  s.  n.  ett  slags  not. 
irtettœn       trdtan  râkn.  trettOD. 
t^nnd'l        tœnœl  s.  m.  notrep. 
iHkJddrn      &ûkfn  8v.  v.  1.  sjukna. 
fozsiver       âs^ivcer  s.  n.  âska. 


Bàttelser  till  sainxna  arbete. 


s.  134 

r. 

3  ofvan  lâs 

'Sbrr 

.  135 

» 

5 

» 

>t 

dukTct&r     » 

»        1} 

» 

11 

» 

M 

frœkk 

.  139 

» 

22 

M 

» 

Iq'lœ 

.  140 

» 

11 

W 

» 

mœrœttrb  8.  f.  pi. 

i  141 

» 

13 

» 

» 

qrrmjossk 

I  143 

» 

2 

W 

» 

skqjJ9rcynnt 

t    » 

» 

16 

M 

M 

skqvdamm 

•   145 

» 

2,  3  nedan. 

^» 

Isl.  svçipr  veck. 

.   146 

» 

16 

ofvan 

M 

-stnkk 

» 

» 

3 

nedan 

» 

vœssgal 

147 

»> 

1 

ofvan 

» 

Z0ZZ 

» 

» 

15 

nedan 

» 

p^n 

» 

i> 

3 

» 

» 

Isl.  urS. 
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Il  STENSKA  LAPSNÀLEN  OCK  SVENSKT  FOLKLIF  II.  3. 


eunOïïâlet 


LJUD-  OCK  FOEMLAEA  SAMT  OELBOK 


AF 


HEMAN  VENDELL. 


STOCKHOLM,  1882. 

K0N6L.     BOKTRYCKERIET 
P.  A.  X0R8TBDT  il  SÔXER. 


P  ô  r  o  r  d. 

Med  nnderstOd  af  Nylftndska  stndentafdelDingen  vid  Hel- 
sÎDgfors  nniversitet  sattes  jag  i  tillf&lle  att  nnder  nâgra  veckors 
▼istelse  pâ  Ran5  i  juii  âr  1879  stndera  dess  munart,  bvilken 
behandlas  i  fôrevarande  afliandling. 

Tidigast  bar  fôrf.  fnnnit  RanOs  spràkfôrbâllanden  omnUmda 

i  Haigold's  Beylagen  zutn  neuverànderten  Russland  (ftfven  med 

titel:  Neuveràndertes  Russland  oder  Leben  Catharina  der  zwey- 

UMj    Kaiserinn   von   Russland,     Aus   authentischen   Nachrichten 

beschrieben)  Bd  I— IV,  Riga  und  Leipzig  1769—1772.    Hàr  med- 

delas  i  andra  delen  s.  373  f.  en  belt  ytiig  nppgift,  efter  pastor 

ElSEN  i  Torma,  om  RanOmàlet,  sa  lydande:  »dass  anf  der  Insel 

Rano  nicbt  eine  besondere  Spracbe  sejn  solle^  dass  lass  ich  mir 

Doch    nicbt   abstreiten:   icb   babe  so  viei  von  der  Runoiseben 

als    einer   besondern  Spracbe  geb5rt».     I  samma  del  s.  360 — 

362  ingâr  en  skrifvelse  frân  superintendenten  Swahn  i  Arens- 

bnrg   till   inspektor   Bacemeister   i   St.    Petersburg  (daterad 

13   jali  1767)  angâende  Rnnë.    Han  b^rjar  med  att  tillstâ  sin 

oknnnigbet   i   Hmnet   oek  sslger  sig  bafva  sin  kunskap  dâjom 

frân    en   nàgra  âr  tidigare  fôretagen  kjrkovisitation  pâ  Rnnô. 

BaoBtenar  bade  ban  fôrgâfves  sôkt,  ej  bâller  bos  Qboarne  pâ- 

tr&flTat    den   minsta   kânnedom   om    desses  fôrfUder.    Slutligen 

8&çer  han:  »aacb  woilte  icb  gianben,  dass  die  Spracbe,  welcbe 

die    Einwobner   anter  sicb  reden,  wenn  sie  nicbt  wollen,  dass 

man  sie  yersteben  soll,  die  al  te  Rnnscbe  sei,  die  aber  nicbt 

mehr  rein  ist,  sondern  nunmero  mit  allerlei  Spracben  untermen- 

get  ist.     Gewiss  ist  es,  dass  kein  Mensch,  er  sei  was  fUr  Lands- 

■ADD  er  woUe,  ein  Wort  verstebet,  wenn  sie  gesprochen  wird». 

I^t  meddelar  ban  (s.  362)  en  fôrteckning  pâ  25  ord  ock  fra- 

■er,  bvilka  lida  dels  af  fonetisk  missuppfattning,  dels  af  ôgon- 

dkenliga  tryckfel  (t.  ex.  skom  der  L5fifel). 


4  VESDELL,    RUNÔMÂLET.  II.  3 

I  Beskrifning  ont  Runô  i  Liffland  af  F.  J.  Ekman,  Tava- 
stehus  1847,  egnas  ss.  61  —  68  ât  eu  icke  stort  battre  redogôrelse 
ofver  sprâkets  egenheter;  hvaremot 

Eibofolke  oder  die  Schweden  an  den  Kusten  Ehstlands  und 
auf  Runô  von  C.  RusswuRM,  I— II,  Reval  1855,  inrymmer  i 
andra  delen  88.  293 — 368  en  ordforteckning  jâmte  grammatika- 
liska  Dotiser,  som  hittils  utgjort  den  enda  tillfôrlitliga  fram- 
stUlIning  af  Run(3s  lika  vâl  som  Estlands  svenska  m&l.  Men 
RusswuRM,  denne  aktningsvârde  vetenskapsman  oek  forskare, 
hade  ej  lika  goda  fôrarbeten  som  vi  att  stôdja  sig  pà;  d&r- 
fôr  —  medan  ban  egnade  den  sorgfâlligaste  undersOkning  àt 
etnografiska,  topografiska  oek  bistoriska  fôrh&llanden  oek  d&r- 
igenom,  sjnnerligen  genom  de  i  aftryck  meddelade  doknmen- 
ten,  vâlsignelserikt  vârkat  fôr  land  oek  folk  —  bar  ban  blott 
kunnat  lerana  ett  utkast,  ofailstândigt  oek  delviis  osystematiskt^ 
men  dock  for  tid  oek  fôrbâllanden  vârdefult,  till  spràkl&ra 
oek  ordbok;  sâlunda  upptages  i  de  flesta  fail  bvarken  b^jning 
eller  kôn  o.  s.  v. 

Emedan  Rnnômâlet  roed  det  svenska  folkspràket  pà  OrmsO 
oek  Nukkô  i  Estland  bar  flere  egenbeter  gemensamma  â,n  med 
andra  svenska  mal,  bar  jag  i  allm'ânhet  nQjt  mig  med  att  biln- 
visa  till  min  afhandling  Laut-  und  Formlehre  der  schwedischen 
Mundarte7i  in  den  Kirchspielen  Orvisd  und  Nukko  in  Ehstland 
(Helsingfors  1881),  i  bvilken  jâmfôrelser  med  likartade  Ijad- 
eller  formfôrhàllanden  i  andra  nordiska  spràk  oek  dialekter 
âro  upptagna. 

Aterstàr  mig  sa  blott  att  bembâra  min  taeksambet  till  pa- 
stor  Â.  F.  Dreijër  pà  Runô,  bvilken  pà  bvarje  i  bans  fôr- 
màga  stàende  sâtt  underlâttat  mina  forskningar. 


II.  3  FÔRORD.       ANVANDA    ARBETEN. 


Anvdnda  trykta  arbeten  ftro  hufvudsakligen: 

Aasen,  I.    Norsk  Grammatik.    Christiania  1864. 

Blombero,   C.   J.    Ângermanlândska   bidrag   till   de  svenska 

allmogemàlens  ijudiâra.    HernOsand  1877. 
Fagerlund,   L.   W.    Anteckningar  om  Eorpo  och  Hont8kâ,r3 

socknar.  (Bidr.  t.  kânnedom  af  Fiulands  nat.  o.  folk,  28:de 

baftet)    Helsingfors  1878. 
Freudenthal,   a.    0.    Om    svenska   allmogemâlet  i  Nyland. 

(Bidr.  t.  k'ânnedom  af  Finlands  nat.  o.  folk,   15:de  hâftet.) 

Helsingfors  1870. 
Freudenthal,  A.   0.    Upplysningar  om  RâgQ-  och  Wichter- 

palmàlet   i   Estland.   (1   nyssnâxnda   Bidrag,  24:de  h'âftet.) 

Helsingfors  1875. 
Freudenthal,   A.   0.     Ueber    den  Nârpesdîalect.  (Ak.  afh.) 

Helsingfors  1878. 
HOLiTZMANN,  A.    Altdeatsche  Grammatik.  I.    Leipzig  1870. 
KOK,  J.    Det  danske  Folkesprog  i  Sônderjylland.  1— II.  Kôbenh. 

1863,  67. 
[Lakdoren,    L.]    Upprânning  till  grammatik  fôr  Delsbomâlet, 

utg.  af  Helsinglands  Fornminnessilllskap.   2  uppl.    Hudiks- 

Tall  1870. 
Leffler,   L.   F.    Om  konsonantljnden  i  de  svenska  allmoge- 

mâlen.  I.    (Ak.  afh.)    Upsala  1872. 
Leffler,   L.    F.    Om  v-omljudet  af  ï,  i  och  ei  i  de  nordiska 

spràken.  I.  Om   v-omljndet   af  ï  framfôr  nasal.  (I  Upsala 

nniversitets  àrsskrift.)    Upsala  1877. 
LUNDELL,   J.   A.     Det   svenska  landsmâlsaifabetet,  tillika  en 

Ofversikt  af  «pràkljudens  fôrekomst  inom  svenska  mal.   (I 

tidskriften  Svenska  landsmàlen  I.  2.)     Stockholm  1879. 
KIL.EN,  N.  F.    Ordbok  ôfver  allmogemâlet  i  Sôrbygden.     (Bidr. 

t.    kânn.    om  Gôteborgs  o.  Bohuslâns  fornm.  o.  hist.  Bih.) 

Stockholm  1879. 
NOBEEN,  A.  G.    Fryksdalsmâlets  ljudiâ,ra.    (I  Upsala  nniversi- 
tets àrsskrift.  Ak.  afh.)   Upsala  1877. 
NOREEN,    A.   6.     Daibymâlets   Ijud-   ock   bojningsiâra.     (Sv. 

landsm.  I.  3.)    Stockholm  1879. 
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NOREEN,  A.  6.  Fârômâlets  IjudlâTa  med  ledning  af  C.  Sftves 
ock  P.  A.  Sâves  ordsamlingar.  (Sv.  landsm.  I.  8.)  Stock- 
holm 1880. 

RiETZ,  J.  E.    Svenskt  dialekt-lexikon.    I — II.    Lund  1867. 

Rtdqvist,  J.  E.  Svenska  spràkets  lagar.  Kritisk  afhandling. 
Bd  I— V.    Stockholm  1850—1874. 

SiDENBLÂDH,  K.  Allmogcmâlet  i  Norra  Ângermanland.  (I 
Upsala  universitets  ârsskrift.  Ak.  afh.)   Upsala  1867. 

SwEET,  H.   A  handbook  of  phonetics.    Oxford  MDCCCLXXVI. 

SÂYE,  G.  De  starka  verberna  i  dalskan  och  gotlândskan. 
Upsala  1854. 

SÂYE;  c.  Gntniska  urkunder:  Guta  lag,  Guta  saga  och  Got- 
iands  rnninskrifter  sprâkligt  behandiade.    Stockholm  1859. 

SÔDERBERG,  S.  Forogutnisk  Ijudlâra.  (I  Acta  universitatis  Inn- 
densis.    Ak.  afh.)     Lund  1879. 

Tamm,  F.  A.  Bidrag  till  *eD  svensk  etymologisk  ordbok.  A. 
(Ak.  afh.)    Upsala  1874.    B.  Upsala  1875. 

Upmark,  g.  Upplysningar  om  folksprâket  i  SôdertOrn.  (Ak. 
afh.)    Stockholm  1869. 


LJUDLARA. 


A.    Ijudfysiologlsk  Sfrerslkt. 

I.    Vokaler. 

§  1.    Fdrdelade   efter   Sweets   System  i  bans  Handbook 
cf  phanetics  &ro  Yokalerna  i  màlet  fôljande  15: 


r. 


L 


utan  rundning 

med  rundning 

trâDga 

vida 

trânga              vida 

1 

[hOga: 

% 

> 

y 

1 

E 

j  .medelh.: 

6 

eç 

1 

1 

i 

(l&ga: 

i 

fhdga: 

u 

• 

*S  'medelh.: 

d 

1 

llAga: 

1 

/lidga: 

Uj   U 

g 

«M  ^medelh.: 

a 

0 

lâca: 

g 

! 

«                         0 

Slrskild  nppmârksamhet  fôrtjana  œ  ock  ^^  bvilka  framfôr 
oek  Bopradentalerna  antaga  ett  mycket  Oppet  Ijnd,  nUrmande 
^  «  oek  9. 
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§  '2.    Blaod  TokaterDa  &ro  a  a  t  u  n  y  st&dae  korta,  a  o 
1  s  attlâse  l&oga,  e  i  o  ts  «  îLn  korta  au  lànga. 


II.    Eonsonanter. 

§  3.    EoDsonaDterna  i  mâlet  itro  fdljande  28,  ordoade  efter 
LuNDELLB  System  (Landem&lsalfabetet  s.  21  f): 

a)  entla: 


fezploHïvor 
ll[edian&  { 

(ftikativor 

Lateral&  frikativor... 

Tremulauter 

BeBonanter 


Bila. 
bi- 

Deiiti- 
labi- 

aler 

taler 

PoBt- 

den- 
taler 

Supra- 
den- 
taler 

Eaku- 
1er 

Denti- 
p.la- 
taler 

Mai.- 

pala- 
taler 

Post- 
pala-     , 
taler 

t 

1 

i 

s- 

1 

1 

s 

9 
S 

S' 

H 

1 
î 

m 

S'il 

5|i 

s 

[; 

p 

ï. 

t 

V 

- 

a 

i 
s 
1 

1 

t 

~ 

! 

f 

- 

i 

« 

r 

- 

h 

~ 

■•  .■ 

— 

m 

— 

_ 

— 

- 

— 

K 

1 

b)  sammansatta  : 

toni.       ton. 

mediopalatal   frikativa  med  frâmre  delen  af  tnngan 

nâgot  hajd: /        — 

bilabial  frikativa  med  postpalatal  modifikatioD: —        to 

c)  med  TÏxlande  vokalîsk  eller  koosonaotisk  mnn- 
st&Ilning: _ _ k         — 

Bland   dessa   konsooaDtynd    ftro    d  ^  X  l  h  k  w  Vir  ribs- 
sprâket  frâmmande. 
d  &r  det  isl.  3,  fôrekommer  sparBamt. 
y  ïlr  Baspireradto  g,  ersâtter  i  tn&let  vanligaet  d  ock  g;  p&mii]' 

Der  standom  om  k. 
l  âr  det  8.  k.  otjocka»  I  (se  LU  Alf.  s.  48). 
X,  toDlSst  1,  Ur  samma  Ijnd  som  valesiskans  begynoande  il,  ock 

SWEET  (PboD.  8.  45)  sammaDst&ller  h&rmed  isl.  hl  i  UaSa, 

It  i  but.    Jfr  VU  ON.  §§  80i,  102. 
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%  ÛT  vanligt  »8korrande»  r. 

m  ftr  ett  med  uvnla  bildadt  r-ljud,  byarom  se  LU  Âif.  s.  64. 

fT  nftnnar  sig  det  engelska  w,  âr  dock  i  regeln  mera  vokaliskt 

&n  detta.    Det   &r  ofta  ett  mellanljad  pà  grânsen   till  v 

efter  s  i  t.  ex.  stvayan  svag,  efter  t  i  Uva  tvâ,  samt  add- 

Ijndande  t.  ex.  i  uuamy  wtnt9r. 
f  ock  f  f&rekomma   endast  nndantagsvis  hos  vissa  individer 

ock  i  lâneord  i  st.  f.  s,  det  senare  hôres  ytterst  silllan  ock 

bOr  tillskrifvas  ryskt  inflytande. 

Slatligen  fUstes  nppm&rksamheten  pà  att  k  ock  g  b'âr 
ttidse  ftro  mediopalatala,  aidrîg  prepalatala. 

§  4.  Bland  konsonanterna  ^ro  d  y  n  §  v  w  alltid  korta; 
h^  ![  ock  g  stftdse  lànga,  de  ôfriga  an  korta  âa  lànga.  LâDgd 
tr  hos  kons.  blott  betecknad  efter  vokal  a)  fôre  vokal,  b)  fôre 
koiiB.,  8om  ej  med  den  fôregâende  kan  sinta  stafvelse^  c)  i 
atljod. 

B.    Etymologlsk  Ofyersikt 
I.    Vokaler. 

a. 

§  5.  a  fôrekommer  i  mâlet  endast  som  kort.   Det  motsvarar 

1)  oftast  rspr.  Qppna  a  i  betonade  stafvelser,  t.  ex.  anm 
WHBj  galga  galge^  hahn  balm,  Icrans  krans. 

2)  rspr.  lànga  slutna  a  i  àtskilliga  ord,  t.  ex.  hraJcotrœ  brak- 
red,  dagas  dagas,  taj^a  taga,  trana  trana.  I  dessa  ock  dârmed 
fikmrtade  beror  niotsvarigheten  af  màlets  kvantitetslagar,  enligt 
hTilka  kort  vokal  kvarstâr  framfôr  kort  konsonant  liksom  i 
fornapràket. 

3)  den  redacerade  vokal,  som  i  rspr.  tecknas  e,  uti 
apaldf   apalt   apel.    Fornsprâken    hafva  bâr  a:  fsv.  apald.  In. 

4)  rspr.  ôppna  o  i  râkneorden  13—19  (se  §  195),  samt 
éessatom  i  dohtar  doktor  ock  tanh  torka.  Se  angàende 
tmta—mja  Vil  ON.  §  8,3  a  ock  191. 

5)  rspr.  korta  ft  i  orden  a^st  ângest,  la^saman  lângsara, 
qff  (m^)  làngSy  stagk  stànka,  i  hvilka  den  âidre  vokalen  Rr 
ibehâlIeD;  jfr  fsv.  angist,  langer»  stanka. 
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6)  rspr.  lànga  â  i  orden  nagnan  nàgon,  pa  pâ,  sha^  sk&p, 
val  vârta;  jfr  fsv.  nakvar,  pa,  fn.  varta.    Vil  ON.  §  8,4. 

7)  rspr.  korta  ft  i  fôijande  ord:  hlak  blâck,  hlàkt  flftkta, 
darv  fôrdârfva,  draht  drâkt,  drahtun  drâktig,  ftar  QârraD, 
ftarma  fjârmare,  ftalmarman  fr&nh'û&t,  fiai  Q^^^^y  glans  gl&nsa, 
htalp  bjâlpa,  Mal  ^j^i'^^y  taman  jâmn,  htalJc  kSlIke,  lak  l&cka. 
AfyeD  bar  âr  a  mereDdels  den  âidre  vokalen;  jfr  fsv.  tLarv^ 
hialpa»  hiarta»  iamn»  kiàlki;  fn.  blakta. 

§  6.  a  utan  motsvarigbet  i  rspr.  finnes  i  alita  alltid  ock 
vœral^  vârld;  i  det  sist  anfOrda  ordet  àterfinnes  det  fs?.  vœrald» 
fn.  verçld  (gen.  veraldar). 

§  7.    a  bar  bortfallit: 

1)  midljadande  i  trma  Katarina.  Som  synes  bar  âfyen  bêla 
den  fSrsta  Ijndsvaga  stafyelsen  bâr  gàtt  fOrlorad. 

2)  slatljadande  i  verbens  infinitiver  efter  bestâmda  lagar 
(se  §  137)  ock  bos  alla  féminin  af  2:a  sv.  dekl.,  som  i  màlet 
bafva  af  natur  eller  position  lâng  stamstafvelse.  Undantag 
gôra  de  flesta  nomina  propria,  t.  ex.  lena,  Itnfa,  mala.  Jfr  Nn 
Dalbym.  §  53. 


a. 

§  8.    a  âr  i  màlet  stâdse  lângt  ock  motsvarar 

1)  rspr.  korta  5ppna  a  i  anan  o.  an  annan,  fa^kan  falsk, 
snark  snarka,  fakœl  tackel,  tal  tall. 

2)  allmânt  rspr.  slutna  a,  t.  ex.  al  al,  bla  blad,  drqv  draf, 
gavul  gafvel,  vak  vak. 

3)  rspr.  lânga  slutna  o  i  t^hak  tobak. 

4)  rspr.  korta  &  i  fôijande  ord:  hladdr  blâddra,  fiqr  Qâ^rran, 
stal  sjâlf,  spialk  spillra,  ttalcl  tj'âll.  I  alla  dessa  ord  (ntom  det 
fôrsta  som  ej  fôrekommer  i  fn.)  bade  fornsprâken  a:  fsv.  fiarr 
(jfr  §  5,7),  sialver,  tiald;  fn.  spjalk. 

5)  rspr.  lânga  &  i  diavul  djâfvul,  ftalcl  fjâril,  gta^  g&rde, 
htaii  bjârna,  tagar  jagare,  tar^  jârn,  ktaii  kârna,  stal  sj&l, 
sttati  stjarna,  han  o.  ttand  tj'âna.  Bland  dessa  ba  i  fsv.  fôi- 
jande i  stamstafvelsen  a:  diavul,  hiami»  iagha,  iam»  kiami, 
sial,  stiarna,    {)iana.     Jfr  Vil  ON.  §  24,4. 

6)  rspr.  korta  ô  i  nnalk  mjôlk  o.  mjôlke. 
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7)  rspr.  lànga  d  i  hiqfi  bjOrn.  Fsv.  bar  biam  (Rydqv.  II, 
149),  h?araf  màlets  form  genom  fôrlângning  af  vokalen  framfôr 
mipradentalen  nppkommit 


e. 

§  9.    e  &r  i  màlet  bàde  kort  ock  làngt 
§  10.    Kort  Hr  e   mycket   sUlIan,   ers'âttes  Dftmligen  som 
fldant  BÎ  9y  %  eller  œ,    Dà  det  fôrekommer,  motsyarar  det 

1)  stundom  rspr.  korta  e  i  obetonade  stafvelser,  t.  ex.  he- 
irœga  bedrftgeri,  behçn  bekHnna,  belœt  belâte. 

2)  rspr.  i,  lângt  ock  kort,  nti  pronomina  me,  te,  se  =  mig, 
dig,  sig  (âfyen  me,  te,  s§)  ock  prepositionen  te  (vâxlande 
sad  U)  till.  Dessa  ord  hafva  alimUnneligen  denna  form  i 
■Tttuka  landsmâl:  se  VU  ON.  §  10,3. 

3)  rspr.  korta  d  i  verben  ben  b($rja  ock  sen  sOrja. 

§  11.  Kort  e  bar  bortfallit  uddijndande  i  va^eUum,  va^eh} 
erangelinm. 

§  12.    Lângt  e  âr  ganska  allmânt  ock  motsvarar 

1)  rspr.  korta  e  i  beJc  beck,  beh  becka,  sîcep  skepp,  tel^n 
toèken,  tçn  tenu.  Uti  t§J^n  stôder  det  sig  pâ  illdre  diftong:  fn. 
tÊOoL   Jfr  Vil  ON.  §  25,1. 

2)  rspr.  lânga  e  i  bçte  bete  (agn),  fre  fred;  hvilka  ord  tro- 
figen  âro  gaDska  nya  i  màlet  (d.  y.  s.  lânord  ur  rspr.).  AfveDsà 
iMitiTArar  l&ngt  é  ytterst  sâllan  rspr.  lànga  e  i  Estland  (se  VII 
OK.  §  25,2). 

3)  rspr.  korta  i  nti  bemsmak  binnikemask,  e^an  ingen. 

4)  rspr.  lànga  i  nti  de  i  fôreg.  §  nUmda  m^,  te,  sç. 

5)  rspr.   korta  ft   i  s§ld  sàUa,  bvilket  stôder  sig  pà  fsv. 
genom  i-omljnd  utbildadt  frân  sald,  fn.  sàld.    e  star  hâr 

i  it  f.  Udre  œ  enligt  mom.  7  bâr  nedan. 

6)  rspr.  lànga  â  i  blés  blasa,  len  làna;  fsv.  blœsa,  lœna 
jbrte  blasa,  lana. 

7)  rspr.  korta  ft,  hnfvndsakiigen  dà  det  star  framfôr  Id, 
i$it  ag,  ock  dessntom  i  nàgra  fall  utan  regel,  nâmligen:  geld 

çnd  &uda,  hend  kând,  sendi  sânda,  tend  tânda,  vend 
Ida,  pft  âng,  h^f>  bUnga,  k^}  lllnge;  letan  lâtt,  eth  âttika, 
tm  nitter,  ov^n  ovân,  skredar  skrâddare,  spek  spâck.    Slik 
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fSrlâDgDing  âr  Hfven  vanlig  i  Estland,  sllrdeles  i  Nukk-0rm8((- 
ock  Dagômâlen  (VU  ON.  §  25,7). 

8)  rspr.  lânga  &  i  hel  h'à\,  flet  fl&ta. 

9)  rspr.  korta  ô,  roest  framfôr  koDSODaDtfôrbiDdelser,  i 
orden  hekru^  bendru,  detrOy  fetru,  retru,  esta,  hesty  rçst,  trest^ 
demi,  ht  kmt,  stera;  liknande  i  Estland  (Frth.  RW.  §  6,  Vil 
ON.  §  25,  9.)  I  fôljande  ord  motsvaras  vokalen  af  diftong  i 
fn.:  austr»  haust»  raust,  traust;  af  lângt  6  âter  i  boekr,  boendr, 
doetr»  foetr,  roetr,  doema,  stoerri. 

10)  allmânt  rspr.  lânga  ô,  liksom  i  Estland,  Borgâ  sm  i 
Nyland  (Frth.  Nyl.  s.  23),  Delsbo  i  Helsingland  (Uppr.  s.  7); 
t.  ex.  ben  b6n,  bre  brttd,  de  d5d,  dep^  dopa,  ev  5fva,  fçi  fôda, 
hçr  h5ra,  mest  ord  som  i  fn.  ba  antingen  au  eller  œ.  Âf  fn. 
y  motsvaras  e  dUremot  i  t.  ex.  drem  fn.  drynja,  fel  fn.  fyi; 
af  9  i  6?  fn.  9I.  Hit  Mr  ock  ordet  bçhtrœ  boktrâ.  Jfr  LU  Alf. 
s.  92  f.,  VU  ON.  s.  42-43. 


0. 


§  13.  a  motsvarar  i  mâlet  den  redncerade  vokal,  som  i 
rspr.  skrifves  e  i  verbalândelser,  dâr  det  dock,  ebnru  s&Uan, 
vâxlar  med  ^:  sttsr,  kumar  0.  s.  v.  Desslikes  star  9  &fyen 
stundom  i  subst.  m.  ock  n.  sing.  best.  ock  i  nom.  ordinalia 
efter  «  t  i  st.  f.  det  regeibnndna  ^:  ntdnd  0.  s.  v. 

§  14.  9  utan  motsvarigbet  i  rspr.  fôrekommer  inskjntet 
meUan  tvâ  konsonanter,  dârest  genom  bortfall  af  slntYokal 
ordet  eljest  blefve  tungt  att  nttala;  sa  regeirâtt  i  sv.  snbst. 
obcst.  fem.  ock  verbens  inf.,  dock  aldrig  framftîr  î,  dftr  œ 
trader  i  stâUet.  T.  ex.  ansdl  bOsskolf,  btœldsr  bjâllra,  hlœy9h, 
blâddra^  havdr  hafra,  tiutdr  kvittra  0.  s.  v.  Likvâ,l  âr  denna 
meUansâ,ttning  af  a  icke  oviUkorlig;  sa  bar  man  bhKn  blekna, 
kmstW  gnista,  v(ey\  vâder. 


î. 


§    15.    »   âr  i  mâlet,  dâr  det  t^rekommer  blott  som  kort, 
att   anse   som   en   ft)rsYagning   af  àldre  i   eller  j,   âfyen  cm 


II.  3  ETYM0L0G18K   ÔFVEBSIKT:    9,   »,   l,  13 

delta  i  vàrt  navarande  skriftsprâk  npptrUder  som  e  eller  g  eller 
bortfallit.    Det  motsvarar  sâledes 

1)  den  redacerade  vokal»  som  i  rspr.  skrifven  e  fôrekom- 
■ler  i  ftndelsen  i  mask.  ock  neutr.  best.  sing.:  kmm  kDitVen, 
t^Mfi  tjnfyeny  v^^n  vâ.fYen,  tongi  torget  o.  s.  v.  AU  t  Mveu 
kan  8tâ  fôr  9  i  près.  sing.  âr  nâmdt  i  §  13. 

2)  rspr.  korta  redacerade  i,  sa  ofta  detta,  mest  genom  bort- 
frll  af  slatkoDSOQant,  skulle  komma  att  stà  sist  i  ett  ord;  sa  i 
uunnet  art;»  Arvid,  i  prep.  uh,  nh  ock  i  snp.  af  starka  verb: 
hh  o.  s.  y.|  i  adj.  i  fem.  sing.  absolut  ock  predikativ  form  ock 
i  plnr.  af  adj.  pà  -tan. 

3)  rspr.  lânga  i  uti  ^  i,  man  Maria. 

4)  rspr.  korta  o  i  npy  tn,  bvilka  ock  ofta  skrifvas  nie,  tie. 

5)  rspr.  lânga  ô  i  fm  fsv.  lyri,  >t;»  fsv.  yflr  (âfven  /in,  îv>). 

6)  rspr.  j-ljad  efter  ?,  n,  r,  tecknadt  j  eller  g,  i  slntljad; 
i  ex.  bœh  b&lg,  sœh  sftlja,  tah  talg,  hœh  hâlg,  vœm  vànja, 
Men  vârja.  I  ordet  bi^lg  bnk  intrâder  »  i  best.  form  :  bi^hn,  men 
Uir  t  i  plar  bi^ha  enligt  eu  bUr  liksom  i  Estland  allm&n  regel 
(Vn  ON.  §  10,9),  att  »,  sa  snart  det  kommer  att  stà  framft5r 
fokal,  ôfyergâr  till  t. 

§  16.  »  ntan  motsvarigbet  i  rspr.  brakas  stnndom  som 
Kadeîokal  i  sammansatta  ord,  t.  ex  baJcumstmasUstag  stag 
|l  eo  af  masterna,  samt  npptrâder  ofta  som  slntljnd  bos  verb 
•di  nomina  (se  formlftran). 

§  17.  »  bortfaller  icke  sâ.llan  i  ândelser,  sa  alltid  mellan 
I  œk  n,  {  ock  t,  r  ock  n,  r  ock  t;  dessutom  i  mânga  enskilda 
9Atl  best.  sing.  mask.,  hvarom  mera  i  formlUran. 


t. 


§  18.    I   fôrekommer  i  màlet  sâsom  bâde  kort  ock  làngt 
§  19.    Mâlets  korta  t  motsvarar 

1)  allmâot  nog  rspr.  korta  e,  t.  ex.  bit  bett,  bital  betala, 
.llHM9  betsman,  ptpar  peppar,  rtm'n  remua,  vtka  vecka. 

2)  rspr.   lânga   es  bhk'n  blekna,  ftna  fena,  gtnum  genom, 
eder,   rtvubœtn  refben,  stna  sena,  stnap  senap,  sktnubœtn 

nsbeiiy  sptna  spene,   sptta  speta,  sti^a  stege,  gtsta  genast. 
î  prêt  plur.  af  st.  verb  kl.  5,  t.  ex.  bttu,  gnpu  o.  s.  v. 
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3)  oftast  rspr.  korta  i,  t.  ex.  ftn  finna,  khp  klippa,  Itp 
ligga,  vtfn  vittna. 

4)  rspr.  lânga  i  nti  orden  htta  bit,  lika  lika,  samt  i  sap.  (o. 
part,  prêt.)  af  starka  verb  ur  kl.  5:  btht^  dnmt,  g^y?^j  Jkhvtt 
0.  8.  V.  (âfven  btUt,  drivity  htti,  drivh  o.  s.  v.  enl.  §  144).  Afven 
i  fornsprâket  intrlldde  i  detta  tempus  kort  i;  sa  ock  i  ttfriga 
mâly  bvilka  lyda  samma  kvantitetslagar  som  detta.  Jfr  Rydqv. 
IV,  8.  9. 

ô)  r8pr.  korta  Oppna  o  ati  ht§lu  borst,  htVn  bottna,  th  olja* 
htfn  àterfinnes  8oni  verbum  (rspr.  bottna)  i  Nyland;  ht§lu  heter 
i  f8v.  bôrst  0.  borst;  med  th  ma  jâmfOras  norska  ylja^  «Qa» 
dag.-nukk.  œhj  r&g.-w.  (^h,  orm8.  œhj  ^h  —  t  altsà  b&r  troligen 
ur  0^  genom  fôrmedling  af  y. 

6)  rspr.  korta  u  i  Um  o.  hmdn  lugn,  phnddr  plandra,  nsk  , 
ruska.  Det  sista  ordet  âterfinnes  lika  i  Estland,  Hels.,  n.  Ângm.  o. 
Dalarne;  plinddr  bar  troligen  nppstàtt  direkte  ur  nbt.  plûndem; 
limj   hmdn   ba   sin   motsvarigbet  i  râg.  lign  (Ingn),  ur  luglin 
ander  fôrmedling  af  *lygn. 

7)  allmânt  rspr.  korta  y,  t.  ex.  hnp  brygga,  dt^%  dynga, 
flih  fiytta,  htd  bydda,  hil  bylla,  Tcis  kyssa,  l%k  lycka,  m%d% 
mygga,  mst  nystan.  Denna  fQreteelse  ilr  vanlig  i  Estland  (Frth. 
RW.  §  7  r„  Vil  ON.  §  12,5)  ock  fôrekommer  âfven  i  mânga 
andra  nordiska  mal,  bvarom  se  Vil  a.  st. 

8)  rspr.  lânga  ft  uti  ita  âta,  Tctrald  kârl,  sh.ra  skâra,  sMa 
stjftla,  Xliya  %VéiàQ.  Fsv.  bar  i  dessa  ord  œ»  fn.  e.  tta  âter- 
finnes i  nukk.,  râg.-w.  ock  i  nyl.  (Frtb.  Nyl.  s.  27). 

9)  rspr.  korta  J6  i  his  bôssa,  li^l  br(5st,  %ns1ch  Qnska, 
l'gh  se  ômka,  tptan  (3ppen,  sindratan  sôndrig,  trtshh  trOska, 
triskœl  troskel.  I  enligbet  med  mom.  7  bâr  ofvan  bar  t  i  fôl- 
jande  bland  de  sist  anfërda  orden  ntvecklat  sig  nr  illdre  y: 
fsY.  bryst,  ynskia,  ypin,  synder,  [)ry8kja;  âfvensâ  his  ar  nbt. 
bûohse.    fghè  se  motsvaras  af  danskans  ynke  ock  nyl.  y^ka  se. 

10)  rspr.  lânga  ô  uti  ftra  fbra,  ftn  fSre,  gtra  gOra,  tm 
ôfver,  ktra  kSra,  sttn  stôr  (fisk).  Uti  /ira,  ktra  'àr  t  fOrkortadt 
af  e  i  près.  sing.  (/er,   ker):  jfr.  §  12,io;  jfr  ock  §§  62,  138. 

11)  rspr.  j  fOre  vokaler,  t.  ex.  taman  jâmn,  tiist  just^  ftgl^ 
fjâril,  Hœra  tjâra  (om  t  +  vokal  i  st.  f.  »  +  vokal  se  bâr  ofvan  § 
15,6);    sa   ock   allestâdes   i  Estl.  (Frlb.  RW.  §  7  «,  VU  ON. 
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§  12,8),  i  Ôbott.  somligstades  (Frtb.  RW.  a.  st.),  Gotl.  ock  Dal. 
(Slve  Verb.  s.  11). 

§  20.    »   Qtan   motsvarigbet  i  rspr.  finnes  i  fôljande  ord: 

hœr  bftrgi   fxrgxœvds  fbrgHfves,  gtq^  g&rde,  gtaij  gârna,  gtœd 

K^^^^f  gt^i  g&cka,  gtœmVun  gifmild,  giœst  gâsta,  gtœstdr  gSlst, 

patva  gef,  gtgfa  o.  gtœla  Gertrud,  giteril  gftrna,  gialgas  vâmjas, 

Jboiigt^  hnfvadgftrd,  ktalk  kftlke^  ktar  kHrr,  ktaii  kârne,  hen- 

cfam'kftndy  hu^  k5ld,  kuBfœl  kUggla,  ktœlar  kiillare,  kzœmpas 

kappaSy   kiœ^ldrhibœr   kOrsbâr,  A;fes2  kittel,   kxœt  kâtte,  kiœlek 

klrlek,  ib^ran  k&r,  nua^^J^esra  flâdermOsSy  stes^^?  segel,  sktœl 

ikUla,  skueva  Iin8kâ.fya,  sktœru  skâr,  sktœms  skilminas,  ^A;e^- 

(Q^^a  sk&rtoredagy   sniçr  snor.    Bland  dessa  hafva  fôljande  i 

radan  nti   foraspràken:   tsv.   biargh,  biœrgh;  giama  giœma; 

kiaUd;  fn.  kjarr;  fsv.  enior.    Âfvenledes  fiunes  t  i  hœks  sjUl- 

qijat,  ki^l   hingst,   skwlvi   skiUfya;  jfr  fsv.  kexi,  dag.  skœly 

lyL  akolva  gnnga.     Denna  fôreteelse  finnes  ailm&nneligen  i 

■ikk.  ock  orms.,  i  mindre  grad  i  Estlands  Ofriga  svenska  byg- 

ter,  i  Nyl.y   Ootl.,   S5dt.   Vbott.,  ock  Ôbott.  samt  dessutom  i 

Mxnka  ock  danska  mal  (se  VU  ON.  §  13,  Frtb.  Mrp.  §  39  s. 

68).  ÀDgiende  «  framfôr  best.  slatartikeln  af  vissa  nomina  ock 

i  prêt  0.  sap.  af  st.  verb  se  formlUran. 

§  21.  SUrskild  uppmUrksamhet  fôrtjâna  fôljande  vokal- 
gnpper,  i  hvilka  «  ingàr  som  fôrslag: 

a)  tu  =  rep.  y:  sttu^  styng  (sjukdomen),  fsv.  stiunger. 

b)  tu  =  rspr.  y:  ftur  fyra,  fsv.  flurir;  mup  nypa,  fsv.  niupa; 
m^  Dysa,  fav.  ninsa;  sktul  skyla;  mtu?  bail,  fn.  myll  ock 
lorrL  myl;  sttufgr  o.  s.  v.  styffader,  fsv.  8tiupfal)ir.  Âf  osâker 
WednÎDg  &r  ptul  pil. 

e)  iQ  =  ny8v.  u:  Xltç^  slnnga  =  fsv.  sliunga,  slionga  verb 
i.  nbst.  (i  milet  n.).    Afven  i  nnkk.  &  orms.  finnas  exempel 
Arp&  (Vil  ON.  §  28,4  anm.  2.    Jfr  Rydqv.  IV,  s.  85  fiF). 
§  22.    ly  muets  lànga  i,  motsvarar: 
1)  rspr.  lànga  e  nti  btn  bena,  ilakan  elak,  ptk  peka^  ptlar 
fpbm,  sktn  o.  sktnd  sken. 

8)  rspr.   korta   i  uti  fôljande  ord,  dâr  fôr  det  mesta  kon- 

kotfôrbindelse,  m  eller  g  fôljer  pâ  vokalen:  bild  bild,  bmd 

{iiidli   êp^étr  spillra,   bhndan   blind,   bhndi^  ett  slags  segel, 

0êd  grindy   hnd  lind   o.  linda,  trtnd  gàrdsel,  vmd  vinda  o. 

idspeli  tvigi  tvinga,  vty  vinge,  bhstar  hvissla,  drtstun  dristig, 
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tst9r  ister,  khst9r  klister,  kmstsr  gnista,  ttsM  listel,  frisJcan 
farsk,  vtsnas  vissna;  grpn  grimma,  ktm  kim  (pà  laggklirl),  Itnt 
lim,  svtm  svinima,  tvtlt^  tvilling,  mta  nitton,  mit  nittio. 

3)  oftast  rspr.  lànga  1,  t.  ex.  bt  bida,  bit  bita,  drtv  drifvay 
grts  gris,  ts  is,  krt  krig,  h  lida,  lie,  lid,  h  tid,  vih  vika. 

4)  rspr.  l&nga  u  i  Jcrtt  krat. 

5)  rspr.  korta  y  i  krts  kryssa,  stnd  synda,  sktm  skymma, 
skmdt  se  skynda,  tisk  tysk.  FOrlângningen  Hr  framkalla'd  af 
den  fôljande  konsoDantfôrbindelseD,  af  s  oek  af  m,  som  i  delta 
fall  har  samma  vslrkan  hUr  som  i  nakk.-ornis.  (se  mom.  2  bftr 
ofvan  oek  i  det  fôlj.  §§  34,4  oek  42,8.  Jfr  oek  VU  ON.  §§ 
26,3,  28,2,  31,8). 

6)  allin9,Dt  rspr.  lànga  y,  t.  ex.  bt  by,  brt  se  bry  sig,  gnt 
gny,  grit  gryta,  htr  hyra,  tran  yr,  hs  lysa,  man  ny,  smt  amyga; 
sa  oek  allmânt  i  Estl.  (Frth.  RW.  §  7  t,  Vil  ON.  §  26,7), 
Borgâ  i  Nyland  (Frtb.  Nyl.  s.  19)  oek  Delsbo  i  Helsingland 
(Uppr.  s.  6)  m.  fl.  st.  (LU  Alf.  s.  77). 

7)  nht.  eu  i  skm  lada  nht.  eoheune. 

§  23.  2  utan  motsvarigbet  i  rspr.  Hr  tillagdt  i  krtd9rt 
krydder. 

§  24.    0  'ûr  i  mâlet  bâde  kort  oek  lângt. 
§  25.    Màlets  korta  o,  som  i  adjektivens  feminina  ândelse 
sing.  vUxlar  med  u,  motsvarar: 

1)  rspr.  lànga  a  i  ot9la\  liknande  pà  Orms5  (okuta:  se 
Vil  ON.  §  191  anm.)  oek  i  Wicbterpal  (oderta). 

2)  aliment  rspr.  korta  ôppna  o,  t.  ex.  bloJç  block,  folk  folk, 
golv  golf,  holm  holme,  konp  korp. 

3)  rspr.  korta  slntna  o  i  bomul  bomull. 

4)  rspr.  lànga  slutna  o  i  sktol  skjorta. 

5)  rspr.  korta  u  i  boldsr  buller  -ra,  brustomfdr  brndt&ma, 
hog  bugg  -a,  klomp  klamp,  romp  rumpa,  skog  skugga.  Jfr 
Rydqv.  IV,  78,  Vil  ON.  §  15,5  med  anm. 

6)  rspr.  lànga  â  i  fora  fàra,  ot  àt,  mo  ma,  no  nà  inteij.; 
det  fôrsta  âfven  i  fomsprâket  med  o:  fn.  fsv.  for. 

7)  rspr.  korta  ô:  for  fôrr,  fo§l  fôrst,  morkan  m($rk,  foulon 
tôrstig  0.  s.  y.  samt  i  prêt,  foh  Denna  ft^reteelse  ë.r  vanlig  i 
Estland  oek  âfven  annanstâdes  (VU  ON.  §  15,9). 
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8)  ftndelseD  au  i  namnet  mtto  Mitau. 

9)  rapr.  Ijudfôrbindelse  va  i  fôljande  ord:  Jw  hvad,  holp 
àftip,  holv  hvalf  o.  bvftlfva,  ho'n  hvarje,  honv  hvarf,  hott  nâr, 
lolfr  kvarter^  skola  skvala,  skolp  skvalpa,  skolv  vysja.  Detta 
Ijodbyte   iterfinnes  i  Esti.  (Vil  ON.  §  15,  lo)  ock  annorstâdes. 

§  26.  0  utan  motsvarighet  i  rspr.  ÎDskjntes  i  snbst.  hra- 
totrœ  brakved  ock  Digon  gang  i  infinitiver  framfôr  deD  sista  af 
iere  sammanstôtande  konsonanter,  t.  ex.  drugkon  drunkna. 

§  27.  LâDgt  0^  fôrekommer  i  mâlet  endast  i  Dedan- 
Bimda  ord.    Det  motsvarar 

1)  rspr.  làDga  a  i  shrop  skrapa. 

2)  rspr.  korta  Qppna  o  i  lot  lott,  rost  rost,  skot  skott. 

3)  rspr.  làDga  slatna  o  i  bok  bok,  gro  gro,  grod  groda, 
gTQwan  grof,  hop  bop,  to(l  jord,  klokan  klok,  klot  klot,  krqk 
krok,  krokun  krokig,  spol  spole,  stol  stol,  tohak  tobak.  Af'ven 
fuiaa  sidoformerna  hok^  hop,  %o(ly  krok,  krokun,  tobak.  Jfr  ock 
m^qvan  med  fo.  mjôr. 

4)  rspr.   lànga  â  uti  blowan  bl&,  ho  hâg,  ro  ràg,  vro  vrà. 
ô)  rspr.  6  i  glo  gl5d,  toras  tOras. 

§  28.  Âf  ovist  ursprnng  âr  ordet  boman  buse;  troligen  ha 
TÎ  ait  85ka  ursprnnget  dârtill  i  lâgt.  bumann,  âfven  buttemann, 
tnusemann  =  d.  bussemand,  sk.  bail,  buseman  (Tamm,  Etym. 
Ordb.  B.  122\ 


o, 

§  29.     o  âr  i  màlet  stâdse  lângt  ock  motsvarar 

1)  rspr.   korta   ôppna  o:  bos  boss,  dçtdr  dotter,  lok  lock. 

2)  rspr.  korta  slutna  o:  blçm  blomma,  &om  bom,  bon  bonde, 
flQSt^r   foster;  âfvensà  skgstdr  skomakare  (jfr  nht.  schuster). 

3)  rspr.  lànga  o  oftast,  t.  ex.  bo(l  bord,  fot  fot,  hov  hâst- 
hott  JsTQ  krog,  mor  moder,  sko  skog,  Xlo  slog,  io  tog,  tro  tro. 

4)  rspr.    korta   u:   homan  Ijum,  sioig  sjnnga;  dessa  hafva 
f  libehâllit  den  âldre  vokalen:  jfr  fsv.  liomer,  sionga  (se  Leifl. 

v^idU.  8.  36  ff.).    Ang.  Xlto^  se  §  21. 

5)  rspr.  l&nga  u  i  botias  bnlna  ock  golan  gui.    Det  forst- 
ida    motsvaras    i    àtskilliga   landskapsmâl,   bland  dem  nyl. 

*)  Detta  sâllsynta  Ijnd  (LU  Alf.  s.  105)  har  jag  hôrt  âfven  pâ  DagÔ. 
JIV.  ImmdnÊ.     IL  3,  2 
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0.    norska,   af  bolna,  fn.   bolgna;  golan  âterfinnes  i  fsv.  som 
goler. 

6)  rspr.  lânga  â  i  bQshaha  bâtshake,  tholan  ihâlig,  tçlousan 
otàlig;  jfr.  fsv.  hul,  ihol  adj.,  fsv.  (>ula  fn.  t)ola  vb. 

7)  rspr.  lânga  ô  i  stç  sjQ  ock  smo  snô,  fsv.  Bior,  snio,  fn 
gjôp,  snjop.    Se  Vil  ON.  §§  13  ock  27,9. 


u, 

§  30.    u  'àr  stâdse  kort  i  mâlet  ock  motsvarar 

1)  rspr.  obetonade  a  i  otu  âtta. 

2)  rspr.  obetonade  e  i  andrus  Anders  (metates  i  st.  f.  an-- 
du§,  som  namnet  lyder  i  nukk.-orms.)  samt  hos  substantiv  i 
slndelser:  htmul  himmel  o.  s.  y. 

3)  rspr.  korta  i  uti  hlu^  bringa,  sulwdr  silfver,  sprwfii 
sprint.  Det  f5rsta  âterfinnes  i  orms.  hru^g\  orsaken  till  Ijad- 
vâxlingen  â.r  mig  obekant,  jfr  dock  u  =  rspr.  i  l&ngre  fram. 
sulwdr  âter  st5der  sig  pâ  fsv.  sylver. 

4)  rspr.  korta  5ppna  o  ofta,  t.  ex.  hàkum  bakom,  hru4  is- 
brodd,  huk  bock,  hutn  botten,  huma  komma,  luk  hârlock, 
musa  mossa,  stuk  stock.  I  sum  ock  som  vâxia  u  ock  o  i  atam- 
stafvelse,  annars  ej. 

5)  rspr.  lânga  slutna  o  i  huda  handelsbod,  Tcnuya  khoge, 
mhan  Johan,  krukun  krokig,  spula  spole;  'âfvensâ  rspr.  o 
privativum  i  en  mângd  ord:  se  §  63,  i  ock  ordboken. 

6)  rspr.  korta  u  allmânt,  t.  ex.  busk  buske,  duman  dum, 
dugklan  dunkel,  flunddr  fiundra,  fulan  full,  gums  gumse,  luht 
lukta,  pump  pump,  ud  udd,  wg  unge. 

7)  rspr.  lânga  u  i  fOljande  ord:  hruguman  brndgnm,  bufa 
bjuda,  duya  duga,  duvtan  dufven,  fluga  fluga,  krusun  krnsig, 
kuhan  kulen,  smula  smula,  sula  sula,  ock  i  sup.  af  st.  vb  kl. 
6:  brutity  drupttj  glupit  o.  s.  v. 

8)  rspr.  lânga  &  Ijud,  tecknadt  med  &  i  buya  strâke,  duna 
dâna,  pusa  pâse,  spruta  spràte.  Ma  tâla;  med  o  i  huna^ 
honung,  kuna  kvinna,  luva  lofva,  suva  sofva.  I  fornsprâken 
hafva  dessa  ord  dels  u,  dels  o. 

9)  rspr.  korta  ô  i  brums  brSms,  munstar  mônsteri  sulp 
sôrpa,   sunda   sQndag,  sunddr  sonder.     I  fsv.  funnos  brima  o. 


n.  3  ETYMOLOGISK    ÔFVER8IKT:    U,    îi.  19 


■unnudagher,  sunder;  i  dsv.  hafva  vi  jâmyHl  ett  brome, 
hyanir  ordets  i  màlet  npptr&dande  form  torde  hafva  ntvecklat 
ug.  1  Estl.  finnes  snlp,  nukk.  sujp;  nUrmare  om  dess  ur- 
sprnng  âr  mig  obekant. 

10)  rspr.   lànga   ô   i   prêt.   plur.   af  st.   vb   kl.  6:  brutUy 
irupUf  sktuiu  o.  s.  v.,  dftr  fsv.  ock  fn.  hafva  u. 

11)  Andelsen  au  i  l§pu  Liebau.    Jfr  §  25,8. 

§  31.    u   inskjntes   standom  framfôr  den  sista  bland  flere 
ett  ord  slntande  konsonanter  (se  forml.  o.  ordb.). 


u. 


§  32.  a  finnes  i  detta  mal  endast  i  nedan  upptagna  stam- 
ordy  bvaremot  det  i  Estlands  svenska  munarter  ock  synner- 
Sgen  i  Nakk'0rms5màlet  &r  ganska  vanligt  (se  Vil  ON.  §§ 
17 — 19).    Pà  RunO  motsvarar  det 

1)  rspr.  korta  Oppna  o  nti  brutas  brottas,  krnsa  krossa, 
bmpar  koppar,  knp  koppa,  knst  kosta,  Inp  loppa,  ruk  spinnrock, 
spmi  spott. 

2)  rspr.  korta  slutna  o  i  uhs  oxe  ock  nkstan  oxeltand,  det 
•amre  antagligen  folketymologisk  bildning  (oz-tand  i  st.  f. 
ooDél-taiid). 

3)  rspr.  korta  u:  avundas  afundas,  brun  brunn,  fruft  frukt, 
gml  gald,  hut}  band,  mnn  man,  mutar  mutter,  tnl  ârtull,  nnda 
ondaiiy  andi  nnder,  unddst  nnderst,  np  upp;  ock  dess  lànga 
n  i    uU  ntîy  nttr  ntnr,  kd%ut  kajuta. 

4)  rspr.  korta  y  uti  galdan  fQrgyld,  som  har  ntvecklat  sig 
omedelbart  nr  gui.. 

5)  rspr  lànga  ft  i  sknra  skâra;  jfr  fn.  skora  vb. 

§  33.  *I  ordet  alalud  alfogel,  dlir  hela  senare  stafvelsen 
'JET  ÏÔT  rspr.  frUnimande,  skall  ban  angifva  fogelns  Tâte. 


u. 


§  34.     u  âr  endast  làngt  i  màlet  ock.  motsvarar 
1)  rspr.  lànga  e  uti  drul  (tregel,  drulan  dreglig,  sul  segla, 
fflttîn  tegdsten  (i  st.  f.  tul-stœin).     Har  har  fôrst  /  bortfallit 
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framfor  l  ock  sedan  det  i,  som  i  Ëstlands  sveDska  mal  ntmftr- 
ker  dessa  ord  {drigœl,  dnglœtdr,  sigœl^  t%gœ§lœtn  —  ait  frân 
de  nordliga  màlen),  fôrlângts  (jfr  nukk-orms.  stl  segla)  saint 
genom  fôrmedling  af  y  ôfvergâtt  till  u. 

2)  rspr.  lâDga  i  uti  fôijande  ord:  d%éran  stor,  fui  fil,  mul 
mila,  spur  spira,  sul  sila,  sun  sina  ul  il,  vur-  vid-;  dess- 
likes  hur  râtta  af  estn.  hiir;  samt  i  8up.  hluvit  blifVit, 
hvarmed  jâmfôr  wicht.  hluvi,  Ât  minstone  i  duran  (af  fsv. 
digher,  fn.  digp)  ock  vur  (af  fsv.  vit)er,  fn.  viôp)  har  konao- 
nantutstQtning  ock  vokalfôrlângniDg  âgt  rum,  hvadaD  de  &ro 
bildade  i  enlighet  med  fëreg.  mom.  De  5friga  hâ.r  nUmda 
orden  hafva  omdanats  i  analogi  dârmed. 

3)  rspr.  lànga  slutna  o:  hu  bo,  hur  hora,  kàlkun  kalkoo, 
krun  krona,  ku  ko,  lu  loge,  nus  nosa^  spuJ,  spof,  sku  sko;  se 
Vil  ON.  §  28,1. 

4)  rspr.  korta  u  mest  framfôr  konsonantfbrbindelser:  fush 
fuska,  glupsktan  glupsk,  grund  grund,  huldt^  hnlling,  luk  locka, 
muld  mull,  pund  pund,  rum  rum,  skuld  sknld,  skum  sknm  s., 
skuman  skum  adj.,  spund  sprand,  siuta  sjatton,  stutt  sjuttio. 
Jfr  §§  12,7,  22,2,  42,3. 

5)  rspr.  lânga  u  oftast,  t.  ex.  bru  brud,  hu  bufrad,  lus 
las,  mtukan  mjuk,  mur  mur,  su  suga,  stu  stuga,  ttu  tjuga, 
tusan  tusen.  Sârskild  uppinâ.rksamhet  fÔrtjâDa];,  bun  bOjas 
(bugna),  hvari  g  ntfallit. 

6)  rspr.  korta  y  i  rumas  rymmas,  su^'  syrsa. 

7)  rspr.  lânga  y  i  brun  bryn,  brut  bryta,  drup  drypa, 
frus  frysa,  ho^ur  bâstsyra,  knut  knyta,  krup  krypa,  ruk  ryka, 
struk  stryka,  stur  styre;  se  Vil  ON.  §  28,4. 

8)  rspr.  lânga  &-ljud  eller  lângt  ôppet  o  i  fui  fogel  fsv. 
fUghl.  Vokallângden  skall  ersatta  det  utfallna  g  i  detta  ord, 
likasom  i  nukk.,  dag.  (ock  sydsv.  diall.). 

9)  rspr.  korta  ô  framfôr  Id  i  bu^  bôld,  ktu^  k5ld;  jfr  fsv/ 
boldi,  kuldi  o.  kyld, 

10)  rspr.  lânga  à  uti  ordet  knuJ,  knôl,  fsv.  knula. 

y- 

§  35.  y  âr  i  joaâlet  stsldse  kort  ock  fôrekommer  blott  i 
tvâ  ord:  sty^lian  stygg  ock  sUfianst  bemligen  (eg.  stjalandes), 
jfr  verbet  sUla. 
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a. 


§  36.  a  fOrekommer  i  oiâlet  ytterst  sallan  (ers'âttes  van- 
ligen  af  tia),  âr  d&  stâdse  lângt  ock  motsvarar 

1)  rspr.  korta  5ppna  o  i  liai  slott. 

2)  rspr.  lànga  slutna  o  i  flaf9fi  flor;  desslikes  i  l(3,m^  som 
sjftifva   vUrket   âr   namnet  Lona  (Apollonia),  ehnru  det  pà 

RonO  brakas  f»r  Lovisa. 

3)  rspr.  lânga  &  i  llason  blâsig,  svagar  (jâ,mte  svagd^h) 
êrkgeTy  s^n  son,  st^tv  sa,  va(l  vârda,  ta/  vâg,  as'n  âsna,  dar 
dire,  »i9d  nàd,  2>{$^  plat. 

§  37.  I  ordet  fia  vindflôjel  motsvaras  vokalen  af  o  i  fsv. 
ûogB  (Rz).    stt9^  omvâxlar  med  det  fôrut  (§  21  a)  namda  stiu^. 

§  38.  Som  af  jaoïf^relse  med  §  27  framgâr,  hafva  o  ock 
9  i  det  nUrmaste  samma  Ijndomràde,  for  hvars  delnîng  mellan 
dem  jag  ej  knnnat  iinna  nâgon  lag. 


ce. 


§  39.  ce  âr  i  mâlet  bâde  kort  ock  lângt.  Ofta  fôrefaller 
det,  som  hade  roan  i  8t.  f.  œ  ett  mera  slutet  Ijnd  (&),  sa  t.  ex. 
i  pref.  /ftr-  ïQr-  {f&rahtj  f&^vm  o.  s.  v.),  afty  al,  arvo,  baka,  sari; 
•om  jag  mellertid  ej  â,r  sâker  pà  denna  skillnad^  skrifver  jag  œ 
(eller  e).    Jfr  ocksâ  ofvan  §  1. 

§  4X).    Kort  es  motsvarar 

1)  rspr.  korta  a  uti  bœr  barr,  drœg  dragg,  kwœst  kvast, 
WÊmll  malt,  trœj^  trappa,  œnvi^  arfviDg;  sa  redan  i  fsv.  (Rydq. 
IV,  94),  i  Estland  ock  andra  diall.  (Vil  ON.  §  22,  i). 

2)  rspr.  làoga  a  i  drœya  draga  ock  tœlcshovœl  takskofvel. 

3)  rspr.  lànga  e  i  sœla  sele. 

4)  rspr.  korta  i  i  brœnd  brinna,  snœh  snibb,  œh  o.  œnh 
iifte;  jfr  fn.  brenna  ock  fsv.  œnkti,  œngti. 

5)  rspr.  dppna  o  i  skrœvhin  skroflig. 

6)  rspr.    korta   y:  hœvul  byfvel,  hœvœl  byfla,  lœhul  rspr. 
ffgKél  (i  sros.  biqromp'l.). 
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7)  rspr.  korta  ft  allmâDDeligen,  t.  ex.  hrœd  brâdd,  hrœn 
branna,  hœksan  besk,  hœ^h  bânk,  drœ^h  drâ.Dka,  d(emp^  dâmma, 
ftœl  fjâll,  flœjç  flâck,  grœns  grâns,  hœlvttt  helvete,  rœk%  r&cka. 

8)  rspr.  lànga  â  i  glœi  glâdje  o.  glâdja;  se  §  51. 

9)  rspr.  korta  ô:  btœrh  bjôrk,  bœt  b(5ja,  flœtt  flôjt,  fœh 
fôlja,  mœrkan  m5rk,  nœt  s^  n5ja  sig,  nœtdan  nôjd,  mael  mdrt, 
5W«n  smôrja,  sœng}  sôrja,  ^^wj  tQmma. 

§  41.    œ  inskjutes  i  st.  f.  d  uti  stamslut  framfôr  l  enligt  §  14. 
§  42.    Det  lânga  œ  i  mâlet  motsvarar 

1)  rspr.  lânga  a  uti  f<pn  fan,  grœn  gran,  grœv  graf,  it?^/ï 
kvaft,  kwœfi  kvarn,  svœvœl  svafvel,  tœh  tak;  sa  ock  i  Estl., 
se  Vil  ON,  §  31,2. 

2)  rspr.  lânga  e  uti  lœ  le,  spœl  spela. 

3)  rspr.  korta  â  i  anastœl  annanstâdes,  hrœmin  brânnvin, 
drœig  drâ.ng,  gœXh^  gâsunge,  kwœld  kvâll,  lœnh  lârka,  tm^r 
mftrr,  nœm  s>  nârma  sig,'  nt^mar  nârmare,  rœt  râtt,  stœt  ejâtte, 
sptœVki  spjâlka,  strœ^  strâng,  tvœ^  skotvâng,  trœ^i  trUnga, 
stœ^ru  stânger  (af  stua^)]  d.  v.  s.  hufvudsakligen  framfôr 
lângt  medljud  eller  konsonantfôrbindelse,  liksom  hâr  fôrat  e 
(§  12,7),  t  (§  22,2),  u  (§  34,4).    Jfr  ock  VU  ON.  §  31,8. 

4)  rspr.  lânga  ft  oftast,  t.  ex.  bœr  bâr,  drœp  drapa,  pœl 
pâ^rla,  grœs  gras,  knœ  knâ,  lœktar  lâkare,  nœt  nât,  rœv  râf, 
stœ  stâd,  trœ  trâ,  œy^  âga. 

5)  rspr.  korta  ô  i  lœn  lonn. 

§  43.    Lângt  œ  vâxlar  med  lângt  a  i  $tœl  ock  stal  sang. 


5 

§  44.  &  âr  i  mâlet  bâde  kort  ock  lângt.  Jfr  om  Ijudets 
kvalitet  bvad  som  ar  sagdt  under  §  1. 

§  45.  &,  mâlets  korta  ô-ljud,  fôrekommer  endast  i  nedaii 
upprâknade  ord,  dâr  det  motsvarar 

1)  rspr.  lânga  a  i  g&lian  galen  ock  gaht  gainas. 

2)  rspr.  korta  i  uti  v&rk  virke;  sa  ock  i  wicht.  v&rh. 

3)  rspr.  korta  â  framfôr  l:  Mkmv  tâljknif,  v^h  vîilja,  aîg 
âlg;  âfvensâ  i  hi^h  bl)la  fsv.  bselia,  h(^lg  buk  fsv.  bœlgher. 
(^Impt  svan  stôder  sig  vist  ytterst  pâ  ett  ord  med  a  i  stammen 
(jfr  isl.  àlpt),  men  bor  dock  nârmast  samstâllas  med  dag.  œlmpt^ 
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Ug.  Blmpt^  i^l&mpty  strâg.-wicbt.  ulœmpt,  nukk.  uhnpt  ulumpt. 
TiD  Blv9r  isràk  k^nner  jag  iDgen  motsvarighet.  Se  f.  5.  Vil 
ON.  §  23,5. 

§  46.  Làngt  &y  till  Ijndet  mycket  bredt,  nUrmande  sig  œ 
(»  â^F)  finnes  blott  i  v&l  près,  ock  vb^  prêt.  o.  sup.  af  vi^h 
Tlija.     Jfr  mœr  i  VU  ON.  §  6  (ss.  9—10). 


Diltonger. 

§  47.  DiftoDgerna  âro  i  detta  mal:  œi,  ou,  œu,  ua,  tia,  oij 
IN.  Endast  de  tvà  fôrst  anfôrda  Uga  motsvarighet  i  Nordens 
fonispràk  ock  &ro  sâledes  Rkta,  de  Qfriga  oâkta;  oi  har  upp- 
stâtt  genom  bortfall  eller  vokalisering  af  konsonant,  m  genom 
■letates. 

§  48.  Diftongen  <et  (dag.  râg.  wicht.  œt,  orms.-nukk.  fgntn. 
si,  fn.  ei)  motsvarar 

1)  rspr.  korta  e  i  frcetst  fresta,  hœtm  bem,  llœtm  slem, 
mtld  eld.  De  tv&  forsta  hafva  ei  redan  i  fn.;  Xlœim  bar  i 
fiq[>r.  (làngt)  i:  fsv.  slima  fn.  slim;  det  sist  anfOrda  bar  e  i 
bàde  fsv.  0.  fn.,  lydde  dock  pâ  samnordisk  stândpunkt  sannolikt 
*sllidaR^   ock  har  dessatom  i  alla  estlândska  mal  ai  eller  œi. 

2)  rspr.  lànga  e  allmânt,  t.  ex.  brcetan  bred,  bœin  ben, 
détt  deg,  gœit  get,  hœidt^  hedning,  mœt  raed  s.,  rœip  rep, 
siœtn  sten,  vrœtan  vred;  likasâ  i  prêt.  sing.  af  st.  vb  kl.  5: 
héntf  drœiVy  grœtp  o.  s.  v. 

I    fSIjande  ord  motsvaras  œi  af  làngt  e  i  rspr.,  men  icke 

af   ei    i   fn.:    hrœtv   bref,  rœtdhan  redig,  smœ^shian  jârnaflfall 

(tammansatt    af  sme   smedja    ock    sl'uan    med   i   som    binde- 

^     Tokal).     Om  smœit  kasta  slutligen  se  Rydq.  I,  221. 

1  3)  rspr.    lânga   i:   skœt  rspr.  skida  (fn.  skeiôir).     Sa  ock 

S.   aigon  gang  i  Estl.  (Vil  ON.  §  35,4  o.  anm.). 

4}  rspr.    korta  a  i  gœtsp  gâspa,  hœils  hâlsa  =  fn.  geispa, 


*}  Se  Leffler,  Oriiet  eld  i  Sv.  landsm.  I.  7,  s.  4. 
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5)  rspr.  lânga  ft  i  klœi  klâda,  spœi  spâda.  Jfr  màlets  glœt 
s^  med  fsv.  glœdias. 

6)  rspr.  korta  ô  uti  drœim  drdmma,  glœimi  glômma,  gœ%in> 
gomma,  trœttan  trOtt,  trœttas  trottncu  I  fb.  hafva  motsvarande 
ord   omijudet  ey:  dreyma,  gleyma,  geyma,  f)reyttr,  |)reytast. 

7)  rspr.  lânga  ô  uti  dœi  d5,  frœi  fr5,  grœit  grOt,  h(B%  hO, 
hœis  osa,  nœit  nota,  rœik  r5k,  strœi  stro,  stœit  st^ta,  œihb  ôka. 
Dessas  motsvarigheter  i  fn.  hafva  dels  au:  grautr,  ausa;  delà 
ey:  deyja,  hey,  reykr,  steyta;  dels  œ:  firœ.  strœi  saknar  motsy. 
i  fn.,  men  skulle,  att  dônima  af  got.  straujan,  dâr  lyda  'streya 
(fsv.  strôia).  œihi  beter  pâ  fn.  auka,  men  fsv.  ôkia  fSrnt- 
sâ.tter   ett  fn.  'eykja.    nœit  saknar  motsvarighet  i  fsv.  ock  £d« 

8)  nht.  ei  i  blœifœdati  blyertspenna  nht  bleifeder. 

§  49.  Med  diftongen  œt  sammanfaller  i  nttaiet  det  dif- 
tonglika  Ijud,  som  uppstâtt  dârigenom  att  rspr.  g  eller  j  i 
mâlet  ôfvergâtt  till  t,  som  uttalas  i  en  exspirationsstët  med 
fôregâende  œ,  sâhinda:  flœit  flôjt,  hœii  hoja,  lœion  lôjlig,  nœt 
SI  n'ôjsL  sig,  nœtdan  nôjd,  tœitt  tagit  (af  ^g),  vœt  vâg,  œtt 
egen,  âfvensâ  i  sœiar  urvisare  (af  nht.  zeiger?),  drœt  svarfya 
ock  drœiar  svarfvare  (jfr  d.  dreje,  drejer). 


ou. 


§  50.  Diftongen  ou  (orms.-nukk.  fgutn.  fn.  au,  dag.  au^ 
râg.-wicht.  œu)  motsvarar 

1)  rspr.  lânga  o  uti  fiouland  tjortonde,  moudun  modig^ 
ouyœl  rem,  skout  skot,  stoup  stop.  I  de  tre  fërstnâmda  orden 
âr  denna  ôfvergâng  jâmtôrelsevis  ny,  ty  vi  ha  i  fn.  Qôrtandi» 
modugr,  ôl,  dârimot  fn.  skaut,  staup.  Denna  motsvarighet 
âterfinnes  bl.  a.  i  Nyl.  (Frth.  Nyl.  §  26),  Pargas,  Vôrâ,  Kveflax 
ock  nâgra  andra  socknar  i  Vasa  lân. 

2)  rspr.  lânga  u  i  ttouu  tjugo,  tiouund  tjugonde. 

3)  rspr.  lânga  y  i  mour  myra  fn.  maurr;  se  VU  ON. 
§  37,1. 

4)  rspr.  korta  ô  i  droum  drôni,  roun  rënn  =  fn.  draamr» 
reynir  (af  âldre  *raun-). 

5)  rspr.  lânga  ô,  nâr  det  motsvarar  fn.  au,  allm&nt,  t.  ex. 
bloutan    blôt,    boun    b5na,  douan  dôf,  gouk  g5k,  ou  ôga  =  fn. 
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blmatr,  baun,  daufr,  gaukr,  auga.    Afvensâ  i  prêt.  sing.  af  8t. 
Tb  kl.  6:  brouU  droup  o.  s.  v. 

§  51.  I  fond  fogde  ock  houd  hogg  torde  ou  hatVa  upp- 
kommit  genom  att  g  Ofvergâtt  fôrst  till  w  ock  detta  sedermera 
med  fôreg&ende  o  sammansmnltit  till  du. 


(eu. 


§    îi2.     œu   har  jag   hort   blott  i  ordet  hœusan  rask,  kry 
(aldrîg  med  ou  eller  œi)]  jfr  tu.  horskr. 


ua,  lia. 


§  53.  Diftougen  wa'  ar  det  fOr  Runumàlet  mest  karakteri- 
stiftka  kânnetecknet.  En  niârklig  5fverensstammelse  med  nukk.- 
orms.  ock,  eharn  i  mindre  grad,  dag.  visar  sig  dâri,  att  ua 
anTSodes  i  det  Dâroiaste  i  sanima  fall  som  fôren^inda  mais 
m  (se  Vil  ON.  §  30).    Det  motsvarar 

1)  rspr.  korta  a  i  uabor  abhorre  samt  i  fôljande  ord  t'ram- 
fSr  Mj  lângt  medljad  eller  konsonantfërbindelse:  duain  dam, 
imam  kam,  luam  lam,  suan  sand,  gualdan  gall,  hialdan  kall, 
bhiand  blanda,  hruand  brand,  huand  band,  huand  hand,  luand 
laody  struand  strand,  uand  ande,  huapsul  Hapsal;  jfr  Vil  ON. 
§  30,1  «').  —  I  nuat  natt  âr  &-ljudet  gammalnordiskt:  fn.  nàtt, 
aott  (hela  Estl.  n($t), 

2)  rspr.  lànga  a  i  fôljande  ord:  luan  barn,  fluan  flarn, 
çman  garD,  kluaran  klar,  kluas  Klas,  1cuar  karda,  ruam  ram, 
àtuan  skam,  truan  tran,  ua  af,  ual  aria,  uaïi^buri  Arensburg, 
macutapi  atVig;  se  Vil  ON.  §  30,2.  Hit  hôr  ock  druat  trâd  af 
■bt.  draht. 

3)  rspr.  korta  5ppna  o  i  buar  borr. 

4)  rspr.  korta  slntna  o  i  huan  hou. 

5)  rspr.    korta  â  i  fuald  fâlla,  fuaj^  fange  (med  fuaaals), 
piùit  gang,  huaïd  hâlla,  luas  iâns,  lua^an  làng,  muanda  mândag, 

^)   Ej   IIS,  som  LU  Alf,  8.   125  upptager.    Tonvikten  hvilar  pà  li;  a 
fr  Til  kort,  inen  bores  dock  tydh'gt.     I  sme.  kan  ua  bli  0  (se  §  63,  i  b). 
5)  Vil  ON.  bôr  8.  51  bànd  =  sv.  band  intlickas  eft^r  br&nd. 
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muaii  màng,  muât  mâtta,  skual^  skàlla,  smuat  smâtt,  stuand 
stànda,  stua^  stâng,  sua^  sang,  sual^  sàll,  trua^an  tràng,  tua^ 
tâng,  ual^  âllon,  vrua^  bàtspaDt. 

6)  rspr.  lânga  â  allm&Dneligen,  t.  ex.  bruak  brâka,  buat 
bât,  fruam  frân,  gruan  grâ,  gua^  gârd,  gua  gâ,  guar  igâr, 
gua$  gâs,  Jcruak  krâka,  kual  kâl,  Zua^  lâda,  lua^an  làg,  muan 
mâne,  ^7ua^  plâga?  puala  pâle,  ruae^  râda,  ruaJ;  râka,  ^ntiafan 
snâl,  â[^ua  spâ,  suap  sapa,  ^t^uaran  svâr,  Xlua  slâ,  ^ua  dï^ 
ua<ldr  ârder,  uaA;  âka,  na^  as,  wuam  vâm;  âfvensâ  i  &ua  bàge, 
frua  frâga,  A;ntia  knâda,  kua  kâda,  ^rua  tràd,  i  hvilka  slnt- 
konsonanten  efter  &  (  +  àndelsevok.)  bortfallit,  under  det  nnkk.- 
orms.  àter  fôrutsâtta  *boga,  'knoda  o.  s.  y.  hua  hvad  âr  =  hft, 
orms.-nukk.  ho,  dâr  o  star  i  st.  f.  Ridre  va  (se  §  25,9). 

7)  rspr.  lânga  &  i  nuar  nâra,  hvarmed  jfr  nyl.  ôbott.  nar  nâr. 
§  54.    Lângt  ua  finnes  blott  i  kluaii  klarna;  supradentalen 

bar  orsakat  vokalfôrlângningen. 


01. 


§  55.  oî  fOrekommer  med  vokaliskt  ursprung  blott  i  nam- 
net  lotsi  Lovisa,  dâr  v  blifvit  utstott,  ock  i  hotm  hvem,  hoti 
hvete,  hottbre  hvetebrôd,  angâende  hvilka  ord  se  Vil  ON.  §  38. 

§  56.  Med  denna  diftong  sammanfaller  i  uttalet  det  dif- 
tonglika  Ijud,  som  uppstâtt  dârigenom  att  rspr.  g  vokaliserats 
efter  o  (rspr.  o,  a)  ock  dârmed  uttalas  i  en  exspirations- 
stôt,  t.  ex.  skota  skogar,  toi  tâg.  Denna  vokalisering  af  g 
(jfr  §  51)  âr  ovântad  i  en  munart,  som  f.  5.  vidhâller  g  gent- 
emot  rspr.,  ock  inkom  mâhânda  frân  svenska  fastlandsoiâl  genom 
den  omflyttning,  som  âgde  rura  efter  stora  pesten  1710,  dâ 
enligt  gângse  sâgner  somliga  gifte  sig  frân  Roslagen,  andra 
frân  Skâne,  Vgôtl.  o.  s.  v. 


ut. 


§  57.  m  fôrekommer  i  interjektionen  fut  fy  ock  subst. 
hmhœr  nypon,  Imsk  Ijumske,  de  senare  i  fôljd  af  metates  fÔr 
*hîupabœr  fsv.  hiupa  ock  hijsk  (sa  i  Estl.)  fn.  Ijoski. 
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Kvantitet. 

§  58.  Med  afseende  h  kvantitet  kvarstâr  mâlet  pà  samma 
foniartade  stàodpunkt  som  alla  andra  ëstsvenska  dialekter 
:—  ntom  den  egentliga  âlândskan  —  d.  v.  s.  i  betonad  statVelse 
kan  kort  vokal  stâ  Mven  framfôr  kort  konsonant,  lâng 
Tokal  &fyeD  framfôr  làogt  medijud  ock  koDSODantfôrbiD- 
delse.  I  moderlandet  ha  kort  vok.  +  kort  koDS.  pàtraffats  i 
Nbotty  Vbott,  J&nitl.,  Dal.  ock  Vâstm.;  làng  vok.  +  lâng  koD8. 
tyckes  fôrekomma  blott  i  de  ôstra  mâlen;  làng  vok.  +  konso- 
BantfOrbindeise  dessutom  i  nordliga  Sverge  (LU  Âlf.  s.  142). 
Alla  dessa  kvaDtitetsfôrbâllanden  âga  full  motsvarighet  i  Nordens 
fomspràk. 

§  59.  Att  m&Iet  med  afseende  à  kvantiteteu  i  otaliga  fall 
akiljer  sig  fr&n  rspr.,  fôljer  af  det  nyss  anfi^rda.  HSr  ma  dock 
ytlerligare  framhâllas,  att  lâng  vokal  icke  fi5rkortas  framfôr  -c] 
oek  *^  i  prêt.  o.  sap.  af  sv.  vb  kl.  2  eller  neutr.  adj.^,  t.  ex.  lo-hod, 
n-ri^y  glatj  frit  nit.  Dâ  fërbâllandet  hârvid  iir  enahanda  nti 
BanO-  ock  Nukk-Ormsômâlen,  nôjer  jag  mig  med  att  hanvisa 
toi  Vil  ON.  §§  40—45. 

§  60.  Icke  alltid  ôfvereD8stâ.mmer  dock  mâlet  i  kvantitet 
ned  fspr.;  sa  star  hUr  stundom 

1)  kort  vokal  dâr  fornsprâket  (fn.  o.  isl.)  bar  làng:  hsu 
Mas  fn.  ifsB. 

2)  lâng  vokal  dâr  fornsprâket  bar  kort;  sa  alla  de  i  §  62 
•mn&mda  fallen  samt  de  i  §§  12,7,  22,2  o.  5,  29,5,  34,4  o.  lo, 
42fS  ock  53  anft5rda  ordeu,  âfvensom  enskilda:  gnan,  av  fn. 
•■luurr,  gîQfi  fn.  giama,  flah  jfr  fn.  flaki  o.  s.  v. 

§  61.  I  rnn.,  liksom  i  nukk.-orms.  (Vil  ON.  §§  46—48), 
flg.-wioht.  ock  narp.  (Frtb.  RW.  §  3,  Nârp.  §  28)  fôrândras 
krantiteten  ander  bôjningen,  i  det  dels  iirsprangligeu  kort 
Tokal  fôrlânges,  dels  nrsprimgligen  làng  vokal,  diftong  eller 
konsonant  fOrkortas. 

§  62.    Ursprungligen  kort  vokal  fOrlânges 
1)    î   près.  sing.  af  verbalstammar  pâ  l,  n,  r  (i  plur.  âter- 
kommer    den    korta   vokalen),  t.  ex.  fr^l  ftJljer  (pi.  ffeh)^  slrl 


J)  Undantag  âr  goan,  n.  got 
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skiljer  (pi.  shih\  vœu  vânjer  (pi.  vœm),  ber  bar  (pi.  feera),  sker 

skâr  (pi.  shra),  cer  arjer  (pi.  tçn). 

2)  i  obest.  siog.  af  fôljande  sabstantiv,  hvilkas  korta  yokal 

Uterkommer  dà  vokalisk  ândelse  tillâgges: 

dOf  dag       best.  (Aan^  da'hn)       pi.  daya 
gQP  gap  gapi  gapu 

10(1  J^^^  *^^^* 

liât  slott  Xloh  Xlotu 

vr^v  vâf  (vœvin)  vceva  (o.  V(^a). 

§   68.     Ursprungligen    lâng    vokal    eller    diftong    f5r- 

kortas: 

1)  i  sammansatta  ord: 

a)  i  fôrsta  leden  sâllaD,  t.  ex.  ncehnual  aï nœt^  bent.  n^ 
(ej  hceU);  sa  ock  stundom  privativa  prefixet  o-  till  u-:  uktendan 
okând,  iiUkan  olik,  urœtan  oriktig  o.  s.  v.,  med  sidoformer  pi 
o-:  Qktendan,  olikan. 

b)  i  s  en  are  leden  allmânt,  dà  ândelse  tillkommer,  t.  ex. 
bitj'bk  byttlock,  best.  bitloh;  drakskot  reumatism,  beat,  drgh- 
skoti;  blua-,  eJ,-,  haX-,  hans-y  hia^œr  blâbâr  o.  s.  v.,  pi.  hlua* 
hœru  0.  s.  v.  (dârimot  best.  sing.  bluabœn  o.  s.  v.);  fialmarmqn 
t'rânhUst,  best.  fialmarman};;  grceiphori  grt^hoxriy'pL  grœtphufiu; 
œilskep  ftngfartyg,  best.  œzlskepi;  lul^a  juldag,  best.  tul^am; 
runbo  Runobo,  best.  rtmbmn;  huvuskual  hufvudskâl,  best.  huvu- 
skola  (jâmte  -skuala)  o.  s.  v. 

2)  i  fôljande  enkla  subst.,  sa  snart  andelse  tillkommer: 
/7o  lager  best.  flm 

kdlkun  kalkon  pi.  kalkuna 

kQ(l  rad,  hvarf  best.  ku(la 

kol  beslag  pâ  knif- 1.  lieskaft        best.  koh 
mor  moder  best muru{yàmtemor a, -u) 

sko  skog  pi.  skota  (jâmte  skcna) 

sol  sol  best.  sulu 

spol  spole  best.  spolan. 

§  64.  Mârkligt  nog  fôrekommer  hâr  liksom  i  orms.-nukk. 
(se  Vil  ON.  §  46,2)  âfven  fôrkortning  af  urspr.  lâng  kons. 
i  prêt,  lo]^  pi.  lupUj  skràn  pi.  skrimu^  van  pi.  vunu;  sup.  lupttj 
skrunit  o.  s.  v.  —  samt  bi-  o.  lestuk,  pi.  -stiika.    . 
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Aksent. 

§  65.  Den  exspiratoriska  aksenteD  eller  tonvikten 
bvilar  stMdse  pà  ordets  fôrsta  stafvelse,  vare  sig  sedan  att  det 
Ir  enkelt  eller  sammansatt,  inhemskt  eller  utlândskt.  I  de 
ord,  bvilka  Uro  betonade  annorlunda  tkn  i  rikssprâket,  ftr  lliget 
fÔT  den  exspiratoriska  aksenten  hllr  utmUrkt  med  '. 

§  66.  Den  musikaliska  aksenten  eller  tonhëjden  ut- 
mlrker  sig  genom  fr&nvaron  af  gravis;  till  uttalet  faller  màlct 
mlts&  noder  samma  kategori  som  de  estl&ndska  ock  Ostny- 
BLndska  (fràn  ock  med  Sjundeà)  munarterna.  FallhôjdeD  mellan 
frâ  angr&Dsande  stafvelser  &r  mycket  stor,  aksenten  ligger  be- 
tjdligt  bOgre  pâ  tonskalan  ftn  i  de  est-  ock  nylUndska  m&len, 
slnnast  l&gre  ligger  aksenten  i  Nakk-0rms5mâlet.  Minsta 
afttândet  mellan  tvà  angr&nsande  stafvelsers  tonhëjd  bar  jag 
iakttMgit  i  Rigô-  ock  mellersta  Nylands  (Espâ,  Helsinge,  Sibbo, 
Boijgâ)  mal.  Skillnaden  i  betoningen  Hr  s&  stor,  att  man  dâr* 
pâ  trygt  kan  àtskilja  en  RunObo  fràn  en  OrmsObo,  Râgôbo 
cDer  Ostnylteding. 

§  67.  Ëxspiratorisk  ock  musikalisk  aksent  hvila  hâr  pà 
amma  stafvelse,  liksom  i  de  5friga  mal,  som  hafva  liknande 
attal.  I  andra  Ostsvenska  munarter  dârimot,  t.  ex.  i  vâstny- 
Badskao  ock  àlftndskan  (àtminstone  pà  BrândO),  fàr  slutstaf- 
reben  levis. 

II.    Konsonanter. 

b. 

§  68.     b  motsvarar 

1)  rspr.   b   vanligen,   t.    ex.   hark   bark,  bre  br5d,  gah^ri 
[*  giekerî,  skàb  skabb. 

2)  rspr.  f  i  blaht  o.  blaU  flâkta;  sa  ock  i  Estl.,  Kyl.  m.  â. 
kadskap:  Vil  ON.  §  58,2. 

3)  rspr.  p  i  bla^k  plank,  liksom  i  nukk.  orms.  wicbt. 
§    69.    h   ntan   motsvarighet   i   rspr.   star  i  adj.  bra^kan 

Msk.     Enlig^  den  i  estl.  ock  àtskilliga  andra  mal  (LU  Alf.  s. 
M)  fftrekomoiande  Ijudvâxlingen  vr-  ->  br-  skulle  detta  bragkan 
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kunna   motsvara   ett   âldre    vrank   ock    detta   fôrbàlla  sig  till 
rspr.  rank  som  isl.  vrata  till  rata,  ags.  vrîtan  till  sv.  rita. 

§    70.     h    bar   bortfallit   i    œmad   âmbare  (nakk.  œmhadf 
orms.  œmband). 


d. 

§  71.    d  motsvarar 

1)  rspr.  d  oftast,  t.  ex.  and  and,  hmd  binda,  dom  dom, 
drw  drifva.    Om  (^  fôr  d  efter  î,  fôr  îd  ock  rd  se  nedan. 

2)  rspr.  g  i  prêt,  dih  gick  ock  midi  mygga.  Denna  OfVer- 
gang  pâmiDner  om  den  i  mânga  mal  vanliga  Ijudatvecklingen 

g-^ffl->dj* 

3)  rspr.  r  i  œmad  âmbare. 

4)  ubt.  d  (rspr.  t)  i  det  tyska  lâneordet  druat  tràd  nht. 
draht  (se  §  53,2);  likasâ  nbt.  t  i  diXlar  soickare  nbt  tisohler. 

§  72.    d  vâxlar  med  t  i  dœim  o.  tœim  de. 
§  73.    d  utan  motsvarigbet  i  rspr.  finnes  i  apàld  apel  jfr 
fsv.  apald,  hrald  kârl  fsv.  kœrald,  sktnd  skeD,  hqnd  tjâna. 
§  74.     d  bortfaller 

1)  efter  kort  vokal:  arvi  Arvid,  alji  alltid. 

2)  efter  làng  vokal  ock  diftong  allraant,  t.  ex.  Mq  blad, 
va  vada,  fe  fôda  s.,  ne  nôd,  bt  bida,  h  tid,  mç  mod,  bru 
brud,  siu  sjuda,  kua  kâda,  rua  râd,  trua  trâd.  Om  kiœt 
klâda,  spœt  spRda  se  §  48, n.  Undantagsvis  kvarstàr  d  i  hud 
Ijud,  lœid  leda. 

Nâr  vokalisk  ândelse  tillkommer  ett  ord,  fràn  bvilket  slat- 
Ijudande  d  bortfallit  efter  lâng  vokal  eller  diftong,  upptrâder  i 
dess  stalle  i  eller  y:  brœ  brade,  best.  brœia  o.  -/a,  pi.  brœ^u; 
me  mjôd,  best.  mm;  sme  smedja,  best.  smeta^  pi.  smetu.  Adjek- 
tiven  fâ  i  sâdan  bândelse  framfôr  -^^  ett  /  (§§  184  ock  186), 
de    pâ   ua  dessutora  y   framfOr  -an]  i  fem.  dels  /,  dels  w  (se 

§  113,1). 

3)  stundom  mellan  tvâ  vokaler,  t.  ex.  fei  fôda  vb,  tas  idas. 

4)  mellan  vokal  ock  konsonant,  hvarvid,  dârest  sj^lfljndet 
ursprungligen  varit  kort,  detta  i  de  flesta  fall  fôrlânges,  t.  ex. 
gos  gods,  blœr  blâddra  s.,  sgl  sadel  o.  sadla,  roun  rodna  (eg. 
'rôdna,  fn.  raudna);  dârimot  bast  badstnga  med  kort  vokal. 
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5)  mellan  tvâ  konsonanter,  t.  ex.  orn  ordna,  orm^  ordning, 
sMpad  skOldpadda;  desslikes  utfaller  d  i  sms.  ofta  frân  œtld 
(se  ordb.)- 

g  75.    4,  ersUtter  i  mâlet 

1)  rspr.  d,  dâ  det  i  mâlet  kvarstâr  efter  l^  t.  ex.  ttal^ 
^I,  ftçli  fjaril. 

2)  rspr.  Idy  dâ  1  efter  mâlets  lagar  skulle  vara  kaknminalt 
(ï),  ofta,  t.  ex.  lui  bOld,  ktu^  kôld,  re^  rôrde  rôrt  (inf.  r§l), 
«^  sâlde  sait  (inf.  sœh),  v^^  ville  velat  (inf.  v&h). 

3)  rspr.  rd  vanligen,  t.  ex.  bç^  borda,  6q<^  bord,  fç^  fUrde 
fbrt,  h^^l  hOrde  hOrt,  5^t(2  styrde  styrt  o.  s.  v. 

4)  rspr.  d,  âldre  rd,  i  fia^  ifjor  fsv.  flordh. 

§  76.  rd  bortfaller  i  best.  sing.  slî  gua(l  gârd  :  guan;  formen 
gmafi  fôrekommer  likvâl  oftare  ock  har  dâ  blott  d  bortfallit 
(gma^,  =  *guam). 

m 

d. 

§  77.  d  b3res  i  en  del  ord  omvë,xlande  med  d  ock  mot- 
Bfmrar  dâ 

1)  rspr.  d  mellan  vokaler  i  t.  ex.  skada,  samt  framfOr  r,  som 
éft  5fVergâr  till  ^,  t.  ex.  mœddx  faster  o.  moster;  nht.  d  i  hlœt- 
fmd9\  blyertspenna. 

2)  rspr.  t  i  f(Bdd\  fjâtter. 


§  78.     f  motsvarar 

1)  rspr.   f  vanligen,  t.  ex.  far  fader,  fisk  fisk,  flolt  flock, 
frysa,  gafœl  gaflfel,  straf  strafif,  Icraft  kraft. 

2)  rspr.  k-ljnd  framfôr  t,  t.  ex.  ansift  ansikte,  fruft  frukt, 
an    fôrskrâkt.     I  mânga  ord  ock  former  intrader  ht  for 

(se  §  85,2). 

3)  rspr.  p  framfôr  t  i  adv.  knaft  knapt  ock  bdjningsformer, 
.  hUft  klipte  klipt,  Xlœft  slâpte  slâpt. 

4)  rspr.  V  i  fœ§i  verst;  sa  ock  i  Estl.  ôfveralt  (Frth.  RW.  18). 
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g' 

§  79.  g  àr  Mr  liksom  i  Estlands  samtligâ  svenska  muD- 
àrter  det  mediopalatala  g^  ock  motsvarar 

1)  rspr.  g  vanligen  utom  mellan  vokaler  ock  framfôr  l,  ti, 
i  hvilka  st^Ilningar  det  dels  bortfaller,  dels  ôfvergàr  till  ^  (se 
§§  80,  81),  t.  ex.  htp  bygga,  gâta  gâta,  gle^as  glôda,  gm  gnida, 
grœs  gras,  hog  hugg.  De  fall,  dâ  g  kvarstâr  mellan  vokaler 
eller  framfôr  î,  âro  blott  fU,  t.  ex.  maga  mage,  sœga  sUga,  ock 
mOjligen  nâgra  andra. 

2)  rspr.  j-ljud  tecknadt  dels  med  j:  g^s  Jésus,  megltan 
môjlig  (sv.  môglig  dârimot  =  shmla)]  dels  med  g  framfBr 
»lena»  vokaler  ock  efter  1,  r:  i  detta  fall  alltid  g  i  mâlet;  ex. 
gtft  gift,  gtva  gifva,  gœtti^  getifig,  Blg  âlg,  vang  varg,  mœng  mftrg 
(om  hœh  rspr.  Mlg  se  §  15,6);  liksom  i  âtskilliga  andra  forn* 
artade  mal:  estsv.  nyl.  gotl.  dalQi. 

3)#rspr.  k  i  tagalgs  tacklage. 
4)  rspr.  g-Ijud,  i  agna  agnar. 
§  80.    g  bortfaller 

1)  i  ordslut  efter  lânga  vokaler  ock  diftonger,  t.  ex.  dg 
dag,  la  lag,  gi  giga  vb,  Icri  krig,  sko  skog,  kro  krog,  no  nog, 
bu  biiga,  biia  bâge,  frua  frâga,  dœt  deg,  tœt  teg,  hou  hOg,  trou 
trôg  (fem.  sing.  pred.  o.  abs.).  Nâr  bôjuingsUndelse  tillkomnier 
intrâder  ofta  z  eller  ^  i  st.  f.  g:  la  best.  latin,  da  pi.  da^a,  ^m 
pi.  5^M^a  (jâmte  stuo)  o.  s.  v. 

2)  mellan  tvâ  vokaler,  t.  ex.  krms  krîga,  stia  DStege». 

3)  mellan  vokal  ock  ?,  w,  hvarvid  vokalen,  ifall  den  ur- 
sprungligen  varit  kort,  fôrlilnges,  t.  ex.  drul  dregla,  sul  segU^ 
duhan  duglig,  bun  bugna,  mon  mogna.  Jfr  Vil  ON.  §§  24,a, 
28,2  anm.,  69,2. 

4)  efter  r  i  mon  morgon,  moruda  morgondag,  htœr  b&rg. 

5)  Ordet  bolg  buk  bortkastar  g  i  best.  sing.  ock  fSrbyter 
det  till  ?  nti  plnr.:  bohn,  boha, 

^)  Icke  ens  i  râg.-wicht.  finnes,  enligt  min  uppfattning,  propalatalt 
g  (annorlunda  LU  Alf.  s.  63). 
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§  81.  /  har  i  allm&Dhet  ett  mycket  otydligt  uttal,  sa  att 
€tt  ovant  I3ra  lâtt  kan  fôrvUxla  det  med  ^.  I  ordslut  ar  det 
ofla  vanskiigt  att  hestâmma,  huruvida  ^  hOres  dUr  eller  ej. 
F5nt  n&r  vokalisk  Undelse  tillkommer,  varder  det  tydligt.  Nâr 
r-ljad  8târ  omedelbart  efter  eller  genom  d,  >  skildt  frân  /,  'àr 
det  ^.     Detta  /  (icke  g  LU  Âlf.  s.  70)  motsvarar  i  mâlet: 

1)  rspr.  d  mellan  tvâ  vokaler,  efter  lâng  vokal  eller  fram- 
Wr  \^  t.  ex.  baya  bada,  hroy9k  broder,  blœ^dti  blâddra,  foyd\ 
foder,  spaya  spade;  rqy  rad,  stqg'  stad,  suayu  sâdor,  aytiu  andra, 
irtysfé  broder,  hleytiu  klâder.  Ang.  /  =  d  framfôr  vokalisk 
iadelse  se  nnder  §  74,2.  Âfvensâ  har  man  fep  jâmte  fei 
lUa  vb. 

2}  rspr.  g  allmâDneligeD  mellan  vokaler,  efter  dift.  ua  ock 
firmmfSr  l  (nodantag:  se  §  79,i),  t.  ex.  luayan  lâg,  spœyœl 
'  qiegel,  sua)^  sàg,  nœyl  nagel,  stœj^l  segel;  âfvensà  framfôr  i 
4  ma^'\  mànga,  som  âr  =  fD.  margir. 

3)  rspr.  g-ljud  framfor  n  î  rœyn  regn,  va^^n  vagn. 

§  82.    /  fbrekommer 

1)  atan  motsvarighet  i  fornsprâk  eller  rspr.  mellan  voka- 
f  1er,    i    ordslut   efter   ua   ock   framfër    Ij   t.   ex.   lluaf   slà   s., 

iMmaytMS  slàss,  ouyl  rem  (jfr  fn.  ôl),  rcryh'g  reling;  âfvensâ  i 
\  âÊéÊjrl  af  lett.  dweels,  samt  i  flaydti  jâmfôrdt  med  rspr.  flor 
(■len  r&g.  ock  andra  mal  ba  floder).  Det  i  RusswuRMs  glossar 
aafttrda  trftgl  (=  trœyl)  vore  bildadt  enligt  detta  mom.,  men 
l^p^fs  ej  fôr  mig  oaktadt  sârskild  efterfrâgan. 

2)  motsv.    âldre   i   eller   y   som    senare  delen  af  diftong, 
àœfl  del,  g<eyl  gâl,  hœylan  bel,  œyti  ora  =  estsv.  dâil  dail, 

sali,  hftilan  hailan,  &ir  air,  fn.  deill,  heill,  eyra.    Denna 
nJDg   af  i   âr   pâfallande  saregen   ock  utmilrkande  ter 
loUet. 

§  83.     I  ordet  ayhs  annars  motsvarar  y  det  d,  som  finnes 
ex.  Djl.  qddrlœts  annorlunda. 

§  84.    y  har  bortfallit  i  diid  dugde  dngt  (af  di(ya)\  konso- 
^den    iir   betingad   af  den    lânga   vokalen,  denna  àter 
nll  ereStta  det  utfallna  /*. 

//.  3.  3 
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h. 

§  «Sf).  h  ar,  sa  vidt  jag  kan  fiQna,  till  sitt  uttal  det  samma 
som  1  rspr.,  icke  tonlos  vokal  (LU  Alf.  ss.  70 — 71).  Det  niol- 
svarar: 

1)  rspr.  h  geiuenligcD,  t.  ex.  hœim  beni,  hœisan  hes^  huar 
hâr  0.  s.  V.  Det  kvarstâr  âfven  framfor  i  ock  w,  dâr  rspr. 
teckiiar  hj,  hv,  ehiirii  h  i  uttalet  Ur  forsvunuet,  t.  ex.  hial  hj'ârta, 
hion  hjon,  hiul  hjul,  hwiian  hvit. 

2)  rspr.  k-ljud  (teeknadt  med  k  eller  g)  framfttr  t,  t.  ex. 
Iraht  driikt,  maht  makt,  fruJit  irukta,  llœht  slâkt,  stœght  stânkt, 

sœ^ht  sîinkt,  tce^ht  tankt  (eller  stceyf,  sœ^t  o.  s.  v.?).  Jfr  § 
78,2,  88,3  ock  VU  ON.  §  70. 

§  80.  h  utan  motsvarighet  i  rspr.  fiunes  uddijudande  i 
hceis  osa  (se  Vil  ON.  §§  71—72),  slutljudande  i  noh  nâ. 

§  87.  h  Iiar  bortfallit  î  pron.  an  han,  a  ock  u  bon,  fi» 
svimma  (jainfordt  nied  gottl.  hâima,  nyl.  hî_ma)  ock  ual  ana 
hvarandra  (orms.  /mf  anatj  wicht.  kol  ana,  nukk.  Mr  arur). 


§  88.  Je  uttalas  hiir  »hârdt»  i  alla  stilllningar  likasom  i  Estl., 
(istra  ock  mell.  Nyl.,  Korpo,  Gottl.,  daim,  ock  Qiotsvarar: 

1)  rspr.  f  i  bnsk  i'uoske,  liksom  i  Fryksdaleu  (Nn  Fr.  Ij.  § 
203),  1d.  hnjôskr.  Jtr  ytterligare  ruD.  knas  maà  rspr.  fnas  ock 
det  af  NOREEX  a.  st.  anforda  knœssk  =  fnaak. 

2)  rs|)r.  g  franit'or  l,  n  ock  r  i  Jcluic  glugg,  kmsfr  gnista, 
knœp  gniigga,  knjs  grus.  Deiina  ôfvergâng  fôrekommer  ock 
i  Estl.  (Vil  ON.  8  73,1),  Stromfors  ock  Pyttis  i  Nyl.  enligt 
stud.   G.  A.  Abergs  anteckningar,    Niirp.  i  Ôbott.  m.  fl.  mal. 

3)  rspr.  k  allmant,  t.  ex.  aks  ax,  bak  backe,  blok  bloek^ 
rtki  iittika,  foUc  folk,  knaii:  kiiagg,  lak  lâcka.  kt  kvarstâr  mot 
allmaii  regel  (§  85,2)  i  hlaktyû.mtc  blaht  flakta  ock  sk^sgkt  skânktc 
skânkt. 

4)  rspr.  tj-ljud,  dar  detta  tecknas  med  k  fôre  i>mjak»  vokal, 
t.  ex.  kîst  kista,  kœïj  kanna,  kek  kok,  kiar  kârr. 

5)  rspr.  p  i  siakœl  stappla  (nukk.  stakul:  VII  ON.  §  73,i). 
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§  89.  k  bortfaller  mellan  tvâ  konsonanter  i  drœnt  drânkte 
drlnkt,  samt  i  sammanstâllningen  -skt,  t.  ex.  svœnsU  œtstmst 
Âfrenledes  bortfaller  k  inljudaude  i  sius  skjutsa. 

§  90.  A%  d.  y.  8.  làiigt  k,  motsvarar  icke  blott  rspr.  lânga 
Il  (tecknadt  ok),  atan  Mven  genom  assimilation: 

1  )  rspr.  nk  i  ahar  ankare  (jfr  fsv.  akkare,  akkiœr). 

2)  rspr.  Bk,  Slldre  tk,  i  mak  mask,  aidre  matk,  fsv.  ma^^ker. 
Jfr  VU  ON.  §  115. 


l 

§  91.     l  motsvarar: 

1  )  rspr.  I  uti  alla  stallningar,  dâr  det  icke  efter  §§  93,  9(3 
ock  97  ersatts  af  ^  oek  .2,  altsâ  afven  franifôr  i  (=  rspr.  Ij),  t.  ex. 
a/a»  ail,  Jqman  lani,  Ireik  lek,  lujs  Ijus,  lioman  Ijain  o.  s.  v. 

2)  rspr.  n  i  hkid  nyckel,  fsv.  lykel,  liksom  i  Estl.  (VU 
ON.  §  75,2). 

§  92.  /,  d.  V.  s.  lângt  l,  motsvarar  icke  blott  rspr.  lânga 
I   l  (11).  utan  àfven  rspr.  Id  i  vilan  vild  (fsv.  viller). 

\ 

§  93.     l    Hr   i  màlet  hogst  vanligt  ock  fôrekomnier  afven 
iom  làngt:  tql  tall,  ftœl  \yk\\  o.  s.  v.,  ock  det  motsvarar  bar 
\)  rspr.  1  i  foljande  stallningar: 

a)  efter  lâng  vokal  i  slutljud  ock  mîdljud,  iifven  efter  r 
aen  ej  efter  i  ock  n  {y  saknas  i  màlet);  t.  ex.  al  al,  hqlan  bal^ 
fl  ôl,  meh  mjôlet,  sqI  sol,  spol  spole,  st()l  stol,  /u'.  til,  driil 
dregla,  svœl  svâljer,  vsl  vill. 

b)  efter    6,   /',   g,   y.   A*,    m,    w,  j>,  v,  t.  ex.  hlq>  blad,  fh^t 
L'fjrtta,    gf>am   samtal,  siœfl  segel  (se  §  82, i),  klç  klada,  hwdd 

himlar,  maffia  manglar,  pliiay  plâga,  hœvla  hyflade.    nœmlus- 
\fmar    vSxlar    med    ncemnusfi^or  =  andra    mais    namnlôsfinger 
mii  àr  dârfor  kanske  i  màlet  tidigare  Hœmn-Ioiisfiii<)r. 

c)    inellan    vokal  1.  diftongen  ua  ock  ett  foijande  ([,  gj  A*, 

Pf    tt    ^y     ^^'    Bland   de   korta  vokalerna  forekomma  ej  e, 

oek  y^  bland  de  lânga  blott  a  i  denna  stallning;  bland  konso- 
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nanterna  sammansmâlta  d  ock  t  oftast  med  l  til)  ^,  l  (se  §§ 
75,  125);  efter  ua  kvarstâr  ofta  Id  liksom  i  rspr.  Ex.  tiaf^ 
âllon  (men  gualdan  gall),  i^lg  Hlg,  mtalk  mj5lk,  ktalk  klUke, 
hiadp  hjâ,lpa,  holm  holme,  mail  malt,  kalv  kalf,  skiaho  vagnssift. 

d)  mellan  tvà  korta  vokaler,  t.  ex.  gala  gala,  hœh  belg, 
gaht  gainas,  hula  urholka,  stylanst  hemligen. 

e)  i  de  korta  slutândelserna  -ul  ock  -œl,  t.  ex.  likul  nyckel, 
stivœl  stôfvel. 

2)  rspr.  r  i  blaka  braka,  hlu'^  bringa  s.,  ikul  ekorre,  kltt 
krîta,  rel  rôra,  sulp  sôrpa;  âfvensâ  i  fialmœrman  frànhftst 
jâmfôrdt  med  fiar,  ftarma,  rspr.  fj&rmare.  Sa  ock  i  Estl.  ock 
nàgra  andra  diall. 

3)  rspr.  ri  i  mo'l  maria,  pfpl  parla,  medan  r  eljes  vanligen 
bortfaller  framfôr  l  (se  §  113,i). 

§  94.  l  ock  r  vâxia  i  ftalt^  o.  /ïgng  kvarnbjal,  flts  o. 
fris  fnysa. 

§  95.  l  framfor  d,  n,  s  ock  t  bortfaller  oftast  i  det  l  + 
nâmda  konsonanter  sammansmâlta  till  ([,  7^,  ^,  l  (se  §§  75, 
106,  118,  125). 

2. 

§  96.    2  motsvarar: 

1)  rspr.  1  fore  f,  mest  efter  2,  men  stundom  âfven  efter  andra 
vokaler:  haltan  hait,  gilt  sugga,  viXt  velat,  volt  vâldsamt; 
sa  ock  i  Ôbott.  (enl.  benâgen  uppgift  af  prof.  Freudenthal) 
samt  flere  mal  pâ  svenska  sidan  (LU  Alf.  s   30). 

2)  rspr.  s  framfor  1  regelbundet  i  uddljud  ock  oftast  âfven 
i  inljud:  Xlua  slâ,  XUp  sHpa,  vaXla  vassle;  d'ârimot  ansdl  bOss* 
kolf  best.  ansla  (af  estn.  hansel). 

3)  ursprungligt  t  framfôr  l  i  iuljud:  hXlan  lîten,  fn.  litilL 
§  97.    1,  d.  V.  s.  lângt  i,  motsvarar  rspr.  si  ock  tl  i  ntljud, 

t.  ex.  nœX  nîissla,  hœX  kittel. 


m. 

§  98.    m  motsvarar  i  mâlet: 

1)  rspr.  m  allmânt,  t.  ex.  alm  alm,  am  amma,  hoim  hvem, 
mqt  mat,  namn  namn. 
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2)  rspr.  n  i  fruam  frân  (nakk.  fr^m,  from^  fsv.  Aram,  eng. 
flrom). 

3)  rspr.  g-ljud,  tecknadt  g,  i  lumn  lugna. 

§  99.  I  hram9nj  hrœniin  brânnvin  (estsv.  hrœmdn)  synes 
m  vara  nppkommet  genom  assimilation  af  nv. 

§  ICX).  m  saknas  i  orden  Imsk  IjaQiske,  fn.  Ijôski  (se  §§ 
57  ock  134)  ock  rifrost  rimfrost. 

§  101.  m,  d.  V.  s.  lângt  m-,  motsvarar  visserligen  oftast 
rspr.  IftDga  m  (mm),  men  ersUtter  ock 

1)  rspr.  dm:  vamal  vadmal  (fsv.  vat)mal). 

2)  rspr.  gm,  tecknadt  ngm,  i  det  urspr.  sammausatta  umœno 
toïgt  manfolk  fôr  u^-mceno. 

3)  rspr.  g,  tecknadt  g,  i  lum9n  o.  hmon  lugn. 


n. 

§  102.     n  motsvarar: 

1)  rspr.  m  i  flœnt  flâmta,  hœnti  hamta,  snatdr  smattra. 
Ordeo  flcent,  hœnh  âterfionas  i  Estland,  hœnta  (j^lmte  haemta) 
IfTen  i  fsv. 

2)  rspr.  n  oftast,  t.  ex.  qnan  annan,  buand  band,  kait  kan, 
ÊUtsa  nlUa,  kniv  knif,  snio  sno. 

3)  rspr.  m  i  fôijande  ord:  huan  barn,  fluan  garn,  guan 
gara,  skuan  skarn,  fenufttan  fornuftig.  I  Est),  finnas  mot- 
«▼arande  ô^w,  flan,  gan  (Vil  ON.  §  83,4),  âfvensà  i  Nyl.,  Ôbott. 
(Frtb.  Narp.  s.  76  anm.),  Korpo  o.  Houtskâr  (Fag.  KH.  s.  132), 
nmt  andra  mal. 

Om  II  som  vanlig  ersattning  fôr  In  ock  m  se  §  106. 
^  103.     n  star  atan  motsvarighet  i  rspr.  i  tuan  ta,  œirg'n 
31  ed   tuan  ma  jâmforas  estsv.  o.  dalbym.  fan,  no.  taan; 
har  inkoDimit  fràu  plur.  (Kydqv.  IV,  443  noten). 
§  104.    n  bar  bortfallit: 

1)  slatljadande  i  râkneorden  13 — 19:  trœta,  fiQla,  fœmta^ 
]iiÊàt8ta,  stutay  oid^rta^  niia,  liksom  i  Estlands  ock  andra  svenska 
}^ï  (se  Vli"  ON.  §  85,3  (i). 

2)  î  saffigerade  artikeln  fem.  sing.  samt  mask.  fem.  neutr. 
ir.  ^se  foroilâran). 
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3)  i  partiklarne  tnaftrt  innânfôr,  mila  emellan,  nnda  Qndan, 
iita  utaii  (jfr  Vil  ON.  §  85,3  y). 

4)  i  nâgra  enskilda  ords  utijud:  mon  morgon,  morudq 
iDorgODdag,  hœima  hemiuan,  spua  sked  (estsv.  spmi^  fn.  spànn); 
i  hralcs  braxen  ock  for  torn,  emedan  det  slatande  n  ansetts  till- 
hOra  saftigerade  artikeln. 

5)  framfôr  s  oftast:  gista  genast  (fsv.  ginsta),  tuas  ijâns, 
otsda  onsdag,  otsvalu  odensvala,  rœis  rensa,  vaskousj  -œmad 
vattenskâl,  -'âmbare  (fsv.  vatz,  vaz). 

6)  dessutom  midljudande  i  œt^  inte  (jâmte  œnti)^  Jch)i 
smor  (jfr  fn.  kliningr);  hceidi^  hedning  'àr  det  fn.  heiôingr: 
n  bar  i  rspr.  hedning  inkommit  frân  adj.  heden,  fsv.  lie|)in 
(Eydqv.  II,  402). 

§  105.  Vj  d.  V.  s.  lângt  n,  motsvarar  icke  blott  rspr. 
lânga  n  (nn),  utan  lifven  rspr.  konsonantforbindelse  nd  i  bov 
bonde,  tav  tand  (fsv.  tan,  fn.  tçnn;  nien  pi.  tœndru  liksoni 
licendru). 


§  lOG.     }i  Ur  alltid  làngt  ock  motsvarar: 

1)  rspr.  In,  sa  ofta  I  enligt  foriit  (§  93)  gifna  lagar  borde 
vara  »tJokt»>:  fu^  fogein,  hcnjas  bulna,  mutnij'g  mâlning,  tni  tehi 
o.  s.  v.;  àfveusâ  fmi  ruttna  af  isl.  fdll  med  afledning  pâ  -na, 

2)  ursprungligt  m  stadse,  undantagande  i  pron.  huan  hvarje, 
det  tyska  lânordet  harms  kanin  ock  det  till  sitt  ursprung 
dunkla  huarn  klarnn  (Jfr  isl.  hvrr?),  samt  de  i  §  102,3  nâmda 
orden.  Ex.  hiqyi  bjôrn,  l:o)i  korn,  hmri  lijarna  m.  fl.  Ursprung- 
ligen  kort  vokal  forlanges  franifor  ?j. 


n- 

§  107.  'g  motsvarar  rspr.  g  Ijud  iramfôr  vokal  ock  k  samt 
stadse  som  slutljudande  ock  uttalas.  liksom  i  Estlands,  Nylands 
ock  ofriga  ostsvenska  mal,  alltid  làngt,  t.  ex.  hœ^k  bank,  hç^> 
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h&ng^a,    tœ^fh   tânka,  .Iho)^  slanga.    ^g  briikas  i  Estlnnd,  Ny- 
land  m.    fl.  orter,  nien  ej  pâ  Rano,  eluirn  det  naturligtvis  tidi- 
Slfven  hâr  funnits. 
§  108.    g  bortfaller  slutljudande  i  vœl  villling,  jfr  estsv.  vœ^g. 


§  109.    p  fôrekommer  Janifôrelsevis  silllan  ock  motsvarar: 

1)  rspr.  b  i  pùtœl  butclj;  nlit.  b  i  naiiinet  lepu  Libau. 
Jfr  ock  pu,^  betsa  nied  nyl.  bussa. 

2)  rspr.  f  framfor  s  i  Ixraps  krafsa,  tups  tofs,  vcejjstol  vaf- 
«tol.  Denna  egenhet  forekoiiimer  i  vidstriiktare  niàtto  i  mànga 
andra  mal. 

3)  vanligen  rspr.  p,  t.  ex.  hanp  harpa,  gapa  gapa,  ipmv 
ûppeD,    klap   klappa,  pa  pâ,  piic  pigg»  phht  plikt,  punâ  piind. 

4)  rspr.  V  nddljndande  i  pœpU^  vapling,  estv.  pœpU'^iC' 

§  110.  p  bar  bortfallit  uddljudande  i  salm  psalm,  sàsom 
^fveralt  i  svenskt  tal,  ock  ÎDljudande  i  Icnmsafan  sknimpen 
jimfîîrdt  med  dag.  Vrimpsaior  af  hsv.  krympa. 


r. 


§  111.  r,  det  vanliga  iippsvenska  supradeiitala  r,  mot- 
•rarar  regelbundet  rspr.  r  utom  i  de  i'all,  dà  l,  n  eller  s  an- 
Tlndas  (se  §§  93,  114  o.  115),  t.  ex.  nrvi  Arvid,  harh  bark, 
hqran  bar,  hras  brassa,  frian  fri,  grœni  gren,  b'iin  krona, 
mara    mara,  prov  prof,  rata  rata,  frann  trana,  vara  vara,  vcrn 

^bja. 

§  112.     r  utan  motsvarighet  i  rspr.  fimies  i  verbet  lu^ljr 
(prêt,  lu^kra)  Innka. 
\  §    113.     r  bar  bortfallit: 

J  1)    vanligen   fore   1:    hqlast  barlast,  hntJelc  kârlek  o.  s.  v. 

'  Dock    kvarstâr    r   i  ferhiaf  torlâta,  nnchrhan  underlig,  ([•rha)t 

j^Uig;    men   Ofvergâr  med  med  1  till  l  i  mrrl  maria,  prnl  parla. 

■'        2)    framfor   m   i    nfcm    se  nUrma  sig,  nfrmar  narmare  (jfr 

'leiit»    nenilûj    mikk.    nrmra,    nyl.  ncpmo'j  gottl.   nemar,  samt 

killiga  mal  i  Sverge,  ock  se  Rydqv.  II,  ss.  451—452). 
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3)  framfôr  n  i  de  §  102  mom.  3  nâmda  orden,  samt  dess- 
atom  i  huan  hvarje  =  'huar  œn,  orms.  har  œn^  nnkk.  htoar  œn; 
jfr  §  106,2. 

4)  fôre  s  i  undast  underst. 

5)  stâ,d8e  fôre  2,  t.  ex.  balUan  barnslig,  gtX  (fôr  *gri8l) 
br5dspade,  ktoX  kjortel. 

6)  i  komparatîvândelsen;  se  §  193. 

7)  i  nâgra  enskilda  ord:  a)  inljudande:  siil  àka  skridsko 
(jfr  estsv.  sknl  =  isl.  'skriô-la),  spund  sprund  (nht.  spund),  s]9ut 
spruta,  jfr  Vil  ON.  §  194,?;  b)  slutljudande  i  partiklarne  m 
0.  ivi  ôfver,  undi  under,  samt  (jâmte  fôreg.  vokal)  i  œt  efter 
âfvensom  vid  hastigt  tal  i  près.  ^  {œr,  çr):  jfr  Vil  ON.  §  94,8. 


/V. 


§  114.  ^  âr  till  sin  stâllning  svârt  att  bestâmma  i  mâlet, 
enâr  iuom  den  ringa  folkmangd,  som  utgôr  Runô  f&rsamiing 
(DU  mera  icke  fuit  300  personer),  flere  hushâlls  medlemmar  aile 
samman  begagna  x  i  alla  lâgen  fôr  rspr.  r,  enkanneligen  efter 
nddijudande  konsonant.  Hvad  jag  om  anvandandet  af.^iftkta 
Kunômàl  nied  sakerhet  kan  saga  ar,  att  det  anvandes 

1)  alltid  stiieude  uarmast  efter  eller  geDom  9  skildt  frân 
d,  y:  fœd9.%  tjatter,  may^.  mânga,  lœ/ax  làgre,  mœdtta  tanten 
0.  s.  V. 

2)  stundom  mellan  tvâ  vokaler:  œitian  ock  œmn  ârrig^ 
(ps.a  ara  s.,  (paï  âra  vb. 

3)  som  slntljud  i  œ^  ârr,  blœti  bladdra. 

4)  framfôr  h  i  Tcittk^  kyrka,  vB^xk  vîrke. 


». 


§  115.  »  âr  i  uttalet  tydligt  skildt  frân  fôregâende  tvâ 
r-ljud.  Det  âr  fôrut  omnâmdt  frân  sOdra  Sverge  (LU  Alf.  s. 
74-75)  ock  Estland  (Frth.  RW.  §  26,  Vil  ON.  §  95).  I  Runô- 
mâlet  motsvarar  det  rspr.  r  mellan  a,  o,  œ,  œ  k  ena  sidan  ock 
g,  k,  ly  m,  Py  V  à,  andra,  t.  ex.  vang  varg,  hanlun  strâf, 
kanm  karm,  hanp  harpa,  skanv  skarf,  tong  torg,  tonki  torka  vb 
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(men  icke  -oi»^);  stonm  storma,  konp  korp,  honv  hvarf,  ^csiep 
s5rîa,  ro^nA;  v&rk  (men  icke  -cenl-f  icke  hâller  -œntu-  1.  -^«p-), 
<esi7  arbeta,  l^ink^  lârka  (ej  andra  pà  -œn-). 


5. 

§  116.  5  'àr  hâr  liksom  i  de  âesta  andra  sprâk  ock  diall. 
ett  mycket  allmânt  Ijud  ock  motsvarar: 

1)  rspr.  DU  stamma  h  i  stul  (âfven  htul)  bjul.  Detta  en- 
staka  stâende  exempel  torde  vara  inkommet  frân  annat  mal: 
si  1.  flj  =  nddljud.  rspr.  hj  àr  lag  i  dag.,  râg.,  wicht.  ock  nbottD. 

2)  rspr.  s  i  alla  stâllningar,  afven  i  fôrb.  sj,  sk,  skj,  stj» 
dftr  det  icke  nnmera  uttalas  som  sâdant,  atan  otVergâtt  till  j*- 
Ijod;  dock  uodantagna  s  fôre  1,  samt  s  efter  1,  i  de  fall  dâ 
detta  efter  mâlets  Ijadlagar  sknlle  vara  L  Ex.  bis  bossa,  frus 
frysa,  tas  idas,  Jets  kyssa,  lasi  last,  stu  sjn,  skiv  skifva,  shut 
sljata,  sttœlk  stjâlk,  stua  stâ.    Jfr  §  96,  97,  121. 

§  117.  s  ntaD  raotsvarighet  i  rspr.  fôrekommer  i  t.  ex. 
bçnèsmak  biDoikemask,  kh^s  klinga,  knœps  knappa. 

§  118.  8  har  bortl'allit  uddijadande  i  ki^k  skânk  ock 
koflœin  skorstCD,  samt  ktml  hingst  jamfôrdt  med  dag.  skql^ 
midljadande  i  hlan  fôr  *kir-8-tan  Kristian.  Ang.  denna  i  mâlcn 
ranliga  fôreteelse  jfr  VII  ON.  §  97. 

§  119.  5,  d.  V.  s.  lângt  5,  motsvarar  icke  blott  rspr.  lânga 
8  (d.  V.  8.  88)  atan,  i  fôljd  af  assimilation,  afven  fôljande  kon- 
sonantfdrbindelser  i  rspr.: 

1)  ds:  mtsomar  midsommar. 

2)  ft:  tos  tofs. 

3)  Bt:   h(B.fn   hâsten   (ob.   hœst),  pos'n   posten    (ob.  post)^ 
»».ç  prest,  pees  pest. 

4)  ta:  skuspol  skottspole,  stus  skjutsa  (jfr  §  89). 


§  120.    ^  fôrekommer  i  mâlet  bâde  som  kort  o.  làngt  ock 
■oterarar: 
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1)  rspr.  la,  sa  snart  1  efter  mâlets  Ijadiagar  skalle  vara 
wtjoktM  î  (jfr  §  93);  t.  ex.  fa§kan  falsk,  ha§  hais,  divœ^lrœh 
dyfvelstrâck,  hîu^trkui  hjnlcirkel,.  so^kpid  solsken. 

2)  stâdse  rspr.  rs,  t.  ex.  bt^lu  borst,  $u§  syrsa,  fa^l 
verst. 

3)  rspr.  s,  dà  det  i  mâlet  kommer  att  stâ  efter  ([^  »j,  (y 
t.  ex.  tocl^  Tomas,  lieri^lavur  karnstaf,  lol§rulca  lorthôg. 


§  121.  /,  egentligen  frammande  fcîr  detta  mal  likasom  fôr 
de  estsvenska  (Vil  ON.  §  101),  har  inkommit  genom  pàv'àrkan 
af  lettiska,   ryska  ock  tyska  ock  brukas  ofta  i  st.  f. 

1)  aldre  ock  rspr.  s  î  /7m/  brâck,  hofan  livass,  rfi  Isak, 
rofmo  riissin,  ftu  stiiga,  fvhi  svin,  stiindom  ock  i  fiflc  fisk, 
fffktar  fiskare,  fiœks  o,  J^ks  sejt...    . 

2)  rspr.  J-ljiid  omvUrfa1fid^'4HW9f*^'^ïïf^^  fiœyl  o. 
fœyl  segel.                             .     -.i  •'>»--     ,..,.. 

3)  iiht.  ch  i  60^/?^  =  nlbt.  vkrtBcftTBii,  hnfa  —  nht.  Iiienohen» 
samt  nht.  sch  i  kutfdr  kn«k* 


t 

§  122.     t  motsvarar: 

1)  rspr.  d,  fsv.  {)  i  a)  pronoriiina  tu^  fe,  tin,  tœtm,  teara  = 
fn.  I)ù,  {)ik,  |»inn,  {)eim,  peirra;  b)  ordet  ots  i  sammans.  =  fsv. 
0()in8;  samt  c)  i  2^^^^'^'^'  =  ^^sv.  pladdra,  som  âr  lânadt  frân 
lâgsax.  pladdern.  I  mom.  a)  ôtVerensstamma  saratliga  ôst- 
svenska  mal  (utom  wlandfasta»  âlandskau?);  âfvensâ  Fârômâlet. 

2)  rspr.  t  i  alla  ofriga  fall:  ht  bita,  hat  hatt,  skata  skate, 
stuau  stâng,  tafa  taga,  trest  trôst. 

§  12o.  t  utan  motsvarigbet  i  rspr.  forekommer  vâxlande 
raed    d    i    apcdt  (se  §  73);   dids  âr  lânadt  frân  nht.  dutzend. 

§  124.  t  har  bortfallit  slutljudande  i  vœks  v^xt  ock  in- 
Ijudande  framfor  s  i  boshaka  bâtshake,  los  lots,  kups  kôpman 
rjfr  ryska  kupjâts)  samt  mellan  tvâ  konsonanter  i  adv.  sahhs 
saktligen;  tlfvensâ  ofta  i  i  supinum  (=part.)  af  st.  verb  ock 
svaga  verb  efter  konj.  I. 
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§   125.     /,  d.  V.  8.  lângt  ^,  motsvarar  icke  blott  rspr.  lânga 
t  (tt)  ntan,  i  fl)IJd  af  assimilation,  âfveii 

1)  rspr.  ft  i  (Pt  efter;  sa  ock  i  de  flesta  andra  svenska  mal, 
hTarom  se  Leffler  Kods.  s.  61,  Vil  ON.  s.  113. 

2)  rspr.  kt  i  nœfargala  nâktergal. 


§  126.  l  kan  i  raàlet  fôrekomma  bâde  kort  ock  lângt  ock 
motsvarar: 

1)  rspr.  It,  sa  framt  1  enligt  niàlets  Ijudhigar  skulle  vara 
ntjokt»  (§  93):  pil  pilt,  hal  hait  (mask.  haian).  Dock  tinnas 
Bodantag,  i  det  mâlet  atVen  bar  ^^,  se  nioni.  3  bar  nedan. 

2)  rspr.  rt  regelbundet,  t.  ex.  dut  stort  («digert«),  loi  '^^'t- 
val  ^'*rt^  ^'  S-  V-  Dock  forekommer  ofdvia  aderton  oftare  an 
o/^/a  (ràg.  aderta,  wicht.  oderta,  dag.  agerta,  nien  ej  annars; 
jfr  VII  ON.  s.  173). 

3)  rspr.  t,  dâ  det  i  màlet  kommer  att  stà  efter  *i,  ,s-  eller 
kTarblilVande  l  (jfr  mom.  1):  g^(rilt  gîinia,  h^l  brost,  mail 
malt  o.  s.  V. 


§  127.  /^;  samma  Ijud  som  i  rspr.  tjàna,  kàpp  (LU  Alf. 
s.  51),  forekommer  i  Runômâlet  cndast  i  gojp  Gottfrid  ock 
hmj^i  =  Dokk.  wicht.  hctt  (rspr.  but!  —  men  sages  blott  fr>r 
att  afskriimma  kattor). 


r. 


§  128.     V  ar  i  mâlet  stâdse  kort  ock  motsvarar: 

1)  rspr.  f  i  lrœv}f  krâfta. 

2)  rspr.    g   i   gnava   gnaga,  stiv  stiga;  sa  ock  i  Estlands 
fl.  svenska  mal:  se  Vil  ON.  §  107,2,  Nn  Fàrr>m.  §  22. 

3)  oftast  rspr.  v-Ijiid,  t.  ex.  vih  vika,  hav  baf,  hava  bafva. 
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§  129.    V  bar  bortfallit 

1)  uddijadande  i  uar  ock  uaran  vâr,  i  fôljd  af  det  i  dif- 
tongeD  iDgâende  u. 

2)  slatljudande  efter  u,  i  ock  diftong^  t.  ex.  du  dafva;  hu 
hufvud,  km  knif  (jâmte  knw),  hlou  klôf,  lœt  lemna  (jfr  estsv. 
laiv,  fD.  leifa);  efter  l  i  sial  sjâlf. 

3)  midljudande  i  hotuaj^  hoftâng  ock  ua-  ofvan  i  uttr. 
uahum  m^oti  rakt  ned  m.  fl. 


w. 

§  130.    w  motsvarar: 

1)  urspruDgl.  d  i  ruwa  rodna,  jfr  nyl.  ruda. 

2)  rspr.  g  i  law  lada  (best.  o.  plur.  lafu), 

3)  rspr.  V  i  fôljande  stâllningar  (jfr  Vil  ON.  §  110  III): 

a)  efter  a  ack  ua:  saxv  sa,  suaw  sfig,  ktgkgaw  »skllDkg&tVak). 

b)  efter  h,  t.  ex.  hwttan  hvit. 

c)  efter  k  i  kival  kvart,  ktml  kval,  kwœsi  kvast,  kwœld 
kvâll  m.  fl. 

d)  efter  i,:  ski&hv  botteuslà  pâ  vagn. 

e)  efter  s  i  sivqyan  svag,  sivuaran  svâr;  annars  vanlîgen  y. 

f)  efter  t  i  twa  o,  twapk  tvâ;  annars  v, 

g)  uddljudande  i  t.  ex.  wtiam  vimyWuatan  vkt,  wintor  vin" 
ter,  samt  ivql  gràta. 

§  131.  w  inskjutes  framfôr  près,  -dr  ock  adjektivândel- 
serna  -an,  -o  (-m)  af  starnmar  pâ  o,  o,  t.  ex.  hloivan  blâ,  ggtoo 
god,  groicdr  gror;  se  formlâran  §§  139,  186. 


Mârkligare  konsonantfôrbindelser. 

§  132.  Id  i  st.  f.  làngt  1  intrâder  framfôr  ândelsen  -ar  i 
près,  ock  adj.  mask.  sing.:  falddr  faller,  fulddr  full  o.  d. 

§  133.  nd  motsvarar  rspr.  korta  n  i  enddrbusk  enbnske, 
dess  lânga  n  (nn)  i  brœnd  brinna.  Det  intrâder  i  st.  f.  lângt  n 
franifor  ândelsen  -ar  i  verb  ock  adj.  (jfr  §  131):  ftndor  finner, 
granddr  grann. 
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§  134.  Ang.  ft,  ht  fôr  rspr.  kt  se  §§  78,  85,  bl  =  rspr. 
A*  pi  se  §  68,  br  fôr  âldre  vr  se  §  69,  ps  =  rspr.  fs  se  §  109, 
nt  =  rspr.  mt  se  §  102. 


Metates. 

§    135.    Metates  Vlt  att  marka  i  fôljande  ord:  bt^l  brôst, 

bulup    brOllop,    bu^k   brosk,    bœlcsan   besk,   gi.l    (=  'girsl   fôr 

grisl)    brôdspade,    kt^tfl    kristna,    kt^piayiamn  dopnamn,  luisk 

Ijamske   (se   §§   57  o.   100),  ktlan  Kristian  (med  bortfallet  b), 

I       P^^  pressa,  hpdr  trippa,  tonsa  (i  st.  f.  'tomsa)  Tomas. 


Sandhi. 

§  136.  Sandbi  bar  i  detta  mal  ett  ringa  unirâde;  ait  hvad 
dirom  kan  s'àgas  'âr  tillfôrene  omnamdt  nnder  de  sârskilda 
konsoDanteroa.  I  fràga  om  yttre  sandbi,  d.  v.  s.  fôrândringar 
som  trUffa  tv&  sammanstôtaDde  ords  sint-  oek  uddijud  mârkes 
bofFndsakligen,  att 

1)  nddljadande  t  med  slutljudande  ^,  r  sammansmë,lter  till 
f:  Am^£c  fôr  htil  te  hvila  dig,  he^lu  fôr  lier  tu  hor  du. 

2)  nddljadande  s  med  slutljadande  ^,  r  sammansmâlter  till 
p  ock  efter  slutljudande  %  likaledes  ôfvergâr  tîll  §  samt  efter 
slotijadande  ^v  fôrsvînner,  t.  ex.  he  he^§xia  fôr  lie  he§  sua  det 
b5re8  sa,  ga^^vino  fôr  gai  svmo  de  gamla  svinen,  du^^tuh  fôr 
dur  stuh  det  stora  bjnlet,  koji^uam^  fôr  kofi-suam^  kornsâdd 
0.  «.  V. 


FORMLARA. 


I.    Verb. 

§  137.  Runômâlets  verb  hafva  skilda  former  fôr  près,  inf., 
près,  ind.,  près,  imp.,  prêt.  ind.  ock  supinum.  Ang.  part.  prêt, 
se  §  141.  Konjanktiveu  saknas  i  mâlet  ock  ersâttes  genom  om- 
skrifning. 

§  138.  Infinitiven,  oftast  ioregâDgen  af  te,  te,  ti  Rit  Qïr 
VU  ON.  §  137),  utmarkes: 

1)  genoai  ingen  andelse  —  d.  v.  s.  det  i  rspr.  slutande  a 
har  bortfallit  —  dâ  rotstafvelsen  innehâller  antingen  lâng  vokal 
1.  diftong  eller  ock  kort  vokal  efterfôljd  af  lângt  medijud  1. 
konsonaDtforbindelse.  Komme  iofinitiven  sâlunda  att  lyktas  pà 
flere  au  tvâ  koDSonanter,  inskjutes  9  eller  o  t'ramfUr  den  sista 
bland  dessa:  boldar  biiUra,  dru^kon  drunkna  o.  s.  v.  Jfr  Vil 
ON.  §  137,  A. 

2)  genom  âiidelsen  -a  blott  dâ  rotstafvelsen  innehâller  kort 
vokal  fôljd  af  kort  konsonant:  sima  simma,  hava  hafva  o.  s.  v. 

3)  genom  andelsen  ->,  forsvagning  af  aldre  i.  EhuruvSl 
detta  h  etymologiskt  (efter  utfall  af  slutljudande  a)  egent- 
ligen  ersâtter  fsv.  ock  fn.  afledningsândelsen  -ia,  iinnas  dock  i 
Kunomâlet  (liksom  i  de  estsv.  mâlen)  mânga  pâ  -i  lyktande 
verb,  som  i  fornsprâkct  icke  aro  ia-afledda,  jamte  andra  hvilka 
vjil  ursprungligen  aro  afledda  pâ  -ia,  men  redan  i  fn.  o.  fsv. 
forlorat  afledningens  i,  hvars  tidigare  tillvaro  dock  âdagalâgges 
genom  omljud  ock  bôjning.  Forhâllandet  framgâr  nâ^rman;  af 
loljande  fôrteckning: 

a)  verb  pâ  -i  motsvarande  gammalnordisk  ia-afledning  med 
kvarstâende  -ia: 


IL  3 


VERB:   IXriNlTIVEN. 
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r 


herh. 

hlœih 

hslh 
dreni 
driph 
ârœgh 

fhtt 
f<eU 

hfCiè 
insh 

kreh 
krœvi 
kvfevi 
kwteh 

bp 
lœtias 
llœth 
mœrhh 

HlU 

rtekt 

.serè,  sœngh 
,sekè 

skth 
sktb 


fsv.  byria 

byggia 
iD.    bleikja 
fsv.  bryggia 
brœkia 
bœlia 
fn.    drynja 
fsv.  drypia 
drœnkia 
fiskia 
flsrtia 
fylghia 
hœngia 
fo.    heyja 
fsv.  yuskia 
fn.    hneggja 
krœkja 
fsv.  krœfia 
kvœfla 
kvœlia 
liggia 
lœtias 
siekia 
mœrkia 
nytia 
rsekkia 
syrghia 
sôkia 
sitia 
skilia 
skylia 


skœgJi'h  fsv.  Bkœnkia 

wuen  smyria 

.s'/H'^^  snœria 

xprœ^i  sprœngia 

.^pœm  fD.    spoDJa 

stœtkè  fsv.  Btekia 

itceiit  Btœngia 

sfœghi  Btœnkia 

siœnkh  stœrkia 

svœh  svœlghia 

.s  V  ce  SI  svœngia 

sv<erï  Bvœria 

sœlt  sœlia 

sœmias  sœmias 

scpvJct  sœnkia 

fii^è  j)iggia 

Ukè  {lykkia 

frîkt  ])rykkia 

(rtsh  t^ryakia 

trce^t  |)r8engia 

tœki  jiaekkia 

fœ^ki  |i8enkia 

vih  fn.    vikja 

vœm  fsv.  vsenia 

vren  vœria 

V(cnk>  vœrkia 

vccvi  fn.    veQa 

voh  fsv.  vœlia 

œtki  ôkia 

œJski  œlBkia 

œri  œria. 


Motsvarighet  i  fspr.  hafva  ock  i  dette  afseende  d'i^^  gôdsia  ock 

Castra,  jfr  fsv.  dyngia  s.  f.,  fn.  styôja  (nyl.  etydja  Ijustra). 

b)  verb  pâ  -/,  hvilkas  motsvarigbeter  icke  i  fsv.  eller  fn. 

ia-afledning,  ujen  genom  bôjning  eller  oniljud  hanvisa  pà 


dçm> 

fn.  dœma 

gœmih 

fn.  geyma 

ê^t 

8V.  dopa 

hœnti 

heimta 

giœtfm 

fn.  gleyma 

t^ki  se 

(jfr  ynklig) 
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khki  skria  fn. 

kl0kkva? 

skrœlx> 

sv.  fôrskr&oka 

^zhp^ 

klippa 

skrœm^ 

skrftmina 

lifU 

lypta 

sfrœh 

str&oka 

Xlœp^ 

sieppa 

$v(eip> 

fn.  sveipa 

send^ 

senda 

tœm> 

tœma 

stgh 

80kkva 

œnvi 

erfa. 

skind^ 

se 

skynda 

c)  verb  pâ  -?,  till  hvilka  motsvarande  gammal-  eller  ny- 
nordiska  verb  med  ia-afledDing  ej  finnas:  beh  becka,  flœk> 
flâcka,  g^s^  rysa,  klœki  klicka,  klœ'gki  b^nga  upp,  Im  ladda, 
lœU  lâta,  nœh  se  nârma  sig,  skiolvi  skâlfva,  skrœtt  skrâmma, 
smœih  smeta,  smrh  rynka,  speh  spôka,  sptœlh  spalh  spj3,Ika, 
spriki  spricka,  spnp  springa,  stiki  sticka,  stop^  stoppa,  stœlp> 
stjsllpa,  svt'^^  svinga,  talgi  taïga,  tonki  torka,  tvt^i  tvinga,  œy> 
âga,  (Btii:  âra. 

§  139.  Près.  ind.  lyktasi  siog.  pà-9P,  âriplur.  8tâd8e  =  inf. 
Près.  sing.  -er  af  alla  konjugationer  âr  oek  lag  i  ràg.-wicht: 
Stnndotn  bores  pâ  Runë  -ar,  men  detta  torde  vara  blott  efter- 
hârmoing  af  »bildadt»  uttal.    Près.  pi.  =  inf.  forekoninier  i  estsv. 

Verben  pâ  -i  ha  i  sing.  lagenligt  >9r,  blott  nndantagsvis 
'idr.  Verb  pâ  l  ock  n  fâ  i  sing.  -Iddr  oek  -nddr:  faldor  faller, 
finddr  finner.  De  pâ  l,  n,  r  fôrlânga  î  sing.  vokalen  ock  an- 
taga  dâr  ingen  ândelse,  hvarvid  t  blir  r,  ^  blir  <?,  a  blir  ©: 
ber  bar,  skçr  skâr,  œr  ârjer,  vœn  vânjer,  ve^l  vâljer,  plur.  6tra, 
skira,  œn,  vœm,  v&h]  sa  ock  i  estsv.  ock  annanstâ.des  (se 
Vil  ON.  §  137  b).  Verb  pâ  lângt  o  inskjuta  w:  gro-w-dv  gror 
eller  bortlâmna  a:  bor  vârper  o.  s.  v. 

§  140.  Près,  imperat.  ar  i  2  sing.  =  stammen,  af  verb 
pâ  -h  dock  gemenligen  =  inf.;  1  plur.  ândas  pâ  -um  eller  om- 
skrifves  med  vila  ock  inf.;  2  plur.  ândas  pâ  -i. 

§  141.  Près.  part,  lyktas  pâ  -andt  o.  -and^.  FOregânget 
af  h  uttrycker  detta  tempus  latinets  gernndivnm,  likasom  i 
estsv.;  t.  ex.  hua  e^li  gtrandi?  Hvad  âr  att  gôra?  tœim  naran 
te  gtrand}  he  de  narrade  honom  att  gôra  det;  ait  vg>  ^  (i  narand> 
han  ait  var  [berâknadt]  fôr  att  narra  honom. 

§  142.  Prêt.  part,  ock  snpinnm  âro  lika,  pâ  samma 
sâtt  som  i  estsv.  (Vil  ON.  §  137).  Endast  nâr  det  star  som 
rent  adjektiv  bëjes  verbet  i  detta  tempus  nâgon  gang  ock  dâ 
oftare  i  predikativ  stâllning.   Sâsom  exempel  bar  jag  antecknat: 
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rtJtait  ^^  ^^^^  uallaut  sjUlen  ar  redan  flâdd;  hian  nks'n 
t^^^^flo^t  den  bar  oxen  îtr  sjâlfdôd;  klut^a  rr  burat  hâlet  'àv 
borradt;  œf  hamraf  holv  ett  hamradt  bvalf;  mm  kde^Mi  ira 
raskat  o  struht  mina  kl&der  tkro  tvâttade  ock  strakoa;  han 
vqr  hœtmkomtt  han  var  hemkommen;  sont  han  er  llipat,  Hir 
luFu  houd  myd\  mfP^n  soni  lien  âr  slipad,  blir  hôet  slaget  med 
den;  fpf  nif  hus  ska  bh  bigd  i  stœh  fir  he,  soin  blœi  uabrœnd 
ett  nytt  hns  skall  byggas  i  st.  f.  det,  som  bief  afbriindt;  hœs'n, 
sofH  *n  lœit  fpf,  var  buiaxit  bUsten,  som  han  letade  efter,  var 
borttagen;  huan  blcei  œlskat  ua^n  enbvar  âlskades  af  honom; 
f<rim  blœt  drtvtt  po  isfihu  fwr  hœtma  fruam  de  blefvo  drifna 
pâ  isstycken  lângt  hemifràn.  Dârimot:  buafn  va  ^  ^luhn  1. 
^^lulian  bâten  var  stulen;  vikati  vr  huhr  sjâlen  ar  flâdd  pâ 
fiSttema;  ta  suaw  han  sama  bnn^  hak  tu  er  fcddr  J2ig  sâg  samma 
bj,  hvarest  da  âr  fôdd;  œm  umtœ'gktn  kuna  en  omtykt  kvinna. 


Starka  verb. 

§  143.  FOrutom  hvad  i  §§  137—42  i  allmânhet  blifVit 
sagdt,  tillkomma  vid  de  starka  verbens  konjiigation  s'ârskilda 
régler  fôr  preteritum  ock  supinuni. 

Preteritnm  bar  i  sing.  ingen  ândelse,  utan  bestammes 
genom  afljud.  I  plnr.  brakas  en  Iran  sing.  skild  form,  om 
oek  denna  skillnads  iakttagande  blir  ait  mera  ssillsynt  ock 
man  lika  ofta  fir  hôra  sing.  anvândas  afven  for  subjekt  i  plur. 
I  fSljd  af  mâlets  kvantitetslagar  râder  i  frâga  om  bildningen 
af  dette  tempus  stor  r^fverensstâmmelse  nied  fornspràket. 

§  144.  Supin  a  m  ock  det  dârmed  sanimanfallande  part. 
prêt,  lyktes  p&  -it  ock  de  dârifràn  genom  Ijudfôrsvagning  ock 
afbôtDÎDg  uppkomna  andelserna  -}(,  -i,  nâgon  gang  pâ  -ai  (i 
hrilket  fall  verbet  visar  sig  vara  stadt  pâ  ofvergâng  till  l:a 
•Taga  koDJ.). 

§  145.  De  starka  verben  fôrdelas  liar  pâ  sex  klasser, 
ordnade  hnfvndsakligen  efter  Rydqvists  System^  Jamfordt  mcd 
(i  St.  verben): 

Bf.  land*m.  ll.J.  4 
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Klass 

1. 

lira  bUra 

prêt. 

hqr 

pi. 

buru 

snp.  burtt 

giva  gifva 

gû 

gû 

gtvtt 

tta  Hta 

ua^ 

uatu 

tttt 

kuma  kouima 

koni 

kom 

komtt 

hp  ligga 

luay 

luayu 

hgat 

s%U  sitta 

sat 

sutu 

suM 

Si  se 

suatv,  i 

ma 

suaw,  sua 

sfdy  stt 

skira  skUra 

skar 

skuru 

skurtt 

sttla  stjUla 

siotl 

sfQi 

stuht 

5ut;a  sofva 

sav 

sav 

suvtt 

KlasB  2. 

fal  falla 

prêt. 

fol 

pi. 

fulu 

snp. 

faltt 

ferluat  fôrlâta 

ferluat 

ferluat 

ferluaUt 

fua  fà 

fik 

fijgu 

fuatt 

gua  gâ 

dtk 

dtk 

guatt 

huald  bftlla 

holt 

holt 

hualdtt 

loup  lëpa;  flyta 

loj) 

lupu 

luptt 

lœh  lâta 

lœty  lœt 

lœty  lœt 

lœtti. 

Klass  S. 


drœya  draga 
dœi  do 
fe§lua  fôrstâ 
Ipj  lœ  le 

près,  lœ^axj  pi.  =  inf. 
Hua  slâ 

.       j\  stâ,  stânda 
stuand]        ' 

ta^a,  ta  taga 


prêt,  dro 
do 


fe§lond 
lo 

Xlo 

stond 

to 


snp.  drœ^ît 
doit 
fe^t^att 
lœytt 

âlattt 
istuatt 
\stuandtt 
tant. 


n.  3 


STARKA    VERB. 
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KlasB  4. 


htnd  binda  prêt. 

hrtp  brygga 

drtk  dricka 

fegnr^  fbrsvinna 

Xltf  slippa 

sigib  ajuDka 

skrtn  skrida,  skrinna 

ffirti'»  spricka 

spriffè  sprÎDga 

Sprunt  spritta  till  ;  springa 

stiki  sticka 
«Tf/  svftlla 
:ivfn  fôrsviDna 
tnsk^  trëska 
tm^i  tvinga 
rtit  yioDa 


bant 

brag 

drak 

fe§van 

llap 

sa^k 

skran 
sprak 

spra^ 

spronf 

stak 

sval 

svan 

trask 

van 


pi.  bundu 
bru^ti 
druku 
fe^vunu 
Xltijpu 
sugku 
skrunu 
spruku 
spru^u 
spront 
stuku 
svidu 
svunu 
trusku 
tvu^u 
vunu 


sup.  bundtt 
brugtt 
drukît 
fe^vumt 
Xlujptt 
sugktt 
skrumt 
sprukît 
spru^tt 
sprunttt 
stuktt 
svuht 
svumt 
trusktt 
fvu^t 
vumt. 


Klass  5. 


bit  bita 
bti  byta 
bit   blifra 
dftf^  drifva 
ffs  fisa 
grtp  gripa 
thr  klifva 
kntp  knipa 
If  biona 
nv  rîfva 
sitt  skita 
Mm^eiti  smeta 
Mtfv  stiga 


prêt,  bœtt 
bœtt 
blœt 
drœtv 
fœts 
grœip 
klœiv 
knœtp 
lœt 
rœiv 
skœtf 
smœ^t 
stœtv 


pi.  bttu 
bttu 
bhvu 
drivu 
fisu 
gnpti 
khvu 
kmpu 
lut 
nvu 
skttu 
smœtt 
stivu 


snp.  bittt 
bîhf 


bluvtt 

drtvtt 

ftstt 

grtptt 

khvit 

kmptt 

hd 

rivît 

skttit 

smœttit 

siîVît. 
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Klass  6. 


brut  bryta 
drup  drypa 
flut  flyta 
frus  frysa 
giut  gjuta 
gliip  sluka 
klu  klyfva 
knut  kDyta 
krup  krypa 
hu  Ijuga 
mup  nypa 
mus  nysa 
ruk  ryka 
.s?u  koka 
skîut  Bkjuta 
struk  stryka 
su  suga 
sup  supa 
/«wf  tjuta 


prêt,  irout 
droup 
flout 
frous 
giont 
glonp 
klou 
knout 
kroiip 
hou 
moup 
mous 
rouk 
stoii 
sktout 
strouk 
son 
soup 
tiouf 


pi.  brtitu 
drupu 
flntu 
frusu 
gtutu 
glupu 
khivu 
knutn 
krupu 
hou 
mupu 
mu^u 
ruku 

SIUÎ( 

sktutu 

struku 

sou 

su^ni 

ttutu 


sup.  bruttt 
druptt 
fVuttt 
frustt 
gtuttt 
gluptt 
klutt 
knuhf 
krupit 
huit 
niuptt 
mustt 
ruktt 
stmt 
shuM 
struktt 
suit 
suptt 
hnUt. 


Svaga  verb. 

§  146.  Fôrsta  koDJugationen,  som  omfattar  flertalet 
verb,  har  i  prêt,  -a,  i  sup.  (o.  part,  prêt.)  -af,  hvars  slatande 
t  dock  ofta  bortfaller.  Bland  verb  pà  -?,  som  gâ  efter  denna 
konjagation,  hafva  endast  de  i  §  138,3  mom.  a)  upprUknade  saint 
syiirk>   rynka  i  prêt.  -?a,  sup.  -lat;  de  ôfriga  alla  -a,  -ai.     Ex. 


her^  bërja 

heria 

bertat 

ir^sk^  trôsk«M 

trisha 

trtskuit 

œlsh  âlska 

œlsh  a 

rrlsktat 

smrkh  rynka 

smrkia 

smrhat; 

flœk>  flUcka 

flœka 

flœkat 

?g7f?  ()inka 

i^ka 

igkat; 

iiX)dr  trîppa 

tipra 

hprat 

11.3 
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dtrkul  Qppdyrka  dtrMa  dtrklat 

drugkon  drnnkna  drugkna  drugknat. 

Verbet  ben  âr  pâ  Knn5,  liksom  i  Ëstl.,  obcVjiigt  i  bela  presens:  ta 
berèj  tœtm  beri. 

§  147.  Iniperat.  2  sing.  Ar  ofta  =  inf.  i  denna  konj.,  om 
den  ta  vanlîgen  sainmanfaller  nied  stammeD. 

§  148.  ÀDdra  konjugationen  bar  prêt,  ock  sap.  lika, 
pi  •d  eller  -t,  hviika  fogas  till  stammen  sàsoni  fôijaude  exempel 
atvi8a  : 


a)  brœn  brânna 

prêt.  0.  sup.  brœnd 

dçrrn  dOmma 

demd 

b)  her  h5ra 

hç4 

mel  mftta 

me4 

c)  sprtd  sprida 

sprid 

sefidi  s&nda 

send 

d)  hœl  hftlla 

hœlt 

bhs  bl&sa 

blest 

e)  bttql  betala 

bitql 

f)  hœit  heta 

hœtt 

smœlt  smUlta 

smœlt 

g)  depi  d5pa 

deft 

h)  sçh  sOka 

seht 

spBlh  spjUlka 

spslht 

sœgkt  sUnka 

sœ'ght 

vœnh  v'ârka 

vœnht. 

Si  bojas  vidare  a)  behen  bekânna,  bip  bygga,  drœtm  drômma^ 

irmm  îyta,  fœl  fâlla,  glœimt  gl5mma,  grœva  grâfva,  gœwn  gomma, 

hffk  hlDga,  hev  bebOfva,  klœni  klUmma,  kvœvi  kvàfva,  nœm  sa 

liraia    sig,    prev   pr5fva,    riy   ringa,   skiolvi   skUlfva,    skrœnjt 

dLTimma,  sprœp  sprânga,  spœm  spânna,  stœ^i  stânga,  svœ^> 

•rtoga,  8œng>  (près,  'âfven  sei^i)  s5rja,  tigi  tigga,  trœp  trânga, 

fmya  viga,    vœrv   fôrvârfva,    vœvi   vâfva,  œy>  aga;  b)  ge  ^§e 

jbfty   h^   lira,   stir   styra,  tœr  tara;  c)  brœnd  brinna,  drend 

(|iiDte  dr^})  bôla,  lœid  leda,  tend  tânda,  vend  vEnda;  d)  hœ^s 

iHy  f\ts  0.  fris  fnysa,  frœs  snyta,  ghs  skratta,  hs  lysa,  hs  lyssna, 

r»«f    rc«a,    shm   skymma,   stœl   stâlla,    vœks  vaxa;  f)  gift  se 

ptià,   sig,    hœl  ^  ^e  afbâlla  sig,  lœit  leta,  mH  môta,  nœH  nOta, 

jtef/  stdta,  svœlt  sv^lta;  g)  drœp  drâpa^  dœmpi  dâmma,  htalp 

|[jilpa,  kep  kôpa,  lUept  slilppa,  stœlpi  sijâlpa,  svœipt  svepa; 
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h)  hlœih  blekâ,  brœh  brslka,  krelci  krôka,  lœih  leka,  JUœth 
slicka,  mœnh  miirka,  nœh  se  nilrma  sig,  rœki  râcka,  skrœk\ 
fôrskrërCka,  sprœki  sprâcka,  strœki  strâcka,  stœih  steka,  siee^h 
st'âiika,  stœnh  stârka,  t^k^  tycka,  tnkh  trycka,  tœki  tâcka, 
tœ^ki  tHiika,  œ%k%  ôka. 

Âfvikande  âro  drœgh  drœnt  dranka,  klœ^hh  klœmft  npp- 
hânga,  lœ^k%  lœ^t  o.  lœmft  trUffa,  ho^  houd  hugga. 

§  149.    Fôljande  till  denna  koDJugatioo  b()rande  verb  fôr- 
lânga  vokalen  i  prêt,  ock  snp.: 
fœh  fOlja         près,  fœl     pi.  fceh  prêt.  o.  sup.  fœ^ 


kwœh  kvâlja  . 

kwœl 

kwœh 

kwœtl  0.  kwœl^ 

svœh  svâlja 

svœl 

svœh 

svœ^ 

svœn  svSlra 

svœr 

svœn 

svœ^ 

sœh  sâlja 

sœl 

sœh 

sœ^ 

vœm  vânja 

vœn 

vœm 

vœnd 

vœn  vârja 

vœr 

vœn 

vœi 

t;»fe  vâlja 

vbI 

vi^h 

vH 

œn  ârja 

(§r 

œri 

(^i- 

§  150.    Vokalfôrvandlande  verb  af  denna  konj.  âro: 

fira  fôra         près. 

fer 

pi.  fira 

prêt.  0.  sup.  fe^ 

gira  gôra 

ger 

gira 

gtQi 

kœn  kânna 

kend 

liva  lefva 

levd 

lœp  lâgga 

prêt,  la,  lad,  sup.  lagat 

(skilia 
***^*  Iskeljaf 

skel 

skih 

prêt.  0.  sup.  ske^ 

sœga  8âga 

prêt,  sa,  sup.  sagat 

tula 

toi 

tula 

prêt.  0.  sup.  to^. 

Vid  en  jâmforelse  med  de  estsv.  munarterna  m&ste  Ranô- 
mâlet  kallas  fattigt  hvad  tillgângen  pâ  starka  ock  vokalf&r- 
vandlande  verb  angâr:  de  fôrra  uppgà  dâr  till  vid  pass  130', 
de  senare  till  omkring  10. 

§  151.  Tredje  konjugationen  bar  âfven  gemensam 
ândelse  fôr  prêt.  o.  sup.:  -d,  framfôr  hvilken  den  I&nga  vokal 
eller  diftong,  bvarpâ  alla  hitborande  verbs  stammar  lyktas^ 
ofôrkortad  kvarstâr: 


^)  Sid.    130    i   min   afhandling   ON.  âr  efter  stikke  utelemnadt  vb 
stœgkt  stânka,  prêt,  stagky  pi.  stwgku^  sup.  stugke  stanka. 
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bç  vârpa  hod  ht  flâ  htd 

fn  iSda  fed  sua  sa  suad, 

gm%  skftUa        gœtd 
Till   denna   konj.  kan  SltVeo  hânfôras  duya  daga,  prêt.  o. 
iop.  iud,    Mânga   hitbôrande   verb    bafva   ursprungligen  lydt 
uder  2:a  konj.,  men  genom  bortfall  af  slntande  d  ôfvergâtt  till 
3:e  (t.  ex.  f^^  ht  m.  fl.). 

§  152.   Hj&lpverben,  bland  hvilka  de  flesta  anomala,  âro: 
kava  hafva      près,  havdr      pi.  hava      prêt,  hqv      snp.  havtt 


kam  kanna 

han 

kan 

ma 

mo 

skola 

shq,  sha 

€ara  vara 

çr,  œr,  œ 

ira 

nia  vilja 

Vil 

vtla 

ri/a  veta 

vœtt 

vtta 

kund 


kunt 


prêt.  0.  sup.  sku^j  skul 
prêt,  vgr      sup.  varii 
pi.  vor,  vqr 

vild  viXt 

vist  vœtt. 


Ang.  hit  blitVa  se  bland  st.  verb. 


Fassivuin  ook  deponena. 

§  153.    Passivum  anvâ.ndes  hôgst  sâ.llan  ock  utmârkes  dà 

..   j  ,  ...  i-asx  ['S  (st.  vb  0.  sv.  2,  3  konj.), 

cenom  àndelserna:  mt.  i      >,  près.  smg.J     "^         ,       ^  i      •  x 
®  V^  I  r^^»  -û*'  (sv.  1  konj.) 

yst  (st.  vb  0.  sv.  2,  3  konj). 
•^  '      ^'  X-ast  (sv.  vb  1  konj.). 

Imperativen  har  jag  bôrt  blott  i  pi.  hitums  bytom  oss  imellan 
ock  lluats  kUmpen  in  bordes,  altsâ  bâda  i  reciprok  betydelse. 
Yerben  p&  h  fërbàlla  sig  bâr  liksom  i  akt.:  de  i  §  138,3,  a) 
Blmdm  samt  smrki  bibehâlla  nrsprnngligt  i  framfôr  inf.,  près., 
pr^  o.  8Qp.  (af  l:a  sv.  konj.)  -ds^  -as,  -ast]  de  ôfriga  ej.  Exeni- 
pei  pà  passiv  bOjniog  (sammanfallande  med  deponential)  âro: 
gÊÊUS  jlsa  près,  g^^  pi.  gtras  prêt.  o.  sup.  giQ§t 
wmitas  tdja  sig        rœhs  rœktas  (saknas) 

stnst 
sktœmst 
p.  Xlatist 

§  154.    1  passiv  betydelse  brukas  oftast  omskrifning  med 
ttnndom  ock  andra  vândningar,  t.  ex.  tua  rotm  œ  golkdr^ 
Uua  dà  ràgeo  âr  fârdig,  skall  den  slàs. 


aynas 

stns 

stnas 

stnst 

%8  akâmmas 

sktœms 

sktœms 

sktœmst 

as  slàss 

Xluayas 

prêt.  Xlost  sup.  Xlatist 

tdras 

tQ§ 

taras 

prêt.  0,  sup.  to^l. 

M|> 
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II.    Substantiv. 

§  155.  Substantiven  i  Runômâlet  hafva  en  bëjniDg^  som 
i  hog  grad  afviker  fràn  s&vâl  fornsprâkets  som  nyhOgsvenskans. 
Den  ar  oregelbanden,  likasoni  s5ndersplittrad.  Allmânna  lagar 
kunna  icke  uppgitVas,  braket  Rr  i  âtskilliga  ord  vacklande. 
Pluralen  bar  samma  ândelser  fôr  obestâmda  ock  bestRmda 
formen.  Pâ  grund  af  ait  detta  fôrdelas  snbstantiven  hâr  icke 
pâ  deklinationer  utan  efter  kôn. 


Kôn. 


§  156.     Hvad  ordens  kon  betrâffar  stâmma  de  oftast  ôfver- 
ens  med  rspr.    Fôljande  konsbyten  aro  de  mârkligaste  : 
Mask.  lu^h  rspr.  brosk  n.  Neutr.  bis     rspr.  bôssa  f. 


Fem. 


di^n 

dygn  n. 

bras 

brasB  m. 

Xlœxm 

siem  n. 

dag 

dagg  m. 

tal 

tall  f. 

drœim 

drôm  m. 

brœ 

br&de  n. 

Xlto^ 

slunga  f. 

bœr 

barr  n. 

mast 

mast  f. 

hest 

hôBt  m. 

imallc 

mjôlk  f. 

htal 

hjârta  n. 

salv 

salfva  f. 

ou 

ôga  n. 

skok 

skock  ni. 

sund 

sund  n. 

stt 

stia  f. 

tuar 

târ  m. 

stuafj 

st&ng  f. 

iiar 

vâr  m. 

tua^ 

t&ng  f. 

œyk 

ôra  n. 

t)ruay 

fn.  rçng  f. 

Fluralbildning. 

§  157.  I  sing.  ha  svaga  maskulina  substantiv  ofta  fôrlorat 
sin  âldre  slutvokal,  ss.  i  bak,  end,  holm,  ktq^i  ■=  fsv.  bakki,  œndi, 
holmi,  kiami.  Stundom  inskjutes  framfôr  den  sista  af  flere 
slutkonsonanter  r?,  œ  (framfor  ^);  men  dâ  plur.-ândelse  eller 
saffigerade  artikeln  tillkommer,  bortfalla  dessa  mellanslag:  havar 
bâfre,  best.  havran,  stivrel  stôfvel,  pi.  strvlu.  Dock  kvarstàr 
vokalen    ce   i    trtskœl   Iroskel,  som  i  pi.  blir  triskcela^  saint  u 
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stiibe  i  mask.  p&  -ul  (ofta  motsvarade  af  verba  pà  -€61)^  t.  ex. 
àksul  bjolaxel,  pi.  ahsula  o.  s.  v. 

§  158.    Masknlina  hafva  i  pinralis: 
1)  oftaat  -a,  ock  8â  alla  pà  -ar,  -uly  -œl  ock  alla  de,  hvilka 
i  siog.   soin    snffigerad    artikel   ha   -an  (bufvudsakligen  âidrc 
ifiga)y   hvarvid   i  de  pâ  -a  plur.  alteà  blir  =  sing.,  samt  slut- 
I%eo  j&mv&l  ord  p&   t.    T.  ex. 
fidstar  fiskare        pi.  ftsktara         ruka  hog        pi.  riika 
drqpul  slagklump      drapula         kon  korg  korta 

hmal  himmel  htmla  mon  morgon       morta, 

hah  backe  haka 

Anm.  Detta  -a  ^v  i  estsv.  ock  mânga  andra  svenska 
IfTensom  norska  m&l  (bl.  a.  vid  Jakobstad  i  Osterb.)  kânne- 
oiiriLe  fSr  suffig.  artikeln  i  plur.  Med  hânsyn  till  att  flertalet 
ireoska  mal  ôstanhafs  anvânda  bestâ.md  form  hâ,llre  an  obe- 
stimd,  slata  vi,  att  egentligen  ândeUen  fôr  best.  formen  attrângt 
den  obestftmda.  Jfr  VU  ON.  §  170,2  a. 
f  2)  '%:  orden  f%sk  fisk,  font  tomte,  to^k  torsk,  vœkst  v^xt. 

Plar.  (soDi  af  de  tre  fôrsta  ë,fven  lyktas  pâ  -à)  har  h'âr,  liksoni 
•lundom  i  Estland  {fiski,  mœniy  tonh^  to§hy  mtgi  o.  a.,  se  VU 
ON.  §  166  0.  170  (î),  koUektiv  betydelse. 

3)  -o:  de  omljudda  mmi  man  pi.  mœno,  huât  bât  pi.  heto, 
samt  de  blott  i  plur.  brukUga  iimœno  ungt  nianfolk  ock  ho^o 
lilstar. 

4)  -m:  de  omijudande  hov  bonde,  far  far,  foi  fot,  spua 
aked,  pi.  bendru,  fœSru,  fetrUy  spenu;  dessutom  kwcest  kvast  o. 
kvist  pi.  kwœstruj  sptna  spene  pi.  spinu.  De  tre  fôrsta 
jlmfSrda  med  motsvarigheter  i  estsv.  (bend-r-i,  fet-r-î)  ock  fn. 
(isdr)  visa,  att  r  hUr  tillhôrt  plnralandelsen,  u  suffigerade 
artikelD. 

§  159.  ÂtskUliga  masknlina  ?•  (îlldre  i-)  stammar  finnas;  de 
fcafra  i  obest.  sing.  detta  è 

dels  synligt:  hœh  belg,  sttri  stôr(fi8k); 

dels  frànsknret:  bœ^k  bânk,  drœ^  drâng,  lastmy  last,  lœi^ 
be%  Uetig  lâtting,  strœ^  strUng,  tvce^i  skotvslng. 

I  plor.  bafva  de  alla  -ta,  i  best.  sing.  -m,  Blaud  deras 
flMrttrarigheter  upptrâda  som  ja-afledda  i  fn.  styrja,  bekkr  gen. 
tatc^ar,  drengr  gen.  pi.  drengja,  leggr  gen.  leggjar,  strengr 
gea.  strengjar,  |»vengr  gen.  [)VQngjar, 
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§  160.  %  inskjutes  i  mask.  mellan  lâng  vokal  ock  plural- 
ândelsen  (liksom  framfôr  best.  slutartikeln  i  sing.),  d&  atlJQdande 
d  eller  g  bortfallit  (se  §§  74,2,  80,  i),  i  orden  hlq  blod,  de  dôd, 
la  lag,  l^  led,  sko  skog,  smt  smed,  bvilka  alla  sàlanda  i  plor. 
lyktas    pâ   -la,    Stundom  visar  sig  afven  y\  da  dag  pi.  da^a. 

§  161.  Alla  svaga  feminiDa  med  lâng  stamstafvelse,  sir 
ledes  med  lângt  sjâlfljud,  lângt  medljud  eller  konsonantfttr- 
bindelse  fore  fn.  -a,  hafva  i  Runomâletl  iksom  i  estsv.  ock  &fven 
andra  m&l  (se  Vil  ON.  §  9,2)  bortkastat  detta  a.  Ângiende 
inskjutet  d,  o,  u,  œ  gâller  bvad  ofvanfôr  §§  14,  26,  31,  41  sagts. 

Feminina  hafva  i  plaralis: 

1)  a:  bru  brud,  dorm  dôrr,  ep  âng,  ftti  garnbUrfra,  sçh 
sak,  b'îst9r  syster,  st  sida,  stu  stuga,  stÀtid  snnd,  towv  torfva, 
tu  vant,  pi.  brua  (o.  bruo)j  dorma,  eyia,  fttta,  ststra,  styaj  stu^^a 
(o.  stuo)y  sunduy  tonva,  tua. 

2)  o:  alp  stenskvâtta,  blom  bloinma,  (M^*"  dotter  (pi.  c7e^ro 
0.  datro),  flunddr  flandra,  fora  fâra,  glo  glttd  (pi.  ghro)^  g^tf^ 
grimnia,  grtthd  grind,  grtt  gryta,  grœtp  grep,  gway  gang,  guas 
gâs  (pi.  g(Bso)j  gum  gndinoder,  gulmts  tofstnes,  gaett  get,  haka 
baka,  rsœl  sadesârla,  ktgkgatv  skânk,  kmsk  trissa,  knoh  ben- 
knota,  hud  lôgn,  lun  bâtkafvel,  mat  luatta,  pik  o.  pi  flicka, 
roun  rôDD,  ros  ros,  sktul  stâfva,  sktslw  vagnsslâ,  su  bâtsnd, 
tuan  ta,  tuar  târ,  sanit  de  blott  i  plur.  brukliga  bikso  kn&- 
byxor  ock  huso  lângbyxor. 

3)  u  allmânt  ord  pâ  nuv.  eller  aldre  -a,  t.  ex.  va^  vagga, 
gâta  gâta,  pi.  vagUy  gatu;  de  omljudande  huand  hand,  lus  lus, 
nuat  natt,  rot  rot,  tan  tand,  pi.  hœndru  o.  huandu^  Itsu,  netrUy 
rotu  0.  retru,  tœndru;  samt  rost  mil,  pi.  rostru. 

§  162.    Foljande   femininstammar   med  ?  (aldre  i)  fiDnas: 

a)  med  i  synligt  redaii  i  obest.  sing.:  bœrki  o.  btœrhh  bjOrk, 
btsh  ide,  bresh  sôlja,  bnp  brygga,  bœh  bâlg,  dtgî  gOdsel  (ut. 
plur.),  (ip  âng,  eth  âttika  (ut.  plur.),  ftU  garnbftrfva,  g%ti 
gyttja  (ut.  pi.),  he^i  gângjârn,  ho^krœki  dopping,  ih  olja  (ut 
pi.),  krœ'gh  liten  bânk,  liki  5gla,  lœgi  benlâgg,  lœnhh  lUrka, 
nnd^  mygga,  mœnski  raânniska,  ri'gki  rynka,  sen  sorg  (ut.  pi.), 
skeki  sk()ka,  sprip  springa,  strœki  streck,  s(^h  sôlja,  trim  tranbUr, 
vatutœr^  isvak,  vœgb  vâgg,  ce'gki  enka,  œsi  âssja,  œsk^  vanna. 

b)  utan  i  uti  obest.  sing.:  blœk  (jârn-)blâck,  sme  smedja, 
smrk  rynka,  sprtita  spô,  œtk  ek. 
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I  plor.  hafva  de  alla  —  sa  vidt  de  GtVer  hnfvad  âga  nâgoD 
pinr.  ock  ined  undaDtag  af  de  under  §  161,  i  redan  anfôrda  fiU  ock 
ep  —  ândelsen  -lu,  i  best.  sing.  alla  -ta  utom  spruta^  som  bildar 
best  sing.  ock  piur.  lika:  sprutni.  Bland  deras  Sldre  motsvarig- 
beter  Qpptrftda  i  fornsprâket  tned  ja-afledning  âtmiustone  fn. 
bgjujm  belgr  dat.  pi.  belgjum,  fsv.  dyngia,  fn.  eng  gen.  engjar, 
iinr.  «tfkia,  fn.  lykkja,  8V.  mygg  pi.  myggior  (i  Gustaf  I:s  bibel), 
finr.  mimulakia,  rynkia,  fn.  sks'kja,  fsv.  spryngia,  fn.  veggr 
gUL  voggjar,  fsv.  œsia,  fn.  eski,  smidja. 

§  163.    Dà  ett  atljudande  d  eller  g  bortfallit,  ersUttes  det 
koB  fem.   af  /   framfôr   piQr.-Undelsen,  t.  ex.  si  sida  pi.  st^a, 
gi^  ttnga  pi.  atuyaf  brœ  brade  pi.  brœyu. 
§  164.    Neatra  ba  i  pluralis: 

1)  a:   bç^    bord,   bu  bo,  dth  dike,  ket  kott,  luand  land, 
9h1ç^  stycke  (ftfven  -tu),  six  stiga. 

2)  0  fô^ande  ord:  bruk  bruk,  brun  bryn,  buan  barn,  bulup 

lardUop,   bœin   ben,    drœtm  drôm,  fi^9r  finger,  grœipfqn  grep- 

^OÈMf  gr^   graf,   guan  garn,  hav   baf,  hton  hjon,  hiul  1.  siiil 

ïj^  hoç  hngg,   hofi    horn   (pi.    âfveu  -u),  tati  jârn,  kar  kar, 

iMir  kirr,  ktrald  kftrl,  ÂitceA;^  sjUlspjnt,  ko^  kors,  A^otj  korn,  Au^ 

Ims,  kçl   kort,   J;rti^   krns,  kwgl  kval,  kwœld  kvâll,  2m5  Ijus, 

I|k  Kk,  Iç  lod  (pi.  Iqo  1.  !o/o),  ZoA*  look,  luar  lâr,  {ua^  lâs,  llag 

dag,  fiiçn  h&atman,  mt(a^  mal,  namn  nanin,  nout  nôt,  nœsahiial 

iisborr,  ok   ok,  ^rot;   prof,  ptiask  pâsk,  ^uneî  pnnd,  rop  rop, 

nkUH  ram,  rum  rani,  salv  salva,  6'A:a^  skaï,  skepsvrqk  skepps- 

vnky  ^ioM^  skot,  skqt  skott,  6[ptu^  spjut,  ^^ag  stag,  siql  sang, 

«wa  «vin  (ftfven   -w),   5t;^(^   svârd,  ^o«/}  torp,  nasktul  fôrstu- 

W«i,  ttpatt  bOna,  vanp  sidbord,  iqk  vak,  vtt'n  vittoe,  cepceUl 

ipple,  (eut;  lieakaft. 

3)  «:  alla  ôfriga. 

§  165.    Nentrala  stammar  med  t-  (âldre  i-)  Slro: 

t)  med  f  aynligt  redan  i  obest.  sing.:  dth  drke,  à-^iA*^  stycke. 

b)  med  i  frinskuret  obest.  sing.:  sUe  stâd,  œ^  (fogel)âgg. 

I  plor.  beta  dessa  ord  dikia^  sttktu  (o.  stikid)^  stmii,  œ^u. 

§  166.    Fdr  att  ersâtta  utfallet  slntljadande  d  eller  g  in- 
>Mt€i  hos  nentrer  i  plur.  i  eller  /: 
Mtfblad       pi.  blqyu  (l.  '  fru)  knœ  knâ     pi.  knœ^u 

fh  tejel      pi.  flçtu  trœ  trâ       pi.  trœ^u. 
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Artikeln. 

§  167.  ODestâmd  artikel  âr:  r^n  r^2n  ^^,  sammanfallande 
med  râ,kneordet  1. 

§  168.  Som  bestilind  fristâende  artikel  begagnas  hâr, 
liksom  i  Estland  m.  il.  orter  pron.  han  huan  he,  pi.  tœtm  o.  te, 
t.  ex.  han  dur  nian  deii  store  mannen,  huan  gai  mœra  den 
gamla  mârreD,  he  hou  trœu  det  hôga  trâ^det,  te  ItX  jp»(a  de 
smâ  gossarne,  tœtm  petsikas  prko  de  vackra  flickorna.  Egeo- 
domligt  f(5r  Rnuômàlet  ar^  att  artikeln  i  slika  fall  mellertid 
oftare  bortlemnas,  sa  att  inan  sâger:  m  Tcnnn  den  nya  knifveOy 
grua  vangm  den  grâ  vargen,  gql  œikta  den  ganila  eken,  gren 
grœsi  det  grona  grâset,  u^  grtsa  de  unga  grisarne.  I  plar.  blir 
sàlnnda  best.  form  =  obestîlmd  âfven  në^r  attribut  vidfogas. 

§  169.  Bestânid  suffigerad  artikel  fôrekommer  blott  i 
sing.;  ang.  plur.  se  §  155. 

§  170.    Slutartikeln  fôr  maskalina  sir: 

1)  -n  fôr  de  pâ  kort  vokal  {a,  ij  i)  slutande,  t.  ex.  hika 
buggtand  b.  bikan,  svala  svale  b.  svalan,  hœh  beig  b.  hœhn,  sttn 
st5r  b.  sttnn,  mon  morgon  b.  monn;  samt  dessntom  fôr  àtskilliga 
pâ  dental:  brud  brodd,  brums  brôms,  bul  tjur,  dad  fader,  druat 
trâd,  hend  van,  cetst  est  m.  fl.,  best.  brud'n,  brums^n,  buVn  o.  8.  v, 
Utijudande  l  oek  r  sammansmâlta  med  art.  -n  till  -t^  enl.  § 
106:  aksmi  hjulaxeln,  futi  fôgeln,  fisktati  fiskaren  o.  d. 

2)  -an:  a)  fôr  fôljande  pâ  lâng  vokal  eller  diftong:  li  lie, 
n  ria,  lu  loge,  pou  bossfodral,  best.  han  o.  s.  v. 

b)  fôr  urspr.  svaga  niask.  samt  en  del  andra  i  analogi 
med  dem  bojda,  alla  med  lâng  stam  ock  konsonantiskt  slnt: 
bak  backe,  ba'gk  vagnssvângel,  boy  bog,  bruand  brand,  brud 
isbrodd,  btisk  buske,  bu^k  brosk,  rnd  ânda,  fluf^  flagga,  fok 
foek,  gai  ^alla,  halg  ristâng,  ha^k  hank,  harkragk  harkrank, 
havar  hafre  (best.  havran),  hel  hâl,  hogpa/ç  hnggkubb,  holm 
holme,  hov  hâsthof,  kalv  strumpvad,  kap  kappe,  ktalk  k&lkc, 
ktgii  kârne,  kîtjbak  kind,  ktœt  katte,  klaJc  klase,  knag  knagg, 
knap  knapp,  ko(]  bolster,  konv  korf,  kraft  lâsvred,  kual  kàl, 
hnd  0.  hnd  linda,  lov  liandsklofve,  lust  loste,  maf^k  manke,  mtœll 
mjâlte,  mon  takâs,  mœll  malt,  mœng  mârg,  wag^î  nagel,  nak 
nacke,  mur  njure,  pa.lt  paît,  pii^  pigg,  pulk  pinne,  rouk  s*àde8- 
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«kyl,  skog  skugga,  sMp  stoipe,  strup  strupe,  stuh  stabb,  sup 
soppa,  ttn  tagg,  ualrl  âllon,  uand  aDcle,  uatœtm  ànga,  vatim 
Tinne,  vtff  vinge,  œtk  ek,  best.  ba/can,  ba^kan  o.  s.  v. 

e)  vtli  vilje  b.  mhan. 

3)  m;  a)  fôr  de  pâ  lâng  vokal,  som  dîlryid  vanligen  inskjuta 
t  i  tt.  f.  bortfallet  d  eller  g,  t.  ex.  la  lag  b.  latm,  sme  smed  b. 
smeun^hlo  blod  b.  blm>n^da  dag  b.  dqin^slru  skruf  b.  skrmn  o.s.v. 

b)  fiSr  de  pà  ^  sanit  de  flesta  pâ  g  oek  /r,  t.  ex.  drœ^-^n 
diiUigeD,  rt^-m  ringen,  ne:-?»  ryggen,  mak-^n  masken,  sœk-^n 
tfcken. 

c)  nâgra  enskiida,  t.  ex.  kkihin  klabban. 
§  171.     Mask.  pâ  -n  antaga  icke  nytt  -n,  nRr  sufT.  art.  under 

form  af  *n  skuUe  tillkomma,  atan  best.  oek  obest.  form  bli  dâ 
Kkm,  t.  ex.  boii  bonde  o.  bonden,  suan  sand  o.  sanden  o.  s.  v. 
§  172.     Slatartikeln  fÔr  féminin  a  âr: 

1)  -a  {'ta)  fôr  alla  i-(»-)afledda  fem.  —  utom  spruta  spo 
—  saint  det  stora  iiertalet  af  de  p&  konsonant  utijudande  jâmte 

[  de  flesta  pi  lâng  vokal,  t.  ex.  blœk  (jârn)blâck  b.  blœkta,  btcerh 
bjOrk  b.  btterkta,  gtXt  sngga  b.  gilta^  knok  benknota  b.  knoka,  pi 
fticka  b.  piUj  stu  stuga  b.  stua, 

2)  'h   {6t   hok   bok,    hokbtndm^    bokrygg,  vtk  veck,   best. 

hçhj  hokbtndmf^ij  vih,    Denna  form  har  otvifvelaktigt  uppstàtt 

ir  fornsprâkets  ândelse  i  samma  lâge,  -in:  bokin,  vikin.   Han 

fftrekonimer  Slfven  stundom  i  estsv.  (se  Vil  ON.  §  171, i  y),  pà 

6otU.,  i  Dal.  m.  fl.  st. 

3)  -0  for  bru  brud,  dorm  dôrr,  hrst  hôst,  to^  jord,  best. 
Ifruo  0.  s.  V.  (j'âmte  to(fo  bores  afven  to(fu  oek  tu(lu).  Detta 
0  har  troligen  utbildat  sig  ur  det  allmânnare  n  (se  fOlj.  mom.). 

4)  -M  f»r  a)  fôljande,  som  i  obest.  sing.  lyktas  pâ  -a  (svaga, 
■••t  med  kort  stam):  blœsa  blas,  fina  fena,  fluga  fluga,  fora 
Bni)  gâta  gâta,  gtœva  gef,  haka  haka,  kaka  kaka,  kana  spân, 
tett  b&lltrS,  khka  ôrn,  kuna  kvinna,  kmsa  kvissla,  Inka  brad- 
t^  Uaga  slaga,  Xhpa  slimsa,  mara  mara,  nœsa  nasa,  nrcsabura 
•hborr,  nœUshka  nâtbangsle,  phga  trasa,  rakla  siem,  rrHa  rat- 
•Ht,  9ina  sena,  sktna  brynsten,  skotaka  grytvind,  skrreva  hylla, 
Alfa  skâra,  smula  smula,  snara  snara,  spita  speta,  sUka 
'y>gbreda,  sula  sala,  tiœra  tjâra,  trand  krampa,  tnka  toeken, 
*>90  afrigsida,  vana  vana,  vika  veeka,  œtnmasta  enmastad 
fekott,  best.  blcpsu,  finu  o.  s.  v. 
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b)  fôljaode  fem.  med  lâng  stam:  hast  badstnga,  hro  bro, 
hialp  hjâlp,  hœitsot  feber,  hualdsot  frossa,  %o^  jord,  %u  ko, 
maht  makt,  mor  moder  (best.  âfven  -a),  ne  nOd,  nuat  natt, 
^t^^dr  syster,  ^i  sida,  skuld  skuld,  spruta  sp(5  (best.  spruttu)^ 
sund  sund,  svalngus  stôrre  strandpipare,  «at^;  sa,  fwar  svag- 
dricka,  vœral^  vârld,  bruahœtt  brâdska,  gohœtt  godhet,  hœtmîu 
hœtt  hemlighet,  listthœit  listigbet,  trœtthœtt  trëtthet.  !Mand 
dessa  fôrkorta  fôijande  vokalen:  -sutUj  tu^Uy  muru, 

Bortfallet  utljudande  d  eller  g  ersâttes  fôre  best.  art.  af 
i  eller  y:  brœia  1.  hrœya  brâdet,  siyu  sidan. 

An  m.  u  fërekommer  som  best.  slatartikel  fër  fem.  sing. 
âtVen  pà  Gottland  fôr  ord,  som  i  obest.  sing.  ha  •&,  d.  v.  s.  fnlt 
analogt  med  mom.  a)  hlir  ofvan.  Det  har  sitt  ursprung  i  de 
svaga  fem:s  oblika  kasus  i  sing.  ock  bar  i  mâlet  ëfvergfttt^ 
Jamvâl  till  de  under  b)  nâmda  starka  fem.  Ord  likadanade 
med  de  ander  a)  anfôrda  ha  i  estsv.  obest.  ock  best.  -te,  i 
nyl.  obest.  -u,  best.  -un.  Mârkligt  âr,  att  flere  af  de  ander 
b)  namda  i  Estl.  ha  som  best.  artikel  ->:  hro-i,  h€elp-^,  to<^->, 
maM-}  (orms.),  nat-i,  skuld-^,  vœ^^^,  hœitsoU^  (râg.),  -hath, 
hœiti.  Pâ  samma  sâtt  motsvaras  ocksâ  -u  i  Rnnômâlets  mask.  o. 
fem.  plur.  af  estsv.  -i:  bendru-hendr},  fetru-fetn,  hœudru-hcendr^ 
(râg.  wicht.),  hsu-hp  o.  s.  v. 

§  173.    Best.  sing.  =  obest.  ha  fôijande  feminina: 

1)  pâ  -a:  aska  aska,  krœva  krUfva,  shœva  iinskâfva,  stika 
kvarnsticka,  trasa  trasa;  sa  ock  rua  râd. 

2)  pâ  -u:  fiurparu  »fyrpar»  (dans),  fia^u  flager,  Mumu 
kaffesump,  masu  en  dans,  puru  kaffesump. 

3)  pâ  -î;  ktrh  kyrka. 

§  174.    Slutartikeln  fôr  neutra  âr: 

1)  'i  fôr  alla  utom  de  i  mom.  2)  ock  §  175  upprâknade.  Som 
ersâttning  fôr  ntfallet  slutljudande  d  eller  g  intrâda  i  best. 
sing.  fôre  andelsen  t,  Ex.  bruh  bruket,  ftor^?  bordet,  œp  âgget; 
stœ^^  stâdet,  hla^^  bladet,  flan  flôjeln,  knf^i^  knâet,  trœn  trâdet, 
mçii  mjôdet,  mott  modet. 

2)  'U  fôr  bu  bo,  hu  hufvud,  b.  buu,  huu. 

§  175.  Singularens  bestamda  form  =  obest.  hafva  fôijande 
neutra: 

1)  alla  pâ  '^,  -i:  dth  dike,  itandï  mal  (mat),  st%k>  stycke, 
stlkt  silke  o.  s.  v. 
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2)  p&  -a;  strua  strâ. 

3)  pâ  •k:  khJcu  buller. 


Kasus. 


§  176.  Bland  kasus  utm'àrkes  lued  skiid  ândelse  blott 
geDÎtiveo,  bvilken  i  alImâDhet  luera  sâllan  anvândes  ock  dâ  i 
ring,  oftare  an  i  plnr.    Genitivens  andelse  àr  -s. 


§  177.     Oregelbundna  substantiv. 


Mask.  bon  bonde  plur. 

hroydh  broder 

buat  bât 

far  fader 

foi  fot 

kwœst  kvast 

man  man 

spua  sked 

san  son 

uas  as 
Fem.    hoh  bok 

hro  bro 

do/ar  dotter 

g(o  gl5d 

guo^  gâs 

Atiand  band 

TcIq  klo,  best.  Aitona 

iu  ko 

law  lada,  bést.  2a^u 

lus  las 

iwor  moder,  best.  muru  -a 

nuat  natt 

ro^^  mil 

roi  rot 

^ffid  synd 

tan  taod 
Meotr.  ^/ruci  strâ 


bendru 

breytia 

beto 

fœdru 

fetru 

ktvœstru 

mœno  o.  mœm 

spenu 

sœm 

esu 

bekru 

brona 

detro,  datro 

glero 

gœso 

hœndrvr  o.  huandu 

klonu 

kona 

layu 

h  su 

mçru 

netru 

rostru 

retru  o.  rotu 

stndrti 

tœndru 

strœru 
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Neutr.  stua'^  stâng  plur.  stœ^ru 

tua^  tâiig  tçfgru 

vruay  spant  vre^ru. 

Anm.  1.     Endast  i  de  hâr  upptalda  plur.  bend-r-n^  hrey-k-Oj 
l-r-Uj  kwœst-r-Uy  glç-r-o,  nçt-r-u,  stœ^-r-u  o.  s.  v.  kan  man 
>fif)na  tydiiga  spâr  efter  aldre  fôrdelning  mellan  best.  ock  obest. 
form.    Jfr  §  158,4. 

Anm.  2.  -na,  -nu  i  plur.  brona^  klonu,  kona  âr  fsv.  o. 
fn.  8lutartikeln  for  plur.  fem.  -nar  (Rydqv.  II,  241);  d&rifriti 
bar  n  ofvergâtt  till  sing.  i  Iclona.  n  i  spenu  bar  ej  samma 
fôrklaringsgrund:  det  bar  bortfallit  i  sing.,  som  tidigare  varit 
'sptiany  jfr  fsv.  span. 


Namn. 

§  178.  Bland  ortnamn  finnas  fâ  af  stôrre  lingvistiskt  in- 
tresse.  RusswuRM  angifver  i  Eibofolke  §  56  (I,  s.  50 — 51) 
âtskilliga  aldre  ock  nyare  barledningar  f(1r  ôns  namn.  FOr 
min  de!  tror  jag,  att  det  koramer  af  lett.  ro'hnis  sjS,I  (phoca), 
st(3djande  raig  vid  denna  fôrraodan  pft  den  omstândigbeten  att 
afven  ett  bemmansnamn  pâ  orten  âr  lettiskt:  kokas  af  lett. 
kohks  trad. 

Bland  ofripi  gârdsnanm  grunda  sig  stcefdns,  isaks^  ^€U?9 
kliiaSy  luanSf  lQri;>j  h  las,  ubs,  p(('^^  mas  y  mikus,  andd§,  prus, 
ions  otvetydigt  pâ  nomina  propria:  Stafflan,  Isak,  Bjôm,  Klas, 
Johan,  Lorents,  Olof  o.  Ole,  Fftr,  Mats,  Mikael,  Anders,  Brus 
(ganska  vanligt  i  Estland),  Jon.  benas  âr  mëjh'gen  af  Bemdt, 
skahis  af  Karl,  Kalle  (med  tillsatt  s,  jfr  skalubudan  =  Kalbodan 
i  Nylauds  skar).  Appellativa  ingâ  i  gârdsnamnen  bœngs  ock 
ha^as,  hisn  ock  huldd^,  de  tvâ  sist  anforda  mâbânda  gamla  om- 
skrifuingar  for  dundergudeu  Tor  (jfr  bist  i  ordboken).  duskas 
pâminner  om  smâl.  duska  vara  senfardig,  dusker  sentlirdig  karl- 
TilI  nojTis,  muaks,  hoh^ons,  kos  bar  jagingen  fôrklaringatt  fôreslâ. 

§  179.  Benaraningar  pâ  klippor,  skogar,  angar  ock 
tegar  iîro  ait  igenom  appellativ:  kuns-ud,  rips-ud,  gius-otiry 
hohna,  dur-our,  skiul-our,  hou-hfœrt,  suand-hicert;  kuns-gta^Uy 
gai  giqflUy  uaS'giqclUs  fri-Xlrpyi;  ousir-r^ia,  fo^it-ç^'ia,  afx-e^îQy 
fl'han,  Ord  numera  obrukliga  i  niâlet  ingâ  i  ângsnamnen 
Iqnu  =  da.    diall.    laane,    lane    oppen    plats,    ock    vatu-retUy 


—        * 
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hirars   senare   dcl  àr   att  hîlrleda  frân  fsv.  re})a,  Td.  reida  till- 
reda,  anordna. 

§  180.    Personnamnen  aro  fOljande: 

maoliga:  anàrus  Anders,  arvi  o.  alo,  Ârvid,  friisu  Fredrik,  ^ 
go/^i   Gottfrid,   hansa   Hans,   hœna   Henrika,  xuhan  tuan  tana 
Johan,    lœkQn   Jakob,   t/t   Isak,   kafa   Kasper,  hlan  Rristian, 
matst  o.  maia  Mattias,  pets  Petter,  tonsa  o.  to(l§  Tomas. 

kvinnliga:  bœka  bœki  hœki  pceki  Kebccka,  bolfi  o.  mala 
Marta,  dolta  o.  tia  Dorotea,  gtQla  o.  gteela  Gertrud,  hœda  o.  hœdsi 
HedTÎg,  katn  katru  kah  trtgka  trtna  Katarina,  lena  hnfa  lam 
mala  mob  MagdaleDa,  Usa  Ëlisabet,  mari  Maria,  stm  Kristina, 
valba  Valborg,  visa  vtst  lotsi  Lovisa. 

Dct  8er  ut,  som  lâge  gamnial  tradition  till  grand  fôr  namnet 
tQ4?y  tj  dctta  Ur  etymologiskt  mera  likt  Tord  an  Tomas.  Vid 
barndop  uppgifva  fôrâldrame  gemenligen  den  i  allmogens  niuu 
bekanta  namnformen,  hvilken  ai'  pr^lsten  lâ,tteligen  missfôrstâs 
ock  infôres  nnder  allmânnare  namn.  Pâ  samina  sMt  Ur  l(^m 
Zrfina  riitteligen  Apollonia,  ej  Magdalena. 

§  181.  Slâktnamn  finnas  endast  undantagsvis,  t.  ex. 
rnd^rbusk  (pà  uhs),  Vanligen  uppkallas  efter  gârden,  t.  ex. 
benas  mari,  isaks  fnisu,  btsas  andrus,  no^is  gojp,  koks  lena 

o.   8.    V. 


III.    Adjektiv. 

§  182.  Att  hâ,r  fôrdela  adjektiven  pà  stark  ock  svag  boj- 
ning  ar  egentligen  ologiskt,  emedan  de  som  svaga  —  d.  v.  s. 
foregftiigna  af  pron.  han  huan  he  te  tœim^  hian  1.  dan  (se 
§§  168  ock  204),  eller  utan  artikel  nied  samnia  betydeUe 
i  sing.,  ock  likasà  i  motsvarande  plural  stallning  —  forete 
blott  stammen. 

§  183.  Dârimot  hafva  adjektiven  i  sing.  en  tvâfaldig  boj- 
ning,  beroende  af  haruvida  de  stâ  a)  som  attribut  eller  (i) 
som  predikat  1.  absolu  te.    Dcssutoni  skilja  sig  i-stammar  i 

dcklinatioD  litet  frân  andra  adjektiv. 

Sf.  lantUm.  II.  3.  5 


66 


VENDELL,    RUNÔMÂLETS    FORMLARA. 


II.  3 


§  184.    Skemat  blir  sàlunda: 

sing. 


attrib. 


\- 


mask. 
-an 
un 
-on 

-tan,  -trij  -in 
'9r 
ydk 


fem. 

-M 
-0 

'in 
stamraen 


neutr. 
4 
-ut 
•ot 
'tt 

't 


plur. 

m.  f.  n. 
staramen 


absolut    Vior,  -lyoh, 
X'tnddr 


'^ 


'tt 


-u 

•o 

stammcn 


pred.  o.  ]^y9^  ) 

} 

Denna  dabbla  bôjning  af  adj.  âterfinncs  vida  fullkomligarc 
i  Nukkômâlet,  kan  af^ren  spàras  i  Dago-  ock  Râgôtnâlcn  (se 
Vil  ON.  §  181). 

§  185.  Framfôr  mask.  -an  inskjata  adjektivstammar  pâ 
'Ua  ofta,  framfôr  fem.  -u,  -o  alltid  /;  de  pà  o  oek  o  inskjnta 
i  bâda  fallen  stadse  v  l,  w:  gruayan  f.  gruayu  n.  gruat  grâ  -tt, 
hlowan  f.  hlowo  n.  blowot  blâ  -tt,  mtovan  f.  mtovo  n.  mtofl 
spenslig  -t,  pi.  grua,  hlo,  mto.  Dock  kan  efter  adj.  p&  -ua 
ândelsens  a  Mveu  utstQtas:  bluan,  gruan. 

§  186.  Framfôr  mask.  -9r  inskjuta  vokaliskt  utljudande  adj.- 
stammar  ^,  de  pâ  t  dock  endast  undantagsvis.  Dâ  Ofvergâr  (enl. 
§  114,i)  r  till  /i  ock  hela  ândelsen  lyder:  -^^/i,  -^yati,  -ti/a/t,  'ty^^: 
gruayok  grâ,  ^oydk  god,  hlasoy^^  blâsig,  mod^y^^  modig. 

§  187.  Andelsen  -tn  hôres  jâmfôrelsevis  ofta  ock  begagnas 
isynnerhet  af  starka  particip  (snpina),  ock  bôjas  de  dâ  som  stultn 
ock  stuhan  stulen.  -m  har  jag  funnit  blott  i  huhn  o.  -tan 
kulen,  sknn  o.  shmn  brokig.  -inàdr  'éx  likaledes  bôgst  sâllsynt 
ock  kanske  under  senare  tid  inkommet  frân  NukkO,  som  bar 
'tndur  (af  «n  -h  ur). 

§  188.  Fôr  bruket  af  o  eller  u  i  fem.  af  adj.  pâ  -an  knnna 
be8tU,mda  régler  ej  gifvas.  I  denna  stUllning  vaxla  nUmde  vokaler 
ofta.  Dock  anvânda  fôljande  iifvervjigande  o\  àlan  ail,  avnnd- 
stuhan  afundsjuk,  hlowan  blâ,  hrgkan  skôr,  hrunan  brnn, 
duan  duglig»  duran  stor,  edmtuTtan  Odmjuk,  flatan  flat,  golan 
gui,  growan  grof,  gnldan  fOrgyld,  taman  jâmn,  tran  yr,  kualdan 
kall,  homan  Ijum,  husan  Ijus,  lu^stukan  lungsiktig,  mtovan 
spenslig,    mtukan    mjuk,  nouan  njugg,  nuran  smâfânig,  rouan 


\-. 


r 
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r5d,  setsuran  sdtsur,  stukan  ajnk,  suran  sur,  svalan  svart, 
99cuQran  svâr,  lluan  slug,  tunan  tunn,  vanan  van. 

§  189.  Efter  liDg  vokal  fôrl&ngcs  det  neatrala  t,  som  for 
ôfrigt  en],  i  §  126  gifna  lagar  saromansmâlter  med  l  ock  r  till 
If  hvarjâmtey  dâ  stammen  slntas  pâ  t,  nytt  t  ej  antages  i  neutr.  : 
frtt  fritty  mt  nytt,  gai  gammalt,  dut  stort,  sval  svart.  -gt,  -kt  bli 
enl.  §  85,2  kt^  t.  ex.  swayan  swaht  svag  -t,  hukan  ttuht  ^ock  -t, 
brgkan  braht  skOr  -t.  Dock  bar  man  goan  got  (ej  gçt)  god  -t, 
/fi/an  Ith^  Hten  -et,  kraftan  kraftut  kraftig  -t. 

§  190.    Ang.  participiets  bOjning  se  §  141. 

§  191.    ObOjliga  &ro  fëljande  adjektiv: 

1)  Tftrkliga  adj.:  œn  egen,  œtnstnu  envis,  œtsand>  ensam, 
urvœto  vettlOs,  muh  mnlen,  okno  frUmmande,  vtp%  ëppen,  oftast 
ifven  peisikas  vacker; 

2)  ursprangligen  svaga  part.:  hlikna  blek,  felrola  fôrtrollad, 
çbça  objnden,  stiaiia  brokig,  uabusa  huiler  om  buller,  uahu^ra 
otbangrad,  uakrusa  krasad,  uamata  utmattad,  uatanka  attorkad, 
^jMi  ârady  samt  uasvœlti  ntsvalten  efter  starka  konj.  Nàgon 
gang  sages  i  neatr.  hltknat  o.  s.  v. 

§  192.  Adjektivens  komparation  &r  antingen  stark: 
komp.  "OTj  superl.  -si  eller  svag:  korap.  -a,  saperl.  -ast. 

Den  senare,  som  afven  âterfînnes  i  Estl.  (Vil  ON.  §  186), 
Ir  den  allmUnna  i  mâlet;  den  forra  ft)ljes  endast  af  nàgra 
orcgelbiindna  adj.  Framfôr  -a  i  den  svaga  komparationen 
ndergi  vokaliskt  slutljudande  adj.  samma  forandringar  som 
lïîrc  ^an  ock  -^r  i  posit.  mask.:  grxiaya  gruayast  grâare  -ast, 
hl^oya  blçsoyast  bl&sigare  -ast,  goha  gohast  fiirdigare  -ast. 
Bàde  komp.  ock  saperl.  âro  stâdsc  obOjliga;  saperl.  foregâs 
Tanligen  af  alty  alta^  al. 

§  193.    Oregelbanden  komparation  hafva  foljande  adjektiv: 

duran  stor  komp.  -!  /  superl.  i    '^[ 

'     [stera  '^       [Ste^t 

growan  grof  grevor  grevst 

gQan  god  bœtor  bœst 

houan  l\l)g  hœtor  hœtst 

Itllan  litcn  mrndor  mtnst 

lua^an  làng  lœ^or  Irp^st 
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§  194.  Komparativ  ock  superlativ  (med  adjektiv  betydelse 
ock  anvândDing)  utan  motsvarande  adj.  i  posit.  fërekomma  af 
fôljande  adverb  ock  prepositioner: 

ftar     komp.  ftarma  fjârmare      superl.         


ftrt 

fram 

tn 

mtkt 

mila 

nuar 

ua 

und% 

ut 


for  fôrr 
frœma  frâmre 
inra  înre 
mœt9r  mer,  storre 


nœmar  narmare 


tira  yttre 


fon 

frœmst  fôrst 


mœst 

mtlast  raellerst 

nœst 

uapast  ôfverst 

unddst  underst 


IV.    Râkneorden. 


§  195.     Grundtal. 

1.  œn  ï.  œtn  n.  (Ptt 

2.  tu 

3.  trt 

4.  fîur 

5.  fœm 

6.  stœks 

7.  sîu 

8.  otu 

9.  nn 

10.  tn 

11.  œlw 

12.  tolw 

13.  trœta 

14.  fiQla 

15.  fœmta 

16.  siceksta 

17.  stuta 

18.  otnrta  1.  ot^la 

19.  nîfa 

20.  tiouu 


§  196.    Ordningstal. 

anan  f.  a^M*  n.  awa^  1, 
tretij  trtdi 

fœmt 

siœt 

siudnd 

otdnd 

ntdnd 

tidnd 

œlwond 

tolwond 

trœtand 

ftouland 

fœmtand 

stœhstand 

Sîutand 

otdrtand  1.  ot9land 

mtand 

fiouund 


ana 
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RAKNEORDEN. 

21. 

œin  0  tîouu 

(Ctn  0  ttouund 

22. 

tu  0  iioiiu 

tu  0  ttouund 

0.   8.    V. 

0.   8.   V. 

30. 

trœti 

trœtidnd 

40. 

fwt^ 

ftultond 

50. 

fœmti 

fœmtidnd 

GO. 

stœksti 

stœkstîdnd 

70. 

siuti 

siutidnd 

80. 

otott 

oiotidnd 

90. 

mtî 

nitidnd 

100. 

hundor 

hundrdnd 

200. 

tuhtindor 

tu  hundrand 

0.  s.  V. 

0.   8.   V. 

1,000. 

hiS9n 

tusond. 

§   197. 

Alla  rakncor 

(1  8tâ  liksom 

i  Est],  med  sir 

tillhuraude  substantiv,  lifvcnsâ  adj.-proD.  mua^  uiângcn  -a. 
§  198.    Rakiieorden  2—4  bojas  sâlunda:' 

mask.  feiD.  neutr. 

{attrib.     twa  twar  tu 

pred.o.abs.twafiT  twanr  tu 

»  »     trnr  tri  tri 

M  »     fxurvr  ftur  fiur, 

Den  liar  anvUnda  Undelsen  -ir  iir  gamnial  andcisc  fôr  adj. 
mask.  pi.,  det  enda  fall  i  mâlet  diir  nian  har  exempcl  pâ  adjck- 
tivisk  plaralbojning.  Hilrmed  fuit  jânfitorlig  âr  imkk.-orms. 
bSjniDg  af  2—12.  Gammal  plur.  ser  jag  ock  i  narp.  tvâ-rar, 
tri-ar,  fy-rar,  femm-ar,  dâ  de  stâ  absolute  (Frth.  Nârp.  s.  144). 
Bega^ade  substantiviskt  antaga  râkncorden  1—12  qU  a:  œnUj 
œtnùf  œttaj  tua^  tria  o.  8.  v.  Afven  i  nylândskan  vidfogas  ofta 
a  till  râkoeorden  (se  Frth.  Nyl.  s.  102). 

§  199.  I  ordningstalen  vâxlar  jâmt  ândelsen  -ind  med 
-9ii<l;  âfFcn  'indtj  -ondi  horas. 

§  200.  F5r  att  utmârka  halfva  tal  sages:  halvan  (adj.)  = 
*/j,  haivana  =  P/s^  halvtndt  =2^/^,  halvfiœfl  —  S'/j,  halvfœmt^ 
4Vx,  halvstrnt  ■=  51/2,  halvstudnd  =  6V.2>  halvotond  =  7V2»  hci^v- 
m^nd  =  8Vï»  halvtwnd  =  d^/^- 
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V.    Pronomina. 


§  201.     Pronomina  personalia  âro: 

1  pers.  2  pers. 

sing.  nom.  la^  ta  tu 

ack.    me,  me  /ç,  te 

plur.  nom.  r*,  vi,  vi  wi,  m 

ack.    05  tar 


mask. 
sing.  nom.  hatiy  an 
geu.    hans 
ack.    han^  an,  *n 


3  pers. 

fem. 
huan,  a  (enkl.) 
hœna^ 

huan,  a,  u,  hu,  hœnar 
hœna 


neutr. 
hçj  he 

hcy  he 


fôr  alla  kôn 
plur.  nom.  o.  ack.  te,  tœtm^  dœm 

j  attr.  teary  tœims 
*  Ipred.  0.  abs.  teara,  tearu,  tœims. 
Gen.  af  tredje  personen  sammanstâlles  oftast  med  bestâmda 
formen  af  subst.,  som  dâ  kan  stâ  sâvâl  fôre  som  efter  pron.: 
he  er  hans  buam  det  âr  hans  barn  1.  buam  hœna§  hannes 
barn.  I  ack.  sing.  fem.  8  pers.  ôfvergàr  h  stundom  till  y:  ta 
kom  dœn  mœ^u  jag  kom  dit  med  hânne. 

§  202.     Pronomen  reflexivum  Ur  se,  se  fOr  bàda  numeri. 
§  203.    Pronomina  possessiva  âro: 


sing. 

attr. 
pred.  0.  abs 

attr. 
pred.  o.  abs 

attr. 
pred.  0.  abs 


mask. 
i  min  min 

i  tin  din 


} 
1 
1 

pred.  0.  abs.f       vâr         uaru         |  1 

attr.  tarityam  tar,  vyar   ^  j 

pred.  0.  abs.|       eder     \  laru^iyaru]      ««    «^   t  | 


.1 


sm  sin 


fem. 
min 
mmii 
tm 
tynu 
sin 
stnu 


neutr. 
mit 

tit 

sit 


plur.  m.  f.  n. 
J  mm 

\  minra,  mtmrc 
j  tm 

\  tnira,  ttmra 
j  sm 
\st 


attr.        1  von,uaran  uar 
I.  )       vâr         uar 


sinra^  smira 
uar 
uarar 
tar^  lyar 
tarar,  lyarar. 
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Dessa  stâ  alitid  med  bestâ,md  form  af  subst.,  som  stundom 
imger  plats  fûre  pron.:  mm  ho^  1.  ho§u  mtn  luiua  hîLstar,  nmi 
huaVn  1.  huaVn  min  min  bât. 

Anm.  1.  von  ar  urspr.  ack.  sing.  mask.  fsv.  vam,  uaran 
Ifyensâ.  tyari  Hr,  dâ  ^  =  d,  })  (se  81, i)  ock  >{  =  m,  likaledes 
orspranglig  ack.  sing.  mask.  fsv.  il)am. 

An  ni.  2.  Svârfôrklarligt  â,r,  hvarifràn  u  inkommit  i  fera. 
predikativa  form  —  mânne  frân  dat.  sing.  fem.  i,  e  (utbytt 
mot  My  genom  lân  frân  subst.  bOjn.)  ellcr  dat.  mask.  neutr. 
a?  Jfr  fsv.  minum  minni  minu.  Dct  prcd.  -ra^  -ira,  ar  i 
plor.  anser  jag  ha  kommit  frân  gcn.  plur.;  jfr  minra^  ttnra, 
sinra^  uarar^  lyarar  med  fn.  minna,  })inna,  sinna,  vàrra,  yd- 
Cir)arra  lor  *ininra,  '|)inra,  *8inra  o.  s.  v.  Afven  i  Narpes  fore- 
kommer  delvis  dubbel  bojning  af  pron.  poss.,  i  det  plur. 
fem.,  stàende  som  attribut  efter  subst.,  erhâlla  Undelsen  -ar 
(Frtb.  Nârp.  §  90  anm.);  dar  sammanfalla  minar,  tinar,  sinar, 
edrar  med  fsv.  nom.  ack.  pi.  fem.:  minar,  t)inar»  sinar, 
if)rar. 
§  204.  Pronomina  demonstrativa  âro  fôljande,  som 
alitid  stâ  med  bestamdt  snbst.: 

sing.  m.  han  f.  huan    n.  he^  he  plur.  te,  tœtm  den 

(bôjes  liksom  3  pers.  pron.) 
ïïom.htan,hta7i        htœn         hiœna         htœn  den  bar 

pred.  0.  abs.  htœmra 

gen.  htans  htœnas        h^œn^ras 

dqn  dœn  he,  lie         ^e^nnetc.dendar. 

Alla  brnkas  de  sâvâi  substantiviskt  som  adjektiviskt. 

§  205.    Pronomen  reiativum  lir  5om,  ^um,  anvandt  lika- 
•om  i  rspr. 

§  20t).    Pronomina  interrogativa  âro: 
hotm  gen.  hoims  hvem?  subst. 
hua  1.  ho  hvad?  obôjl.  snbst. 
ho  fvr  œi  hvad  î'ôv  slag?  subst.  o.  adj. 
ho  Xlikan  f.  hua  Xliku  n.  hua  Ihht,  pi.  hua  Xlik  bvilkcn? 
torodan?    Detta   pron.    âr   bâde  subst.  ock  adj.,  star  i  scuarc 
fdlet  med  bestamdt  substantiv. 

§  207.  Pronomen  reciprocum  ar  ualana  livarandra 
jgeoU.  'huai  ana  hvartannat  (jfr  §  87). 
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§  208.    Pronomen  reflexivnm  âr  det  obôjliga  ^laï  8jâlf, 
stadse  anv^lndt  substantiviskt. 

§  209.    Pronomina  indefinita  âro: 

sing.  mask.  fem.  Dcutr.     plar.  m.  f.  d. 

0.  sabst.  alan  ail  alo  ait        <       j    "    ^       i 

(pred.  o.  abs.  alro 

0.  snbst.  an  annan         an  \ 

,   ^    "  "  '  )  anat  mavh, 

o.  sabst.  anan  »  an  o.  ayru] 

o.  subst.       bœgtar  bâgge 


auj 

adj 
adj 
adj 


j.  .    ^  .  {eîitw,tîittn\SitiTih.  ev 

ad].  0.  subst.  emn  incen      emi  i-e   e»  ç   çi  -o 

•'  .g  c»  -ç  ^     ^^j        Jpred.o.abs.  ej^a 

f  emns.  ems,  \ 
gen.  J  "^      »  -5    »  i  çg^^.  ç^as 

adj.  7*onhvarje      Aon  hori  

adj.  0.  snbst.  /ion een h varje  Aon  œm     hori  œt  

adj.  huan  hvarje     huan  

adj.  mua^m&ugGïi  mua^  muag  mua^ 

adj.  0.  subst.  nagnanu&gon  nagnu        nagdl  

gen.  nagnans  nagnus  

subst.  suma  somliga 

adj.  Xlikan  Xliku  Xltht  2{?X;slik,  sâdan. 

Bland  dcssa  stâ  alan^  C'^an,  Aon  œn,  nagnan,  Xhkan  nicd 
obestâmdt  subst.,  bœgtar,  hon,  huan  med  bestamdt  subst.,  mua^ 
med  obestamd  siug.  Âf  alan  begagnas  mask.  o.  fem.  sing. 
endast  abs.  o.  pred.,  ait  ock  plur.  al  nastan  blott  substantiviskt. 

En — en  annan  omskrifves  med  an-anan,  t.  ex.  anan  2^^l 
stœit  an  t  vatm. 


VI.    Adverb. 

§  210.  Bland  dessa  upprâknas  h'dr  endast  nâgra  mark- 
ligare:  giiar  i  gâr,  dg  i  dag,  ual  bittida,  moru  i  morgon,  morts 
i  morse,  Jcwœldo  i  aftou,  nuatu  sistlidna  natt,  uaras  i  vàras, 
sumras  i  somras,  hestas  i  h5stas,  A^^^o  nâsta  hôst,  lotntras  i 
vintras*,  fiml  i  fjol,  for  torr,  gtsta  genast,  tuas  iâns,  tust  just, 

^)  mœ   dain,   nuatu,   uar%^  uara,  sumafi,  hçsto,  wtnt9fi  «t- 

mârkcr    hâr,    liksom    i    Ëstland   ock   Nylaocl,   under  loppet  af  dagen, 
natten,  aret  o.  8.  v. 
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NM    bœst    jast   ua,    nnnm   âDnu,   nu   nu,  golko  o.  rœta  rcdau, 

altt  o.  aUta  ailtid,  ait  o.  al^a  altfôr,  faht  o.  mtJ;»  niycket,  Zyfe  1.  -i 

litet;  go^  godt,  tl  illa;  /tiZ  o.  /tt?ar  vUl,  gran^  noga,  «g  nog,  kanske 

kanskc,  knaft  knapt;  smia  sôderut,  vcosta  viisterut,  nor  i  doit, 

esta  osternty  ftar  o.  ftar  fj^rran,  lagt  lângt,  an  in,  tnafiri  innan- 

fôr,  tn^or  inora,  tnfruam  inifrân,  ut  ut  o.  utc,  nuar  nâra,  /Vam 

fram,  framaftrt  framfôr,  6m(  bort,  hœim  hem  o.  bemma;  ahtœs 

allesUldes,  egstœs  ingenstUdes,  nagd§lœl  nâgonstUdes,  anastœl 

annanstildeSy  hakas  till  baka,  hakœt  efterât,  hqko  o.  bqkum  bakom, 

iii/<^\  ner,  op  upp,  uend  pâ  linda;  Aaft  o.  hagk  hvar  -t,  hakfirt 

h  varier,    hakfruam    bvarifrân,    ha^kot    hvart;    dœn    dar  o.  dit, 

ktœti  h'àT  0.  hit,  hott  o.  Aua^z  nslr,  hu§  hnru,  ^ua  sa,  suahs  sâ- 

londa;  /<«(^w  fârdigt,  gia^i  o.  gt^t^^  gUrna;  tara  blott,  ceindast 

cndast;  œti  o.  œnti  ickc,  7a  ja;  {^rua^  bràdt,  t  hel  ihjiil,  t  Iqg 

lagoni,  hop  tillhopa,  sundor  sonder,  sahlis  smaningoni. 

§  211.  Neutrum  af  flertalet  adjektiv  kan  anvilndas  adver- 
bielt  ock  dâ  'dfven  undergâ  stegring.  Kompareras  kunna  urven 
fSIjaude  bland  ofvan  uppriiknade  rena  adverb: 

fiar  fjsirran    komp.  fiarma  superl. 

for  forr  fo^l 

tl  illa  vce^l 

hti  fôga  mindor  minst 

f»iiki  niycket  mœtor  mœst 

nitar  niira  nuara,  nfrmuT  nq'st 

sœmt  sent  sœtnst 

ual  bittida  uala  

ut  ut  itra  

Jfr  §  194,  dar  flere  bland  dessa  aro  uppriiknade  af  den  grund, 
att  de  i  komp.  ock  superl.  aiVen  kunna  ha  rent  adjektiv  be- 
tydelse. 


VIL    KoDjunktioner. 

§  212.  KoDJunktionerna  îiro  foljande:  hara  men,  œl  cller, 
o  ock,  niœ  îlfveD,  fast  o.  fasti  fastiln,  no  doek,  nog,  nuia  emeller- 
tîd,  sotn  om,  sua  dâ,  tua  to  dà  nlir,  œ  o.  œn  att. 
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VIII.    Prepositioner. 

§  213.  Prcpositionerua  aro  halVadsakligen  tôljande:  œft^ 
cet  efter,  hakœt  bakeftcr,  bakum  bakom,  lags  mœ  lângs,  ^  i  t 
uti  utt  ij  uti,  pa  po  uapa  upa  p&,  uppâ,  mila  inellaD,  mit  i,  midt 
î,  mit  pa,  m.  upa  midt  pâ,  nœst  vid,  bos,  nua  nœst  nâra  ÎDlill, 
ivt  0.  ^v^  ôfvcr,  und^  undcr,  f'ruam  frân,  ua  af,  ^mum  genoniy 
xtiafin  0.  zw/br  inom,  innanfôr,  utanotn  utanfôr,  ut^r  ur,  mœ  o.  m^ 
nied,  mo^  mot,  tz  till. 

§  214.  Bland  prcpositioncrDa  hafva  fôijande  gradfôr- 
bOjning: 

bakum  superl.  bakumst 

mila  imlast 

uapa  uapast 

nndi  unddst. 


IX.    Interjektioner. 

§  215.  Interjektionerna  âro  de  i  rspr.  vanliga:  //  1.  fut  fy, 
no  I.  noh  nâ,  oi  oj,  hut  but;  dessutom  kuj^i  kas!  (till  k.nttor) 
ock  at'skcdsordet  blinwœl  farval. 


Sprâkprof. 

1  Mosebok  kap.  1,  vv.  1 — 10. 

1.  t  benni^a  skapa  ges  htmuti  o  toflu  (tu<lu).   * 

2.  0  w^u   var   mork  o  tom  o  morknu  ivi  lie  diup,  o  ges 
uandan  svœva  ivi  vatm; 

3.  0  ges  sa:  van  ItuSf  o  he  var  hust, 

4.  0   ges   suaw,    ce  liusi  var  got^  o  skeil  ua  husi  fruam 
morknu 

5.  0   kola   Itus}   fm   da  o  morknu  nuatu,  o  hlœ%  sua  ua 
mortn  o  kwœldo  han  fo§l(lain. 

6.  o  ges  sa:  var}  cet  fœsti^^  sont  skel  fruam  ualana  himuti 
o  tç^u; 

7.  o   ges   giO(l   he   fœsU   o    ske^  mila  he  vatm,  som  var 
map€Lst  htmuYi^  o  he,  som  var  und}.    o  he  sked  sua. 

8.  0  ges  sa  fœsti  fm  htmœl,    o  hlœt  sua  mortn  o  kwœldo 
han  an  dam. 

9.  0  ges  sa,  œ  he  vatm,  sum  var  undi  himuri.^  sku^  samœl 
se  ait  tt  cet  stœl,  o  he  tor  sku  sins.     o  he  blœt  sualis. 

10.  o  ges  kala  he  tor  luandi  fin  io(l  o  he  wuat  ftrt  sio; 
o  han  Siiaiv,  ce  he  var  alta  got. 

Ôf versait  af  Anders  Bisa  d.  20  juli   1879  pâ  Runô. 


Ordst&f. 


1.  uh    li^^f^t   vat*n  gua  ste^l 

fiski. 

2.  ait  et  cet}  gui,  som  gUtrjr. 

3.  €Bn  fasun  hun  kan  mre  bit 
mm  vang. 

4.  ut^  deiin  bit  al  hk. 

5.  Xlikan  hœr,  Xlikan  drœ^. 


Uti  lugnt  vatten  gà  storsta 
fiskarna. 

Alt  ar  inte  guld,  som  glittrar. 

En  fui  hund  kan  nicd  (ocksà) 
bita  en  varg. 

Uti  doden  bli  alla  lika. 

Slik  herre,  slik  drJing. 


*)  Ordet    saknas   i   mâlet;   dag.    bar    mœlaskœl^    omis,  milaskcel^ 

iwkk.  mtlaskecl. 
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Till  jâmforelse    med    Estlands   diall.  Icmnas  hâr  fôljande 
Ordstaf: 

1)  Nukk.-orras.  udi  stilt  vat*n  gei  ta%  ste§l  ftska. 
Dag.  %  siîla  vafn  ga  ste§l  fiska. 

Râg.-wicht.  ih  hum  (^râg.  hom)  vatm  gar  niœst  ftsk^. 

2)  Nukk.orms.  ait  œr  œnt  gui  sont  ghmar. 
Dag.  ait  lœr  œnt  gui  som  ghmar. 

StRàg.  ait  œ  tt  gui  som  ghgiir  ^âfven:  ghr). 
LRâg.-wicht.  ait  ter  tt  guld  som  ghmar. 

4)  Nukk.orms.  ut^  den  hh  alur  (t.  alar^  d.  al)  hkur. 
Dag.  t  den  bh  alar  œiL 

Râg.-wicht.  it%  den  hUr  al  ceins. 

5)  Orms.  tokin  hœr,  tokin  drœ^g. 
Nukk.  œn  tuh  hœr,  œn  tuh  drœgg. 
Dag.  Xhkdr  hœr^  Xltkar  drœgg. 
Râg.  tohn  hœr,  tohn  drœ^g. 
Wicht.  tohn  hœr,  tohn  drœgg. 


Runobons  uppfattning  af  brôUopsglâdjcn  framgàr  af  fôl- 
jande  cntusiastUka  utlâtandc: 

hesto  ska  bulupî  kuma.  tua  ska  vi  dans,  ita  kœtUj  drtk 
brœminy  khmskin^  tta  kh^  upa  hoitbrçy  kakubrç,  setsu^  brefu^ 
kouk  hu§  brufolki  kuma  uhr  kikki. 

Till  hostcn  skall  brôllopet  konima.  Dâ  skall  vi  dansa, 
âta  kott(en),  dricka  brannvin,  klimp(cn),  âta  smor  pâ  hvctebrod, 
kakbrod,  sotsurt  brod(en),  se  hum  brudfolket  komma  iitar 
kyrkan. 


ORDBOK. 


a. 


\ 


a  pr.  pers.  hoD  (hâlst  efter  verb); 

hlinne. 
agna  f.  pi.  agnar. 
oflts  adv.  1)  annars;  2)  annor- 

londa. 
Ofru  f.  annan  (jfr  anan). 
db^  8v.  1  tr.  akta. 
ûJUar-atif-ara  m.vaktare;  herde. 
ak^r  -Bj  -u  n.  ankare.    Jfr  fn. 

akkeri. 
aiaranm  -nt,  -a  m.  ankararm. 
akarfix  -»,  -u  n.  den  som  en  pil- 

apets    formade    ândan    ai* 

ankararmen. 
miarlœg  -in,  -ta  m.  ankarlâgg. 
uiarsthœfg  -m,  -a  m.  ankarkât- 

tiog. 
«b  ->,  -«  D.  ax. 
abi«{  -ufj,  -tita  m.  bjulaxel. 
«laid  -'n,  -a  m.  1)  alla  (fogcl); 

2)  fogelvâtte. 
élalfid  -'fty  -a  m.  alla  (fbgel). 
«{a  D.  pr.  Airid. 
a{afi  alo  ait  ail,  bel.    Ae  çr  ait 

sua  det  &r  alldeles  sa.  Plar. 

pred.  o.  abs.  alro. 


ahnans  adjekt.  talesUtt:  allman. 
he  er  œn  almans  fara  det 
âr  en  allman  farsot. 

alstœs  adv.  allestades. 

"     l  adv.  alltid. 
alha] 

alva/isaman  -u  4  allvarsam. 

ait  adv.  altfôr. 

alta  adv.  altfôr.   Jfr  nukk.  alta, 

dag.  aida,  wicbt.  alti,  nyl. 

alto. 
alm  -m,  -a  m.  alm. 
alp  -a,  '0  f.  stenskvatta. 
am  -tty  -ti  f.  amma. 
an  pr.  pers.  nom.  o.  aek.  ban, 

honom. 
anan  ayru  anat  den  andre(-a). 
anastœl  adv.  annanstâdes. 
and  -a,  -m  f.  and  (anas). 
andar   -dra^   -dru  f.   1)  idskôl; 

2)  sâlskinnsfoder  under  snd- 

skid.   Jfr  fn.  andri,  ôndurr, 

no.  andor. 
andrus  n.   pr.  Anders.    I  Estl. 

andu^. 
ans'l    sla,  -sla  f.  bosskolf. 
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ans^lblœk  -ea,  -tu  f.  blâckbcslag 

pâ  bosskolfven. 

anstft  -*,  'U\  ... 

'       '      >  n.  ansikte. 
anstht  -*,  -u\ 

a^9r  a^ra  a^rat  tr.  o.  intr.  ângra. 

a^st  -a  f.  ângest. 

apald  -a,  -u  f.  1)  apel,  lippel- 

trad;  2)  frukttrad  i  allmân- 

bct. 
apalt  -a,  -u  f.  =  fôreg. 
apsat  -'n,  -a  m.  skoklack;  nht. 

absatz. 
arvata  sv.    1   ir.  o.  intr.  gissa; 

estniskt  lâneord. 
arv^  n.  pr.  Arvîd. 
ang  sv.  1.  tr.  fôrarga. 
angan  angu  anht  arg,  vred. 
angstntan  -tu  -t  fallen  for  vrcde, 

argsînt. 
nnm   m,  -a  m.  1)  arm;  2)  arni. 
nnmcin  -u  -t  adj.  arm,  cUlndig. 
anmhua  -an  m.  armbâge. 
anmhst  -a,  -m  f.  fattigkassa. 


a«mo|70^  -'n,  -a  m.  hvitt  skynke 
^fver  nacke  ock  brôst,  bru- 
kadt  af  kvinnfolket  om  85n- 
dagarne. 

anmsgrop  -i,  -u  n.  armhâla. 

anmspœl  -n,  -a  m.  ârmens  Ofre 
myoning. 

anmv%k  -»,  -u  (I.  -viku)  n.  nrm- 
veck. 

ask  -m,  'ta  m.  asktrâd. 

a^Xia  -a  f.  ask  a. 

askitunddr  -dn  n.  ett  slags  hvitt , 
tunder  (af  Tdrg  soni  aska). 

a^  -n,  -a  m.  stuss. 

a^tati  '>f  -u  n.  »lilvaDg»  p&  bit 
(den  krokiga  jârnsift,  som 
fôrenar  styr-  ock  bâbord 
oiVanom  rorpinnen). 

a^klu^  -a,  -u  f.  arsh&I,  anns. 

a^lanm  -*;?,  -a  m.  ândtarm. 

avnndas  -ast  -ast  afnndas. 

avnndstukan  'S%ukx>  -stuht  afund- 
sjuk. 


a. 


al  -a,  -u  f.  al. 

anan  an  o.  afMi  anat^  pi.  ma/A 

pron.  annaii. 
an   an  anaf,  p).  ma//»  pron.  — 

foreg. 


aronstari  -a  f.  namn  pâ  stjlirn- 
bildcn»0rion8  balte»;  egentl. 
Arons  stj&rna. 


II.  3 


ans'lblœk — hek. 
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fc. 


haya  8V.  1  tr.  o.  intr.  bada. 
haha  av.  1  tr.  o.  intr.  1)  baka; 

2)  v^lrma,  basa. 
haka  -an^  -a  m.  ryggpââggvapcn. 
hiUzar  -aij,  -ara  m.  bagare. 
hak  -atij  -a  m.  backe. 
baian  -u  -ut  backig. 
bàkum  adv.  o.  prep.  bakom. 
bakumst   prep.   o.   adv.  supcrl. 

Iftngst  bakom. 
hakumsiam  -mi,  -a  m.  akterstâf. 
hakumsimast    >,  -u   n.   masten 

Iftngst  akterut. 
hakumsifnastdrgrœtp    -i,   -u   n. 

fallrep  vid  aktermasten. 
'   hakufnstmasttstgg  -i,  -o  n.  8tag 

pà  aktermasteu. 
katumstrœtp  -i,  -u  n.  tâg  fast  i 

bakdelen  af  viifVeD. 
haiumststj^œl  -yh,  -ylu  d.  bom- 

storsegel. 
hakumstskout  -»,  -o  n.  skot  vid 

storseglet. 
^  hakufiMtsiaka  -an,  pi.  b.  -staka 

m.  tonDklnfven  traslâ  fâst 

Ofver  vâfven  pàbakbommcn. 
fc  Imkumsiuft  'ùf  -u  {.  bâttoft  vid 

storseglet. 
'  taillis  n.  pr.  Baltiscbport;  i  Estl. 

Baldisk. 
toj  -n,  -a  m.  manslemmen. 
ftatt  -»it,  -a  m.  balk. 
ta9  8V.  1  intr.  svUrja. 
icgi  -ail,  -a  m.  svângel  pà  âkdon. 
tmgk  *tn,  -a  m.  bank,  rcfvel. 


ha^kunot  -a,  -m  f.  1)  banknot; 

2)  sedelmynt  i  allm'dnhet. 
bara  adv.  blott,  bara,  endast. 
bara  konj.  men. 
bark  -w,  -a  m.  bark. 
bark  sv.  1  tr.  hvitbeta  budar. 
barkar  -a^  -ara  m.  garl'vare. 
basa  -an,  -a  m.  flojt;  wicht.  dal. 

basu. 
bast  sv.  1  tr.  upphânga  pâ  bast- 

rep:  fc.  btlt^a. 
bast  -u^  -u  L  badstnga. 
bast  -i  n.  bast. 
bastlava   -an,   -a  m.   badstugu- 

lafve. 
bakas  adv.  till  baks.  siœyh  guar 

b.  seglet  sackar. 
bako    \ 
bakuml 

bqkœt  adv.  o.  prep.  efterât;  el'ter. 
balast  -'n  m.  ballast,  barlast. 
baran  -ru  -(  bar. 
baXhan  -tu  it  smâtassig,  barns- 

lig- 
bedrœga  obôjl.  n.  bedr'dgeri. 

bekten  sv.  2  tr.  bekanna. 

bélœt  -»,  -M  n.  afbild,  belâte. 

ben  (près.  ind.  bcn)  -ria  -rmt 

tr.  0.  intr.  bërja. 
bermtg  -a  f.  borjau. 
benandi  n.  bôrjan. 
6(î  be^  o.  fec/î,  6ç/m  n.  trîistoni 

pâ  plog. 
bç(l  -a,  -w  f.  borda. 
bek  ->  n.  beck. 


adv.  bakom. 
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hcki  beht  bçht,  imp.  pi.  hekium 
tr.  becka. 

bçhtrœ  -«,  -^u  n.  boktra. 

ben  -a,    u  f.  bon. 

bemsmak  «m,  -a  m.  biniiikemask. 

bemg  -a,  -u  f.  1)  ât  gârdssidan 
ôppen  vind;  2)  mellantak 
i  kvarn;  nukk.  bôlning. 

bete  -e,  -w  n.  bete,  agu. 

bivar  sv.  1  tr.  bevara. 

biati  =,-a  m.  bjôrn. 

bip  btgd  btgd  tr.  bygga. 

btka  -an,  -a  m.  bete  (pâ  svin). 

btkso  pi.  f.  knâbyxor. 

btra  (près.  ind.  ber  btra)  bar 
buru  burtt  {-it,  '^)  tr.  bâra. 

bisi  'ta,  'tu  f.  hide.  Under  skîf- 
tande  formerâterfinnesordet 
i  Estl.,  Nyl,  Eg.  Finnl.,  Uppl., 
Gotaland. 

bisi  't  n.  âska.  I  Nyl.,  Nâr.  o. 
Vgotl.  betyda  bisi,  bese 
bjâsse,  anfôrare;  i  Estl.,  dâr 
ordet  betyderblixt,&ska,har 
det  liksom  pâ  Kuno  troligen 
fôrst   antydt  dundergudeu. 

bisikul  -a,  -w  f.  i  jorden  funnet 
stenredskap;    nyl.  torvigg. 

bis^muli  obojl.  n.  ftsksky. 

bisîtor  4qyi^  -tora  m.  utskjutande 
hvit  molntapp  pà  âsksky. 
Slika,  som  alltid  kânne- 
teckna  tord6nsskyar,  kallas 
i  Pojo,  Tenala  o.  Bromarf 
(VNyl.)  tonldsgubar. 

bisivœyft  -^,  -w  n.  âskvader. 

btsiœû  -w,  -a  m.  Ijungcld,  blixt. 

bisman  —,  -mœno  m.  betsman. 

hts  -?,  'U  n.  bossa. 


bîsform  -i,  -u  n.  form  aDTând 
vid   gjutning  af  bOsspipan. 

btsluas  '^J    u  n.  bOssIàs. 

bisptp  -a,  -u  f.  bOsspipa. 

bisromp  -a,  -u  f.  bOssans  yttersta 
bakdel,  icke  en  egentlig 
»kolf»  utan  blott  ett  tjockare  * 
skaft  mot  bvilket  kinden 
lutas.  Runôbon  skjater  nâ- 
stan  alltid  liggande  fram- 
stupa. 

bisromplœJciil'Ufi^'Ula  (o.  -lœkia) 
m.  Qâder  bvarmcd  ett  i 
»bissrompa»  befintligt  f5r- 
varingsrum  Oppnas. 

btsrunavar  -ati,  -ara  m.  stor 
borr  hvarmed  bësspipan 
borras  rnnd. 

bt§l  -i,  -w  n.  brÇst. 

bî^lu  pi.  n.  svinborst. 

^^§t^Q<l  '^  -a  ^»  kallas  p&  en 
grof  borr  den  hairrunde, 
vid  ôfre  Slndan  fastsatte 
knopp,  mot  hvilken  brôstet 
vid  borrning  stOdes. 

bi§lbQm  'in,  -a  m.  brQstbom  p& 
vafstol. 

h^lkhîg  -a,  -îi  f.  brOstgrop. 

b%§lsim  any  -a  m.  brôstrem  pà 
hast.   Afven  s^es:  bi^^tm. 

bit  -^,    u  n.  bett. 

btta  -an,  -a  bftttoft.  Ordet  ftr 
allmânt  i  Estl.,  Nyl.,  Eg. 
Finnl.,  Rosi.  m.  fl.  st 

btta  -an^  -a  m.  beta,  liten  bit. 

bital  -tal  -tal  tr.  betala. 

httœYft^  -a  f.  betalning. 

bit  -a,  -0  f.  bytta. 

hitloU    lohf   loko  n.  byttlock. 
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itfn  §v.  1  intr.  bottna. 

^t^  '^t  '^  ^'  bOckling. 
iug  •>,  -tf  n.  osyradt  brOd. 
îœld9r   'drOf    -dro    f.    bjâllra. 

hœldra  havdr  shrant  hu. 
Mer  •>,  -u  n.  bftrg. 
'«rri»  -ta,  -tu  f.  bj5rk. 
mrhvafn  •}  n.  bjOrklake. 
8v.  1  tr.  bida. 
-Ml  (o.  -9n),  -a  m.  by. 
-»,  -ti  n.  bi. 
Id  -'n,  -a  m.  bill. 
1    -a,  -fi  f.  krôkt  jârnskena, 

ntbOjd     frân    b&sskolfvcns 

andersida. 
wêçt  'Oj  -muru  f.  bivise. 
m  nv.  1  tr.  bena. 
n  -a,  -M  f.  bena. 
md  bant  bundu  o.  bant  bundtt 

o.  bundt  tr.  binda. 
ifiiA;   -Ml,   'Stuka   m.   bistock, 

biknpa. 
(  bœtt  bttu  bttît  0.  &t^  tr.  bita. 
(  (imp.  bttums  btU)  bœtt  bttu 

btiit  0.  bth  tr.  byta. 
M  BY.  1  intr.  o.  tr.  flUkta. 
ika   8V.  1   iotr.  braka,  brista 

med  brak.  he  blaJca  tval  ua. 
%i  -1  n.  akrifblftck. 
%kom  'hu  -ht  black. 
tifiaàk  -a,  -o  f.  blllckflaska. 
lie  flv.  1  intr.  o.  tr.  flUkta. 
qft  ->^  -u  n.  plank. 
9  -♦  (o.  -n),  -^M  (o.  -yttu)  n. 

blad. 
fdlM^  'dra  -drat  intr.  blâddra. 
^  8V.  2  tr.  o.  intr.  blasa. 
lia  tr.  1  intr.  blinka. 

9m,  Imtêdgm.  II.  3. 


\bhJca  -an,  -a  m.  korsvis  i  form 

af  ett  X  hopfogade  brUder, 

anvllnda  till  st&d  fôr  segel- 

bommen,   dà   bâten    ligger 

fôrtOjd. 
bhlc^n  8v.  1  intr.  blekna. 
bhkna  obôjl.  blek. 
bhks   sv.    1   intr.  blinka;  stun- 

dom    Hfven   trans.:  b.  oua. 
bhm^  'tn,  -a  m.  trollslânda. 
bhnwœl   i   afsked:    farvâl!  eg. 

bUfven  vftl! 
bh    blœt   bhvu  bluvtt  o.  bluvi 

intr.  blifva. 
bh  -a  f.  blida  i  vâderlek. 
bh  ->  n.  bly. 

bhndan  bhndu  bhnt  blind. 
bhndtg   'tHy   -a   m.   pâ  »gaifel» 

i  jâmbredd  med  klyfvarne 

appsatt  segel  (vanligen  ett 

gammalt  rftsegel). 
bltptn  -a,  -M  f.  blyertspenna. 
bhs  -a,  'U  f.  andhfti  i  is  fôr  sjâl. 
bhstar  sv.  1  intr.  hvissla. 
bhwtni9r  -tdfiy  -ira  m.  barvînter. 
blok  -mj  -a  m.  block. 
blogs   sv.    1    intr.    rnsa  blindt. 

han   blogsa   mœ   huu   mot 

vœpa. 
bloutan  -tu  -t  bl5t,  mjnk. 
blùwan  blowo  blowot  blà. 
blo  'fbn  m.  blod. 
blom  -a,  '0  f.  blomma. 
blomas    o.    blomskas   -ast   -ast 

blomstra. 
hluablom  -a,  -o  f.  blâsippa. 
bhinb^r  -î,    u  (oftare  -hœru)  n. 
I         blâbar. 

G 
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bluàbœ^groun  a,  -u  f.  blàbârsris. 
hluan  0.  bluayan  hhiayu  bluat, 

abs.  0.  pred.  mask.  hluaydii^ 

pi.  stUdse  hlua  bl&. 
hluana  pi.  m.  blftr,  blânor. 
bhiand  sv.   1  tr.  blanda. 
bhianguan  -*  n.  blaggarn.    f^ua 

shua  ua  htœna  bluanguam, 

sualts  tu  ha  Imvai! 
bluma  -an,  -a  m.  kniftànge. 
blu^  -a,  -«  f.  bringa. 
blufn  8V.  1  intr.  varda  bl5t;  upp- 

mjakDa. 
blundas -ast -ast Byimma.  Blnn- 

da  dâremot  =  ntk  o.  nuk, 
blason  -o  -ot,  abs.  o.  pred.  mask. 

blasoydk  stormig. 
blœddh,  'dka,  -dko  f.  »liten  grâ  fisk, 

liknande  torsken». 
bl(c;y^^'^^ay'y^u  f.  blasa,  blllddra. 
blœtfœddtt  -3/ia,  ^dko  f.  blyerts- 

peDna. 
blœthh  biœtht  blœtht  tr.  bleka. 
blœk  -ta,  -m  f.  (jarn)black. 
blœk^kous  -a,  -«*  kUrl  af  blâck. 
blœkptn  -a,  -m  f.  skrifpenna. 
blœsa  -«,  'U  f.  blâs. 
bi(^.ti  -a,  -w  f.  blasa,  blâddra. 
blœs^n  obojl.  m.  vanligt  namn  pâ 

blâsiga  bSlstar. 
hoks  sv.  1  tr.  stânga  (om  bagge). 
bolddr  sv.  1  intr.  buUra. 
boldor  -dn  n.  bnller. 
bomul   -a,   -u   f.    bomull;  hâlst 

anvândes  plur. 
bor  -a,  -w  f.  kardborre. 
bo§l  sv.  1  tr.  borsta. 
bolfi  n.  pr.  Marta. 
botil  sv.  1  intr.  bîila. 


boun  -a,  -u  f.  1)  bOna  (s&llan); 

2)  art. 
bounskœt  -a,  -u  f.  ftrtskida. 
bounso  -^  n.  ârtsoppa. 
bok  -*,  ftçfcrw  f.  bok  (liber), 
bokbtndm^  ->,  -«  f.  bokrygg. 
bokbrœ  -ta,  -^i  f.  bokp&rm. 
boman  =,  -mœtw    m.    base   f5r 

hvilken  barn  akrâmmas. 
bo  sv.  3  tr.  vftrpa. 
bo(l  -a,  -M  f.  bârd. 
bo^  -t,  -a  n.  bord. 
bogos  -ï,  -0  n.  handelsvara,  nbod- 

gods».    Jfr  bîida. 
boy  -afiy  -a  m.  bog. 
bok  ->,  bekru  f.  1)  bok  (liber); 

2)  bladmage  hos  nOtkreatur. 
bokbtndmg  -*,  -m  f.  bokrygg. 
bçkbrœ  -ta,  -^t4  f.  bokp&rm. 
bolan  bolu  bçl  obvasSy  slë. 
bçm  sv.  1  tr.  sUtta  app  â  boni. 

vth  bom  vœvm  up  o  lœ^  % 

skafto, 
bom  -m,  -a  m.  bom. 
bon  =,  bmdru  m.  bonde. 
bonas  -ast  -ast  bnlna. 
bos  -»  n.  boss. 

boshaka  -an,  -a  m.  b&tsbake. 
braka  sv.  1  intr.  braka. 
brakotrœ  -(t)iy  -yu  n.  brakved. 
braks  -'n,  -a  m.  braxen. 
bragkan  -u  -ut  \Mi  stnlpen^  rank 

(bât). 
bras  sv.  1  tr.  brassa  segel. 
bras  -»,   u  n.  brass. 
brakan  -ko  -ht  skQr. 
bram9n  ->  n.  br^nnvin. 
bre  -j,  -yii  n.  brëd. 
bredhsk  -m,  -a  m.  tallrik. 


n.  3  bluahœ^groun — brœima. 

hgyh  -ta,  -fM  sOlja,  brisk. 
hnp  brag  brugu  brugtt  o.  brup 

bnp  -la,  -iM  f.  brygga. 
brtpsmàil  >»  n.  malt  i  61. 
hnpsirœ  -(%>)*>  -/**  «•  'iten  brad- 

bit  med  ÎDskUniingar  (bak) 

i  kanten  fôr  att  s&tta  npp 

locket  p&  drickestnnDaD. 
brtkiif^^  o.  brtkur  -u  -ut  bred- 

beot;   aidrig   som  attribat, 

Qtan  blott  pred.:  han  stuar 

brtkur. 
Wnla  pi.  m.  glasôgoD. 
Wi-se  8T.  3  bry  sig  oiu. 
irçtan  -hi  "ht  brokig. 
Wo  -M,  -»a  f.  bro. 

f.  brorsdotter. 
li^^*  -^>  brefha  m.  broder. 
hrçy^^an  =,  -^œm  m.  brorson. 
Vrçh  -a,  -u  f.  rata  i  vâf. 
Vruahœii  -u  f.  brftdska. 
bmoi  87.  1  tr.  bràka  lin. 
Vruand  -an^  -a  m.  brand. 
Wuanéhqti   -»,    -o    n.   i   spisel- 

maren  inslagen  jârnkrampa, 

favari     lystrilet    (»partaD») 

nstes. 
)$Mandstaha  -an^  -a  m.  brand- 

Btake. 
wmai  adv.  br&dt. 
wubs    8T.   1    intr.   slâ,  klappa. 

h^a^a  brubs9r, 
wmd  •any  -a  m.  isbrodd. 
wmd  -'il  m.  brodd  (af  8âd). 
wmçnd  -an,  -a  m.  brobnfvud. 
wn^nuLn  =,   -mœno   m.  brnd- 


8â 

6rMtw5  "'fird  m.  1)  br5ms;  2)  jâm- 

skaret  jftrnstycke,  anvandt 

som  vattenpass  vid  brîideDS 

jamhuggnîng. 
hrnn  =,  -a  m.  brunn. 
hrnia  sv.  1  tr.  brftka  (lin). 
bratas  -ast  -ast  brottan. 
bru   8V.  1   intr.  s(5ka  sig  man. 

prko  bru. 
bru  -0,  -a  o.  -o  f.  brud.  petstkas 

bruo  mœ  krun  upa  huo, 
brufolk  "i  n.  brudstass. 
bruk  8v.  1  intr.  brnka,  plaga. 
bruk  ->,  -0  n.  bruk. 
brukleyd§k   -a,   -w   f.  brads^ta, 

brudkladerska. 
brukrun  -a,  -w  f.  brudkrona. 
brun  -*,  -0  n.  bryn. 
brunan  -o  -t  brun. 
brusfolk  -»  n.  brudstass. 
brusi0fnf9r'fra,'fru  f.  brndtarna. 
6ru5mor  -a  o.  -w,  -twçro  f.  gift 

aidre     kvinna    som    ftiljer 

bruden. 
brut  brout  brutu  bruUt  o.  bruU 

1)  trans.    bryta  (rumpere); 

2)  intr.  bryta  som  8J5  mot 
strand. 

brœd  -a,  -w  f.  brâdd. 

brœt  brœxd  brœtd  tr.  1)  breda;  2) 

badda:   2».   stœh]  3)  duka: 

b,  bo(lh. 
brœian  brœtu  brcctt  bred. 
brœtftsk  -m,  -a  (o.  koll.  -j)  m. 

ett  slags  flnndra. 
brœthat  -'n,  -a  m.  bredskyggig 

batt. 
brœtiks  -a,  -w  f.  bila. 
brœmiœ  prep.  o.  adv.  bredvid. 
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brœtv  -*,  -u  n.  bref. 
brœkand^  =  d.  brist. 
brœkand^    obOjl.    felande,    som 

sakDas.    he  er  h.  det  sak- 

nas.    Jcluka  œ  h  mtnut  brœ- 

kand^  %  ftur. 
brœn  brœnd  brœnd  tr.  brânna. 
brœnd  brœnd  brœnd  intr.  brinna. 
brœ  'ta  o.  -^a,  -/w  f.  brade. 
brœ  '^,  -yu  d.  brôd. 
brœk  sv.  1  intr.  fattas,  fêlas. 
brœk>  brœht  brœht  intr.  br&ka. 

taku  brœh, 
brœmm  -i  n.  brUnovin. 
bua  -an^  -a  m.  bâge. 
buabts  '^,  -u  f.  pilb&ge. 
buam  -m,  -a  m.  grytvinda. 
buan  ->,  -0  n.  barn. 
buand  -^  -ti  n.  band. 
buandhaka  -an^  -a  m.  j'ârninstrn- 

ment     anvftndt    vid    kârls 

bandning. 
buanXhan    tu  -tt  barnslig. 
buar  buari,  buara  m.  borr. 
buar  -a,  -w  f.  bâr. 
buas  'ly  'U  n.  bas. 
btiat  -n,  beto  m.  bât. 
bubœl  'bla,    blu  f.  1)  bubbla;  2) 

bula. 
buda  -any  -a  m.  bafsklippa. 
buda  -an,  -a  m.  handelsbod. 
buya  8v.  1  tr.  bjuda. 
bufa  -an,  -a  m.  strâke  (eg.  bâge). 
buk  8v.  1  tr.  bocka. 
buk  -w,  -a  m.  bock. 
bul  -w,  -a  m.  tjur. 
bulup  'd(''h)y  -0  n.  br(Hlop. 
bur  sv.  1  intr.  surra. 
bura  sv.  1  tr.  borra. 


buraks  -n   -a  m.  borrhandtag. 

bt^k  -an,  -a  m.  baske. 

buskbœr  -a,  -u  f.  enriabarr. 

bu§k  -an  m.  brosk. 

bufn  -nt,  -no  n.  botten. 

bufnfrustan  -tu  -it  bottenfrasen. 

bul  adv.  bort 

busk  -an^  -a  m.  bnske. 

bfX'Se  sv.  1  bnga  sig. 

bu  -u,  -a  n.  bo. 

bu^  ~flj  -a  m.  bOld. 

bul  -a,  -u  f.  pâ  râsegel  fordom 

anvândt  rep^  hvarmed  det 

drogs  npp. 
bultgshagk  -an^  -a  m.  hank  pi 

râsegelrepet  {bul). 
bun  sv.  1  intr.  varda  b5jd. 
bur  bufi,  bura  m.  bar. 
bœgtar  ob5jI.  bâda.  j 

bœj^l  bœ/ny  bœyla  m.  fogeirede  ' 

bygdt  pâ  marken. 
bœt  sv.  2  tr.  bOja. 
bœtn  -*,  -0  n.  ben. 
bœtnraya  pi.  m.  benraogel;  eg. 

«benraden». 
bœka  bœki  bœkh  n.  pr.  Rebecka. 
bœksan  -o  --t  besk. 
bœlt  '>y  -u  n.  b&lte. 
bœh  'ta,  -ta  m.  blâ8bâ,Ig. 
bœ^k  -m,  -ta  m.  bftnk. 
6^r  -a,  'U  f.  barr. 
bœrbusk  -an,  -a  m.  b&rboske. 
6<çrA»  -ta,  -tt*  f.  bjOrk. 
bœrsko   -tm,   -ta   o.   -slcota    m. 

barrskog. 
bœs  -'n,  -a  m.  bagge. 
bœsi  adj.  o.  adv.  bâ^t. 
bœhr  ST.  1  tr.  1)  battra;  2)  bota^ 

mka. 
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iiU^r  âdj.  0.  adv.  komp.  battre. 

ï^  -},  -tt  n.  bUr. 

i^ar  •vQfi^  '-vra  m.  bâfver. 


holii   (près.    hi^\%ar    hB^^)    hi^ha 
hoha  intr.  bOla,  ràma. 


d. 


%4  -nf  -a  m.  fader. 

%g  -»  D.  dagg. 

9ga8  -ast  -ast  dagas. 

I»  n.  pr.  Dag5. 

nsbç  -^mifif  'bua  m.  DagObo. 

wms  •▼.  1  intr.  o.  tr.  dansa. 

ms  -'n,  -a  m.  dans. 

insmœtstdr  'Stati,  -stra  m.  dans- 

mSstare,  dansOr. 
If  8v.  1  intr.  darra. 
wv  Bv.  1  tr.  fOrd&rfva. 
I  -m,  daya  m.  dag. 
I  adv.  i  dag. 
fiyhan  -tu  -tt  daglig. 
p»  il€P9  he  o.  ^6,  pi.  ^cptm  o. 

dœtm    (se    nnder  ^)   pron. 

den  dâr. 
!  -tm  m.  d5d. 
d  BV.  1  tr.  dOda,  mdrda. 
fùli  -»  n.  de  d5da.   mœ  pœs'n 

heè  tœtm  œti  lœp  ait  de- 

folkh  uU  Ukkklu^. 
WÊê  BY.  2  tr.  d5mma. 
ms  n.  pr.  Domesnes. 
n  éhft  deft  tr.  dOpa. 
4^  •»  n.  Botsâng. 
piJb  -Oy  -«  f.  tapp  i  bât. 
f9t»l  -icfiy  -ula  m.  djàfval. 
I  ^Of  ««  f«  moderbrOst. 
\arffÊd  -an,  -a  m.  fângnàl. 


dtht  adv.  t&tt;  tnngt.    han  uan- 

dan  dtht. 
dtXlar  -afiy  -ara  m.  snickare. 
dimlt'g  -m^  -a  m.  dymling. 
dtmœlvtka  -ti^-u  f.  dymmelveeka. 
d%^^  dt^ta  dt^tat  tr.  gOdsla. 
dtp  'ta  f.  dynga,  gOdsel. 
dt^wayn  =,  -a  m.  dyngesflake. 
dfgn  =,  -a  m.  dygn. 
dtrkul  'Ufif  "Ula  m.  dyrk. 
dtupan  -pu  -ft  djup. 
dtur  ->,  -M  n.  djur. 
dtœnvan  -vu  -ft  djâ*rf. 
di  8V.  3  tr.  di. 
dtkt  =y  dikta  n.  dike. 
dtn   -a,   -u   f.    1)   â;  2)  n.  pr. 

Dtlna. 
dm  -a,  -u  f.  dyna. 
dtvœ§lrœk  -m  m.  dyvelstrâck. 
do  adv.  dock,  likvftl.   ^6  dik  do. 
dohtar  -atif  -ara  m.  doktor,  la- 

kare. 
dolk  -nt,  -a  m.  dolk. 
dorm  -0,  -a  f.  dOrr. 
dormA;?ig%  -a,  -u  f.  dorrklinka. 
dormstolp  -ow,  -a  m.  dôrrstolpe. 
do^ia  n.  pr.  Dorotea. 
douan  dou  dout  d5f. 
doun  =,  m.  1)  lukt;  2)  anîng, 

spaniug. 


Hl  11.3 

ht*  ..     uir.  0.  tr.  idisla. 

hi.  -.j  JQtr.  droppla. 

/••  -*•..»    ab8.  -itf.-i)  -u 

/•'vt  './r<r</  0.  ilnvè 

'.   irirVa. 
•'.  -i  m.  droiu. 
.  -  :  ui.  tràd. 
*    •:  ùrackeiu  t'ull. 
,.     ■     -j::-    branima.   bigif^ 

,     •'    .."  ;    -'i  r  :-:r.  draubiia. 

■  '.-         .",      :     u.    irise,  hug: 

.   -*.         •-.?••'.    :::r    i'-ejrîji. 

-  •;    ir*a  •••  - 


î»        I'"*! 


—  ■    '«t 
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k^tboU  -aUf  a  m.  jUrnbult  sla- 

gen   genom    vaynshroha   i 

^0^  d.  V.  8.  genom  drœ- 

iM  nedre  Unde. 
Artf(pig  -an^   -a   m.   koapp  pâ 

plogtîsteln  hvarvid  h&ëtens 

bokgjord  f&stes. 
iwm  87.  1  intr.  damma. 
jiiaiii  -I  D.  daniy  stoft 
inumun  -u  -u^  dammig. 
Ubœl  obOjl.  dubbel.    truan  er 

dubœl  tràden  âr  dubbel. 
èifl  -»  D.  stoft,  grand, 
à/a  dud  dud  intr.  dnga. 
àftbtan  "tu  '%t  duktig. 
k\  -a,  -u  f.  1)  docka  (leksak); 

2)  lindocka. 
fajiafi  -«  't  dnm. 
ini'ii  87.  1  intr.  domna. 
Ami  87.  1  intr.  falla,  dimpa. 
Ahm  87.  1  intr.  dâna. 
'NgUan  -u  -u^  dankel. 
^  17.  1  tr.  doppa. 
^  -1  n.  brak,  dàn,  i  synnerhet 

aflftgset. 
fari7.  1  intr.  dâna. 
to  -^fi»  -a  m.  dussin. 
knafi  -m  -tt  daf7en. 
^  I?.  1  tr.  doppa. 
^%  -u  {.  daf7a. 
ïm^  ^  doglig. 
Itfi87.  1  tr.  dnka  (bordet). 
Ivk  -111,  -a  m.  dnk. 
bttMg»  -Oy  -tt  f.  t7llr8lâ  frani- 

tiU  pà  slIUle  ock  drôg. 
Mum  -w  -f^  dnglig. 
Iv«i  -t  n.  don. 
itfiNNi  *ift  'Ut  dnnig. 


duran  -ro  -{  ^^ox\  komp.  d}Ara 
0.    «^^Ta,    superl.    du§l    o. 

durbts  -»,  -u  f.  kanon  (eg.  stor- 

bttssa). 
durbçm  -m,  -a  m.  storbom  (om- 

bord). 
durfiœydh,  -yra^  -y ru  f.  namn  pà 

8t5r8ta  tjâdern  i  bôsslàa. 
durfok  -Ml,  -a  m.  stôrre  klyfVar- 

seglet  ombord. 
durhamar  -aiî,  -ara  m.  stâng- 

jârnshanimare. 
durluandi  ob5jl.  n.  storlandet: 

sa  nllmnes  liflândskakusten. 
durmœXltg  -m  m.  smittkoppor. 
duroufl  -a,  -ti  f.  «storreni»,  den 

rem  medels  b7ilken  dr^puri 

âr  fâst  7id  Xlagvç^h. 
du§lu  -a,  '0  f.  boningsrummet, 

»pôrtet». 
dulanm  -w,  -a  m.  stortarm. 
dufîu  -a,  -u  f.  eg.  »8tortjuga», 

tugrenad   slâ  strâkt  ander 

7agn8bottnen  frân  bakaxeln. 
duluan  -a,  -o  f.  stortà. 
dvala  -an  m.  d7ala. 
dvQl  87.  intr.  prata. 
dvœj^l  -a,  'U  f.  stor  rounduk  for 

manfolk;  af  lett.  dweels. 
dvœfl^  -a,  -w  f.  =  fôreg. 
dar  -'w,   -a  m.  dâre;  nytt  ord, 

sâllan  brukadt. 
dœpas  -ast  -ast  torka  bort  (om 

7atten). 
dœ^l  87.  1  tr.  delà. 
dœyl  dœ/fif  dœyla  m.  del. 
dœi  do  doit  intr.  do. 
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dddi  'vn^  -a  m.  deg. 

dœim   proD.   pers.    o.   dem.  pi. 

de,  dem. 
dœtun  'U  -ut  degbesudlad. 
dœm   proo.    pers.  o.  dem.  ack. 

pi.  dem. 
dœmp^  dœmft  dœmft  tr.  dâmma, 

dUmpa. 
dœn  adv.  1)  dâr;  2)  dit. 


d€Bn  -'hy  'U  n.  halfd&ck  melUn 
fôrstftiVen  oek  fr&mre  ma- 
steoy  ntan  vftgg  1.  dOrr 
aktervart  ;  gemensamma 
liggplatsen  ombord. 

d^ensk  sv.  1  tr.  begagna  bOg- 
svenska  ord  oek  y&ndningar 
i  sitt  tal. 

dœsœl  dœUa,  -u  f.  liten  krokigyxa. 


e. 


ed  -n,  -a  m.  ed;  fôga  brakligt 

ord. 
edmtukan  -ko  -ht  Qdmjnk. 
el  '^  n.  (il. 

elbœr  ->,  -bœru  n.  odoD. 
end  sv.  1  tr.  &iida,  sluta. 
end  -an,  -a  m.  ânda,  slut. 
enddrbusk  -an,  -a  m.  enbuske. 
en9vul  -ufi    m.   innanmâte,   in- 

âlfvor. 
e^a  ingalunda,  icke.   e^a  kumdr 

han  hiœn  da  œU;  ceh  hava 

va  e^a  fuatt  ftsk  nuatu  œh. 
e^an  e^u  (n.  œh,  e^tt^)^  pi.  attr. 

e^j  abs.  eya  proD.  ingen. 
eg>  -ta,  'ta  f.  âng. 
e^stœl  adv.  ingenstâdes. 
e^ti^  obojl.  subst.  o.  adv.  iDgen- 

ting,  intet. 


esta  adv.  Osterut. 

estavœyh,  -»,   -u   n.  Ostanvftder, 

ttstanvind. 
estdtnor  adv.  i  1.  mot  nordost. 
estdT  upa  adv.  ôsterut.    run  ^ 

estdr  upa  fruam  dem$. 
estd^ou  adv.  i  1.  mot  sydost. 
estno^avœytk  -»,  -u  nordostvUder 

1.  -vind. 
estsuna  adv.  i  1.  mot  sydost. 
estsunavœyth  -%,  -u  n.  sydostv&der 

1.  -vind. 
eikt  'ta  f.  âttlka. 
ev  sv.  1  tr.  ôfva. 
evdrmoru  adv.  i  5fvermorgon. 
evian  -lu  -tt  evig, 
evthet  -n  m.  evigbet;  synbarli 

nybildning:  man  hade  gkftL 

att  vanta  sig  *çvfhœ%t  -u  f* 
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r. 


/JNbr  Hfesiy  'dra  m.  fadder. 
M  M  fulu  0.  fol  fahi  o.  /a{» 

iotr.  falla. 
/•Il  *»fiy  *a  m.  famn. 
fma  -an  m.  farsot 
fua  87.  1  ÎDtr.  prassla. 
fm  -an  m.  fasa. 
fait  8?.  1  intr.  fasta. 
M  -0,  Hi  f.  fa8ta. 
fâfl  adv.  fast   Uep  dormo  fast! 
fêri  koDJ.  ehnro^  fast&o. 
futan  'iu  -i  fast. 
fuOnnibfiand    -»,    -u    n.   band 
hfanned  n&got  fastbindes. 

fub  koiy.  ehnrOy  fastàn. 

fuBuand  ->  n.  fastland. 

fMMi  -u  -^i  faslig,  bister^  grym; 
fnl 

/irto  I?.  1  tr.  fatta. 

/^a»  -gii  'ht  fattig. 

ftlioii  ^M  H^  fSrmrlig. 

/Vtf  ady.  fttrstftrker  betydelsen 
af  efterfôlj.  adj.  :  /*.  mth. 

^Ah^i  /l^dru  m.  fader. 

ffrium  -m  -«^  farlig. 

/«i  8?.  1  tr.  fôrfalska. 

fllkm  fqffku  fq§l  falsk. 

Mi«a  -u  f.  falskbet. 

A("i^  -H  D.  fat 

frNi/liaii   m  -1^  ft^rnuftig. 

^  8?.  1  tr.  fbrakta. 

M\  prep.  o.  adv.  fbrbi. 

MsliOfi  -tu  -tt  f5rf&rlig. 

Mfiim  pi.  m.  fôrfàder. 

^m^  ad?,  i  fôrrg&r. 


ferluat  -luat  -luaM  (-tt^  -i)  tr. 

fSrlâta. 
ferman  st.  1  tr.  f&rmana. 
fe§lua  -§tQnd  ^^luatt  tr.  o.  intr. 

fOrstà. 
fe§vara  sv.  1  tr.  fOrsvara. 
fe§mn  '§vafi  -^vunu  '§vuf}tt  intr. 

f&rsvinna. 
felrola  ob($jl.  adj.  fbrtroUady  ttr- 

bUcad. 
fe  -a  f.  fi$da. 

f0  0.  fe/i  fed  fed  tr.  fOda. 
fel  sv.  1  intr.  fêla. 
fçl  ->,  -I»  n.  fel. 
fel  -»,  -w  n.  fui. 
felahUan  -m  M   \)  felaktig;  2) 

smàtokig. 
fialmarman    -mani,    -manu    n. 

snedspr ingare,  frànblUst 
fiar  adv.  fjUrran,  làngt 
ftarma  adj.  o.  adv.  komp.  QHr- 

mare. 
/ïa^  sv.  1  intr.  QErta. 
fial^  'tty  -u  {.  Qâril. 
fiah^  -w,  -a  m.  =  drœlhiuL 
ftar  adv.  fjUrran,  làngt. 
ftartg  -w,  -a  m.  =  drœlhtul, 
ftksan  'SU  -st  1)  n&tt,  fin;  2)  fli- 

tig;  3)  snabb. 
ftl  ftXt  fiXt  tr.  fylla. 
fiXt  -»,  'U  n.  filt 
/i2^a5  sv.  1  hoptofvas. 
f%n  fan  funu  funt  finna. 
ftn  =,  -a  m.  finne  (ntslag). 
fma  'Uj  'U  f.  fena. 
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finluand  o.  pr.  Finnland. 
ftnskan  -sku   st  finsk. 
f instar  -tn^  -tru  d.  t ouater. 
finstdrbrœ  -ya  o.  -*a,  -yu  f.  fôn- 

sterbr&de. 
fmstd^lolp  -an,   -a  m.  fônster- 

karm. 
ft^dr  /iyn,  -ro  n.  finger. 
ftouland   fûkri.  den  1.  det  tjor- 

tonde. 
ftçl  ftQf^y  ftola  m.  nystpinne. 
fiQta  rakn.  fjorton. 
/ira  (près,  fer  ftra)fe^  fçi  tr,  fôra. 
firgiœvds  adv.  fôrgâfves. 
fin  prep.  o.  adv.  fOr,  fôre. 
ftsk  -m,  -a  m.  fisk.    Kollektivt 

sages  i  plnr.  âfyen  fishh. 
fisktar  'Qfiy  -ara  m.  fiskare. 
fiskè  'ta  'tat  tr.  fiska. 
ftfa  sv.  1  intr.  vefta.    hnn  f\fa 

nU  rompa. 
ftfk  -m,  -a  m.  fisk. 
ftjkiar   aij,  -ara  m.  fiskare. 
fit  -a,  -u  f.  cunnus. 
ftta  -an  m.  fetma. 
fiU  'ta,  'ta  f.  garnhârfva  (8t5rre 

0.  mindre). 

fthhuand  -»,  -u  n.  passmeband. 

/iuA  -m,  -a  m.  hare. 

fiukhuar  -*  n.  S.iigsnll  (eriopho- 

ram). 
fiun  '^J  -«*  Qun. 
/iur  râkn.,  abs.  m.  fturvTy  f.  o.  n. 

/iur  fyra. 
fturparu  =  f.  en  dans  (ett  slags 

»kadrilj»). 
fiult  râkn.  fy ratio. 
fiul%dnd  (o.  -i»nd)  num.  ord.  den 

1.  det  fyrationde. 


f%a(l  adv.  i  Qor. 

ftœyati  -^/^a,  -/rw  f.  Qftder. 

/ie^A;»  n.  pr.  Rebecka. 

ftœl  '^,  'U  n.  flâll. 

ftœlfisk  -Wy   -a  0.  •»  m.  QUl- 

fisk. 
fzœ<l  r'àku.  den  I.  det  Qârde. 
fiœti^œl  '^œfiy  -Ha  m.  1)  tjlLrde- 

del;  2)  Q&rding. 
ft  interj.  fy! 
/Vand  -'n,  -a  m.  fiende. 
/inan  -t«  -t  fin. 
/i5  /c8t^  /t^u  0.  fœts  fistt  o.  /sn 

intr.  fisa. 
fis  -fhy  -a  m.  fis. 
/ïn  0.  /ir  prep.  o.  adv.  fôr,  Are— 
fla^  -afiy  -a  m.  flagga. 
flayu  =:•  f.  fnas  i  hnfvQdet. 
fiask  -Uf  -u  f.  flaska. 
flak  -arij  -a  m.  flake. 
flatan  -to  -t  flat^  flack,  jUmn 
flathogar   -ati,  -ara  m.  lillham 

mare  i  smedja. 
flet  sv.  1  tr.  flâta. 
flet  -a,  -M  f.  flâta. 
fltht  "i,  'U  n.  flykt  pà  spinnrock:. 
flihtœm  =,  -a   m.   den   ten  p& 

hvilken  »flykten»  âro  Tâsta. 
fUntskru  -m,  -a  m.  skraf  i  flint- 

lâs. 
fliU  'la  'tat  tr.  o.  intr.  flytta. 
fh  -*,  -M  n.  ankarfly. 
fiis  sv.  2  intr.  fnysa,  fmsta  (om 

b^t). 
flitian  -tu  'tt  flitig. 
fiok  -m,  -a  m.  flock. 
/?o^  '}  n.  flott. 
/?o^9r  -<ra  -^ra^  tr.  I)ned8niat8a; 

2)  gramla. 
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fMroi  adv.  snnskigt. 
fMfidan  'iu  -t  grumlig. 
fktrun  "U  -ui  smatsig. 
/fç  /?«»,  fiuu  n.  traf,  lager. 
pmin  =r,  -a  m.  flarn;  flarnâôte 

(lid  nftt  0.  not). 
/faffa  -«,  -u  t.  flnga. 
/kiidar  -dra,  -dro  f.  flnndra. 
/k;  0.  fluf  -'n  m.  bràck. 
fh^  /'tou   /^i^   0.  /7m>  intr.  1) 

iyga;  2)  fly. 
H  flout  fhitu  fiuttt  0.  fluti 

intr.  flyta.    Man  sUger  beto 

flut^  meo  vatm  loupdr. 
fk  -t>y  'tu  D.  flOgel. 
fl^f^k  -/M,  -/\«i  D.  flor. 
M  -a,  -tf  f.  flëjt. 
/icjf  -m,  -a  m.  flftck. 
/Ici»  -^a  -i;a^  tr.  flâcka. 
Mim  -tf  -ii<  fl^ckig. 
/tcfi^  BY.  1  intr.  flâmta. 
M  -»  D.  fl&8k. 

/Wt  87.   1  tr.  flathogga  stock. 
fofagt  adv.  fâfUDgt,  fôrgâfves. 
M  -an,  -a  m.  fock. 
hkdrarœtp  •»,  -u  n.  fallrep  vid 

focken. 
/Ui  -I  n.  filke   (snrmjOlk  som 

fastnat  pà  byttans  vâggar). 
folk  >»  n.  folk. 

foUmn  -M  'Ut  besmord  med  filke. 
fn  ad?.  1)  fôrr;  2)  hailre. 
fûfa  -M,  -0  f.  fâra. 
foras  ady.  fdr  tvà  àr  sedan. 
forfùT  adv.  tïrr  an. 
/ofgar  adv.  fordom;  kanske  eg. 

gammal   plnral  af  ett  adj. 

*ftnrgaii,  nyl.  fenga  gamla.l 


forguar  adv.  i  fôrrgàr. 

fo^t  '^f  '^  f'  fôrstDga. 

fo§l  rHkn.  den  1.  det  fôrsta  (-e). 

fo^t  adv.  1)  fôrst;  2)  bâlst. 

foltn  adv.  fordomtima. 

foud  'fly  -a  m.  fogde. 

fQJ^^^  -^yt>,  -j^ru  n   foder. 

fQst9^Qtdr  "trat  -^ê^^o  f.  foster- 

dotter. 
fçstdr  -^n,  -w  n.  foster. 
fosidrhroydh,  -dri^  -hreyiia  m.  fo- 

sterbroder. 
fostdrhuan  -»,  -o  n.  fosterbam. 
fost9rfyr  'f&Hf  'ft^dru  m.  foster- 

fader. 
fçstdrmor    -a,   -mero   f.   foster- 

moder. 
fQst9§%sidr  'trUy  -ira  f .  f ostersy  ster . 
fostd^^n  =,  -5«m  m.  foaterson. 
/e^  -'n,  /e^rw  m.  fot.   wiîw  bœgtar 

fçtru  vœnh. 
fotbtœl  'Uy  'U  f.  fotbjâll. 
fotn^   -»n,  -a  m.  ring  (mest  af 

jâm)  kring  masten  vid  sitt- 

brâdet. 
fotsttl  'fly  -a  I 
fotvœi  'ifiy  -al 
/ram  adv.  fram. 
frafnafm  adv.  o.  prep.  l'ramfôr. 
franiamast  -»,  -m  n.  fôrmaflt. 
frafnamastdrqrœip  -t,  -m  n.  fall- 
rep vid  fôrniast. 
frafnasiœyl   -î,   -m   m.  fôrmast- 

segel. 
frafnastœyhsdrQrœtp    -ty   -m   n. 

fallrep  vid  fôrniast. 
framasiœyhsfastbtfidhuafid  -*,  -u 

n.  8kot  pâ  fôrseglet. 


m.  fotstig. 
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framastœyl^sJ^pgtpbuand  -»;  -u 
n.  refband  pft  fôrseglet. 

framaskout  -»,  -o  n.  skot  pà  fôr- 
seglet  (standom  -si^uù  m.). 

framasta  -^,  -yo  n.  stag  pà  fftr- 
masten. 

frasa  sy.  1  intr.  prassla. 

fre  -w  m.  fred  (nyare  ord). 

frtskan  -sku  -st  frisk. 

fntsu  n.  pr.  Fredrik;  sf.  o.  nbt. 
Frits. 

fn  8V.  1  intr.  frîa  (frt  €et). 

frtan  -u  •t  fri. 

fr%ar  -a»j,  -ara  m.  friare. 

fribtt  -»;  -u  n.  berrelOst  gods, 
88.  8kepp8tillbeh5r,  pà  drift 
8tadda  bàtar  m.  m.  dyl.,  8om 
fôrste  pfttrâffare  ao8er  sig 
ha  âganderUtt  till.  I  huso 
d.  F.  s.  bodarne  8er  man 
dUrfôr  ofta  skftp  o.  a.  fôr- 
fardigade  af  skeppsakter- 
speglar  o.  8.  f.  ta  ska  gua 
pa  frtbtt. 

frtda  -n  m.  fredag. 

frthcett  'U  f.  frihet. 

frthœst  'hœs\  -hœsta  m.  frân- 
manshUst. 

frts  sv.  2  iotr.  fDy8a  (om  b&st). 

frtskan  ^sku  -st  fâr8k  (om  mat). 

frost   *  n.  fro8t. 

frua  8v.  1  tr.  o.  intr.  fràga.  I 
prêt.  0.  sap.  inskjates  stan- 
dom /;  fruaya  fruayat 

fruam  prep.  fràn. 

fruht  8v.  1  tr.  o.  intr.  frnkta. 

fruft  -'n,  -a  m.  frakt. 

frus  frous  frusu  frustt  o.  frusi 
intr.  frysa. 


frœt  -*,  -fi  n.  frO. 

frœtst  8F.  1  tr.  o.  intr.  f&rsSka, 

fre8ta. 
frœls  8F.  1  tr.  fr&tea. 
frœlsar  -an  m.  frftlsare. 
frœma   komp.,    frœmst   snperl, 

adj.  0.  ady.  framre;  fribnst 
frœmastam  -m,  -a  m.  framstilf. 
frœmstft^  beat  n.  pekfingret 
frtsmststgœl  {-st^œl  o.  -stœy^) 

'f^h  'f^  ^'  fOrmastsegel. 
frœmststfhsdrartBtp    -»,    -«    n. 

fallrep  vid  fl)rma8t. 
frœmstsifhsfastbtndbuand  -»,  -« 

n.  8kot  pà  fôrseglet. 
frœmststylishopgyfibuand  -f,    -« 

n.  refband  pà  fttrseglet. 
frœmstuft    -a,    -u    f.    bàttofteo 

mng8t  fôrat. 
frœs  sv.   2   tr.   snyta  (nftaan). 

frœs  nœsa! 
fua  ftk  ftgu  0.  ftk  fuatt  tr.  f&. 
/uaîd  8V.  1  tr.  fàlla. 
fuald  'Hj  -a  m.  fftll. 
fua^  8V.  1  tr.  i^nga. 
fua^  -an,  -a  m.  f&nge. 
fua^dls  ^^  n.  f&ngeUe. 
fua^hus  '^J  -o  n.  vaktstnga  fôr 

fàngar. 
fuhttan  'tu  -tt  adj.  faktig. 
fuhtut  adv.  faktigt. 
fut  interj.  fy. 
/îii    j 

fular\  adv.  vâl  (qvidem). 
fular] 

fulan  'lu  'It  fall. 
fulmuan  ^  m.  fallmàne. 
/t«^a  8V.  1  tr.  gnida. 
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/îtfir  SY.  1  intr.  pysa  som  nyss 
pàtftDd  faktig  ved,  tobak  1. 
▼fttt  krot. 
fui  8Y.  1  tr.  fila. 
fui  a,  -a  t  fil. 
fui  fui^y  fula  m.  fogel. 
fiàian  'h$  'l  rntten 
fun  gy.  1  intr.  rnttna. 
fi^k  sv.  1  tr.  0.  intr.  fuska. 
fufftl^   -n    m.   vintergatan   (eg. 

foglastigen). 
f€ed9h  'dhùf  'dhu  f.  QUtter. 
fmhi  8v.  1  intr.  fïkta. 
ftekimat8i9r  -^^,  -ira  m.  iUkt- 
mtolare.     En  trftbild  fôre- 
BtiLllande  en  sàdan   siâlles 
Bt&dse  hOgBt  pà  majst&ngen 
(vid  ryska  Jobannes);  dâr 
nedanom   en  krans,  besatt 
med  bàtar  med  fladdrande 
aegel  o.  s.  v. 
féntan  -tu  -t  fet. 
fœl  8v.  2  tr.  fôlla. 
fitfhqfi  -»,  -tt  n.  fUlljârn. 


fœUcnw  *m,  -a  m.  fâUknif. 

/Ve2^  -^  'U  n.  fUlt 

/!»?>   (près,   fisl  fœh)  fœ^^  f^^ 

intr.  fôlja. 
fœm  rHkn.  fem. 
/V^m^  râkn.  den  I.  det  femte. 
fœmta  rHkn.  femton. 
fœmtand  rHkn.  den  1.  det  fem- 

tonde. 
fœmtt  rSkn.  femtio. 
fœmt%9nd  1.  -tvknd  r^kn.  den  1. 

det  femtionde. 
f(t^klug  -a,  >t4  f.  f&ngbftl. 
fœng  8v.  1  tr.  fUrga. 
fœng  -0,  -M  f.  fôrg. 
fœst  ->,  -tt  n.  fest. 
fœ§kan  -ku  -l  iUrsk. 
fœ§kvafn  ->  n.  fiskspad. 
/ic^;   -a,  -tt  f.  ryskt  verst,  Vio 

svensk  mil. 
fœ^ts   1)  ob^jl.  adj.  fàrdig;  2) 

adv.  fârdigt. 
fœ^u  pi.  f.  spâr,  fjât. 
fœn  m.  fan;  nyl.  f&nin. 


g' 


^àb9r%  't('9)  n.  gUck,  narrspel. 

^afœi  '/^,  'fia  m.  gaffel. 

ragn  ->  n.  gagn. 

poZ  -an  m.  galle. 

;ul  -any  -a  m.  v&dersol. 

^aU  -'«iy  *a  m.  galt. 

rmia  Mv.  1  intr.  gala. 

:miga  -on,  -a  m.  galge. 

mii  -Oy  ^  f.  kmbba. 

;iM|f  «a»  *M  f.  aandfinndra. 


gamlan  Au  -à(,  komp.  gamla, 
saperl.  gamlast  gammal. 

gano  pi.  n.  gora;  sing.  skuUe 
heta  gan. 

gapa  SY.  1  intr.  gapa. 

gâta  -tt,  -tt  f.  gâta.  S&  kallas 
byavUgarne  pà  Kan5;  de 
hafva  olika  naron,  t.  ex. 
krogatu^  vœst9rgatu^  hoh^is- 
gatu  o.  8.  F. 
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ga^  'fl,  -a  m.  svârfar;  torde  8t& 

i  st.  f.  gal-dad. 
galan  -Tu  -^  gammal. 
galkuna  -u,  -u  f.  kâring. 
galman  =,  -mœno  m.  gubbe. 
galmuan  =  m.  mftnen  i  nedan. 
gQVf  -a»  -w  f.  svârmor. 
gatian  -a,  -w  f.  sv&rmor;  egentl. 

gal-nan. 
gap  gapij  gapu  n.  gap. 
gavul    'VUfiy   'Vula   o.   -via   ra. 

gafvcl. 
geld  sv.  1  tr.  gîllla,  snopa. 
geldar  -avi,  -ara  m.  gâllare. 
ger-se  o.  g(?-^c  gç^^-^egce^-^cjasa. 
gcs  m.  1)  Jesns;  2)  Gud  (ordet 

gu  begagnas  hOgst  s&Ilan). 
gta^  -a,  -w  f.  garde,  fUlt. 
gtqi^  -a  f.  fradga  (t.  ex.  pâ  ôl). 
gta^ahtar  -a^,  -ara  m.  en  som 

vaktar  &kerii  I.  fingen. 
gtati  adv.  garna. 
gtala  n.  pr.  Gertrud. 
gift  '^  n.  gift. 

gtft'Se  gtft'Se  gîft'Se  gifta  sig. 
gtftun  -M  -tt^  giftîg. 
gîks  -ï,  -w  n.  gigrep. 
gtX  -a,  -M  f.  bH)dspade;  egentl. 

'gtrXla  fôr  'grilla. 
giXt  -a,  -M  f.  gylta,  so. 
gim9r  gîfnraj  gttnru  f.  honlam. 
gtnum  prep.  genom. 
gî^^  -a,  -îi  f.  gjord. 
gtra  (près,  ger  gtrà)  giorf^  gto^^ 

tr.  gOra. 
gtradan    du  -t  gen,  rak. 
gtsn  'ta  'tat  intr.  rysa;  huttia  af 

k5ld. 
gista  udv.  genast. 


gtU  -ta  f.  gyttja. 

gîus  -a,  -u  f.  fiskmàse. 

gtié^t  gtout  giutu  gtuM  tr.  gjata. 

giva  ga  gtvtt  o.  gtm  tr.  gifya. 

I>ftes^  -a,  'U  f.  gUdda. 

g2^A;  sv.  1  tr.  gftcka. 

gtœk  -i  n.  gâick,  Darrspel.   gtra 

gtœk  ua  on. 
gtœlan  -Idu  -U  g^Il. 
gtœmhin  -u  -u^  gifmîld. 
gtœst  sv.  1  tr.  o.  intr.  gftsta:  han 

gtœsta  me  ock  h.  g,  nœst  me. 
gtœstdf  't9%  'tru  m.  g&st. 
giœla  n.  pr.  Gertrnd. 
gtœva   -M,   -u  8&  stor  kvantiiet 

foder  som  pà  en  g&ng  gif- 

▼es  ât  en  ko. 
gt^flt  adv.  g&ma. 
gt^lgas   (près,    gtf^lgs  gt^lgas) 

gt^lgst  gt^lgst  vftnijas,  kviU- 

jas,  kîinna  maning  att  spy. 
gt  sv.  1  tr.  giga  segel.    gtum^ 

gn  8%œyh! 
ginan  -tu  -tt  girig. 
gtX  'tty  'U  f.  gissel,  piska. 
glam  sv.  1  intr.  tala. 
glam  '^  n.  samtal. 
glans  sv.  1  intr.  gl^nsa. 
glaan  glayu  glqt  glad. 
gleyas    -ast   -ast   glëda.     glero 

gloyas  %  un, 
glerœst  -a,  -u  f.  kolkorg  i  sme^ja. 
ghna   sv.   1  intr.  glimma,  lysa. 
ghstian  -tu  -tt  gles. 
ghtor  'ira  -trat  intr.  glittra. 
gh  •>,  'U  n.  hftl;  eg.  val  5ppniog 

genom  hvilken  man  kan  se. 
ghs   sv.   2  intr.  le  sfi  att  tUn- 

derna  dârvid  framlysa. 


IS 


^  -a,  glçro  f.  gll)d. 

kiaputan  -tu  "t  gles  (om  t.  ex. 

yagnsbotten). 
Mêf  'ira  -trat  opéra,  smâsnîia, 

slaska. 
\ut9r  'ir^  n.  slaskvîlder. 
ktratan  -tu  -t  slaskig. 
up  gloup  glupu  o.  gloup  gluptt 

0.  glupi  tr.  slnka. 
upsktan  -t«  -tt  glapsk. 
œt  -a  f.  gl&dje. 
(0t-5e  8Y.  2  glUdja  sig. 
mtmi  BY.  2  tr.  glOmma. 
ami  8V.  1  tr.  gnaga. 
f  nv.  2  tr.  gnida. 
}  8V.  2  intr.  gny. 
han  -M»  -t^  f&fdig.   œ  grœtfn 

gùhnd9r? 
Ub  adv.  redan. 
Ihum  (abs.  gotiar)  -lu  -tt  fâr- 

dig. 
hr  -»,  'U  n.  golf, 
(v^r^  -^a,  -/u  f.  golftilja. 
(vfita^  -a,  -fi  f.  golfmatta. 
Ivr^Bvul-ufij-ula  m.golfbjâlke. 
^tvuas  -'n,  -ç^o  m.  golfôs. 
'  8T.  1  intr.  knarra.    dormo 

dig  -Hiy  -a  m.  gftrdÎDg  (tâg 
â  akepp  oek  ràsegelbàtar 
frftn  hOgsta  rà  ned). 

p  n.  pr.  Gottfrid. 

k  -M»9  «a  m.  g5k. 

fcngpg  -an,  -a  m.  g^peu. 

it  ST.  1  intr.  tjata. 

f»  (mbs.  gç^^^)  ggwo  got  god; 
komp.  hœUr^  saperl.  hœst. 

mU  H»  f.  godhet.  iah  fin 
ggluntul 


gQ^—grundan. 

\golan  gQlo  gQl  gui. 
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golblom  -0,  -0  f.  ranaDcalus. 

golgula  -an^  -a  tu.  âggnla. 

gçs  "tj  -M  o.  -0  n.  gods. 

grana*^  -ww  -nt  1)  grann;  2) 
spenslig,  l&ngsmal. 

grant  adv.  Doga. 

grenan  -u  -^  grôn. 

grtman  -mu  -mt  grym. 

grtmatan  -tu  4  grym. 

^npa  -an,  -a  m.  handtag. 

grim  -a,  -o  f.  grimma. 

grin  sv.  1  intr.  grina. 

grm  ->,  -M  n.  gryn. 

grind  -a,  -o  f.  grind. 

gXip  grœtp  gnpu  gr%ptt  tr.  gripa. 

grts  -'n,  -a  m.  gris. 

gr%t  -a,  -0  f.  gryta. 

grolàka  -u,  -u  f.  ngnssopa,  hvar- 
med  gl^derna  dragas  ut  nr 
ngnen  (fôr'gîo-rafca:  Sâve, 
Gntn.  ark.  s.  XXXL  Den 
af  booom  dâ.r  nftmda  formen 
grtdaJc   har  jag  ej  fnnnit). 

groun  -a,  -u  f.  vaxtrefva. 

gro  (près,  growdr  gro)  sv.  2 
intr.  gro. 

grod  -a,  -a  f.  groda. 

grodhouh  -»n,  -a  m.  ett  slags  h5k. 

grçdstmp  -a,,  -t*  f.  grodnnge. 

growan  grqwo  groft  grof. 

gruan  (1.  gruayan)  gruayu  gruat 
ab8.  gruaf9k  grua  gruat  grâ. 

gruagtXt  -a,  -u  f.  gràsngga. 

gruaguas  -a,  -gtœso  f.  grâgfts. 

gruakual  -afi,  -ala  m.  gr&s&l. 

g'ruastn  -a  f.  det  blâa  i  Ogat. 

grua^^^^n  ==,  -a  m.  grâsten. 

grundan  -dti  4  grnnd. 


96 


VKSDELL,    KUNÔMÂLETâ   ORDBOK. 


II.  3 


grundval  -*,  -u  n.  grnndval. 
grundva§lœ%n  =,  -a  m.  hOrDsten. 

Gamla    «bas»   stâ   ofta   pft 

blott  fyra  stenar:  en  under 

hvarje  hôrn. 
grupa  -an  m.  hirs. 
gru   8V.    1    intr.   darra,    bSlfva. 
gru  -a,  'Il  grop  i  marken  fram- 

fôr  spiseln,  i  hvilken  kolen 

hopsamlas. 
gru'se  8v.  1  grufra  sig,  jâmra  sig. 
grund  '^,  -u  n.  grand. 
grœin  =,  -a  m.  gren. 
grœtp    a,  -o  f.  grep. 
grœtpfan  -*,  -o  o.  -fano  n.  min- 

dre  tinn  bakpâ  grepskaftet, 

litet  hôgre  npp  *ân  de  andra. 
grœtphofi  -*,  -hufiu  n.  en  hvar 

bland    grepens  jUmnl&nga 

tinnar. 
grœiv  -m,  -a  m.  klnmp  af  smUlt 

talg  1.  sjâlspâ^k. 
grœtv  -m,  -a  m.  grefve. 
grœtt  -'w,  -a  m.  grot. 
grœitstœmpul  -utij  -ula  m.  grOt- 

krâkla. 
grœns  sv.  1  intr.  gr'ânsa. 
grœns  -'n,  -a  grâns,  r&. 
grœshup  -a,  -m  f.  gr&shoppa. 
grœsto^  'tu<lu  f.  ângsvall. 
grœva  sv.  2  tr.  grafva. 
gr^n  -a,  -m  f.  gran. 
grœnrts  -*  n.  granris. 
grœntuk  -a,  -o  f.  grankott. 
grœs  -*  n.  gras. 
grœv  ->,   -0    n.  graf. 
gua  dtk  guatt  intr.  gâ. 
gua^   guan  o.  gwa^,  gua^a  m. 

gârd. 


gualdan  -u  -ut  gall,  ofrnktsam. 
guan  -»,  -0  n.  gam. 
gua^  -m  m.  gang  (itas). 
guafg  -a,  -0  f.  gang  (vicia). 
gua^  -a^  'U  f.  klinkbrSdsftttnÎDg 

i  bât. 
guar  adv.  i  gàr. 
guas  -a,  gœso  f.  gâs. 
gulàkwœii  -a,  -m  f.  kaja. 
gttmar  -aij,  -ara  m.  gnnase. 
gtim  -^n,  -a  m.  gudfader, 
gnm  -a,  •(>  f.  gadmoder. 
gum5  -'n,  -a  m.  gamse. 
g:t«^  sv.  1  tr.  o.  intr.  gnnga. 
guldan  'do  -t  f5rgyld,  gyllene. 
gui  -ï  n.  gull. 
gnimts  -a,  -o  f.  tofsmes. 
guln^  -w,  -a  m.  gnllring. 
gnlsme  '%^n,  -ta  m.  1)  gnldsmed; 

2)  insekten  coccinella. 
gulsœrmus    a  f.  ringfinger.    Or- 

dets  senare  led  Hr  det  estn. 

Bdrmoa  finger. 
gu  m.  Gud.    Jfr  gçs. 
gub  -a,-uf.  svamp;  ryskt  làneord. 
gœj^l  -a,  'U  f.  gai. 
gœt  sv.  3  intr.  skalla. 
gœimi  sv.  2  tr.  gOmma. 
gœmstœl  -»,  -m  n.  gômstaile. 
gœtsp  sv.  1  intr.  gâspa. 
gœtt  -a,  -0  f.  get. 
gœttbuk    m,  -a  m.  getabock. 
gœiU'g  -m,  -a  m.  geting. 
gœttîgbu  'U,  -a  m.  getingbo. 
gœllt^  -m,  -a  m.  gàsnnge,  ^l8- 

ling. 
g&ht  ta  'tat  intr.  gainas,  vlsnas, 

rasa. 
gi^han  'tu  -tt  galen. 
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had  -A,  -u  f.  grytbeslag  under 
form  af  entamsbred  jStrnring 
nftrniast  innanfôr  kanten. 

iagœl  8v.  1  opers.  bagla. 

kagœl  -ghj  -glu  n.  hagel. 

hak  adv.  inter.  o.  rolat.  1)  hvar; 
2)  bvart. 

hak  8v.  1  tr.  hacka. 

kaka  -u,  -o  f.  haka. 

kakaskœg  -»  n.  bakskâgg. 

kakata  8V.  1  intr.  fastna.  smom 
kakaidr  «nd»  fçtru, 

^^''Jr  \  «dv.  bvarfOr? 

kakfruam  adv.  bvarifrân? 

kai^tk  -m,  -a  m.  backspett. 

kalg  'ùHf  -a  m.  stâng  i  ritak. 
Uu  haigan  up  med  tjnga 
appkasta  bal  m  pft  stàngen. 

kalkflo  -fluiy  'fluu  n.  vedtrafve. 

kaim  -m  ni.  balm. 

kahnsktn  -a,  -u  f.  balmlada. 

kaivan  -vu  -ft  adj.  balf. 

kalvana  r%kn.  en  ock  en  balf. 

kaivfi4^4,  r^l^n-  tre  ock  en  balf. 
kalvfœmi  rftkn.  fyra  ock  en  balf. 
kalvnvnd  rftkn.  âtta  ock  en  balf. 
kalvot^f^d  rftkn.  sju  ock  en  balf. 
km^pst^^nd  râkn.  sex  ock  en  balf. 
kalvsiœt  r&kn.  fem  ock  en  balf. 
kaivit^nd  rilkn.  nio  ock  en  balf. 
hmMrtdt  r&kn.  tvâ  ock  en  balf. 
ka^€Brgroun'a,'0  f.basselbuske. 
àaib^r  'if  'haru  n.  basselnôt. 
iali  Bv.  1  intr.  balta. 

S9.  iamdsm.  II.  3, 


haXtan  -tu  -t  adj.  hait. 

ham  -m,  -a  m.  bamn. 

hamar  -ati,  -ara  m.  bammare. 

hafn9r  8V.  1  tr.  bamra. 

hamp  -a  f.  banipa. 

han^  gen.  hans,  ack.  han,  an^  'n, 

pr.  pers.  o.  dem.  m.  ban. 
hana  -an,  -a  m.  1)  bane,  tapp; 

2)  bôssbane. 
hanakep-kepaj'kepu  bOssbanj'ârn. 
hanatap  -tn,  -a  m.  tapp  i  dryckes- 

klkrl 
handœl  sv.  1  intr.  bandia. 
hansa  n.  pr.  Hans. 
hansbœ^'  -?,  -bœru  n.  ballon. 
hansk  -a,  -u  f.  bandske. 
hantus  -n^    a  m.  hankatt. 
ha'gk  -an,  -a  ni.  hank. 
Aagfc  adv.  1)  bvar?  2)  bvart? 

,  ^J^     \  adv.  bvarfôr? 
ha^kpn] 

ha^kfruam  adv.  bvarifrân? 

hagkmœ  adv.  bvarmed? 

ha'gkot  adv.  bvart? 

ha^kua  adv.  bvaraf? 

hagkœl    kh,  -Mu  n.  bandske  1. 

vante  af  tyg. 
harkragk  -an^  -a  ni.  barkrank. 
hanlan  -u  -ut  slipprig. 
hanlun  -u  -ut  str'df,  ojànm.    Jfr 

nyl.  he  harlar  ?  det  bâller 

imot,  skrapar  i  (om  t.  ex. 

bâtkôl    som    skrapar    mot 

stenbotten). 
hanm  -in^-a  m.  1)  barni ;  2)  vrede. 


98 


VESDELL,    RUNÔMÂLETS    ORDBOK. 


ILS 


hanmas-ast-ast  harmas^yredgas. 

hanp  -a,  -u  f.  barpa. 

has  sv.  1  tr.  betsa  (hundar). 

hat  -n,  -a  m.  ail  manlig  hufvud- 
kladnad,  sa  hatt  som  mOssa. 
Jfr  mis. 

hâta  8V.  1  tr.  hâta. 

hâta  sv.  1  intr.  klia. 

hâtas  -ast  -ast  opers.  klia. 

hatkanm  -m,  -a  m.  hattbrJitte, 
mOsskîlrm. 

hava  hav  havit  tr.  hafva. 

hav9r  havran  m.  bâfre. 

halan  -lu    l  bal. 

ha^  -\,  -a  m.  bals. 

ha^hgrtpa  an,  -a  m.  krokig 
traslâ  som  omfattar  bringan 
pâ  plôjande  b'âstar. 

ha§n^  -m,  -a  m.  halsring,  bals- 
band. 

hqt  -ï  D.  bat. 

hatfulan  -lu    It  h'dtsk. 

hav  -?,  '0  n.  baf. 

he  pr.  pers.  o.  dem.  n.  dct. 

he  pr.  pers.  n.  det. 

hedor  -dri  n.  beder. 

hcgti  -n,  -a  m.  bfigtid. 

hcl  -an,  -a  m.  1)  bâl;  2)  slâ, 
vigg,  kil  (t.  ex.  genom  vràn- 
gerna).  Russw.  II.  328  bar 
hftl'e  pi.  hftrjo,  bvilket  jag, 
oaktadt  efterfrâgan,  ingen- 
stades  bôrt. 

hrhyan  -yu  -ht  belig. 

hen  -a,  -u  f.  bôna. 

henhouk  -m,  -a  m.  sparfb()k. 

hni  -a,  -u  f.  b()rn. 

h(j^h  sv.  2  tr.  0.  intr.  banga. 

hc^h  'ittj  'tu  f.  gângjarn. 


he^ilou   ->,  'U  n.  videbuske  (sA 

kallad  fôr  sina  hllngeD?). 
hepil  -ufi,  -ula  m.  raft,  takved 

(lâng  smal  st&ng  ofvan  bal- 

meu,    egnad    att    fastb&lla 

denne). 
her  he^  he^  tr.  hôra. 
hçrtan  -tu  -tt  lydig. 
heri^  -m,  -a  m.  sill. 
hest  -0,    u  f.  hôst. 
hestas  adv.fôrliden  bôst^i  hOstas. 
hesto  adv.  n^te  bdst,  till  hôsten. 
het  sv.  1  tr.  b(Jta. 
hev  sv.  2  tr.  behïifva. 
hevhan  -tu  -tt  hOiiig. 
htalp  htalft  htalfttr.  hjHlpa. 
htalp  -M  f.  hj&lp. 
hian  pr.  dem.  m.  den  h&r. 
htal  -a,  -M  f.  hjortron. 
htal  '^y  '^  *•  M^ï'ta. 
hial  ~^'  '^  ^'  ^^^^  trUkloss,  tj^ 

nande  till  underlag  fôr  spinn- 

rocksdockan. 
hial  -a  n.  hjârtcr  (i  spel). 
hia^la  'ij  -yu  n.  bjârtblad. 
hialbœr  -^,    hœru  n.  bjortron. 
hialpig  -an,  -a  m.  pigg  slagen 

genom  /ua^apâspiunrocken. 

^'^clU^J^H  "*^  ™-  lUârtcrknekt 
hial^fru  -a  f.  hjy.rter(lam. 
hial§hœr  -n  m.  hjârterkoDg. 
h%al§ina  -u,  (-u)  f.  stora  blod- 

âdern. 
h%at§knœht  -n  m.  bjârterknekt 
hiat^mugk  -m  m.  bjUrterâ^s. 
Aia?  sv.  1  intr.  sladdra. 
hian  pr.  dem.  m.  den  b^r. 
hmnmual  -i,  -u  u.  rorkult. 
hia)i  -an,  -a  m.  bjUrne. 
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W  -a,  -i«  f.  bydda. 
i4  *a,  -«  f.  hylla. 
kuitœt  'tefif  htmla  m.  himmel; 
ifven,   eharn    mera  sUllan, 

hu§  -a,  -«  f.  hinna. 

kmébr  8v.  1  tr.  bindra. 

hmd9r  *dn^  -dru  d.  hinder. 

hgm  ->,  -o  n.  hjoD. 

iip   8V.    1    tr.   yippa.     %a  htpa 

çndan  op. 
h§  8v.  l  tr.  1)  hissa;  2)  vyssa. 
ht  8V.  1  tr.  hitta. 
hia  -an  m.  1)  hetta;  2)  feber. 
h|«<  •»,  -o  n.  hjol. 
hi^ikualdar  -af{,  -ara  m.  hjul- 

mntter. 
i^iiftrkul  'Ufij  'Ula  m.  hjalcirkel, 

màtt  anv&ndt  vid  bjnlskâr- 

nîng. 
184^9  f.t  Ai<s9ia  n.,  htœn  pi.  (pred. 

o.    abs.   htœnira)  pr.  dem. 

dcD  hâ.r. 
Î809  adv.  1)  hftr;  2)  hit. 
mti^firuam  adv.  hârifràn. 
iiir9/^<  adv.  hitÎDtils. 
i^m^œfi  adv.  hftrefter. 
I   ST.   3   tr.   flâ  sâlens  fôtter. 

Torkad     anv&ndes     buden 

aedan  till  skor,  vantar. 
^  mw.  1  tr.  byra. 
liftop   -»,  -tt  n.  hjonelag,  bus- 

hlll. 
^n    8V.    1   opéra,    hisna.     he 

hyma  me. 
a   pT.  interr.  hvad?    Jfr  hua, 
w4  MW.  1  intr.  smâgràta. 
m-fwr^mt  pr.  interr.  hvad  for  ett? 

farad  slags? 


ho^  houd  houd  tr.  hngga. 

ho§  ^^J  '0  n.  bngg. 

hogpak   -an,    -a    m.  «stâd»  vid 

vedhygge. 
hotm,  geD.  hotms  pr.  interr.  hvem, 

hvilka? 
hott  ->  n.  hvete. 
hoitbre  -î,  -yu  n.  hvetebrôd. 
holk  -m,  -a  m.  liten  tunna,  holk. 
holm  -aUy  -a  m.  holme. 
holp  -m,  -a  m.  valp. 
holv  sv.   1  tr.  hvâlfva.    h.  ouu 

blânga. 
holv  ->,  -w  n.  hvalf. 
ho-llikan  hua'lltkuhua'Xhht  fv. 

interr.  hvilken,  harndan? 
hojpas  -ast  -ast  boppas. 
hort  pr.  indef.  hvarje. 
hon-œn  h.-œm  h.-œt  pr.  indef. 

en  hvar. 
horl  8V.  1  intr.  rossla. 
honv  ->,  -w  n.  bvarf. 
ho^gouk  -tn,  -a  m.  horsgôk  (sco- 

lopax  gallinago). 
ho^huar  ->  n.  bUstman. 
ho^mara   -u,    -u    f.    slUnda    (11- 

bellula). 
ho§pal%  =,  =  n.  bUstskoek. 
ho^krœki  -ta,  -tu  f.  dopping. 
ho§u  (-o)  pi.  m.  bâstar. 
ho^ur  -a  f.  syra  (rumex  acetosa). 
hofan  'U  4  bvass. 
hoh  adv.  nâr? 
houan  houu  houfty  komp.  hœur^ 

sap.  hœtst  hdg. 
houfœ(fas  -ast  -ast  hôgfôrdas. 
Jtoufœ^tan  -tu  -tt  hôgfjlrdig. 
hougiœtl   -a,    -u  i.  bufvudgârd. 
honk  -tn,  -a  m.  hok. 
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housvœnsk  -a  f.  hogsvenska. 
ho  -2n  m.  hâg,  niinne.    kuma  i 

Jmn. 
hop    m,    a  m.  hop. 
hopgiphuand  ->,  -u  n.  refband. 
hofj^  '}f  -0  0.  -w  n.  horn. 
hQ2)  -m,  -a  m.  hop. 
hop  adv.  tillbopa. 
host  sv.  1  intr.  hosta. 
host  -a  f.  hosta. 
hot  sv.  1  tr.  hota. 
hottia^    i,  'terril  f.  hoftâng. 
hov  -an,  -a  m.  hasthof. 
hti  pr.  pers.  f.  ack.  hîinne. 
hu   pron.    o.  adv.   l)  hvad?  2) 

huru? 
hua  pr.  interr.  hvad? 
huaftrt]^  ^^^   ^^^^^^^ 
huapn  I 

hnald  holt  hualdit  tr.  hâlla. 
hua-lliku  f.,  hua-Xliht  n.,  pi.  hua- 

Xhk    pr.     interr.    hvilken? 

hvem  ? 
hiiaiiy    gen.   hœna^j    ack.    huayi 

hœnar,  hœna^  a,  u  o.  hu  pr. 

pers.  0.  dem.  f.  hon. 
huan    m.    o.    f.  (n.   saknas)  pr. 

indef.  hvarje. 
huand  -a,  -u  o.  hcendru  f.  hand. 
huandahuald  '^,  -u  n.  haridtag. 
huandasle  'iin,  -ta  m.  handled. 
hiiandklava    -an,    -a   m.    hand- 

klofve. 
huandkwœrj,  -a,  -u  o.  ktvœtju  f. 

handkvarn. 
huandnœva  -an,  -a  m.  handIolVe. 
huandtrœ  -«?,  -/a  n.  handtag  pâ 

plog. 
huandval  -vah^-valu  n.  bâtstôtta.' 


Awap  -^n  (-in),  -a  m.  jnlle. 

huapstil  n.  pr.  Hapsal. 

/mar  -*  n.  hâr. 

huarn  sv.  1  intr.  klarna. 

huar-œn  h.-œm  h.-œt  pr.  indef. 
hvarje. 

huas  sv.  1  intr.  blasa,  hvîna. 

hua§tna    u,  -u  f.  stora  strftck- 
senan(?)  fr&n  hUlen  oppftt 

hua^kœh  =  n.  hftrfâste. 

hua^pur  -a,  -u  f.  «hàrspira»,  test 
hëgst  pà  hufvadet. 

hiiati  adv.  nâr? 

hutbœr  -?,  -ftecrte  n.  nypon. 

hutbœ§hnsk   -m,    -a    m.    nypon- 
buske  (rosa  canina). 

hula  sv.  1  tr.  urholka. 

humla  -an  m.  hamle. 

humœ^tua^  -?,  -stœgru  f.    bnm- 
melstâng. 

httna^    in  m.  honung. 

hunddr  râkn.  hnndra. 

hundrdnd  rakn.  den  I.  det  ban- 
rade. 

Aw^ar  -a>i  m.  hunger. 

hti^o^flfj  -u  f.  hungersnOd. 

hiiyriin  -u  -u^  hungrig. 

Aîf;>  sv.  1  intr.  hoppa. 

Aur  sv.  1  tr.  kasta. 

hurmul  -f«>i,  -ula  m.  rigcl. 

/«(5o  pi.  f.  lângbyxor. 

hustdr  -traj  -tru  f.  hustru. 

hu^  adv.  huru? 

hu^k  sv.  1  tr.  sopa. 

hu§k  -a,  -u  f,  tvaga. 

hnn  =,  hunda  m.  hund. 

hnyidanayl  -9n,  -a  ni.  bîJld. 

hu  -an,  -a  m.  ho. 

hu  -0  0.  -w,  -M  n.  hufvad. 
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i^hrmia  -an  m.  snnfva. 
k^tg  -m,  -a  ni.  hniling. 
iul-^e  (imp.  hulums)  sv.  1  hvila 

i^  gy.  1  intr.  bedrifva  hor. 
h^  -a,  -u  f.  hora. 

ilir  wi,  -u  f.  môss;  af  estn.  hiir. 

k^bounu  pi.  f.  vicia  cracca. 

ius  -ï,  -0  n.  1)  hns  i  allmânhet; 
2)  bod,  skildt  bygd,  inrym- 
mande  ett,  hôgst  tvâ  rum; 
dâr  sofver  uDgdoraen  ock 
bar  hnsbonden  vanligen  sina 
enskilda  tillbehdr.  Som 
flere  familjer  bo  pâ  enpœn, 
finnas  pà  giiaii  mànga  huso. 
Ytterët  bestà  de  af  en  5fver- 
bygd  fôrstaga  af  hasets 
bredd. 

ï^isbQn=,  "bendru  m.  husbonde. 

ÏÊ^hust9r  -ira,  -tru  f.  vUrdinna, 
hosmoder. 

h^fismienJci  :=,  -tu  n.  bomârke. 

by^rg/  a,  -a  f.  byggnadsrad;  sa 
kallas   bafvndbyggnaderna. 

iilfifhmrtan  -tu  -tt  râttfrâtt. 

^fit  interj.  bat! 

\uvuskual  -a  o.  -skola,  -sJcohi 
o.  bnfvndskalle. 

^fitfuvœnk  -m  m.  bafvudvftrk. 

fwUan  -tu  -t  bvit. 

mntbiçfn  -a,  -o  f.  bvitsippa. 

wntgula  -an,  -a  m.  âggbvita. 

mnistn  -a  f.  Ogonhvita,  hvitôga. 

i0S/ait  -iu  't  hvit. 

Zéb»}  "•  p'-  °***'''^ 

m^(BA€th  -m  m.  pingst. 
ig;^  -ty  -tf  n.  knifskaft. 


hœylan  -u  -(  bel. 

Atc^  -^  n.  hô. 

hœidt^  '^fiy  -a  m,  bedning. 

hœiQr  komp.  bôgre  (se  houafi). 

hœii  sv.  2  tr.  hôja. 

hœtlan  -u  "t  bel. 

hœtls  sv.  1  intr.  balsa. 

hœtXluantg  -in  m.  bôsiâtter, 

hœim  -j  n.  bem. 

hœim  adv.  1)  bem;  2)  bemma. 

hœima  ob5jl.  n.  bemnian. 

hœimafruam  adv.  bemifrân. 

hœtmltan  -tu  -it  bemlig. 

hœtmhhceit  -m,  -m  f.  beniligbet. 

hœtn  sv.  1  tr.  bryna,  slipa. 

hcein  -a,  -u  f.  brynsten. 

Atci5  sv.  2  tr.  osa. 

hœisan  -w  -o^  o.  Acez5^  bes. 

A<«25^  sup.  bôgst  (se  houan). 

hœistrœ^  -m,  -ta  m.  bciStrâng. 

A<^e^  hœtt  hcett  intr.  beta. 

hœttan  -tu  -t  bet. 

hdtsot  'Sutu  f.  feber,  tyfus. 

hœkœl  sv.  1  tr.  backia  lin. 

7)ep{  hœlt  hœlt  tr.  balla. 

7iee?î  -m,  -«a  m.  bâlg. 

hœhda   -^n,  -daga  m.  hâlgdag. 

hœhmtsda  -m  m.  allbalgondag. 

hceJf^î^  (o.  hcc^ig)  n.  pr.  Helsing- 

fors. 
hœlvih  =  n.  belvete. 
hœmnas  -ast  -ast  bîininas. 
AtCHa  n.  pr.  Henrika. 
hœnar   pr.  pers.  f.  ack.  banne. 
hœna^  pr.  pers.  f.  gen.  bannes. 
hœnti  -ta  -tat  tr.  bâmta. 
hœr  -H,  -a  m.  1)  berre;  2)  kung 

i  kortspel. 
hœnn  sv.   1   tr.  o.  intr.  bârnia. 
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hœrvœl  sv.  1  tr.  haspla  (garn). 
hœrvœl  -vdYi^  -via  m.  hârtVa. 
hœnw  sv.  1  tr.  harfva. 
hœnw  -a,  -u  f.  harf. 
hœst  hœs^Yiy  heesta  m.  hast. 
hœsthost  -a  f.  kvarka. 
hœstiari  -*,    o  n.  betsel. 
hœstsJcu  -m,  -a  m.  hâstsko. 
hœ^tg  n.  pr.  Helsingfors. 
hœ^Tcian  -tu  -it  harsken. 


hœl'§e  hœl-§e  hœl'§e  afb&lla  sig, 

stanna. 
hœusan  -u  -t  rask,  kry. 
hœvul  'Ufi,    ula  m.  hyfvcl. 
hœvulpig  -an,  -a  m.  handtag  pft 

liytVeln. 
hœvœl  8V.  1  tr.  hyfla. 
hœd  sv.  1  tr.  hada. 
hœ^  -a,  -u  f.  sknidra. 
hœ^t^    "/ûw,  -^a  m.  strampli&l. 


t. 


t  prep.  i,  uti. 

ta  pr.  pers.  jag. 

taga  sv.  1  tr.  jaga. 

îaht  -'n,  -a  m.  jakt  (venatio). 

taht  'tiy  -a  m.  jakt  (farkost). 

tak  -m,  -a  m.  jacka 

taman  -o  -t  jânm. 

tamsîta  sv.  1  intr.  tala  i  vâdret. 

lana  n.  pr.  Johannes. 

tari   tar  (abs.  taru)  tal,  pi.  tar 

(abs.  tarar)  pr.  poss.  eder. 
tar  pr.  pers.  pi.  ack.  eder. 
la  pr.  pers.  jag. 
lagar  -ariy    ara  m.  jâgare. 
tafj^  -*,  -0  D.  jârn. 
i/a)j  t/ar  (abs.  î/aru)  ?/ajJ,  pi. 

i/ar(ab8.  t/arar)  pr.  poss.er. 
î-Af?  adv.  i  hjâl. 
îkalv  obojl.  adj.  draktig  (om  ko). 
î-ka2)  adv.  i  kapp. 
tks  -a,  -et  f.  yxa. 
tkshamar  -ari,  -ara  m.  yxklack. 
ikskaft  't,    u  n.  yxskaft. 


tksou  -a,  'U  f.  skafthâl  pà  yxa. 

il  adv.  illa.    han  gto^  hœna  %L 

%'lqg  adv.  lagom. 

tlsktan  'tu    %t  ilsken. 

t'iuands  adv.  i  land. 

tlvîs  -a,  'U  f.  lodjur;  frân  estn. 

ih  -ta  f.  olja. 

in  adv.  1)  in;  2)  inné. 

tnafirt  adv.  o.  prep.  inoni,  innan- 

for. 
tnast  -/u,  -/a  f.  inre  sida. 
Infor  prep.  o.  adv.  inoni. 
infruam  adv.  inifrân. 
inktvmi   -a,    -u   (o.    -A;u;(^fju)  f. 

bandkvarn. 
inra  komp.  inre. 
inskh    ta  'tat  intr.  dnska. 
mstighfh  0.  'tan  -tu  -tt  insjanken 

(t.  ex.  ôgonen  af  sjukdom). 
î^dr  komp.  yngre. 
fgki-se  -ka  -kat  omka  sig,  rar- 

barma   sig.     han  havd  ^  §e 

igkat  tvi  tœtm. 
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dffiban  -tu  'tt  Oinklig. 

p^  flnperl.  yngst. 

ifl^  pr.  indef.  intet. 

lifai  ST.  1  intr.  tala  i  vîidret. 

wmf9r  'fra  -fru  f.  jungfru. 

§mf9rtqil  •>,    o  u,  jangfrujârn 

(pâ  skepp). 
9ghar   -ati,   -ara   m.  1)  arren- 

dator;  2)  fogde. 
}^  '0  0.  -u  f.  jord. 
}^  -0  0.  -M,  (-o)  f.  jord  (sing. 

&fven  tu^u), 
non  -tu  '%t  ôppen. 
B  uat  uatu  %Ut  tr.  âta. 
%ndi  obOjl.  n.  matmfti.    ttandi 

çr  golktt. 
Mit  -n,  -a  m.  mâltid. 
81»  O.  pr.  Johan. 
98  adv.  i&DS. 

ïan    D.  pr.  Joban,  Johannes. 
i  adv.  jast 
'^k  -*»,  -a  m.  julbock. 
ilQ  -Ml,  -(/aga  m.  juldag. 


tulhalm  -m  m.  julhalm. 
tulhwœld  'ij  '0  n.  julaftoD. 
lulmon   -tn,  -ta  m.  jnlmorgOD. 
tulriuat  -u,  -wç^rw  f.  julnatt. 
tulo  pi.  n.  jul. 
%vi  prep.  ôfver. 
ivigivian  'lu  'tt  ôfverdâdig. 
iviloup  -},  -u  n.  heldack. 
^v^lœy^^  -//i*,  -//kW  n.  ôfverlâder. 
ivimuat  adv.  ôfvermâttan. 
tvi-œts  adv.  ôfverens.  mdee  fc2!;a5 

tœim   0    huma   œU  tvi-œts, 
tœhdt  sv.  1  inlr.  (a  kvarblir  un- 

der  bôjn.)  bedrifva  samlag; 

lânadt  frân  ryskan. 
lœkdn  D.  pr.  Jakob. 
tœs  -n,  -a  m.  hjâssa. 
tœsa  sv.  1  intr.  jâsa. 
tœst  -'n  m.  jâst. 
icet  -'w,  -a  m.  jatte. 
lœgdrhom   -m,   -a  m.  jâgarbom 

(pâ  râsegelbât). 


t. 


rep.  1. 

interj.  ja! 

(près,  ts  0.  tdsjias)ist  tstiAh^. 

I  ob5jl.  adj.  drâktig(oin  ston). 

4an  -ïu  'l  ihâlig. 

4  ««ity  -tffa  m.  ekorre. 

Im»  -Âm  'ht  elak. 

•T.  1  opers.  svimma.  hc  imar 

tm  mdv.  alltid. 


iran  tro  il  yr. 

15  -*w,  -a  m.  18. 

tsak  D.  pr.  Isak. 

isbild  -'w,  -a  m.  isbill. 

isflqk  -a,  -w  f.  isstycke  flytande 

pâ  hafvet. 
tsglutdr  'tri  n.  issorja. 
tskal    -71  f    -a    m.    isbârg,   ôfver 

hvarann   hopade   ismassor. 
tsXlag  'h  n.  isbark. 
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isj}%^  'in,  -a  broddad  staf  ao- 
vând  vid  isvandring. 

tstag  -a,  'U  t.  ispigg. 

îstBr  -tri  n.  ister. 

tsttki  =,  'Stiktu  n.  isstycke  fly- 
tande  pâ  hafvet. 

îsun   u  -ut  islnpen. 


îsœl  -a,  -0  f.  sftdesarla. 

is(^lv9r  'Vra^  -vru  f.  »râk»  pà  is: 

uppsvâld  isskorpa,  tannare 

Un  den  kringlîggande  fasta 

isen. 

tft 

^-  !^  n.  pr.  Isak. 


.  >  n.  pr. 


i. 


i  prep.  i,  uti. 


iv%  prep.  ftfver. 


i. 


kafh  obëjl.  n.  kaffe. 

haim  obQjl.  m.  namne;  estn.  lâne- 

ord. 
haïut  -a,    0  f.  kajuta. 
kaka  -u,  -u  f.  kaka. 
kakubre  -^  -yu  n.  brôdkaka. 
kakœl  sv.  1  intr.  kackla. 
kal  sv.  1  tr.  kalla. 
kalkun  =,  -kuna  m.  kaikon. 
kalœnddr -ddYi^-dra  m.  almanack. 
kalk  'in  m.  kalk. 
ftaîî?  -m,  -a  m.  kalf. 
fcaît;   -an,   -a  m.   bakre  hâlften 

af  strumpskaft. 
kamirad  -'n,  -a  m.  kamrat. 
kamp  sv.  1  tr.  o.  intr.  bulta. 
kan   (près,    kayi)  knnd  knnt  tr. 

kunna. 
kan  -a,  -u  f.  kanna. 
kana  -u,  -u  f.  spân. 
kanske  adv.  kanske. 
Aa»^    X  -a  m.  kant. 


kanvts  adv.  kanntals. 

A;ap  -an,  -a  m.  kappe. 

kap  -a,  -ti  f.  kappa. 

kapdt  -a,  -0  f.  Iftngstrampa;  estn. 

lâneord. 
kaptœtn—^  -a  m.  kapten. 
kariaval   -n   m.   hjord;   af  ugr. 

karja  bjord. 
karms  -a,  -u  f.  kanin. 
kanm  -m,  -a  m.  karm. 
kanp  'ttj  -u  f.  ask. 
kas  -a,  -u  f.  kassa. 
kask  '^n,  -a  m.  pals. 
kafa  n.  pr.  Kasper. 
kat  -a,  -u  f.  katt. 
kata  -il,  -u  f.  tr&  hvarmed  bàllen 

slàs  (i  spel);  brnkas  ftfven 

vid  «tekniDg». 

katastaka  ^an,  -a  m.  bàiltr&. 

katgrœs  -grœst  n.  vass. 

kat^  \  V  4.    - 

,        V  n.  pr.  Katarina. 


II.  3  !*JP*Ç- 

kairu  n.  pr.  Katarina. 
kqr  ->,  -0  n.  kar. 

kqtml  'Ufif  'Ula  m.  kafvel. 

kth  -a,   «  f.  kôk. 

iel  k^j  kela  m.  k5l. 

itHt{;  -»ii,  -a  m.  koDung. 

kfn  8V.  1  tr.  kârna. 

If^VAi  -ti  f.  k&rna. 

tçf^mtglk  -}  iD.  k&rnmjQlk. 

tç^^lavur  'VUfi,  -vra  m.  kârnstaf. 

ir^^€efHpii{  -ui{,  -ti^a  m.  kârn- 
staf. 

i£P  Jke/^  Jke/2  tr.  kôpa. 

k^man  =,   -titciçno  m.  kôpman. 

ifl  -»  o.  ife6^>,  pi.  (sUllsynt)  heta 

n.  kôtt;  pi.  kôttfttycken. 
kftklum  -a,  -ti  f.  kôttklump. 
i^lltpa   -an,  -a  m.  kôttsiimsa. 
kiaik  -an,  -a  m.  kâlke. 
bar  *»,  -0  D.  kârr. 
fcgij  -an,  -a  m.  kârne. 
kÊQtlun  -u  -t«^  kârofall,  mâ,rgfull. 
têcnd  -'n,  -a  m.  bekant,  yâ,n. 
têçndan  -du  -t  1)  kUnd,  bekant; 

2)  knnnig. 
bka  8V.  1  tr.  o.  intr.  gunga  pâ 

arniaroe. 
kUtUg  -n»,  -a  m.  kyckling. 
fajl  -2Ia,  -2Itt  f.  str&cksena. 
fcqtar  kttnrt  n.  bekymmer. 
li9(ûXr  -an,  -a  m.  kind. 
Ii9(ii£n$2  "Xlaj'Xlu  f.  yttreogon- 

vrân. 
l89(€»n  '^  -0  D.  kindben. 
»W*wU  -a»,  -ai  ^    ^.^^ 

ftiyl;  ^Miy  -a  m.  skUnk,  gàfva. 
hin^^  '^9  '^  ^'  skânk. 
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ktolmt  -a,  -M  f.  kappe  (mâtt). 
kîoX  -n,  -2îa  m.  kjortel. 
hp  -a,  -M  f.  bunt,  knippa. 
ktra    (près,    fcer   fttra)  kecl  kç(l 

1)  tr.  kôra;  2)  intr.  âka. 
ktrald  -*,  -o  n.  kârl. 
A'îrt^wî  -u)j,  -w?a  m.  barniinda. 
fci/ifc^  =,  'ta  f.  kyrka. 
ktkhgua^  'guan,  -guacla  m.  kyr- 

kogârd. 
ktkhvmp  -a,  -o  f.  stor  hvit  sjal, 

hvari  kvinnorna  insvepa  sig 

om  sQndagen  i  kyrkan. 
kts  sv.  1  tr.  kyssa. 
kîst  -a,  'U  f.  kista. 
hstlok   'îohy  'loko  n.  kistlock. 
ki§l\  sv.  1  tr.  kristna,  dopa. 
ki§lYianamn  -j,  -u  n.  dopnamn. 
ht  -^  n.  kitt. 
ktta'^w,  1  tr.  kittla. 
kilan  n.  pr.  Kristian. 
ktuldks   8v.    1   tr.  dricka  klun- 

kandc.    k.  vafn  t  se. 
ktuldks  '^n,  -a  m.  klunk. 
ktu(l  -u  f.  kôld. 
kiœ^l    a,  -M  f.  kâgla. 
ktœks  '^J    o  n.  saispjut. 
ktœkstaka  -an,  -a  m.  handspjut. 
hœlar  -a^j,  -ara  m.  kâllare. 
kiœX  -n,  -2Za  m.  kittel. 
ktœmpas    ast  -ast  kappas. 
ktœp  -m,  -a  m.  tass. 
ktœ^l9rb}bœr  -*,  -ftecrw  n.  kersbâr. 
ktœt  -an,  -a  m.  katte. 
ktœlek  -m  m.  karlek. 
ktœl  ktœti,  ktœla  m.  hingst. 
ktœran  -ru  -(  kâr. 
fclitar  -ari,  -ara  m.  kikare. 
fcîw  'in,  -a  m.  kim  pâ  laggkârl. 
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kimp  -w»,  -a  m.  pnckel. 

Tcivas  -ast  -ast  kifvas. 

klad   Qf  'U  f.  svart,  hvitsprllDgd 

sky;  fôljer  med  stormilar. 
hlaftdr  'tn,  -tru  n.  mangelstock. 
klaj'a  8v.  1  tr.  o.  intr.  1)  klaga; 

2)  anklaga;  3)  beklaga. 
klak  -an,    a  m,  klase. 
klamp  -m,  -a  m.  vedklabb. 
klap  8v.  1  tr.  klappa. 
klaps  -a,  'U  f.  lingon  (vaccinium 

vitis  idsea). 
klaptrœ  -«>,  -yu  n.  klapptrâ. 
klava  -anj  -a  m.  klafve. 
klqri  sv.  1  intr.  klarna. 
kle  sv.  3  tr.  klâda. 
kleydkvasaw  -a,  -o  f.  bykbunke. 
kleydli  ->  n.  klâde. 
kleym  pi.  n.  klâder. 
klemdt  obôjl.  n.  klôfver  (i  kort- 

spel). 
klenidtsdrœ^  -m,  -a  m.  klôfver- 

knekt. 
klçmdtsfru  -a,  -o  f.  klôfverdam. 
klemdtshœr   -w,    -a   m.  klôfver- 

kuDg. 
klemdtsknœht  -'n,  -a  m.  klOfver- 

knekt. 
klemdtsmwgk  -m,  -a  m.  klofver- 

âss. 
klika  -M,  -w  f.  ôrn. 
khlasiia^  -?n  m.  ôrnalât. 
k^^k^   -ka   -kat   intr.    begagnas 

om  ërneos  lâte. 
A:îtfcw  obôjl.  n.  buller,  bâng. 
khmsk  -m,  -a  m.  klimp. 
khmsktso  -^  d.  soppa  med  klira- 

par  i. 
kh^  sv.  l  intr.  klinga. 


khg  -tn  m.  smOr. 
kh^k  -a,  -u  f.  klinka. 
kh^kvœnk  ->  n.  klinkvirke  (pâ 

farkost). 
kh^s  sv.  1  intr.  klinga. 
khouk  sv.  1  intr.  s&ges  om  sva- 

nornas  lâte. 
khp  -a,  -u  f.  klippa. 
kUp^  khft  khft  tr.  klippa. 
khstar  -tri  d.  klister. 
khi  -a  f.  krita. 

A;{?t;  klœtv  khvu  khvit  intr.  klifva. 
klomp  '^nf  -a  m.  klimp,  klnmp. 
klogs  sv.   1  intr.  sUges  om  det 

ijnd  som  bores  nâr  t.  ex. 

tvft  trUbitar  slàs  mot  hyar- 

andra. 
klo^s  adv.  plQtsligt. 
klou  -a,  -w  f.  klôf. 
klokan  -ku  -ht  kiok. 
Mot  -?,  -u  n.  klot. 
klo  klona,  klonu  f.  kio. 
klon  sv.  1  tr.  kl5sa. 
kluaran  -ru  -J  klar, 
kluas  n.  pr.  Klas. 
kluari  sv.  1  intr.  klarna. 
kluh  ->n,  -a  m.  klubba. 
fcîwg  -a,  -w  f.  1)  glugg;  2)  hâl, 

fcJrdjupning. 
A;?wga  -M,  -M  f.  kUllare. 
fcîwA:  -a,  -w  f.  kiocka,  ur. 
klukar   -atj,   -ara  m.  klockare. 
klulcs  sv.  1  intr.  1)  begagnas  om 

hônornas  lâte;  2)  bicka. 
klmn  -a,  -u  f.  klimp,  klamp. 
khimu  =  f.  kafifesump. 
kkitdr  sv.  1  intr.  kvittra,  knttra. 
khi  klou  kluvu  klmt  tr.  klyfva. 
klœi  sv.  2  {klœtd)  tr.  klUda. 
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Ua^h  'ka  -kat  intr.  klicka  (om 

bOssa). 
kUm  87.  2  tr.  klftmma. 
kUtfh  klœmft  klœmft  tr.  hUnga 

p&  koagg. 
btaft  ady.  knapt. 
kmtg  -aHy  -a  m.  knagg. 
h^aka  8v.  1  intr.  knaka. 
knap  -an,  -a  m.  knapp. 
knap9r  sv.   1   intr.  bulta  sakta. 

han  knapra  upa  dormo. 
knûr  sv.  1  intr.  knarra. 
kngS'i  n.  1)  affall,  rosk;  2)  fnas. 
knika  av.  1  intr.  kneka,  ganga. 
knti  -22a,  "llu  f.  strâcksena  pà 

foten. 
kni^  -^  -u  n.  bunt,  knippa. 
kntj^lu  f.(?)  knyppior:  en  veckad 
tygrerosa  kring  kvinnornas 
hnrvndbonad. 
intsk  -a  f.  1)  fnëske;  2)  tunder 

pà  tr%. 
kmtsk  -a,  '0  f.  trissa. 
fait  -fi  o.  'tn,  -a  m.  knif. 
lemtp  knœtpkmpukmpît  tr.  knipa. 
fait^^ar   sv.    1    intr.  1)  gnistra; 
2)  knarra,  knastra.    smom 
kntsirQT. 
hntst9r  -tra,  -tro  f.  gnieta. 
tmttnœva  -anj  -a  m.  knytnâfve. 
imfv  -ai,  -a  m.  knif. 
kmtvsbaka  -an^  -a  m.  knifrygg. 
tmivsblç  -I,  -/y^u  n.  knifblad. 
kmtnshœft  •»,  -tt  n.  knifskaft. 
kmoks  8T.  1  intr.  knacka. 
tmçi  -a,  -0  f.  benknota. 
iiMia  8T.  1  tr.  knâda. 
imi/a  -ati,  -a  m.  knoge. 
bêmp  -m,  -a  m.  knopp. 


knupas  sv.  1  knoppas. 
knupa-se   8v.  1  plocka  sig  (om 

foglar). 
hnuplun  -u  -ut  ojâmn,  skroflig. 
knul  -a,  -u  f.  knOl. 
knut    knout    knutu    knuht    tr. 

knyta. 
knut   ►'«,   -a   m.  byggnadsknat 

(sedd  utifrân). 
knœp  (près.  knœgtQr  knœp)  la 

-%at  intr.  gnâgga. 
knœht  -n,  -a  m.  knekt. 
knœps  sv.  1  tr.  o.  intr.  knâppa. 
knœ  -îî,  -/u  n.  knâ. 
knœfolk  -i  n.  dvârgfolk. 
fcw^man  =,  'mœm  m.  dvarg. 
knœptk  -a,  -o  f.  dvârginna. 
knœsnual  -ati,  -ala  ra.  knâskâl. 
A:o(?  -an,  -a  m.  bolster. 
fcoe  -*,  -u  f.  koj. 
ioîv  -m,  -a  m.  jârnredskap  hvar- 

med    a«5Ïa    fUjas   vid  lag- 

ningen. 
kor  sv.  1  intr.  1)  kurra:  lie  kordr 

i  hBlin\  2)  kvâka. 
korh  'in,  'ta  m.  1)  korg;  2)  mjôl- 

rânna  i  kvarn. 
konp  -m,  -a  m.  1)  korp;  2)  strô- 

moln;  anses  bàda  storro. 
konpmuanda  -n  m.  mândagen  i 

dymmelveckan. 
konv  -an,  -a  m.  korf. 
ko^  -*,  '0  n.  kors. 
ko^balk  -m,  -a  m.  tvârbalk. 
ko^polœtk  -m  m.  kortspel.    heih 

k,  spela  kort. 
ko^polœikshlq  -j,  -^u  o.  -y Mi  n. 

spelkort. 
ko§lœin  =,  -a  m.  skorsten. 
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kolan  'lo  -^  kort. 
koler  -*,  -0  n.  kvarter. 
kouk  SY.  1  iDtr.  skâda,  se. 
kous  -a,  'U  f.  skâl,  skopa. 
kol  kohjkolu  d.  jUrn- 1.  inâ^sings 
beslag  pâ  skaft  af  knif,  lie 

0.   8.   V. 

kg(l   ku^a,   ku^u   f.  1)  rad;  2) 

hvarf,  omgâng. 
kofi  -ij  '0  n.  korn. 
koii  obOjl.  n.  korn  (â  bOssa). 

kol  ■*'  "^  °'  ^oï*^' 
krab  -a,  -u  f.  krâfta. 

kraft  -an,  -a  m.  lâsvred. 

kraft  -M,  -M  f.  kraft. 

kraftan  o.  -wn  -m  -m^I  ,      « . 

kraftian  -tu  -it  j  ^* 

fcra^a  -an,  -a  m.  krage. 

kraka  sv.  1  intr.  krypa. 

krama  sv.  1  tr.  krama,  krâmma. 

kramar  -aUt  -ara  m.  person,  van- 

ligeii   kvinna,  hvars  syssla 

ar  att  medcls  magkraroning 

fôrdrifva  foster. 
kramp  -in  m.  kramp. 
krans  -n,  -a  m.  krans. 
kraps  sv.  1  tr.  krafsa. 
krat  -a,  -u  f.  kratta. 
krats  -M,  -a  m.  krats  (isynncr- 

bet   for   rensning   af  boss- 

pipan). 
krqks  sv.  1  intr.  harkla. 
krqn  -î,  -u  n.  kran. 
krekh  kreht  kreht  tr.  krôka. 
kresk  -a,  -u  f.  det  yttersta  brâd- 

lagret  pâ  bât,  frân  forstam- 

men    till   franistaget  (styr- 

ock  bâbord). 
kriddri  -i  n.  kryddor  (kollektivt). 


krtk  -a,  -u  f.  krycka. 
krtl  0  krol  kreti  ock  pletî. 
kriX  'lia,  'Xlu  f.  utslag  pâ  halsen. 
krtmphg  -m,  -a  m.  krympling. 
krimsatan  -satu  -sat  1)  skrnm- 

pen;  2)  skrynklig. 
krt^œl  '^la,  -^hi  f.  kringla. 
krt  -^,    0  n.  krig. 
krias  sv.  1  kriga. 
krts  sv.  1  intr.  kryssa. 
krtsfolk  'i  n.  krigsfolk. 
krit  '^  n.  krut. 

krithoYi  -i^  'hufju  n.  krathorn. 
kro^œl  sv.  1  intr.  krângla. 
kros  sv.  1  tr.  krossa. 
kroum  sv.   1   intr.  krslla  (om  t. 

ex.  en  hop  maskar). 
krok  -m,  -a  m.  krok. 
krokun  -m  -ti<  krokig. 
krokurt^un  -u  -ut   krokryggig. 
kro  -m,  -a  m.  krog. 
Atoâ;  -m,  -ara.  1)  krok;  2)  bnkt, 

vik. 
krokol  'kohj  -kolu  m.  mâssings- 

I.   jârnbeslag   ôfver    stôrre 

delen  af  knif-  1.  lieskaftet. 
krokun  -u  -ut  krokig. 
kromk  -in,  -m  m.  krôgare. 
kromk  -a,  -u  f.  krônika,  skrifven 

1.  trykt  berilttelse. 
kromksk  -a,  -u  f.  krôgerska. 
kronstq  n.  pr.  Kronstadt. 
kruak    a,  -î(  f.  krâka. 
kruakbœr  -t,   -bceru   n.  frukten 

af  empetrum  nigrom. 
kruakh(e§groun  -a,  -w  f.  vUxten 

empetram  nigrum. 
kruh  -a,  -w  f.  vrâ. 
krukun  -u  -ut  krokig. 
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krup  mt  -a  m.  kropp. 

krusuH  'U  -ut  krusig. 

trusa  BV.  1  k rossa. 

irait  a,  -u  f.  kruka. 

intn  -a,  -u  f.  krona. 

hr^p  kroup  krupu  kruptt  intr. 

krypa. 
krus  ->,  '0  n.  krns. 
trus  •»  D.  grus. 
kruskœvul  -uti,  -ula  m.  ett  slags 

krosig  hyfvel. 
krwkul    hla,  •klu  f.  1)  krâkla; 

2)  k&rnstaf. 
Jbrcegib    -ta,    -tu   f.    liten    bllnk 
tjanande    till    underlag  f'ôr 
sft,  bnnke  o.  s.  v. 
ir^eva  =,  -te  f.  fogelkrâfva. 
bra^vah€etn  -»,  -o  n.  skulderblad. 
kr^v>  sv.  2  tr.  krâfva. 
hrœvit  'itùy  ->tu  f.  krâf'ta. 
kua  -an  m.  kâda. 
hnaldan  -do  -t  kall. 
kualdhugar    -aij,    -ara    m.    tre- 
kantig  jârnkil  hvarmed  kalt 
jUro  hagges. 
hÊUildsQt  'Suiu  f.  frossa. 
^maldvayn  =  m.  Karlavaguen. 
-ai^  m.  kâl. 
•m,  -a  m.  kam. 
mafn  sv.  1  tr.  kamma. 
MOT  Bv.  1  tr.  karda. 
Mar  'O,  -ti  f.  karda. 
uçhtul  •>,  -0  n.  kugghjul.    Kug- 
garne  kallas  ku^hiuhs  tœn- 
dru. 
»j;  8V.  1  intr.  sages  oni  gOkens 

Ijod. 
ml  *a,  -«  f.  hnfvadskallens  of- 
Terste  del. 
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kidar  -ati,  -ara  m.  kulform  (af 

jaru). 
A;u?tan  o.  kuhn  -tu  -it  1)  kulen; 

2)  afmâtt  i  sâtt. 
kuma   kom  komtt  intr.  komma. 
kumtl  -n  m,  karaoraill. 
kuna  -M,  -u  f.  kviona. 
kunskap  -m  m.  kunnskap. 
kunst  -a,  -u  f.  konst. 
kunufolk  -t  f.  kvinnfolk. 
kupits  -'n,  -a  ro.  râmârke. 
fcti;)^  -'n,  -a  m.  bandelsman. 
kurtan  -tu    tt  elak,  ondskefull. 
kurks  sv.  1  intr.  sages  om  tra- 

Dornas  Islte. 
kurn  -^,  -u  n.  trissa.    htir  kurm 

kasta  trissan  (lek). 
kus  sv.  l  intr.  vyssa. 
kutfdr   'dn^  -ora  m.  kusk;  nht. 

kutscher. 
ku}^  sv.  1  tr.  koppa. 
knpar  -ari  m.  koppar. 
kuparorm  -m,    a  m.  kopparorm. 
kuj>hofi  -*,  -Amijm  n.  kopphorn. 
kust  sv.  1  intr.  kosta. 
ku}§i  interj.  kas!  (ât  katt). 
A;u  -t«,  X;ona  f.  ko. 
kul    a,  'U  f.  kula  (dock  sages 

hâllre  lo). 
kul  -a,  -tt  f.  ide. 
kulas  sv.  1  intr.  dyka. 
kvîht  adv.  kvikt,  fort. 
kvîka   an  m.  jâst. 
A^m^a   u,  'U  f.  kvissia,  blemma. 
kvt  sv.  3  intr.  kvida. 
kvt  -a,  -M  f.  1)  kviga;  2)  lâng- 

strâkt  oek  hôg  hôd^s  under 

bar  bimmel. 
kvœft  adj.  n.  kvaft. 
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hvœk  sv.  1  intr.  kvâka. 

kvœv^  sv.  2  tr.  kvîlfva. 

kwal  obOjl.  n.  kvart.    kwal  fehr 

a  »  ftur. 
kwal  -t,    0  n.  kval. 
kwœhf  prêt.    o.   sup.    kwœç[   o. 

kwœl^  tr.  kvllija. 
kwœstua^  -m,  -stœ^ru   f.    ugns- 

raka. 
kwœst    kwœs'n,    kwœstru  m.    1) 

kvast;  2)  kvist. 
kw^ld  -»,  -0  n.  ky'àll. 
kwœld9sttaii   -a   (pi.    ogârna)  f. 

aftonstjârna. 
kwœldo  adv.  i  afton,  i  kvâll. 
kwœldusrounandi  =    n.    afton- 

rodoad. 


iw^  -a,  -M  f.  kvarn. 
A;î<;^îjAîuî  -i,  '0  n.  kvarnhjnl. 
kwœviluk  -a,  -u  f.  lOs  lapp  pà 

kvarn  vinge. 
kivœripal  -n,  -a  m.  kvarnunder- 

lag. 
kwœriromp  -a,  -u  f.  kvarnstyre: 

den    lânga    stâng    medels 

hvilken  kvarnen  vILndes. 
kwœtj^lœtn  =,  -a  m.  kvarnsteD. 
kwœtjvt^  -atij  -a  m.  kvarnvinge. 
kœtvahuanda    adv.  till  vanster. 
kœn  kend  kend  tr.  kUnna. 
kœgkœl    -Ma    -klat    intr.    bftra 

.    tungt,  kânka. 
kœra  -an^  -a  m.  kîlrra. 
kœt  -i,  -a  n.  k5tt 


l 


laya  sv.  1  tr.  laga. 

lait  -a,  -M  f.  klippa. 

lak  'in,  -a  m.  lacka.   huafn  fik 

lak  upa  se, 
laka  -an  m.  lake  pâ  smor  o.  d. 
lakan  -?,  -u  n.  lakan. 
Iaks  -'n,  -a  m.  lax. 
lantœin  =,  -a  m.  laddstake;  eg. 

laddten. 
la^^man    obôjl.    m.    skamtsamt 

nanni  pâ  làngfingret. 
lai^saman  -u  -t  lângsam. 
la'gs-mœ  prep.  lâugs. 
lai^t  adv.  lângt. 
la]^  sv.  1  tr.  lappa. 
lap  -în,  -a  m.  lapp. 
Zrt|)îiH  -«  -ut  lappig. 


larm  sv.  1  intr.  larma. 

larm  -i  n.  larm. 

las  -ly  -M  n.  lass. 

last  sv.  1  tr.  lasta. 

last   -»,   -u    n.   1)  last;  2)  lass. 

han  lad  hœii  upa  lasU. 
lastnfg  -m,  -ta  m.  laddning,  last. 
lat  -a,  -u  f.  tvârslâ  pâ  tak  hvar- 

pâ  balmen  bvilar. 
lava  -an,  -a  m.  lafve. 
Iav9s  -a,  -0  f.  bordsbânk. 
law  layu,  layu  f.  lada. 
lawsvœip  -m,  -a  m.  vidja  hvar- 

nied  halmen  fastbindes  vid 

takstângerna. 
la  -tin,  -/a  m.  lag  (lex). 
laman  -u  -t  lam. 


II.  3 


kvœk — hkiklug. 
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Içnu  n.  pr.  namn  pâ  en  &ng;  eg. 

ôppen  plats. 
Iqtan  4o  -t  lat. 
lathun  =y    -hnnda    m.    lathund 

(okvUdinsord). 
lav  't  u.  laf. 
îç  (près,  lœyak  le)  îo  It^ytt  intr. 

le,  skratta. 
le  -n,    a  m.  led,  lem. 
le   -ww.    'ta   m.    led    (t.  ex.  pâ 

gârdesgârd). 
Im  led  led  tr.  ladda.     han  led 

btsa  0  sktout. 
leXUt  adv.  sakta,  làngsaint. 
Içn  8v.  2  tr.  lâna. 
len  -a,  -u  t.  H5n. 
Içna  n.  pr.  Magdalena. 
lejgi  adv.  lâoge. 
lepu  D.  pr.  Liban. 
Zç^^uX;  -stuhn,'Stuka  m.  klifstâtta. 
Zf^an  .^u  4  1)  latt;  2)  billig. 
Iev9r  levra  f.  lefver. 
Zt/ÏJ  'ta  'tat  tr.  lyfta. 
Jig»  luay  luayu  Itgat  intr.  ligga. 
Ixht  sv.  1  tr.  0.  intr.  sluta,  lykta. 
liht  -a,  -u  f.  lykta. 
hhtand'b  =  n.  ândalykt,  slut. 
Jii:  -a  f.  lycka  (fortana). 
hka  adv.  lika.    hka  sum  liksom. 
hkas  sv.  1  lyckas. 
l%h%  "la,  '%u  f.  lycka,  ()gla. 
Itkltan  -tu  -tt  lycklig. 
Itkul  -un,  'Ula  m.  nyckel. 
ii^/tjar  -gr>  n.  lillfinger. 
ItXftœydti  -//ia,  -^/^u  f.  en  IjUder 

i  bQssIâset. 
ItXlan  ItXlu  littty  komp.  mind^r, 

superl.  minst  liten. 


ItXlouyl   -a,   -M   f.  rem   bunden 

kring    todan  af  Xlaguvqh. 
hXluay  -a,  -u  f.  liten  slâ  genom 

duXluaya. 
liXtuan  -a  f.  lilltâ. 
Itm  -»  n.  lugn. 
tem^n  hmm  n.  lugn. 
Ztmmg  -nt^  -a  m.  ton,  visa. 
Ztmp  -a,    M  f.  limpa. 
Z2n(2  sv.  1  tr.  linda  barn. 
Itnd    an,  -a  m.  barn  linda. 
Itnja  n.  pr.  Magdalena. 
Itnu^  -m  m.  svâl. 
honian    o  -t  Ijum. 
hshan    tu  -it  listig. 
listthœtt  'U  ï,  listighet. 
hu    hou  hmt  intr.  o.  tr.  Ijnga. 
Itud  lîud  Itud  intr.  Ijuda. 
hud  'i,  'U  n.  Ijud. 
Itud  -a,  -0  f.  lôgn. 
hus  -i,  '0  n.  Ijns. 
Itusan  -0  -^  Ijus. 
Itushualdar   -an,  -ara  m.  bloss, 

lykta;  eg.  Ijasbàllare. 
husmor  -muru,  -meru  f.  jorde- 

gumma. 
hva  levd  levd  intr.  lefva. 
hvans  -»,  -u  n.  kreatur. 
h  sv.  3  tr.  0.  intr.  lida. 
h  lœi  Itu  hd  intr.  hinna. 
h  -an,    a  m.  lie. 
h  -a,  -u  f.  brâdd,  strand. 
hbaka    an,  -a  m.  liebladsbak. 
Itd9r  'dn,  -dru  n.  lider;  nytt  ord. 
lik    i,    0  n.  lik. 
Itkan  'ku  -ht  lik. 
bk^lug  -a,  -u  f.  graf;  eg.  lik- 

grop. 
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lihtor    toiiy  -fora  m.  liktorn. 

Itk'n  sv.  1  tr.  likna. 

hluar  'i,  '0  n.  den  dei  af  lien 

som  fUstes  vid  skaftet. 
lym  'i  n.  lim. 
Im    i  n.  lin. 

Ivnd  sv.  1  tr.  linda  barn. 
Imd  -an,   -a    1)    barniinda;   2) 

gehâng. 
hnd    an,  -a  m.  lind  (tilia  earo- 

psea). 
hngiian  -»  d.  linskâfva. 
hnklug  -a,  -u  f.  vattenafstâng- 

niiig    hvari    lin   së,ttes    fôr 

att  urôtaso. 
Imsktceva  =,  -ti  f.  linskâfva. 
hntut  -a,    u  f.  lindocka. 
hs  sv.  2  tr.  0.  într.  lysa. 
hs  hst  hst  lydas,  lyssna. 
hsa  n.  pr.  Elisabet. 
ht  sv.  1  intr.  lita. 
hh  adv.  litet. 
Uv  -j  n.  1)  lif  (vita);  2)  midja; 

3)  mage,  lif. 
Iwsot  "Sutu  f.  diarré. 
hœnv  'ly  -u  n.  lieskaft. 
hva  levd  levd  intr.  bo. 
lotsi  n.  pr.  Lovisa. 
lonvun  'U  -ut  lummig  (lurfvig). 
los   sv.    I   tr.  0.  intr.  1)  lossa; 

2)  lôsa. 
lou  '^y  -M  n.  lôf. 
lou^a  -an  m.  I5rdag. 
lomfald  ->  n.  lôfaffall;  âfven  en 

mârkelsedag. 
louk  -m,  -a  m.  Vôk. 
loup  lop  lupu  lupzt  intr  1)  Itipa, 

springa;  2)  flyta  (oravatten). 
loupandi  =  n.  reumatism. 


loupis  obôjl.  adj.  lôpsk. 

lousan  'U  -t  lôs. 

lousgua^  -guafi,  -gua^a  m.  triL- 

desland. 
loîisluand   •»,   -a  d.  tr&desland. 
lousman  =,  -mœno  m.  torpare. 
louirœ  -t^  -yu  n.  lOftrâ. 
ïo^  -'n,  -a  m.  loti. 
Zo   -*,   '0   0.   •/(>   n.  1)  lod;  2) 

kula. 
lok  -a,  'U  f.  loka. 
{oA;  -»,  -0  n.  lock  (pâ  kârl). 
los   sv.    1   intr.  teka  i  bàUspel 

(hvarvid  trâet,  katastakan^ 

slàs    tre    gânger    omkring 

hufvudet). 
los  -n,  -a  m.  lots. 
losk  -a,  -M  f.  Julie. 

Igl^ruka  -w,  -m  lorthOg. 

Zo^;  sv.  1  intr.  kryssa. 

lov  -aUj  -a  m.  lofve  (pâ  handske). 

luay  -a,  -u  f.  lâda. 

luayan    -yu   -hty   komp.    Ifefdih^ 

sup.  lœgst  lâg. 
2uam  -^J  'îi  n.  lam. 
luand  'i,  -a  n.  land. 
lua^an  -u  -^,  komp.  lœ^ar^  snp. 

{^^5^  lâng. 
lua^frida  -an  m.  lângfredag. 
lua^mak  -m,  -a  m.  orm;  egentl. 

lângmask. 
lua^maklœtk  -in   m.    narun    pâ 

en  danslek  som  utfôres  en- 

dast  af  mâ^n. 
luar  -ty  -0  n.  lâr. 
luarkmkœl  -Ma,  -klu  f.  ledgàng 

vid  lâret. 
Inas  '}y  'U  n.  lâs. 


n.d 


hkhtorlfp. 
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hmbfak  -ta,  -tu  f.  bis&ckbeslag 

pà  bdsslfis. 
hasim  -m,   -a   m.    lâsskruf  (i 

MssiâB). 
hinn  -u  'Ut  luden. 
hfi  -'n  m.  Inft. 
kft  -h  'U  n.  loft. 
«f  87. 1  tr.  Ingga.   ÂtVen  sages 

tq  i.  rœki  t  huari. 
•f  -m,  -a  m.  lugg. 
ikt  8v.  1  tr.  0.  intr.  lukta. 
msi  -a,  'U  f.  Ijnmske. 
i#  ST.  1  tr.  iocka. 
1^  -Ht,  -a  m.  hârlock. 
f  -m,  -a  m.  spindel. 
Ira  -My  -u  f.  brâdport. 
|?fi^^  "tiœhj  -nœtu  n.  spindel- 

Qi  -»fi,  -a  m.  àrhandtag. 

ma  sv.  1  intr.  làga. 

ma  -auj  -a  m.  1)  lâge;  2)  brasa. 

il/unn  'U  't  Ingu. 

mn  8T.  1  tr.  o.  intr.  lugna. 

I  -ay  '0  f.  bâtkatVel. 

»  -a,  -t*  f.  ioDga. 

f29r  8T.   1  intr.  lunka. 

m%4ikan  -ko  -ht  Inngsiktig. 

fSiukdom    }n  m.   1)  luDgsot; 

2)  langinflamtnatioD. 
t  f.  drâktig  (om  hynda). 
f  -ait  m.  Idste  (ett  gras). 
t  *«i  m.  inst. 
B  8V.  1  tr.  0.  intr.  lofva. 
BHidf  =  D.  lôfte. 

-a,  -H  f.  loppa. 
-afty  -a  m*  loge. 

.«a,  -«  f.  iucka. 

Hiy  li^  f.  Ins. 

Sm.  ianésm.  II.  3. 


lut  -a  f.  lut. 

lam  D.  pr.  Magdalena. 

lœç  -m,  'ta  m.  lâgg,  ben. 

lœ^  la  0.  Zarf  Zagaf  tr.  lâgga. 

lœp  -ta,  -m  f.  benl^g. 

lœj'dk  -y M  n.  lâder. 

lœi   lœtij   Iccîd   tr.    lemna.     lat 

huam   uat9r   afvânja  barn. 
lœtd  lœid  lœid  tr.  leda. 
lœik  -m,  -a  m.  lek. 
lœtk  -a,  -u  f.  (hjul-)lôt. 
ïreih  lœtht  lœtht  intr.  o.  tr.  leka. 
lœtksqk   -sah,  -saka  n.  leksak. 
lœton  -0  -ot  lOjlig. 
lœtr  -i  n.  lera. 
lœirun  -u  -ut  lerig. 
lœit  lœit  lœtf  tr.  o.  intr.  1)  leta, 

sôka;  2)  t^rsôka.    han  Icpi- 

tdr  sner  fui^  ut^  guam. 
lœtut  adv.  ledsamt. 
lœmstna  -w,  -u  f.  stor  sena. 
lœ^dr  komp.,  lœf^st  siip.  iHngre 

lângst,  af  lua^an, 
lœ'gk  sv.  1  tr.  lânka. 
lœ^kh  prêt.  o.  sup.  lœ'gt  o.  lœmft 

tr.  trâffa.     ^ksa  lœgt  me  i 

fofn. 
lcegstfij^9r  -]3ri  n.  lângfinger. 
lœ^sfjian,  -a  f.  tredje  tân. 
Uep  -m,  -a  m.  lâpp. 
lœnvt  ->  n.  lârft. 
lœsa  sv.  1  tr.  lâsa. 
Iresiar  -a^i,  -ara  m.  lâst. 
lœth    lœt   o.    lœt   IffM   tr.  làta, 

tillâta. 
lœtias  sv.  1  liittjas. 
Zeç^?^  -Hî,  -m  m.  làtting. 
//f  la  Irpif  intr.  le.     Jfr  Ir. 

8 
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l(P  adv.  i  la.    han  hgar  Ire  undè 

l^iand^. 
lœydti   komp.,   lœgst  sup.  ISgre 

lilgst,  af  luayan. 
Iœf9.%  '^M  n.  1er. 
lœktar  -aïi,  -ara  m,  lâkare. 


lœn  -a,  -u  f.  fônn. 
lœmg  -m  m.  skratt. 
lœnsman  =,  -mœno  m.  IUdsid 

(byâlste). 
lœr  8v.  2  tr.  lâra. 
{<f9eA;>  -ta,  -tw  f.  I&rka. 


X. 


,Uag  sv.  1  opers.  slaska,  i  syn- 

nerhet  snôa  isbark. 
2lag  sv.  1  intr.  vandra,  slanka. 
iZag  -t  n.  yrvâder. 
llaga  -lij  -u  f.  slaga. 
Xlapm  'U  -ut  slaskig. 
Xlaguhuandval    -vah,    -valu    n. 

slagskaft. 
llaguval  -h,  -u  n.  slagskai't. 
JlaJd  sv.  1  tr.  slakta. 
Xlahtar  -atiy  -ara  m.  slaktare. 
llambdr  sv.  1  intr.  slamra. 
Xlant  -'n,  -a  m.  slant. 
Xla'gh  sv.  1  opers.  slaska,  snôa. 
JlapœfMin  -u  -ut  slokôrad. 
Jlarv  sv.  1  intr.  slarfva. 
Xlarv  -a,  -u  f.  slarfva,  trasa. 
Xlnrvar  -a^ij  -ara  m.  slari". 
Xlarvun  -h  -ut  slarfvig. 
Xlaslc  sv.  1  opers.  slaska,  i  syn- 

nerhet  om  strax  smâltande 

sn5. 
Xlashm  -u  -ut  slaskig. 
Xlqg  -è,  -0  n.  slag. 
Xlqkan  -ku  -ht  slak. 
Xlqv  -m,  -a  m.  slaf. 
Xlehtan  -tu  -t  (komp.  -a,  sup.  -ast) 

dâlig. 


Xlemrœpi  sv.  1  opers.  hâllr&gii 
Xlemrœyn  -^  n.  hlLllrâgn. 
Xles  sv.  1  tr.  o.  intr.  slOsa. 
Xlet  sv.  1  tr.  slîlta,  smeka. 
Xlet  -h,  -u  n.  slâtt,  fait. 
Xîetan  -tu  -t  slât. 
Xha  -auy  -a  m.  slade. 
Xliaïqri    -^,    -o    n.    j'ârnskoni 

under  slâdmedar. 
Xhfa  -an,  -a  m.  slâde. 
Xlikan  Xhku  (o.  Xliku)  Xhht, 

Xhk  pron.  slik,  sâdan. 
Xhkan-sama  (bëjes  som  tt5re 

pron.  adj.  likadan. 
Xlihpot    m.    skâmtsam    bena 

ning  pâ  pekfingret. 
Xhman  -u  -t  dàlig. 
Xlt^-se  sv.  1  slingra  sig. 
Xli^dr  sv.  1  tr.  slingra. 
Xho^  sv.  1  tr.  slutiga. 
Xho^  -ly  -u  n.  slunga. 
Xlip     Xlap     Xlupu    Xluptt    ir 

slippa. 
Xhp  -a,  -u  f.  frans. 
Xhpa  -u,  -u  t  slinisa. 
dhpar  -pri,  -pru  u.  hâ^nge  pâ  t 
Xhprun  -u  -ut  slipprig,  bal. 
Xhp  sv.  1  tr.  slipa. 


11.3 


lœ — mask. 
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ikps  8V.  1  tr.  0.  intr.  lapa  (om 

hand  ). 
Uua  Uç  liant  tr.  slâ. 
iluaf  -a.  'U  f.  slâ. 
ikafos  Xlçst  llattst  slâ  hvar- 

aDdra,  slâss  inbôrde8(dârfttr 

aidrig  i  singalaris). 
M'n  ST.    I    1)  tr.  smcka;  2) 

intr.  slockna. 
Ihrps  SY.  1  tr.  o.  intr.  sQrpIa. 
Uuan  '0  4  slug,  klok. 
HmI  Vf.  I  tr.  slnka. 
ilup  -Hi,  -a  m.  slup. 
ilut  §y.  I  intr.  o.  tr.  sluta. 


Xlut  adv.  slut. 

liai  XloU  0.  Xlati^  -u  n.  slott. 
Xlœht  -îy  'U  n.  sIRkt. 
XltiehH^  -m,  -a  m.  slâkting. 
Xlœth  Xlaetht  Xlœiht  tr.  slicka. 
2Zcetm  -m  m.  slem. 
2/^2mten  -{i  -ut  slemmig. 
Xlœiv  -a,  -M  f.  slef. 
2Z^^  -m,  -a  m.  1)  slang;  2)  krok. 
Xlœpi  Xlœft  Xlœft  tr.  slâppa. 
Xlœk  ->  n.  sjôgrâs,  hafstâug. 
Xlœhdi  -n,  -a  m.  stor,  af  hatVet 

bopad  Xlœk-msLHsei. 
Xlcep  8V.  1  tr.  0.  intr.  slâpa. 


m. 


■ûg-o  -an,  -a  m.  mage. 
^e^fnskan  -sku  o.  -sko  -st  frisk 

i  allô. 
^^€^uk  -a  f.  diarré. 
•^a«uian   -ko  -ht  lidande  af 

diarré. 
^^•'^  pron.  1)  mànga;  2)  andra. 
***  -tt  f.  makt. 
****Jott*an  'U  't  maktlôs. 
■w^   .^^  -a  m.  1)  mask;  2)  orm; 

3)  namn  pâ  allebanda  smâ 

insekter. 
■«|p^u5  .^^  .^  n.  suigel. 

••im»*  -*  n.  mal  (kollektivt). 
^^hskual  -a,-w  f.  mussla,  snâcka. 
••îo  n.  pr.  Magdalena. 
■lala  8v.  1  tr.  o.  intr.  1)  mala; 

2)  spinna  (om  katt). 
**ï«i  -m  m.  malm. 
^H  ->  n.  malt. 


malœlrt  pi.  f.  malort. 

man  =,  mœno  o.  w^7j*  m.  man. 

maner  -t  n.  sàtt,  maner. 

niant' l  -fln^  -tla  m.  man  tel,  ôf ver- 
rock. 

magk  -an,  -a  m.  manke. 

ma^œl  sv.  î  tr.  mangla. 

ma^œl  '^aeti,  -j^la  m.  mangel. 

mauœ^luk  -m,  -stuka  m.  mangel- 
stoek. 

mara  -u,  -w  f.  mara. 

mar^  n.  pr.  Maria. 

mariahlom  -a,  -o  f.  Marieblom- 
ster  (galium  verum). 

markna^œl  -^'ceti,  -fia  m.  mark- 
nagel  pâ  besman. 

marmiil  -uri,  -ula  m.  stafledare 
pâ  pinnvagn. 

maruluk  -tn,  -a  ni.  hârtest. 

7nask  -a,  -u  f.  maska. 
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mast  -è,  -u  n.  uast. 
mastdrqrœtp  -*,  -u  n.  fallrep. 
mastgzo^  -a,  -u  f.  trUring  hvar- 
med  seglet  fastes  vid  masten. 
masu  =  f.  ett  slags  dans. 
mat  -a,  -o  f.  matta. 
mala  u.  pr.  MRrta. 

[       n.  pr.  Mattias. 

mat^i\ 

man  sv.  1  intr.  mana. 

man  ->y  -o  n.  hâ^stman. 

mat  -n  m.  mat. 

me  o.  me  pr.  pers.  ack.  mig. 

me  -î>  n.  mjôd. 

meghan    'tu   -it   mojlig   (iiyare 

ord,  dârfôr  ej  *meyltan), 
mel  me^  mecf^  tr.  mata. 
mçl  't  n.  mjôl. 
meU'tst  -a,  -21  f.  mjôllâr  i  kvarn 

(dit    det    nymalda    mjôlet 

samiar  sig). 
ynelrœl  -(ij-u  f,  rânna  genom  hvil- 

ken  sâdenriniierfrân  tratten 

ned  mellan  kvarnstenarne. 
mem  -a,  -u  f.  mormoder. 
met  met  met  tr.  m 5 ta. 
miqlk  -a  f.  mjOlke. 
miall'  't  n.  mjolk. 
mmlkremad  -t,  -u  n.   mjôlkam- 

bare,  mjôlkbytta. 
m}(ïa  -n  m.  middag. 
mtdasitc(nd>  ~  n.    iniddagsmâl. 
mid>  -ta,  -tu  ï.  mygga. 
mib  adv.  myeket. 
mihglanmnd    ob()jl.     adj.    tal- 

trâugd. 
mil  'i-,  'U  n.  dyning. 
mîia   1)  prep.  emellan;  2)  adv. 

emellaiiât. 


milafora  -u,  -o  f.  mellersta  f&ran 

pà  teg. 
milaguacl  -guafi,  -gua^a  m.  mel- 

laDgârde. 
mtlast  obôjl.  adj.  o.  adv.  snperl. 

mellerst. 
miu  mm  (abs.  minu)  mtt^  pi.  mtH 

(abs.  mtndra)  pr.  poss.  min. 
mindor    komp.,    mtnst    snperl. 

mindre,  minst. 
mtndtan  -tu  -tt  myndig. 
mtm  =  n.  minne. 
mtns  mtnst  mtnst  minnas. 
mtnskas  sv.  1  minskas,  aftaga. 
mtnut  -n,  -a  m.  minnt. 
miQvan   -vo   -ft  1)  spenslig;  2) 

mjuk. 
mis  -a,  'U  f.  kvinnomëssa. 
mt^Homar  -aii,  --ara  m.  midsom- 

mar. 
mihmast  -i,  -u  n.  storniast  (pâ 

skepp). 
mit-t  0.  mit'pa  prep.  midt  i  1.  pâ. 
mtt-upa  prep.  midt  pâ. 
mîtjipatuft    -a,   -u   f.    mellersta 

toften  i  bât. 
miukan  -ko  -ht  mjuk. 
nitulf  mtufj^,  mtula  m.  bail. 
mtccll  -an  m.  mjUlte. 
mtt  -a,  -u  f.  smâ  djur  som  sagas 

vistas  i  gammalt  mjQl. 
mttmel  -^  n.  gammalt,  odngligt 

mjôl. 
mito  n.  pr.  Mitau. 
mo  (blott  près.)  ma,  mande. 
mold  sv.  1  tr.  mylla. 
mold  -a,  -M  f.  1)  trâg;  2)  baija. 
7}ioh  n.  pr.  Magdalena. 
9nolk  sv.  1  tr.  mj5lka. 


IL  3 


mast — mcet. 
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mom  adj.  i  morgse. 
wionmual  -ty  -u  n.  morgonvard. 
wMft  -m,  -ta  m.  morgon. 
morkan  -ku  -ht  mOrk. 
«ofi^fi  ST.  1  intr.  mërkoa. 
mcrVn  -u  n.  mOrker. 
mûfu  adv.  i  morgOD. 
mwrudq  -»»  m.  morgondag. 
WMt  prêt.  (Qiriga  tempora  sak- 

Das)  mâste. 
wtoudun  o.  moutm  -n  -ut  inodig. 
Mour  -a,  -u  fV  myra. 
maurhu  -u,  -a  n.  myrstack. 
mç  -n  n.  mod. 
modian    -tu    -z^   inodig.     m.    h 

skapna. 
WêÇian  -%u  'tt  mogeo. 
wtQm  8V.  1  intr.  mogna. 

■^  -""'  -"  \  m.  takâ8. 
mQ99ig    m,  -a\ 

WêQT   -n    0.    -M,  mfru  f.  moder. 

Best.  sing.  UiVen  mtiru, 
WÊor  -Uy  -21  f.  1)  »bank»  (stora 

brâldet)    pà    spinnrock;    2) 

mjôlrUnna  i  kvarn. 
mQt  prep.  mot. 

HQtgtrar  -ati,  -ara  m.  fôrbrytare. 
mQikumandi    ob'6j\.    adj.    nâst- 

kommande.    m.  uan. 
mgtvœj'h,  ->,  -u  n.  motvâder,  mot- 

vind. 
muai  8T.  I  tr.  màla. 
mwuii  '»,  -0  n.  mal,  spràk. 
muaiar  -ati,  -ara  m.  mâlare. 
muan  =|    -a    m.    1)   mâne;   2) 

minad. 
muanda  -n  m.  mândag. 

,      ,  >  n.  mansken. 

MHHMifMa  '^ 


muaiifg  -m,  -a  m.  màlniug. 

mua^  obQjI.  adj.  mângen,-ge(-ga). 

muaf  sv.  1  tr.  0.  intr.  mâtta. 

muât  ->y  -u  n.  mâtt. 

mwg  -m,  -a  m.  mugg. 

muka  sv.  1  tr.  skotta  (dynga; 
om  snô  siiges  hœts  smo), 

tmili  obOjI.  n.  nioln. 

mtih  ob5jl.  adj.  mulen;  dock 
stundom  afven  bôjdt;  mu- 
han  'in  -it. 

mumcBl  sv.  1  intr.  o.  tr.  mumia. 

munstdr  -tri^    trii  n.  mônster. 

mwgfc  -m,  -a  m.  1)  miink;  2)  ass 
i  kortspel. 

mus  sv.  1  tr.  kyssa. 

musa  -an  m.  mossa. 

mnn  ^,  -a  m.  miin. 

mnnsvro  -a,  -u  f.  mungipa. 

w»^ar  -^'a,  -fj'u  f.  mutter. 

wmM    ?  n.  mull. 

miil  -a,  -M  f.  mule. 

mw?  -fl,  -w  f.  mila. 

wîicr  sv.  1  tr.  mura. 

mur  rnuy,,  mura  m.  mur. 

\murar  -a)i,  -ara  m.  murare. 

mutrfpfu  sv.  1  opers.  dugg- 
rilgna. 

miUrrcfn  -?  n.  duggrâgn. 

mfp  prep.  med;  tillâgges  afven 
namn  pâ  ârstider  ock  delar 
af  dygnet  l'or  att  tillsara- 
mans  med  dem  uttrycka 
en  tid  hvarunder  nâgot  sker  : 
7nœ  (Iqniy  mrc  soma)i  o.  s.  v. 

mredjx  'dra,  -ihu  f.  faster,mo8ter, 
tant. 

tnœhtian  -tu  -tt  maktig. 

mœf  -a,  -u  f.  med. 
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mœt  -a,  -îi  f.  fiskarkoja. 
mœtdr  komp.,  mœst  snperl.  adj. 

0.  adv.  mera,  mîlst. 
mfpis   -a,  -M  f.  sack  hvarî  fisk 

by,res;  af  lett.  maiss. 
mœistdr   -tdiiy  -ira  m.  mUstare. 
mœXlfg    -iu  m.   1)  mâssiing;  2) 

koppor. 
mœXhjiœrun   -u   -ut  kopparrig. 
mœla  =,  -«  f.  stor  borr,  brukad 

vid   fabricering  af  hjulnaf. 
mœll    an  m.  malt;  jfr  mail, 
mœyi  konj.  men. 
mœn   -a,   -u   f.    tant   (faster  o. 

moster). 
mœnslxi   ta,  -nt  f.  mUnniska. 
nifPUfihbuau    -?,    -o  o.  -bonv  n. 

mânniska. 


mœrkan  -ku    ht  mOrk. 

mœrh  mœrht  mœrht  tr.  mUrka. 

mœrh  =,  -tu  n.  mârke. 

mœng  -an  m.  mârg. 

mcesi^  -^n  m.  m&ssing. 

mœsJc  -m  m.  mâ^sk. 

mœst  adj.  o.  adv.  saperl.  mUst. 

mœtan  -tu  -t  matt. 

mœl   -a,   -m   f.    mort  (cyprinus 

leaci8cus). 
nirr  konj.  o.  prep.  med,  âfven. 

han  ska  gua  tt  rr;  ta  m/p 

=  han  skall  gà  dit  [fôr  att] 

rida;  jag  ocksâ. 
mrpl  -Oy  -M  f.  maria. 
mfpr  -a,  -u  ï,  mUrr,  sto. 
mœvœyti  -i,  -ti  n.  meâviiid,  med- 

vader. 


n. 


'n  pr.  pers.  ack.  lionom. 
wfli:  sv.  1  tr.  nagga. 
na^d;>lrii  adv.  nàgonstades. 
waç<  -auj  -a  m.  nagel. 
nat^nau  -gnu  -gdl  pron.  nâgon. 
na^œl  -œ^iy  nayla  m.  klo,  spik. 
nayœlform  -ttf,  -a  m.  spikform 

(sniedterm). 
nayœlho!J:ar   -a)iy  -ara  m.  spik- 

hammare. 
nafv  n.  pr.  Nargo. 
nul'  -an,  -a  ni.  nacke. 
nahun  -a  -ut  naken. 
namn  -t,  -o  n.  namn. 
namsda  -?n,  -daya  m.  namnsdag. 


;waî/  -«,  -tr  f.  moder. 
wflji>  sv.  1  tr.  plocka,  samla. 
nar  sv.  1  tr.  narra. 
nar  -n,  -a  m.  narr.    han  çr  al 

folhs  7ia)\ 
narv  n.  pr.  Narva. 
naskar   -aji,     ara   m.  syl,  pryl; 

estn.  làneord. 
nat  -a,  -n  (.  liten  sâl. 
nata    an  m.  sjonate. 
navar  -ari,  -ara  m.  nafvare,  borr. 
navarpik  -an,  -a  m.  jârnredskap 

hvarmed    bôsspipan    renas 

efter  uppborrningen. 
\navœl  -vlan,  -via  m.  nafle. 


n.3 


n^iar  -^,  -bra  m.  granne:  estn. 

lineord. 
Ëçks  87.  1  iotr.  kraxa. 
tf  -u  f.  oëd. 
Mdtaii  -ftf  -t^  nQdig. 
Hdtt  adv.  nOdtvnDget,  ogSlrna. 
«fi  -2{a,  -2Zu  f.  ttgonvrâ. 
H»  0.  nt  pr.  pers.  ni. 
ntauks  st.  l  intr.  jama. 
%^a8i  -te  i.  -.<?!/?/  f.  iiDdersida. 
Hi/9i  adv.  ner. 
t$ktran  4ru  -fal  nykter. 
\tk  SY.  1  intr.  inslumra. 
wlsuUis  -'n  m.  namn  pâ  en  Qâ,- 

der  i  bOsalâset. 
tiœlpi    -a,    -0    f.    nyckelpiga 

(coccinella). 
îmastaka  -an^  -a  m.  stake  bvar- 

med  vHfven  uppvindas. 
\8t  8v.  1  tr.  nysta. 
1^^  -a^  -M  f.  nysta n. 
\8tfQt  -'n,  'fctru  m.  nystfot. 
stpulk  -an,  -a  m.  nystbiad. 
|pr  'tray  -tru  f.  hasseinôt. 
t^rbusk  -an,  -a  m.  hasselbuske. 
/>    sv.    1    (-tû)   tr.  0.  intr.  1) 
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nita  véku.  nitton. 

nijand  râkn.  nittonde. 

mtî  râkn.  nittio. 

nitî^nd  ('9nd)  râkn.  nittioude. 

muar  -i  n.  nyâr. 


nolpus  ->n,  -a  m.  nâjon^gn. 
nor  adv.  i  norr. 
norstia^  -a  ï.  nordstjUrna. 
norut  adv.  norriit. 

w^t*^  "'^iî  "«  "^«  nors. 

nouan   nouo  noiifij  komp.  no}'ff 

njngg,  noga,  snâl. 
nouff  ->  n.  snàlhet. 
noiit  -?,  -0  n.  nôt. 
noHfgua<l  'guatiy  -g^^ciffa  ni.  ladu- 

gârd. 
notithus  -?,  -0  n.  fâhus. 
wo  adv.  nog,  visserligen. 
no(fa    nordanvind.     fujcla    sfnr- 

mdr  ^  (fg. 
no(la  obôjl.  adj.   nordiig. 
no(fav{e/u   -?,  -u  n.  nordanvind, 

nordanvâder. 
not  -a,    u  f.  not. 


pl&ga.    t'f  mh  gtra  suahs. 
tÂp     nxoup    nnipu    mupit    tr. 

knipa,  nypa. 
ur  -an,  -a  m.  njure. 
9M    mous    musu    nmsif   intr. 

nysa. 
an  ntu  nit  ny. 
v9nd  (-ind)  râkn.  uionde. 
/îJbtan  -fu  -tf  nyfiken. 
t>  iHkn.  nio. 

(flMiaii  obôjl.  m.  nyniane. 
^  ST.  1  tr.  nita. 


nyttja,  anvUnda;  2)  bruka,  notfollc  -}■  n.   folk  som  ger  sig 


ut  pâ  notdrâkt. 
notlom  'dy  -u  f.  otre  nottelnen. 
notpœra  -a;/,  -r/  m.  bakre  delen 

af  noten. 
nu  adv.  nu. 
«î(a^  -rt,  -M  f.  nâl. 
nualou  -a,  -it  t*.  nàlsoga. 
yma-nast    prep.    o.    adv.    nara 

intill. 
nuar.  konip.   )iuarn   adv.   nâra. 
\nnar-\(pa    nara    att.     wî(«r  i/jyrt 
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nuat  -Hj  netru  f.  natt. 
yiuatskiœra  -w,  -w  f.  flâdermôss 

(vespertilio). 
nuatu  adv.  sistlidDa  natt. 
nuatugœl  -gla,  -glu  f.  Dattuggla. 
HH-bœst  adv.  just  nu,  helt  nyss. 
nuk  8Y.  1  intr.  inslumra. 
nuk  -m,  -a  m.  nock,  spets. 
nuka  n.  pr.  Nukk  (on  ock  fast- 

landet). 
nur   sv.    1    intr.    1)    morra;  2) 

brumma-,    3)    spinna    (om 

katt). 
nuran    -o    -o^,    komp.    nuru/a, 

supeii.  -ast  smâfânig;  estn. 

lânord. 
niimn  adv.  1)  nu;  2)  annu. 
nu  adv.  nu. 
nus  8v.  1  intr.  nosa. 
nnd  -n  m.  nâd. 
nrch  -a,  -u  t\  nubb. 
nœ^'l  'Ciy  -M  f.  spik,  jârnklo. 
nrryh'g  -m  m.  virkning. 
nœylnual  -a,  -u  ï.  stoppnâl. 
nœi'Se  sv.'  2  noja  sig. 
nreidan  nœidu  nœit  nojd. 
nfvik  sv.  1  tr.  o.  intr.  neka. 
nœik  -a,  -u  f.  kârfve,  nek. 
n(Ptt  nœit  nœit  tr.  n5ta. 
nœkin  obOjl.  m.  nacken. 
nreX  -Xla^  'lia  f.  nâssla. 
nœnihisfi^dr  -^rt  n.  ijjirdefingret 

pâ  handen,  ringfingret. 
nœmlustnan  -a  f.  tjârde  tân. 
ncemnusfiU9r'^n  n.  tjârde  fingret. 


nœmntistuan  -a  f.  Q&rde  t&o. 
nœnas  (près,  nœns  nœfias)  nœnst 

nœnst  n&nnas. 
ncerm-se  sv.  1  nârma  sig. 
nœsa  -u,  -u  f.  1)  nâsa;  2)  nos; 

3)  nâbb. 
nee^aèwra  -u,  -t<  f.  nUsborr. 
nœsahu^k  -an  m.  tryne,  maie. 
nœsahual  -î,  -o  n.  nftsborr. 
nœsaklu^  -a,   -ti   f.  andhU  fOr 

sâl  1  is. 
nœsaneX  -lia,  -Xlu  f.  inre  5gon- 

vrân. 
nœsatubak  -in  m.  snns. 
nœsavisan  -u  -t  n&svis. 
nœst  prep.  hos,  vid. 
nœtdrgala  -an,  -a  m.  n&ktergal. 
nœtihœst  -hœs'n,  -hœsta  m.  upp- 

till    klufven   stake   hvarpà 

fisk  bragder  (nât,  not)  biudas. 
nœUnual  -a,  -m  f.  nâtnâl. 
nœUsUka   -u,    -u    f.  nâthilDgsIe 

vid  sjôstrand. 
nœtèstœin  —,  -a  m.  siinksten  p& 

nât. 
nœva  -an^  -a  m.  nâfve. 
ncfbdr  nrrbrt  n.  nâfver. 
nœki-se  nœht  nrrht  nârma  sig. 
nœktas  sv.  1  nalkas. 
nœm-se  sv.  2  nârma  sig. 
nfpmar   komp.,    nrest  (o.  nœst) 

superl.    nârmare,    nârmast. 
nœt  '^j  -u  n.  nât. 
nreti^  -?n  m.  nattgammal  is. 


U.3 
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I  koDJ.  oek,  âtVen. 

ti  8?.  1  intr.  grymta. 

f  iiiterj.  0  !  ve  ! 

lébr  "9^  m.  aider. 

Ecb^pm  ^^n  m.  àlderdom. 

lii^^/»  obOji.  adj.  ftlderstigen. 

)ilutn  'tu    'it  ordentlig  i  lef- 

oadssâtt. 
-«,  -u  f.  orre. 
E;  8y.  1  intr.  orka. 
blçsan  -ti  't  orkeslôs. 
nor  -a  o.  -murny  -m  f.  1)  orr- 

h()oa;  2)  âda. 
f  8v.  1  tr.  ordna  (nytt  ord). 
«g  -m  m.  ordning. 
pr.  pers.  ack.  pi.  oss. 
prep.  àt,  f(5r. 
îd  rRkn.  âttonde. 
fa  râkn.  aderton. 
iand  fàkn.  adertonde. 
a  râkD.  aderton. 


otaland  rakn.  adertonde. 

ototî  râkn.  âttatio. 

ofoUdiid  (-md)  râkn.  âttationde 

o^u  râkn.  âtta. 

ou  -a,  -M  f.  ôga. 

oubhi  -^w,  -a  m.  ôgonbliek. 

oubrun  -è,  -o  n.  ôgonbryn. 

oubrunhuar  -?  u.  Ogonfrans. 

ouduk  '^nJ  -a  m.  duk  som  lîigges 

ôfver  liks  aniete. 
ouyœl  'flcij  -ylu  f.  rem. 
oulok  '}y  -0  n.  ogonlock. 
ouneX  -lia,  -llu  f.  Ogonvrâ. 
our  -w,  -a  m.  1)  grus;  2)  sten- 

grund. 
ou^m   -a,    -2(    f.    1)   det  blâa  i 

ogat;  2)  pupill. 
ouskqr  -?,  -o  (o.  -haro)  u.  oskar. 
ouspœgœl  'gœ^i^  -gla  m.  (Jgon- 

sten. 
^îi^r/w  -a,  -tœndru   i.  <)gontand. 


o. 


z  obdjl.  adj.  objuden. 
laaii  -tu  '2t  oduglig. 
-»,  -tt  n.  ord. 
prmk  -t,  -u  n.  ordspràk. 
lufttan  -ui  'tf  ofôrnuftig. 
^  'grœst  n.  ogrâs. 
r  -o,  -0  f .  hvirtVelvind. 
IMM  *o  -^  ojâmn. 
»»i  «0  D.  ok. 


^okamat  obojl.  adj.  okaniDiad. 
joforndrtn    -rf«    't   1)  okand;  2) 

okunnig. 
[cjkno  ob()jI.  adj.  fr'àmmande. 
|oÂ;t<w«an  -tu  -it  okommen.  han  fjr 
j         okumi   han  bar  ej  komniit. 
\okuman  -tu  -it  okunnig. 
^ohdum  -in  -it  olydig. 
\oltht  adv.   ovanligt;  opassande. 
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ohk  -a  f.  olycka. 

oltkltan  'tu  -tt  olycklig. 

ollkan  'ku  -ht  olik. 

olœ^an  '([0  -(  olârd. 

om  -îw,  -a  m.  farbror,  morbror. 
Russvurm,  ock  efter  honom 
Rietz,  upptaga  med  orUtt 
âma.  Ej  ens  om  bar  jag 
hôrt. 

om  -a,  -H  f.  tant. 

omindtan    m  -tt  omyndig. 

omuna  -an,  -a  m.  svarm  af  myg- 
gor  m.  m.  dyl. 

onceidan  -du  -f  onôjd. 

opnXhan  -m   -tt  opasslig. 

m'(Ptdltan  -ru  -tt  1)  orediig;  2) 
oredig. 


orœtndan  -du  -t  oren. 

os  8v.  1  tr.  fdja  skorsten. 

os  '^  n.  sot. 

ostadtan  -tu  -tt  ostadig. 

osun  -u  'tit  sotig. 

otrom  0.  '%an  -tu  -tt  otrogen. 

otsda  -n  m.  onsdag. 

otsholm  n.  pr.  Odensholm. 

otsvala   'ti,   -u  f.  bUger  (ardea 

nigra);  eg.  Odens  svala. 
oi^ryi  =,  ovena  m.  ovân. 
ovist  adv.  ovist,  osRkert. 
ovœyk  -i  n.  ovâder. 
ovœyfxa  obfljl.  adj.  (tid)  uppfyld 

af  ovUder. 
ovcpyihan  -tu  -tt  ovUnlig. 
orrrhan  -tu  -U  oarlig. 


P' 


pa  prep.  pâ.  pa  çsfgrbmn  pâ 
ostsidan,  pa  surbmn  pâ  syd- 
sklïiUjpa  vœstBrbmnpSiy'^st' 
sidan  (om  viudj. 

jjad  'Uy  -u  f.  padda. 

pai  sv.  1  tr.  SQieka. 

jtak  sv.  1  tr.  packa. 

pak  'iHy  -a  m.  packe. 

pal  -n,  -a  m.  pall. 

palskru  ->//,  -a  m.  namn  pâ  en 
skruf  i  bosslànet. 

palf  -auj  -a  m.   paît. 

pa)j  -a,  -w  f.  panna. 

pa)}kaka  -Uy  -ti  f.  pannkaka. 

paprr  -?  | 

-  "  n.  papper. 

papr/r  '}]        '    '  ' 


par  sv.    1  intr.  knarra,  gnissla. 

dormo  pardr. 
park  -a,  -h  f.  tunnkinfven  hands- 

bred  sticka  af  tall,  brnkad 

till  lyse  i  brist  pâ  Ijns. 
parkhualdar  -ati,  -ara  m.  klyka 

hvari  parka  fastes. 
parkiq'ii  -^,  -0  n.  jârnbeslag  pâ 

parkhualda^l, 
parkstua^    -?,     ste^ru    n.   stâng 

hvarvid  parkhuàldarij   kly- 

kan  fôr  lysstickan,   fastes. 
pas  sv.  1  intr.  ))assa. 
pasporl  -?,  -u  n.  pass  (nytt  ord, 

frân  ryska). 
pasiim  -an,  -a  m.  passme. 


D.  3  ohl'—'postbuat. 

fêgmoda  -n  m.  kallas  2  14  jnli 

(Pire  moders  dag?). 
p^lf  obOjl.  D.  parti,  skara;  t.  ex. 

(^t  pfl('  ho^o,  hvansUj  taku 

0.  8.  T. 

fff  '}j  'U  n.  par. 

fi^alg  -a,  -«  f.  lom;  estu.  ord: 

den  hrars  fôtter  sitta  bakut. 
fet»rburg  n.  pr.  Petersburg. 
fdstkasan  •u  -t  vacker;  af  lett. 

ipesdgs. 
f^ttr  -ail,  -ara  m.  jjlrnpelare. 
tfii  0.  pr.  Petter. 
JmA  8v.  1  intr.  pysa  som  nyss 

pâtEnd  tnktig  ved. 
fç  -ff»,  -fi  m.  pigg. 
fipm  -M  'Ut  taggig. 
jriar  -ai^,  -ara  m.  pénis. 
in  -a,  'H  f.  penna. 
MKtr  -a»j  m.  peppar. 
prhtl  'k(p}if  'kla  m.  spridstàng 

(segelt.). 
I^^rop    -a,    'U    f.    ogla   vid  j>??A/  -?,  -m  n.  skans,  plîkt. 

wglets  (îfre  fria  hOrii,  hvari"i)^?wrfc?r  sv.  1  tr.  plundra. 

spridstângens  ena  Unda  in-  phf s  hv.  1  tr.  sno  repstrUugarne 

stickes.  tillsammans    ruedels   aj^ifi»' 

W  «V.  1  intr.  làta  sitt  vatten.  boit  (repsiag.). 

W->  n.  urîn.  IpMarsv.l  intr.  8Juda(omgryta). 

IfUtf/a.v  -^'/ko,  -/wi  f.  urinblâsaj^^^wa;  sv.  1  tr.  plâga. 
jWihiaw  obOjl.  f.  skâiutsam  he-ljylua}  -a,  -u  f.  plàga. 

Dimning   fôr   lillfingret;  a,f\pluJ:  sv.  1  tr.  ploeka,  samia. 

esta,  piflikene  liten.  \plu7ns  sv.  1  intr.  plunisa. 

f^^ -Qflf  'Ola  ni.  1)  pistol;  2)|2>^«/  -a,  -w  f.  plat. 

ctt  slags  h(5k.  1^)0  prep.  pâ. 

JNbfSV.  1  opers.  smâvarka  (om  ^>o?A:  -?;i,  -«  m.  pilt,  gosse. 

«krypande  vUrk»).  'j[)o.s  -n^  -a  m.  post  af  tra. 

Pt 'H,  -a  m.  pilt,  gosse.    p^la,post  j^os'n,  jwsta  m.  (bret-)post. 

Uuayas  gossarne  slâss  {m-posthuat   -'w,    -hrto    m.  postbàt. 

bOrdea).  En    gang    i   en  hvar  bland 


12a 

ptul  piufi,  i>2tj(7a  m.  piltrîL. 

ptuts  sv.  1  intr.  knarra,  gnissla. 

PI  -a,  -0  f.  flieka,  mO. 

pik  sv.  1  intr.  peka. 

pik  -a,  -0  f.  flicka. 

^?/  -«,  -u  f.  and  (anas). 

^>//ar  -ariy  -ara  m.  pelare. 

jo?w  sv.  1  tr.  pina. 

pm  -a  f.  pina. 

2)fj)  sv.  1  intr.  pijia. 

ptp  -?M,  -a  m.  pip. 

i>?/>  -a,  -w  f.  pipa. 

piphu  -Uj  'U  n.  piphufviid. 

piltmaga    -au,   -n    m.    sâlmage, 

anvând  till  sâckpipa. 
plaks  sv.  1  intr.  knalla,  skr&Ila. 
plaut  -a,  -?/  f.  planta. 
plat9r   sv.    1    intr.    1)  pladdra; 

2)  prassia. 
platrun  -u  -ut  pratsjuk. 
plif^  -îiî,  -n  m.  skopligg. 
p^a^a  -w,  -M  f.  slarfva,  trasa. 
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raânaderne  maj — oktober 
at'gâr  en  sâdan,  bemannad 
at'  RuDôkarlar,  till  Arens- 
burg  —  summa  sex  gânger 
om  âret. 

po^  'i  n.  pors. 

pot  'Ciy  'U  f.  potta,  nattkarl. 

pon  -aUf  -a  m.  bôssfodral  af  sâl- 
skinn. 

prak  -a,  -w  f.  pracka  (fogel). 

jtrrv  sv.  2  tr.  prôfva. 


prik  'f(j  'U  f.  prick  (syômlkrke),  pukskuansruka-anm.pnkskB,Tu&' 


pusa  -auj  -a  m.  pâse. 

pusavams  -a,  -ii  f.  rock  fôr- 
sedd  med  brOstficka. 

pnfa  8v.  1  1)  tr.  sticka,  stoppa, 
t.  ex.  2}uta  ^  n  t  sœkm]  2) 
pâta,  peta,    t.  ex.  ptda  nU 

puis  8v.  1  intr.  tjârta. 
puis  -'w,  -a  m.  tj^rt. 
puUel  -n,  -a  m.  batelj. 
puk  -m  m.  ond  ande. 


pris  8v.  1  tr.  prisa. 

pris  -h  n.  pris. 

prop  8v.  1  tr.  ympa. 

prop  -a,  'U  f.  ympkvist. 

proi)  'Uj  -«  f.  kork. 

proiiapalt  -a,  -?«  f.  ympadt  t'rukt- 
tril. 

pi'ov  -/,  -0  n.  prof. 

prfchftan  -lU  -it  prâktig. 

y>w.v  -'w,  -a  m.  prâst. 

paala  -an,  -a  m.  pâle. 

punsk  'tf  '0  n.  .pâsk. 

puk.sik  'iHj  -a  m.  iicka. 

puUc  -an,  -a  m.  pinne. 

pnl^  -a,  -tt  f.  puis. 

pnmp  sv.  1  tr.  pumpa. 

pump  'in,    a  m.  pump. 

pampinold  -a,  -«  f.  pumprânna. 

pnii  -m^  -a  m.  1)  pung;  2)  scro- 
tum. 


hog:  hvit  flâck,  stundom 
synlig  pà  innanvSlgg  ock 
fôrebâdande  olycka,  isyn- 
nerhet  farsot:  raotsvararsâ- 
ledesde  garnies  »Urds  mftne» 
hvarom  se  Petersen,  Nord, 
mytol.  (sv.  uppl.)  s.  23o.lll. 

piind  -î,  '0  n.  pund. 

prrkb  n.  pr.  Rebecka. 

'prel  -*,  -u  n.  fôrklâde. 

preldik   -m,    -a  m.  aftradeshus. 

pœmn  -èu,  -al  ... 

^       ^  ^  m.  panning. 

pœ^  -m,  -a     )        ^ 

pceplig  -a  f.  vapling. 

\2)ferastœin  =,  -a  m.  sRnksten  pà 

I         notpœran, 

pœrufepœl  -phy  -plu  n.  pâron. 

pœs  -'n  m.  pest. 

pœ^  sv.  1  tr.  pressa. 

2)œ^  -è,  -M  n.  kvarnprUss  (hvar- 

med  kvarnen  stannas). 


paru  ~  ï.  kaffesump. 

pHs  sv.  1  tr.  hetsa  (hnndar).      prfl  -a,  -n  f.  parla. 


.3 


po^ — rowkous. 
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r. 


»|T.  1  iotr.  sladdra. 
'•0,  -M  f.  Ijnster. 
i  SF.  1  ÎDtr.  drifva  till  land. 
i  -I  D.  landdritVet  sjôgrUs. 
lia  8v.  1  tr.  fôrsprîda;  estn. 
Ilneord. 

1  -M  f.  npphostadt  slem. 
l  ST.  1  intr.  harkla. 
•dy  -tt  f.  ranka. 
ST.  1  tr.  rata. 
-an,  -a  m.  r&cka,  rad. 
sr.   1  tr.  slâ  r&gklLrfven  i 
ilgg  vid  trôskning. 
a,  -a  f .  1)  rad;  2)  hasrad. 
▼.  1  intr.  rasa. 
emt  =,  -a  m.  bUrnsten. 
8T.  1  intr.  regera^  vâsna. 
^  rç4  tr.  rôra. 
n,  -H  f.  rëst. 
r.  1  tr.  reta,  fCrtreta. 
r.  1  tr.  retVa. 
r.  1  tr.  rOtVa. 
,  -M  n.  ref  i  segel. 
^y  -Il  n.  ref,  sandbank. 
mdtg  -»i,  -a  m.  refband. 
-/ïû,  -/îu  f.  reffla. 
Mf  -a  m.  rygg. 
ist   -»   u.  ryggrad  pâ  fisk. 
^  -a,  -M  f.  ryggbôrda:  sa 
lyeket  en  orkar  bâra. 
mi  -m  m.  ryggvârk. 
8V.  I  iotr.  remna. 
-4iy  -M  f.  remna. 
.  2  intr.  ringa. 


rt^  ->«,  -a  m.  ring. 

n3?t//  -i,  -M  n.  ringbyte,  torlofning. 

rigÀv  -ifl,  -?«  f.  rynka. 

rtgktun  -tu 'tut  rynkig^skrynklig. 

ns  -'n,  -a  m.  ryss. 

itsk  -a,  -«  f.  rnska. 

nsluand  ->  n.  Ryssland. 

rî5Wî  8v.  1  tr.  upprispa,  upprifva. 

nspik  'Ciy  '0  f.  rysk  kvinna. 

rtvubœiu    ?,  -m  n.  refben. 

ri  8v.  3  intr.  rida. 

n  -an,  -a  m.  rie;  utgôr  ena 
bâiften  af  hntVudbyggna- 
den:  pà  andra  sidan  oni 
foH^f  (pâ  hvars  jordgolf  ma- 
ten  kokas)  âr  stija, 

ri  n.  pr.  Riga. 

rifrost  ->  n.  rimfrost. 

riff  8v.  1  intr.  hicka,  râpa. 

rikan  -ht  -ht  rik. 

nh  —,  riktu  n.  rike. 

ris  -?  u.  ris  (vâxande). 

rismor   -murti,   -mera   f.  jârpe. 

rifar  -ari,  -ara  m.  triangel 
(byggm.). 

rw  rœtr  rtvn  rtvtt  tr.  rifva. 

rivstœtyi  =,  -a  m.  bryne  afsand- 
sten. 

rok  -a,  'ti  f.  soppa;  estniskt 
lâneord. 

roX  8V.  1  intr.  l)rossla;  2)grymta. 

rom  adv.  1)  ut;  2)  ute. 

romkous  -a,  u  f.  stor  slef  hvar- 
med  mjol  oses. 
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romp  -a,  -a  f.  rampa. 

romphrqh  -i  n.:  dâ  hornhoskapen 
sommartid  plâgad  af  hetta 
ock  bromsar  springer  af  ock 
till  med  svansarne  i  vâdret 
sages  livansu  hava  romp- 
brakt. 

romphuar  -h  n.  hârSttagel. 

rompskru  -hu,  -a  m.  svansskruf 
pâ  b5ssa. 

rompstaka  -an,  -a  m.  liten  pinne 
i  vâfbaken. 

rost  -a,  rostru  f.  mil, 

rosth'fP'^kh  -la,  -tu  f.  bykbunks- 
underlag. 

rostun  -H  'Ut  rostig. 

rofino  0.  rosino  pi.  n.  russin. 

rot  -a,  -u  f.  ràtta. 

rotskunan  -m  -tt  râttfrâtt. 

rouan  -o  -t  rod. 

rouk  -an,  -a  m.  siidesskyl. 

rouH  sv.  1  intr.  rodna. 

roun  -a,  -o  f.  rônn. 

roiisk  8V.  1  intr.  1)  râma,  ryta; 
2)  opers.  brusa. 

routs  -a,  'U  f.  hat'sôrn. 

ro  -tn  m.  râg. 

rost  8V.  1  intr.  rosta. 

rost  -a  f.  rost. 

ro  sv.  3  tr.  o.  intr.  ro. 

ro  -a  f.  ro,  higu. 

rod  -a,  -u  i\  tullbord. 

rolian  -lu  -it  rolig. 

roni  -a,  -o  f.  lâderrem  medels 
hvilken  timmerst^ngerna 
t'astbindas  vid  «rankan». 

romapiii  -an,  -a  m.  tamp  i  ro7na, 

rop  sv.  1  tr.  0.  intr.  ropa. 

rop  -^  -0  n.  rop. 


ros  -a,  -0  1.  ros. 

rgs  -a  f.  ros  (sjukdom). 

rot  -a,  rçtu  o.  retru  f.  rot. 

rov  -a.  'H  f.  rofva. 

rua  -an  m.  rââgg  (fem.). 

rua  =  1'.  1)  râdslag,  râd;  2) 
tillgâng,  ràd. 

ruad  ruad  ruad  tr.  râda. 

ruak  sv.  1  tr.  o.  intr.  ràka. 

ruam  sv.  1  intr.  ràma. 

ruam  ->,  -o  n.  ram. 

ruan  (abs.  rua)'9>\)  rua^u  ruai 
r&,  okokt. 

ruh  sv.  1  tr.  rubba. 

ruhœl  -œ>i,  rubla  m.  rabel. 

ru^:  hena  guar  i  rug  hônan  gâr 
i  »rugg»,  ruggar. 

ruka  -an,  -a  m.  1)  ruka,  hop, 
h()g;  2)  mângd;  3)  r&ge: 
rukan  loupdr  iv%. 

rul  sv.  1  tr.  o.  intr.  rulla. 

rul  -a,  -u  t.  1)  rulla;  2)  rulle. 

mm  -m  m.  fiskrom. 

ram  -in  m.  rom  (dryck). 

runjœl  rumh  n.  supkalas.  Af 
hvarje  till  on  kommande 
frllmling  fordrar  den  Ran5- 
bOy  soni  t(')rst  tager  mot 
honom,  ett  stop  brSlnnvin 
eller  en  rubel  till  rmi%œl. 

runa  -an,  -a  ni.  fargalt. 

runayi  -u  -t  rund. 

runt-um  prep.  o.  adv.  omkring. 

rutian  -tu  -it  rutten. 

rufn  sv.  1  intr.  ruttna. 

ruvagrrpit  -'n  m.  mjOlgrët. 

ruiva  sv.  1  opers.  rodna.  he 
riiivdr  bakum  sulu  sages  om 
aftonrodnaden. 


n.3 


romp — rœviskul. 


127 


n\  -m,  -a  m.  spioDrock. 
fnHuk  -n,  -u  f.  docka  pâ  spinn- 

rock. 
hkluar  -èj  -o  n.  enhvar  bland 
de  8t&ndare  pâ  spinnrocken^ 
som  nppbâra  bjolet. 
nksniial  -.vnuaij,  -snuala  m.  se 

snual. 
fui  foui  ruku  ruht  intr.  ryka. 
n^in  ->,  -0  n.  1)  rum;  2)  lastram. 
ruman  -o  •/  gles. 
fi^mns  sv.  1  ryminas. 
^fiio  -butn,  -bua  m.  Ranëbo. 
ruMgacmar  -atij  -ara  m.  gnmse. 
funliiafid  ob5ji.  n.  pr.  Rnn5. 
f^insk  ob(]jl.  subst.   Rnnësprâk 
ock  -seder.    vila  glam  upa 
runsl'f 
'^/p  -«,  -tt  f.  juUe. 
Vl  -0;  'U  f.  rnta. 
V<»r  'tr>  n.  ruter  (i  spel). 
^t9rdrœ^  -in  m.  raterknekt. 
ut^rfru  -a  f.  rnterdam. 
uiQrhœr  -n  m.  rnterkang. 
^rknteht  -'n  m.  raterknekt. 
l^l^rmugX:  -}i»  m.  ruterâ^s. 
e^an  -u  -ti^  râdd. 
e/ît^  -trt,  'tru  n.  den  bom  kring 
liTilken    vUfven    lindas,  ait 
efter  som  hao    blir  fàrdig 
(fôrsedd   med   hiniu  horn). 
ej^hg  -m,  -rt  m.  reling. 
r/M  8v.  1  opers.  r^na. 
pjrn  ->  n.  r&gn. 

ej^nbuj'-a  -an,  -a  m.  râgnbâge. 
e^icn  -tt  "Ut  r^nig. 
n  r<ei^  rietrZ  tr.  nppreda. 
»a  adT.  redan. 


rœid  reda:  Aava  rrt?id  wpa  haiVa 

reda  pâ. 
rœidltan  -m  -it  1)  redig;  2)  red- 

rrt?2A:  -w  m.  rôk. 

rceikun  -u  -ut  rôkig. 

rrt?iw  -a,  -u  f.  rô,  rôr. 

rœin  -«,  -it  f.  âkerren. 

rœvidan  -du  4  reii. 

?7ç^l?  8v.  1  tr.  repa  sonder. 

rœip  -%j  -u  n.  rep. 

rœts  sv.  1  tr.  rensa. 

rems  sv.  2  intr.  resa. 

rœts  -fl,  -u  f.  resa. 

rcpkdn  sv.  1  tr.  râkna. 

rœkh   rœht   rœht   tr.    râcka.     I 

pass.  0.  som  reflex.  betyder 

det  t5ja  ut  sig:  tœim  rœki 

se  1.  rœkias. 
rœkœl  -kla,  -klu  f.   1)  kedja; 

2)  ketting. 
rrf'l  -a,  -u  f.  1)  ranna;  2)  dike, 

rannil;  3)  kanal. 
rœn  -a,  -u  f.  rânna. 
rrenta    -an,   -a  m.   1)  rânta;  2) 

utlaga,  skatt. 
rœntmk   -m,  -a  m.  arrendator. 
rceps  sv.  1  tr.  rilfsa. 
rœps  -a y  -m  i'.  râfsa. 
rcfpskaft  -},  -u  n.  râfsskaft. 
rapsklak  -m,  -a  m.  den  olVan- 

till  tjockare  delen  at'sjâltVa 

rafsan,  hvari  skaftet  âr  fast. 
Vfppsnavar  -a^,  -nra  ni.  nafvare 

hvarined  hâl  borras  for  râi's- 

tinnarne. 
rrepstnj  -an,  -a  m.  râfstinne. 
rff'v^skul  -a,  -m  f.  râfkiila. 
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rœvul  -w^,   ula  m.  ref-orm. 
rrpvti^l  'UYi,  'Ula  m.  refvel. 
rfpst  -fl,  -«  f.  stor  korg  (  jfr  gle- 

rœst), 
r(pt  adv.  râtt. 
TfPia  'Il  f.  râtsida. 


rœtan  -tu  4  rât. 
rœthuanda  adv.  till  h5ger. 
rœtsi  -yu  f.  râtsida. 
rœv  -îw,  -a  m.  râf. 
rœvst^k   -a,  -u  f.  râfhona. 
r^rM?  n.  pr.  Reval. 


s. 


saft  '71  m.  saft. 

saftun  'U  'Ut  8aftig. 

sahUs    adv.    sakteligen,    smâ- 

ningoin. 
sahtlian  -m  -tt  saktelig,  stillsam. 
sale  sv.  1  intr.  sacka,  slà  back 

(om  segel). 
saks  -a,  -u  f.  fârsax. 
sait  sv.  1  tr.  salta. 
sait  -?  n.  sait. 
saltan  -tu  -f      \      . 
saltatan  -tu  4  1 
sahn  -?n,  -a  m.  psalm. 
salv  •?,  -0  n.  salva. 
saina  obôjl.  pr.  adj.  sainme(-a). 
sama  adv.  lika:  ta  suaw  gxitdœn 

niiatu  som  dq^n, 
samh'g  '})),  -a  m.  satnling. 
samvitt  =  n.  samvete. 
samœl  sv.  1  tr.  samia. 
sanan  -u  -t  sann. 
sang  sv.  1  tr.  sarga. 
sak  -?,  'U  0.  -a  n.  sak. 
sakQv  obôjl.  adj.  saker,  skyldig. 
sak'n  sv.  1  tr.  sakna. 
sgl  sv.  1  tr.  sadla. 
sal  sg^in  sala  m.  sadel. 
sal  sa7i.  sala  m.  sal. 


sglmn  -tu  -tt  salig. 

sgtan  =  m.  satan. 

se  pr.  refl.  ack.  sig. 

sen    (près.    senBv   sen)   sefi 

sengd  intr.  o.  tr.  sOrja. 
sen  'ta  f.  sorg.    han  havor  dt 

sen. 
ser>fnlan  -o  -t  sorgsen. 
se  pr.  refl.  ack.  sig. 
sçh  (près,  sektdr  sçki)  sçht  i 

tr.   sôka  efter  nâgot  (u 

efter  nàgon  =  lœtt). 
svld  sv.  1  tr.  sâlla,  sikta. 
sendï  send  sçnd  tr.  sUnda. 
svtan  'tu  4  sot. 
setstiran  -ro  -(  sôtsur. 
sial  -a,  -0  f.  sjâl  (anima). 
sial  -?  n.  kalas  som  halles  e 

en  sllls  dôdande. 
stal  pr.  sjalf. 
sialas  sv.  1  sjalas,  do. 
Sigl^Oian    -^vu    -(iQit    sjâll 

(om  kreatur). 
stht  sv.  1  intr.  sikta  med  b(j 
siht  -?,  -u  n.  sikt,  râgâng  i  si 
siht  ->  n.  sikte  pâ  bôssa. 
stkasu    obOjl.    f.    nthuggeu 

formig    vinkel    pâ    frâ 
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sidan  af  vagnens  framslâ  fôr 
att  bilda  fUststâlIe  kt  tisteln  ; 
estn.  ord  =  svinmiin. 
i/    -w,  -o  m.  syll. 
f7X:»  =  n.  silke. 
fifii  -A,  'Il  f.  trângt  sund  niellan 

klippor;  estn.  ord  =  ôga. 
nJLt  -'n  m.  sylt. 
ïiui'<  8v.  1  intr.  simnia. 
stfHagrffs  -grfcs}  n.  8âf. 
i(iift2>   "y  ''^  '•  siinpa. 
«iH  ^jN  (abs.  o.  pred.  smit)  sit, 
pi.    sm    (abs.    sm^ra)    pr. 
po88.  siii  8itt. 
«ma  -u,  -te  f.  sena. 
stnap  -m  m.  senap. 
^ndratan   tu  -t  sOndrig. 
UN»  =  n.  sinne. 
4t|fA'  -a,  -14  f.  bynda,  tik. 
PJgki  sa^k    su^ku   su^ktt   intr. 

sjonka. 
Itofi  a,  .{«  f.  8J58traud. 
iio|rJban  -?u  -e<  sank. 
s*Q  -m,  -a  m.  8J(J. 
«qM  -*i»,  -rt  m.  sjôhund,  sâl. 
i^tna  'U  f.  sjOjungfru.    Mânga 
DU  lefvande  sîlga  sig  hafva 
[         sett  b^nne. 

inçman  =,  -mce^jo  m.  sjôman. 
^W^km  obOjl.  m.  n'âcken. 
«^  »v.  1  intr.  0.  tr.  sjunga. 
nçrçt  -a,  -rf/ru  f.  alg. 
HQSiivœl    vIqj  'vlu  f.  vattentât 

8t5tVeI. 
tipuimn  =,  -a  m.  glasparla. 
nrkul-ufi^-ula  m.  cirkel  (soickare- 

▼irktyg). 
Sifp  'Qf  -tt  f.  skâra;  Iclt.  zirps. 

Sr.  laudsm.  If.  .9. 


sîskun  obôjl.  n.  koll.  syskon,  bror 

ock  syster. 
siiih(lotor   -fra,  -tro  o.  -âttro  t. 

systerdotter. 
sistdr  -tru,  ~t)'(i  f.  syster. 
sist9;i(în  =,  -^sy^'Wî  m.  systerson. 
sîti    (près.    52f2.9r   5?fï)  sat  sufu 

SKfit  intr.  sitta. 
situful  -a,  -u  f.  sittbrâde  pâ  vaf- 

stol. 
SUIS    sv.    l    tr.    1)    skjutsa;    2) 

betsa  (hundar;. 
siKsar  -ari,  -ara  m.  skjutskar). 
sîustigti  -a  f.  Karlavagoen. 
siufQr  sv.  1  intr.  hviska. 
sîii  swu  siuu  simt  tr.  koka. 
siii  rakn.  sju. 
siudnd  {-md)  râkn.  sjunde. 
siukan  -ko  -ht  sjuk. 
siukdom  -m,  -a  m.  sjukdoni. 
Sîitkli/an  -?/M  -ikt  sjuklig. 
siul  '}y  -0  n.  hjul 
simii^  -a  f.  kokning. 
S2iita  rakn.  sjutton. 
smtand  râkn.  sjuttonde. 
^^u/^  rakn.  sjuttio. 
siutidud  (nnd)  râkn.  sjuttionde. 
5er-p/'/  -?,  -w  n.  segel. 
5î^/i?Z;  -î,  -M  n.  wsegellik»,  fàll 

pâ  segel. 
stfcks  râkn.  sex. 
siœksta  râkn.  sexton. 
siœkstand  râkn.  sextonde. 
SKf'ksti  râkn.  sextio. 
5^^'A'5/^i>wr7(^-îmrf^râkn.sextionde. 
51/?*/  râkn.  sjâtte. 
5£  5Ma  0.  suaw  sul  o.  5?/  tr.  0. 

intr.  se. 
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.s7  -/«,  -ya  f.  sida. 

sihrœ  -ta,  -yu  f.  sidofjôl  pâ  sang. 

stjl  'i  n.  sideu. 

sik  'lYij  -a  m.  sik. 

stj  'Hy  -a  m.  sil. 

sfj    Uj  -a  m.  igelkott;  af  estn.  ur- 

sprung. 
srn  pr.  poss.  fein.  sin. 
.^ini  -a  f.  syn. 
snins    (près,    snis    snias)    $ni.st 

smst  svnas. 
s/nrf  8V.  1  intr.  synda. 
xmd  -a,  siiidru  f.  syud. 
snidar  -a^i,  -ara  m.  syndare. 
sindun  -u  -ut  syndig. 
sirœ^p  -?,  'U  n.  sidorep  pâ  âkdon. 
skah  -m  m.  skabb. 
skahnn  -u  -ut  skabbig. 
skaûa  sv.  1  tr.  o.  intr.  skada. 
skada  -an  m.  skada. 
skaf  sv.  1  tr.  o.  intr.  skaffa. 
skafar  -ari,  -ara  m.  wskaflfare», 

marskalk  pâ  brollop. 
skaft  -?,  -u  n.  skaft  (Uf'ven  pâ  vaf). 
skaftknfp  -n,  -yu  n.  brade  hvar- 

vid  vafblocken  aro  fâsta. 
skdka  sv.  1  tr.  o.  intr.  skaka. 
skaldar  sv.  1  intr.  skallra. 
skalotan  -tu  -f  skallig. 
skaluhudan    n.    pr.    Kalbodan  i 

Nylands  skârgârd. 
skalun  -u  -ut  1)  skallig;  2)  kal, 

ode. 
skala  sv.  1  tr.  skala. 
skam  -m  m.  skam. 
sknmïisi  adv.  skanjIcJst. 
skamlun  -u  -ut  skamlig. 
skap  -ly  -u  n.  fôdslodel  (mannlig). 
skap  -},  -H  n.  skâp. 


skapa  sv.  1  tr.  skapa. 
skara  -an,  -a  m.  skara,  hop. 
sknrasku  -«,  -o  f.  skridsko. 
skanpan  -po  -ft  skarp. 
skanp'n  sv.  1  intr.  skâ^rpas,  varda 

skarp. 
skanv  sv.  1  tr.  skarfva. 
skanv  -?,  -u  n.  skarf. 
skat  -'w,  -a  m.  skatt. 
skata  -an,  -a  m.  1)  skate,  topp;. 

2)  landudde. 
skava  sv.  1  tr.  skafva. 
skq   1.    ska,    prêt.    o.  sup.  skxil^ 

skufl  intr.  skall  sknile  skolat, 
ska  -m  m.  skada. 
ska^han  -m  -tt  skadlig. 
skql  -?,  'O  n.  skal. 
skqlmak  -tu,  -a  m.  skaldjur. 
ske  sv.  3  intr.  ske. 
skçkè  'la,  -m  f.  sk5ka. 
skvl  -i  n.  vafskal. 
skelbrfp  -ta,  -yu  f.  vâfklofve. 
skçp  -i,  'U  n.  skepp. 
skip'n  -a  f.  lynne,  sinnelag. 
skepsgqYi  -a,  -ii  f.  jordegumma, 
skqpsma)}  =,  -mœtjo  m.  sjôman^ 

matrod. 
skepsmast  ->,  -u  n.  skeppsmast. 
skçpsvrqk  -t,  -o  n.  skeppsvrak. 
skrr   -a,    -u  ï.   1)  sax  (vanlig);. 

2)  skâra  i  bôssreiflan. 
skfjt  sv.  1  tr.  skôta. 
sk'cl  -a,  -u  f.  skort. 
skçlrœ  -i>,  -yu  n.  vâfklofve. 
skfjluvams    -a,    -u   f.    ett   slags^ 

mansrock. 
skift  sv.  1  tr.  skifta. 
sh":  sv.  1  intr.  lysa  upp  som  vid 

hâgring;  afspegla  sig. 
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(:  8V.  1  tr.  skicka.    han  havar 

me  bul  w  ^iikat, 
[  8v.  1  intr.  1)  skrida,  glida; 

2)  &ka  skridsko. 
<?m»  'lu  'tt  skyldig. 
*  (près,  skçl  shb)  ske^  ske^ 

tr.  skiija. 
f*  (près,  skel  skil^)  ske^  skcil 

tr.  skOlja. 
^pad  -a,  -u  f.  skdldpadda. 
Xt  -'w,  -a  m.  skylt. 
mla  -a  -at  mc^glig. 
mlas  8V.  1  môgla. 
mi  8V.  1  tr.  bry.    han  skimta 

me   mœ   huan   han  brydde 

mig  fdr  hânne. 
ij  'i,  'U  n.  skinn. 
Ma  8v.  1  tr.  bryna. 
ma  -tt,  -u  f.  bryn8ten  fôr  liar. 
inuhœtn  -»,  -u  n.  8kenben. 
t^rar  sv.  1  tr.  skiDgra. 
:tyt  -a,  -tt  f.  skinka. 
fwiw  5^io^t;d  5A:îO?rd  1)  intr. 

8kftlfva;   2)  tr.  vyssa  barn 

till  85mD8. 
ho{  -a,  -tt  f.  skjorta. 
bçr  -a,  -tt  f.  8kata. 
•par  -dit,  -flra  lu.  skeppare. 
ira  (pre8.    ^ier    shra)    skar 

ikwtt  skurtt  tr.  skàra. 
\t  8y.  1  intr.  jaga  efter. 
^i  '\  -a  m.  8kytt. 
tan  obOjl.   f.   8kyttemàl.     ta 

Uan  "tu  '\t  8kiten;  8n)nt8ig. 
^l  SY.  1  tr.  skyla. 
^l  -a,  -o  f.  8tllfva. 
^i   -»,   -0  n.   1)  skjul;  2)  ut- 
ligrgd  jfSrstnga. 


skiut    sktout   sktiitu   skmtit   tr. 

skjuta. 
skiiitluas  ->j  '0  n.  Ià8  med  rigel. 
skiœl  -a,  -tt  f.  8k*àlla,  bjâllra. 
skiœms  -si  -st  skâmma8. 
skiœva  =,  -tt  f.  linskâfva. 
sktœru  pi.  n.  skâr. 
shœlQ^^a  -n  m.  8kârtor8dag. 
skî&lw  -a,  '0  f.  bottenslâ  pâ  vagn. 
ski   -a,    -tt  f.   1)  (ârt-)skida;  2) 

snëskida;  3)  l58reling. 
skim  0.  -an  -u  -ut  brokig. 
skim    skimt    skimt    tr.    o.    intr. 

skymma. 

skm  sv.  1  intr.  skina. 

skin  -a,  -tt  f.  lada;  nht.  scheune. 

skin  -j  1  , 

,"  j     >  n.  8Ken. 

sktnch'Se  -da   -dut  8kynda  8Îg. 

sk^nd^  te!  sktndums! 
skît  skœtt  skttu  skittt  intr.  o.  tr. 

gôra  sitt  tarf. 
skit  -'n,  -a  m.  lort. 
skius  -a,  -M  f.  domherre  (fogel). 
skiv  -a,  -tt  f.  1)  skifva;  2)  vilf- 

block. 
«Aog    aw,  -a  m.  skugga. 
5iofc  -^,  -tt  n.  8kock. 
skokœl  -kh  n.  skvattram,  pors 

(lednm  palustre). 
skola  sv.  1  intr.  skvala. 
skolp  sv.  1  intr.  skvalpa. 
skolv  sv.  1  tr.  vyssa  barn. 
skonp  -a,  -u  f.  skorpa. 
skonv  -?n  m.  skorf. 
skonvun  -w  -m^  skorfvig, 
^X:ott^  -m,  -a  m.  skOt,  strëmmings- 

not. 
skout  '},  '0  n.  skot. 


i;iv 


Vl\l>h:i.l..     KINOMALKTS    ORDBOK. 


11.3 


shoHislaiH     f    ((  ni.  HUnkstcn  à 

skouf, 
.skoviti    riiiy  'tiu  r.  skofvol. 
>Ai.*/    ^    f)  n.  nkott. 
A  Au    *•»♦,  nA'oiii  iK  skout  m,  sko^. 
>Ai><    ♦!,    Il  I.  skola. 
>Ao*M.(A.M   ;(!/.  iifiiiu.skoinakare. 
vAt.>o  ii>     )   tr.  skoiui. 
,Ui»i«tj^    :»♦  ui    l^rskoniug. 
xu»x.'»»    o»/,    .'iM  m.  ^komakare; 

x'iv'f.:^.j    <u    »  t\  grytvinda. 

\  iv.*'  '■«  *  !^^     I  tr.  skofla. 

\i#  '.:•    x>.    I    tr.  skrapa,  skala. 

'.V    .vJl,i   ,N'AT^f/>  fiflu  il  grœtt 

;»tj  H  fVfrIdo. 
^'ié^ui,%i  8V.  1  intr.  skramla. 
xï#.v'4.M»     f(    -/   gâll,  klingande. 
xti»|M  Mv.   1  intr.  dâna,  braka, 

hullni. 
\Ar»»cr<  Hv.  1  intr.  kuarra. 
\kruni    -niy    -a    m.    framfot    pâ 

AA»y;>  skrapa  skrapat  tr.  skrapa. 
skinlar  -arij  -ara  m.  skraddare. 
skrifiskul  'skula  f.  skriftskola. 
.vAt///^  -^  n.  skrift,  bikt. 
AAr/>/    skraii    skrunu    o.    ^'Ara?/ 

akrtujit  intr.  1  )  skrida,  glida; 

2)  àka  skridsko. 
iAr?  8V.  1  intr.  1  )  skria,  skrika, 

skrâna;  2)  gràta. 
skrrpstik  -a,  -m  f.  stryksticka. 
,sAw^>  -^/,  -u  f.  hâstskrapa. 
skrual  sv.  1  intr.  skrâla. 
6-A'rf//>  8V.  1  tr.  skrapa,  skala. 
skru  sv.  1  tr.  skrufva. 
skru  -H?,  'd  m.  1  )  skriif  ;  2)  svau.s- 

skrut'  pâ  spinnrock. 


skrusfuk  sftthu,  -stuka  m.  skrnt- 

stUd. 
skrfeffan  -tu  -t  rîldd. 
skrœh   skrreht   skrœht   tr.    for- 

skraeka. 
skrrrhbebla   -t,  -/k  n.  groblad 

(plantage  major). 
akrreks   adv.    1)   rakt   frara;   2) 

genast. 
skrœnn  sv.  2  tr.  skrâmma. 
skrœva  -u,  -te  f.  1)  hylla;  2)  lâda. 
skrœvlig    -?w,   -«  m.   baktbt  pà 

sal. 
skrœvlun    u  -ut  skroflig. 
skrmi  ski'fpdskrfpd  tr.  fôrskrUcka. 
skual^  -a,  -m  f.  1)  skâl;  2)  skalle. 
skualfl  sv.  1  tr.  skâlla. 
,skuan  -h  n.  skarn,  smats. 
skuansruka  aw,  -a  m.  spillnings- 

^An^eZa  sv.  1  intr.  klarna. 

.sA;MrA  -?>i,  -a  m.  skurk. 

5Ave/a  8v.  1  intr.  o.  tr.  ro  genoni 

att  skjuta  ârorna  frâii  sig. 
skura  -u,  -h  f.  skâra. 
sknspol  'Spo^aUj  -spola  m.  skott- 

spole. 
skuspo^ptta  -M,  -M  t".  spolrëret  i 

skottspolen. 
sku  -m,  -a  m.  sko. 
skiild   -w,    -u   f.  sknld.    skuldu 

5Au/d  sv.  1  tr.  beskylla. 
skuldsiœlt  -n,  -a  m.  gUldenar. 
skum  sv.  1  intr.  skumnia. 
skiim    r  u.  sknm. 
skijman  -o  -t  skum. 
skiiouyl  -a,  -m  f.  lâderreni  hvar- 
med    mansskor    fastbindas. 
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sliiir  8V.  1  tr.  skura. 

sktit  -ûf,  -M  f.  skuta. 

.^kwaldQr  sv.  1  intr.  skvallra. 

sicfeç  -î  n.  skâgg. 

shre^nn  -m  -ut  skSggig. 

iÀvçî  -a,  -u  f.  1)  sked;  2)  skida. 

.<îA*rt*///  sv.  1  intr.  skena. 

shœitrœ  -??,  -/w  n.  vafklofve. 

skœUnamn  -?,  -o  n.  5knamn. 

skœ'gJc  -^w,  -a   m.  skânk,  gâfva. 

skœ^h  skœpkt  skœ^kt  tr.  skanka. 

^maA'  sv.  1  intr.  smacka. 

smaka  sv.  1  tr.  smaka. 

.v//io/t  -m  ni.  smak. 

.v/;/f'  -îjn,  'ta  ui.  smed. 

^»W(?  -;«,  -m  f.  smedja. 

.yw«/  sv.  1  intr.  smitta. 

smtf  -a  f.  smitta. 

smttusamau  -u  -t  smittosam. 

smt  sv.  1   intr.  sinyga. 

smi  sv.  3  tr.  smida. 

.smua  -/a  -/«^  (près,  smuay^r)  tr. 

l)fôrsmà;2)rata:.s'mîiawjç/rn. 
smuaf  n,j  pi.  .vmtea  smâtt  smà. 
smuat  adv.  i  ringa  grad,  smâtt. 
amuatanma  pi.  m.  smâtarmarne. 
smultdr    ira,  -tro  ï.  smultron. 
smnla  -u,  -n  f.  smula. 
^/im^a  sv.  1  tr.  s()ndersmnla. 
Simulas  sv.  1  smnia  sig. 
snuPAfikuan   -i   n.   jUrnaffall   vid 

sniide,  slagg. 
smœit   smœxt  smcPif  tr.  slunga, 

kasta. 
smœiti  smœit  smœtht  tr.  smeta. 
smœlt   smœlt  smœlt  tr.  o.  intr. 

smalta. 
smœn  (près,  snirrr  snfœn)  smrrff 

smœfl  tr.  smOrja. 


smf('l  'fi,  -H  f.  smarta. 
smœcl  sv.  1  tr.  smada. 
snaps    'n,  -a  m.  snaps,  sup. 
snara  -u,  -u  f.  snara. 
snat^r  sv.  1  intr.  smattra.    rre^nt 

snatrar, 
snark  sv.  1  intr.  snarka. 
s^iat  adv.  snart. 
snrr  o.   snçri  >ine<l   stifjfl  tr.    1) 

sn()ra;  2)  snarja. 
snrr  -^,  -u  n.  sn5re. 
snevce^  -vltj  -vin  n.  vast. 
sniaks  sv.  1  intr.  lapa  (om  katt). 
smh  '}H,  -a  m.  snibb. 
smo  'iu  m.  sno. 
sniofal  'fh  n.  snôfall. 
smor  snwfi  m.  snor. 
smorim  -u  -ut  snorig. 
smoskonp  -a  f.  snoskorpa,  skare. 
smpuhaf  -'n,  -a  m.  môssa  med 

skarm. 
smpnn    ti  -nt  spetsig. 
smrk  'ta,  -lu  f.  rynka. 
smrh  -/a  -tat  tr.  rynka,  snôrpa. 
snnkun    m  -ut  rynkad,  snorpad. 
sni  sv.  3  intr.  snôga. 
sntâiJ  'Jla,  -^hi  \\  skrufform  (i 

smedja). 
sno  sv.  3  tr.  sno,  tvinna. 
snual    sv.   1   tr.  snâlt  rycka  ât 

sig.  âan poihti  snuahr indœ 

sukdr  ot  se. 
smial  snuafj^,  snuala  m.  den  del 

af    spinnrocksrallcn    kring 

bvilken  hjulsnr)rena  gâ. 
snualnn  -lu  -l  snâl. 
snuj)  sv.  1  intr.  snyfta. 
sntirkian  -tu  -tt  rynkig,  snOrpad. 
snus  sv.  1  intr.  o.  tr.  snusa. 
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snus  -2  n.  snus. 

sniistubak  -in  m.  snus. 

snœh  -2n,  -o  m.  snibb. 

snœi  -m,  -a  m.  snedd  pâ  âker- 
teg,  dâr  târorna  stâdse  dra- 
gas  som  liypotenusor  i  fôrh. 
till  angrânsande  sidor. 

snœian  -m  -t  siied. 

snœihii  'Hj  -a  m.  hvassâggigt  in- 
strument, anvândt  vid  hjul- 
skarning. 

snmouun  -ii  -ut  skefogd. 

snlkafdu  -tu  -i  sniutsig. 

,som  pr.  rel.  ock  konj.  1)  som; 
2)  om. 

sorhan  -nt  -?/  sorglig. 

soiiDv  adv.  soderut. 

soum  8V.  1   tr.  sy,  somma. 

somn  '}n,  -a  m.   som. 

sovd  -nu,  -a  m.  sa. 

sa  -?  n.  1)  soppa;  2)  spad. 

sol  sulu  i\  sol. 

soj*  sv.  1  tr.  sopa. 

soprula  -an,  -a  nï.  sophôg. 

sopn  pi.  f.  sopor. 

"'   "    ,        n.  solsken. 
SQ^ikmd  '}] 

spaya  -an,  -a  m.  spade. 

spa}}  -a,  -w  f.  spann  (mâtt). 

si)ara  sv.  1  tr.  spara. 

spank  sv.   1   tr.  o.  intr.  sparka. 

spq  -t  n.  spader  (i  kortspel). 

sj^aâ  -i  n.  spad. 

spqdrq'^  -in  m.  spaderknekt. 

spafru  -a  f.  spaderdam. 

spahccr  -n  m.  spaderkung. 

spaknœht  -n  m.  spaderknekt. 

spamu^k  -}n  m.  spaderass. 

spek  -?  n.  spaek. 


S2Jtk  -î,  -«  n.  spôke. 
sjyrh  'ta  'tat  opers.  spôka. 
sptalk  -2,  -n  n.  afspjalkad  trâbit. 
spiqlk  -a,  'H  f.  splittra,  spillra. 
spiqnd  (mot)  sv.  1  intr.  sparka 

mot,  spjârna  mot. 
spiltor  sv.  1  tr.  splittra,  spjalka. 
sptl  sv.  2  {1(1)  tr.  spilla. 
5j>2:if  -a,  -M  f.  spilta. 
.v/>?>i  .s^Jû?/  spnmi  spumt  tr.spiuna. 
sjnna  -an,  -u  m.  spene. 
spifa  n.  pr.  Spitham. 
sjnfa  -u,  -M  f.  1)  speta;  2)  sko- 

Plîgg. 
sptts  ''n,  -a  m.  spets. 
spifsholt  -'n,  -a  m.  redskap  hvar- 

med  rep  hopsnos. 
sptfsHu  'U  'i(t  spetsig. 
spifuhaf   -n,   -a  m.  môssa  nied 

skarm. 
spiid  -V,  '0  n.  1)  spjut;  2)  tôrne. 
spiff'l  -ly  -it  n.  spjâll. 
sp'ifplkh  'ka  -kat  tr.  spjHika. 
S}*?  sv.  3  intr.  spy. 
sjnJ^  -?>',  -a  m.  spik. 
spikform    -m,    -a    m.    spikforni 

(i  smedja). 
sjnj  -n,  -a  m.  pil. 
spildjr  'dra,  -dru  f.  spillra. 
spir  -a,  -u  i\  l)  spira;  2)  «trh. 
spknt    a,  -te  f.  vafklam. 
sphtnakun  -u  -tit  sprittnaken. 
sj)ot  obojl.  n.  spott,  spc. 
spol  spolan,  ifpola  m.  spolc. 
spohnak    m,  -a  m.  spolmask. 
spot   -'n,  -a  m.  stod  fôr  stOrre 

bat,    dâ    han  star  pâ  land. 

»Spotens»  nedre  ânde  Ur  in- 

slagen  i  en  stock. 


ï     3 
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PQtpak  -a  f.  kallns  den  del  af 

kôlen  dUr  fôrstâfven  bôrjar 

h5ja  sig. 
prêt  -}f  -M  n.  bogsprôt. 
pnh  sprak  S2iruku  sprukit  intr. 

spncka. 
tprijfh  spra^  sjrru^u  spru^it  intr. 

sprÎDga. 
<pn^}  -m,  'tu  ï.  springa. 
spnd  sprtd  sprid  tr.  sprida. 
sprû  8v.  1  tr.  sprita. 
spruak  -i   n.  talt<5rmâga,  sprâk. 
sprunt   spront  sprunht  intr.  1) 

spritta  till;  2)  springa. 
sprmtpad  -a,    u  f.  groda. 
spruta  -^ii,  'lut  f.  sprâte,  spô. 
sprœh  sprœht  sj)r{phttr.spr'àcksi. 
W^^T^i  8v.  2  tr.  sprUnga. 
^prtpth^  -»i,  -a  m.  strôniming. 
/>«a  8v.  3  tr.  spâ. 
f^^a  -an,  spenu  m.  sked. 
^**^a  -aw,  -a  m.  spole. 
''^«♦♦•a  8v.  1  tr.  sporra. 
^*«rf/  -aw,  -r/  m.  sporrc. 
^*»^  8v.  1  intr.  spotta. 
>n/  -^  u.  spolt. 
*%^<  ^l>ujj.  6;pij?a  m.  8pof  (nu- 

menius). 
^Mnd  -^  -u  n.  8pruud. 
^%^r  -a,  -M  f.  1)  8pira;  2)  strà. 
•**<  8v.  1  tr.  0.  intr.  spruta. 
^%*^  -fl,  -M  f.  spruta. 
P€^/?  spœ^pi,  spœyla\  ^^^ 

l»€et  8v.  3  tr.  8pada. 
^p«en  -a,  -u  f.  spânne. 
Ap«9»  8T.  2  tr.  0.  intr.  spânna. 
«pccw  Ao^M  />n/   Ae  spcendv 


spcerhaha-an^-a  m.  spâ,rrhake:  li- 
ten  jârnbult  pâ  stadklabbeu. 
spœrh^  -îw,  -a  m.  8parf. 
spœ  obôjl.  n.  spott,  spe. 

S  sv.  1  tr.  spela. 
spœl]  ^ 

spœl  -yIj  -a  m.  fiol. 

spœlhuya  -an,  -a  m.  strâke. 

spœlman  =,  -mœno  m.  spelman. 

spalk^  spalht  sp&lht  tr.  splittra. 

staka  -an,  -a  m.  stake,  stâng. 

stakar  -a»i,  -ara  m.  stackare. 

staka^  obôjl.  adj.  stackars! 

stakœl  sv.  1  intr.  stappla. 

5^a/  -î,  -t«  n.  stall. 

stam  sv.  1  intr.  stamma. 

stamp  sv.  1  intr.  1)  stampa;  2) 

svUrma:    midtn'  siamp    nth 

so^krndu 
sta'gk  sv.  1  intr.  stânka,  flâsa. 
stapnl  'pla    plat  tr.  uppstapla. 
stapnl  -mi,  -tila  m.  stapel. 
stara  -an,  -a  m.  stare. 
stankan  -ku    ht  stark. 
sta  -n,  stœdru  m.  stad. 
stadian  -tu  -it  stadig. 
stqg  -î,    0  n.  stag. 
stay  -a,  -u  f.  stad  pâ  vaf. 
stql  -?,  -0  n.  sang. 
6'/a«  sv.  1  intr.  stanna. 
stqrgrœs  -grœsi  n.  starrgrâs. 
stqri^   -m,  -a  m.   stagfâste  vid 

bâtrelingen. 
stqvur  'Vuii,  -vra  m.  staf. 
stear  -ati,  -ara   m.  nâtvisare  af 

trâ  I.  flarn. 
stç}  sv.  3  intr.  o.  tr.  Ijustra. 
stçra   ko  m  p.,   ste^l   sup.   stôrre 

stôrst. 
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sUa   -«n,   -a    m.  sidostycke  pâ 

pinnvagu  1.  skrinda,  bestâ- 

ende  af  tvâ  vertikala.ock  tvâ 

horisontala    raraar;   mellau 

de  forre  gâ  pinnar  1.  slâar. 
shahoii  'i,  'hmiu  n.  slâ  i  fitian, 
stiaii   -a,  'il  f.  stjarna.     stiq^a 

skiout    ett    stjârnfall    kl5t' 

rymden. 
sttafia  ob()jl.  adj.  svart-  o.  hvit- 

brokig  (om  notkreatur). 
siifa  -an,  -a  m.  1)  stege;  2)  sido- 

stycke  pâ  pinnvagn  (  =  stia). 
sUyahoyi  -?,  -hurfu  n.  slâ  i  sUyan, 
sitk  -a,  -w  f.  sticka. 
sttka  =,    'Il   f.    stôd  fôr  kugg- 

hjulet  i  kvarn. 
stilca    -M,    ~u   f.    grep    hvarnied 

dynga  utbredes. 
sfiJsdoS'chisaj'dnsu  f.  tândstieks- 

ask. 
diîki    stak  stuku  1.  stak  stiiktt 

tr.  0.  intr.  stîcka. 
sUkî  =,  'tu  I.  'la  n.  stycke. 
stikul  -Kti,  'Ula  m.  hornfâste  hos 

notkreatur. 
sUkœlhcrr  -?,   hœru  n.  stickelbar. 
stil  sv.  1  tr.  stilla. 
stila  (près,  sti^l  stila)  sto(l  stn- 

Ut  tr.  stjala. 
stilt  -a,  'U  f.  1)  stylta;  2)  stod. 
siiXt'Se  sv.  1  stôdja  sîg. 
sUmn  'U  4  stinii,  styf. 
siint  -a,  -w  f.  gers. 
slnitan    tu  4  kort. 
stijjiiar  'lari,  -tara  m.  1)  fàsting; 

^  2)  broms. 
stiri  -nij  -m  m,  8t(5r  (sturio). 
stiui)  -ni  ni.  sting  (sjukdom). 


stmbrof9%  -Ofi,  -bre^xu  m,  slji 

broder. 
stîubnan  -i,  -o  n.  stjafbaru. 
stiudotBr    'tra,   -detro   i\   stji 

dotter. 
sttiifqr   'fqti,    -fœdru    m.    stji 

fader. 
sttumor   -muruj   -mofo  f.  stji 

moder. 
stiusistor  'tru,  -ira  f.  stjufsysl 
sttus(%n  =,  -5tçm  m.  stjafson. 
stîvœl  'Vla,  'Vlu  f.  stôfvel. 
stivcellH^  -a,  -î(  f.  skotunga. 
stivrelœp  'ta,  -tu  f.  stOfyelska — 
stiay  'in  m.  sting  (sjnkdom). 
sttœlk  -a,  -M  f.  stjâlk. 
siiœl  'fi,  -a  m.  stjârt. 
sttœllap  -hn,  -a  m.  salstjilrt. 
sti  -in,  -a  m.  stig. 
5^^  -?,  -a  n.  svinstia. 
sim  n.  pr.  Kristina. 
stir  sti(l  sti^  tr.  styra: 
stw  stœiv  stîvu  sttvtt  intr.  stiga*^ 
sfoft  -?  n.  stoft. 
sioltan  'tu  't  stolt. 
5/o^jp  -aw,  -a  m.  stolpe. 
stolpgli  ->,  -?(  11.  hâl  i  grîndstolpe 

dâr    gângjarnet    eller,    oro 

grinden  ersâttes  af  ett  led^ 

stafvarne  insâttas. 
stomp  -2M,  -a  m.  stump. 
stopt  -pa  -pat  tr.  stoppa. 
stonk-mj-am.  stork.  Dessafoglar 

gasta  hvarje  âr  Run5. 
stonk'n     sv.     1     intr.    storkna. 

stonk'n  6m^. 
stonm  sv.  1  opers.  storma. 
stonm  -in,  -a  m,  storm,  blàst. 
stonmun  -n  -ut  stormig,  blâsig. 


Ti.  a 
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StOHp   't,    -Il    11.    stop. 

sfol  stopj^,  stola  m.  stol. 

straf  sv.  1  tr.  straflfa. 

sfraf  -i  u.  straflf. 

strid  strul  strul  tr.  stridn. 

strid  -'n,    a  m.  strid. 

fitrip  -a,  -u  ï.  rand,  strimma. 


\stuj)  sv.  1  tr.  stoppa. 
\stup  -a,  -ît  f.  Diindre  docka  lin^ 
j         garn  o.  s.  v. 
Istiirk'n  sv.  1  intr.  storkna. 
\stH;<han  'iH  'it  stnrsk. 
stnf.shar  -i   n.   mustach:  af  nlit. 
■'         stutzbart. 


stripun  -n  -ut  randig,  strimmig.;.Nfu  -a,  -o  o.  stnya  f.  stnga. 


stroum  sv.  1   intr.  strônima. 
stromn  -?w,  -a  m.  strftm. 
sirop  'i  11.  sirap. 
strtia  =,  strrpru  n.  strâ. 
struand  -a,  -u  f.  straiid. 


stund    -a,    -w    f.    1)    stund;    2) 

tinime. 
stuj)  sv.  1  tr.  aga,  basa. 
sfij2)  sv.  1  intr.  stnpa. 
stupu  pi.  f.  aga,  ris. 


sfruant^     -m     m.     strandning,  sfur  -ij  -u  n.  styre. 


sttjrma)]  —,  -mrpno  m.  styrman. 
sfyi^han  -tu    tt  vcdervHrdig. 
stijlanst  adv.  liemligen. 


skeppsbrott. 
strukudrœj^icf  -a,  -u  W  torkduk, 

liandduk. 
struJi    strouk  sfrnku  strukit  \v,\st(rih  stœiht  stœiht  tr.  steka. 

stryka.  stfciktpan  -û,  -h  f.  stekpanna. 

stntp  -an,    a  m.  strupe.  sto'tji  -,  -a  m.  sten. 

strupkul  -a  f.  struphufvnd.  ' sfœnidcan    ii  -t  stendôd. 

sfrœt  sv.  3  tr.  strô.  xfœingua(l  -giimi,  -guafja  m.  gilr- 

sirrek}  strœht  strœht  tr.  stracka.j         desgârd  af  sten  I.  trâ. 
stffpm  -îw,  -a  ni.  strômining.       \stœit  sfœit  siœit  tr.  st5ta,  knuiTa. 
sfrœ^an    u  -t  strRng.  \stœl  o.  streb  st(di  stœlt  tr.  Stella. 


a7wAî    -«/^(y    -2//    f.   1)  streck;  2) 

làngstrâkt  moln. 
strrp.fi  -m,  -ta  ni.  strRng. 
strœv  sv.  1  intr.  strHfva. 
Mua  stond  sUiatt  intr.  stâ. 
stual  '}  n.  stâl. 

stuand  stond  stuandit  intr.  stâ. 
stuajs  -î,  sie^ru  o.  stre^ru  n.  stâng. 
.N"/i/?>  -an,  -a  m.  stubh. 
sUihun  'U  -ut  stympad,  afstnbbad. 
stnk  -m,  -a  ni.  stock. 
stukhlœk  -m,  -tu  f.  bl^ckbeslag 

p&  b5sstocken. 
jf^ui/^an  -0  •/  stnni. 


strelpi   stœlft  strelft  tr.   o.   intr. 

stjalpa. 
stœm  -a,  -«  f.  1)  rôst,  stamnia;, 

2)  urinstâmnia. 
stremn  -a,  -î<  f.  stHf,  stani. 
stœmpul  'UPi,  'ula  ni.  staf. 
stû'jjfi^  sv.  2  tr.  stanga. 
stœgki  stfPght  stfppki  tr.  o.  intiv 

st'ânka. 
strmh  stfpnht  stœnht  tr.  stUrka,. 

styrka. 
stœnh  stœnht  sirrnlit  tr.  strypa, 

kvafva. 
stq^  'îhf  'iii  n.  stîld. 
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stœl  'if  -n  n.  1)  stalle;  2)  sang. 

sua  sv.  3  tr.  sa. 

6Mal)adv.8â,sâlunda;  2)konj.dâ. 

suaf  sv.  1  tr.  saga. 

sua^  -a,  'U  f.  sâg. 

snayu  pi.  f.  sâdor. 

suald  -/,  -u  n.  sâll. 

sitahs  adv.  sa,  sâluuda. 

suarj  =  m.  saiid. 

suaudhiœr}    n.    pr.    Sandbârget 

(ons  hogsta  biirg). 
suan(ll'h<ir  -a,  -m  f.  sandtag. 
suandun    n  -ut  sandig. 
suam'g  'in  ni.  sâdd. 
sua^  -?w,  -a  ni.  sang. 
snap  'Cl  f.  1)  sapa;  2)  tvâl. 
suar  sv.  1  tr.  sâra. 
suar  -?,  -M  n.  sàr. 
suaran  -ru    l  sàr,  sjnk. 
suât  -?,  -n  D.  hOsâta. 
sud  -'n,  -a  m.  sudd. 
suk  sv.  1  intr.  sucka. 
suk  -îw,  -a  m.  suck. 
sul'  -?n,  -«  m.  strumpa. 
sukhndsinin    -u,   -u    f.  strump- 

sticka. 
suUdr  'hi  n.  socker. 
sula  -«,    «  f.  sula,  sala. 
snlp  (genus?)  sôrpa:  gira  sulp 

ot  hvansu. 
sulxvor  -ivn  n.  silfver. 
siim  pr.  rel.  o.  konj.  soin. 
snma  obojl.  pr.  somlige  -a. 
sumar  -afi,  -ara  m.  sommar. 
sumaro  -jn  m    sommarrâg. 
SfOHU  sv.  1  intr.  somna. 
sumj)  -m,  -a  m.  fisksump. 
sunwas    adv.  sistlidne  sommar. 
suna  obojl.  adj.  sydlig. 


suna  adv.  sQderut. 
sxmavœyh  -j,  -w  n.  sunnanvâi 

sunuanvind. 
sunda  -n  m.  sôndag. 
sunddr  adv.  sOnder. 
<sw;)  -aw,  -a  m.  soppa. 
5Mra  -an  m.  sôrja. 
suta  sv.  1  intr.  b5ka  (cm  sv  S 
^w/rt^?  sv.  1  intr.  liviska. 
suva  sov  suvit  intr.  sofva. 
sii  sou  sint  tr.  suga. 
su  -a,  '0  f.  bâtreling. 
5Mt  SV.   1  tr.  sila.    sijl  mta  ^ 
sul  sv.  1  intr.  segla. 
sulbuat  (gen.  -buas)  -n,  -a 

segelbât. 
sum  sv.   1   tr.  1)  fôrsamnia  ; 

droja,  uppehâlla. 
Sun  sv.   1  intr.  sina.    kuo  sim 
sund  'U,  -a  i\  sund. 
smi  sv.  1  intr.  surna. 
su2:>  soup  supu  stiptt  tr.  o.  int^ 

supa. 
sujf  -^n,  -a  m.  su  p. 
suran  -ro  -l  sur. 
surbmn  i  talesâttet:  ^;a  surbun 

pâ  s5dra  sidan  (cm  vind) 
stirmialk  -i  n.  sur  ngôlk. 
sij^  -a,  -M  f.  syrsa. 
sval  -tty  -M  f.  bôlja,  vâg. 
svala    -auy  -a   m.  boningsriim 

hus. 
svala  -w,  -M  f.  svala. 
svah  n.  svalg. 

svalm  -î  n.  kvalm,  kvaf  luft. 
svalmun  -u  -ut  kvalmig,  kval 
svamp  -lUf  'U  m,  svamp. 
svara  sv.  1  intr.  o.  Ir.  svara. 
sralan  -lo  -^  svart. 
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svalngus  -u,  -u  f.  stôrre  strand- 

piparen    (charadrius    hiati- 

cula). 
sval§Tcu  -Mî,  -rt  m.  sko  af  blank- 
^      lâder. 

sva^gtara  -an,  -a  m.  grâstare. 
svqlan  Au  -(  sval. 
svçk  'i  n.  svek. 
svili  -a,  -u  f.  svicka. 
t9nZ  sval  svuJu  o.  sval  svuht  intr. 

svâîla. 
svxyi    svav    svunu    sv^umt    intr. 

fërsvinna. 

0 

s^i'i  sv.  3   1)  tr.  sveda;  2)  intr. 

svida. 
svim  8v.  1  intr.  svimnia. 
svin  -î,  -M  0.  -0  n.  svin. 
svnihla  -n,  -/u  n.  mycket  stora, 

mOrkgrOna  blad  som  vRxa 

vid  gângstigar. 
svinbor  -a,  -m  f.  en  slags  tistel. 
svinhus  -}y  '0  n.  svinhus. 
svinsti  '},  -a  n.  svinstia. 
svip  -m  m.  skôte:  rock  eller  kjol 

med  nedre  kanten  U|)pvikt 

(fôr  att  bara  nied). 
svl^^  -ya  '^at  tr.  o.  intr.  svinga. 

he  sri^^r  i  /aj«  jag  svindiar. 
svt^ul   'Ufi,   'Ula    m.    skruf  vid 

spinnrockshjul. 
sv(%g9r  'gofi,  -gra  m.  svâger. 
sve^gd^Jc  -a,  -t(  f.  svagerska. 
svœt  sv.  1  tr.  svetsa.    svcrt  knm 

uU  hcpftt  glôdga  kniftângen 

ock   dUrpft   indrifva   den   i 

skaftet. 
svœip  -m,  -a  m.  vidjeband  hvar- 

med  gto^u  pâ  ett  kUrl  fdstas. 
svatpi  svceiff  svœtft  tr.  svepa. 


svœiindiik  -m,  -a  m.  svepduk. 
svœit  -n  m.  svett.  svœifn  lonp?r, 
svœitas  sv.  1  svettas. 
svceitkvisa  -w,  -u  f.  blenima  son» 

slâr  ut  af  svett. 
srœitun  -u  -ut  svettig. 
svœlt  svcelt  svcpU  intr.  svâlta. 
svcplt  'h  n.  svâlt. 
svrrh    (près,    sra^l   svfph)   sv(t(l 

sv(T'^  tr.  svUlja. 
srrrîu  -m  m.  sômn. 
svfemun  -u  -ut  s5ninig. 
svœnska    n.    pr.    Sverge.     ha)i 

(hk  h  srœnska, 
srrrnskan  -sku  -st  svensk. 
srœ^}   sv.  2  tr.  o.  intr.  sviinga. 
srœn    (près,    sv^ry  .sîv/t^)  svo'fl 

sv(P(l  intr.  svarja. 
svœ(f^  -?,  -0  n.  svard. 
svœv  sv.  1  intr.  svltfva. 
svrPVffl  -vb  n.  svalVel. 
swQfan  -yu  -ht  svag. 
swuaran  -ro  -^  1)  svâr;  2)  tiing. 
sau  :-:,  srrm  m.  son. 
sandotor  -Ira,  -ira  f.  sondotter. 
smihustdv  -ira^  -fro  f.  sonliustru. 
Sf^nsau  =,  -srni}  ni.  sonson. 
smr  -ûf,  -0  f.  sa. 
sahnaful    -fiJV.j    -fula    m.    tan) 

benifogel,    t.    ex.    hiins;    af 

estn.  sôbber  kamrat^  vân. 
sœga  sa  sagat  tr.  o.  intr.  sUga. 
sœyl  -^,  -w  n.  scgel. 
sœylli  'p  n.  segelduk. 
sœiar  -ayij  -ara  ni.  nrvisare. 
scPtgan  'gu  -ht  seg. 
sœtnst  adv.  till  sist;  brukas  afven 

motsvarande  vârt  natthugg! 

(sages  nar  personer  skiijas 
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om   kv^llcn;  âtlôljes  af  ett 

Ifttt  slag  med  handeii). 
samt  adv.  sent. 
>i(ek  -nij  -a  ni.  sâck. 
sahii  adv.  sallan. 
^alfs  'i,  'H  fôlje,  siillskap  (t.  ex. 

pâ  saljakt). 
sa-ln   -an,  -n  m.  sele. 
xo'h    (près.   scpI   srrh)   srPfJ   sœ<l 

tr.  salja. 
^iff-nna^i    (près,    sœms    .sremias) 

SfPmst  Sfemst  samjas. 
srroki  SfP>)hi  srroJit  tr.  siinka. 


scenghsrengdsff?ngdinir,o,tr,B'6rj2i. 
sœnk    ni,  -a  m.  1)  sUrk,  linne; 

2)  kvinnokjortel. 
srcnhrœr  -in,  -Vfpva  m.  linnevaf. 
s(Pf  -i  n.  sait,  vis,  iipptràdande; 

briikas    oftast    i    samnnan- 

stâllningen  sœt  o  maner. 
s(rtuful  'fula,    fulu  f.  sittbrâde 

pâ  vafstol. 
srfJcran  -Irii  -kdl  sâker. 
srp.s  -'>^  -a  m.  hafsorn  (haliaè'tas). 
sfp^kildiin  'do  4  sarskild. 
selh  -}a,  -in  f.  sôlja. 


s- 


ftjc  -ni,  -a  m.  sik. 

fd   -)i,   -a  m.  igelkott;  af  estn. 

iirspning. 
J'tfP/l  -èj  'U  n.  segcl. 
ffreks  rakn.  sex. 
ftio'i  -tij  -a  m.  stjart. 


\fftj  -a,  '0  f.  stiiga. 

fu.^  sv.  1  tr.  1)  skjntsa;  2)  hetsa 

(hundar). 
fim  -ly  'H  0.  -0  n.  svin. 
fcpfl  'h,  -u  n.  segel. 
\frpks  rakn.  sex. 


f. 


f'.ift  -n,  -a  m.  Ijusvcke. 

fai:  -n,    n  t*.  tagg. 

tagalas  -t  n.  taoklage. 

fagla  m.  pi.  tagel. 

fui^nn  'Il  -ut  taggig. 

faya  ovanlig  inf.  tôr  fa  taga. 

fnk  8v.  1  tr.  tacka. 

fak  -n  f.  tacksâgelse. 

^'ik  -rt,  -H  f.  tacka,  fârhona. 

fakahiar  -ati,  -ara  m.  fârherde. 

fakhus  'èj  -0  n.  fârhns,  fârkatte. 


takpali  obôjl.  n.  fârhjord. 

taks  -'n,  -a  m.  taxa. 

takskovcel   -via,    -via   f.  skofvel 

brukad  vid  taktîlckning. 
takskuanslol   -fi,  -a  m.  fârlort- 
tala  8V.  1  tr.  o.  intr.  tala. 
talibuand  -h,  -k  n.  band  i  van- 

ternas  nedre  %nda. 
talg  'hii  m.  talg. 
talgh  -ga  'gai  tr.  talja. 
ialgun    ti  'Uf  talgig. 


II.  3 


sœxnt- 


talk   -M,   -M  f.  stor  mâltid  nied 

dans  for  arbetare  i  skdrde- 

anden;  ordet  iir  af  ugriskt 

ursprung. 
iamsmask  -a,  -u  f.  notmaska  in- 

vid  telnen. 
tan  -a,  tœndru  f.  tand. 
tanhet  -i  n.  tandkcitt. 
ta^k  -ûf,  -u  f.  tanke. 
tap  8V.  1  tr.  tappa,  fôrlora;  pass. 

fôrsviDna. 
tap  -ni,  -a  m.  tapp. 
iapnavar   -atij  -ara  m.  nafvare 

hvarmed  tapphâl  borras. 
tapœl   8v.    1    intr.    med  fingret 

vidrôra,    îsynnerhet   instru- 

raentstrang  eller  hâl  pâ  flOjt 

(t.  upa), 
tank  sv,  l        I  .  ^    ^    I 
tanh  'ka  -kat] 

tankdr  m^Bti  ?  W(lu, 
tanm  -m,  -a  m.  tarni. 
ta.s    -'m,    -a    m.    kopp;    af   nht. 

tasse. 
tas*n   8v.    1    intr.    lâugsamt   ut- 

slockua  som  t.  ex.  glOd. 
tavœl  'Vla,  -vin  f.  tafla. 
ta  to  tant  0.  tceitt  tr.  taga. 
tgbak    m  m.  tobak. 
tgkœl  'kUy  -klu  n.  tackel,  taija. 
tgl  -m,  -a  m.  tall. 
tallup  't>,  -/u  n.  tall. 
te  pr.  per8.  o.  deiu.  pi.  de. 
te  prep.  till. 
tear,  teara  o.  team  pr.  pers.  o. 

deni.  (gen.)  dera8. 
tç  prep.  till. 
te  obôjl.  n.  te. 
/('  pr.  pers.  (ack.)  dig. 
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tek'n  sv.  1  tr.  o.  intr.  1)  teckna: 

2)  gifva  tecken, 
tel    adv.    till;    anvândes  blott  i 

satsslut. 
ten  'i  n.  tenn. 
tend  sv.  1  tr.  tânda. 
tni  ==,  -a  m.  teln  (pâ  niit). 
ti  prep.  till. 
tigl(l  -î,    u  n.  1)  tjâll;  2)  tait  pâ 

bât    uppspândt    af    seglen 

niellan  »suderna»  Ofver  bom- 

men;  brukas  ej  niera. 
tign    sv.   1   tr.  o.  intr.  ftJrtjana. 
ttgiid  sv.  1  tr.  o.  intr.  tjâna. 
tigndar  -an,  -ara  ni.  tjanare. 
ttgnst  'iiy  -w  f.  tjânst. 
ttgntitpik  -û,  -0  f.  tjânsteflicka. 
ttgrt'g  -m,  -a  m.  ankare  f'6x  drye- 

kesvaror. 
ttful  'fia,  'fin  f.  potât;  af  nht. 

kartofTel. 
tipar  -a^if  -ara  m.  tiggare. 
ttp  tfgd  ttgd  tr.  0.  intr.  tigga. 
ti'ho})  adv.  till  hopa. 
tikamak  ->n,  -a  m.  daggmask. 
tiki  tiht  ttht  intr.  tycka. 
ttkrel  0.  ttkcel  adv.  ofta. 
tth  'iUj  'ta  m.  teln. 
tt[kruak  -a,  -t*  f.  spillkrâka. 
tim^y  8V.  1  tr.  0.  intr.  timra. 
tinunnaij  =,  'mœno  m.  tinimer- 

man. 
twtff'fluk    -nt,    -a   m.    tininier- 

8toek. 
timeelvfp  -«,  -/u  n.  timniertril. 
/?;_/  -««,  -a  m.  tinne. 
fil/    tm   (abs.    fiMw)  f?/,  pi.  tm 

(abs.  tniBra)  pr.  poss.  din. 
f?y?i?  -?w,  -a  m.  tinuing. 
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tiniil  'loi,  'Ula  m.  mjôlkbaDke 

8om  bâres  pâ  ryggen. 
ti)i  sv.  1  tr.  tÎDga,  bjada. 
tioiiu  rakn.  tjugo. 
fionu  =  11.  tjog. 
iioHund  nikn.  tjugonde. 
fil)  sv.  1  intr.  droppa,  framsippra., 
ttpjr  sv.  1  intr.  trippa. 
tijts  sv.  1  intr.  droppa. 
fi2)S  -'w,    a  droppe.    hcrl  (en  tq)S' 

h  ire  h! 
fistan  'Stu  'St  tyst.  I 

fiiikan  -ko  -ht  tjock.  ; 

fiuk'n  sv.  1  intr.  tjockna.  I 

tmtjr  sv.  1   intr.  kvittra.  1 

fnj  sv.  1  tr.  nieil  tjuga  lyfta  hô 

[ih  lasset. 
fiu  -a,  -H  ï.  tjuga. 
fiuhoij^  -èy  -huqu  n.  gren  utgàende 

Iran  tjugans  niellersta  anda 

(de  aro  tre). 
tiKit  tioiit  Uutn  tiHtît  intr.  tjuta. 
fiutnmlt^  -m,  -a  m.  liten  gren 

))â  bakre  sidan  af  hôtjugan, 

nàgot  liogre  upp  an  »tjug- 

liornen». 
fnjv  'iH,    a  m.  tjuf. 
ftijcsfik  'i  n.  sa  kallas  den  del 

af   roCvet,    som  tjufven  vid 

Hykt  kastar  efter  sig. 
tuera  sv.  1  tr.  tjara. 
tirera  -tt  f.  tjara. 
tueruirrit    -«,    -m  f.  gryta  hvari 

tjilra  kokas. 
tiftrusud   -'m,  -«   m.  sudd  livar- 

nied  bfltar  m.  m.  tjâras. 
//  -il  m.  tid.     tni  ce  durar. 
ti  'èj  -u  n.  tyg.  ] 

t/jt  n.  pr.  Dorotea.  i 


id  tid  tul  tr.  tyda. 

land  râkn.  tionde. 

u  râkn.  tio. 

uiomfru  eg.  tio  jungfrur;  namn 

pâ  stjârnbilden  Orion. 
ni  pr.  poss.  fem.  din. 
isk  'iHy  -a  m.  tysk. 
iskhiand  n.  pr.  Tyskland. 
istul  'iniy    ula  m.  tistel  (vaxt). 
isiulbask  '>n,  -a  m.  nyponboske. 
istulbuskjyin   -aw,   -a   m.  tôrn- 

rostagg. 

0  konj.  d&. 

01  -a,  -M  f.  tâg. 
olw  rakn.  tolf. 
olwand  rakn.  toU'te. 
ompon    0  -ot  trabbig. 
ofntiguh  -îw,    a  m.  tomte. 
onsa  n.  pr.  Tonias. 

ont  -'n,  -a  o.  -i  m.  tomte. 
opsiyœl   yhj  -ylu  n.  toppsegelr 
ora  -an,  -a  m.  nijOlrânna  i  kvarn. 
or  an  -ru  -^  torr. 
orun  'ti  -ut  starsk;  estn.  Iftne- 

ord. 
oruta   sv.   1   intr.  skryta;  estn. 

lâneord. 
ong  -a,  -u  f.  torg. 
onk>  'ka  -kat  tr.  o.  intr.  torka. 
onp  -?,  '0  n.  torp. 
onv  -a,  -a  f.  tortVa. 
os  -?,  -u  n.  tofs. 
o^sA*  -în,  -ï  ra.  torsk. 
o§l  sv.  1  intr.  tôrsta. 
o^lon  '0  'Ot  tOrstig. 
onm  -a,  -u  f.  tôm,  tygel. 
ohak  -m  m.  tobak. 
ohakslol  -'pi,  -a  m.  tobaksbass; 

eg.  tobakslort. 
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toras  (près.   ^\v  toras)  to§l  to^l 

tëras. 
fobaJù  -m  m.  tobak. 
toildvul  'UïIj  'Ula  m.  tordyfvel. 
tQ(l§  n.  pr.  Tomas. 
follousan  -w  -t  otâlig. 
foman  -o  -t  tomt. 
fomtiul  '^y  -0  11.  hjlgg;  eg.  tomte- 

hjul. 
for  to^i,  tora  m.  1)  torn;  2)  bâk. 
to^^a  -H  m.  torsdag. 
irai  sv.  1  intr.  tralla. 
tramp  sv.  1  intr.  o.  tr.  1)  trampa; 

2)  stampa. 
framp  -a,  -u  f.  tranipa  pâ  vlif- 

8tol  ock  spinnrock  (i  senare 

t'allet:  jâmte  den  till  hjnlet 

gâende  stângen). 
iramphuand  ->,  -u  n.  band  hvar- 

med  nkaften  tastas  vid  tram- 
pan  à  vîlfstol. 
trana  -«,  -m  f.  l)  trana  (grus); 

2)   krampa   uuderstddjande 

kantbrRderna    lUngs  takets 

làngsidor. 
trasa  =,  -n  f.  trasa. 
irai  -'n,  -a  m.  tratt. 
tren  rakn.  tredje. 
fr^n  -a,  -u  f.  stod. 
frçst  sv.  1  tr.  trusta. 
frest  -a  f.  trOst. 

tndi  râkn.  tredje;  ovanlig  form. 
triki  triht  tnht  tr.  trycka. 
frimo(l  -H  f.  mosse. 
friHh  -uiy    ni  f.  tranbâr. 
trtfiJca  n.  pr.  Katarina. 
tnp    -a,  'H  f.   rodt  utsiag,  «lik- 

nande   fnas»,  i  ansiktet  pà 

smâ  barn. 


tnpun  -a  -ut  rôdfnasig. 

trislch    trask   triisku    truskit   tr. 

trôska. 
triskœl  -œfi,  -rcla  m.  trôskel. 
tri  râkn.  tre.   Stâende  fritt  bôje& 

det:    m.  trnrj  f.   o.  n.  /r/. 
trnia  n.  pr.  Katarina. 
trmd  -a,  -m  f.  gardsgârdsfitor. 
trivas  (près,  trivs  trivas)  trn'st 

trivst  trifvas. 
trots  sv.  1  tr.  trotsa. 
trouan  -w  -t  trôg. 
tro  sv.  3  tr.  tro. 
trohœit  'U  f.  trohet. 
troian  -m  -tt  trogen. 
trua  -w,  trua  ni.  tràd. 
tritan   sv.    1    intr.    trâna.     han 

truandr  hul. 
trnan  =    m.    1)  tran;  2)  var  i 

bOld. 
trua^an  -u  t,  komp.  -a,  sup.  -ast 

trâng. 
trul  sv.  1  iûtr.  trolla. 
trul  'ly  'U  n.  troll. 
triilfial^  'Qy  -u  f.  dagslânda. 
truM  -a,  -u  f.  trumma. 
trump  'in,  -a  ra.  trumf. 
tru  sv.  1  tr,  truga. 
trœf  sv.  1  tr.  trâffa,  ràka. 
tro'itan  -tu  -t  trôtt. 
trrpitas  sv.  1 1)  tredskas,  trilskas; 

2)  trôttna. 
trœithœit  -u  f.  trotthet. 
trœitun  'U  -lit  trôtt. 
trrt']^  -a,  'U  f.  trappa. 
trcf'pand  •*,  -ii  n.  trappsteg. 
frrepstiia^  -t,  'Sirr^rn  n.  ledstâng 

pâ  trappa;  best.  f.  standom 

âfven:  trcepstua^a. 
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iiaUi  rakn.  tretton. 
trutjind  rUkn.  trettonde. 
tratas  8v.  1  trata. 
tvftj  'Uj  '}u  n.  tra. 
tr(egna(l'gua}i^-gu(ula  m. trâgârd. 
tiffiGH  'tu  'it  trâgeii. 
tifél  sv.  1  intr.  trUla. 

ff'^i'^  -'i,  "fl  ni.  trâl. 

hqit  -rt,    u  f.  8teg. 

//y/'^>.'  sv.  2  tr.  tranga. 

trrHas  (près,  //v/'/."?  traitas)  -ast 

'usf  trâta. 
/iv///  nikn.  trettio. 
trfftt^iud  ('tmd)  rakn.  trettionde. 
/m  (ack.  /r,  ^e)  pr.  pers.  du. 
tua  konj.  o.  adv.  dâ. 
tnan  -a,  -o  f.  ta. 
tiia^  'hf  (c^ni  n.  tâng. 
tiiar  -a,  -o  f.  târ. 
/«rtr  -î<  f.  svagdricka;  estn.  lâne- 

ord. 
tnarusmall    •}    n.    lualt    hvarpâ 

svagdricka  brygges. 
tuatul  'Uti.  'tila  m.  tâtel. 
tualundrqr   -7    n.    draf   i    tuar- 

tunna. 
tuft  -a,  -H  f.  toft. 
tuftkuff'   -n,    'j'it    n.  slà  forbin- 

dande  toften  lued  bâtbordet. 
tuj^  sv.  1  tr.  0.  intr.  tugga. 
titf^o  pi.  f.  tuggor. 
tiika    u  f.  tOcken,  dimma. 
ft(knt   (blott  n.  pred.)  tocknigt, 

dimmigt. 
Uil  -H,  -a  m.  ârtiill. 
fit  lu  (près  toi  tula)  to(l  tQ<l  tr. 

0.  iiitr.  tâla. 
iHunhtof  -'u  m.  skamtsamt  naïun 

pA  tummen. 


U7nli^  'in,  -a  m.  tuni. 

umffl  sv.  1  intr.  tumia,  ramia, 

falla. 
umrelond  -an,  -a  m.  se  ttijfumlt^. 
itij  -a,  -n  f.  tunna. 
uitan  '0  'f  tunn. 
Kuddr  'dn  n.  tunder. 
i/^>  -a,  -H  i\  tuuga. 
u]^hast  -}  n.  tungspene. 
ifp  -m,  -a  m.  topp. 
U2)S  -'n,  -a  m.  tol's. 
nf  sv.  1  tr.  lugga. 
lit  -auj  -a  m.  tât. 
ni  sv.   1  tr.  tulla. 
nl_  'H  m.  tull. 

Il  rakn.  tu,  tvà  (i  talnsiinning). 
u  -a,  -a  t  vant  (pâ  tartyg). 
ijsdu  râkn.  tusen. 
iisdnd  râkn.  tusende. 
tj^lmn  —,  -a  ra.  tegelsten. 
yv  -a,  -^r  f.  tutVa. 
ijrun  'U  'Ut  tufvig. 
val  ^^^'  tvârt.    /.  ua  tvUrt  af; 

/.  ivi  tvârt  ôtVer. 
valan  -In  •(  tvâr,  brant. 
t'vj  sv.  1  tr.  tvinna. 
l'ili^  -îw,  -a  m.  tvilling. 
l'ij^f  tvQu  tvu^u  tenait  tr.  tvinga. 
nval,  sv.  1  intr.  tvifla. 
vfp^  '})},  -ta  m.  tvang  tillhërande 

kviunosko,  vanl.  af  ylle. 
wa    twar    tu    râkn.    tvà   (soni 

attribut). 
ivafir  twanr  tu  rUkn.  tvà  (soni 

pred.  1.  stâende  abs.). 
m  -u,  -a  m.  teg. 
ffim,  gen.  tcar  trcims  teara  team 

pr.  pers.  o.  dem.  de,  deras, 

de  m. 
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tœtn^j  «a  m.  teo. 
t^P9S  8T.  1  tr.  Bônderplocka. 
ftf  JF»  tœht  tœht  tr.  tâcka. 
t^kshûvœlf  vlaj'vlu  f.  takskofvel 
(anvandes  vid  takfyllning  1. 
-tâckniDg). 
f<rm»  8v.  2  tr.  t(5iniua. 
i4tnd9rQ^  -a,  -a  f.  tandrad. 
tœnddrvœnk  -m  m.  tandvârk. 
tœjgh  tteght   teefht   tr.    o.    intr. 
t&nka. 


tœrfn  adv.  dârfôr. 

îœTc  'i,  -u  n.  tak. 

iœkdrupu  pi.  f.  r^ona  i  markeo, 
bildad  af  frân  tak  neddry- 
pande  râgnvatten,  takdropp. 

tœkrup  -m,  -a  m.  takâs. 

tœii  -a,  -u  f.  târna  (fogel). 

tœfiig  -m,  -a  m.  t^rning. 

tœr  tœ^  tœ^  tr.  o.  intr.  tara. 

iœtan  -tu  -t  t&t. 

tslkmv  '^n,  -a  m.  taijknif. 


u. 


^  pj*.  pcTS.  f.  (ack.)  hanne. 

^  ^na^  -nu  f.  à. 

**    prep.  0.  adv.  af.    ua  est9r' 

butn    pâ  OstsidaD;  ua   sur- 

bmn  pà  sëdra  sidan,  o.  s.  v. 
^^or  -6oij,  -bora  m.  abhorre. 
^6ruf»  obttjl.  adj.  afbrnten. 
^^r^et  adv.  i  bredd. 
^^^^ndan  -du  -t  svedd  af  eld. 
^^Mi  9ltf9^  adv.  ned,  rakt  ned, 

t.  ex.  han  fol  uabum  nij^a.%; 

eg.  fràD  ofvan  bogen  ned. 
^^fcii^a  -5a  -sat  oredig,  oordnad. 

huan  er  uabusat, 
**fc«i*a  adv.  holler  om  baller. 
^^^^^t^^an  'deu    dutt  utdôd. 
••<*r  -^n,  -ilru  n.  ârder,  plog. 
^ijèrb^d  -'n,  -a  m.  plogbill. 
*<4h><1  -*>   -<>  «•  jâru  hvarmed 

il  Ijustras. 
^^Hfhagk   -m,   -a    m.    hank, 

Ogia  pà  Ijusterjaroet. 


tta-^n(7  adv.  pà  anda,app  ockned. 

uahujgra  -ra  -rat  nthnngrad. 

uak   uaht   uakit   tr.  àka,  kOra. 
uak  hœi. 

uakdr  'kd%  -kra  m.  âker. 

uakdrblom  -a,  -o  f.  blâklint  (cen- 
taarea  cyanns). 

uakarhen  «a,  -u  f.  âkerbona  (sco- 
lopax). 

uakdrhenblom  -a,  -o  f.  blâklint. 

uakdrheribœr  -?,  -bœru  n.  àkerbar 
(ribes). 

uakrusa  -sa  -sat  krasig. 

ual  -a,  'U  f.  àl. 

uad  adv.  aria,  bittida. 

ual(l  -auj  -a  m.  âllon. 

ualil^krtk  -a,  -u  f.  notskrika. 

uaXhan  -lu  -it  usel. 

uaitua    -2{o  -Xlant  tr.   flâ;   eg. 
afslâ. 

uaXluakntv  -^u^  -a  m.  knif  hvar- 
med djar  flàs. 

10 
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uamata  -ta  -tat  atmattad. 
uaman  =,  -a  m.  àmynning. 
uan  -a,  -u  f.  segeldak. 
nand  -an,  -a  m.  ande. 
uandas  sv.  1  anda8. 
uandtœftan  -tu  -t  andtâpt. 
uandœmftan  -tu  -t  andtâpt,  and- 

truten. 
uati^huri  n.  pr.  Arensburg. 
uapa    prep.    o.    adv.    ofvanpâ, 

ofvantili;  sup.  uapast 
uapabum  adv.   ofvantiil;  eg.  pâ 

ôfre  bogen. 
uapastanm  -m,  -a  m.  ôfverarm. 
uapast fot  -'n  m.  fotvrist. 
uapasthanaJcep    -kepa,    -kepu    f. 

dire  bôsshanjârnet. 
uapastlœp  -m,  -a  m.  dfverlâpp. 
uapastrrp   -lè   n.    rtfre    ramen    î 

vâfklofven. 
uapastsi  -yii  f.  otVersida. 
uar  -a,  -u  f.  âra. 


uar  -a,  -m  f.  vâr. 


uar  't,  -u  n.  âr.    uan  tn  o  uan  ut. 
uaran  uar  (abs.  uaru)  ua^^  pi. 

u(zr(abs.  warar)  pr.  poss.  vâr. 
uaras  adv.  i  vàras. 
uarhlq  -^  -/w  n.  àrblad. 
uas  -'/î,  -Ç5W  m.  as. 
wa^m  -a  f.  âsyn. 
uaskql  -skah,  -skalo  d.  sâda. 
uaskira  (près.  -A'/:çr  -skira)  -skqr 

-skaru  -skurit  tr.  1)  sônder- 

skâra;  2)  flâ. 
}(a^A;2u{  }j  -0  n.  fôrstukvist,  5fver- 

bygd  ytterfôrstuga. 
uastonmat  part,  i  nttrycket:  he  te 

uastonmat  det  Iiar  stormat 

nt. 


uaswi    sv.    1     iotr.    bortsurna. 

mtqJtkh  œ  uas%kt\a. 
uasv<Blt%  obOjl.  adj.  utsynlten. 
uatanka  obôjl.  adj.  (stnndom  n. 

-at)  uttorkad. 
uatdT  8v.  1  tr.  àtra,  ftngra. 
uatdt  adv.  âter. 
uat^^lqvutan   -tu    -t   bakàtlntad 

vid  gang. 
uatul  'Ufi,  -ula  m.  fttel,  as. 
uatceim  -an  m.   ânga  som  upp- 

stigerfràn  enkokandegryta^ 

sedan  locket  aflyftats. 
ualana  pr.  recipr.  favarandra. 
uava  'U  f.  afvigsida. 
uavafn  -m  n.  flOdvatien. 
uavu  adv.  afvigt. 
uavusi  -yu  f.  afvigsida. 
uavutan  -tu  4  afvig. 
ud  -'n,  -a  m.   1)  add,  spets;  2) 

adde. 
udtÀlian  -tu  'it  oduglig. 
uend  adv.  pft  ânda,  npp  ock  ned. 
uendum  adv.  Ofver  ânda. 
ugœl  ngla,  uglu  f*.  uggla. 
uktendan  -du  4  okând. 
ul  -a,  'U  f.  nll;  oftast  anvândcs 

plur. 
ulikan  -ku  -ht  olik. 
ultt  'i  n.  ylletyg. 
um  1)  adv.  om,  omkuli;  2)  konj. 

om.    I   den    senare   betyd. 

auvl&ndes  dock  oftare  som. 
umltndas  sv.  1  linda  sig  om. 
umtœffktan  -tu  -t  orotykt. 
umœno  pi.   m.  iingt  nianfolk  (i 

st.  t'.  u^mœfw). 
un  sv.  l  tr.  anna. 
undan  -du  -t  ond. 
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unshqt  -skott  d.  reumatism  i  ryg- 

gen;  eg.  ondskott. 
ufg  -m,  -a  m.  noge. 
ufan  u^o  ugt,  komp.  t^dr,  sup. 

tgst  UDg. 
ugdçm  'dutmn  m.  ungdom. 
ughusf9rfrQj-tro  f.  nygîft  hnstru. 


upa  prep.  pà. 

upalt  ->,  '0  n.  bôna;  estn.  lâne- 

ord. 
urrpf  adv.  oratt. 
urrptan  -tu  -f  oriktig,  orâtt. 
HSf  -n,  -a  m.  ost. 
uh  o.  %ih  prep.  i. 


n. 


ukllœgh  -ta,  '}u  f.  oxiâgg  (pri- 

mula  veris). 
nks  -'n,  -a  m.  oxe. 
ttkstan  -a,  -irmâru  f.  oxeltand. 
nnda  adv.  andan. 
nndavœytt  ->,  -u  n.  medvind. 
unddr  sv.  l  intr.  undra. 
«nrf^r  -dn,  -dro  u.  ander. 
nnddrhan  -tu  -if  underlig. 
nndost  adj.  sup.  underst. 
und9stanm  -7t),    a  m.  UDderarro. 
nnddsthanakep     kepa,    -kepu    f. 

nndre  bosshanjârn. 


nnddshh  -?w,  ta  m.  andre  telnen. 
ttnddstrfP  -n  n.  ofre  ramen  i  vUf- 

kfofven. 
«wrfî  prep.  nnder. 
nndifot    'n  m.  fotblad. 
nnd>si  -/M  t-  undersida. 
unditas  -'w,  -a  m.  tefat. 
np  adv.  opp,  upp. 
npvarp    -a,  -h  f.  ranning  i  vëf. 
npvfpks  8v.  2  tr.  nppfostra. 
w/^  prep.  i,  uti. 
uMia  '},    yu  n.  inslag  i  vâf. 
ntjr  prep.  o.  adv.  ur,  utur. 


u. 


V<2  '^«  **^  '^^  Tidla. 

tiï  -a,  -u  f.  tjokt,  svart  râgn-  o. 

àskmoln. 
ul  -j,  'U  n.  vaderil. 
tin  =^,  -«  m.  ngn. 
unsgqp  'gap>  n.  ugnsgap. 
ur  sv.  1  opers.:  he  ur^r  det  âr 

yrvâder. 
urvrpto  obôjl.  adj.  vettiôs. 


u^rpfèf  sv.  1  tr.  nrsâkta. 

u^rp/ff  ->  n.  lU'Bltkt.  Aaw  çfîor/  nte 
got  u^ff'hf  ban  gjorde  niân- 
gen  nrsâkt  fôr  mig. 

ijf  adv.  1)  nt;  2)  ute. 

uta  adv.  o.  prep.  ntao. 

utanom  adv.  o.  prep.  utan- 
fôr. 

utasn  sv.  1  intr.  utsiockna. 
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utguatan  -tu  -tt  atfaren,  nttrOttad, 

illa  medtagen. 
utluand  -t  n.  utiand;  frâmmande 

land.    han  dik  H  utluands. 


utluandsman  =,   -mteno   m. 
lânding. 


V, 


va§  8v.  1  tr.  o.  intr.  vagga. 
vag  -a,  -w  f.  vagga.    Vaggan  âr 

fâstvid  ândan  af  enlâng^bôj- 

lig,  i  vâggen  fastsatt  stâng; 

dess  rOrelse  Hr  sâlanda  hori- 

sontaly  ej  vertikal. 
vaj^n  =,  -a  lu.  vagD.    lœp  ho§u 

und>  V. 
vaynsdrœt  -a,  -u  f.  vagustistel. 
vaht  8v.  1  tr.  vakta. 
vaht  -u  f.  vakt. 
vahtar  -a'^i,  -ara  ra.  vâktare. 
vaka  sv.  1  tr.  uttaga  spâck  frân 

s'û].     vaka  nhr  speku 
vaka  8v.  1  intr.  vaka. 
vaktan  -tu  -tt  vaken. 
vak'n  8V.  1  intr.  vakna. 
vaks  't  n.  vax. 
vakspcpl  -a,  -u  f.  vaxparla. 
val  sv.   1   tr.  valla  (t.  ex.  fâr). 
valba  n.  pr.  Valborg. 
valtdf'^e  sv.  l  vâltra  sig. 
val  -fi,  -a  m.  vall. 
vahan  -vu  -tt  styf.    han  glamdr 

vaht;  han  havdr  vah  ft^ro 

(af  kôld  styf'va  fingrar). 
valk  sv.  1  tr.  guida. 
valla  -an  m.  vassie. 
vams  -a,  -m  f.  rock,  trôja. 
vana  -u,  -u  i\  vaua. 


vageltum  o.  vagçln  hesU  d.  ev^ 

geliet  (vid  gadstj&DSten) . 
va^s  -a,  'U  f.  pIogQôl. 
vara  (près,  er  o.  œ  tra)  vqr 

0.  vor  vartt  intr.  vara. 
vang  -m,  -a  m.  varg. 
vangasb^8^  -ta,  -tu  f.  vargide. 
vangsigk  -a,  -u  f.  varghona. 
vanm  sv.  1  tr.  v&rma. 
vanm  -an  m.  vllrme. 
vanman  -u  -f  varm. 
vanp  ->,  -0  n.  sidbord  p&  bât. 
vanpbrœyu  pi.  f.  gemeDsam  be- 

nâmniog    pâ   det   flyttbara 

trâvirket  i  vâfstol. 
vasa   -auj   -a   m.    vass    (phrag- 

mites). 
vask  sv.  1  tr.  tvâtta. 
vaskous  'ttf  -u  f.  vattensk&l. 
vamtc  -a,  -o  f.  vattensâ. 
vasœmad  ->,  -u  n.  vattenâmbar. 
vafn  sv.  1  tr.  vattna. 
rat'n  ->  n.  vatten. 
vattibuhan  -tu  -tf  uppsvalien  af 

vâta. 
vatiibœk    m,  -a  m    rftgnbftck. 
vaturum  -^,  -o  n.  ôsram  i  bit. 
vatutœn  -ta  -tu  f.  isvak  tftkt  af 

nyfraseD,  tann  oek  por((8  is. 
val  '^^  "**  ^'  vàrta. 


II.  3  utguatan 

valbttar   -a^   -ara  m.  ett  slags 

grâsboppa. 
va  vaya  vayat  intr.  vada. 
vqk  '%,  -0  n.  vak  (i  is). 
val  .»  n.  val,  v'âljande. 
vqmal  -»  n.  vadmal. 
vanan  -o  -t  vaD. 
vçnhan  -tu  -tt  vanlig. 
vgr  -»  n.  var  (i  b5ld). 
veral^  -u,  -u  f.  vârld. 
ve  -n  m,  ved. 

veflo  -/7mî,  'fluu  n.  vedtrafve. 
vend  vend  vend  tr.  o.  intr.  vânda. 

I  pass.  hardettavérb  reflexiv 

betydelse,  t.  ex.  imp.  vend- 

sum!  vends>! 
vi  pr.  pers.  vi. 
viyàkalk  -a,  -u  f.  vedklabb. 
vtyahu^  -i  n.  stalle  i  skogen  dàr 

trâD  fâllas  till  vedhygge. 
viht  '\  D.  vikt.    svaht  vtht  falsk 

vikt. 
vthttan  'lu  -tt  viktig. 
vthtkul  -a,  -u  f.  viktlod. 
vthtskual  -a,  -u  f.  viktskâl. 
vtka  -M,  -M  f.  vecka. 
vtl  adv.  vilse. 
vUa  (près.  vtZ  vîîa)  vîld  vtXt  intr. 

viJja. 
rt^an  -u  4  vild. 
mMtur  -î,  -M  n.  villdjur. 
t;»Z>  -taw  m.  vilje. 
vimpul  'tiYij  "ula  m.  vimpel. 
mmpœl  sv.  1   1)  tr.  iuveckla,  in- 

svepa.    huan  vtmpla  buam 

tn  uh  ktrvufi.  2)  intr.  vimla. 
vtn  van  vunu  vumi  tr.  o.  intr. 

vinna. 
vtn  -»,  'U  n.  vind,  blàst 


v^nskœi. 
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vt^  -a  f.  08,  lokt. 
vip  sv.  1  tr.  o.  intr.  vinda. 
vip  -a,  -u  f.  brunnsvinda. 
vtpstua^  ->,  'Ste^u  n.  den  frân 

vtpa   nedhi&ngande  stângen 

vid  hvilken  âmbaret  ar  iast. 
itrvul  'Uïi,  -ula  m.  hvirfvel. 
virvuhtn  -î,  -u  n.  hvirfvelvind. 
vtrvœl  sv.  1  intr.  hvirfla. 
visan   -u  't  stadig,  s'âker,  viss, 

sann. 
vispnl  'Uri,  'Ula  m.  visp. 
vita  (près,   rœtt  vita)  visi  vœit 

intr.  0.  tr.  veta. 
viVn  sv.  1  intr.  vittna. 
v^fn  '},  '0  u.  vittne. 
vîuv  sv.  1  intr.  hvina. 
vt  pr.  pers.  vi. 
Vf  pr.  pers.  vi. 
VI  sv.  3  tr.  viga. 
viand}  =  n.  vigsel. 
vtk  -î,    u  f.  1)  vik;  2)  veck. 
vika^rtv  -a,  -u  f.  sàlboning  in- 

grâfd  i  sn5n  invid  iskanten. 
rikar  -afi,  ^ara  m.  sâl. 
vikagktt  -'n,  -a  m.  sâlskytt. 
r?A>  vihf  vtht  tr.  vika. 


vm    ^,  -M  n.  vin. 


vmd  sv.  1  tr.  nppvinda. 

rnid  sv.  1  intr.  vara  vind,  skef. 
vind  mœ  ouu  skela;  vvnd 
mœ  fetru  gâ  nied  fôtterna 
inât. 

vrnd  -'w,  -a  m.  vindspel. 

vindon  -o  -oi  vind,  skef. 

vînskcet  -a,  -w  f.  vindskida:  ut- 
5fver  takgafveln  skjutande 
brade,  i  Ofre  andan  utsknret 
i  form  af  hftst- 1.  drakbufvnd. 
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vi^  -an,  -a  m.  vinge. 

v^p^  obôjl.  adj.  vidOppen.     han 

Itpr  vipi  lïied  ôppen  mun 

1.  bart  brOst. 
VIS  8v.  1  tr.  visa. 
VIS  'Qj  'H  f.  visa,  sang. 
ris    ^  -u  n.  vis,  sfttt. 

}  D.  pr.  Lovisa. 
vtsi  I 

vtsmul  'Uti,  'Ula  m.  borrjârn. 

vi^nas  sv.  1  vissna. 

vtsnat  obôjl.  adj.  vissen.    h^a^^u 

ira  visnat. 
volt  adv.  med  vâld. 
votj  pr.  poss.  m.  vâr. 
vorms  n.  pr.  Ormsô. 
vrai'  •>,  -M  n.  vrak. 
rr?  sv.  1  tr.  vrida. 
vro  -fl,  -?/  f.   vrâ. 
vrua^  'i,  vre^ru  n.  spant  î  bât. 
vrcetan  rra'vt  vrœtt  vred. 
vrmunavar   -ai^,    -ara    m.    borr 

hvarmed  bosspipan  rensas, 

sedaii  deu  blifvit  smidd. 
vurhmstaka    -an,  -a  m.  »pârta» 

som    vid    vHfvens    uppsâtt- 

niiig  bindes  vid  bonimen. 
vurhrffndan    do  t  vidbrând  (oni 

mat). 
vml  sv.  1  tr.  vàrda. 
vay  -a,  -M  f.  vâg,  bolja. 
vœp  'ta,  'iu  \\  v'âgg. 
vœphtiand-^f'U  n.  ofversta  stock- 

lagret  i  vâgg. 
vœphjs  -a,  -ïtsu  f.  vâgglus. 
vœ^a    vrrgd    rrrgd    tr.    o.    intr. 

vâga. 
Vfv^àhlq  -?,  -^/iti  n.  en  vaxt;  nht. 

wegblatt. 


vœyt%  '%j  -u  D.  vftder,  vind.   vmfhk 

huas9r  nh  trœyuj  œ  he  vmv9r. 
vœyhhrun=^^  '-a  m.  5ppen  stiiLcka 

i  is  med  rent  vatten  i. 
v(ey^kwœst  -kwœé'n,  -kwœstru  m. 

»v'âderkva8tx>:  samlingl.koat 

af  hoptofvade  grenar  i  Tftx- 

ande  trft. 
rœymt  adj.  d.  blâsigt,  stormigt. 
vœi  -m,  -a  m.  vâg. 
vœift  sv.  1  intr.  vifta.  hnn  vmiftdr 

i  rompa. 
vœtkan  -ku  -ht  vek,  mjak.   rœtht  ^ 

bre  mjakt  br($d. 
vtmsbœk  -m,  -a  m.  râgnbâck. 
rœisun  -n  -ut  fuktig,  vât. 
lœiv  -a,  -u  f.  vef. 
veetvUff  -m,  -a  m.  vef. 
vœtvœl  sv.  1  intr.:  »gà  onikripg^ 

som    en  vef»  iir  vftl  fdrst^ 

betydelsen;  sedan  sUges  km'-*. 

vœtvldr  me  %  magan^  ta  em-  ' 

nuar  upa  spt. 
vreks  sv.  2  intr.  vâxa. 
vœks  -n,    a  m.  vâxt. 
vcekst  -'n,  -?  m,  vaxt. 
rreltar   sv.    1   tr.  o.  intr.  vâltra    - 
vml  'fi,  -a  m.  axel  i  kvarn,  slip— 

sten  m.  m. 
vrrl  -^  'U  n.  valling. 
vfT'm  (près,  vtpu  vœm)  vrend  rtpnd 

tr.  vRnja. 
vœnltan  -m    it  vânlig. 
vœpstol  -sto^i  'Stula  m.  vafstol. 
rœr>  (près,  vœr  ^^œr^)  vœ^  vtptf 

tr.  vftrja.    han  hav9^^€ut>r 

vœ^  han  bar  slagit  sig  ige- 

nom. 
vœrv  sv.  2  tr.  fUrvârfva. 


II.  3 


^1^ — r^/^iftia. 


151 


vœnk  -m  m.  vark,  sjukdom. 
vœnht  vaenhi  vœnht  intr.  v&rka, 

g5ra  ondt. 
vœsta    1)   obdjl.    sabst.    vâstaD- 

vSlder,   vâstanvind;  2)  adv. 

vâsterut. 
vœstavœy^  -*,  -u  n.  vâstanvâder. 
vœstorbmn   i   taies,   pa   (1.   uà) 

vœstdrhum  pâ  vâstsidan  (om 

vind). 
vœstdtior  adv.  i  nordvast. 
vœsidgou  adv.  i  sydvâst. 
vœstnQ<la  obôjl.  subst.  nordvâst- 

vind. 
vœstnQ^aiœf>'i  '^,  -u  d.  nordvâst- 

vind. 


vœstsuna  ob5jl.  sabst.  sydv^st- 

vind. 
vœstsunavœy^  •*,  -f<  n.  sydvâst- 

vind. 
vœ§l  adj.  0.  adv.  sup.  vârst. 
vœvi  (près,  vœv  vœvi)  vœvd  vœvâ 

tr.  vafva. 
vœ^an  -^u  -r/  vârd. 
rœs'n  sv.  1  intr.  vâsnas,  rasa. 
vœv   -Jw,    vœva  o.  vœva  in.  vâf- 
vœvstqf  -a,  -w  f.  vUt'stad. 
rô^îawrf»  =  n.  val. 
vi^h   (près,    val    vsh)   varl    v»^ 

tr.  vâlja. 
cank  'è  n.  virke. 


w. 


wçl  sv.  1  intr.  skrika,  storgrâta. 

lœi-n  bara  wal  upa! 
wtntdr  -ton,  -ira  m.  vînter. 


vomiras  adv.  i  vintras. 
wuam  -a,  -u  f.  vâm. 
wuatan  -to  -/  vât. 


A. 


as'n  -a,  -m  f.  âsna;  nytt  ord, 


rr. 


œ  koDJ.  att. 
œft  adv.  o.  prep.  efter. 
ag  -»,  -u  n.  &gg;  bett. 
^g  •»,  -iti  n.  fogel&gg. 
œga  adv.  tils. 


rp/Y  -a,  -w  f.  1)  (ira;  2)  utàtvâud 
knapp  pâ  bvardera  stânda- 
ren  i  spinnrockens  flykt- 
stUllning. 

œy\blg  -tj  -yu  n.  Orblad. 


152 


V  EX  DELL,    RUNÔMALET8  ORDBOK. 


IL  8   ^ 


œ^iMug   -a,  -u  f.  ôronôppoing. 
œgftisptta   -u,  -u  f.  namn  pâ  en 

fjâder  i  bQsslâset. 
(€1  adv.  tils. 
(€11  obôjl.  adj.  egen. 
(Pik  -an,  -a  m.  eker  (i  hjul). 
mk  'tUf  'tu  f,  ek. 
reikh  œtht  œiht  tr.  o.  intr.  (5ka. 
(nid  8v.  1  intr.  o.  tr.  elda. 
(eild  -'w  0.   œiln,  œtlda  ni.  eld. 
(Cîldflaka  -an,  -a  m.  spishSlIl. 
œildluma  -an,  -a  m.  eldslâge. 
œtldsahi    pi.    n.  stâl  ock  flinta 

med    fiera  tilIbehOr  fôr  att 

slâ  eld. 
(eilska  -n  m.  eldskada,  eldsvâda. 
(nlskep   'Skeph,   -skepu    n.  âng- 

tartyg. 
(filstual  -/  n.  eldstâl. 
(Piltundyr    drt  n.  fnOske. 
rrû    n.    pr.    Osel  (fn.    ey-sysla, 

hvaraf   '6u9    cstniska  namn 

Sârema  ^r  en  (Jfversâttning). 
anlbo  'bum,  -hua  m.  Oseisbo. 
(nm  8v.  1  opers.  ânga. 
(cin    rjlkn.    o.  obest.  art.  f.  en; 

stâende  abs.  I.  pred.  heter 

feni.  (Pinu, 
(f'ina  f.  etta. 

(nnh(e§husk  -auj  -a  ni.  enbuske. 
(einhœ^b(er  -?,  -bœrn  n.  enbâr. 
(cindast  adv.  endast,  blott. 
fnnfual(J^  -fl  ni.  enfald. 
ainfiialilian  -m  -it  enfaldig. 
(Pinmasta  -n,  -u  ï,  farkost  med 

en  mast. 
(étinstnii  obôjl.  adj.  envis,  egen- 

sinnig. 
(f'irg'n  sv.  1  intr.  ergas. 


eetrg'n  -o  f.  erg. 

(Btrgna  obdji.  adj.  ergig. 

(etsandi  ob^jl.  adj.  eosam.    €dn 

œisandt    ua    tœtm    endera 

bland  dem. 
(eist  -'n,  -a  m.  est. 
cetsias  adv.  stilla. 
œistluand  n.  pr.  Estland. 
œtstntskan  -sku  -si  estnisk. 
œtta  f.  etta. 
œl  konj.  eller. 
œlskh  'ka  -kat  tr.  âiska. 
œlt  sv.  1  tr.  ftlta  (deg). 
œlt   -a,  'U  f.  âlta  (knâdad  deg- 

klimp). 
œlœndian  -m  -it  elândig. 
œlw  râkn.  âllfva. 
œhodnd  râkn.  âifte. 
œmad  -i,  -u  n.  Slmbar. 
œmbtt  -^,  'U  m.  âmbete. 
(embitsman  =,  -mœno  m.  Umbets- 

man. 
œn   pr.    1)  pers.  han;  2)  indef. 

man. 
(vn    œin  œt  rSlkn.  o.  obest.  art. 

en,  ett. 
(en  konj.  att. 
(ena  f.  etta. 

(cnh  pr.  0.  adv.  icke,  inte,  nej. 
œ^k^  'la,  -lu  f.  enka. 
(egklan  -klu  -kœl  enkel. 
(v^khg  -m,  -a  m.  enkling. 
(Cgœl  (e^œUf  œ^la  m.  ângel. 
(p^rrl^folkh  obojl.  engeismannen 

(âfvcn  (e^(e§folkh). 
(pp(el  (ephj  œplu  n.  âpple. 
œp(r^  -j,  -0  n.  âpple. 
(en   (près,   (er   œrh)  te^  <p^  tr. 

pKija. 


n.3 

etun  -u  'Ut  ârrig. 

€m  D.  arbete,  môda. 

emsman  =,    mceno  m.  arbets- 

karl. 
**  1,  -tt  n.  ârr. 
thian  'tu  'tt  Slrrig. 
fffv  8v.  1  intr.  arbeta. 
aip  '}f  '0  D.  lîeskaft. 
iwpty  -m,  -a  m.  1)  arfving;  2) 

ftrfling,  vâxtskott. 


œytiklu^ — &lvBr.  153 

œnm  œnvd  œnvd  U\  o.  intr.  ârtVa. 
œnv>gos  ->  n.  arf,  arfvegods. 
<^«î;o  obOjI.  n.  arbete. 
ce  SI  œsîii,  œstii  f.  âsja. 


œsh  'ta,  'tu  f.  vanna. 
cet  o.  œt  prep.  o.  adv.  efter. 
cet  râkn.  o.  obest.  art.  n.  ett. 
œt>  pr.  0.  adv.  =  <çn^j;  auvândes 
ot'tare  an  rent>. 


œ. 


dlùH  t§dlu  œddlt  âdel;  nytt  ord. 
far  -aij,  -ara  m.  âgare. 
n  œgd  œgd  tr.  âga. 
^œndtan  -m  -t/  elândig. 
i  -a,  -tt  f.  Slrla. 


œrhan  -m  -îf  ârlig;  nytt  ord. 

reka  'U  f.  âra. 

(f/ia    obôjl.    adj.    ârad,    heders 

œn  cBka  man. 
œ^^  cPka  œtiat  tr.  ara. 


<>. 


1^  *»9i,  -a  m.  àlg. 
it|i^  -a,  'U  f.  svan. 


»(i;9r    i^lvra^    slvru    f.    râk    pâ 
is. 


/Bfg*  Imndsm.  IL  3. 
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Efterskrift. 

Dell  lànga  tid,  sorn  detta  arbetes  tryckning  tagit..i  ansprftki 
bar  utan  tvifvel  varkat  menligt  pâ  detsamma.  Ofvertygad 
om  att  framstRIlningen  niângenstMes  i  dess  grammatikaliska 
del  àr  dnnkel  ock  mâhânda  icke  alltid  trâffat  det  rUttaste,  fôr- 
bebâiler  jag  nng  att  i  framtida  piiblikationer  dârtill  âterkomma. 
Tid  ock  tilltalle  medgiiVa  1*.  n.  blott  fôljande  fâ  rRttelser,  an- 
markningar  ock  tillagg: 

I  konsoiianttabellen  s.  8  b5r  tilli'ogas  Ijudet  J^  (hvaroDi 
Iiandlas  i  §  127),  inkommet  i  mâlet  t'râii  lettiskan  eller 
ryskan  ock  darfor  sa  enstaka  forekommande.  Det  âr  tontôs 
(saminansatt)  médian  dentipalatal. 

S.  77-80  (i  ordb.)  iinnas  upptagna  âtskilliga  jâlmfôrelBer. 
De  ingingo  endast  i  foljd  af  iiussi^rstând.  Dà  slika  nddvândigt- 
vis  tils  vidare  màste  blitVa  otullstandiga,  Qfvergafs  detta  System 
redan  tidigt  af  mig  ock  bar  dârfôr  f.  (5.  ej  tillâmpats  î  ord- 
bokeii. 

S.  SS  tillàgges  ei'ter  rsfavr/^ft:  esti^rbum  i  taies,  jpa,  un 
rstarbum  pâ  ostra  sidan. 

S.  lœ  upptages  at*  ku  pi.  ktjna:  Denna  form  âr  val  iutet 
annat  an  bogsvenskans  i  niàlet  inkomna  bestamda  plnralis.  I 
niâlet  briikas  ot'tare  ock  rattare  i  dess  stalle  kiio. 

S.  128.  Ex.  under  samn  bor  lyda:  m  suaw  sama  gof 
o.  i>,\.  (ej   iriit). 

A  sannna  sida  bar  efter  sinlflçian  utfallit:  stgœl  o.  st/(pl 
-fb,  -j'Ih  u.  segel. 

Framdeles  komnier  jag  att  offentliggôra  en  samliug  satser, 
ofversatta  frân  bsv.  pâ  ort  ock  stalle,  frân  sâvîll  Runô  som 
Estlands  svenska  mal  ock  tjanande  till  att  belysa  dessas  syntax. 

îSlutligen  framtor  jag  bàrmedels  min  varma  ock  uppriktiga 
tacksagelse  till  docenten  Lundell  fôr  den  osparda  dryga 
ni5da,  ban  nedlagt  vid  sintredigeriug  ock  korrekturlasning  af 
detta  arbete. 


Helsinfft'ors  d.  4  november  1887. 


Herman  Vendell. 
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AÏÏ&ÏÏ8T  SCHA&ERSTfiÔM. 


STOCKHOLM  1882. 

KONGL.   BOKTRYCKERIET 
r.  A.  NOBSTEDT  &  SÔN'ER. 


I 

\ 


• 


Fôrord. 

Efterfôljande  uppsats  stQder  sig  uteslutande  pâ  egna  an- 

teckniDgar,  gjorda  sommaren  1881  vid  Ârholma  lotsplats  efter 

mnotliga    nppgifter  af  kronolotsen  Matias  âhlmân,  fôdd  pâ 

Arholma,   ock   bans  hustru  Maria  âhlman,  fôdd  pâ  Bjërki); 

de    enstaka   notiserna  frân  grannsocknarna  fôrskrifva  sig  frân 

TjockO   i   RâdmansO,   Laoda   by   i  Bro  ock,  bvad  Vâddô  be- 

triffar,   frân  en  namera  pâ  Ârholma  bosatt  gammal  Yâddôbo. 

En  yftsentlig  olikhet  mellan  Noreens  dialektafbandlingar, 

i   hyilka  jag   fôr   ôfrigt   haft   utmârkta   fôrebiider,   ock  dessa 

QpplysniDgar   'àr  frânvaron  hos  de  senare  af  en  fysiologisk 

redogôrelse  fôr  mâlets  sprâkljud.    Detta  beror  dels  dârpâ,  att 

JÊg    saknar  oQdig  ôfning  i  att  pâ  andra  iakttaga  Ijudens  bild- 

ningssâtt,  dels  dârpâ,  att  jag  icke  ansett  mig  bOra  draga  nâgra 

fliotoatser   af  det   sâtt,    bvarpâ  jag  sjâlf  bildar  Ijnden,  dâ  jag 

sOker  efterhSlrma  mâlets  uttal.    Jag  kan  sâledes  hvarken  pâstâ 

eller   fômeka,  att  mâlets  Ijud  med  afseende  pâ  bildningssslttet 

g^   râtt  att  betecknas  med  nedan  anvânda  typer;  men  att  de 

|l&   Qrat  g5ra  samma  intryck,  som  landsmâlsalfabetets  skapare 

■led    dessa  typer  velat  beteckna,  tror  jag  mig  kunna  fôrsakra, 

sftrskildt  med  stttd  af  de  résultat,  bvartill  docenterna  Lundell 

oek    NOHEEN   kommit  vid   de  nndersokningar,  de  benâget  an- 

•ftftlt   med  ett  par  studenter  frân  Bro  ock  FrOtuna,  bagge  grann- 

aoeknar  till  Yâtô. 

Vid  behandlingen  af  mitt  material  bar  jag,  sa  ofta  jag 
fcniinatj  meddelat  citât  ur  den  svenska  medeltidsiiteraturen,  sa 
vida  de  icke  redan  finnas  anmâ,rkta  hos  Schlyter,  Ryd- 
QYI8T    eller   Rietz.     Âllmânt   klinda   ordbocker   ock   dialekt- 
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afhandlingar  har  jag  undvikit  att  citera,  sa  snart  jag  ansett, 
att  den  sakkunnige  utaD  dylik  fingervisning  mâste  inse  anled- 
ningen  tiil  mâlets  frân  riksspràket  afvikande  former.  Genom 
detta  fôrfarande  har  min  nppsats  delvis  fâtt  utseendet  af  en 
materialsamling  snarare  an  af  ett  bearbetadt  material,  men 
jag  har  dârigenom  vunnit  f(3rdelen  att  sa  litet  som  mQjiigt  in- 
krakta  pâ  ett  dyrbart  utrymme. 
Uppsala  i  februari  1882. 


Ur  Ijudlàran. 


Vokaler. 
§    1.     Malet  âger  fôljande  17  vokaler: 

h      ^7      y 7      îPi     ^i    ^7    ^7    ^7    ^7    ^7    ^7    ^)     ^7    ^7    '^7    ^    ^^^    ^* 

I  fr&ga   om  dessas  n'ârmare  bestâmning,  sa  vidt  sâdan  kan 
flke  med    blotta  (5rat,  mârkes  att: 
>  ock    tp   Uro   tâmligen  slntna,  sa  att  âfven  tecknen  %  ock  y  fôr 

dessa   Ijnd  sknlle  kunnat  anv^Ddas; 
c  &r   8om    kort  tâmligen  5ppet  ock  sâlunda  nârmar  sig  till  œ\ 
§  &r  tUmligen  ttppet  (med  dragning  ât  &); 
9  &r  en   redncerad  vokal  i  vissa  korta  slutstafvelser  med  medel- 
Btark   eller  svag  tonvikt  ock  fôr  ôrat  pâminner  om  e,  (med 
n&gon  dragning  àt  ô). 

Af    vokalerna   ftro   %^  y  y  e,  a,  0,  u  alltid  lânga;  >,  y}j  a,  a^ 
B,  o  alltid  korta;  a,y  a^  0y  a,  o  &n  lânga  'an  korta. 

Dârjftmte  bar  màlet  en  diftong  ta  samt  en  fôrbindelse  af 
halfvokal  ock  vokal  n&mligen  }a. 


t. 


§    2.     I   motsvarar   regelbundet  rspr.  lânga  i,  t.  ex.  vt  vi, 
i    m%  niy  dtka  dike,  svm  svin,  kvtda  kvida,  vttna  tivitna. 
^  §    3.     f   motsvarar   rspr.   korta  i  i    bm  lim,  hma  limma, 

gr%fna  grimma^  rtma  rimma,  strma  strimma,  svtma  svimma, 
igma  timme  (men  ima  imma^  s^ma  simma,  Wmèr  timmer),  samt 
i  ttsM  tistely  tsnas  hisna^,  âprt'l  april  ock  de  fem.  pronominal- 
formema  mt  min,  dt  din,  st  sin. 

# 

1)   NoRKEN  har  i  Fârom.  §  73  framstalt  den  &sikten,  att  rspr.  hisna 

fBriorat    ett    k,    som    Sr    bevaradt   ock   star  pâ   sin  arsprungliga  plats  i 

hdfsknQt    men    i    fryksdalskans    hî^s'n    genom    metatesis    trâdt 

Bm      Sentre    har    N.   i   Sv.  landsin.  I.  13,  s.  48,  49  ôfvergîfvit 

dsnn*  fltândpnnkt  ock  i  stallet  slutit  sig  till  A.  Eock,  som  i  Bidr.  t.  sv. 

14y    15  fattar  ks  sâsom  den  âldre,  sk  sâsom  den  yngre  kouso- 
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§  4.  1  motsvarar  rspr.  e  i  tvîty'digdr  tvetydig,  trt  tre, 
ikoYi  ekorre,  si  se,  mir  (âfven  miar)  mer,  inh  (âfven  jftnfc, 
jârkèr)  Erik,  soljm  solsken  (men  Jan  om  Ijussken,  eldsken), 
smia  smedja,  ahspit  baekspett,  ôjtjndr  ogen,  jt  (biform  till  jô) 
f.  en,  tîghl  tegel;  sa  âfven  i  salvit  (folketym.)  servett^ 

§  5.  1  motsvarar  rspr.  â  i  ^igla  (biform  till  hagla)  kâgla 
ock  pyra  pâron.  ^ 

§  6.  i  motsvarar  rspr.  ja  i  tira  tjâra.  Jag  tror  icke,  att 
man  bor  anse  i  i  detta  ord  fôr  en  kvarlefva  af  den  obrutna 
vokalen,  dels  dârfOr,  att  man  icke  kan  finna  nâgon  rimlig 
anledning,  bvarfOr  det  ursprungliga  obrntna  e  i  detta  ord  sknlle 
ôfvergâ  till  %  dels  pâ  grund  af  en  annan  i  mâlet  fôrekom- 
mande  form  af  samma  ord,  nâmligen  Uara,  Detta  bôr  sâker- 
ligen  fOrklaras  pâ  samma  sâtt  som  fiadèr  Q'âder,  fsliana  fttr- 
tj'âna,  dâr  te,  ej  kan  vara  annat  an  en  yngre  form  af  fsv.  ia, 
i8B,  i  hvilka  hufvudtonen  âlst  làg  pà  den  fôrsta  vokalen  (jfr 
LiND,  Rim  oeh  verslemn.  s.  21,  43);  slutligen  hopsmâlte  î&till 
t  sâsom  i  de  ofvannâmda  m^r,  mk  af  de  âldre  mtar,  je^rtky 
hvilkas  ^a,  jd  &r  den  regelbundna  motsvarigheten  till  fsv.  làngt 
slutet  e  (se  nedan  §  91.).  I  spû  n.  spjâle  kan  t  dâremot  bero 
pâ  att  ordet  m(3jligen  âr  ja-stam. 

§  7.    1  motsvarar  rspr.  y  i  hyra  byrâ. 


§  8.  ^  motsvarar  regelbundet  rspr.  korta  i,  t.  ex.  vûa  vb  vilja, 
^^an  ingen,  %ntd  inte,  g^k  gick,  minst  minst,  ^n$p€Jctér  inspektor. 

DantstâllningeD.  Denna  uppfattning  stoder  sîg  likvâl  p&  tâmligen  svaga 
skâl;  den  enda  af  K.  anfôrda  analogîeD)  det  d.  hnskei  bevisar  icke 
mycket  pâ  svensk  sprâkgruud,  dâr  âtskilliga  tecken  tvârtom  tyda  pâ  att 
sk  âr  âldre  an  ks.  Sa  âr  t.  ex.  afgjordt  fallet  i  neutr.  bekst  aï  adj. 
besk,  en  form  som  môter  î  flere  nysv.  dialekter  (se  Rydqv.  IV,  s.  455; 
Upmark,  Folkspr.  i  Sodertôrn  s.  15;  Nilén,  Ordbok  ôfver  Sôrbygdm.  s.  8); 
ock  att  denna  metatesis  âr  tillrâckligt  gammal  att  fôrklara  det  af  K. 
frân  âr  1649  anfÔrda  Jiizna,  synes  af  fsv.  bezt,  Ozste  (Rydqv.  IV,  a. 
455)  ock  frlikzt  friskt  (Legend.  I,  360:  25  cod.  C);  dâremot  har  jag 
ingenstâdes  upptâkt  nâgot  sv.  exempel  pâ  en  metatesîs  i  motsatt  rikt- 
ning.  Det  fôrtjânar  ocksâ  framhâllas,  att  norska  dialekter,  som  val  kânna 
ks  for  sk  men  ej  sk  for  ks  (Aas.  Gr.  s.  118),  bafva  adj.  heskjeleg, 
helskjeleg  (Aas.  Ordb.  s.  288). 

^)  I  Bro  âfven  r&gira  regera,  b&gira  begâra  (jfr  §§  27  ock  32  b). 
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§  9.    >  motsvarar  rspr.  lànga  i  i  ditn9  dit. 
§  10.    ^  motsvarar   rspr.  e  i  rmla  mellan,  vika  f.  vecka» 
rmsa  remsa,   bn'si'lja   bresilja,   njara  (jftmte   rajéra)  regera, 
Art  yfteeDy  /V'^ârg'n  (jàmte  fébarg'rt)  februari,  samt  i  nltima 
i!  artnl  h&rfvel,  ttshl  tistel. 

§   11.    >   motsvarar  rspr.  ô  i  antepenultima  ock  rspr.  a  i 

iltima  af  ordet  ^mJùJc^st  i  uttr.  takar  imjûhhst  tackar  (3dmjakast. 

§  12.    »   vâxiar   med   n   i  supinum  af  l:a  klassens  starka 

Terb  pà  grnnd  af  inflytande  fràn  infinitiveD,  t.  ex.  hmdd'hundd 

bandit,  dnka-drukB  druckit. 

§  13.    >  har  fallit  i  jârkèr  Erik. 


§  14.  y  motsvarar  regelbandet  rspr.  lânga  y,  t.  ex.  nyèr  nj, 

^^j)a  drypa,  yvdl  hyfvel,  hyn  byn,  best.  sg.  af  by,  nysa  nysa. 

§  15.    y  motsvarar  rspr.  korta  y  i  tystèr  tyst,  lysta  lyssna. 

§  16.    y  motsvarar  rspr.  ô  i  stryja  strô  samt  i  ygla  Ogla, 

ftf^ra  gOra,   Jfyra  kOra,  sJfy^  skOrd;  hit  httr  ock  nârmast  Jfyva 

kv-afva  (jfr  Med.  Bib.  I.  83:  10  nidherkôflfdh). 

§  17.     y  motsvarar  rspr.  i  i  tvy  tvi,  myl  (jâmte  mil)  mil, 
^^^va  klifva,  stydal  stil. 

§  18.  y  motsvarar  rspr.  ju  i  tyv  (jâmte  J^yv)  tjuf,  tyva 
4^iva.  Det  fOrsta  ordet  synes  pâ  1600-  ock  1700-talen^ha 
^i^lOrt  det  v&rdade  skriftspràket;  sàlunda  trUffar  man  samman- 
'^'fctningen  tyfWehand  i  GOLUMBI  OrdeskQtsel  s.  16,  ock  i 
^^tKEs  dialektiexikon  fOrekommer  plur.  tyfVar  s.  167  (under 
^T'det  apjoga).  Det  nrsprungliga  iu  Ofvergick  troligen  fi^rst  till 
9^  hvarefter  det  obetonade  u  sa  smâningom  eliderades  (jfr 
ft  €). 

Tvi&rtom  har  mâlet  ju,  jn  i  tre  ord,  dâr  rspr.  har  y,  nâm- 
^gen  njupa  nypa,  njupa  nypon  ock  sl'jnpr  skygg. 

§  19.  y  motsvarar  rspr.  jô  i  byri  (jâmte  bjoti)  bjôrn,  fyl 
titote  fjal)  fjOl  ock  myl  (jâmte  mjol)  mj5l.  Det  i,  hvaraf  y 
^  deisa  ord  nftrmast  uppkommit,  kan,  hvad  byri  betrâffar,  vara 
^  i-omljndda  rotvokalen,  men  m&ste  i  fyl  ock  myl  vara  en 
kvvlefva  af  ftldre  brytDingsdiftODger  ia  eller  iô  (jfr  §  6);  pâ 
<UaDt  sfttt  fir  man  ocksà  en-naturlig  fôrklaring  af  odet  tjocka» 
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Ij  som  eljest  enligt  mâlets  Ijndlagar  icke  bOr  fBrekomma  efter 
^.  Tvartom  trâfifas  j0  fSr  rspr.  y  eller  ô  i  ij0rJfja  kyrka,  /)0^* 
(jâmte  fffili)  fyrtio.i 

§  20.  y  har  i  stâllet  fôr  rspr.  u  nr  infinitiven  intrângt 
i  supinum  i  n&gra  af  5:te  klassens  starka  verb,  t.  ex.  bryta 
brutit,  flf{g9  flugit. 

y- 

§  21.  fp  motsvarar  regelbundet  rspr.  korta  y,  t.  ex.  rtpg 
rygg,  nifikdl  nyckel,  stiprka  styrka,  fprko  yrke,  ffprh  fyrk. 

§  22.  fp  motsvarar  rspr.  ô  î  ftpli  fyrtio  samt  i  sJfjpl  skOrt^ 
ffi^Jca  'ômksL.  Hit  hôr  ocksâ  mQjligen  jtpla  kela  med,  h&îla  med 
nâgon;  det  stode  dâ  fôr  âldre  gy)la  ock  vore  samma  ord  som 
no.  gj0la  (Âas.  Ordb.  s.  224). 

§  23.  tp  motsvarar  rspr.  i  i  lyfvstyj'kd  lifstycke,  klyjj^a  (jfr 
Birg.  Upp.  IV,  263:  17  klyppir)  klippa,  shnpnda  skrînda,  sprtpf^a 
springa  (men  sprvjga  vb  springa),  Ijipsta  (jâmte  Jpsta)  kista. 
Hit  h5r  ocksà  bltpkst  n.  synfôrm&ga  (men  hhkst  blixt),  blfpksta 
blinka  med  ôgonen  (men  bhksta  blixtra),  krtpjgla  f.  ring,  rnndel 
(men  kn'^la  kringla,  brOd),  kryi'^lugd'r  cirkel-  eller  spiralformad. 

§  24.  y)  motsvarar  rspr.  jô  i  biprk  (jâmte  bjerk)  bjôrk, 
att  nppfatta  pà  samma  sâtt  som  fyl,  myl  (jfr  §  19). 


§  25.  Pâ  denna  vokal  kânner  jag  endast  fyra  sâkra  exempel: 
el  bâl,  pela  parla,  mêla  maria  ock  J§eh  kârl.  Môjligen  finnes 
samma  Ijad  ocksâ  i  spela  spela,  sçh  sele,  jçla  gala,  jel  mân- 
niskosjâl  ock  vagjol  vâgskâl,  men  jkg  vâgar  icke  bestâmdt 
afgQra  det.  I  annat  fall  âr  deras  vokal  a,  hvilken  âr  mâlets 
vanliga  motsvarighet  till  rspr.  e-  ock  â-ljud. 


a. 


§  26.    &,  a  motsvara  regelbandet  rspr.  e-ljud,  dâ  detta  mot- 
svarar  fsv.   kort   i,   e,   t.   ex.  fana  fena,  s^na  f.  sena,  j^nam 

^)  Frân    Bro    har    jag    dessatom    stj0rka  atyrka,   fj0rk  fyrk  ock 
jarkd  yrke  (jfr  §  21). 
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^ooiD,  m^na   medao,   t&n  tenn,   s^d   sed,  lad  m.  ock  n.  led, 

nidir   Ded,    édèr    pron.    eder,    b^t    bett,    st&ga    stege,    ségbl 

i^I,   sp^dl    spegel,   l^va   lefva,   ?âm   lem,  ^dp  skepp,  samt 

t  obetODade  fôrstafvelser,  t.  ex.  Cim^t  emot,  haiâlrsvg  betalning, 

à^SithgdT  beskedlig,  r€ijQ.ra  (jamte  rhjàra)  regera,  javar  gevâr, 

9€tm%i^n9r  gemen,  janarél  gênerai,  jas&l  gesUll,  dnjah'g9n  ange- 

Sftrskildt  anmârkniDgsvftrda  âro  ad  ed,  é^àr  hes,  vat9  hvete, 
KM  obeat.  art.  en,  agkam  enkom,  frasta  fresta,  dâr  maD  (enligt 
S  91,  96)  kunde  vUnta  ta\  }a. 

§  27.  &,  6  motsvara  oeksâ  regelbundet  rspr.  a-ljud,  t.  es. 
Ite  ftta,  m^ta  mftta,  rat^  r&t,  ^Zi^àr  slS.t,  sad  sâd,  g^dda  giâdja, 
Eft4fa  Iftsa,  nasa  nftsa,  r^t;  rilf,  av9l  bâfvel,  nav9  nâfve,  ir^va  vb 
brftiVay  v^plig  vâpling,  hka  l&ka  (om  bàtar  o.  d.),  vraka  vrâka, 
^9S  imper,  sftg,  v^g  vftg,  t;$f  a  vS.ga,  $vaga§ka'  svàgerska,  fa  Cà, 
^^  trft,  hn^  knfty  ^${  mânDiskosj&l,  t^^gf^J  vàgskâ,!,  val  yILI,  &^ra 
J^ra  akftra,  sv^ra  svâra,  bâtera  begUra,  bar  n.  bâr,  ^^r 
skftTy  %r9  D.  ftrr,  $r  hUr,  d&r  dâr,  /^^r  kâr,  n§r  prep.  nâr, 
,  ii#ra  nftra,  l^ra  Iftra,  Z&cjàr  Iftrd,  ^v^cj  svârd,  va^  m.  vllrd; 
mftttei  sata  sfttta,  râ^  r&tt,  ^a<^a  gâdda,  bak  bâck,  2)k$ 
k  (jftmbiftck  ock  skrifblâek),  straka  strâeka,  ag  âgg  (fogei- 
knif-),  vag  vftgg,  jala  gâlla,  t;âJ!;a  vâlja,  salja  sUlja,  nid^^  mest, 
a  flesta,  samt  skolast  lâst,  baskhr  besk,  âJ^a  h'âlsa,  i  hvilka 
siBtnftmda  man  m(5jligen  kuDde  vllnta  la  (jfr  §  96). 
§  28.  $,  &  motsvara  rspr.  i  i  jam  n.  skimmer,  glama  glimma, 
-£  migy  d#g  digy  s^g  sig,  nian  min  (jfr  Arwidsson  Handl.  t. 
af  Fini,  hftfder  II,  s.  86  mexme,  III  s.  64  met;  Legend.  III, 
13  meth),  dan  din,  san  sin,  tal  till,  fak  fiek,  ?â^*a  likvâl, 
la  (j&mte  bl^ka)  blinka,  titta  i  smyg.^ 
§  29.  ^j  a  motsvara  rspr.  a  i  grqn  gran  (a  bar  kommit 
en  nn  fôrlorad  pluralform  grindr  anaiog  med  no.  gren'r 
.  Ordb.  s.  237;  dâremot  julgran,  lân  frân  rspr.),  Jasa  lassa, 
b^  sank,  setd  satte,  glaid  gladde. 
§  30.  ^  motsvarar  rspr.  &  i  braska  brâdska  (jfr  Birg.  Upp. 
Uy  171:  30  br&88ka,  Med.  Bib.  II,  62:  29  br&dzska). 
l  §  31.    d  motsvarar  rspr.  ô  fansùr  fônster. 

■  *)  I  Bro  fifven  manst  minst  (jfr  §  8). 


10  SCUAGERSTRÔM,    VATÔMÂLET.  IL  4 


a. 

§  32.  a)  a,  a  motsvara  regelbundet  rspr.  ft-ljud  tïire  i,  t. 
ex.  jal  m.  sjâl  (djuret),  j'ai  n.  skâl,  orsak,  jqJta  stj&la,  }§^l9 
tjâle,  (jahii  Qârding,  va^à  best.  sing.  vârlden,  fal  fard  i  Qgf^l 
hcJgfàrd,  égfahigdr  hôgfârdig,  inâafa'l  sliit,  anâsfâl  2:dragâDgeii 
(jfr  dock  val  vâl  §  27),  ^a?&  stjâlk,  alv  âlf,  aï;  âlg,  bjalka 
bjâlke,  Jpalkd  kîllke,  6a?^  bâlg,  jalpa  hjâlpa,  jâlvèr  sjalf, 
yna'lvdr  inalfvor,  svalja  svâlja,  salja  (jâmte  seXja)  sUlja,  vaïja 
(jâmte  valja)  viilja,  ^a?^a  Telje. 

b)  a  motsvarar  stundom  rspr.  lânga  &  (jfr  §  27),  a  regel- 
bundet dess  korta  â-ljud  fôre  r,  î^,  ;,  (^  oek  §:  m^r  m&rr, 
bâsva'r  besvUr,  r}jara  regera,  jari  jârn,  jatia  gârna,  ]jjQ>fia  m. 
nOtkame,  Tjjaria  f.  smôrkârûa,  j'a^^a  stjârna,  fja^9  fjârde,  jârv^ 
djârf,  J^arg  kâring,  l'jara  kârra,  Jfjar  karr,  jârgngd'r  ergig, 
var^  m.  vârk,  varh  n.  vârk,  varà  vârre,  varpa  vârpa,  varm9 
varme,  svarja  svarja  (jfr  svara  §  27),  sark  sârk,  marka  m&rka, 
6arg  bârg,  ara  herre,  fa^ârv  fOrdarf,  barga  barga,  radda,  narma 
adv.  nara,  arva  harfla,  a^  herrn  (vid  tilltal),  jala  tajarta,  stjal 
stjart,  tval  tvart,  ma^a  marktc,  al  arta,  a(^  hertig,  ja^  g^i^i 
va^  vers,  vannât  dvârgsnat,  spindelvaf,  fâ^kèr  fàrsk,  jagdni 
sergeant,  vasaratri  vasserratre. 

c)  a,  a  motsvara  rspr.  a-ljad  i  fôljande  enstaka  ord:j^v9lh 
javsl  djâfvul,  âlvàtd  helvete,  wa^  nej,  râddr  radd,  gradd  gradde, 
skrâdard'  skraddare,  salvit  servett,  absalviara  observera. 

§  33.  a,  a  motsvara  rspr.  e-ljud  i  sW  stel,  stQ,lna  stelna, 
tain  teln,  Jjjérka'rd  kyrkoherde. 

§  34.  a  motsvarar  rspr.  &  i  val  vâld  i  uttr.  far  fin  i  va% 
samt  i  bab  m.  bobba. 

§  35.    a  motsvarar  aidre  ô  i  rav  f.  anus. 

§  36.  a)  a  motsvarar  ofta  rspr.  lâDga  a  fôre  ï,  a  regelbnndet 
rspr.  korta  a  fôre  ï,  l:  tala  tala,  batala  betala,  svQla  svala, 
ûpsa'h  Uppsala,  rfa'îa  Riala,  aîn  aln,  v^îa'w^ar  valhandt  (dare- 
mot  a  bibehâllet  i  tal  tal,  smal  smal,  sval  sval,  qI  bal,  ggla 
gala,  dftava'ld  aftonvard);  kalv  kalf,  aîvàr  half,  valp  valp,  atita 
halka,  svalka  svalka,  als,  hais,  alm  halm,  valmar  vadmal,  gai 
gall,  /aZ  fall,  faU  falla,  5^a^  stall,  kâlor  kall,  ^aZ  tall,  raj  grasvall, 
a/a  alla,  aZ^d/?  I.  ahôi)a  allibopa,  ala  ballon,  sait  sait,  galt  galt. 
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b)  9  motsvarar  ofta  rspr.  lânga  a  fôre  r,  a  regelbundet 

dc88  korta  a  fôre  r,  î,  ^,  ^:  kar  karl,  rar  pron.  hvar,  ara  hare, 

^ra  bara,  bârs'vda  barhufvad,  vara  vara  (dâremot  %r  a  bibe- 

UUet  i   hgr  bar,  naken,  t;ar  prêt,  var,  snar  snar,  A'^ar  klar, 

mqr  tr&sk^  /gra  vb  fara,  adj.-ândelsen  -bary  t.  ex.  f^anbar,  rys- 

hgr^  fi'bexq'rk  februari,  saint  âfven  fôre  i^,  t.  ex.  gqvi  garn,  fctg^ 

kvam,  &gij  barn,  flqti  flarn);  ârgdr  arg,  varg  varg,  ;wdrgri'ft< 

Margret,    5^drA;^r    stark,   bark   bark,  ^>arA;   park,   mark  mark, 

itparl^  sparka,  snarka  snarka,  kvarka  kvarka,  varkdyi  hvarken, 

varp  varp,   arpa  harpa,  ârbt'ata  arbeta,  arv  arf,  arv^^  arfving, 

slarv  slarf,  kàrva  karfva,  garva  garfva,  barm  barm,  ^arm  tarm, 

vârnîbr    Yarro,    arm    m.   arm,   ârm^r   arm,   svag   af  sjukdoni, 

àrmoni  harmoni,  dragspel,  val  ^^^^^;  svâl^r  svart,  X:^(u'n,  kattUD, 

vAi^t  varmt,  a^  barts,  a^a?  anus,  ma§  mars,  /â^^ti  farstu. 

c)  Q   motsvarar  ofta   rspr.    lànga   a   fôre  A:,  g:  aka  haka, 

9k9  bake,  lQ,ka  iakan,  noikan  naken,  sprgka  spraka,  skaka  skaka, 

'm^Jfca  smaka,   stakd   stake,  skakdl  skakel,  skom^kurd  skoma- 

kare,  dagar  dagar,  laga  laga,  lagam  lagom,  slags  slaga,  ks'pa- 

fl9'gar9  kopparslagare,  klçLga  klaga,  magseg  magsyra,  agd  hage, 

f^9ga  flaga   (dliremot   âr   a  bibehàllet  i   iabqks   tillbaka,  bâk- 

^'^9s  baklftnges,   baka  baka,   vak  vak,   vaia   vaka,    iak  tak, 

^9Aa  kaka,  cZag  dag,  lag  lag,  ^Jag  slag,  aga  aga,  fag  tag,  drgg 

**"*ig,  /égàî  tagel,  agîa  hagla), 

§  motsvarar  rspr.  lânga  a  fôre  p  i  gap  gap,  gqpa  gapa, 
'^^PA  skapa,  5%rapa  skrapa,  skrqp  skrap,  stapla  stapla,  stapal 
*^^el  (dftremot  gpal  apel); 

9  motsvarar  stnndom   rspr.   lânga  a  fôre  t,  d^  s,  n:  gâta 

&4.ta,  sk^ta   skate,   tr'ddtopp,   lada   lada,  trasa  trasa,  trasugd'r 

^^»ig,   qna   hane   p&   en  bOssa,  fan  (jâmte  /an)  fan  (dftremot 

t  iat,  /7âtàr  flat,  abokât  advokat^  potaUs  potatis,  skqdd  skada, 

^4àW  glad,   gradstak  termometer,  glas  glas,  jan  Joban,  ans 

«nSy  trqna  trana); 

9  motsvarar  rspr.  korta  a  i  glama  glamma,  stana  stanna, 
^^ipeiflt'an  klappersten,  fastna  fastna; 

a  motsvarar  rspr.  lânga  a  i  taji  tagit,  dra^i  dragit,  sîa^i 
*^Ugit,  flaj^n  flâdd,  taltrqst  taltrast; 

a  motsvarar  rspr.  korta  a  fôre  diverse  konsonanter  i  fôl- 
îtnde  ord:  gamal  gammal,  âmare'  bammare,  kâmard'  kammare, 
A      •itr  abborre,  plag  plagg,  bragd  fiskbragd,  fra^a  vb  ock  subst. 
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fradga,   gada  gadd,   vàfn^  vatteD,  maj^   maj,  ma^a  Maja,  Tcajsa 
Kajsa,  va  hvad  (tonlQst),  an  han. 

d)  a  motsvarar  rspr.  korta  a  i  afledningsândelserna  -aZ,  -ar^ 
-ardj  -â(d),  t.  ex.  gamal  gammal,  apal  apel,  valmar  vadmal, 
ssmar  sommar,  ambar  âmbar,  âmard'  hammare,  mt^na  mânad, 
samt  dessutom  i  âtskilliga  bOjnings&ndelser. 


a. 


§  37.  a  motsvarar  rspr.  korta  a,  sa  framt  detta  i  mâlet 
icke  bar  ofvergàtt  till  a  eller  9.  Till  de  i  fôregàende  §  med- 
delade  exemplen  pà  bibebâllet  a  kaD  jag  lUgga  fôljaDde:  mast 
mast,  tnask  mask,  hasta  bastu,  pdskgd'r  passiig,  trasla  trassla, 
an  aonan,  arila  haodla,  tand  tand,  kansd  kanske,  lànsma'tara 
landtmâtare,  jasant  sergeant,  kat  katt,  at  batt,  kâtn'f^a  Katarina, 
akspvt  hackspett,  vdkdr  vacker,  sakta  sakta,  dkshl  f.  axel  pâ 
kroppeDy  aksal  m.  vagnsaxel,  fialàktngar  felaktig,  mà^àl  man- 
gel,  plagk  plank,  kapd  kappe,  kafa  kaffe,  kamp  bUst,  namn 
namn,  lamb  lam,  frdmatsta'einda  framstàende,  adjektiv9,ndel8en 
'Sanij  kalûfs  kainf,  masin  masebiD,  Jalûr  svartsjak,  (ipalt'sh 
opartisk,  samt  stâdse  i  rikssprâkets  slutstafvelse  -an,  bvilken 
i  mâlet  fôrlorar  slut-n,  men  bibebâller  det  rena  a. 

§  38.  a  motsvarar  rspr.  &  i  fal  fàll,  fala  flLUa,  vdlhr  près. 
vâllar',  vamh  vâm,  da  dâ  (obetonadt),  sy}ska  syskon,  iprapti 
apropos,  samt  regelbundet.  fôre  ^,  t.  ex.  /a^  Ang»  gajji  gang, 
jaliau  eldtâng,  stai^  stàng,  sta^a  stânga,  Id^^r  lâng,  kra^la 
krlngla,  a^ra  ângra  (men  a^hat  àngbâtj  nDgt  làn  ur  rspr.). 

§  89.    a  motsvarar  rspr.  à  i  dam  dâr. 

§  40.  a  motsvarar  rspr.  e  i  a  f .  obest.  artikeln  en, 
samt  i  den  suffigerade  artikeln  bos  vissa  substantiv. 

§  41.  a  motsvarar  rspr.  ô  i  ivrà  Hâfvero  (egentligen  beat, 
form  af  ett  starkt  f.;  jfr  StyflFe,  Skand.  under  nnionst.  s.  306 
HfiBver),  si'^a  Singo,  ji'shgd  Gisslingô. 


1 


')  Jfr  hârmed  iaka'la  ekûllon,  saldd  sâlde,  dldbr  aider,  àla  bâlla. 
Malet  fogar  sig  sâledes  icke  efter  den  lag,  Noreen  uppstâlt  i  Fârôm. 
§  146  a.  Mârkliga  undantag  àro  do  af  N.  icke  omnâmda  nysv. 
aldrig,  kall. 
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§  42.  a  har  fallit  i  andka  almanacka,  Mtn'na  Eatarina, 
an-an  en  ânnan,  at^  dagar  âtta  dagar,  samt  stnndom  i  infini- 
tiven  ock  imperativen  af  a-konjugatiobens  verb. 


a. 

§  43.  g  mot8varar  rspr.  lànga  a,  sa  vida  icke  detta  en- 
ligt  §  36  efvergâtt  tîU  a.  Till  de  exempel  pâ  bibehâllet  g,  jag 
i  nyssnâmda  §  meddelat,  har  jag  blott  fâ  att  tillUgga:  kal  Karl, 
kdrpra'l  korpral,  av  haf,  kvamt  kvaft,  >nfàmt  infamt. 

§  44.  g  motsvarar  rspr.  korta  a  i  gast  gast,  taltrqst  tal- 
trasty  am  hamn,  vâlnad,  har  barr,  âpril  april,  âprapa'  apropos, 
ânàka  almanacka,  mitai  metall,  sigàr  cigarr. 

§  45.  g  motsvarar  rspr.  â  i  sval  svâl,  iaka'la  ekâllon, 
vala  vârta,  abrsd  âbrodd. 

§  46.    g  motsvarar  rspr.  e  i  tain  (biform  till  tain)  teln. 

§  47.  g  motsvarar  rspr.  &  i  valà  (biform  till  valà)  vârlden 
ock  jal  f.  garde.  Troligen  har  jal  i  etymologiskt  afseende 
ingenting  att  g5ra  med  gftrde  (nâgot  gœr{)  f.  med  betydelsen 
nppodlad  mark,  âker  finnes  sa  vidt  jag  vet  icke  i  fsv.),  ntan 
'àr  sannolikt  en  oomljudd  form  af  jol  =  rspr.  jord,  hvilken  som 
bekant  faktiskt  fôreligger  i  det  fsv.  iar{)eghendi.  Hârmed 
stâmmer  fôrtrâffligt,  att  jag  aldrig  h5rt  nttalet  gjal,  hvilket 
borde  hafva  varit  fallet,  sâvida  jal  h5rde  tillsammans  med 
gftrde. 


0. 


§  48.  (^,  0  motsvara  regelbundet  rspr.  ô,  sâvHl  det  slutna 
som  det  Oppna,  t.  ex.  ri3k  rOk,  i3g  hOg,  Iqga  lôga,  sn^  snô,  jQ 
sjô,  dq  dô,  félo'^d  fôlunge,  i3l  Ol,  Ijjiil  kôl,  fjql  fjOl,  mjql  mjOl, 
rqdir  rëd,  séthr  sôt,  Iqn  l9n,  qst  hôst,  smqr  smOr,  isra  ôra,  qra 
hôra,  der  dôrr,  fi3ra  fora,  rqra  rëra,  jqra  gOra,  J^Qra  kôra,  ^j0(^ 
skOrd,  he^a  b5rda,  Iq^ag  l5rdag,  hjqri  bjôrn;  tékdn  tôcken,  ték- 
nugd'r  tôcknig,  0g  hëgg,  Ugdag  lërdag,  j'^n  sjOn,  Un  liJnn,  50n9r 
s5ner,  léndbr  bOnder,  d0t  dOtt,  r0t  rodt,  50^  sOtt,  r05^  rôst, 
'bj0rk  bjôrk,  ^^àî  hOrsel. 
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§  49.  0,  0  motsvara  rspr.  e  eller  &-ljad  i  he  héd>r  hi3di 
bedja  ber  bedt,  rensJcas  vrenskas,  tôgspa'na  (jfr  Legend.  III, 
88:4  spynar)  tungspene,  brevo  bredvid,  kli^v  prêt  klef,  v0d 
ved,  voda  Vâddo,  vota  veta,  sv0t  svett,  tv0fa  tvâtta. 

§  50.    0   motsvarar  rspr.  i  i  Jclei)    klippte,  br0V0  bredvid. 

§  51.    0  motsvarar  rspr.  y  i  rok  rykte,  h0ksdr  byxor. 

§  52.  0,  0  motsvara  rspr.  slutna  o  i  snq  sno^  sn0d9  sncdde^ 
gr0jj)dr  plur.  gropar. 

§  53.  0  motsvarar  rspr.  u  i  siéger  slng  (bet.  i  màlet  b&n- 
dig,  munvig),  ritklQ'vdr  râtklufven. 

§  54.  0,  0  motsvara  rspr.  5ppna  o  eller  â  i  tQg  f.  (af  îsl. 
taug,  jfr  Alex.  2614  tôgh)  nottâg,  losna  (af  adj.  lôs)  lossna,  \- 
mqyi  (af  omljadsformen  myrginn)  i  morgon,  mofia  sa  morna 
sig»  Q^oja'r  (jfr  ôfver)  Ofvanskâr,  pjolra  pjoUra. 


if. 


§  ôà.    if  motsvarar  rspr.  ô: 

a)  fore  l  i  mjiflk  mjôlk,  i'jsld  kOld,  fslja  MJByJalja  skëlja, 
nwlja  môrja. 

b)  fore  r,  l,  ^,  ti  i  fsr  {'ôrr^  ssrp  subst.  sôrpa,  ms'rk^r 
môrk,  stsyh  storre,  ssrja  sîJrja,  hsrja  bôrja,  smsrja  smërja, 
snsrpa  snôrpa,  ms^  môrkt,  fsli&na  fortjâna,  te^a  tëras,  faiiûft 
fôrnuft. 

c)  i  ssmn  (fsv.  sompn)  sômn,  sandqg  (fsv.  sunnudagher) 
sôndag,  SB'ndhr  (fsv.  sunder)  sonder,  ss'ndngo'r  (fsv.  sundrugher) 
sôndrig,  hrsst  brôst  (mâlets  form  motsvarar  ej  fullkomllgt  rîks- 
sprâkets,  utan  hârstammar  frân  ett  brost,  som  fôrhâller  sig  till 
briost,  som  nysv.  brosk  till  briosk;  jfr  Aas.  Ordb.  s.  81  brost), 
trsslfja  troska  (môjligen  utgânget  ur  ett  subst.  trusk  1.  trosk 
trëskning;  jfr  det  af  Rz  s.  756  ock  Aas.  Ordb.  s.  832  anfSrda 
truska). 

§  56.  8  motsvarar  rspr.  ôppna  korta  o  ock  ft,  nâr  detta 
fôrutsâtter  fsv.  o: 

a)  fore  l  i  fslk  folk,  g8lv  golf,  islv  tolf,  tsU  (jâmte  taU) 
tolft,  bslda  bolde  stslps  stolpe,  slma  holme,  Qfs'^MCt  Arholma, 
stskslm  Stockholm,  sl^ja  nrhàlka,  fsls-a  stofôl  (dâremot 
talman  tolfman). 
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b)  fôre  r,  ;,  ^  i  àbsr  abhorre,  ksrp  korp,  tsrj  (jâmte  tarj) 
torg,  tsrka  (jâmte  tarka)  torka,  ks'rpra'l  (jâmte  Â;<irprg7)korpraI, 
1)81  ^^^^}  ^^H  borst  (dâremot  nar  norr,  tc^rp  torp,  ^ar  torr, 
karg  korg,  ftarv  korf,  skarv  skorf,  garma  gorma,  starkdn  som 
har  storknat,  5ar;  sorg,  arka  orka,  skarpa  skorpa,  M(^r  kort, 
fa^  fors,  ^a^fc  torsk). 

o)  fôre  k  i  ?*fc  grytlock,  tskdn  tocken,  st8k8lm  Stockholm, 
8  oek  (dâremot  lak  look,  lockande,  laka  locka,  pak  pock,  paka 
pocka,  akdn  hvilken,  stak  stock,  bak  bock,  ^AiaA;  skock,  J§àkhr 
tjock,  5diX:àr  socker,  plaka  plocka,  klaka  kiocka,  daka  docka^ 
daktor  doktor,  rak  rock  (hâde  spinnrock  ock  klâdesrock),  adar- 
hre^'k  âderbrock; 

fôre  p,  V,  m  \  k8^  l^opp,  k8'pa§la'gar9  kopparslagare,  dr8p9 
droppe,  Upa  (jâmte  lapa)  loppa,  fïskss'pa  fisksoppa,  sks'vdl 
skofvel,  ssm  som,  S8'mliga'  somliga,  S8mna  somna,  S8mar  sommar 
(dâremot  ap  opp,  tap  topp,  dap  dopp,  krap  kropp,  stapa 
stoppa,  apas  hoppas,  am  om,  ram  fiskrom  ock  sprit,  tamt 
tomt,  kama  komma); 

fôre  ty  n,  s  i  sk8t  skott,  fl8t  iBott,  Ut  lott,  sUt  slott,  g8t 
godt,  h8'fh  botten,  k8nst  konst,  k8'ntàntdr  kontanter,  8s  oss, 
g8Sd  gosse  (dâremot  spata  spotta,  dratmg  drottning,  mand  mânne, 
ta  mVnstand'  âtminstone,  kci,ntQr  kontor,  hlas  bloss,  Za^alossa); 

fôre  j  i  p8jkd  pojke,  sks'^ard'  skojare; 

fôre  l  i  tôksts'ld  (jâmte  tôksta'h)  stolle,  8lja  olja. 

§  57.  8  motsvarar  rspr.  lânga  Oppna  â-ljud,  dâ  det  fôrnt- 
sâtter  fsv.  o  i  d8']d^r  dold,  S8'v9l  sofvel,  S8va  sofva,  n8n  nâgon, 
sp8n  best.  sing.  spâuaden  (jfr  Siâl.  TrOst  291:  27  spuna). 

§  58.  8  motsvarar  rspr.  u  i  k8dd  kudde,  k8hd  (jâmte  kabd) 
kubb,  S8'naveJddr  (jâmte  sânava'ddr)  sunnanvind,  bâr8'vda  bar- 
hufvad. 

§  59.  8  motsvarar  rspr.  ôppna  â-ljnd,  dâ  detta  fôrutsâtter 
fsv.  a  i  5»  sa  (jfr  Legend.  III,  61:  3  svo),  8t  ât,  ?/r*'w  (jâmte 
>frdn)  ifrân,  ^J8'ns  ijâns,  V8n  pron.  vâr,  sUs  slâss.  Usas  lâtsas, 
81  hàl],  8la  (jâmte  ala)  hàlla. 

§  60.     »  motsvarar  rspr.  y  i  J8§a  syrsa. 

§  61.     8  motsvarar  rspr.  e  i  d8m  dem. 

§  62.  8  fOrekommer  i  âudelser,  motsvarande  rspr.  a,  o,  e, 
t.  ex.  S8m8r  (jâmte  S8mar)  sommar,  aks8l  axel,  samt  plur.  af 
svaga  feminina  ock  tvàstafviga  neutra. 
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§  63.  e  motsvarar  rspr.  lânga  Oppna  o  ock  ft,  dâ  detta 
fôrutsâttar  fsv.  o: 

a)  fôre  l  i  lel  skjortbâl,  hel  kol,  el  bâl,  mehs  moin,  t^la 
tâla,  feh  fâle;  hit  hdr  ock  ifel  drUktig  om  stOD,  smql  smolk, 
vatslfjel  n.  tandsjukdom  hos  hUstar  ock  fa^lcql  n.  fenk&l  (folk* 
etymologi  efter  kel  kol). 

b)  fôre  r  i  fer  ftra,  sper  spâr. 

c)  fôre  g,  A;  i  teg  tâg  (i  t6gva'rlcd\  rqg  râg,  trqg  tràg, 
i§^ë  tjog)  *ég  ihâg,  éeîd'ga  odâga,  /»gàî  fogel,  Iqgd  bâge,  Z^ga 
lâge,  regd  rage,  n$g9  nâgot,  5fr$X:9  strâke; 

fôre  V  i  dt;  bof  (konnogens),  Iqv  lof,  Z$t;a  lofva,  dnklq'var 
handklofvar  (dUremot  avçL  pt^  ofvanpâ); 

fôre  d,  t,  ny  s  \  heda  vb  bâda,  sed  sody  peta  pâta,  son  son, 
kena  kona,  dena  dâna,  bullra,  jpe^a  pàse  (dftremot  tne^n  adj. 
mân  om,  Jcanug  konang,  annj^  honung,  shada  skàda). 

§  64.  e  motsvarar  rspr.  korta  ôppna  o  i  ger  gorr,  spera 
sporre,  ber  borr,  bera  borra,  mera  morgon,  ^-mér8s  i  morse, 
mesa  mossa  ock  mosse,  bretas  brottas,  sketa  skotta. 

§  65.  e  motsvarar  rspr.  u  i  gel  gui,  sela  sula,  dqga  duga, 
'^Q'gseg  (jfr  Buga)  magsyra,  dqva  (jfr  Legend.  I,  277:  7  doua, 
Med.  Bib.  II,  169:  28  dofTwa  ock  nysv.  dufVen)  dvala. 

66.  e  motsvarar  rspr.  â,  dâ  detta  fôrntsâtter  fsv.  a,  i  slq 
slâ  (verberare;  dâremot  sla  slâ  gras),  vera  pron.  vâra,  trehla 
trâckla,  vêla  vârda,  bry  sig  om,  jâl&ve'lugdr  sjâlfsvâldig. 

§  67.    e  motsvarar  rspr.  ô  i  te§  près,  tors,  bêla  borda. 


a. 

§  68.  a,  a  motsvara  regelbundet  rspr.  ft,  dâ  detta  npp- 
kommit  af  fsv.  a,  t.  ex.  a  â,  59  vb  sa,  da  dâ  (betonadt), 
kal  kàl,  bal  eldbâl,  al  âl,  vald  vârd  (bet.  i  mâlet  nâtflOte), 
far  n.  fâr,  var  f.  vâr,  av  fiskbâf,  pa  pâ,  bada  bâda  tvâ, 
saddr  sàdor,  Q'^igat  ôrngâtt,  span  spân,  lana  lâna,  hfsvan  vân, 
hopp  om  lifvet,  dana  av  dâna,  svimma,  las  lâs,  blast  blâst, 
sal  sâll,  sala  sâlla,  àldhr  aider,  ala  bâila,  sad  8âdd,«g(s^  g&tt, 
slata  slâtter. 
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§  69.  9;  a  motsvara  rspr.  ôppna  o  ock  â^  dà  detta  fôrut- 
sILtter  fsY.  o:  se  nndantageD  i  §§  56^  63.  Till  dem  har  jag 
blott  ait  Iftgga  a(lfl^J^  ordoing,  afta  ofta,  samt  â,Ddelser,  t.  ex. 
-«fi»   i   Iggam  lagom  ock  -a  fôr  rspr.  -on. 

^  70.  a,  a  motsyara  rspr.  u  i  fr^sa  frasa,  saka  sucka^ 
Imkt  Inkt,  laJUa  Inkta,  kah9  kubbe,  lâgt  skâr,  rampa  rampa, 
sirafnpa  strampa,  bran  braan  (jfr  Med.  Post.  II,  219:  19  brondir  ), 
stamd  stnnd,  sAnavQ.'d9r  sanaanvind,  patâl  (jâmte  bntàl)  batelj, 
épla'f^tg  nppI&ndiDg. 

§   71.    a  motsvarar  rspr.  slatua  o  i  arm  orm. 

§  72.  9,  a  motsvara  rspr.  a  i  av  af,  iivu<j:9'r  afvig,  a  atr 
(fSre  înf.),  snarka  snarka,  ada  hâdan  (jfr  Didr.  340:24,  341:i', 
384:6  liftdlion),  dada  dâdan,  samt  ofta  i  ândelser  af  fem.  n-stam- 
mars  sing. 

§  73.     9  motsvarar  rspr.  &  i  nar  Dâr. 

§   74.     9  motsvarar  rspr.  ej  i  ddfe'gal  ejder. 

§  75.     a  motsvarar  rspr.  vi  i  ékim  hvilken. 


o. 


i  %    76.     Qf  o  motsvara  regelbaadet  rspr.  slutna  o,  t.  ex.  ho 

bo,  oks9  oxe,  mô^Jcbr  morsk. 

§  77.     Qj  o  motsvara  rspr.  Oppua  o  i  fjuni  ekorre,  ospatàl 

bospital- 

§  78.     o  motsvarar  regelbundet  rspr.  u  fr>re  v,  t.  ex.  ka^ 

knn^,  to^a  tnnga. 

§  79.     o  motsvarar  rspr.  i  i  sif'slo'^ar  syssiiugar. 
§  80.     o  har  fallit  i  ;çrw  Johan,  kérpral  korporal. 


u. 


§    81.    u   motsvarar  regelbandet  rspr.  lànga  u    t.  ex.  du 
\   da,  a*  hu8,  J^ugs  tjagu,  fluga  tlaga,  fuga  suga,  (jl^u'jni  olsapa, 
^  hnt  i  Qttrycket  vat  ut  vet  hat. 

§    82.     u   motsvarar  rspr.  korta  u  i  jûst.tr  Ijaster,  junâ  ^ 
Ôaade,  kur>l  kurril  (Qrfil),  ûsbo'nda  husbonde. 

Sw.  landsm.  //.  4.  2 
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U. 


§  83.     u  motsvarar  regelbundet  rspr.  korta  a,  t.  ex.  gui 
gald,  gln^  glugg,  rntdn  rutten. 

§  84.     u  motsvarar  rspr.  lânga  u  i  uvd  bafvad,  ûrv^'dor  ar- 
vâder,  ûJ^Vra  ntfôre,  isin'yia  Estuna. 

§  85.     u  motsvarar  rspr.  slutna  o  i  gudâg  goddag,  g^ft^ 
godafton. 

§  86.     a  motsvarar  rspr.  ôppna  o  eller  ft  i  tufs  tofs,  kark  • 
kork,  tnp  topp,  fruMst  frukost,  ujpa  hoppa,  snupa  snoppa,  t«ia 
lintâtte,  Inji  logî. 

§   87.     n   motsvarar   rspr.  à  i  glnga  glOdga,  glng  gl5gg,    ! 
gludgadt  brânnviu.  j 

§  88.    a  motsvarar  rspr.  i  i  adjektivUndelscn  -ngdr^  som  i  mft*   H 
let  âr  vanligare  an  -îgdr.    Jag  bar  iipptecknat  fSIjande:  évug9'r  ' 
afvig,    Qvt'lagdr   ovillig,  baandng9r  behftndig;  6^rng9'r  faangrig,  ; 
tUlugor  brunstig,  vilip'ftugdr  vidlyftig,  mârkvàrdig,  fsrji"ftug9f  \ 
giftig,    vVntrngd'r    vinterlig,    mAlugd'r   màlad,   nidrug9*r   ned- 
lâtande,   stakngd'r   dum,  tafatt,    tôhugd'r   tokig,  pAlug9*r   tr5gy 
hulrngd'r  som  pratar,  skriker  mycket,  U.^jugd'r  som  iSlker  (om  - 
bâtarj,    nakugd'r   iiaken,    frdnngâ'r   klen  till  vUxten,  tvinande,    ' 
pârngd'r    anstrângande,    pâkostande,    Jcfif'ylng9'r    spiralvrideny 
fndlrngd'r    fnasslig,    ôja'lngdr   oskâlig,    ôna'rugar .  vresîg,    tv&r 
idaremot   -hgar   i  n'khgd'r  riktig,  tvHy'digdr  tvetydig,  t^dhgd'r 
lustig,  rolig,  pdshgd'r  passande,  pâpàshgdr  pàpassiig,  dukthgd'r 
duktig,  Jothgo'r  ordentlig). 

§  89.     H  har  fallit  i  dga^st  August,  àgu'sU  Angnsti,  dkJQ'n 
aiiktioii. 

§   90.    9    motsvarar  rspr.  e  i  ândelserna  -e,  -el,  -on,  -er, 
-erst,  -et. 

§  91.     le^  motsvarar  rspr.  lânga  slutna  e 
a)  dâ  detta  hanvisar  pâ  ei  i  fisl.  eller  nn  lefvande  noraka 
dialekter:  aliahst  alldeles,  han  ben,  htata  beta,  btata  n.  betCi 
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blî^kàr  blekj  6rffid>r  bred,  dtag  deg,  fitara  fiera,  grtap  f.  grepe 
i  sammansâttDingen  tnmgrmpy  mh  ek,  led  hel,  tata  heta,  îdidr 
bet,  ji«^6;î'âA;ra  sv.  m.  hjnleker,  lidd^r  led,  hada  leda,  Zi^.A*a 
leka,  Z?6r  1er,  mtan  mon,  tniana  mena,  miar  mer,  m2(i/a  meta 
(jfir  Birg.  Upp.  III,  291: le  ineetekrok),  riada  reda,  rian^r  ren, 
rffiw  f.  ren  pâ  àkern,  ri&v  metref,  siagèr  seg,  sfanor  sen,  sJfiad 
«kedy  sniad^r  sned,  5fiP«2;  stek,  ^fiçn  sten,  sviapa  svepa,  tian 
fen  1  6rig»^2fi«  -brîJdhâfvel,  viakbr  vek,  i;ifi^  près,  vet,  jiana  skena, 
•ami  preterita  i  4:de  klassens  starka  verb,  t.  ex.  btat  bet,  sviad 
•▼éd.  Hit  hOr  oek  presens  hiasbr  begâr  i  uttrycket  ja  gar  s 
(l&99r  jag  gàr  oek  begHr  (utvecklingsgângen  be{^)e8-  be[.8-  bes- 
beaor-ft/ft^^r);  mOjligen  ocksâ  hhama  tala  fint,  hârma  bslttre 
lai,  s&yida  det  âr  samma  ord  som  rspr.  klema. 

b>  dà  detta  bânvisar  pâ  flsi.  jà  =  fsv.  ea  i  frtadag  fredag 
[   (jfip  Arw.,  Handl.  III,  s.  158,  V,  s.  98,  100  fWedag). 
i  c)  dâ   detta    bânvisar   pâ   mit.    ê   i  fiai  fel,  kUan^r  klen, 

jejnie,n9r  gemen,  bajiahgdr  beskediig,  ârhiata  arbeta,  samt  verb 
pà  'l^ra. 

d)  î   viil  vele,  mdrgri'at  Margreta,  kdpfhn  kapten,  kdh'as 
(jSmte  kdjfe^'s)  katekes. 
I  §  92.     m  motsvarar  rspr.  korta  slutna  e  i  bliama  blemma, 

l    ^%am  slem. 

g  93.    ta  motsvarar  rspr.  i  i  sbaka  slicka,  ghama  glimma. 

§  94.     ta  motsvarar  rspr.  ft  i  jiaspa  g£lspa,  jnda  gala,  taga 

bort    gftlame  pâ  fângad  strômming,  haka  l'âka  sâr,  samt  prêt. 

liai    Iftt,    grtat  grUt  (jâmte  ht,  grat),  bîigge  analogibildningar 

;    efter    4:de    klassens   starka   verb  (jfr  Legend.  III,  79:2,  87:3o 

L    sritw). 

[  §    9ô-     l^   motsvarar   rspr.  jft   i   flador  fjâder,  fiadarva'h 

fjaril,  M'Ana  fSrtjâna,  Uara  tjâra  (jfr  §  6). 


id. 

§    96.     t&   motsvarar   rspr.    korta   slntna  e  i  hnad  bredd, 
hnat  neatr.  bredt,  }at  neatr.  hett,  lafa  hetta,  hadas  prêt,  leddes, 
ba^M   ledsen,  basna  ledsna,  smat  neutr.  snedt.    I  foljande  bar 
»  nppgifvit  sin  karakter  af  halfvokal  oek  ôiVergâtt  till  spirant  : 
'    ja9,  J&t    en,    ett,    ma  jans   alltid,  jal  eld,  jama  adv.  hemma, 
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j&yna  hemman,  j&mslbr  hemsk;  i  jârgngd'r  ergig  har  dârjamte 
a  ôfvergâtt  till  a  fôre  r. 

§  97.  >ô  motsvarar  rspr.  lânga  slntna  e  i  biat9  betade. 
ri&dara  redare;  i  jaho  Edebo  har  ^  Ofvergâtt  till  spiraDt,  ock 
i  jârk^r  har  a  blifvit  a  fôre  r. 

§  98.     }a  motsvarar  rspr.  i  i  v>afta  vifta'. 


Konsonanter. 


§  99.    Malet  âger  foljande  30  konsonanter: 
p,  6,  m,  f,  V,  t,  d,  5,  w,  Z,  (,  r,  l  t,  (jj,  rf,  ^,  &,  «j,  n,  (^  *),  *,  J, 
g:,  5^,  /   ock  ^   blott  i  fôrbindelsen  /^,  j,  g  ock  ^^ 

Af  dessa  âro  ?,  (,  (^,  ri,  rv,  (/),  3',  /,  ^r  ock  §  alltid  kortt. 
De  ôfriga  âro  an  lânga  Sln  korta;  de  âro  lânga  i  slutljnd  efter 
kort  betonad  vokal  ock  i  midljud  mellan  tvâ  vokaler,  sàvida 
den  fôrsta  'éx  kort  ock  betonad;  i  alla  andra  st&IlniDgar  ftro 
de  korta. 


^)  I  §§  91 — 98  har  jag  utan  nâgot  undantag  uppta^it  alla  af  mig 
funna  inhemska  ord  med  7a  cller  ?6  (jd,  JO,)^  ock  dâ  bland  dessa  icke 
ett  enda  bevisligcn  bârstammar  frân  ctt  fornisl.  eller  fsv.  ord  med  kort  i, 
e,  torde  det  vara  fôrlâtligt,  om  jag  icke  kan  hyaa  fuit  fôrtroende  till 
de  texter  pâ  s.  k.  Vcndelsmâl,  som  af  V.  Venkstrôm  finnas  nieddelade 
i  Sv.  landsm.  I.  11,  s.  152 — 158  ock  hvilka  i  mângd  bjuda  pà  sàdana 
former  8om  miag  mig,  dlfig  dig,  tar  âr,  vtlig  vâg,  Wîft  med,  nicMan 
nedan  ;  de  torde  behôfva  ytterligaro  bekrâftelsc,  innan  mai)  af  dem  f&r 
draga  nagra  shitsatser,  sâsoin  t.  ex.  skett  i  Sv.  landsm.  I.    18,  s.  49. 

')  Blott  pà  grund  af  sandhi  efter  fôregâende  supradental  eller 
kakuminal. 

'^)  Sâkcrligeu  har  Lundell  fullkomh'gt  râtt  i  sin  fônnodan  8v. 
landsm.  I.  2,  r.  71,  att  roslagsdialekterna  egentligen  sakna  h;  âtminstone 
àr  detta  euligt  min  uppfattning  fôrhâllandet  med  Vâtôm&let.  Visser- 
ligeii  bander  det  nàgon  gang  i  Banmianhângaude  tal,  att  ett  h  sinyger 
sig  framfor  en  uddljudandc  vokal,  mcn  detta  nker  jâmfôrelsevis  h^^st 
Bâllan  ock  utan  àtskillnad  i  hvilket  ord  som  hâlst,  vare  sig  det  i  rspr. 
har  eller  saknar  h.  Frâgar  man  âter  rôrande  ett  enstaka  ord,  om  det  bôr 
uttalas  med  h  ellcr  icke,  torde  man  stâdse  fâ  uekandc  Bvar  :  àtminstone 
har  jag  aldrig  pîi  sâdant  satt  lyckats  fâ  bora  nâgot  ta.  Orsaken  till  des» 
nyss  antydda  sporadiska  fôrekomst  àr  nog,  e&som  Litîdell  antagit,  ett 
forsôk  att  tala  rikssvenska,  om  hvars  ekiljaktighet  frân  »rospigg»kaii»  i 
detta  afseende  Vâtoborna  synas  fuit  medvetna. 
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§  lOO,  p  motsvarar  regelbnndet  rspr.  p,  t.  ex.  pig,  f&^pufa 
iup   ^vtpy   krajp  kropp,  qprapa'  apropos. 

§    101.    p   motsvarar  rspr.  b  i  patél  (jâmte  Intêd)  batelj. 

§  \02.  p  har  fallit  i  sàta'mb9r  september,  samt  regelbnndet 
laellan  r  ock  t,  1  ock  t,  t.  ex.  sJcal  skarpt,  vald  vârpte,  jali9 
bj&lpte,  Jaltd  stjâlpte. 


h. 

§  103.  h  motsvarar  regelbnndet  rspr.  b,  t.  ex.  bo  bo,  gnb9 
gabbe,  nab  nnbb. 

§  104.  b  motsvarar  rspr.  v  i  bamb  (jâmte  vamb)  vâm, 
ébokét  acivokat. 

§  105.  b  ntan  motsvarigbet  i  rspr.  forekommer  i  vamb 
Tàniy  Jfimb  kim,  lamb  lam,  damb  dam,  damba  damma,  Icamb 
kam,     kaniba  kamma  (dâremot  hlama  klâmma,  tymèr  timmer). 


m. 

§  106.  m  motsvarar  regelbnndet  rspr.  m,  t.  ex.  mag  mig, 
Sém^r  dnm,  Jcama  komma,  jusjam  Ijnsskimmer. 

§   107.     m  motsvarar  rspr.  ng  i  jumfru  jnngfru. 

§  106.  m  motsvarar  rspr.  v  i  kvânùr  kvaf.  Troligen  har- 
fltmmmar  kvémdr  fràn  ett  adj.  'kvaflnn,  hvars  stam  i  de  syn- 
koperade  kasus  Ijndlagsenligt  antog  formen  kvamn,  som  sedan 
iaMiDgde  fttVen  i  de  andra;  n  torde  forst  hafva  bortfallit  i  nentr. 
"I^vamiit,  hvilket  synes  varit  i  flitigare  brnk  an  ordets  ôfriga 
fermer  (jfr  Aas.  Ordb.  s.  402). 

§  109.  m  ntan  motsvarigbet  i  rspr.  forekommer  i  nmpa 
^mte  fi^a)  hoppa. 

§  110.  f  motsvarar  regelbnndet  rspr.  f,  t.  ex.  fat  fat,  sTcaft 
'  ikaft,  skmfa  sknffa. 


22  SCHAGERSTROM,    VATÔMALET.  IL  4 

§  111.  f  motsvarar  i  nâgra  ord  rspr.  p  fôre  t,  t.  ex.  juft 
djupt,  kdfti'an  kapten,  l'jf^ft»  kôpte^  taftd  tâppte,  slafta  sl&pte, 
Jchfta  klipte.  Dock  tir  man  'âfven  hôra  dessa  ord  uttalas 
med  pt,  ock  detta  uttal  àr  t.  o.  m.  allenaherskande  i  df»pt9 
d(Jpte,  stryptd  strypte,  jalptd  (jâmte  jalta)  bjâlpte. 

§  112^  f  har  tallit  i  ôfar  efter,  ht  larft,  alii  neutr.  halft, 
alii  hâift,  tain,  tait  toift. 


V. 


§  113.    V   motsvarar  regelbundet  rspr.  v-Ijad,  t.  ex.  vi  vi, 
lava  lefva,  knrv  knif. 

§  114.    V  motsvarar  rspr.  b  i  navja'âa  Dâbbglidda. 

§  115.  V  bar  fallit  i  a  hafva,  ht  blifva,  ^â  giiVa,  gq  gai)  o[9  ^< 
Olof,  rak  ock  ràksbn  vràk  pà  is^  r^la  vrâla,  r0nsJcas  vrenskas, 
yja  vysja,  Jâl&ve'lngar  sjâlfsvâldig,  al&top  halfstop,  alpnnd  half- 
puud,  ny}§a'lddr  som  nyss  kalfvat  (jfr  Legend.  1, 311:i  i  kiœlïdlie), 
styfar  styffar,  stymor  styfmor,  stysen  Btyfsoo,  st^dg'tar  styf- 
dotter,  ota^  hoftâng.    Dâremot  'àr  suhu  âldre  liD  rspr.  svallen. 


t 

§  116.  t  motsvarar  regelbundet  rspr.  t,  t.  ex.  ttd  tid,  kat 
katt,  at  konj.  att,  spnt  ny  spritt  ny,  ^^5^«a  gistna, /r^t/gf  tvatt- 
fat,  tval  tvart'. 

§  117.    i  motsvarar  rspr.  d  i  hant  prêt.  band. 

§  118.  t  utan  motsvarighet  i  rspr.  fôrekomnier  i  /ànf 
faun,  ant  haun,  vaut  vann  (men  ran  rann),  felt  (jâmte  fel)  fijll, 
oit  (.jâmte  ol)  hôll,  strakst  straks,  allahst  alldeles  (analogt  med 
ahst  eljest);  dâremot  anld^ds  lângseiter,  hâkla'^ds  bakiànges), 
âldrd  ns'nsfn  (jâmte  nn's'i})  aidrig  nâgODsin,  knnfàl  kamfer. 

§  119.    t  har  fallit  i 

a)  den  suffigerade  artikeln  hos  neutr.  sabst,  t.  ex.  tétd 
taket,  (lika  diket,  knq  knât,  tra  tr&t. 

b)  neutr.  sing.  bos  adj.  ock  part,  pà  -bh,  t.  ex.  ht»  litet, 
bitd  bitet;  likasâ  i  a  obest.  art.  ett,  a  det,  neg9  nàgot. 

')  I  Vâddô  sockeii  har  dâremot  uddljudandc  tv  ôfverjrâtt  till  kv, 
t.  ex.  kvotfat  tvàttfat,  kval  ^^'^^' 
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c)  i  neutr.  siDg.  af  adj.  pà  -bgBr,  dâr  andelsen  -/if  vasiar  med 
-fogd  (fsv.  -likit),  t.  ex.  hûshgd'  ruskîgt,  vi'htço'  vSnligt,  ôharm- 
a'llig9  niycket;  oerhOrdt. 

d)  i  supinnm  hos  st.  verb  ock  hos  a-konjugationen,  t.  ex. 
sup>  snpit,  kala  kallat,  samt  stundom  ocksà  bos  i-konjugationen 
jçenom  anslatoing  till  de  st.  verben,  t.  ex.  htfp  bygt. 

e)  i  îos  lots,  plas  plats,  jns  skjuts,  hnisbl  betsel  ock  kan 
Eatrina,  det  sista  ordet  nlirmast  utgânget  ur  en  mellant'orm 
kadrin  Dipl.  dal.  I,  222;  II,  6;  III,  231,  241  (Iran  samma  tid 
ocksà  karin  Dipl.  dal.  III,  233). 


rf. 


§  120.  d  motsvarar  regelbundet  rspr.  d,  t.  ex.  âeu:a  duga, 
md  ndd;  likasâ  i  nddijudet  af  pers.  ock  dem.  pron.»  dar  det 
aldrig:  Ofvergàr  till.  r. 

§  121.    d  motsvarar  rspr.  1  i  bJcstod  likstol. 

§  122.  d  ntan  motsvarigliet  i  rspr.  forekommer  i  sUd.fr 
alOy  miatspQ'da  nietspô,  rçda  vb  râ  (dâreniot  irq  trâd,  grçstra 
gr&sstrft,  brjf  S9  am  bry  sig  om  '),  ufidro  adv.  nere,  stifdjl  band- 
stil,  inda  (jiimte  }}m)  hinna,  stré^djr  strang  (analogi  fràn  de 
ST.  verbens  particip),  samt  i  best.  plur.  andelsen  -tidin- af  àldre 
''fidr^  -n'r  (dftremot  én'nra  erinra,  innlc  Henrik). 

§  123.    d  bar  fallit  i 

va^at  dvârgsnât,  spindelvUf,  analogt  med  vâla'nfar  valbandt'-;. 

gos  gods,  has^^i  ledsen,  gjôsiA  gôdsel,  i;:nslén  gudslân,  mat  (jfr 
Med.  Bib.  I,  480:8  gudz  laans,  Alex.  6131  gudz  lane),  i$  idas. 


^)  Detta  ord  heter  likvâl  i  Râdmanso  hryda, 

*)  8&vida  detta  med  Rydqv.  II,  s.  403,  IV,  s.  365  fâr  tydes  ur  ett 
ildre  d¥alen,  nftgot  8om  likval  annu  ickc  blifvit  Btyrkt  ino(i  ett  onda 
positîvt  skSl;  mot  detta  antagaudc  vittnar  dâreinot  tâniligcn  kraftigt.  aW 
oïdet  saknar  d  Bâval  i  fsv.  som  i  norska  dialekter,  i  hvilka  dv  ar  eti  garnn 
t&ld  Ijudfôrbindelse  ock  sârskildt  i  subst.  dvale  (jfr  Aas.  Ordb.  s.  1110 
Tftnlîgare  an  y.  Rimligare  synes  det  mig  att  antaga  ett  adj.  valen  dod, 
aRtninaDhâng^nde  med  fornisl.  valr  m.  Att  denna  liarlediiiug  for  liety- 
délsens  akull  mycket  val  lâter  tânka  sig,  framgâr  af  foriiis].  dauÔa- 
dmUllia  ock  n3*8v.  d&na  (af  dO)  svimma,  hvilka  bâgge  bctcekna  ^tt 
fymkt  tillstând  af  samma  art  som  det  med  valen  utmarkta. 


24  SCHAGERSrnoM,    VATÔMÂLET.  IL  4 

hînsàr  begâr  (se  §  91),  sésantid  tid  fôr  sUdskOrden  (jfr  slàtan- 
tid  tid  fôr  hoskôrden),  Idnsma'tars  landtmâtare,  stâlt'na  kant- 
lina  pà  strommingsskôtar,  sika'mard  sidkammare  (innanfôr  s&tr 
stu'ga  kôket),  fraga  fradga  (jfr  Rydqv.  IV,  s.  340  samt  Birg. 
Upp.  I,  334: 17  nogghas),  gln^a  glOdga,  stagmg  stadga,  fasthet, 
J^Ljra  tjudra,  ror  roder,  f;nfgr  gndfar,  framôr  godmor,  abokét 
advokat; 

Ica^a  kedja,  mia  midja,  vm  vidja,  smta  smedja,  smtal  Bmides- 
hârd,  smieJja  smidesâsja,  stya  vb  sticka  àl  med  Ijuster  fjt'r 
t'ornisl.  atyôja); 

ma  med,  hQ  infin.  ock  oek  imper,  bedja,  bed,  hq  prêt,  bad 
(dâremot  hqdjr  près,  ber,  hoda  sup.  bedt),  gH  gl^dja,  kla  kl&da 
(men  bjuda  bjuda,  kvtda  kvida,  lida  lida,  rida  rida,  racïa  ràda 
ock  svida  svida),  sa  sade,  hala  kallade  (s&  alltid  bos  a-konjn- 
gationens    prête rita;    dâremot   part,    kàladd'  kallad),  br(9  brOd, 
fran    (jamte   tràd^n)   tràden,   stan  staden,  nashlçn  n^bloden, 
far   fader,   mor   moder,  bror  broder  (dUremot  tre^d  trâd,  siqd 
stad,  nasblod  nâsblod,  ttd  tid,  sad,  sAdà  sâd,  sUden,  bçd,  b4dà 
bod,  boden,  rad,  rqdà  rad,  raden,  ud,  ûdà  hnd,  hnden,  g^dir^ 
XQd,  goda  god,  goda,  radar,  rodj  rqda  rôd,  rdda,  bré^ddVj  br^y 
brada    brâd,    brada,    fada^i    fadern,    broddii    brodern,    m^drà 
modem),  jûna  skilinad,  biatasa'^na  beteshâgnad,  marina  mark- 
uad,    mana    mânad    (men    arad    harad;  dock  l^a'ra    Loh&rad), 
'jlja'ta  harhjartad,  bârsvda  barhufvad,  àlja'^a  hârdhjftrtad,  é]r^àka 
hardnackad; 

jvJ  eld,  gnl  guld,  val  vàld,  jàl&vq'lngdr  sjâlfsvàldig  (troligen 
tolketymologi  efter  vqla  vb),  aliahst  alIdeJes  (jfr  dock  §  146), 
dlary  aldrig  (jfr  Didr.  1:  21  allar;  dâremot  dldor  aider,  vi'ld^r^ 
nid  vild);  nn  hund,  hunden,  v^n  vind,  vinden,  san  sand,  sanden, 
bran  brand,  branden,  tn^nar  trind,  anla  handla,  anîà^9s  lUngs- 
efter,  bo)j  bondeu,  gran  n.  grand,  antid  andtid  (dâremot  bond^ 
bonde,  hnda  binda,  bind  imper,  bind,  blunda  blnnda,  bWndarf 
blinâ  blind,  rûndjr,  rnnd  rund,  land  land,  stand  n.  st&nd, 
>itand  f.  stund,  tand  tand,  hnd  Hnd,  grmd  grind,  and  and,  rand 
rand,  strand  strand.  alla  med  best.  sing.  p&  -da). 

s, 

§  124.  s  motsvarar  regelbundet  rspr.  s,  t.  ex.  sqh  son,  t^  îs, 
(jstas.  v^ntrasy  varas^  s&niras  hostas  etc.,  vasla  vassla,  nasla  nftssla. 
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§  125.    S  motsvarar  rspr.  1  i  hsla  lilla. 

§  126.  s  motsvarar  rspr.  J-ljud  i  kans9  (biform  till  Icansho) 
kanske,  puns  punsch,  masin  (jâmte  majin)  maschin  (dâremot 
mûntQ'pr  mustascher). 

§  127.  s  utan  motsvarighet  i  rspr.^  fôrekommer  i  Jfjols 
kjol,  utgânget  ur  pi.  Jfjolsarj  metatesis  af  Ifjoslar  (af  det  ur- 
sprungliga  kjortlsir,  analogt  med  katzlar  kittlar,  Arw.  Handl. 
III,  s.  99);  vidare  i  ans9$  bans  ock  ajés  (sâllsynt  biform  till 
W)  adjO. 

§  128.     s  bar  fallit  i  ka^lmn  skorsten. 


n. 


§  129.  n  motsvarar  regelbuadet  rspr.  n,  t.  ex.  nu  na,  an 
ban,  nanSy  nandas  Dans,  ntludes;  saiskildt  ma  frambàllas  att  n 
ar  bôrbart  i  njuta,  nj0t  njuta,  njôt,  njura  njure,  njupa  nypa 
ock  njupa  aypon  (borde  kanske  bârldre  tecknas  y). 

§  130.  n  motsvarar  rspr.  m  i  dûndt'ara  domdera,  i  nentr. 
vafil  varmt  bar  ett  dylikt  n  bildat  n  medelst  det  fôregâende 
r  (dUremot  mdmsGll  mamsell). 

§  131.    n  motsvarar  rspr.  ng  i  pmst  (jllmte  p^^st)  pingst. 

§  132.  n  motsvarar  rspr.  d  i  mma  medan.  Troligen 
fOreligger  likvâl  bar  icke  en  ôl'vergâng  Iran  d  till  n,  utan 
ordet  bar  vâl  uppkommit  af  det  fsv.  mœn  (kontraktion  at 
in89|)anX  dârigenom  att  man  vidfogade  -an,  en  vanlig  ilndelse 
bos  talrika  adverb;  mœnan  Ofvergick  sedan  efter  mâlets  Ijud- 
lagar  till  mana. 

§  133.     n  motsvarar  rspr.  s  i  mûntq'jdr  mustaseber. 

§  134.  n  utan  motsvarigbet  i  rspr.  fQrekommer  i  ateimna 
vb  stâmma,  Jfikdno'sta  kikhosta  (n  bar  medfOljt  ur  vb  Jfikna 
kikna),  jansdman  ensam,  kanjonal  kochenill. 

§  135.    n  bar  fallit 

A)  i  midljudet: 
bg^ol   barnsôl,  âhrd  ns's'n  aldrig  n&gonsin,  »  mér&'s  i  morse; 
jàmgQ'dar  jâmngod,  ndmku'mgBr  namnkunnig,  nàtnd&mdn  nâm- 

')  Vfitômâlet  kânner  icke  ^i,  ^jp  for  rspr.  rk,  rp;  ett  gammalt 
exempel  pâ  ett  sâdant  oorganiskt  8  âr  storskia  styrka  i  Arw.  Handl. 
VI,  8.   90. 
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deman,  sa'mlq'sdr  sQmnlQs,  lo^q  lugnsjô,  ra^bQ'ga  regnbàge  (jfr 
Birg.  upp.  I;  35:-27  ganghlikit,  284:3  gangx); 
B)  i  slatljudet: 

1)  /am  (jâmte  famn)  famn  (dUremot  Er  9m  vàlnad  troligen 
aldre  'an  rspr.  hamn);  va^^  vâ^èn  vagD,  yagneD,  oj?,  ô^an  ngn, 
ugnen  (jfr  Gamia  ordspr.  1068  vangli,  Legend.  I,  234:2 1  lyngh, 
III,  264:ii  ock  Snso  173:3o  rftngh);  dUremot  bar  màlet  behàllit 
n  i  va^nar  vagnar,  o^nar  ngnar,  samt  lej^n  lOgn,  ragn  regD, 
gaj^n   gagD,    (fffij^n  dygn,  namn  namO;  samn  sOmn^  ock  lôfgfùr 

lugD. 

2)  beat,  artikelns  n  med  fôregàende  vokal  bar  utan  ersâttning 
af  sammaDsatt  aksent  fallit  i  fôljande  mask.:  mj  banden,  sav 
sanden,  bran  branden,  bran  brunnen,  bon  bonden,  sen  sonen, 
man  mânen  ock  spsn  spânaden. 

3)  nrsprangligeD  kort  n  i  stafvelse  med  levis  eller  lenis 
bar  fallit: 

a)  i  snbstantiv  pâ  an,  ixi,  on:  niQra  morgon,  afta  afton  (màlets 
former  ba  sâledes  ntgâtt  nr  den  gamla  acknsatiyeD,  ej  ur  nomi- 
nativen)  samt  namn  pà  -son,  n'àv  ft^rnamn  g&r  fîSmt,  t.  ex.  mats 
pa§a  Mats  Persson,  anda§  anda^a  Anders  Ândersson  (jfr  Dipl. 
dal.  II,  s.  11  andirso;  dUremot  bevarar  màlet  n,  nâr  sàdana 
namn  anvUndas  vid  tilltal  utan  fôregâende  fômamu,  t.  ex. 
jgnsein);  Ign  Karin,  pradlka  predikan,  lagta  lUngtan,  tidsp>'la 
tidspillan,  pigva'nia  pigvântan  (likasom  dr&igsQl,  ett  skâmtsamt 
namn  pà  mànen);  Igka  lakan,  sifska  syskon,  njfsfa  nystan, 
jama  bemman  (de  tvà  sista  orden  visa  sig  genom  sitt  alnt-a 
ha  uppkommit  nr  âldre  nystan,  hemman,  ock  ej  nr  de  fsT. 
neutrala  n-stammarna  nysta,  hema,  bvilka  borde  bafva  gifvit 
nystUy  jama),  Qga  ëgon,  ora  ôron,  ala  oIIod,  ala  ballon,  njupa 
nypon,  smnltra  smultron,  oda  odon,  jQlra  bjortron,  tra^^  trân- 
joD,  thstra  svarta  vinbâr,  sv>ska  s\\ekon,  fika  ûkon,  pira  pILron, 
:)Qlpi'r(n  potatis.    Enda  undaiitaget  algan  helgon  âr  làn  frân  rspr. 

b)  i  den  suffigerade  artikeln  i  sing.  af  fem.,  samt  plar.  af 
vissa  mask.  ock  neutr.  subst. 

c;  i  fem.  sing.  af  adj.  ock  ptc.  pà  -en. 


')  I  Râdmaiîso  heta  dessa  ord  Jojfidny  ra^9Hy  gaffan^  dtfsan. 
naynon  ock  $8}n9n;  den  exspiratorisKa  akseuten  tiar  jag  icke  antecknat, 
nien  antagligen  ar  den  foilis-lenis. 
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d)  i  den  obest.  artikeln  a  en,  samt  de  ofta  tonsvaga  fem.  pron. 
o  bon,  mi  min,  dt  din,  si  sin;  att  n  âfven  fallit  i  det  alltid 
toDStarka  fem.  rHkneordet  ja  en,  beror  vâl  pà  analogi  efter 
andra  fem.  adj.  oek  pte.  pâ  -d. 

e)  i  prep.  ock  adv.  pâ  -an  (on):  uta  utsm,  una  undan,  tmla 
mellan,  sala  sâllan,  nasta  nUstan,  ma  innan,  nada-,  àvafs'rd 
nedan-,  ofvanfbr,  nola,  esta,  sana^  ve^sta  nordan,  Ostan,  sunnan, 
vUstan  (i  smnsâttn.  med  stci,rm  eller  vidhr),  ada  hâdan,  dada 
dUdan  (dâremot  ^frdn  eller  ifrs'n,  hvars  bibebâllua  n  forklaras 
af  att  ordet  ofta  anvândes  sâsom  adv.  med  stark  ton  pâ  nltima). 

§  136.  n  âr  stafvelsebildande  efter  t,  d,  .v,  t.  ex.  vâfh 
vatten,  sïdd'n  slâden,  fràs'h  hankatten. 


l 


§  137.    ?  motsvarar  regelbundet  rspr.  l 

a)  i  uddijud  af  stafvclse  med  stark  ton,  t.  ex.  ïov  Vôt) 
kalûfs  kaluf,  alô  ovSlgen,  Jàlûr  svartsjuk. 

b)  efter  nddljudande  s,  t.  ex.  sldtara  slâtterkarl,  sïydr  pi. 
kvistar. 

c)  efter  midljudande  t,  d,  s,  n,  t.  ex.  J0thg9'r  som  skôter 
8ig,  ordentlig,  adluns  Hedlands,  mffisla  bvissla,  anla  handia. 

d)  efter  e,  a,  t,  tf  ock  ta,  t.  ex.  el  hâl,  rajal  réel,  mil  mil, 
lia  dragga,  myl  mil,  ryl  pnckel,  fiai  fel.  Und.  gOra  val  vâl, 
myl  mjël  ock  fyl  fjôl  (jfr  §  19). 

e)  efter  kort  vokal  med  stark  tonvikt,  dâ  efter  1  f5ljer  vokal 
eller  t,  d,  6-,  n,  r,  eller  dâ  1  âr  ordets  slutljnd,  t.  ex.  alar  pi. 
sUnken  pâ  nât,  ala  f.  bârghâll,  krala  krUla,  btla  getingbo,  fûli^r 
full,  ftp'lngd'r  supig,  pjélbr  pjoller,  kalt  kallt,  salUi^  sait  ho, 
vnxet  vid  hafsstranden,  vi'ldèr  vild,  alsa  helsa,  tain  tallen,  pjolra 
pjollra,  si  hall,  jal  trâst^Ining  att  torka  Erter  pâ.  Und.  gôra 
^jBld  kôld,  als,  bals,  fsl&a  ungt  sto. 

f)  i  Undelserna  -al  ock  ->Z,  samt  i  -dl,  dâ  fôregâende  kons. 
Hr  f,  d  eller  s:  gamal  gammal,  qpal  apel,  arhl  ett  slags  sait- 
sjôsîmpa,  ôhspy'nl  liten  oxe,  hunl  ôrfil,  Jj/aZ  kittel,  styddl  stil, 
àksàl  f.  axel  pâ  kroppen.  I  a§9l  beror  l  pâ  att  s  blifvit  ^ 
genom  det  fOregâende  r. 
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§  138.    l  motsvarar  rspr.  r  i  salvtt  servett,  absalviara^. 

§  139.  l  har  fallit  i  uddljud  fôre  j,  t.  ex.  jus  Ijas,  juga 
Ijnga;  dessutoni  i  ht,  hir  bli,  blir,  ak9n  (jfr  Gamla  ordspr. 
t584,  Gor.  Gilles  stadga  108  hokken)  hvilken,  takan  dylik,  Jc^r 
ijfr  StyflFe,  Bidr.  t.  Skand.  bist.  IV,  s.  301,  337  kar)  karl,  ska 
skall,  skn  skulle,  ta  till  (obetonadt;  dâremot  betonadt  tal^  t.  ex. 
fa  fàly  las  fàl,  taltui;). 


L 


§  140.     l  motsvarar  rspr.  1: 

a)  et'ter  uddljiulande  p,  6,  /',  t.  ex.  pla^k  plank,  bl^  blâ, 
fhka  flicka. 

b)  efter  raidljudande  p,  6,  m,  i\  t.  ex.  stapla  stapla,  d^la'n^^ 
upplânding,  gruhla  grubbla,  gam^a  gamla  (men  gamal),  yvlar 
hyflar  (men  yval),  qvlar  bâflar  (men  av9l). 

e)  efter  uddljudande  ft,  g,  t.  ex.  kha  klia,  glyka  taga. 

d)  efter  midljudande  k,  g,  g,  t.  ex.  frokla  trâckla,  agla  hagla, 
krau^a  krângla.  Undantag  gôra  sammansâttningarna  hâkla'^ds 
hakiânges,  va<^lus  vâgglus. 

e)  efter  ^,  g,  0,  ç,  a,  o  oek  w,  t.  ex.  stjala  stjâla,  sval  sval, 
j)(îtal  pàtal,  ol  ôl,  tola  tâla,  snal  snâl,  troskaln  trôskeln,  ifj^l 
iQol,  jul  jul.  Undantag:  smal  smal,  skral  skral,  iqka'la  ekoUon, 
ospatâl  hospital,  janarâl  gênerai,  kdrpra'l  korpral,  fèlo'^d  f5l- 
unge,  s(Rl(h  sâlde,  J^ol  1.  /^oZ5  kjol,  fi'o'l  fiol. 

f)  mellan  kort  vokal  med  stark  tonvikt  ockfoljandei?,  m^  i\ 
^''  ^^  J)  t-  ex.  ^a?^a  hjâlpa,  ârb'lma  Arholma,  àlva'rd  alvar,  jalk 
stjâlk,  talg  talg,  alj  alg.  I  foljande  har  p,  v  senare  fallit: 
jalia  hjalpte,  JaUo  stjâlpte,  tsU  toift,  aU  hâlft,  al&fiop  halfstop, 
jàl&ve'lngdr  sjâlfsvâldig,  alpund  halfpund,  tahnan  tolfman.  Dnd.: 
!^ahn  psalm,  alva  'âlfva  ràkn.,  (xlvàth  helvete,  aJgan  belgon,  sjjilja 
skilja,  salja  sillja,  valja  valja,  dja  olja. 

g)  i  andelsen  -9?,  nâr  f()regâende  konsonant  Sri?,  v,  ft,  g,  g, 
t.  ex.  stapdl  stapel,  sku'vjl  skofvel,  sUifàl  st9fvel,  ny:kdl  nyckel, 


M    I    Bro    afven     almonî    harmoni.    dragspel,    soin    i    Vâtô    heter 
armoni. 
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skdk^fl  n.  skakel,  sàgol  segel,  ggjl  hagel,  tf'jjibl  yngel,  màucf^ 
niaugel.  Und.:  'ju^Z  hâfvel,  iivdl  hyfvel,  jfivdl  (jamte  jqvbI) 
djftfvoly  spqg9l  spegel,  a^dl  ângeJ;  âfven  ^7)J^l  himuiel. 

§  141.  l  motsvarar  rspr.  rd  (jfr  Didr.  184:3  vigskal 
ock  Med.  bib.  I,  251:2  7  omw&lo)  i  myli^  môrdadt,  od'6pt 
barn,  fyi  f&rd  i  àndsfa'l,  àndafa'l,  fjahg  tj^rding,  smtQ,Jf  smides- 
h&rd  (jfr  Dipl.  svec.  V,  s.  637  hœr|)),  valu  vârden,  jal  garde, 
VQl9  vard,  màltid  i  àfiavQ'ld,  mâlava'ld,  bol  bord,  jol  jord 
(dftrefter  ftr  vVktarjo'l  vitriol  folketymologi),  bukjol  bukgjord, 
qI  ord,  mUasta'rm  nordanstorm,  al  bârd,  gai  gàrd,  val9  vàrd, 
flytande  trâstUllniDg  som  anger  nUtens  lâge  i  8JÔD,  vêla  vàrda 
sig  cm,  bry  8ig  cm,  lyda,  bêla  (jamte  b0(la)  f.  borda.  Diir- 
emot  svQcl  svârd,  slfycl  eller  sJfjOfl  sk^rd;  likasà  intrîider  ieke 
denna  ttfvergàng,  dà  d  bôr  till  ândelseu,  t.  ex.  bocld  borde,  })y(l9 
kttrde;  dock  finnes  l  i  tolas  tordes,  çjqIq  1.  jold  gjorde. 

§  142.  {  motsvarar  rspr.  r  i  khia  krita,  khkskor  skrid- 
akor,  àlja'la  harl\j&rtad,  mslja  mOrja,  samt  milavah  middag, 
aàvida  ordets  t^Jrsta  del  âr  densamma  som  i  moromâl  i  Columbi 
Ordeskl^tsel  s.  27  (jfr  dock  Gamla  ordspr.  175  maalwardh  ock 
den  afvikande  vokalen  i  sabst.  niera  morgon). 

§  143.  l  motsvarar  rspr.  d  i  valmar  vadmal,  som  genom 
metatesis  nppkommit  ur  varmaL  Vid  fôrklariugen  af  denna 
form  beh5fver  man  icke  med  Nn,  Fàrôro.  §  152  utgâ  frân  ett 
'Tapannaly  som  ingenst&des  kan  uppvisas;  varmal  bar  direkte 
appstàtt  af  det  fsv.  va|)mal  genom  ofvergàng  af  |)  till  r  (jfr 
Nn,  Dalbym.  §  125,  136,i,  samt  Sv,  landsm.  I.  13,  s.  45). 

§   144.     l  bar  fallit  i  as,  (jcâmte  aU)  bals. 


r. 


§  145.  r  motsvarar  regelbundet  rspr.  r,  t.  ex.  ridn  rida. 
grnia  grina,  iJjr  eller,  bitùr  biter,  kalar  kallar,  astar  liastar. 
prast9r  prester,  fbisr  flickor. 

§  146.  r  motsvarar  rspr.  1  i  valmar  (jfr  §  143)  vadmal 
ock  aljarQSt  alldeles,  som  utan  tvifvel  framgàtt  ur  det  fsv. 
ii,|i^i4wifi<a  genom  Ofvergàng  af  dh  till  r  (jfr  onarugar  argsint, 
vid  d&Iig^  lynne  med  Med.  bib.  I.  183:23  onadhoghe  fughla);  i 
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sâ  fall  âr  biformen  aliaUst  en  yngre  bildning,  analog  med  rspr. 
alldeles. 

§  147.  r  ntan  motsvarighet  i  rspr.  fôrekommer  i  dagames 
namn  i  uttrycket  a  a  mdnda'gdr,  tisda'gor  o.  s.  v.  i  dag  det  ftr 
mândag  i  dag;  vidare  i  ôpèr  hop,  Jàlûr  jalùnx,  svartsjak  (folk- 
etymologi  i  analogi  med  filûr  filur),  nador  ned,  hrBv^ddr  bred- 
vidy  runtdr  ikn"^  rundt  i  kring,  adarkalA^  eaa  de  Cologoe 
(beter  vanligtvis  làktva'fn)^  samt  fôr  ôfrigt  i  Âtskilliga  b^jnings- 
ândelser. 

§  148.    r  bar  fallit 

a)  regelbnndet  fôre  ly  enstaka  fôre  d,  s,  n:  kql  Karl  (men  fc^r 
karl)^  pela  pslrla,  mêla  m&rla,  Jfjeh  d.  kârl,  fâhgd'r  farlig,  ^/«r- 
fa'hgd  fôrfftrligt,  Vtale'n  bittarlOn,  spalâka  sparlakan,  fodra  fordra, 
akadiara  ackordera,  skasa  skârsa,  âstu'gUy  dsiuga'lv>^  granD 
gârden,  eg.  anderstugagârden,  flan  (jâmte  /?9%)  flam^  fiçn 
best.  sing.  (jftmte  flofi'y  obest.  sing.  flo  m.)  iHhnsgolfvet,  t^- 
a'gdl  (jâmte  tôriq'gdl)  mindre  torvigg,  dânh  dâr  borta,  vsn  proD. 
vâr.  Det  torde  knappast  vara  mOjligt  att  bestàmma  tiden  fôr 
bortfallandet  af  r,  om  det  skedde,  innan  de  fSljande  Ij  dy  s^  n 
(itVergâtt  till  ^,  ^,  §y  ^,  eller  fôrst  efter  denna  tidpankt;  î  senare 
fallet  bar  mâlets  {,  dy  s,  n  sàledes  Dârmast  uppkommit  af  Ij  <{, 
^,  }l  (jfr  den  i  Sv.  landsm.  I.  2,  s.  31  omD'àmda  IjadvUxliDgen 
i   motsatt  riktning,  samt  §  150,  157  hâr). 

b)  i  foljande  ord:  legdqg  lî)rdag,t;4/*Yàbvarfôr(jamtet?ar/»>à; 
d^remot  endast  dirfs'r^  dârfôr,  darmd  darmed),  ninidr  nUrmarey 
it,  a  âr,  va  va  prêt,  ock  imper,  var  (dâremot  qr,  ar  har),  6t 
(jâmte  hir)  blir,  va  adv.  bvar,  at9  efter,  klas  klôser,  analogi  etter 
hlas  blaser,  som  ar  âldre  an  rspr.  form,  likasom  màlets  smka  ilr 
urspningligare  an  rspr.  sniokra  (jfr  Suso  80:2o  tilsnikkada, 
Med.  bib.  II,  95:22  tilsnykka). 


t- 


§  149.    l    motsvarar   regelbnndet  rspr.  rt,  t.  ex.  /gf  fart, 
kal  koTty  skonal  skonert,  snùskamalq'k  në,8a  (8kâ,mt8.). 
§  150.    l  motsvarar  rspr.  t  i  fca^u'n  kattun. 

*)  Af    en    Vâddôbo    har    jag   âfven   hôrt   ordet  attalas  i?t^gf^'hs; 
jfr  fi  si.  aôrir. 
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i. 


§  151.  i  Qiotsvarar  rspr.  t  efter  1,  nâr  detta  i  mâlet  ôfver- 
gàtt  till  If  i.  ex.  qU  hait,  geU  gnlt,  svaU  svalt,  9^^  hàrdt;  lika- 
sa  i  jali9  bjâlpte,  aU  hâlft. 


§  152.  (l  motsvarar  regelbundet  rspr.  rd,  sa  snart  detta 
icke  5fvergâr  till  l  (jfr  §  141),  t.  ex.  bQ^9  borde,  Jft/(ld  kôrde, 
sp94,^    sparde,  sv^^  svârd,  sT)^^  skOrd,  c^^'tii'g  ordning,  gacl/st 

ist,  virfa^q'n  vàrfradagen. 

§  153.    ^  motsvarar  rspr.  r  i  afa(l  aflfâr  (men  plur.  afardry. 


d. 


§  154.  d  motsvarar  rspr.  d  efter  1,  nslr  detta  i  mâlet  ôfver- 
gàtt  till  î,  t.  ex.  nijva'ldar  nyvald,  TjjBld  kôld,  huld^  bolde; 
Iîka8&  i  svaldd  svUljde. 


§  155.  §  motsvarar  regelbundet  rspr.  rs,  t.  ex.  ta§k  torsk, 
pag^n  persoD,  û§\'nter  nrsinnig,  ânda^lu'ga  sal  (jfr  satstu'ga  kôk). 

§  156.  f  motsvarar  rspr.  s  i  i^sta^y  vintra§  (jâmte  estas, 
mntras'^  jfr  Didr.  4:29  j  afiters)  hOstas,  vintras;  likasà  J§0fta§' 
gQK  (J*™^«  JffÊftasgaii)  kOpt  garn. 

§  157.  g  har  fallit  i  nttrycket  va  jor  dû  fa  la  hvad  gOr 
du  fSr  slag. 

1)  I  Bâdmaned  har  jag  ocksâ  hôrt  basvâil  besvâr,  ûnjafa'(l  unge- 
;  hvflka  &  VStô  heta  basvar^  ûnjafa'r. 
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S., 


§    ]58.     s,   niotsvarar   rspr.    s   efter   1,   Dâr  detta  i   mâlet 
(5fverg&tt  till  ly  t.  ex.  maU  maies,  al&  bals,  fslsa  ungt  sto. 
§  159.    &  motsvarar  rspr.  Is  i  as,  (jâmte  als,)  hais. 


>î- 


§  160.  >i  motsvarar  regelbundet  rspr.  m,  ofta  âfven  dess 
Undelse  -ren,  t.  ex.  on  horn,  m^tiar  mornar,  fsviûft  fôrnuft, 
daktoYi  doktorn,  Jcmnati  kammaren,  kati  karlen,  at^  herren^ 

§  161.    n  motsvarar  rspr.  rm  i  vaiil  varmt. 

§  162.  n  motsvarar  rspr.  r  i  tovivh^  torvigg,  t^fiq'gal  tor- 
hagel,  mindre  torvigg,  tô'ii^'^'vil  tordyfvel. 


n. 


§  163.  n  motsvarar  rspr.  n  efter  1,  nâr  detta  i  màlet 
i)fvergâtt  till  ^,  t.  ex.  aln  aln,  svqlna  svalna,  stalts  stolen; 
likasâ  gain  gârden,  smiqln  smidesbârden,  àftavq'ln  aftonvarden. 


§  164.  le  motsvarar  regelbundet  rspr.  k-ljud,  t.  ex.  îcâlh- 
kall,  kaka  kaka,  kniv  knif,  kval  kvUlP,  mspaJctôr  inspektor, 
tâkb  taket,  mj/?A*a  myeket,  drnk}  druckit,  sl^tf^kd  skynke. 

§  165.     k,  l'  motsvara  rspr.  k: 

a)  nâr  detta  i  uddljud  t'ôre  len  vokal  îJfvergâtt  till  tje-|,)ud. 
I  denna  stâlluiDg  bar  /;  till  en  viss  grad  palataliserats  framfôr 
alla  vokaler,  men  eudast  fôre  t,  ^,  y,  if  bar  det  nrsprnnglîga  k 
genom  palataliseriugeu  fâtt  ett  fôr  orat  sa  pass  fOrândradt  uttal, 
att  man  ansett  det  b5ra  betecknas  med  Jf,    I  fôljande  ord  har 

*)  Detta  ord  uttalas  afven  i  rspr.  med  lângt  >^,  nâgot  som  Noreen 
fôrbisett  i  Svetisk  spràkl.  §  23: i. 

-)  Uddljudande  kv  har  dâremot  i  Vâddô  ôfvergâtt  till  iVs  t.  ex. 
ivei  kvâll,  tv>si  kvi8t,  tvq^l  kvarn,  iva^jxr  kvarter  (jfr  noten  till  §  116). 
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jag  hOrt  ett  sâdant  h,  Jf:  Jjtl  kil,  Tfûa  kila,  Tfwa  kifva,  Ifighr  kâg- 
loTy  jri'^A^^'  kikare,  Tjikdno'sta  kikhosta,  Jfimb  kim,  ^»^^{  kittel, 
Ipsta  kista,  ^'gkugd'r  kinkig,  ^yra  kôra,  ^-^f;a  kvafva,  ^t/{?^ 
kyligt,  ^sta  kista,  Hghr  kâglor,  kap  kâpp,  A;âja  kedja,  ii^l^a 
kSpa,  iiifra  kOra,  i^f  kOtt. 

J&mte  detta  nttal,  som  mâste  anses  fSr  dct  âldre,  kUnner 

mâlet  &fveD  ett  annat,  nâmligen  med  Jfj,  beroende  pà  en  yngre 

aHHkation   af  det   palataliserade  k;  om  denna  Ijudfôrândring 

fttnigg&tt   inom   màlet  sjUft  eller  om  den  beror  pâ  invârkan 

frin    n&gon  annan   dialekt,  t.  ex.  rikssprâket  nnder  ett  Hldre 

•tadiam^  torde   numera  vara  omôjligt  att   afgOra.    Jag  har 

appteeknat  fôljande  exempel:  ^jikard'  kikare,  Jfp'gkugB'r  kinkig, 

jj  (la   k&rl,  Jpa^  k^PPi  îû^l^  kedja,  JfJ&la  kâlla,  fyana  kanna 

jjtinsla  k&nsla,  fyafj  kUnga,  ijM^  ketting,  fyciksg  n.  liten  bâts- 

hake,   fyaU  kftlt,  Jfjelta  kâlta,  ^j^na  smOrkârna,  Jfjara  kârra, 

jjMTfg   kftring,  iji»pa   kOpa,   Jfji^ra  kOra,  Tfjerlcja  kyrka,  ijs]^ 

kSldy  Jp0t  kOtt.    I  sistnâmnda  ord  kan  j  môjligen  ocks&  tânkas 

ha  appkommit  af  i  i  den  gamla  brytningsdiftongen  io,  oek  af 

enabanda  art  Hr  det  kanske  ftfven  i  Tjjaiia  nôtkârna,  T^jar  kârr 

oek    lpanc9  kftlke,    hvilka   i   sâdant  fall   nârmast  hôra  nnder 

De  bilgge  nu  nUmnda  sUtten  att  nttaU  nrsprnngligt  k  fram- 
fBr  len  vokal  ftro  emellertid  att  betrakta  sâsom  nndantag. 
Yiaserligen  f&r  man  Hnnn  ofta  nog  hQra  ett  sâdant  nttal  af 
lidre  personer^  men  den  yngre  generationen  Iftgger  mer  oek 
bort  det  oek  nttalar  dylika  ord  med  det  antagligen  frân 


')  Utan    tvifvel    fir  det  Ijndforbindelsen  f^j^  som  Aubiviluus  afser 
i  nna  Ci^gitatiûius  de  lingva  svionicœ  recta  scriptura  &  pronuntiatione 

%^  99  ff.i  dir  han  skrifver:  >k  duplicem  habet  sonum .   Âlterum 

aoQiofein,  sea  leniorem,  —  —  —  plane  quasi  J  inter  k  &  vocalem 
ittteroederet.  —  —  —  Leniorem  illum  sonam  habet  k  initio  syllaba? 
A  ▼ode,  tnte  yocales  e,  i,  &,  0,  y».  Noreen  autager  i  Col.  Orde- 
ial.  8.  XII,  att  AuRiviLLii  kj  Ijod  som  palatalt  t  +  tj  1.  moj- 
J-ljnd;  men  till  ett  s&dant  antagande  gif  va  âurivillii  ord  icke 
tiBrSoklig  tDledning.  Otvifvelaktigt  skulle  man,  om  sa  varit  fallet,  hos 
•B  £Sr£ittan  med  Aubxvillii  fina  sprâkora  bafva  funnit  en  antydan 
Ma  liUietan  i  Ijnd  mellan  k  oek  t  framfôr  J,  men  dârefter  letar  man  i  bans 
fSIrgifvM.  Nimnas  bor  oek,  att  Aurivillius  var  fôdd  i  Knutby 
af  Bodagen,  s&ledes  ej  sa  l&ngt  ifrân  de  bygder,  dâr  l^j  ânnu 
i  dfl|^  hdras  framfôr  len  vokal. 

a».  Uimd9w^  IL  4.  3 
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rikssprâket   intrângande  /;,   som   altsâ  nnmera  b(3r  betraktas 
sàsom  det  fôr  niâlet  normala.         ' 

b)  nâr  detta  jâmte  fôregàende  s  ôfvergàtt  till  J-ljud  fbre 
len  vokal.  Om  palataliseringen  af  k  gâller  hvad  ofvan  blifvit 
sagdt  i  mom.  a.  Ex.  s'orna  skina,  slftta  skita,  sljtqt  sket,  sifxad 
sked,  sljilja  skilja,  sTplna  skilnad,  sJfn^  skOrd,  sJjyla  skyla, 
sTjtfl  skôrt,  sytfgkd  skynke,  sjfy)nddl  skyndsamhety  bridska, 
skara  skâra,  kanska  kanske. 

I  samnia  stâllning  uttalas  det  nrsprnngliga  sk  â,fven  som 
sfy^  (jfr  mom.  a):  sTjjxpnddl  brâdska,  sTjjar  skâr,  s^jara  sk&ra, 
sfy&p  skepp,  sjfjala  skâlla,  sJfjalko  skUllko,  sJfj&ma  sk^mma, 
sJfjaîva  skâlfva,  sJfjgt  skôt,  sJfji^il  skôrd,  $îfj0l  skôrt. 

Bàde  sk,  sJf  ock  sJfj  bli  emellertid  fôr  hvarje  dag  ait  mera 
sâllsynta  ock  undantrângas  af  det  yngre  Jy  8om  sàledes  mâste 
faststâllas  sâsom  det  fôr  mâlet  regelbundna  nttalet  af  sk  fôre 
len  vokal  (jfr  mom.  a). 

c)  nâr  detta  star  i  nddljudet  ock  med  f^^ljande  j  Ofverg&tt 
till  tje-ljud,  i  ^jols  eller  Jfjol  kjol.  Dock  âr  nttalet  Jfols,  J^ol 
namera  vanligare. 

d)  nâr  detta  jâmte  fôregâende  s  ock  efterfôijande  j  Ofverg&tt 
till  J-ljnd,  i  sJfjuta  skjuta^  sfyot^  skjorta,  mam'skja  mftnniska. 
Hit  b5ra  ocksâ  sTjjûpr  skygg,  sTjjel  tandsjnkdom  hos  hâstar, 
sT}jur  f.  skata  (jfr  Snso  119:i4  skiorar).  Namera  uttalas  likvftl 
alla  dessa  ord  vanligen  med  det  yngre  y.  Denna  vacklan  mellan 
âldre  sljj  ock  yngre  S  ^r  antagligen  orsaken  till  att  màlet  stundom 
bar  sTjj  i  nàgra  enstaka  ord,  dâr  det  frân  etymologisk  synpankt 
ar  oberâttigadt.  Sâdana  âro  enligt  mina  sagesmâns  bestâmda 
uppgift  (sjâlf  bar  jag  aldrig  lyckats  fk  b5ra  dem)  sTfju  sju, 
sljjukdr  sjuk,  sJfjâlvjr  sjâlf  (jâmte  ju,  jukèr,  Jâlvèr]  jfr  Sv. 
landsm.  I,  s.  728  stju,  stjô^v).  Pâ  detta  sâtt  torde  man  ocks& 
bôra  fôrklara  iilfj  i  sJfja^ànt  sergeant  jâmte  Jasant  (om  j  i 
detta  ord  se  §  194). 


1)  Sâkerligcn  âr  det  detta  uttal  af  urspr.  sk,  som  Aubiviluus 
â83rftar  i  Cogitationcs  s.  97,  ock  icke,  sâsom  Nobbbn  antar  i  Col. 
Ordeskôtsel,  îdI.  s.  XII,  s  +  tj  eller  det  yngre  enhetliga  sj-ljadet.  Don 
af  N.  âberopade  skrifniDgen  skeersant  bevisar  blott,  att  sk  kunde  ut- 
talas med  det  yngre  J*-ljudet,  icke  att  det  alltid  ock  ôfveralt  gjorde 
det  (jfr  mom.  a  ock  d,  samt  §   194). 
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§  166.    k  motsvarar  rspr.  g  i  knagja  gnâgga,  knuga  gnngga, 

fc<MléJ  galoschy    Indvtk   Lndvig,  piflu'ksdn  pàflngen,  qkttd  (jt'r 

Gregor.   af  Armen.   403:  6  cod.  B.  hdktidh)  hôgtid  (dâremot 

^gfyi   hOgf&rd),   samt   bôk8ls,mu'r  kyrkogàrdsmnr,  som  vUl  ISlt 

smmma   ord  som  det  af  Rietz  anfOrda  bogâlsmur  ock  antag- 

ligen  f&tt  k  fôr  Hldre  g  genom  anslutning  till  J^Brkal  kyrkogàrd. 

§  167.     k   motsvarar   rspr.   p  i  vàkdnu's  vapenhus  (kallas 

ftf ven  Jférkfa'^tu)  \ 

§  168.  k  ntan  motsvarighet  i  rspr.  fôrekommer  i  flrpkta 
fljtta,  vaskard'tri  (jftmte  vasard-tri)  vasserra-tre,  samt  i  rakst 
(Mllsynt  fbr  reist)  rest,  aksmi&ra  estimera,  vVktarjo'l  vitriol. 

§  169.  k  bar  fallit  i  s  ock,  ma^9  mârkte,  m^l  môrkt,  stal 
starkt,  fnst  friskt,  rast  raskt,  fafl  fârskt  (jfr  Med.  Bib.  I, 
321: 1  s  betBst  beskt,  Birg.  Upp.  I,  32:2  fôrst,  III,  227:3  swenst), 
^peiikdl  spektakel.^ 


Sy  9- 

§  170.  g  motsvarar  regelbundet  rspr.  g-ljud,  t.  ex.  gôdhr 
Rod,  ug  bugg,  j&ne'gddr  enOgd,  saga  (jâmte  sa^d)  saga,  sni3ga 
m5ga,  m^g  mig,  d&g  dig,  sag  sig,  ôg^n  hOgen,  wg*  huggit. 
Undantag  se  §  182. 

§  171.    g,  g  motsvara  rspr.  g: 

a)  nftr  detta  i  uddljud  fôre  len  vokal  ()fvergâtt  till  j-ljnd. 
Om  palatalisering  af  g  i  denna  stâllning  gUller  bvad  som  ofvan 
bKfrit  sagdt  om  k  i  §  165  a.  Ex.  gwi  gifvit,  gift  gift,  gtkt 
gikt,  gyra  gOra,  ^^à  g^sà  lockord  till  grisar,  ga  gifva,  bagàra 
l^eg^ra,  gai  gick,  gi^ra  gQra. 

Analogt  med  Jfj  ft5r  nrspr.  k  fôrekommer  âfven  gj^  fc5r 
•"^pr.  g   fftre   len   vokal:  gja   gifva,  gjak  gick,  gjada  gâdda, 

')  I  Bro  âfven  sékta'mbQr  september,  som  i  Vâtô  heter  sàta'mbdr. 

*)  I  Bro  âfven  i  l&ava'a  likvâl,  som  i  Vâtô  heter  laka. 

*)  Detta  uttal   af  g   âsyftas  tydligen  af  Aurivillius  i   Cogitationes 

••    79,    81    ock    icke,    sâsom    Noreen    tror    i    Col.    Ordeskôtsel,    inl.    s. 

^  ett  palatalt  d  +  j;   jfr    Cogit    s.    88  ff.,  dàr  dj  ock  gj  (likasom  tj 

^  IQ)  nâmnas  jâmte   hvarandra  utan  antydan  om  nâgon  likhet  i  Ijud 

Qfr  notema    tiU    §    165  a   ock   b).   —  I  Sv.  landsm.  I,  s.  63  antager 

**C«DtLL  sâsom  mdjligt,  att  i  s.  Roslagen  g  framfôr  lena  vokaler  Ijuder 

^■■û  ^J;   ett  sâdaDt  uttal  har  jag  inom  dessa  trakter  ingenstâdes  hôrt 

^  trifltr  pâ  dess  tillvaro. 
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gjqra  gôra,  gjqda  gdda,  gj^k  gôk,  gjéM  gôdsel.  I  gj^t  get 
dâremot  âr  j  antagligen  icke  framkalladt  af  nàgon  affrikations- 
process;  singularis  af  detta  ord  borde  Ijadlagsenligt  (^tx  §  91) 
heta  'gi&tj  *gji^i  1*  *Jl^ty  plnralis  dâremot  g}i&r  1.  gjat^r  (jfr 
jalf  jan,  jama)^  ock  ur  denna  form,  som  jast  ftr  mâletSy  bar  sedan 
singularis  gjat  utgâtt  (jfr  LiND,  Htm  och  verslemn,  s.  19,  not  2). 

Sàvâl  g,  g  som  p^^  âro  emellertid  nnmera  i  denna  st&llning 
tâmligen  sallsynta,  ock  det  regelbundna  uttalet  af  urspr.  g  fttre 
len  Yokal  âr  i  mâlet  likasom  i  rikssprâket  j  (jfr  §  165  a). 

b)  nftr  detta  star  i  nddljndet  ock  med  fôijande  j  Ofyerg&tt 
till  j-ljud,  i  gjol^  gjorde.  Dock  âr  attalet  70^9  nnmera  van- 
ligare. 

§  172.  g  motsvarar  rspr.  v  i  agra,  bâfre,  ruga.  f.  mfya 
pà  sàr  (jfr  Legend.  11^  670: 12  rwfltior),  svig^l  svafvel. 

§  173.  g  motsvarar  rspr.  d  i  Iqg  lade,  siog  stod,  bi'tiga' 
bittida  (jfr  Col.  Ordesk.  inl.  s.  X). 

§  174.  g  utan  motsvarigbet  i  rspr.  fQrekommer  i  Ugdgg 
lôrdag^;  bit  bOr  âfven  grapr  f.  pi.  redskap,  vârktyg. 

§  175.  g  bar  fallit  i  J^erk^l  kyrkogârd,  IdpenQ't  lângt^gs- 
not  (jfr  teg  §  54),  siilu'ka  stiglncka,  Ofverbygd  kyrkogârdsgrind, 
mera  morgon,  antagligen  framkalladt  af  plur.  mqviar  morgnar, 
fi'^arbe'r  (folketymologi)  fingerborg,  f^t^  fOrstnga,  bastu  bad- 
staga,  ja  jag,  ma,  da,  sa  (tonl5sa)  mig,  dig,  sig,  no  nog  (si- 
som  tonlds  bekrâ.ftande  partikel,  t.  ex.  no  viat  ja  i  no  nog 
vet  jag  det  nog),  alath'  aldrig,  nsn  nàgon,  tqr  tager,  ta  infin. 
ock  imper,  taga,  tag,  drar  drager,  drq  infin.  ock  imper,  draga, 
drag  (dâremot  Ur  g  bevaradt  i  tqg  subst.  tag,  drqg  snbst.  drag, 
midagy  tmdâgdn  middag,  middagen  samt  i  prêt,  tçg  tog,  drçg 
drog,  slQg  slog,  li^g  lâg,  sag  sàg,  ti&g  teg,  flfgg  flOg  etc.  ;  dock 
saknas  g  i  do  dog,  utan  tvifvel  en  âldre  form  Un  riksspràkets). 


§  176.    /^  motsvarar  regelbundet  rspr.  nddljndande  k  fram^ 
fdr  len  vokal  ock  kj  framfOr  bârd;  se  §  165  a,  c. 

1)  I  Bro  âfven  légd^q'g. 
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§  177.    Jf  iDotsyarar  regelbundet  rspr.  tj,  t.  ex.  J^yv  tjaf^ 
^  tingûy  ipik^r  tjock*. 

§  178.    J§   motsvarar   rspr.  t  i  J^mg  (jfr  isl.  kinnvangi) 
tinning. 


§  179.  j  motsvarar  regelbundet  rspr.  addljudande  g  fram- 
nSr  len  vokal  oek  gj  framfôr  bârd;  se  §  171. 

§  180.  j  motsvarar  regelbundet  rspr.  j,  samt  dess  udd- 
Ijadande  Ij  ock  dj,  t.  ex.  jq  ja,  0jfl  bSjd,  fr0jd  frôjd,  néjddr 
^^jd,  JUS  ^us,  jûm^r  Ijum,  jup^  djup;  dock  slegda  slOjda. 

§  181.  J  motsvarar  rspr.  g  efter  1,  r  i  alj  âlg,  alj  helg, 
'«îja  Telje,  sarj  sorg,  Urj  torg,  bdrjma'star9  borgmâstare, 
^rjm'st  organist  (dâremot  talg  talg,  balg  bâlg,  karg  korg,  barg 
^irg,  jarg  erg,  ârgèr  arg,  barga  vb  bârga). 

§  182.  J  motsvarar  rspr.  midljudande  g-Ijud  fôre  len  vokal 
^  ta,p  tagity  drap  dragit,  sla2^  slagit. 

§  183.    J  motsvarar  rspr.  1  i  y)^a  yngla. 
§  184.    J  utan  motsvarigbet  i  rspr.  fôrekommer 
a)  fOretrUdesvis  mellan  midljudande  k,  g,  ^  ock  fôljande  vokaR 
Ex.  irsàkja  trOska,  f^skja  fiska,  slhja  urhâlka,  îfjerkja  kyrka,  krffk- 
ja  krycka,  Itpkja  lycka  pà  garn  (men  Ijfika  fortuna),  agkja  enka, 
1>j0rhjar  bjOrkar,  best.  sing.  vakjà  vaken,  bôkjà  boken,  vikjà 
^ken,  mârkjà  marken,  best.  plur.  krakjà  krâken,  spràkjà  sprâken; 
tn^ja  gn&gga,  lagja  lâgga,  bryjgja  vb  ock  subst.  brygga  (dock 
^rg&  bârga)y  U'gjard'  tiggare,  dip^ja  dynga,  sprjfi^a  f.  springa, 
V€^ar  vâggar,   best.    sing.   vdgjà   vâgen,   dg;à   ângen,   stâf^à 
Ktàngen,   spd^jà   spângen,   ^ag;à   t&ngen,   sif^jà   sângen,  best. 
plnr.  igjà  ftggen,  tâgjà  tagen,  Hgjà  tâgen. 

')  Af  en  drâng,  fodd  i  grannsocknen  Sôderbykarl,  bar  jag  hort  Jjj  i 

■^  t  nddljudande  tj  i  Jfjyv  tjuf,  T^Jtégd  tjugti,  Jfjana  tjàna,  Jfjak  tjock. 

*^  Sr  denna  IjndôfvergâDg,  som  Lundell  i  Sv.  landsm.  I,  s.  51,  not  3 

^'^^  efter  en  &ldre  upptecknare  utan  att  fdrstâ,  hvad  denne  menât  med 

■**>ycket  >tj  ofta  som  kj>. 

^  *)  Det  aynes  mig  troligare,  att  de  af  Noreen  i  Col.  Ordesk.  inl.  s. 
^^  anfôrda  stjrkja,  m&rkja,  korkian,  t&nkja  uttalades  med  palatalt 
^  ^  med  palatalt  t;  jfr  noteraa  till  §§  165,  171. 


38  SCHAGERSTRÔM,    VATÔMÂLET.  11.4 

b)  i  fôljande  enstaka  ord:  str^ja  strô,  réja'l  réel, /l;ç'Z  fiol 
(anal,  med  ^JAns  i  jàns),  fjan  fân,  jintslyi'^a  elyna,  nnpférm 
nniforiD. 

§  185.  j  har  fallit  i  hq  bedja,  gla  glUdja,  stqda  Bt5dja 
(anal,  med  s^ta  sitta,  sata  sâtta),  m%a  midja,  v%a  vidja,  sm\a 
smedja,  tama  t^mja,  v^^a  vilja,  y)la  bôlja  (men  valja  vUlja,  seXja 
sâlja,  «J^ï;^  skilja),  2?«fd?  butelj,  fcrfrntô'^^ara  (jâmte  Mrjwô'^tera) 
borgmâstare,  fsldd  fôljde,  j^ldd  skôljde,  Ja'ldèr  skôljd^  svalâa 
svâljde,  vald9  valde  (âfven  valdd;  endast  s^'ilda  skilde),  letanànt 
(jâmte  lejtndnt)  lOjtnant.  Om  ^sa  jâsa  se  Nn,  Fr.  Ij.  §  197; 
aUst  eljest  âr  det  fsv.  œllas,  ock  a,  enklitisk  négation  i  sintet 
af  en  nekande  sats,  som  dessntom  bar  Ennn  ett  nekande  ord, 
motsvarar  troligen  icke  rspr.  ej,  atan  'àr  det  fsv.  nekande  e  (jfr 
Leffler,  Satser  i  Tidskr.  f.  Fil.  Ny  r.  V,  nr  18  ock  Handl.  ror. 
tillsâttn.  af  e.  o,  profyàmb,  i  sv.  spr,  vid  Ups.  univ,  IV,  s.  13). 


§  186.  g  motsvarar  regelbundet  rspr.  ng-ljad,  t.  ex.  n^ 
ring,  la'gt  lângt,  Mu^lc  klunk,  ta'gtd  tânkte,  ra'gn  regn. 

§  187.    'g    motsvarar   rspr.  m  i  jd'gka  jâmka,  WË^^  5mka. 

§  188.  g  motsvarar  rspr,  n  i  tra^a  trânjon,  j&ntslfp'^a 
slyna;  âfven  adarlald^  eau-de-cologne. 

§  189.    g  motsvarar  rspr.  g  i  alig  bertig". 


a- 

§  190.  }  motsvarar  regelbundet  rspr.  uddljudande  sk  fiJre 
len  vokal  samt  skj  fôre  hârd;  se  §  165  b,  d. 

§  191.  j  motsvarar  rspr.  stj  i  jala  stjâla,  Jaria  stjslrna, 
Jal  stjârt,  jalpa  stjâlpa.  Dock  bôr  man  ânnu  icke  sâllan  af 
âldre  personer  stjala,  stjatia^  stjal,  stjalpa. 

Afven  i  vi^q'td  vestgôte,  ^aj^ft'rar^  gâstgifvare  bar  j  ^pp- 
kommit  af  st  +  j-ljud. 

§  192.  j  motsvarar  regelbundet  rspr.  sj  i  ^u  sju,  junda 
sjunde,  jq   sjo,  jal  sjâl  (djuret),  Jal  mânniskosjâl,  JûJcàr  sjuk, 

^)  Frân  Bro  har  jag  ett  exempel  pâ  g  fôre  rspr.  k  i  àgJceipâJ 
ekipage. 
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fifâa  qnda,  jâMr  sjélîj  ryija  ryssja,  smia'ja  ë,88ja,  j^^a  vyssja; 
bîl  Mra  ock  ^J^a  flâsa,  n^a  djSirfvas,  myija  vb  tâta  vâggar  med 
i&ossa,  saint  juga  suga,  utgànget  ar  ett  "sjuga,  hvars  j  beror 
p&  analogibildning  efter  andra  verb  af  samma  afljndsklass. 

Enligt  mina  sagesmân  Hr  likvâ.1  det  âldre  uttalet  af 
Uipr.  ^j  i  nddljudet  icke  fallkomligt  utdôdt,  ty  annn  lâr 
SUiiDalt  folk  saga  sjUy  sjûkèr,  sjfg,  sjuga^;  i  midljudet  dâr- 
^m  skall  man  aldrig  fk  h()ra  n&got  /;j,  sâledes  stâdse  blott 
n^jêf^ffija  0.  8.  V. 

Afven  n&r  ^  âr  slutljnd  i  ett  fSregâende  ord  ock  j  uddljud 

i  ett  omedelbart  fôljande,  kunnà  de  slata  sig  tillsammau  till^; 

^  i  ottryeket  no  nnnja  &  no  nog  mins  jag  det  nog^. 

§  193.    S  motsvarar  âldre  rs  i  api  (jlimte  a§dV)  anus. 

§  194.    S  motsvarar   rspr.  s  i  S^^a  syrsa,  jasant  sergeant 

(diremot  sarjtlt  sârskildt),  d&r  j  âr  framkalladt  af  det  fôljande 

;  Gfr  Leffl.    Vastm.  folkspr.  s.  45  ock  Nn,  Dalbym.  §  136,2, 

^T    motSTarande   ord   visa   fallstilndig  assimilation  mellan  de 

J^firge  stafvelsernas   begynnelseljud);  vidare  i  juga  (se  §  192) 

raS^  ock  jan   adv.   sedan.     Det   sistnâmnda   ordet   bar  npp- 

kammit   af  ett   âldre  *8jan  (i  brôllopskvâden  pâ  Upplandsmâl 

HLn   1700-taIet   skrifves   ordet   upprepade   gânger   sien),  som 

wke  gftma  kan  vara  en  sammandragning  af  fsv.  si[)an  (jfr  §§ 

138  ock  135,  B  3  e),  ntan  troligen  âr  ett  komparativt  adv.  af 

tdj.  sen,   anal,    med  fsv.  min  adv.  mindre.     Dess  grnndform 

if  i  sàdant  fall  ett  isl.  'seinn  (af  *seinr),  som  âterfinnes  i  det 

ïiT.  sen   (Schlyt.    Glossar.   s.   539),    hvilket   pâ   grand  af  sitt 

•  «vârligen   kan   fôrklaras   som   en   sammandragning   af  fsv. 

ii^MUL    Af  detta  fsv.  sen  (med  l&ngt  n)  âr  mâlets  }an  det  Ijnd- 

hgseDliga  resultatet,  analogt  med  jan  en  af  fsv.  en^  (jfr  obest. 

')  I  Vâtô   bar  jag   sjâlf   aldrig   hort   ett   dylikt  uttal,  men  bar  an- 

^Mknat,  ait  jag  i  R&dmanso  sommaren   1877  borde  »ett  slags  lent  J*-Ijud, 

ion  lig  emellan  sj  ock  J*-]jnd»  i  orden  sjnk,  skilnad,  skar,  Sohager- 

•Mbi,  kanake;  det  ersatte  sâledes  dâr  icke  blott  urspr.  sJ,  utan  âfven 

mpr.  8k;  jfr  8^ju  for  ,yu  i  §  165  d. 

^.Frân  Bro  bar  jag  dessutom  alja  ails  jag,  8p  oss  ja,  ja  trodd  an 

pik  t&  skokja  jag  trodde  ban  gick  till  skogs  jag,  andajans  Ânders  Jans. 

^  Ett  gainroalt   diftongeradt   e  bar  sâkerligen  ocksâ  gif  vit  uppbof 

it   RftdmaDaômâletB   ^6  se   i    attrycket  ja  ér   se  bar,  bvilket  fôrutsatter 

•tt  *êja,  uppkommet  af  fsv.  sea  1.  sela  (jfr  §§  91,  96);  till  detta  ja 

fUMer  mg  Vitôm&lets  st,  som  tnk  till  jank  (jfr  §§  4,  6). 
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artikelD  an  samt  saperl.  Bftnst  senast,  sist  i  nppl&ndska  brOllops- 
kvaden  fràn  1700-talet,  i  hvilka  bligge  ord  vokalen  tidigt  m&iÊrte 
ha  fOrllndrats  bâde  i  kvantitativt  ock  kvalitativt  afseende). 


Kvantitet 

§  195.  Mâlets  kvantitet  QfvereiisstâQiiner  i  hafvudsak  med 
rikssprâkets.  Sâlunda  fôrekommer  aldrig  i  stafvelse  med  stark 
tODvikt  sammanstâ,]lniQgen  kort  vokal  +  kort  konsonant^^  likaai 
aldrig  lâng  vokal  +  làng  koDSonant;  fôre  tvà  konsonanter  Ir 
vokalen  i  regeln  kort.  Flere  enskilda  ord  ha  emellertid  annan 
kvantitet  an  i  hôgsvenskan,  ock  beror  detta  ofta  dUrpà,  atl 
màlet  trognare  an  riksspràket  hâllit  fast  vid  det  fornsvenska 
kvantitetS8y8temet. 

Lâng  vokal  motsvarar  rspr.  korta  vokal: 

a)  framfdr  tvà  eller  flere  konsonanter  i  fôljande  ord, 
af  bvilka  flere  Hfven  i  fornspràket  hade  làng  vokal:  hr^ha 
bràdska,  hrosk  bro8k,  islcosq'm  b'âstskosOm  (men  ast  hltet)| 
fnqshd  fn^iske,  p^slc  pâsk,  tyslc  tysk,  (^sha  &ska;  ji^spa  gftapa; 
hesta  (jfr  Birg.  Upp.  II,  87:  22  bôsta,  Bonavent.  109:  13, 
bôstis,  217:  31  bôstadhis)  arbeta  tnngt,  knoga,  fastna  fastna 
(men  fdstbr  fast),  gast  sjôgast,  gmsta  gnista,  istèr  ister, 
jûstar  Ijnster,  klistèr  klister,  Jcnast^r  knaster,  knastra  knastra, 
knéstèr  knoster,  lysta  lyssna,  pléstàr  plàster,  prçst  proat 
(men  ost  ost,  osta  hosta),  r^std  reste  (dâremot  r0st  r(58ty 
brsst  brost),  taltrast  taltrast,  ttstil  tistel,  tystèr  tjsty  ifsi  hOst; 

^)  DeDna  kvantitet,  som  numera  lâr  vara  atdôd  i  hela  Uppland  med 
iindantag  af  Fjârdhundra,  synes  i  Roslagen  bafva  fortlefvat  àtminstone 
till  inedlet  af  fôregâende  ârbundrade.  I  ett  kvâde  af  Gai  JOns&  vid 
Daniel  Tilas'  ock  Anna  Catharina  Àkerhielms  brôllop  »pâ  hâ  jenstaka 
Hiemâ  Margretlund  hâr  bort  i  Roslagen»  pâ  vâren  1743,  >pl&nta  î 
Stftcklâm  tâf  L.  L.  Grefing»,  finner  raan  nâmligen  flerestades  sâdana  ord 
Bom  ntgrniddln  utgniden,  obnddin  objuden,  s&ddng  sedig,  fluggxir 
flagor,  h&dder  Eder,  hvilkas  dubbelkonsonant  nog  antyder,  att  in&let 
hâr  i  motsats  mot  den  tidens  rikssprâk  hade  kort  vokal  fôre  den  korta 
konsonanten.  Att  det  dubbla  konsonanttecknet  sa  bôr  uppfattas  ock  icke 
som  en  beteckning  for  lângt  konsonantljud,  âr  sannolikt  dârfôr,  att  màlet 
nu  i  dessa  ord  bar  lâng  vokal  +  kort  konsonant,  som  fir  det  vanliga 
resultatet  af  ett  âldre  stadium  med  kort  vokal  +  kort  konsonant,  medan 
ord  med  kort  vokal  +  lâng  konsonant  an  i  dag  âro  ofôrândrade. 
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hqksnas  bakSDaS;  brâksbn  braxen,  riks^h  r&k;  ygla  ôgla,  akla 

hlckla  lin,  kqkla  kackla,  kr^kla  krâckla,  Jp^kh'g  kyckling,  r^kla 

Tickla,  spriklugd'r  spr&cklig,  tâkhl  tackel,  trekla  tr&ckia,  skr^vla 

skrlfla,  hl^dra  blftddra,  hasma  besman,  pQ,sma  pasman,  tsnas 

kissna,  Ifisna  lossna;  saldd  sâlde;  Jundd  sjande,  Usko'ktdr  15s- 

kokt,  ^kt  nentr.  hOgt.   Hit  knnna  ock  fôras  ie§  tOrs,  e.ja  f.  Ilssja, 

n^a  vb  (jfr  «nâsvis,  vara  nosig»)  djUrfvas  (d^remot  mtpja  vb 

ttU  vftggar  med  mossa,  rj^a  ryssja,  tpja  vyssja),  jéJa'varB  gUst- 

gifîare,  saint  fôljande  sammansâttuingar,  bvilkas  fSrsta  led  i  rspr. 

htr  kort  vokal:  avsv^n  hafsvind,  bokstav  bokstaf,  boskgp  boskap, 

irùbpatrQ'n  brukspatron,  h^ndag  bOndag,  domprost  domprost, 

hufnlk  krigsfolk,  hvstraf  lifsstraff,  hvsttd  lifstid,  stasbo  stadsbo, 

iiiiiiakar9  stadslllkare,  ùsbo'nda  basbonde,  ^kttd  b()gtid  (men 

likisom   rspr.   daksjus  dagsljus,  ddksva'rkd  dagsvILrke,  desbad 

dOdsbftdd,  destraf  dôdsstrafif)- 

b)  framfbr  en  konsonant  i 

Hk  beck,   div&l^lra'k   dyfvelstrâck,  lak  lâck,  spak  spllck, 

JK^  spicken,  strek  streck,  tobâk  tobak,  vak  skjortveck,  vaka 

Tb  ?ecka,  vaka   prêt.   vakt9   vlicka   nr   sOmn  (men  vakja  vak 

•Tieka  vakx)),  àd9rbra'k  âderbrâek,  apkok  uppkok;  àkspi't  hack- 

q)ett,   b^t    bett,   bretas   brottas,   ah'ka   Httika,   fl^t   fl&tt   (in- 

fckt;  men  flst  flott),  gramâhka  grammatika,  klàna't  klarinett, 

H^8tç:ta    klifstiltta,    salvU    servett,    sketa    skotta,   slat  slâtt, 

#V9<   Omgâtt    (men    rutBn   rntten);   klapd^lian   klappersten; 

ir^^l   trftdgârd;  bes  boss,  fresa  frossa,  kàmpa's  koropass,  los 

lotoy  mqaak  matsftck,  mesa  mosse  ock  mossa;  ta  J0s  till  sjQs 

(ifren  jes;  dâremot  endast  J0n  sjOn,  snen  snôn); 

aksel  vagnaxel,  gprt'l  april,  brelap  (jftmte  brelap)  brôllop, 
Iftig'Ia  ekâllon,  kn'stg'l  kristall,  matg'î  metall  ; 

arak  arrak,  bgr  barr,  ber  borr,  bera  borra,  daktor  (jâmte 
iàktor)  doktor,  di^r  dôrr,  ar9  ârr,  far^  mor,  bror  ss.  senare 
sammans&ttningsleden  i  farfgr  farfar,  mormor  mormor,  mor- 
hrQT  morbror,  gqr  gorr,  kur^l  kurril,  mar  mârr,  mera  morgon, 
ngér  cigarr,  spqra  sporre  (men  tar  torr); 

i^nàj^a  almanack,  stma  stanna,  tan  tenn,  ty:rân  tyrann; 

qm  bamn,  gengângare,  bliama  f.  blemma,  bom  bom,  bôma'lja 

bomolja,  bçmul  bomnll,   dont   dom,   dômard'  dommare,  glama 

glaaima,  ghama  glimma,  gom  gom,  grvma  grimma,  jqma  gOmma, 

U^§ma  klema,   l\in  lim^   hma   limma,   lom  lom,  rima  rimma. 
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skr&ma  skrlLinma,  sham  slem,  siçm  stom,  strtma  strimmay 
svima  svimna,  s^m  s5m,  s^tna  sOmnia,  jyma  skyrama,  teiagram 
telegram,  ttma  timma,  tiim^r  tom,  tfgm  m.  tOm,  iigina  tOnuna 
(dUremot  ama  amma,  b&rém  berôin,  blofiîa  f.  blomma,  dama 
dâmma,  drema  drOmma,  dema  d()mraa,  ama  Emma,  fam  famn, 
fenna  femma,  flama  flamma,  frômèr  from,  glema  glOmma,  Mfia 
imma,  hlenna  klë^mma,  hama  komma,  ram  fiskrom  ock  sprit, 
ryjma  rymma,  s%ma  simma,  stama  stamma,  siama  f.  stUtnma, 
rQst,  strem  strôm,  strema  strdniina,  stremig  strOmming,  ssfg^ 
souiy  tVmbr  timmer,  tuma  tumme. 

c)  i  o  hoD;  mt  f.  min,  dt  f.  din,  s%  f.  sin,  ja  1.  j%  f.  en. 

d)  i  fôijande  lànord,  bvilkas  fôrsta  stafvelse  i  rspr.  âr  kort 
ock  toDl($8:  âdra's  adress,  g/a't^  afifïr,  âgu'sta  Augusta,  àgu*sh 
augusti,  âla'rm  alarm,  âpalst'n  apelsin,  apa'stdl  apostel,  gprap^' 
apropos,  âpri'l  april,  âra'ndd  arrende,  bafala'vard  befàlhafvare* 
diseînibdr  december,  fâti^sa  fernissa,  fto'l  fiol,  fôdra'l  fodral,  /?'- 
^ko'  fôrsko,  fs'§k8't  fôrskott,  fs'rmrp'ndard  fôrmyndare,  gûdQ'mhgdt 
gudomlig,  gûna'dhgdr  gudsnâdlig,  jémian9r  gemen,  jùv^'l  javel, 
jômia  Johanna,  kqnalba'rk  kanel,  karaft'n  karaffin,  k4rafn&*l 
kâroh'na  Karolina,  îasara't  lasarett,  médàm  madam,  médQ'lj9 
medalj,  nôva'mbdr  november,  ôfànthgdr  ofantlig,  ifa'nthgar 
oflFentlig,  ôkto'bdr  oktober,  pâraply'  paraply,  pârasa'l  parasol!, 
piaru'k  peruk,  pôh's  polis,  prôstVna  prostinna,  rij^'l  réel,  sâhra-- 
ma'nt  sakrament,  siji'l  sigill,  syn'ngr  syrener. 

§  196.  Kort  vokal  motsvarar  rspr.  lânga  vokal  i  br0V0 
bredvid,  Itp'vsttp'kd  lifstycke,  lév^r  f.  lefver,  SBva  sofva,  ss'vhl  sofvel, 
nvd  hufvnd,  évbr  ofver;  drap  dragit,  slaJ^  slagit,  tap  tagit, 
keij^a  kedja;  bon  bon  (i  t.  ex.  stadsbon),  âstn'na  Estana,  tfrs'n 
ifrân,  skon  skon,  vsn  vâr;  fargalt  fargalt,  Jfjérka'ty  kyrkoherde, 
ûrva'ddr  urvâder;  add  hade,  nàdaro'  skeppsredare,  ûferd'  ut- 
fôr,  laka  likvâl,  krda  krâla,  v0ta  veta,  ta^a  tôras,  Ugdqg  Idr- 
dag,  kalûfs  kaluf,  bâre'vda  barhufvad,  d^'tnè  dit  bort,  nys&'tra 
Nysâtra,  samt  pà  grund  af  aksentflyttning  i  tobâk  tobak,  u^ékta 
ursâkta,  vûyj'fUgdr  vidlyftig  (dâremot  sâsom  i  rspr.  i/vô'ï  hyfvel, 
évhgd'r  hôflig,  vitna  hvitna,  vat^ût  vet  but). 
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Exspiratorisk  aksent. 

§  197.  Om  jag  v&gar  lita  pâ  iakttagelser,  gjorda  utan 
kjUp  af  aknstiska  instrament,  skulle  VatOmâlet  sakna  s.  k. 
•tmmansatt  aksent^,  med  undantag  môjligen  fôr  stafvelser  med 
M  oek  >&  (jfr  §  198).  I  de  stafvelser,  dâr  rspr.  âger  saminaD- 
ntt  aksenty  bar  mâlet  i  dess  stâlle  fortis.  Med  denua  in 
ibinkiiiiig  5fvereDS8tâ,miner  mâlets  exspiratoriska  betoning  i 
ait  visentligt  med  rikssprâkets.    Sàlanda  bafva 

a)  enstafviga  ord  fortis. 

b)  tyâstafviga  ord  fortis-levis  eller  fortis-Ienis  eller  leuis- 
fortia. 

Fortis-Ievis  bar  mâlet  âfven  antagit  i  flere,  merendels 
iflindaka  ord,  som  i  rikssprâket  bafva  annan  betoning;  sâdaua 
iro,  atom  dem  som  redan  blifvit  nâmnda  i  §  195  d:  àkjo'n 
asktioi],  âltg'n  altan,  àpta'k  apotek,  basva'r  besvâ,r,  bi'lja't  bil- 
jet^  bàldg'n  bnldan,  drâgo'n  dragon,  ânda'  ândâ,  fâbrt'Jc  fabrik, 
fi'g^'r  fignr,  fVshq'l  fiskal,  frdnso's  fransos,  fa'rq'r  fôrbôr,  ga^t'w 
fûdin,  kàmrg't  kamrat,  kài)la'n  kaplan,  kdptt'an  kapten,  kârha's 
kaihmBf  kdstru'l  kastrull,  kâlu'n  kattun,  kdj^a's  (1.  kdh'as)  kate- 
keSy  Tbldnû't  klarinett,  kâmpa's  kompass,  kà^ku'§  konkurs;  kàn^ 
tQ'r  kontor,  ks'ntrâkt  kontrakt,  kdrpra'l  korpral,  knsi'fi  kasiD, 
hn'stQ'l  kristall,  h'njq'l  linial,  md'gna't  magDet,  mdmsa'l  mamsell, 
Mari,  mârgrt'at  Margret,  mdtro's  matros,  màta'l  metall, 
'IfQ'n  million,  tm'nu't  minât,  mûsik  musik,  ndtu'r  natur,  dfst'ar 
oflteer,  pâl%'  parti,  pdtro'n  patron,  pVsto'l  pistol,  pldkg't  plakat, 
nHijQ'n  religion,  sV^nq'l  signal,  sVtro'n  citron,  sâf'*:  Sofi,  sâlda't 
mMmtf  iârmt'n  termin,  trempât  trampet,  nmo'r  bumdr;  vidare 
hit9'r  b5ter  (pi.  af  bot),  hédd'l  b5del,  kdmrt's  kambrik,  kladd'r 
klider,  méhld'r  m()bler,  pdpiar  papper,  ss'nda'g  s5ndag,  ^nén- 
êg'g  mftndag  etc.,  ^vd'l  byfvel. 

Fortia-lenis  i  motsats  mot  rspr.  bar  mâlet  i  g:r0pàr  gropar, 
ffm^m  pinim  ock  vâUr  vâllar. 

^)  I  sammanbang  hârmed  bor  jag  lîkvâl  nâmna,  att  jag  icke  hâller 
i  mm  egen  dialekt,  Uppsalamâlet,  lyckats  upptâcka  sammanHatt  aksent, 
TÊÊ9  Bg  exapiratorisk  eller  masikalisk,  ock  att  jag  pâ  grund  af  mitt 
vid  denna  betoning  ovana  ôra  kanske  icke  med  sâkerhet  kan  bedômmaj 
ca  andrm  mal  iger  den  eller  ej. 
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Lenis-fortis  bar  màlet  i  fsrlrà  fVrebrà,  frukûst  fnikost,  i 
gufar  gndfar,   gumôr  gadmor   (men  gnse'n  gndson,  gûdç'i9r 
gnddotter),   guslân  gadsl&n^   mas&k   (jUmte  mésa'k)  mataSdK,  ^ 
tmdâg  best.  tmdâgdn  middag,  morôt  pi.  morét9r  morot,  to64i  ' 
tobak.  ^ 

c)  tre  ock  flerstafvîga  ord  i  allmtohet  samma  aksent- 
kombinationer  som  i  rspr.  FQljande  olikheter  bar  jag  likvil 
anmârkt: 

1)  fortis  â,r  tillbakaflyttad  i  afa^ka'r  affârskarl,  dktt'vor  1 
aktsam,  dndart'as  Andréas,  dnjo'vis  aDSJovis,  hârh&'rar9  barbe- 
rare,  bôksiara  bogsera,  él&'ndd  elâ,Dde',  aks&'mpal  exempel^ 
fàbara'n  februari,  fnndi&ra  fundera,  l'ntra'sa  intresse,  jdnu^'n 
januari,  kdlsa'^dr  kalsonger,  kdtn'na  Katrina,  kimfa^t'  krofferdi, 
kâmam'stdr  komminister,  ka'nsta'pdl  koDStape],  ks'ntànt^r  kon- 
tanter,  mâjGista't  majesiM,  pdt&ràsk  patrask^  pAstedjo'n  postiljon^ 
pAsU'la  postilla,  râga'ta  ragata,  r&sa'da  reseda^  sdfha'n  safGaiiy 
sata'mbdr  september,  târpanh'n  terpentin,  vi'lalmt'na  Vilbelmina 
m.  fl.,  som  redan  âro  npprâ,knade  i  §  195  d. 

2)  fortis  ar  framflyttad  i  mam'skja  mânniska,  n^ékta  ar- 
sâkta,  vilyi'fUgdr  vidlyftig,i)6^*'î;a  persilja  (men  brVsi'lja  bresilja). 

3)  le  vis  âr  tillbakaflyttad  i  kûn'lar  plur.  (jâmte  kûrtlalr)  j 
Qrfilar,  ih'ka  âttika  samt  i  best.  plur.  af  âtskilliga  snbstantiv  j 
(jfr  §  216  b). 

4)  le  vis  âr  framflyttad  i  dômard'  domherre,  ova§àm9r 
ovarsam,  ôvarksdnidr  ovârksam,  opap'sk  opartisk. 

Sâdana  tvâstafviga  ord,  dâ,r  aksenten  i  fbreliggande  npp- 
sats  icke  sir  utmarkt,  âga  fortis-Ievis;  enstafviga  ord  ha  st&dse 
fortis. 


Musikalisk  aksent 

§  198.  Mâlets  musikaliska  aksenter  bar  jag  bvarken  haft 
tid  eller  fôrmâga  att  nllrmare  undersôka.  Dock  tror  jag  mig 
kunna  saga,  att  sammansatt  ton  tillkommer  stafvelser  med  %& 

^)  Âr  betoningen  élan  de  rikssprâkets?  Sa  uppger  Norbrn  i  Sv. 
sprâkl.  8.  30,  men  i  Fr.  Ij.  §  106,1  sâger  ban,  att  tonvîkten  ligger 
pâ  ordets  fôrsta  stafvelse. 
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(fdlaiide)  ock  »&  (stigande),  men  att  mâlet  fôr  (5frigt  endast 
Iger  enkla  aksenter.  Om  dessas  antal,  skillnad  i  tonhôjd  ock 
«daingsf&ljd  i  de  s&rskilda  orden  bar  jag  tyv&rr  iDgenting 
Mt  neddela.  Enligt  hvad  jag  trott  mig  finna,  torde  emellertid 
aigon  gnmdy&sentlig  olikhet  i  detta  afseende  knappast  fôre- 
mellan  mâlet  ock  hôgsvenskan,  sâdan  den  i  allmânhet 
af  QpplftndiDgar. 


Ur  formlàran. 


Substantiv. 

§  199.  Malet  âger  tre  genns  ock  iakttager  i  motsats  mot 
det  talade  rikssprâket  noggraDt  skillnaden  mellan  maskalinnm 
ock  femininum  â,fyen  i  sâdana  ord,  soin  icke  beteckna  lefyande 
varelser.  Genus  utmâ,rkes  dels  genom  skilda  former  af  3:e 
persoDens  personliga  proDomen,  dels  genom  olika  Undelser  hos 
substaDtivet  sjUlft  eller  till  detsamma  hôrande  artiklar  ock 
adjektiv.  I  afseende  pà  de  enskilda  ordens  kôn  Qfverens- 
stâmmer  mâlet  i  allmânhet  med  rikssprâket.  Dock  bar  jag 
anmârkt  fôljande  olikheter: 

a)  Maskulina  âro:  aspa  basp,  brosk  brosk,  d>l  dill,  flag 
flagg,  fresa  frossa,  jaria  hjârna,  jasa  hjâssa,  jûl&t'akra  bjuleker, 
koJc  kok,  knst  kast,  lâsara't  lasarett  (folketym.  efter  r&dstorfttt, 
hftradsr&tt?),  Ieg9  lâga,  mald  mlkld,  mégbl  mligely  pçLsma  psiSm^L, 
pana  penna,  nsta  vrist,  sale  sak,  skad9  skada,  skçla  skola, 
skrat  skratt,  staga  stadga,  stal  stall,  sad  sâdd,  talagrâm  tele- 
gram,  ttd  tid,  tvist  tvist,  vç^da  vâda,  yjt  hytt. 

b)  Feminina  âro  :  avgrnnd  afgrnnd,  brad  brâdd,  hakt  bnkt, 
flej  fldjel,  frékèn  frâken,  fa^  fâng,  sa  mycket  man  kan  b&ra 
i  famnen,  grad  grad,  grqvacl  grafvârd,  granîat  grannlât,  grtan 
gren,  gmnd  grand,  jal  (jfr  §  47)  gftrde,  kran  kran,  last  sko- 
Vàst,  miqd  slâdmed,  masa  màse,  rj^r  rôr,  ri^isa  rdse,  skur  regn- 
skar,  star  starr,  stévbl  stôfvel,  stagsdl  stUngsel,  sslv  soif,  téfil 
toffel,  tar  târ,  var  vâr,  av  hâf. 

c)  Neatra  &ro:  drûnidl  (ftfven  mask.)  drummel,  dfpnt  (Ikfyeiï 
mask.)  dynt,  fagkel  fenkol,  il  il,  kmvag  knifsllgg,  //$%  k&ke, 
skâkdl  skakel,  spil  spjâ,le,  spilt  spilta,  sUak  (i  plnr.  fem.)  stek, 
styih  stybb. 
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Maskulina. 


§  200.  Obestâmd  pluralis  ândas  pâ  -ar,  best&md  pâ 
Hu  Urspr.  an-stammar  ândas  i  obest&md  singularis  vanligast 
fà  -a,  mindre  ofta  pà  -9  (jfr  §  213): 


df0m  drtfm 
df6^  drâng 
Mi  bât 
bran  brnnn 
Wn  botten 
M  ky^U 
^I  tistel 

Vl  apel 

iMstol 

%Mflgel 

ib^i  axel 

ir  stenig  bolme 

mr  àker 

»rby 

<8«a  h&gnad 
i^a,  -a  stege 
1M  Mgflbane 
tm  pinne 
#1  n&ts&nke 
90^  apole 
9^a  sporre 


bàth 

bran 

bs'fh 

kvaln 

ttsMn 

apaln 

stçln 

fégèln 

akseln 

àkdfi 

byn 

agnan 

stagan^  -an 

anan 

pinan 

alan 

spolan 


dretnar 

dr0ma 

dr&^ar 
batar 

dra^a 
bâta 

branar 

brana 

bstnar 

bstna 

kvalar 

kvela 

tishla'r 

tisttld 

âpa'lar 
stolar 

âpa'la 
stola 

feglar 
àkse'lar 

àkse'la 

0rar 

0ra 

(^krar 

(^kra 

byar 

bya 

agnar 

stagar 

agna 
staga 

anar 

ma 

pinar 
alar 

pma 
ala 

spolar 

spola 

sperar 

spera. 

spqran 
Silanda  bOjas  vidare  t.  ex.  kok  kok,  ask  ask,  alm  alm, 
orm,  strag  strUng,  ftskjus  fiskijnse,  ast  bâst,  vant  vaDte, 
spân,  tal  tally  stal  stall,  bapl  beugel,  ar]}%l  hafasimpa^ 
sommar,  absr  abborre,  sa  sa,  jy  sky;  aspa  hasp,  jils- 
fiSis  eldsyàda,  skata  skate,  trâdtopp;  r\sta  vrist,  turna  tumme, 
ffMia  pasma,  rôspi'gd  rospigg,  loga  loge,  flaga  i  linfla'gaj 
ttfVg^  lintappy  blântapp,  aga  agg^  iaga  tagg,  sla^a  slang,  ràmp- 
M^  rnmpting,  da^^ka  Ijusdank,  /^0sla  kôrte],  vagla  hOnsvagel, 
f^ifi'ikra  hjnleker,  tnla  ârtnil,  njura  Djure. 
?\A]im«  Delyis  afvikaude  aro: 
^éfg  dag  dâgbn  dagar  daga 

1ir§d  trftd  tr(^n  tradar  trada 
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U   8jô 

S0n 

Suar 

!l0.a 

snq  sd5 

snen 

fam  famn 

fdmàn 

famnar 

famna 

og  ugn 

ô^hi 

ognar 

ogna 

t;a^  vagn 

và^on 

va^^nar,  vagn 

vagna 

mera  raorgon 

mera 

m^fiar 

mi9fia 

afta  afton 

afta 

aftnar 

aftna 

mana  mâne 

m^n 

ÏQSBr 

lés9ndd'r 

varhdr 

vârkj9nd9'r 

pr&stdr 

préi8t9nd9'r 

vanar 

v&f}9nd9'r 

vqldr 

vH9nd9'r. 

dftava'ld  afton vard     dftavg,'ln. 
§  201.    Obestâmd  plaralis  ândas  pâ   er  (eller -^)|  be- 
stâmd  pà  'dnddr  (eller  -endar): 
los  lots  l^shi 

varie  vftrk  vârkhi 

prast  prest  présfh 

van  vHn  van 

val  strQmmingsval     vg^ln 
Sâlnnda  bôjas  vidare  t.  ex.  grts  gris,  0khd  hOgtid,  grik 
grek,  katolik  katolik,  potât  potatis,  ga^i'st  gardist. 
Anm.  1.    Delvis  afvikande  Uro: 
sen  soD  son  s^ndr^  séndndd'r 

nâgbl  nagel  nâgèln  ne^ghr  négl9nd9'r. 

Anni.  2.  los,  vark,  grtSj  vql  ock  nègèl  bOjas  ttfven  efter 
§  200.  Af  nâgèl  fins  dessutom  i  best.  plur.  blandformen 
nâgl9nd9'r. 

§  202.     Obestllnid  pluralis  Undas  pâ  -9r,  best&md  pft 
-ra.    HithQrande  ord  ha  fortis-lenis  i  de  plnrala  formerna: 
fQt  fot  fôfh  fé&r  fétrà 

bçkstav  bokstaf  bçksta'vdn       bék^t^'v9r        h&ostivra 

sqk  sak  sékhn  sqkhr  sékrà 


*)  F5r  omkring  tio  âr  sedan  horde  jag  i  Loharad  sftsom  obest. 
plur.  af  sen  formen  S0nj9r,  ock  i  Sôderbykarl  fins  cnligt  meddelande 
af  fil.  lie.  EovARD  Alén  icke  blott  delta  S0nj9r  (eller  8fpnj9r)  utao 
âfven  v&nj9r  vanner,  som  ander  formen  wioj&r  ockrà  trfiffas  i  det  8. 
40,  noten  omnâmnda  brôllopskv&det.  MôjHgen  fir  det  egeudomliga  J  i 
dessa  ord  det  slutliga  resultatet  af  en  smâningom  fortgâende  palataliae- 
ring  af  n  fore  findelsens  nrsprungliga  i  (jfr  ^j,  gj  i  §§  165,  171). 
NOREENB  forklaring  af  liknande  varmlândaka  former  i  Ddbym.  %  170 
Ifimpar  sig  icke  for  Roslagsmàlen. 


IL4 


3DBSTANTIT:    MASK.   DEKL. 


49 


Anm.  1.    Delvis  afvikande  &ro: 


st^d  8tad 

stan 

stadbr 

stédrà 

6rot|  brand 

bran 

brinddr 

bréndrà 

fyr  fader 

faddri 

fédàr 

fédrà 

hrçr  broder 

brçddfi 

bréddr 

brédrà 

boMcb  bonde 

&ot^ 

bénddr 

béndrà 

m<i9  man 

man 

man 

m&nà 

spa^  spann 

span 

span. 

f 


Anm.  2.    fadrà  bar  jag  blott  hQrt  i  saminaiisâ,ttDingarDa 

ftrfiira  fôrf&derna,  fârf^'dra   farfâderna  (dârjâmte  fins  ock 

fonnen  fârfg,'drar  enligt  §   200),   man   endast  i  sammansâtt- 

ningania  lansman  lâ-nsman,  a^alsmàn  engelsman.   span  betyder 

den  uppmktta   sUdeskvautiteten,  hvaremot  span  mâlkârl  bt^jes 

enligt  §  200.     Hit   hQra   ^fven   de   pinrala   frindW  frânder, 

fWbidk  fiender   (dUraf  ock  en  dunkel  form  fj&ndà  i  attrycket 

ainâà  kàmèr  fienden  kommer). 

§  203.     ObestHmd  plnralis  Undas  pâ  -9,  bestâmd  pâ 
*!   Hit  bOra  ord  pâ  'ar9  samt  riasandd'i 
IMkard'  klockare         Tclakaii  lilAlçard'         klAkarà 

ik4^ni9!gtar9  skolmli-    skôlma'stati     skôlma'stard  skôlma'stara 

atare 
9komihar9  skomakare  skomâkati 
Hft^aïufo'  resande 
§  204.    ObestHmd    pluralis  ândas  pâ  -r,  bestsLmd  pâ 

'^  sko  skon  skor  skôndbr 

'bç  bo  88.  Râdmansôbo,        -bon  -bor  -bôndhr. 

BjOrkdbo 


skomakard      skomâkara 
riasandd'. 


Feminina. 

§  205.    Obestâmd  pluralis  ândas  pâ  -ar,  bestâmd  pâ 
'**^  eller   a  (mindre  ofta): 

^  *i*a  ârà  arar  âra'nddv         ara 

^^  ^^g  vé^à  vaçjar  va^a'ndar      va^a 

^  Bâng  sa^jà  sayjar  sapja'ndar 

^•**j  tidning         tidmgd       tidm'ga'r  Udm^andar  tidm^à 
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àd^r  âder 

édrà 

adrar 

âdra'nddr 

adra 

sôkm  socken 

sôknà 

soknar 

sôkna'ndar 

sokna 

sipstdr  syster 

sip'strà 

stpstrar 

syfstra'nddr 

stpstra 

fastdr  faster 

fâstrà 

fastrar 

fâstra'nddr 

fasira 

mostdr  moster 

môstrà 

mostrar 

môstra'ndar  mostra. 

Sàinnda  bôjas  vidare  t.  ex.  fqr  fâra,  var  Y&r,jur  skata,  Mgr 
dOrrslâ,  d0r  dôrr,  pi  hylla,  al  a\,jQl  garde,  gran  gran,  rtan  g&rdes* 
reD,  kvari  kvarn,  ud  hud,  hod  bod^  rad  rad,  jtad  sked^  ad  ejder- 
hona;  gnnd  grind,  knd  lind,  dald  dâld,  not  fisknot,  mast  mast^ 
jakt  jakt,  îast  skolâst,  asp  asp,  ^iO^g  tftg,  vag  vâg  (vikt),  t;|%  vik^ 
bj0rk  bjôrk,  /"ag  ^Dg,  ag  âng,  a(l>i^g  ordning,  nivèr  n&fyer^ 
fi&dèr  fjader,  ôksol  oxeltand  ock  oxeltrftd. 
Ânm.  1.  Delvis  afvikaDde  âro: 
mor  moder  môdrà  nioàrar  m^dra'ndar 

dotdr  dotter  dôtrà  detrar  détra'ndsr 

fru  fru  fru  fruar  frûa'ndar. 

Ad  m.  2.    tar  târ  har  i  best.  plur.  endast  t^ra  (ej  téra'nd9r). 
stèvol  stôfvel  endast  stovla  (ej  stévlamhr). 

§  206.  Obestâmd  pluralis  ândas  pâ  -9r. -^r,  bestftmd 
pà  -dnddVy  'Bndsr,  Ândelserna  -sr,  -sndsr  aro  nâstan  de  cn- 
samt  brukliga  hos  ursprungliga  an-stammar;  dessa  ândas  i 
obest.  sing.  oftast  pâ  -a,  men  âfveD  pâ  -a  eller  (s'àllan)  -9,  -u; 
i  best.  8in<^.  oftast  pâ  -«,  men  âtVen  pâ  -a  eller  (sâllan)  -y^ 
-«  (jfr  §§  213,  218  C/^).  Ex. 
vag  vâg,   bôlja  t;«^à  vag9r  vàganda'r 

slakt  slJikt  5/ftA'^à  slaktar  sléMdndB'r 

al  art  a^à  a^^r  ajandp'r 

flaska  flaska  flaska  flaskar  fldsksndu'r 

skarpa  skorpa  skarpa  skarpsr  skàrpsnds'r. 

Sâlunda    bojas   vidare  t.  ex.  trakt  trakt,  vakt  vakt,  sknft 
skrift,  rost  rost,  joinst  fiskebod,  fe.st  fânglina,  sarj  sorg,  akjoir 
auktion  samt  alla  feminina  an-stammar. 
Anm.  1.    Delvis  afvikande  âro: 
ifksB  yxa  tfksa  ffksar  yfks9ndd'r 

mark  mark  mârkjà  mârk^r  (se  §  207)    mârkjgnda'r^ 

Anm.  2.     fa^ta  lorstuga,  basta  badstuga  ock  nstrn  hustra 
ha  i  plur.  -wr,  -nnddr  jâmte  -sr,  -sndsr, 

Anm.   3.     hokssr   byxor   har   i  best.  plar.  vanligeo  beksa 
(jàmte  det  sâllsynta  békssnds'r),  strampa  strumpa  bar  pà  saoïma 
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Mlle  strampa  jUmte   strdmpsnds'r ;  jfr  hârmed  de  bestâmda 
phmlformerna  spgna  spenarne  (af  det  fôr  Qfrigt  maskaliDa  spi^na 
i^ptne)  ock  J^a^a   kangeroa   (jâmte  J§&^dnd9'r  af  /^d^  mask. 
«fter  §  201). 

§207.    Obestâmd  plnralis  ândas  p&  -dr,  bestâmd  pâ 
'Hi.  Bftgge  formerna  ha  fortis-lenis: 


wA  natt 

Ma/à 

nitar 

nàtrà 

tend  taod 

tdndà 

tànd^r 

tàndrà 

toftâng 

tdjyà 

ta^dv 

ta^rà 

r«PSrop 

grôpà 

grép^r 

gràprà 

Mbok 

bôhjà 

békàr 

békrà 

iif/  nôt 

nétà 

nôthr 

nôtrà 

;$<get 

jfltà 

jàtàr 

jàtrà. 

Si  bOjas  ock  and  and,  and  hand,  rand  rand,  strand  strand, 
4PûJ  Bpàngy  sta^  stâng,  vra^  battra,  à^àr  plur.  ânger,  rg^  rot, 
tntf  guet. 

Adid.    Delvis  afvikande  âro: 
fî*  gàs  g(?.9à  ^0^  jésà 

biS  1q8  !a6'à  70^  Usa 

mgl  mil  mv?à  mî/i  mylà. 

§  208.     Obestîlnid    pluralis   andas  pâ    r,  bestamd  pà 

6rç  bro  6ro  ftror  brandir 

t§  ti  ^a  /ar  tandàr. 

Sa  bCjas  ock  Â;?o  klo,  rç  ro  (hôft),  5o  so,  m  skeppsrâ,  5Zfl 
lift,  vr^  vrâ. 

Anm.    Delvis  afvikande  ar: 

iç  ko  fco  A:or  kôndar  (jtV  §  204). 


Neutra. 

§  209.    Obestâuid  pluralis  âr  lika  med  obestâmd  singn- 

tris,    bestâmd   pluralis   andas  pà  -a.     Hit  hora  alla  neutra 
I  konsonant: 

J9r  skar  .                     jdra                  jar  jàrà 

mg  Igg                          ép                    ag  ^igyà 

ffffh"  finger               A'ig''^               A'-?^^'  A'^'à 

«If»]  anus                    â^sh'               a^sl  â^slà. 
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Sa  h^}9A  vidare  t.  ex.  rçr  roder,  kqr  kar,  ol  bokstaf,  ord, 
itiin   tryne,   grnyï   grand,   hragd  plnr.  fiskbragd,  qvi  hon^  tqg 
tagy   krq,h  kràk,  spre^k  spràk,  jûstar  Ijnster,  ét^r  tàng  (faons). 
§  210.    Obestâmd  plaralis  ândas  pâ  -«r,  bestftmd  pà 
sndifr.    Hit  h5ra  tvâstafviga  nentra  pâ  -9: 
dikd  dike  di1c9  diksr  diTcands'r 

nijd  bafvad  ny9  nvsr  ûvsnds'r. 

Sa  bôjas  vidare  t.  ex.  rik9  rike,  stifkd  stycke,  tak9  t&cke, 
rqst9  rOste,  htata  bete,  âmly'td  ombyte,  hr^dd  brade,  kl^dar 
plur.  klftder,  rqso  rose,  dusd  dussin,  mtnd  vittne,  ard  IkrXj  Jfçh 
k&rl;  stald  stsllle,  ajph  Hple. 

Anm.    j^ra  bar  i  obest.  plar.  erd. 

§  211.    Obestâmd  plaralis  Slndas  p&  -r,  best&md  pâ 
-ndar: 
tr(s  trâ  ira  trar  tr&ndW 

bcj  fogelbo  io  hor  bander 

str9  8trâ  strtg,  str^r  strindhr. 

Sa  bi^jas  âfven  hi  bi,  kna  knâ,  sta  stSld,  sto  sto. 
§  212.    Alla   former   âro   lika.     Hit   hôra   tvâstafyiga 
ord  pâ  annan  vokal  an  -9: 
ala  âllon  gla,  ala  ala 

ala  ballon  ala  ala  ala 

laka  lakan  laka  l-aka  l^ka. 

Sa  bOjas  Ufven  snmltra  smultron,  çda  odou,  tra^a  tr&njon, 
jQlra  bjortron,  Ustra  svarta  vinbâr,  njupa  nypon,  sv^ska  sviskon, 
fika  fikon,  pira  pâron,  tijfsta  nystan,  jama  bemman,  syska 
syskon. 

Anm.  1.    Delvis  afvikande  âro: 
(jî^u  »ga  0ga  qga  ega 

01' a  iira  or  a  qra  Qra 

ja^a  hjUrta  jala  jala  jala. 

Anm.  2.  Orden  pâ  -a  fâ  nâgon  gang  ândelsen  -o  i  st&Uet 
f(3r  -a;  jftmte  stfska  bores  standom  sjfska. 


§  213.  Skillnaden  mellan  nominativen  oek  acka- 
sativen  fortlefver  Unnu  i  singalaris  af  substantiv,  som  atmftrka 
lefvande  varelser,  sâvâl  propria  som  appellativ.  Nominativen, 
Hom    vanligcn   blott  tjânstgôr  som  sabjekt  (sâllan  som  objekt 
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eller  efter  préposition),  slndas  hos  mask.  pâ  a,  hos  fem.  pà  -a. 
Acknsativen,  som  anvâ,ndes  som  objekt,  efter  préposition  oek 
sâsom  grundval  fôr  genitiven  (men  aldrig  som  subjekt),  ândas 
hos  mask.  pà  -a,  hos  fem.  pâ  -s  (propria)  eller  -a  (appellativ; 
jfr  dock  §  214,2  a). 

Hos  appellativen  iakttages  samma  formskillnad  â,fven  i 
bestHmd  stilllning: 

nom.  ack.  nom.  ack. 

ant9  Anders  anta 

stma  Stina  sttn8 

psjlcd  pojke  psj1:a  psjkdn  paj'kan 

sUnta  flicka  stmta  sUnta  sUnta, 

Sa  bOjas  t.  ex.  mate  Matias,  lasd  Lars,  Itah  Karl,  oh 
Olof,  jarhd  Erik,  hlda  Tilda,  kârolt'na  Karolina,  gssd  gosse, 
OÎCS9  oxe,  ar9  hare,  gnma  gumma. 

Anm.  Genom  analogi  har  maskulinernas  -a  spridt  sig 
âfven  till  sàdana  namn,  som  i  nominativen  ândas  pâ  konsonant; 
sâlunda  fàr  man  synnerligen  ofta  i  oblik  stâllning  hôra  sâdana 
former  som  aga^sta"  Augast,  ôlàva"  Olof,  amblà"  Emil,  samàla^ 
Samnel,  md^nasa"  Magnus. 

§  214.  Utom  i  sammansâttningar  sâsom  dàksjus  dagsljus, 
dosbad  dôdsbâdd,  Idnsma'tara  landtmâtare,  Iwstid  lifstid,  r>ks- 
dglar  riksdaler  m.  fl.  oek  sâdana  stelnade  uttryck  som  tajôs, 
ta-ldns,  ta-skôhs  till  sjôs,  lands,  skogs  o.  d.  har  jag  icke 
trâiTat  nàgon  genitiv  af  andra  ord  Un  personnamn  oek  sâdana 
appellativ,  som  ntmUrka  person,  sâvida  de  stâ  i  bestâmd  stall- 
uing;  i  alla  andra  fall  undvikes  denna  kasus  genom  omskrif- 
ning  pà  ett  eller  annat  sàtt. 
Genitiven  andas  pà  s,  som 
1)  hos  nomina  propria  fogas 

a)  till  objektsformen  pâ  -a,  -s  (se  §  213),  om  ordet  bôjes 
sâsom  ursprunglig  an-stam,  t.  ex.  lasas  Lasses,  olas  Olles, 
stijiss  Stinas,  hldss  Tildas. 

b)  till  subjektsformen  i  de  ofriga,  t.  ex.  ambls  Emils,  sânùls 
Samuels,  v}'ktd§  Viktors,  àdàlts  Adolfs,  Indviks  Ludvigs,  vi'lhlms 
Vilhelms,  àska"^  Oskars,  klâsjs  Klas',  frdnsos  Frans',  jônasd's 
Jonas',  mans  Maris,  saj^i^i  Sofis.  Dock  hafva  Ufven  hithôrande 
maskuliner  synnerligen  ofta  ândelsen  -as  genom  invUrkan  frân 
fëregâende  grnpp  (1  a),  t.  ex.  jqn  ôlàva's  Jan  Olofs,  agn"sta"s 
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Âugnsts,  mdynu^sa's  Magnus',  jâkàpa's  Jakobs,  jésàpa^s  Josefs, 
adàlta's   Adolfs,    ImMka's   Ludvigs,  sâmdla's  Samnels^  ànibla's 
Emils  (jfr  Ârw.  Handl.  III,  s.  121  andirsa  Ânders^  lafirhitsa- 
dottir,  153  Jônissa  Botter). 
2)  hos  appellativen  fogas 

a)  till  den  obestâmda  objektsformen  pâ  -a,  -»  (se  §  213), 
sâvida  ordet  âr  singalaris  af  en  ursprunglig  an-stam,  t.  ex. 
p&jlcas  pojkens,  gssas  gossens,  guljas  gubbens,  ptgas  pigans, 
shntifs  flickans,  gnmss  giimmans  (analogibildningar  efter  orden 
i  §  214  1  a). 

b)  till  dcn  bestamda  formen  i  alla  andra  fall,  t.  ex.  dri^ins 
drângens,  drapas  drângarnes,  prasVdns  prestens,  pràst9iidd'§ 
presternas,  hlcilça§  klockarns,  IMkaràs  klockarnes,  dôtràs  dot- 
terns,  dôtra'ndd^  dôttrarna8,jp«;;fca5  pojkarnes,2}tg:*wd*'^  pîgornas. 

§  215.  Af  arkaismer  frân  mâlets  synpunkt  bar  jag  en- 
dast  antecknat  fôljande:  hyshis  folk  byns  folk,  gitans  bafi 
gârdens  barn,  dédada'gar  dôddagar,  pV^statid  pingsttid,  slétatid 
slâttertid,  samt  det  allmânt  brukliga  ta  Jfjsrkjsr  till  kyrkan 
(jfr  gottlîlndskans  -ur  ock  Tim.  skrâ  25,44  gatur  moot). 


Om  de  bestamda  formema  pâ  -ndar,    ndar^  ock  -a. 

§  216.    Foljandc    sauiiuanstallning   torde   gôra  de  mânga 
bithorande  formema  lâttare  att  ofverskàda. 
1.     Former  pà  -nrfar,  -ndar: 

Fsv.  gruiKlfornier  Mellauforiuer  Mâlets  former 

nom.  pi.  prâstener  prâstenr  pràst9nd9'r 

skoner  skoner,  skonr  skôndjr 

nom.  ack.  pi.  âranar  âranr  à^a'nddr 

rôstenar  rôstenr  rôstsndtt'r 

flikkonar  flikkonr  fli'ksnda'r 

konar  konar,  konr  kôndêr. 

^)  Dessa  ândclser  fôrokomma  iifven  inom  de  till  Vâtô  graDsandt*  J 
eocknarna  Bro,  Sôderbykarl  ock  Vâddo  ;  dâremot  fâr  man  aldrig  hÔra  demc^ 
i  Hâdmaiiso,  som  âfvcn  âr  granneocken  till  Vâtô.  Denna  dialektakillnao  j 
har  gifvit  anledning  till  fôljande  tvennc  i   Vâtô  ofta  horda  strofer: 

kona,  skona,  R&dmansobona 

konder,  skonder,  Vatsookenbonder. 
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2.     Former  pâ  -a: 

Fsv.  grundformer  Mellanformer  Mâlets  former 

nom.  sg.  solen  soleu,  -ç  sôlà 

yksen  yksen,  -ç  tpl'Sd 

flikkau  flikkan,  -^  flilça 

kon  kon,  kç  Ag 

ack.  8g.  solena  solen,  -ç  sôlà 

ykseua  yksen,  -ç  7fks9 

flikkona  flikkon,  -9  fhka 

koua  kona,  kon,  -9  ko 

ack.  pi.  h&staua  Mstan,  -^  asta 

klokkarana  kiokkaran,  -^  klàkarà 

fôtrena  fôtren,  -ç  fétrà 

nom.  ack.  pi.  skâren  sk£lren,  -ç  jarà 

ôghonen  dghonn,  ôgon,  -9        ^ga 

aldoneu  aldoun,  aldon,  -9       ala 

lakanen  lakann,  lakan,  -^      Iqka. 

UtveckJingen  har  forsiggâtt  CDligt  fôijande  Ijudlagar: 
§  217.     Formerna  pâ  -nddr,  -ndsr: 

a)  Ar  den  bestâtnda  formen  i  fsv,  trestafvig  eller  vier  an 
trestafvig^  f aller  sista  stafvelsens  vokaly  sàkerligen  etnedan  denna 
hade  Unis,  SâluDda  nppkomma  de  antagna  mellanformerna 
pr&stenr,  àranr,  rôstenr,  fLikkonr,  tvifvelsutan  med  fortis- 
levis  ock  sonantiskt  slut-r.  Dessa  fortlefva  ânnu  i  Soderby- 
karlsmâlets  prestônôr,  ârauôr,  rôstônôr,  flikkônôr  (euligt  lie. 
Alén  vauliga  bit'ormer  till  formerna  pâ  -nàdt),  Att  regeln 
icke  fâr  utstrâckas  till  de  tvâstatViga  skouer,  konar,  synes 
mig  bevisas  af  slutstafvelsens  kvarstâende  vokal  i  mâlets 
takd^  sôlà^  jârà,  som  motsvara  fsv.  taket,  solen,  sk^lren;  mel- 
lanformerDa  skonr,  konr  bafva  sâledes  oberoende  af  denna 
Ijudlag  nppstâtt  genoni  analogibildning  efter  de  ôfriga  pâ  -nr, 
i  jamfôrelse  med  bvilka  sàdana  ord  som  skoner,  konar  nt- 
gjorde  ett  fôrsvinnande  fatal  (jfr  §§  204,  208,  211). 

b)  Eu  eufoniskt  d  inskjutes  mellan  n  ock  r,  sâsom  i  andra 
andra,  tm'ndrj  mindre,  ^ndra  indre,  tànddr  tânder.  Fuit  regel- 
bundna  aro  sâledes  àra'ndar,  skôndàr,  kôndjr;  vokalfdrkort- 
ningen  i  skôndàry  bôudàr,  kôndbr  (§§  204,  208)  beror  kanske  pâ 
analogi  efter  tàndar,  ànd^r,  bondir;  jfr  dock  afven  den  korta 
rokalen    i    best.    sg.  skon,  bon,    I  de  âterstâende  pr&standQ'r, 
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antaga  serien  Bolena-solna-^d^à;  8k&ren-ak£lrena-skftma^Jé''à 
[ock  fôtrena-fôtrnar/'0/rà]  ar  bvad  VâtOmâlet  betraflFar  lika 
omôjligt  som  att  leda  asta  iir  hàstana  genom  mellanformeD 
h&stna  (se  a). 

En  annan  utvag  att  forkiara  delta  -a,  fôrst  fëreslagen  af 
ÂÂSEN  (Gr.  s.  144),  âr  antagandet,  att  det  genom  analogi  spridt 
sig  frân  best.  sg.  af  svaga  fcni.  till  andra  former ^  Hvad  de 
starka  fem.  betrafifar,  âr  detta  osanuolikt,  emedan  ordet  yiks^ 
(jfr  d)j  det  euda  som  i  aksentforbàllandena  stâmmer  med  de 
svaga  fem.  ock  som  darfor  i  fôrsta  hand  borde  bafva  gripits  af 
analogien,  i  best.  sg.  icke  andas  pâ -â,  utan  pâ-a.  âudq  mindre 
kan  det  Dcutrala  jarà  sa  uppfattas.  Man  ser  namligen  icke  dcD 
miusta  anlcdning,  hvarfôr  ett  uârmande  skuUe  Uga  rum  nieHan 
siiig,  af  ett  genus  ock  pliir.  af  ett  annat.    Aasen  (Gr.  s.  152) 

^)  I  Dalbyni.  §  172,  anin.  4:2,  5  ansluter  sig  Xoreen  med  afseende 
pâ  detta  mal  till  Aasens  fôrklaring  med  afbôjande  af  Lyngbys  (att  -a 
Ijudlagsenligt  inotsvarar  fsv.  -in).  Mot  den  senare  gor  lian  fô]jande 
t vanne  inkast  : 

a)  hôlià  kan  ej  komma  af  fsv.  bokin,  ty  detta  borde  hafva  gifvit 
'hoJjau,  liksoni  fsv.  systkin  gifvit  s.ô,^'n.    Detta  8,0,%^ n  bevisar  emeller- 
tid    ingenting,    emedan   det  sjâlft  tarfvar  fôrklaring  sâsom   stridande  mot 
mulets    Ijndlagar.     Sammanhâller    man    namligen    §    118    (senare    deJen) 
med    medgifvandct    i    §    172,    anm.    4:2,    att  best.  sing.  fem.  gâta  fuit 
regelbundet  motsvarar  ett   âldre  gatan,  mâste  man  tillerkânna  Dalbymàlet 
den    Ijudlagen,    att   fsv.   kort  n  stadse  faller  i  slutljud   (sâvida  icke  den 
normala    utvecklingen    liummas   af  analogibildningar).     Sâledes  bar  hçM 
som    sig    bor    furlorat    n,  men  s^ôfj>')\  âr  nndantag,  sàvida  namligen  det 
vàrkligen    motsvarar   det   fsv.  systkin,  ock  icke  det  fsv.  systkini,  med 
livilket   det    enligt    mulets   lagar   fullkomligt    stâmmer.      b)    Best.    sg.  af 
af  fem.  ja-stammar,  t.   ex.   tfwa,  kan  endast  komma  frân   sâdana  former  ^ 
Kom  'œngjan  (analogi  efter  gatan),  icke  frân  œngfin  1.  œngrina,  ty  dettfa^ 
borde  ge  œ})an  eller  œ^a^  liksom  drœngin  gifvit  drœ^Pxn.    Sâsora  sto 
àberopar  N.  egendomligt  nog  (§    155  som  bôr  vara)  §   159,  hvilken  mc:^ 
klara  skâl  uppvisar  raka  motsatsen.  namligen  att  sengin  regelbundet 
crwrï,  att  likasâ  drsengin  regell)undet  borde  ge  ârch^P^n  (enligt  §  153),  n" 
att  drccytiU   âr  en  mot  Ijudlagarna  stridande  analogibildning  efter  oV>' 
sg.    dra^U*     Annu    torde    sâledes   icke    nâgot   skâl    vara    aufôrdt,  hva 
icke   Dalbymulets  bcstâmda  former  pâ  -a  kunna  forklaras  pà  aamma 
som   Vâtômâlets.     Om  denna  fôrklaring  ocksâ  passar  for  nâgra  andr 
de  svenska  landsmalen  âr  en  frâga  som  icke  kan  besvaras  fôrr,  an 
vunnit    en    noggrannare  kânnedom    om   de  sârskilda  mâlens  Ijudlagar 
ingenting    hindrar,    att    samma  former   inom  olika  dialekter  kunna 
resultatet  af  en  helt  olika  utvecklingsgâng. 
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b($JDingsâ,ndelser,  hvadan  h&staner,  klokkaraner  borde  hafva 
gifvit  ista'nddfy  TclAkara'nddr  (analoga  med  àra'nddr).  Dessa 
nominativer  bafva  ocksà  otvifvelaktigt  en  gang,  kanske  icke 
sa  lânge  sedan^,  fannits  i  mâlet,  raeo  sedan  fâtt  vika  fSr  ackas. 
€ista^  klikarà.  Likasà  bar  det  gâtt  i  obest.  sing.  af  masknlina 
substantiv;  det  fsv.  hftster  borde  IjudlagseDligt  (jfr  det  bibehâllna 
r  i  nom.  sg.  mask.  hos  adj.)  bafva  gifvit  aster,  som  blifvit  ut- 
tr'âDgdt  af  ack.  ast.  Att  s&  âr  fôrbâllandet  bevisas  ytterligare 
af  de  blkgge  orden  mera  morgon,  afta  afton,  som  icke  kunna  vara 
gamia  nomiD.,  emedan  sint-n  dUr  ursprungligeu  var  lângt  ock 
fOljaktligen  i  mâlet  borde  hafva  kvarstâtt  (jfr  an  han,  imn 
dm,  sin  min,  din,  sin  samt  adj.  ock  partie,  pâ  -gn,  -m).  TvHrtom 
har  i  best.  pi.  af  orden  i  §§  201,  204  nom.  prâstsnds'r,  skôndh* 
uttrângt  ack.,  som  borde  hetat  prastd,  sJco  (jfr  jphsd,  ko). 

(i)  -9  ->  -a:  flf}kaj  qga,  ala.  Troligen  âr  just  det  âldre 
nasaleringsstadiet  aniedningen,  bvarf^r  ândelsen  bar  a  f5r  det 
ursprungliga  -o,  hvilket  eljes  vanligen  i  ândelser  Ofvergàr  til) 
-8  (jfr  plur.  fliksr,  samt  sen  son,  men  jqnsa  §  135  B  3  a).  Âr 
detta  antagande  riktigt,  sa  âr  -ér,  -n  den  Ijadenliga  ândelsen  i 
obest.  sing.,  -a  i  best.  sing.  af  fem.  an-stammar,  ehura  numera 
analogibildningar  ftt  bàda  h&llen  rubbat  det  ursprungliga  {'6v- 
hâllandet  (jfr  §  213). 

y)  -ç  ->  -a  i  stafvelse  med  lenis:  sôlà,  jérà,  fétrà.  Ôfver- 
gângen  frân  -ç  till  -a  skedde  likvâl  icke  i  ett  slag.  -ç  ôfver- 
gick  fOrst  genom  âtskilliga  mellanstadier  (q,  cp^,  q)  till  ^,  sont 
sedan  (enligt  a)  5fvergick  till  -a.  Âtt  nasaleringen  sâlunda 
gaf  a-klang  ât  en  ursprunglig  e-vokaP  stammer  ft)rtrâffligt 
med  att  den  skyddade  a-klangen  bos  ett  ursprungligt  a,  som 
eljest  borde  hafva  Ofvergâtt  till  a  (§§  36  d,  37). 

Fsv.  solen,  solena,  skftren,  fôtrena  hafva  sâledes  enligt 
min  âsikt  gifvit  sôlà,  Jàrà,  féfrà  pà  samma  sâtt  som  Mstana 
gifvit    asta,   flikkona   flika.    Att  i  dess  stalle  med  Rydqvist 

âfveii  Dalbyniâlets  hcestan  ur  fsv.  ack.  h&stana,  incd  hvilket  det  Ijiid- 
lagsenligt  stammer;  nom.  h&stanir  borde  dâremot  ha  gifvit  h(CStani> 
(enligt  §§  68,  69,   127,3,   169  anni.  2). 

^)  Enligt  meddelandc  af  lie.  Alén  âro  sâdana  masknlina  former 
som  h&stanor,  h&standor,  oxanOr,  oxandor  (jâmte  h&sta,  oxa)  annu 
i  fui!  anvândning  i  Soderbykaris  socken. 

^)  Jfr  ofvergângen  frân  lat.  en,  em  till  franskt  uasaleradt  a-ljud, 
samt    Pauls    fôrklaring  af  isl.  drekka,  spretta  i  Beitr.  VI,  g.  77,  78. 
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antaga  serien  solena-solna-^dfà;  Bk&ren-skftrena-skftnia-^ârù 
[ock  fôtrena-fôtrna-/i?/rà]  âr  hvad  VâtOmâlet  betrâflFar  lika 
omôjligt  som  att  leda  asta  iir  hâstana  genom  niellanformeD 
h&stna  (se  a). 

En  annan  utv'âg  att  forklara  detta  -a,  fôrst  fôreslagen  af 
Aasen  (6r.  s.  144),  ar  antagandet,  att  det  genom  analogi  spridt 
sig  Mn  best.  sg.  af  svaga  fem.  till  andra  former',  Hvad  de 
starka  fem.  betraflfar,  âr  detta  osanuolikt,  emedan  ordet  ifliS9 
(jfr  ()),  det  enda  som  i  aksentfurliàllandena  stâmmer  med  de 
svaga  fem.  ock  som  dârf(3r  i  fdrsta  liand  borde  hafva  gripits  af 
analogien,  i  best.  sg.  icke  ândas  pâ  -a,  utan  pà  -a.  Annn  mindre 
kan  det  ueutrala  jàrà  sa  uppfattas.  Man  ser  n'âmiigen  icke  den 
minsta  anledning,  hvarfôr  ett  n'àrmande  skiille  Uga  rum  mellan 
sing.  af  ett  genus  ock  pliir.  af  ett  annat.    Aasen  (Gr.  s.  152) 


*)  I  Dalbym.  §  172,  aiim.  4:2,  5  ansluter  sig  Noreen  nied  afseende 
pâ  detta  mal  till  Aasens  fôrklaring  med  afbôjande  af  Lyngbys  (att  -a 
Ijudlagsenligt  motsvarar  fsv.  -in).  Mot  den  senare  gôr  lian  fôljande 
tvâiHie  inkast  : 

a)  hôkà  kan  ej  komma  af  f.sv.  bokin,  ty  detta  borde  hafva  gifvit 
*hol)au,  liksom  fsv.  systkin  gif  vil  S-às-^n.  Detta  &0S.^n  bevisar  eiiieller- 
tid  ingenting,  emedan  det  sjâlft  tarfvar  fôrklaring  sâsom  stridande  mot 
niidets  Ijudlagar.  Saninianlitiller  man  nâmligen  §  118  (senare  delen) 
med  medgifvandet  i  §  172,  anm.  4:2,  att  best.  sing,  fem.  gâta  fiilt 
regelbundet  motsvarar  ett  âldre  gatan,  mâste  man  tillerkânna  Dalbymâlet 
den  Ijudlagen,  att  fsv.  kort  n  stâdse  faller  i  slutljud  (sâvida  icke  den 
normala  ntvecklingen  liammas  af  analogibildningar).  Sâledes  har  bl^kâ 
som  sig  bor  forlorat  n,  men  S,ÔS>n  âr  undantag,  sâvida  nâmligen  det 
vârkligen  motsvarar  det  fsv.  systkin,  ock  icke  det  fsv.  systkinl,  med 
livilket  det  enligt  niâlets  lagar  fiillkomligt  stâmmer.  b)  Best.  sg.  af 
af  fenï.  ja-stanmiar,  t.  ex.  œna,  kan  cndast  komma  frân  s&dana  former 
som  'sengjan  (analogi  efter  gatan),  icke  frân  œng^n  1.  aengina,  ty  detta 
borde  ge  ce^an  cîler  œ^a,  liksom  drœng^  gifvit  dréfjàn.  Sâsom  stôd 
âberopar  N.  egendomligt  nog  (§  155  som  bôr  vara)  §  159,  hvilken  med 
klara  skâl  uppvisar  raka  motsatsen,  nâmligen  att  œng^n  regelbundet  ger 
(hjâ,  att  likasâ  drœngin  regelbundet  borde  ge  dr^ykn  (enligt  §  153),  men 
att  drœyan  âr  en  mot  Ijudlagarna  stridande  analogibiidniug  efter  obest. 
sg.  dVfC^.  Annu  torde  sâledes  icke  nâgot  skâl  vara  anfôrdt,  hvarfôr 
icke  Dalbymulets  bestâmda  former  pâ  -a  kunna  fôrklaras  pâ  samma  sait 
som  Vâtôniâlets.  Om  denna  fôrklaring  ocksâ  passar  for  nâgra  andra  af 
de  svenska  landsmàlen  âr  en  frâga  som  icke  kan  besvaras  fôrr,  an  man 
vunnit  en  noggrannare  kânnedom  om  de  sârskilda  mâlens  Ijudlagar;  ty 
ingenting  liindrar,  att  samma  former  inom  olika  dialekter  kunna  vara 
resultatet  af  en  helt  olika  utvecklingsgâug. 
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talar  visserligen  om  en  hos  de  Dordiska  sprâken  frân  gammalt 
inneboende  strâfvan  efter  ôfvereDSStammelBe  mellan  best.  fera. 
siDg.  oek  best.  ueutr.  plur.,  men  detta  torde  vara  ett  n&got 
niystiskt  sâtt  att  fôrkiara  en  likhet,  som  helt  enkelt  beror 
dârpâ,  att  former,  som  redan  i  de  âldre  nordiska  sprâken  ôfver- 
en68tS,mde  bâde  med  afseende  pà  andelse  oek  aksentuering. 
sedermera  drabbats  af  samma  Ijudlagar  oek  fôljaktligen  mâst 
andergâ  samma  vâxlingar  utan  nàgou  pâstOtning  af  psyko- 
logisk  art.  Fôr  det  maskul.  f0trà  o.  d.  kan  icke  ens  denna 
svaga  fôrklaringsgrund  âberopas. 

féfràj  brédràf  béndrà  afge  sâledes  ett  ojâfvigt  vittnesbôrd 
om  att  màlet  en  gang  agt  formerna  fôtren,  brôdren,  bôndren, 
dessa  i  sin  ordning  apokoperade  af  ack.  fôtrena,  brôdrena, 
bôndrena,  likavlll  som  h&stan  af  hâstana,  flikkon  af  flikkona 
(nom.  pi.  fôtrener  borde  hafva  gifvit  fàtrdnddr,  som  analogt 
med  àsta'ndar  fâtt  vika  for  ack.).  Rydqvist  vill  i  Sv.  spr. 
lag.  Il,  s.  341,  IV,  s.  413  frânkânna  sâdana  best.  pl.-former  pà 
-en  af  mask.  oek  fem.  (om  de  senare  se  nedan)  ratten  att 
anses  fôr  naturliga  sprâkalster,  i  det  ban  pâstâr  dem  vara  fôr 
meterns  skull  bildade  af  17(X)-talets  skalder;  dessa  konstpro- 
dnkter  skulle  sedan  hafva  fâtt  lif  oek  ingâtt  dels  i  Stockbolms- 
dialekten,  dels  i  enstaka  folkmâl,  sâsom  Mâlartraktens  oek 
Vâsterbottens.  Hârvid  kan  man  likvlil  med  fog  gëra  tvâ  frâgor. 
Har  kom  det  till,  att  ândelsen  -en  fôretrâdesvis  lades  till  gamla 
konsonantstammar  (alla  exempel  Rydqvist  anf5r  îlro  nâmligen 
sâdana  med  undantag  af  Kellgrens  nymphren,  ett  utlândskt 
ord,  som  mOjligen  pà  den  tiden  i  obest.  pi.  bette  nymfèr,  samt 
Crentz'  ôrtren,  hvilket  vâl  âr  analogibildning  likavâl  som  Luci- 
dors  gudinren,  gftstren,  kraftren,  elementren  i  Ark.  f.  nord, 
fil.  I,  s.  233),  oek  hur  kunde  det  vara  môjligt  for  en  poetisk 
bOjningsândelse  att  pâ  1700-talet  frân  hufvodstaden  f(5rflytta 
sig  till  Vâsterbotten  oek  blifva  upptagen  som  en  naturlig  lânk 
i  darvarande  folkmâls  bôjningssystem?  Vida  naturligare  fôre- 
faller  det  mig  dârfôr  att  uppfatta  dylika  plur.  pâ  -en  sâsom 
dialektformer,  hvilka  under  1600-  oek  1700-talen  (jfr  Columbi 
Ordeskotsel  s.  3  stafren  oek  Lucidors  kinnren)  af  vissa  fôr- 
fattare  Rfven  anvândes  i  skriftsprâket.  Samma  ursprung  bafva 
sâkerligen  ocksâ  mftnnen,  gftaaen,  Idssen,  môssen,  hvilka  an- 
tagligen    hafva  sin  enstafviga,  med  neutrernas  analoga  form  i 
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Neatr.  âadas  pâ  -t^  atom  hos  adjektiv  pà  -9n,  som  i 
Undas  pâ  -o.   Adjektiv  pâ  -hgdr  ba  dock  oftare  -hg9  (fsv.  -" 
îin  'ht  (fôr  -ligt).    Adjektiv,  som  ândas  pâ  lâng  betonad 
eller  pâ  -f,  -d  lued  fôregâende  lâng  vokal  fôrkorta  voksa. 
neutr.  —  hîxskjr  besk  heter  i  neatr.  leikst, 

Mask.  Fera. 

hiiih*  lâng  la^ 

rUinh^  ren  nenfi 

l\ir'>r  h(5g  0g 

bh'mljr  blind  6?md 

i:rôvjr  grof  gfot; 

frtifk^ir  frisk  /rjsfc 


Neutr. 

okt 
bbnt 
^roft 
frist 


blçr  blâ 
giihn  galen 
ra'AOr  vacker 
giunal  gauimal 
star  stor 
smal  smal 
iro^  gui 

dukhgd'r  duktig 
tôkiigor  tokig 
dAMg^'r  dâlig 
gùdjr  god 
rrjrfr'//-  rod 
/î/j^^r  fet 


6î^ 

vdkar 
gamàl 
stor 
smal 

dakthgf  -a 
tokagy  -a 
dahg,  -a 
god 
r0d 


hlat 

gah 

vdkhl 

gantait 

stQt 

smalt 

dnktit 
tokut 
dàhg9\  'it 

gH 
r0t 

fmt. 


Shlunda  bojas  vidare  t.  ex.  frd^jr  trâng,  ôjin9r  ogen,  Ukdàndr 
likadan,  làgjr  lâg,  rdskàr  rask,  gmr  grâ,  rar  râ,  nyr  1.  npr 
ny,  ha:jdn  ledsen,  djfr  dyr,  sur  sur,  rysbar  ryslig,  /uî  fui, 
kb'nsttigd'r  konstig,  tùknngd'r  tôcknig,  trdshgd'r  trasslig,  tfi'phg9'r 
uppenbar,  vifjr  hvit,  iatbr  het,  liad-jr  led,  hlid^r  blid. 

220.  Pluralis  ock  bestâmd  form  af  positivas  ândas  i 
alla  genus  pâ  -a,  utoni  bos  adjektiv  pâ  betonadt  a,  hvilka  sakna 
tlndelse.     Ex.  lana,  gaina,  vakra,  gamla,  nya,  bln,  gra,  ra, 

Anm.  1.     litan  heter  i  plur.  sma,  i  best.  sg.  hsla, 

Anm.  2.  I  ett  lall  finnes  den  fôr  best.  nom.  sg.  mask. 
ursprungliga  ^ndelsen  -e  bevarad,  namligen  i  sâdana  allroânna 
uttryck  med  koUektiv  betydelse  som  an  rikd  den  rike,  an  fâUg9' 
(len  fattige,  vare  sig  de  stâ  sâsom  subjekt  eller  objekt  (d'are- 
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attributiy  stâllning,  sàledes  an  dûkhga'r  Jcar  en  duktig  karl, 
kati  a  dûkUgd'r  karlen  Hr  daktig.  Dock  intrUder  denna  ândelse 
aldrig  ho8  adjektiv  pâ  -an,  -ar,  -a{,  eller  -r  med  fëregàende  làng 
vokaly  samt  ytterst  sâllan  hos  adjektiv  pà  -l,  -l  med  fôregâende 
làng  vokal.  Om,  sâsom  nàgon  gang  bander,  ândelsen  -ar  ate- 
lemnas  Slfven  hos  andra  adjektiv,  torde  detta  vara  en  eftergift 
ât  rikssprâket,  oberoende  af  màlets  egna  lagar. 

Anm.  Jâmte  det  vanliga  -dr  fërekommer  i  mask.  'âfven 
andelsen  -an,  sàvida  bufvudordet  Sir  ackusativobjekt  eller  styres 
af  préposition.  Numera  anvândes  denna  ândelse  endast  af 
âldre  personer  oek  âr  sâledes  snarast  att  betrakta  som  en 
arkaism,  hvars  dagar  redan  torde  vara  râknade.  Jag  bar  an- 
tecknat  fôljande  nttryck:  ja  ar  an  nyan  haU  ^.n  k^an  jnZa  jag 
bar  en  ny  bât,  en  lâtt  juUe,  Q^rit  nan  snalan  prast  bar  ni 
nâgon  snHU  prest,  tog  an  svalan  lap  tog  en  svart  lapp,  add 
vakran  $m  bade  vacker  son,  ^J0pa  vttan  san,  an  alvan  laks 
kôpa  bvit  sand,  en  balf  lax,  s^ta  la^an  vag,  an  rnndan  tpna 
sitta  lâng  v&g,  en  rund  timme,  ftk  motvm  sa  svaran  fick  sa 
sv&r  motvind,  kmna  pa  sagdan  Uma  komma  pà  sagd  timme, 
kam  far  an  argan  oksa  ràkade  nt  fôr  en  arg  oxe.  Att  det 
fsv.  -an  icke  Ijudlagsenligt  i  mâlet  gifvit  -a  (§  37),  beror 
môjligen  dârpà,  att  dess  nrsprungligen  korta  n  genom  ana- 
logi  med  adj.  ock  partie,  pà  -en  bade  ôfvergàtt  till  Iftngt  redan 
tore  den  tid»  dà  det  korta  n  bërjade  falla. 

Fem.  saknar  sârskild  ândelse,  utom  bos  adjektiv  pà  -on, 
bvilka  i  fem.  Rndas  pà  -9. 

Anm.  1.  Nâr  adjektivet  b£Lufî)res  till  ett  bufvudord,  som 
star  i  ack.  eller  styres  af  préposition,  fàr  det  ej  sUllan  Undelsen 
-a  (fsv.  ack  sg.  fem.  -a;  jfr  mask.  -an).  Ex.  ja  ar  aU  a  alva 
flnndra  jag  bar  âtit  en  balf  flundra,  ja  ar  a  la^a  dçtQr,  a 
trâsuga'  stévdl  jag  bar  en  lâng  dotter,  en  trasig  stôfvel,  ja  ska 
lamna  dèrà  tppna  jag  skall  lemna  dôrren  ôppen. 

Anm.  2.  Adjektiv  pâ  ^^g^ry  -ugar,  -hgar  fâ  i  predikativ 
stâllning  ândelsen  -a,  utan  tvifvel  en  analogibildning  efter 
subjektet,  som  i  alla  de  exempel,  jag  upptecknat,  varit  ett 
feminint  subst.  i  bestâmd  form.  Sàledes:  a  dnktig  fhka  en 
daktig  âicka,  men  fhka  a  dûkUgà  flickan  Ar  dnktig. 

Anm.  3.     hjdn  beter  i  fem.  hta  (jfr  §  218  crf). 
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Pronomina. 

§  223.    Personliga  pronomina: 
Betonade:     sg.  nom.  jqg  jag  du  da 

ack.  mag  mig  dag  dig  8%g  sig 

pi.  nom.  VI  vi  ?,  m  I,  Ni 

ack.  9^  0S8  iddr  Eder  ^gg  sig 

Obetonade:  sg.  nom.  ja  du 

ack.  nid  dd  S9 

pi.  nom.  v^  ^,  m 

ack.  95  ador  sd 

Betonade:     sg.  nom.  an  ban  o  bon  $  det 

ack.  an^mbonom     ana  benne  $  det 

gen.  AH^,  dn^à^  1.     ana^  bennes 
ans9s  bans 
pi.  nom.  m.  f.  n.  dam  de 
ack.  m.  f.  n.  dsm  dem 
gen.  m.  f.  n.  dmras  deras 
Obetonade:  sg.  nom.  aw,  aw,  'n        o  9 

ack.  9H,  *n  a  9 

gen.  aw5,  awsa^        e,na§ 
pi.   nom.  m.  f.  n.  dam 
ack.  m.  f.  n.  dsm 
gen.  m.  f.  n.  d}ara$, 
Anm.    1.    Tilltalsorden    âro    cfu  ock  ?;  (2u  sSger  nian  ti 
jamnâriga,  ilfven  om  man  ej  kUnner  dem,  t  till  âldre  person 
(om  skillnaden  i  aider  âr  omkring  10  âr  ock  dârOfver).    m  il 
hôr  egentligen  icke  mâlet,  utan  ^r  ett  af  den  nyare  tidens  h 
frân  rikssprâket. 

Ânm.   2.    Det    begynnande  d  i  2:dra  ock  3:dje  personez^â 
pronomen  ôtVergâr  aldrig  till  r. 

Anm.  3.  Neutr.  a  det  âr  det  fsv.  hit  (jfr  §  225  anm. 
andar,  adar  ock  §  229  anm.  an,  a),  Till  den  vanliga  uppfatt- 
ningen,  att  det  i  svenska  dialekter  brukliga  h&,  &  Hr  samma 
ord  som  det  fsv.  |)œt,  kan  jag  icke  ansluta  mig.  Dels 
har  nâmligen  annu  icke  ur  svenska  dialekter  nftgon  bin- 
dande  analogi  blifvit  anfôrd  fôr  OtVergângen  i)->li;  den  af 
Rydqv.    IV,   s.   299   gjorda   sammanstflllningen   af  Cod.    Bild- 
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mot  Anda'r  rika  kati  den  dar  rika  karlen,  ânda'r  vakra  sUnta 
den  dar  vackra  flickan,  bâde  sâsom  snbjekt  ock  objekt). 

§  221.  Vid  deu  regeibundna  komparationen  bildas 
komparativen  pâ  -aro  ock  superlativen  pâ  -ist  1.  -dst^  sâllan 
pâ  -ast,  Ex.  trci^or  tràng,  trd^ard',  trauist^  gùdor  god,  godard'j 
godist  ('ast)y  fui  fui,  fûlard',  fuhst  (-ast).  —  Komparativen  Mr 
ob(5jlig;  superlativen  autar  i  bestâmd  stâllning  ândelsen  -osta, 
sallan  'a$t9, 

§  222.  Vid  oregelbunden  komparation  ândas  kom- 
parativen pâ  -ro  (nied  lenis)  eiler  -ra  (med  levis),  super- 
lativen pà  -st,  i  bestamd  stallning  pâ  -sta.  Mer  eller  mindre 
oregelbundet  kompareras: 


grôvr))'  grof 

grèvrj 

grqfst 

ijgjr  h'ôg 

égro 

okst  (jfr  pos.  neutr.) 

ligjr  lâg 

làgrb 

hgst 

sfor  stor 

stB'ro 

sia^l 

hiuàv  lâng 

Uurj 

lagst 

tôuàr  tung 

iinra 

tlf^St 

ôu^jr  ung 

IP'urà 

ifn^t 

vdkjr  vacker 

vfCkrj  (1.  vdkra'rB) 

vika§l  (1.  vaknst) 

hjan  liten 

mi'ndrj 

mmst 

gamal  gamma! 

àldrâ  (1.  gdmlard) 

alsf  (I.  gamlist) 

dnhgd'r  dâlig 

sàmrj  (1.  dàhga'rd) 

samst  (1.  dàhga'st) 

vârj  vârre 

va^t 

hrq  bra 

Mijà 

bast 

siaïùr 

sip.nard' 

SèSt 

y\fira  nSra 

nânuara' 

nast  1.  namst 

maua  mànga 

flifira 

flasfa 

fsra  l'orra 

fm 

Hiidra  undre 

nnda§la' 

ovra  ofre 

0v.y§la' 

Iffra  yttre 

!f't9H^' 

mdra  inre 

i'ndo§fa' 

nadra  nedre 

^^'i^H^'  bortersta. 

Hithôrande  koni 

iparativa  adverb  aro 

0gàr  hôgre,  làgar  lUgre, 

Uiior  liingre,  mVndài 

r  mindre,  té^àr  battre,  sàmjr  siimre,  nimar 

nârmare,    mir  mera 

(pos.  mtfikd^  snperl. 

mast)j  jan  senare  (jfr 

§  194). 
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Adid.  1.  Skilinaden  mellan  man  ock  mtj  dm  ock  di^  sami 
ock  SI  med  afseende  pà  vokaleDS  kvantitet  iakttogs  ftfyen  i 
det  allmânDa  svenska  taisprâket  ânnn  vid  slutet  af  1600-talei 
att  dOmma  efter  ett,  sàdant  stafsatt  som  mask.  min,  men  fem. 
mijn  i  Golumbi  OrdeskQtsel  s.  48. 

Ânra.  2.  Mask.  adrsn  âr  tvifvelsutan,  lika  vU  som  àks^n^ 
tsksn,  andrsn,  t^sn  (se  §§  227,  228),  en  analogibildniog  efter  v^n, 
negsn;  jfr  Dipl.  dal.  II,  s.  11  allon  ock  Arw.  Handl.  VI,  g.  19 
wœrdhoghon.  Fem.  vera,  adra  â,ro  likasoni  negra,  nega^  »ga, 
andra,  âkà,  tska  (se  §§  227,  228)  framkallade  af  maskalin- 
formerna  pâ  -an  (jfr  Bonav.  162:  29  varon  frw,  Med.  Bib.  II, 
s.  201:  15  andron  mon,  samt  fsv.  baesaon,  œngun,  hwariun  i  Rt 
II,  s.  497,  525,  529).  Andelsen  i  neutr.  adrsi  ock  andrst  (se  § 
228)  framkallades  af  mask.  -«rn. 

§  225.     Demonstrativa  pronomina: 
sing.  dan^r  den  hâr  danar  daar        pi.  dsmar 

andar  den  dâr  andar  eidar        pi.  dsmdar 

andar  den  dâr  ondâr, 

Anm.  1.  De  fsv.  grundformerna  ë^ro  then  hœr,  hin  {lœr, 
han  [)œr.  ondàr  bar  i  motsats  mot  o  behâllit  n,  emedan  on 
i  denna  sammansâttning  proklitiskt  ansl5t  sig  till  det  efter- 
fôljande  dar  ock  n  sâledes  icke  lângre  stod  i  slntljad.  andar, 
ondar  anvândas  bâde  sâsom  subjekt  ock  objekt. 

Anm.  2.  Hitborande  adverb  àro:  dtt  dit,  dar  dâr,  dada 
dîldan,  dytnd  dit  bort,  dànd  dâ,r  borta,  tf  hit,  ar  bar,  ada  bâdan. 

§  226.     Relativt  pronomen:  ssm  sotn. 

§  227.     Interrogativa  pronomina: 
sing.  nom.  ack.  àks'n  hvilken        âkà        dkd        pi.  àka" 
gen.  dks'ns  àks^ns 

nom.  ack.  va  byad. 

Anm.  1.     Om  àWrij  dkà  se  §  224,  anm.  2. 

Anm.  2.  Frâgeadverbet  va  betyder  bvar,  bvart;  t.  ex.  va 
a  ksfh  bvar  âr  bâsten,  va  a  du  ^fru'n  bvar  âr  du  ifrân,  va  ska 
du  ga  bvart  skall  du  g&? 

§  228.     Obest^mda  pronomina: 

sing.  mask.  fem.  neutr.        pi.  m.  f.  n. 

negsn,  obet.  âfvenl 
"^     '  negra,  nega      neg9  nQgra 

i^87i  ingen  ;^m  mt9  h^a 
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sing.  mask. 

fem. 

neutr. 

pi.  m.  f.  n. 

t«fc«w  dylik 

tska 

tskd 

tska 

t^ou\.   éifi-àn 

a  -  ândra' 

a  -  àndrs't 

andra 

t.^y.  an  -  àndra'n 

en 

a  '  ândra' 

a  '  ândrs't 

andra 

^HQan 

Jatt^  gjâlf 

jalv 

JaU 

jalva 

J^samgn  ensam 

jisàmd 

jàsdm9 

im.  jânsdmna 
If.  n.  jàsàmna 

^r  hvarje,  hvar  o. 

.  en 

var 

val 

^indi'ara  hvardera 

vândt'ara 

vçr  hvardera 

var. 

Anm.  1.    Om  formerna  pà  -sn,  -a,  -st  se  §  224,  anm.  2. 

Anna.  2.  Det  heter  v^  fak  jan  sup  var  vi  fingo  en  sup 
hvar,  men  var  gai  hvarje  gârd,  var  janda  btt  hvar  enda  bit, 
val  J^^da  far  hvart  enda  fâr,  vardndra  hvarandra,  samt  var 
vsny  var  adrsn^  var  san  hvar  sin,  ait  efter  olika  person. 

Anm.  3.    Pron.  man  saknas;  i  dess  stalle  begagnas  an  (han). 


Artiklame. 


§  229.    Obest.  art.  sg.  an  a  a 

Best.   art.   sg.  an  o  a  pi.  dam. 

Anm.  1.  Obest.  art.  âr  det  fsv.  en,  en,  et,  hvars  vokal 
pà  grand  af  ordets  tonlôsbet  bief  kort  redan  innan  ursprung- 
ligt  lângt  e  i  màlet  ôfvergick  till  ta  1.  ^a.  Dârfôr  bar  mâlet 
nu  vok.  a  i  mask.  ock  neutr.  on,  a,  samt  vok.  a  i  fem.  (§§  125 
B  3  ock  218  cd),  medan  dâremot  det  starkt  betonade  fsv.  râkne- 
ordet  en,  en,  et  lângre  bibeh5ll  den  lânga  vokalen  ock  darfor  i 
mâlet  normalt  gifvit  jan^  ja,  jat.  Mot  Rydqvists  âsikt  i  Sv. 
spr.  1.  IV,  8.  417,  att  det  upplandska  a  uppstàtt  ur  ena-> 
]ia->a,  talar  hvad  som  âr  anfôrdt  i  §  218  c  a. 

Anm.  2.  Best.  art.  an,  a  âr  det  fsv.  hin,  hit  (jfr  §  223, 
aom.  3).  Fem.  o  âr  egentligen  personligt  pronomen;  t.  ex.  o  a 
o  vàkrBsta'  sUnta  %  byn  bon  âr  den  vackraste  flickan  i  byn,  o  a  o 
fémt9'  ssm  a^  ^ét  i  ar  bon  âr  den  femte  som  bar  d5tt  i  âr,  ja  vd 
Hit9  g  ondir  stora  Jiadà,  ja  vu  a  o  hsla  jag  vill  inte  ba  den 
d&r  stora  skeden,  jag  vill  ba  den  lilla,  jqg  tgr  o  jana  skarpa, 
d^  f^^ti  ^  andra  jag  tar  cna  skorpan,  du  far  ta  den  andra. 
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Râkneorden. 

§  230.     Kardina 

tlia.                  §  231. 

OrdiDalia. 

1   J&^7  Jf*  (sallan  jt),  jat      an,  o, 

a  f8^t^ 

2   tv(^ 

andra 

3   tri 

tradj9 

4   fyra 

fM^^i  fM^ 

5   fam 

famtQ 

G   saks 

sat9y  sjat9^  Jat9 

7    sju,  ju 

jundd 

8    «fa 

dfndQ' 

9    n?a 

niandQ' 

10   ^*;? 

ti&nda' 

11    alva 

eltd 

12    ^i/îv 

t8U9 

• 

13   ^rft^a 

tr&fnda' 

14   O^fa 

m'M»- 

15   /ômfa 

fémfnd9' 

16    saksta 

sâksfnd9' 

17   >/« 

jnfndd' 

18    adafa' 

adala'nd9 

19    w*/« 

m'fndd' 

'^0  ;^vg:^ 

Jpug8nd9'y  '9fid9' 

30    trâf} 

tréMnd9 

40  /'éf^  O^ï^ 

fu'V 

fépa'nd9 

50   fâmtl 

fémtia'nd9 

GO   .sdfof? 

sâkstia'nd9 

70  ^w/f 

jûtia'nd9 

80    dtl 

âUa'nd9 

90   n?7î 

m'ha'ndQ 

100    undra' 

ûndrad9\ 

1000    /M^àw. 
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Verb. 


§  232.  Verben  aga  nUjande  former:  près,  inf.,  près,  ind., 
près,  imp.,  près,  part.,  prêt,  ind.,  prêt.  part,  oek  sup.  Ingen 
skillnad  gôres  mellan  olika  personer  ock  nameri.  Tvâstafviga 
infinitiver  pâ  -a  fôrlora  ofta  deona  ândelsevokal,  nâr  de  pâ 
gmnd  af  satsaksenten  bli  obetonade,  oberoende  af  rotstafvelsens 
arsprongliga  kvantitet.  Près,  part.,  som  àr  obëjligt,  ândas 
oftare  pà  -nda  an  pà  -nd9s  ock  fôrekommer  endast  bo8  verb, 
som  ntmUrka  rërelse. 

§  233.  Starka  verb  âro  i  mâlet  fôijandc.  Biformerna 
inom  parentes  ftro  mindre  brukliga  an  de  andra. 

1.    Prêt,  a  —  sup.  i  (u). 


inf.  h^nda  binda 
hrma  brinna 
dnka  dricka 
dimpa  dimpa 
fmas  finnas 
fsgvVna  fOrsvinna 
H'Ai  ^t^da  binna 
rma  rinna 
shta  sitta 
slygka  slinka 
shjpa  slippa 
spina  spinna 
sprika  spricka 
spriga  springa 
shia  sticka 
vma  vinna 


prêt,  bant 
bran 
drak 
damp 

fans 
fs^vdn 
ant 
ran 


sat 

sla'gk 

slap 

span 

sprak 

spra^ 

stak 

vant  (van) 


sup.  Ihndi    bund^' 
bnm     brum 
dnkh    (druki) 
dimpi  dumpi 
fims     (fums) 
fb^vi'm  (fs^vûm) 

um 
rini       (runi) 
s^hth        (suh) 
shgh 

ihpi  (slnpt) 
(sp^ni)  spum 
sprtki  spruk} 
sprhjfi  sprn^h 
stiki  (stnki) 
vtm       vwn. 


Hithôrande  prêt.  part,  âro  bandèn,  bruntUy  drikin^  fs^vûmn, 
rfmn  (rumn)^  slupitij  spmpn,  spnkm  1.  sprukm. 

Till  samma  afljudsserie  bôra  dessutom  prêt,  val  ^^^'^^^ 
Mmt  de  s&llsynta  prêt,  klafg  af  kh^a  klinga  (vanligare  prêt. 
k^^Jja  efter  §  236  a),  sam  (âfven  près.  5/m^r  jâmte  simar,  samt 
imp.  s^m)  af  stma  sinama  (vanligare  prêt,  sfma  efter  §  236  a) 
nmi  sag,  sagk  af  juj^a,  jugka  (se  nedan  under  6,  s.  72).- 
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inf.  h0  bedja 
h^ra  bâra 


2.    Prêt.  a. 
prêt,  bad 
bar 

ga 


sup.   bfgd^,  b0t 
b&n,  buri 
(jtm,   gtm),  jeU 

stuh    • 
skun  (j&rt) 


jala  stjâla  stal 

Jara  (skara,  sjfja-  skar 

ra)  skâra 

vg,ra  vara  va 
Hithôrande  prêt.  part,  aro  burin,  stulin  ock  shur^n  (af  j$ 
heter  prêt.  part,  jadèr). 

3.    Prêt.  o. 


v(^ri  (vurt). 


inf.   d0  dô 
dm  draga 
far  a  tara 
^{0,  5^9  slâ 
'  sta  8tà 
sv^ray  svarja  svâra 
^a  taga 


prêt,  do  (dodd) 
drog 
for 
nlog 
stog 
svor 


sap.  d0t 
drap 

fart  (furt) 
slap 
stat 
svun 


tog  tajy. 

Hithôrande  prêt.  part,  âr  drajm,  farin,  slajHij  svurtriy 
tajtn  (till  d0  svarar  adj.  déd9r  dod).  Till  samma  afljndsserie 
hor  dessutom  sup.  mah,  prêt.  part,  mahn  ock  det  sâllsynta 
mol  (vanligare  mg(ri^)  af  mala  mala  (§  236  b). 

4.    Prêt,  ta  —  sup.  t. 


inf.  bita  bita 
driva  drifva 
ftsa  fisa 
kntpa  knipa 
kvtda  kvida 
hda  lida 
ni^a  bras  pâ 
pita  gnâlla 
rtda  rida 
nva  rifva 
skrika  skrika 
skrtna  halka  ikuli 
skrtva  skrifva 
shta  slita 
sttga  stiga 


prêt.  6ift^ 
driav 
ftas 
kmap 
kvtad 
had 
mat 
ptat 
riad 
rtav 

^    m 

skriak 

^  • 

skrtan 
skrtav 
shat 

^  • 

stiag 


sup. 


6t^* 

ftsi 

kntpi 

hfftdi 

lidi 

mh 

pttb 

rtdi 

rwi 

skrtkh 

skrtni 

skrtm 

sltU 

sUgi 
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inf.  svida  svida  prêt,  svi&d  snp. 

svika  svika 

jma  (sljma)  skina 

jita  (sïfita)  skita 

Uga  tiga 

vika  vika 

vina  hvina 

vnda  vrida 

Hithôrande   prêt.    part,    âro  htUn,  drwin, 
rwmj  skrikm,  skrwin,  shUriy  vikin^  vrtdin. 

5.    Fret.  0,0  —  sup.  ^,  ip,  m, 
prêt.  bj0d  sup. 


prêt,  svtad 
svtak 

Jtan  (sJfian) 
jmt  (sjftat) 

vtak 

^  • 

vtan 
vrtad 


inf.   bjuda  bjuda 
frry^a  bryta 
2)^^a  byta 
drypa  drypa 
d^Â;a  dyka 
flyga  flyg^ 
/7y^a  flyta 
/^ny^a  fnysa 
frysa  frysa 
^^^iU  taga 

jugfi  Ijaga 

A;(^t;a  klyfva,  klifva 

knyta  knyta 

Ar^pa  krypa 

Zt/^a  lysa 

njupa  (nypa)  nypa 

n;u^a  njuta 

nysa  nysa 

rj^fca  rycka 

ryta  ryta 

smyga  smyga 

^n^^a  snyta 

stryha  stryka 

strypa  strypa 

supa  snpa 

j'if(2a  sjada 

jfuga  8uga  ' 

juta  (sjfjuta)  skjnta 


hj0d 

br0t 

hqt  (hy)td) 

dr^p 

d^k 

f^0g 
fl0t 

fn0s 

fri3s 

gl0k 

J^g  O^g) 
klgv 

knqt 

krqp 

l0Sj  lyst9 

nj0p 

njqt 

nqs^  nystd 

r0k  (ryiktd) 

rat 

smqg 

snqt 

struk 

strqp 

S0p 

j(Êt  (si30j) 


svidi 

svth 

jim  (sJftm) 

jtth  (sjfth) 

ttgh 

vikb 

vim 

vrtdi. 

kniptUy  fsrlidin, 

n. 

bjudh 

bryh 

byU 

drypi 

dyh 

fiyt^ 

fnys^ 
frys^ 
ghjh 

J^g^ 
klyvi 

knyh 

krypt 

lys^j  lyst 

njuh 

nysi 

ry)k} 

ryh 

smygi 

snyh 

stryh 

strypi 

supi 

judi 

5^g^ 

juh  (sïfjuU) 
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inf.  ju^a  sjuDga 
ju^ka  sjnnka 
J§uta  tjata 
try}ka  trycka 
yka  huka  sig  ned 


8Up.  >J> 

trtphi 
ykh. 


sup.  at^ 
fah 


prêt.  S^n  (sa^) 
je^h  (sa^h) 

trekj  tTipktd 
0k,  yktd 
Hitbôrande  prêt.  part,  âro  bjudin,  hrf/tiny  hytm  (jlLmte 
bffi'tàr),  flygm,  f^ytin,  frysin,  klyvin,  kni/hn^  kryptn,  njupmj 
snytmj  stryktn.  strypin,  sup^n,  juhn,  S^^^n,  jughn. 

6.     OregelbiiDdna  âro: 
prêt,  at 

fel  (f0lt,  faldd) 

fak 

griat 

jak  (gak,  gjak) 

kam 

lat 

lag 

hat  (laid) 

sag 

S8V 

0g 

0l   (0lt) 

Hithorande  prêt.  part,  ilro  rMn,  fahUy  kam^n,  n^n^  sbn 
(af  SI  heter  prêt.  part,  st'djr). 

§  234.  Ôfriga  former  af  ett  starkt  verb  bildas  pâ  fôl- 
jande  siitt: 

1.  Près.  ind.  ândas  pâ 

a)  -r  hos  enstafviga  verb  pâ  betonad  vokal,  t.  ex.  jar  gifver, 
d0r  dor,  drar  drager,  star  star,  str  ser. 

Undantag:  bff  bedja  bar  i  près,  hédbr, 

b)  -^r  hos  tvâstafviga  verb,  t.  ex.  hh'ndjr  binder,  hiVùr 
biter,  hjùddr  bjuder,  (Ubr  âter;  ma^  inda  har  i  près,  t'nd^r^ 
fmas  har  fms. 

Undantag:  har  a,  jala^  j'ara,  fara,  svara  1.  svarja  bai  près. 
bar,  j'aJfj  jqr^  far,  svar  1.  svar;  vara  har  a  âr. 

2,  Près.  imp. 

a)  âr  hos  enstafviga  verb  lika  med  inf.,  t.  ex.  be  bed,  ja 
gif,  drq  drag,  sta  stâ,  .s/  si. 


inf.  ata  âta 
fala  falla 
fa  i\ 
grata  grâta 

g(^  gà 

kama  ko  m  m  a 

lata  titiâta 

hga  ligga 

lafa  lâta,  Ijuda 

st  se 

S8va  sofva 

uga  hugga 

sla,  ala  hâlla 


grati 

gctt 
kami 

lup  (bp) 
lah 
s^t 
S8V^ 

8hy  aU,  uh. 


imp.  spm 

bar 

part. 

Prêt.  ind.  span 

bar 

part,  spumn 

burm 

Sap.           spum 

ban 

rida 

krypa 

rîddr 

kryp^r 

rid 

kryp 

ridandd' 

krypanda' 

rtad 

—  • 

krQp 

rtdm 

krypm 

rid^ 

krypi. 
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b)  bildas  hos  de  tvâstafviga  af  inf.  genom  bortkastande 
af  ftndelsens  -a,  t.  ex.  Und  bind,  bar  bâ.r,  SqJi  stjâl,  far  far, 
sv^r  svHr,  btt  bit,  bjud  bjud,  S8v  sof. 

Undantag:  vq/ra  bar  i  imp.  vii  var  (âfVen  fôre  ord,  som  bôrja 
med  vokal). 

3.  Près.  part,  bildas  genom  att  foga  -ndd  (-ndds)  till  inf., 
t.  ex.  gandd  gâende,  ridandd'  ridande. 

4.  Prêt.  part.  Slndas  i  mask.  pâ  -m  (-snjy  i  fem.  ock  neutr. 
pà  -»  (-9);  beat,  form  ock  plur.  ândas  pâ  -na  (jfr  §  220). 

235.    Paradigm  for  starka  verb: 
Près.    inf.  spma         bara  dra 

ind.  sp^'nèr       bar  drar 

dra 
drandd 
drog 
dra;ihn 
drap 
§  236.    De  svaga  verben  bëjas  efter  tre  bOjningssatt: 

a)  Fërsta  konjugationeu  andas  i  près,  inf.,  près,  imper., 
prêt.  ind.  ock  snp.  pà  -a,  i  près.  ind.  pà  -ar^  i  près.  part,  pà 
''and9'  I.  -andd's  ock  i  prêt.  part,  pà  add'  (i  alla  i'ormer;  t.  ex. 
bàfh  a  m&ladd'j  stuga  a  miladd'  bàten,  stugan  âr  màlad,  an 
mé^ada'  bat  en  màlad  bat,  a  riantve'tado  fhka  en  rentvattad 
flicka,  smérà  a  nyj^riadd  smôret  âr  nykârnadt,  fa  0  bârgadd' 
f&  hôet  inbSlrgadt,  a  nyWmradà  us  ett  nytimradt  hus).  Hit 
hôra  verb,  som  motsvara  rspr.  kalla-kallade-kallat. 

b)  Andra  konjagationen  ândas  i  près.  inf.  pà  -a,  près. 
ÎDcl.  pâ  -àr,  près.  part,  pà  -andd'  I.  -andd's,  prêt.  ind.  pà  -dd 
I.  ta  (med  afseende  pà  prêt,  ind.,  prêt.  part,  ock  sup.  ma 
jânifôras  §§  149,  151,  152,  154  i  det  fOregâende),  prêt.  part. 
pà  -dàr,  -d,  -t  1.  tbr,  4,''t  (sallan  pâ  -m,  ->,  ^^  genom  ana- 
logi  med  de  starka  verben)  ock  i  sup.  pà  -»  (vaniigast)  I.  -t] 
près,  imper,  saknar  ândelse.  Hit  hôra  verb,  som  motsvara 
rspr.  bôja-bdjde-bôjt,  kôpa-kôpte-kôpt. 

Anm.  Près.  ind.  saknar  ândelse  i  verb  pâ  -ra,  la  med 
fôregàende  làng  vokal,  t.  ex.  spar  spar,  lar  lâr,  Jfyr  kur,  styr 
styr^  i^r  hôr,  mal  mal,  tal  tàl,  samt  i  blasa  blasa,  klosa  klôsa, 
(sUedes  bl^s  blaser,  kl0s  kl5ser;  dâremot  frysàr  fryser,  lysèr 
lyaer,  nysar  nyser,  las^r  laser,  ds^r  jaser,  fésàr  fôser,  ôsàr  oser). 
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c)  Tredje  konjugationen  ândas  i  près.  ind.  pâ  -r,  près. 

part,  pâ  'nd9  1.  -nddSj  prêt.  ind.  pà  -dd,  prêt.  part,  pâ  -4^^  d, 

-t,  ock  i  sup.  pâ  't;  près.  inf.  oek  près,  imper,  sakna  ândelse. 

Hit  hôra  verb,  som  motsvara  rspr.  tro-trodde-trott;  den  lànga 

rotvokalen  fôrkortas  framfôr  ândelserna  -<^d,  -dèrj  -d,  -t, 
§  237.    Paradigm  fôr  svaga  verb: 

Près.  inf.   kola  kalla  brana  brUnna  d^pa  dopa      ro  ro 
ind.  kalar         hrinhr  dépdr  rçr 

imp.  hala  bran  dqp  ro 

part.  rQnd9y  -ébs 

Fret.  ind.  kala  brandd  d^ptd  ro49 

fSLTthâladd'       brandir  dépt^r  [stp'dàr  sydd] 

Sup.  Jcala  br&m,  br&nt     dqpi,  d0pt       rot. 

§  238.    Foljande  svaga  verb  âro  oregelbandna: 

inf.  gyra,  j0ra  gôra  gyr,  jqr  gjoldj  jold       jot 

l&ga  lâgga  lagèr  la,  Iqg  làkt 

saga  sâ,ga  sigdr  sa  sakt 

sdja,  salja  sâlja  salj9r,  sâljèr   sald9  s^lty  seJji^  salji 

sata  satta  satèr  sata,  s&td        saiy  sat^ 

v0ta  veta  vtat  vist9  vBta, 

§  239.    Hjâlpverben  bafva  foljande  former: 

inf.  a,  a  bafva  près,  ar,  ar    prêt,  ado         sup.  am,  aft 

bt^  bh  blifva  6?,  btr  val  ^*^ 

knna  kunua  kan  kuna  hana 

mata,  matd  mâtte 
ska  skall  skn 

vara  vara  a,  a    imp.  va    va,  va  van 

vûa  vilja  vu  vila  vila. 

§   240.    Passivum    omskrifves   vanligen   med    bjUlpverb. 

Sâsom  exempel  pâ  deponentia  ma  nâmnas: 

inf.  finas  finnas         près,  fms        prêt,  fans        snp.  finis,  fnms 
ts  idas  is  idds  tdis,  tdas 

minas  minnas  mins  mindBs 

teras  tôras  te§  tolds,  to-       tolas 

^9Sy  teras 
apas  hoppas  apas       .         apas  apas. 


Efterord. 

Den  mot  berftkning  lànga  tid,  som  âtgâtt  for  tryckningen 
af  fttrest&ende  appsats,  bar  dels  i  enstaka  fall  medfôrt  en 
&iidrad  ftsikt  om  sprâkfSreteelsernas  fûtta  fôrklaring.  dels 
genom  ytterligare  en  sommars  vistelse  p&  Arholma  gifvit  mig 
tilIfUle  ait  beriktiga  oek  i  betydiig  grad  ôka  mitt  material. 
Detta  sàsom  fôrkIariDg,  bvarfôr  antalet  tillHgg  àr  tftmligen  stort 

Yidare  vill  jag  erinra  om  att  det  af  mig  stereotypt  anvUnda 
nttrycket  «bar  fallit»  icke  alltid  fàr  fattas  efter  orden,  i  det 
jag  bland  'de  anfôrda  dialektorden  nâgon  gang  medvetet  lâtit 
medfôlja  ezempel,  som  visserligen  sakna  Ijadet  i  frâga,  men 
dftr  det  bevisligen  eller  sannolikt  icke  fallit.  Likasà  vill 
jag  med  attrycket  «motsyarar»  icke  alltid  sSlga,  att  de  med 
hvarandra  j&mfôrda  orden  nr  rspr.  ock  màlet  formelt  âro 
samma  ord. 

Till  sist  bôr  jag  nftmna,  att  VâtOmâlet,  sâdant  jag  hâr 
skildrat  det,  namera  ofbrfalskadt  talas  endast  af  den  âlsta 
generationen,  att  det  yngre  slSlktet  visserligen  âr  sitt  moders- 
mil  fait  mâktigty  men  vanligen  vid  dess  talande  i  betydiig 
grad  opptager  Ijad  oek  Undelser  ar  det  allmânna  svenska  tal- 
spr&ket,  ock  att  altsà  VfttOmàlet,  tack  vare  sjëfart  ock  folk- 
skolor,  antagligen  inom  f&  decennier  â,r  att  râkna  bland  de 
dOda  sprâkens  antal. 

Uppsala  i  febraari  1884. 


Tillagg  ook  rattelser. 

§  3.  ^  motsvarar  rspr.  korta  i  ftfven  i  sima  simmaj  gntsta 
gnista,  istar  ister.  Formen  sima  'à,r  sâllsyntare  Un  stma  oek 
beror  pâ  inflytande  frân  rspr. 

§  4.  I  motsvarar  rspr.  e  âfven  i  and&rias  Andréas,  tviç'gsQn 
tvehâgsen,  tvîskdfta  tveskaftad,  trishdfta  treskaftad,  sviia^ 
svedjeland,  jmvag  genvUg,  s^rindr  syrener,  amireka  Âmerika. 
tkori  ^korre  râttas  till  ikori, 

§  6.  Ordet  sptl  n.  spj'âle  kan  natarligtvis  ocksà  fôrklaras 
pâ  samma  sâtt  som  tira.  Hit  hôr  ocksà  nllrmast  ordet  fntraxn 
majram,  antagligen  atgânget  ur  ett  miaramj  analogt  med  intar, 
jank  i  §  4  (jfr  ock  §§  91—95). 

§  7.    2  motsvarar  rspr.  y  i  dival&^ra'k  dyvelstrâck. 

§  8.  gik  gick  utgâr;  ordet  heter  gjak,  jak  (jfr  §  233,6). 
i^an  heter  oftare  i^an,    inta  râttas  till  l'ntà, 

§  9.    ditno  râttas  till  d^'tn^. 

§  10.  i  motsvarar  rspr.  e  ock  &  âfven  i  i^ksm  (jâmte 
agkam)  enkom,  nljon  religion,  p'ylnga'r  gânglig. 

§  12.  De  anfôrda  supinerna  b5ra  ândas  pâ  -t,  icke  pâ  -a 
Gfr  §  233). 

§  I2V2.  t  motsvarar  rspr.  y  i  svil  syll,  kvi'nd9§mG!s9 
kyodelsmessa. 

§    16.    y  motsvarar  rspr.  ô  âfven  i  pysa  pOsa,  rya  rodja. 

§  17.  y  motsvarar  rspr.  i  âfven  i  kélmy'la  kolmila,  kroka- 
dy'l  krokodil,  saka^ly'a  sakristia. 

§  19.    fjoli,  ftpp  râttas  till  fjéli,  fp'll  (jfr  §  230). 

§  20.  //  motsvarar  rspr.  u  âfven  i  frysan  frnsen,  yka 
huka  (prêt.  0k  eller  ykia).  De  anfôrda  sapinerna  bôra  ândas 
pâ  'i,  icke  pâ  -a  (jfr  §  230). 


II.  4  TILLA66    OCK    RÀTTEL8ER.  77 

§  22.  p  motsvarar  rspr.  ô  âfven  i  Ifpska  lôska,  ippon 
5ppen,  syirja  issôrja,  âshniif'rja  askmorja.    fifil>  b(5r  vara  ftp'l>. 

§  27.  gUda  atgâr  (jfr  §  123):  likasâ  jal  mânDÎskosjâl, 
r^al  vâgskâî  (jfr  §  25). 

§  28.  ft,  a  motsvara  rspr.  i  âfvcD  i  hamkdmàsTc  binnike- 
masky  stragal  strigel,  talrak  tallrik,  jak  gick. 

§  28V2-    &  motsvarar  rspr.  jil  i  m&lta  nijâ.lte. 

§  29.    Usa  bdjes  efter  i-konjngationen. 

§  30.    â  motsvarar  rspr.  ft  âfven  i  fraga  frâga. 

§  31  Vr    a)  ft  motsvarar  rspr.  y  i  krampa  krympa. 

b)  ft  har  fallit  i  vanjâlinm  evangelium. 

c)  ft  ntan  motsvarighet  i  rspr.  finnes  i  ynaa'hs  înnlles, 
pdtardsk  patrask,  andarias  Andréas. 

§  32.    a)  a  motsvarar  rspr.  ft  fôre  l  âfven  i  dald  dald. 

c)  a  motsvarar  rspr.  a-ljud  âfven  i  falkmv  fâllknif,  nalka 
nljlika,  brad  f.  brUdd,  grada  vb  grâdda,  ànda"^la"ns  anno'r- 
Btldes. 

§  3375.    a  motsvarar  rspr.  i  i  varks  virke. 

§  34.  a  motsvarar  rspr.  ft  âfven  i  fol  ikW,  fala  fâlla,  vala 
TUlfty  Jal&val  sjftlfsvâld. 

§  36.  a)  9,  a  motsvara  rspr.  a  âfven  i  gahn  galen,  balja 
balja,  àlfabiat  alfabet.    smal  râttas  till  smaL 

b)  vqr  prêt,  ntgàr;  ordet  beter  va  (jfr  §  239). 

c)  a,  a  motsvara  rspr  a  âfven  i  baka  baka,  braka  braka, 
r^kla  rackia,  smak  smak,  bâgard\  bagare,  skada  skada,  brasa 
brasa,  bada  badda,  babla  babbla^  prata,  da^  dagg,  blaggri 
blaggarn,  aga  agg. 

Sâledes  ntgà  nndantagen  baka  baka,  skad9  skada  sâsom 
felaktiga.  —  l^gam  râttas  till  lagsm. 

§  36V2-    ^  motsvarar  rspr.  o  i  kvifa  kvitto. 

§  37.  ahssl  m.  âr  felaktigt;  ordet  beter  aksel,  frâwat- 
si^'end»  rftttas  till  frdmatsta'ando,  kafe,  till  kafj. 

§  38.  a  motsvarar  rspr.  ft  âfven  i  stand  stând,  stankrok^ 
stândkroky  ajpst  àngest.  D'àremot  ntgâ  fat  fala  oek  vdlbr 
s&aom  felaktiga  (jfr  Tillâgg  §  34). 

§  39.  a  motsvarar  rspr.  ft  âfven  i  jdsid  gârdsel,  jas,gal 
^hrdesgird.    dand  râttas  till  dànk 

§  41.    sïfga  ntgflr;  ordet  heter  s}^an, 

§  42.     a  saknas  âfven  i  d%mdnt  diamant.  >'^far  ingefôra. 
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§  44.  q  motsvarar  rspr.  korta  a  âfven  i  qlarm  alarm, 
^îr^î-  ârrack. 

§  45.    a  motsvarar  rspr.  â-ljud  âfven  i  qvlqt  oblat. 

§  47.  q  motsvarar  rspr.  â  âfven  i  grqvsvyn  grâfsyiD,  «g- 
yùi  hufvudgârd. 

8  48.  S0n9r  ràttas  till  smor.  Fore  r  bôr  man  i  st.  f.  (3 
lik»  ofta  8  (sâl.  fins  i  mâlet  bâde  s  ock  8\  jfr  §  1). 

§  49.  0,  0  motsvara  rspr.  e  eller  â.-Ijnd  afven  i  ihe'kd 
^bllkc,  àhq'hugdr  âbâkig,  v0t  vett,  samv0t  samvete,  lévbr  lefver. 

§  50.    0  motsvarar  rspr.  i  âfven  J0fanjar  chifiTonier. 

§  51.  0  motsvarar  rspr.  y  âfven  i  d0rk  dyrk,  f0rk  fyrk, 
J0tra  wp  gyttra  ihop,  J§0kh^  kyekling. 

§  52.     0  motsvarar  rspr.  slutna  o  âfven  i  kn0stèr  knoster. 

§  55.  a)  8  motsvarar  rspr.  à  fore  l  âfven  i  d8lja  dôlja, 
8'ls,^dr  hOlster. 

c)  tr8skal  trôskel. 

§  56.  8  motsvarar  rspr.  ôppna  korta  o  ock  ft,  nâr  detta 
fërutsâtter  fsv.  o  âfven  i  bl8k  block,  b8lma  bolma,  b8'ls,tèr  bol- 
ster,  b8§l9  borste,  br8d  brodd,  d8lk  dolk,  d8mna  domna,  drsj^a 
droppa,  fl8ta  flotta,  f8rm  form,  fr8sa  frâssa,  frsst  frost,  klstra 
klottra,  kn8(l  knodd,  kn8lra  knollra,  kn8tra  knottra,  ks'fil 
koflFert,  k8lv  kolf,  k8%rngd'r  kollrig,  k8pa  koppa^  k8]^la  koppla^ 
Uk  lock,  n8'rjh  Norge,  n8^  nors,  8rj8r  orgor,  prspa  proppa, 
r8st  rost,  r8sta  rosta,  sUkna  sloekna,  S8lv  soif,  ssmt  somt,  ssj^a 
soppa,  S8rj  sorg,  t8ft  toft,  t8lk  tolk,  t8rv  torf,  trsl  troll,  iras 
tross,  t8ta  tâtt  (jâmte  tnta), 

b8ldd  râttas  till  b8ld9j  t8kdn  till  t8k8n,  akan  till  iks'n. 
iarp  torp,  tar  torr,  garma  gorma,  sarj  sorg,  ta^k  torsk,  sàkdr 
socker,  plaka  plocka,  dap  dopp,  tamt  tomt,  blas  bloss  hafva 
an  a,  an  8.    ksp  kopp  heter  ocksâ  kup. 

§  57.    8  motsvarar  rspr.  ft  âfven  i  Uva  (jâmte  leva)  lofva. 

§  58.  8  motsvarar  rspr.  u  i  bsrgdn  bargen,  kl8ba  klubba, 
kUda  kludda,  kraba  krabba,  n8b  nubb,  p8tra  puttra,  skra}^ 
skrubb,  skrsba  skrnbba,  S8nd  n.  sund,  sslma  svullnad. 

§  59.    8  motsvarar  rspr.  ôppna  ft-ljud  âfven  i  s'idhr  àrder. 

§  62.  aks8l  axel  ntgàr;  ordet  heter  aksel,  I  stâllet  kan 
anfôras  a^8l  (jâmte  api)  anus. 

§  63.  e  motsvarar  rspr.  lànga  ôppna  o  ock  ft  âfven  i  glqpçl 
glâpord,  kleva  klofve^  kneda  knâda,  knepa  knâpa,  skrqv  skrof. 
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§  64.    Q   motsvarar    rspr.    korta  ôppna  o  âfven  i  blQksur 
Uocksnr,    bes    boss,    fresa   frossa,    moka    mocka,    shrèvlngd'r 

§  65.    e  motsvarar  rspr.  u  âfven  i  hed  bud,  helna  bulnad, 
jémàr  Ijum. 

§  66.     9  motsvarar  rspr.  ft  âfveu  i  tréknga'r  trâkig. 
§  67.    0  motsvarar  rspr.  ô  âfveu  i  ansol  andsôls,  motsols, 
terfra  lOddra,  lôdrngd'r  lî)ddrig. 

§  70.    a,   a   motsvara    rspr.   u   âfven    i    hakt   bukt,  kara 
karra,    tramha   trumma,   alo^   bulliog,  amgas  umgâs,  ap  upp; 
i  smnsUttn.  sàsom  apdrag  uppdrag. 
§  72.     9,    a    motsvara  rspr.   a  âfven  i  avund  afund,  avag 
,  rada  redan,  râpa  râpa. 
§  75.    ékèn  râttas  till  éks'n. 

§  77.    o,  o  motsvara  rspr.  Oppna  o  âfven  i  norman  norr- 
n,  daktor  doktor.  raktor  rektor,  vyktàr  Viktor. 
§  78.    Undantag  gôr  pugt  pnnkt. 

§  TSW    o  motsvarar  rspr.  u  i  grômlugQ'r  grumlig,  groms 
Crains* 

§  82>/2*    M  motsvarar 

a)  rspr.  a  i  brusa  brasa; 

b)  rspr.  o  i  gnula  gnola; 
e)  rspr.  5  i  bula  bëla. 
§  85.    «   motsvarar  rspr.  slutna  o  âfven  i  pulsé^dr  poli- 

§  86.    u  motsvarar  rspr.  ôppna  o  eller  ft  âfven  i  igsiku't 
iS^lkott,  kujp  kopp,  mnt  mott  (ock  mal). 

§  87.    «  motsvarar  rspr.  ô  âfven  i  bn^  bôrs. 
87V2*    *  motsvarar  rspr.  y  i  muni^  mynning. 
§  89.    u    bar   fallit   âfven    i   uvskt^l    hufvudskâl,    ûvke'da 
ktfvodkadde,  s^mU  Samuel. 

§  90V2*  a)  ^  motsvarar  andra  iindelscvokaler  i  plnr.  af 
fviga  femin.  samt  i  kvb'ndd^ma'sd  kyndelsmessa,  nûna  uyss 
(U.  niina),  karétjs  kantschuk,  v0(b  VâddO,  lôa'fy  Lohârad 
M  Emil. 

b)  9  saknas  i  bh  vq^  bli  varse. 

§  91.    î6   motsvarar   rspr.  lànga  slutna  e  âfven  i  alfabiat 
lifâbet,    btana   f.    bena,    bn&v   bref,    dial  del,  tad  ed,  lalq'k^r 
I       elaky   îMHgd'r   enig,   fifigàr  feg,  fiath'  fet,  grifiti  f.  greu,  Itjul 
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f.  farledy  mia,d  slâdmed,  miasbr  mes,  ntaha  neka,  pteûca  peka, 
afstar  officer,  rtan  ren,  rtap  rep,  rtasa  resa,  sJftana  skena, 
sîiqv  slef,  smtaJca  smeka,  smiata  smeta/  svtada  sveda,  ttast 
hàrtest,  hag  teg,  vmv  vef,  viaka  veke,  vrtat  vret,  évariat 
Ofverbet.  ta  hâr  ëfvergâtt  till  ^6  i  jinbu'sica  enbuske  (jfr 
§  96). 

§  92.  ta  motsvarar  rspr.  korta  slntna  e  âfven  i  rtam 
rem.    sham  râttas  till  sham. 

§  94.  ta  motsvarar  rspr.  â  âfven  i  jtal  f.  gâl,  sniavàr 
snaf,  laga  f.  âga. 

§  95.     la  motsvarar  rspr.  ja  âfven  i  tiador  tjâder. 

95  Va-  Î4  motsvarar  rspr.  lâgtoniga  korta  e  i  papier  papper, 
kvaliar  kvarter,  ptaruk  peruk. 

§  96.  ia  motsvarar  rspr.  korta  slutDa  e  afven  i  bfésifl 
betsel,  i6isa  etsa,  f}at  neutr.  ock  subst.  fett,  spjas  spets.  m  bar 
blifvit  ja  i  janda  enda,  ja  fore  r  i  jarg  erg. 

§  98V2-  ?^  motsvarar  rspr.  jâ  i  biahla  bjâbba,  haïra 
bjâllra,  fhal  Qâll,  fjask  fjask,  mial  mjâll. 

§  100.    pufa  sup  râttaô  till  imfa  puifa,  sup  sup. 

§  101.    jp  motsvarar  rspr.  b  âfven  i  jakap  Jakob. 

§  101 V2-  P  motsvarar  rspr.  t  i  pnsa  tussa  (en  hund  pà 
nâgon). 

§  102.    p  bar  fallit  âfven  i  àfs^rb  uppfôr. 

§  105.  h  utan  motsvarighet  i  rspr.  finnes  ock  i  tramba 
trumma. 

§  105V2-  ^  ^^^  i2i\\\i  i  jUjutard  gelbgjutare,  vâlmsma'sd 
Valborgsmessa. 

§  109.  m  utan  motsvarighet  i  rspr.  trâffas  ock  i  ?  kamp 
i  kapp,  kimfa<ji'  kofferdi. 

§  111.  f  motsvarar  rspr.  p  âfven  i  jnlf  jnlpy  lâfrrspa'na 
lapispenna,  nafsa  nâpsa,  straf  stropp,  jôs9p  Josef. 

§  111V2-    *)  f  motsvarar  rspr.  t  i  J^afta  m.  kâtte. 

b)  f  motsvarar  rspr.  v  i  matfn§l  medvnrst. 

§  114.    V  motsvarar  rspr.  b  âfven  i  qvlqt  oblat. 

§  115.  V  bar  fallit  âfven  i  rista  vrist,  u^al  bafvadgârd. 
Ifja  râttas  till  'ip^a,  nyj^a'lddr  till  nyj^ald  (fem.). 

§  115V2*  ^  utan  motsvarigbet  i  rspr.  trâfifas  i  lov  le  pà 
klâdè. 
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§  117.  /  motsvarar  rspr.  d  âfven  i  hqla  karda,  ih'hsla 
idisia,   ffUlbHànt  (jlimte  fâiltnànd)  Ferdinand. 

§  llTVo.     t  motsvarar  rspr.  f  i  âdàlt  Adolf. 

§  118.  t  utan  motsvarighet  i  rspr.  finnes  ock  i  galjgst 
galeas,  sâltpa'tdr  salpeter.     kdnfàl  râttas  till  kdnfêl, 

§  119.  e)  t  har  fallit  àtVen  i  hasa'ka  b&tsbake,  tmsmav 
bàtsnian,  aks  aktie,  lakrts  lakrits,  a;<  harts,  kra.'^a  kratsa,  uisa 
etsa,  S2)fas  spets,  jésàl  skôtsel,  plus  plats,  fàsla'gan  fastlagen, 
fasmanj  -mfj,  fàstman,  -mô,  askcj  hâstsko^  f8';<fra'nd9r  fërstfrân- 
der  (slâkt  nâst  efter  aifi'salo'^ar),  ûfyrj  uttore. 

§  121).     nd  râttas  till  ud. 

§  122.  d  utan  motsval'ighet  i  rspr.  finnes  ock  i  jâmdbr 
jânin,  krâmdor  kram,  l'nd'àrfiJnstdr  innanfônster,  Vnd,)^i'da  insida. 

§  123.     d  saknas  âfveu  i 

stns  studs,  stusa  studsa,  îk  fras  till  freds,  tîsfs^riv  tids- 
fordrif,  khlshy'^ld  klâdesborste,  klkska'p  klâdskàp,  dosbail  dôds- 
bUdd,  gusj^anst  gudstjànst,  m^^  ordning,  méflu'ga  (af  âldre 
'medfluga)  humla,  brûgu'm,f  bradgnm,  hrûkro'na  brudkrona, 
minai  midnatt^  jvjva't-n  skedvatten,  laga^  ladugârd,  lôho'sa 
lodbôssa,  d0gra'varj  dodgrâiVare,  d0ska'la  dôdskalle,  trdnp'sta 
trâdnystau,  tràsh'tin  tràdsliten,  ajûnt  adjnnkt,  juvàljaro  geval- 
dîger,  slafqt  (af  *8ladfat?)  grundt  lisktrâg,  hoknsd  bodknodd, 
brqlap  brâdlapp,  H0:j;as  nôdgas,  stui^a  stadga; 

daksmaj  dagsniedja,  scilan  svedjeland,  libuskd  vidjebuske; 

v(j  vid,  sta  stâd,  klaklo  klocklod,  uvja  afsked,  baja  besked, 
fotlfjH  fotleden,  bar  arma,  -fo'ta  bararmad,  -fota,  briadàksla 
bredaxlad,  gôja'ta  godbjârtad,  ârja'fa  barhjartad,  iigr^'sta  hfig- 
rôstad,  Idj^h'va  lânglifvad,  triskâfta  treskaftad; 

jh'lstii'ga  gàldstuga,  skul  skuld,  /V/m//  fôrhand,  ana  undan, 
Hiiva'ra  undvara,  iitjhgj'r  underlig,  àvnnju'kor  afundsjuk,  dn- 
tru'Un  andtruten,  dtjtdpa  andtâppa,  blanstid  blandsâd,  bonfslk 
bondfolk,  bongal  bondgàrd,  brainnur  brandmur,  brdtjspru'ta 
brandspruta,  bratisyn  brandsyn,  griinmiir  grundmur  (nien  uv- 
grmid  afgrund),  anbok,  -duk,  bandbok,  -duk,  Jpttbijin  kindben, 
ta}jJ;j0t,  'Iq'sdr  tandkott,  -los,  hujga^  landgâng; 

stagnt^  rUttas  till  stw^n}}^,  stya  till  styja.  h0dd  till  btuh, 
kdladj   till  kdladd'. 

Se.  landsm.  IL  4,  ^ 


§  f;^^'  j.     -f  fttofiirafar  r*pr,  t  î  ^y-^lr*  krtila,  l^A^i  k5rtel 

%   \'i'A.      dnmna  ràtta.<i  till  ^t^mn^i. 

•f  l«#;^  ri  har  tallit  aUhu  i  Uak-i^  klockarns  m.  11.,  y^w- 
'iff/f,  tniif'fn  j^iriii^t/ir;  -uinWAi,  nutbush  hamnbase,  &ksàni  exa- 
lut'Uf  0f/btl,  i'ti^huUtckf  h'Iknv'i Iji  liliekonvalje,  vytj  viDdeny  hnstna 
^«'ftMiati,  .tiltn  haiïraii^  HÛpamu  i  HOpaniiiat,  sémama'n  somsmàn, 
//^/  filiitiy  ffuH,f  «liiMitin,  krofi^j  kumiiiin,  rus9  russin,  sawci  samman. 
ifiln   ntlllati,   r/;/M   r^îdaii.     tin(bi.,sa  râttan  till  dndn^'(9'y  n\dW  lîll 

{}   i;w;.     /v//'//  rattaH  till  /;///';/. 

H  \\W:,j,  a)  //  tiiotHvarar  rnpr.  J  i  niint^0'ga  DajoD5ga. 

\))  n  Haknar  tiKitHvari^hct  i  r8pr.  i  uf^na  m.  ànga,  nK^a  r&  obi. 
iippkHtniiict  af  Hâdana  uttryck  nom  (ha)n  âger  o.  d.  (JtV  Nn. 
KiirlWii.  ^  Ah  nypon'  nariit  Fjilrdhundradial.  nôrfil  =  rspr.  ôrfiL>. 

})  i;i7  b)  .s'M////-,/  rattaH  till  slâtarS. 

d)  IHVcii  //v;/  trill.     Dock  valsV'gna  valsigua. 

}{  l.'ls.  /  inotHvarar  iHpr.  r  îlfven  i  t'nj^lsfol  iniuiert'ort. 
•.•///'//  riHtuH  till  snU:[t, 

jî  i;W  .,.  I  Htîir  \)S\  annan  plats  an  i  rspr.  i  i"%lr  i  poriu. 
sfihn  Horla. 

{î  \\\\),     (HkjH  rilttas  till  dks^n, 

§   IIUH  .,  a)  /  motsvarar  rspr.  d  i  miflru  iiinddnL  nffnu  rodna. 

I»)  /  iiiotHvarar  rspr.  g  i  ârii;hè'lji  argbiga. 

8  1|0.  /  niotsvarar  rspr.  1  afven  i  ci#i{>-  «ii  )bei.  'j'muS' 
allmo^iv  tiiru  t\i  rattas  till  àlvq'r^y  inu^k^l*  \\\\  *?  /.■jf/.w'/i.  nffk:*' 
till  hi^kjL 

Tiulantag  gora  afven  ithtn 

h)  kiclut  oblat,  kaplaii  kaplan,  tunlhi  il':  :**tr  ywHur  .^iiiar. 
»^'I*r  skvfflar,  /î^//:/  vjUl'Ia; 

*^  NoKKK-Nîî  îUïiagande,  att  n  i  rspr.  nypca  ir  vi  t**^  ir  •f>esrain4l& 
iMsK^vitt  ^©.  kaii  kiKippast  vara  riktiirt.  «iâ  •.-Ô'-t  "*^»t'  ir  !«^iiLriiui  -*  k 
iî^vu  •  c^>  .  ^'^om  jag  hopi>as  snart  \>i\  at.i.li  <iii\^  n'iiiit^  tixit*».  viu 
u     itiU  .Vm<       Jig    antager  liâldiv  s,t>«n.  i^rît^-ruMi    hî     cornriijttpiixi: 

ti    '»ijî:     l    Lv    l,    IC>6:  'i.'*»     tomsins  in;.;  ^  •!'    i.iiî  .i- 
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e)  qlarm  alarni,  amiral  amiral,  kanql  kanal,  fiskal  fiskal, 

fodrql  fodral,   krtsial  kristall,  hnjal  linial,  pistai  pistol,  sh^nal 

«ignal,  holqg  bolag,  grda  grâla,  alo^  bulling,  kola  kola  af,  dô, 

olq^  olag,  péh'g^  pàlagâ)  kval  kval,  sal  sal,  sala  sala  ihop, 

sala  sain,   sahg9'r   salig,  ^a/   sjal,    dâlifr   daler;    vidare    dâ  / 

srarar  mot  rspr.  ri; 

fwl  râttas  till  frjol. 

f)  aimant  allmânt,  âlmo'sa  almosa,  juif  jnlp,  nalka  najlika, 
niilkas  nalkas,  sdma  svullnad,  jalm  skâlm; 

g)  bibjl  bibel,  gafal  gaflfel,  grifal  griflPel,  kqhi/l  kabel,  mobàl 
niobel,  rfig^l  (men  pi.  rnglar)  rigel,  aâhàl  sabcl,  stmpA  siinpcl, 
S^fil  skyffel,  stragdl  strigel,  stampjl  stâmpel,  tvivjl  tvifvel, 
ttfg'd  tygel,  vtmpal  vimpel,  tdfil  toffel. 

§  141.  If  motsvarar  rspr.  rd  âfven  i  fjaf,  ijârd,  féhigà'r 
fàrdig,  ugjai  hnfvndgard. 

§  142.  l  motsvarar  rspr.  r  âf'ven  i  fola  fora,  roi  (jamte 
ror)  roder,  galvql  gârdvar,  ksdvql  kuddvar,  olmk  orsak,  val 
var,  planta  pranta,  stagla  stegra,  vi'kjl  vicker. 

§  144.  l  bar  fallit  afven  laka  likvâl,  fUj  f.  fl(ijel.  as, 
râttas  till  as., 

§  146.  r  motsvarar  rspr.  1  afven  i  kr asa  klase.  8am- 
manstâllningeD  af  ona'rugar  med  fsv.  onadogh  âr  knappast 
riktig,  dâ  Qfvergângen  frân  fsv.  lângt  a  till  mâlcts  a  saknar 
analogier. 

§  147.  r  utau  motsvarighet  i  rspr.  tinnes  ock  i  baov,fr 
(cg.  subst.;  jfr  [vjr  ifrig)  behôfvande,  jofanjiir  ehiffonier. 

§  148.     r  har  tallit  afven  i 

hqlast  barlast,  si'sa'la  sâdesarla  (dock  ôlovsn'dàl  orlofsedel, 
anal,  efter  ol  ord?),  klancd  klarinett,  likton  liktorn,  Inudraja 
lareudrlija,  pâls,tynàka  palsternacka,  kadarâj  korderoj,  paslin 
poraliu,  majara  marschera,  bqka'U  bakefter,  palmo  parlenior, 
Hfffkt  fera,  af  nyj'ktbr  nykter. 

150,  157  (i  slutet  af  a)  râttas  till  ir)0,  156. 

Endast    prêt,    af   vb  vara  heter  vq^  va:  imper,  ater  heter 

§  141).    kal  râttas  till  kà^àv, 
§   152.    (iqfm|>  utgâr;  ordet  heter  «»^/^. 
§   153.    afà^    râttas    till    a/'rt^,    basva(ly  basvdr  (noten)  till 
hts^v^^j  basvar. 
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§  154.     nyva'ldar  râttas  till  nyva'ldér, 

§  156.  ^s-  rnotsvarar  rspr.  s  âfven  i  akàfo'tà^  skafottes, 
jpigsta^  pingstaS;  2t(ss]{a^  pàskas,  ju^a^  julas. 

§  157.     va  J0r  dû  f0  la  rattas  till  va  J0^(lu  f'0  la. 

§  159.     aSi  rattas  till  an,, 

§  162 VV     il  rnotsvarar  rspr.  n  i  tori  ton. 

iî  163.    staXvi  rattas  till  stoh\, 

§  166.  h  rnotsvarar  rspr.  g  âfven  i  pdpk8';ia  papegoja. 
bQk8ls.mu'r  kan  ock  fôrkiaras  pâ  annat  satt,  sa  vida  man  med 
Ihke  iitgàr  fràn  ett  fsv.  bu^)garpr;  i  sâdant  fall  beror  dess  k 
pâ  en  utveckling  analog  med  fsv.  bruf)gumi  ->>  UppIL.  ^rfd. 
II:  1  bru]jkome  ->  brukumme  i  det  à  sid.  40  omniimda  brQllops- 
kvadet.     Imlvik  rattas  till  lûdv)k  Ludvig. 

§  168.  k  utan  motsvarighet  i  rspr.  finncs  ock  i  itiksla 
idissla  (jfr  fisl.  jaxl). 

§  169.  k  bar  fallit  âfven  i  ajûnt  adjunkt,  sant  sankt, 
qla  vb  balka. 

§  172.  g  rnotsvarar  rspr.  v  âfven  i  dnlo'ga  handlofve, 
ujçjal  hufvudgârd,  prôgjdnt  proviant. 

§  175.  g  saknas  ock  i  ba^hruk,  ktir,  -iQg,  -pradt'ka  bargs- 
briik,  -karl,  -lag,  -predikan,  va,pi(it  dvârgsnât,  spindelvaf,  kri 
krig,  drâfjy'sta  dragkista. 

§  177.    J^iigo  râttas  till  Jptigs,  Jpàkjr  râttas  till  J^àl^^r. 

§   182.    j  rnotsvarar  rspr.  g  âfven  i  ôf^rva'jàn  ofbrvâgcn. 

§  184  b)  j  utan  motsvarighet  i  rspr.  fins  ock  i  fjinngj'r 
fânig,  tadjr)  toddy. 

§  185.  j  bar  fallit  âfven  i  nalka  nâjlika,  h'ikava'lja  lilje- 
kouvalje. 

§  189.     V  motsvarar  rspr.  g  âfven  i  ra^(a  ragla,  6'ôj?/i  sâgen. 

§  192,  not  2.    pk  râttas  till  jeJc, 

§  194.    j  motsvarar  rspr.  s  âfven  i  mpja  mysa. 

§  195  a)  hràkshn  râttas  till  bràks'h, 

d)  fiol  râttas  till  frjQ^l  fV^ko',  fs^ks't^  fft'rmtf' ndar*^  till 
fq^iko',  féi^ks'U  f0rmtf.'ndard. 

§  197,  c,  1.     màjnata't  râttas  till  mâjtist(s't. 

§  200.  Jfr  med  afseende  pà  obest.  sing.  -a  hos  mask.  an- 
stammar  AuRlviLLii  Granwiatica  svecana^  utg.  af  G.  Stjern- 
strom,  sid.  80,  dâr  hanskan,  backan,  kragan  upptagas  sàsom 
de  normala  formerna  i  best.  nom.  sing. 
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§  201.     iraff/at  râttas  till  iraf//.s7. 

§  205.     nflmti  râttas  till  (?/^a^. 

g§  206,  Âinn.  l\  ock  218,  sid.  (50.  Jfr  Auriv.  Gramni. 
svcc.  sid.  14:  »lta  vulgns  per  Upland  et  Rosla^:  gftssân,  fliokân 
etc.  pro  g&ssama,  fliokoma  »  Jfr  harnied  dcn  afvcu  inoni  rspr. 
vanliga  ufvcrg&ngen  frân  svaga  mask.  till  svaga  feni. 

§  212.  Aoni.  2.  Jfr  Auriv.  Gramm.  avec.  sid.  75:  ^syskan 
vcl   syskonM. 

§  214,  1,  b.  Ue  iir  Arw.  llandi.  aiifôrda  genitiverna  psi 
-a  grniida  sig  otvifvelaktigt  pa  aldre  former  nied  -ar,  ock  moj- 
ligtvis  dnlja  sig  Hfven  âtskilliga  sâdana  bland  màlets  f(»rnicr 
pa  -a. 

§  218  c,  y.  Jfr  med  afseende  pâ  de  best.  forni.  ^ôià  sulcn, 
Jidrù  skftreD  Lundell  i  Sv.  landsm,  Bib.  I,  s.  126:  wâlan  varldcn, 
addhran  n.  pi.  târiia.  Om  dessa  former,  sâsom  LU  antager, 
vftrkiigen  liârstamma  frân  Roslagen,  beteeknar  deras  shit-n 
icke  i«-ljad  atan  blott  ett  nasaleradt  uttal  af  foregâende  vokal. 

Min  uppfattning  af  best  pl.-former  pâ  -en  af  mask.  ock 
l'cni.  (sid.  59)  fâr  ett  ytterligare  stod  af  Auriv.  Gramm.  svec. 
}s\A.  89,  dar  det  beter:  »Recentior  flexio  in  vulgari  sernionc 
noniînativam  pluralem  aliter  format:  nempe  pro  sakerna,  hân- 
dema,  bôokema,  dicit  sakren,  hândren,  bôokren;  sic  etiam 
t&nffren,  Bt&ngren,  nôttren,  gettren  etc.». 

§  219.    Zïti.s'dn  râttas  till  /m^'n. 

§  221.  vdkra'r9  râttas  till  vdhrar.t'j  Hmlai^la'  till  ûn(h^la', 
ôvJ^ta'  till  éty^fla'. 

§  223.  Annr.  3.  Vokalen  â  bur  icke  anses  som  ett  hinder 
tur  att  f^rklara  dialekternas  M,  â  ur  hit.  Antingen  bcror 
den  pà  en  analogibildning  efter  |>8Bt  (jfr  Col.  Ordesk.  s.  11 
hen  ock  den  jâmte  bvarandra),  eller  ock,  bvad  som  âr  tro- 
ligare,  motsvarar  hft,  â  icke  alldeles  det  fsv.  hit,  utan  ett  fsv. 
•luet  =  isl.  et  (jfr  OTxMAN,  Vestgotal.  s.  53,  not  7). 

§  223.  Anm.  4.  Hos  Lundp:ll,  Sv.  landsm.  Bib.  I,  .s.  125 
triiffas  sammansâttningen  ihiëllan.  bvilken,  sâvida  den  âr  u])p- 
mndsk,  icke,  sâsom  LU  s.  127  bâller  for  mojligt,  âr  feltryck  for 
iliiftlna,  utan  jnst  âr  den  form,  som  nârmast  lig^^er  till  grund 
fôr  Vatlîmâlets  t)&\n  ibjâl   hânne  (Jfr  Col.  Ordesk.  s.   IS,  51). 
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Regrister. 

At'  rikssprâkcts  Ijud  ock  skrifteckcn  behandias 
a    i  §§  11,  29,  'M'y,  37,  42,  43,  44,  (52,  72  saint  TillSgg  §§  36, 

42,  44,  72,  82'/2,  OOi/^. 
b    i  §§  101,  103,  105,  114  samt  Till.  §§  101,  105,  105Vï,  H*. 
d    i  §§   117,   120,   122,   123,   132,   143,   154,  173  samt  Till.  §§ 
117,  122,  123,  139'/,,  152. 

dj  i  §  180. 

e    i  §§  4,  10,  25,  26,  27,  32,  33,  40,  46,  49,  61,  62,  m,  91,  92,  %, 

97  samt  Till.  §§  4,  10,  31 '/î,  49,  (j'2,  90'/,,  91,  92,  95'/,,  96. 
ej  i  §  74  samt  Till.  §§  6,  32. 
f    i  §§  108,  110,  112,  113,  115  samt  Till.  §  117'/,. 
fv  i  §§  108,  113,  115. 
g   i  §§  166,  170,  171,  174,  175,  179,  181,  182,  184,  189  samt 

Till.  §§  139'/j,  166,  175,  182,  189. 
a  i  §§  171,  179. 
h    i  §  99  not  3. 
i    i  §§  2,  3,  8,  9,  13,  17,  23,  28,  50,  79,  88,  93,  98  samt  Till. 

3,  17,  28,  33'/.,,  50,  90',.,. 
j     i  §§   170,   180,  181.  184,  185  samt  Till.  §§  136'/,,  184,  185. 
jâ  i  §§  6,  95  samt  Till.  §§  28'  .„  95,  98'  .„ 
ju  i  §  18. 
jô  i  §§  19,  24. 

k    i  §§   164,   165,   168,   109,   176,   184  samt  Till.  §§   168,   160. 
kj  i  §"§  165,  176. 
kvi  §  164  not  2. 
1    i  §§  99  not  2,   118,   121,   125,   137,  139,  140,  144,  146,  159, 

183  samt  Till.  §§  137,  138'/,,  140,  144,  146. 
Ij    i  §§  139,  180. 

m  i  §§  105,  106,  130,  161,  187  samt  Till.  §  109. 
n    i  §§  37,  118,  129,  134,  135,  136,  163,  188  samt  Till.  §§  129, 

135,  136' j,  162'/,. 
ng  i  §§  107,  131,  184,'l86. 
nj  i  §§  129,  188. 
o    i  §§  34,  45,  52,  54,  56,  57,  62,  63,  64,  69,  71,  76,  77,  80, 

85,   86   samt   Till.   §§  36'/j,  45,  52,  .56,  57,  63,  64,  77, 

82»/.,,  85,  80. 


II.  4  KRGISIEK.  87 

p     î  §§  100,  102,  109,  111,  167  saint  Till.  §§  102,  111. 

r     i  §§    138,    142,  14'),   147,  148,   ir)-|.   102  saint  Till.  §§  ia«, 

142,  147,  148. 
rd  i  §§  141,  148,  152  saint  Till.  §§  141,  14^<. 
rk  i  §  127  noteu. 
rp  î  §  127  Doten. 
ri    i  §  14»  saint  Till.  §  148. 
m  i  §§  148,  160  saint  Till.  §  148. 
n    i  §§  148,  là"),  157,  193  sanit  Till.  §  148. 
rt    i  §  149  saint  Till.  §  148. 
■      i  §§  124,   127,   128,   133,  156,  158,  159,  l(i.5,  IW  saint  Till. 

§§  128,  156,  194. 
BCli  i  §  126. 
93    i  §§  165,  192. 
8k   i  §§  126,  165,  UX). 
■kj  i  §§  165,  190. 
8tj   i  §  191. 
t       i  §§  116,  118,  119,  127,  ir)<),   151,   178  saint  Till.  §§  102' .j, 

111',,  118,  119,  125',. 
tS     i  §  177' 
tv    i  §  116  not  1. 
a     i  §§  12,  20,  53,  58,  «Î5,  70,  78,  81,  82,  83,  S4,  89  saint  Till. 

§§  20,  58,  ()!"),  70,  78,  78'  „  89,  i)0'/,. 
V      i  §§    104,    108,    113,    115,    172    samt    Till.    §§    111'.,.   115, 

115'  j,  172. 
vî    i  §  75.' 
y      i  §§    7,    14,    15,    18,    19,  21,  51,  60  samt  Till.  §§  7,  12'  ,, 

31  Vî,  51,  87',  j. 
&      i  §§  30,  34,  38,  45,  54,  56,  57,  59,  03,  06,  08,  09,  8(5  samt 

Till.  §§  30,  34,  38,  45,  56,  57,  .59,  03,  ♦>().  SO. 
a     i   §§  5,  25,  27,  32,  39,  47,  49,  73,  94,  9C>  samt  Till.  g§  10, 

32,  39,  47,  49,  94,  9<>. 
A     i   §§  11,  16,  19,  22,  31,  35,  41,  48,  55,  07,  87  samt  Till.  §?? 

IC>,  22,  55,  67,  82' ,,  87,  90'/.,. 


.Sliittrykt  i  april    1884. 
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Il    SfIRSKA  LANDSMÂLEN  OGK  SUNSKT  FOLKLiP.   II.  5. 


FOUTRO,  SEDER  OGK  RRUK 


I  MÔ-BE 


UNDER  NITTONDE  ArHUNDRADET. 


AP 


HABTIN  JONSSON. 


STOCKHOLM,  1881. 

KONOL.    BOKTBYCKERIET. 
P.  A.  N0B8TEDT  &,  8ÔN£R. 


»Jag  hâller  fore,  att  det  skulle  vara  ett  artigt  argument»,  sâger 
Linné,  :»om  nâgon  af  vidskepelse  ville  gôra  en  ansenlig  samling  ock 
visa,  hvarifrân  hvar  ock  en  fôrst  kommiU.  Det  landékap,  som  sett 
blomBterkonungen  fôdas,  bar  i  nâmde  afseende  lemnat  de  kanake  rikaste 
samlingarne.  Det  âr  dock  huf vudsakligen  den  del  af  Smfiland,  hvilken  bôr 
till  Jônkôpings  ock  Kronobârgs  lân,  som  varit  foremâl  f5r  etnografisk 
behandling,  fômâmligast  af  Htltén-Cayallius.  Det  enda,  Bom  frân  Ealmar 
lân  finnes  offentliggjordt,  âr  bvad  som  finnes  upptecknadt  af  M.  G.  Crjeiius 
i  Beskrifning  ofver  Tuna  Ions,  Sefvedes  och  Aspelands  hàrader^  Calmar 
1774.  Hvad  som  nu  Icmnas  i  allmânbetens  bander,  fir  en  samling  utan 
fôrsôk  till  vetenskaplig  bearbetning  af  bvad  som  inbâmtats  under  nm- 
gânge  med  folket  i  land  ock  stad  inom  bâda  Mdrebâradema,  med  en 
del  tillâgg  ur  ôstra  Smâlands  ock  ôlands  landsm&lsfôrenings  gommor. 
Kanske  skall  det  fôrunnas  fôrfattaren  tid  ock  tillfâlle  att  framdelee 
lemna  vidare  bidrag  till  Mores  folkbeskrifning. 

Fôrfattaren  pâstâr  icke,  att  ait  som  bar  anfôree,  très  eller  trotte  af 
alla.  Nâgon  olikhct  kan  finnas  bâde  efter  orter  ock  personer.  I  det 
bêla  âro  dock  sâdana  fôrestâllningar  vidt  utbredda  ock  gâ  ofta  igen  i 
skilda  trakter  af  hela  Sverige.  Mycket  kan  visserligen  vara  under  se- 
naste  tid  fôrsvunnet.  Men  ânnu  lefver  med  friskt  lif  vida  mer,  an  hvad 
inan  kunde  vanta,  eller  som  vid  eu  ytlig  bekantskap  med  bygden  synes. 
Det  gommes  nâmligeu   oftast  med  en  viss  ângslan  undan  for  nyiikenbeten. 

Men  deuua,  sa  att  saga,  folkgomma  âr  lângt  ifrân  sâker.  En  annan 
ar  af  nôden.  Till  Môrebygdens  befolkning  stâller  fôrf.  dârfôr  en  entrâgen 
uppmaning  att,  medan  ânnu  tid  âr,  samla  bvad  samlas  kan  af  sagor, 
sâgner,  visor,  dansar,  lekar,  ordsprâk  ock  ordstâf,  seder  ock  bruk,  folktro 
eller  med  andra  ord  ait,  som  gâr  ock  gâller  under  benâmningen  »skrock>. 
Ty  bafva  vi  det  sa  i  behâll,  skall  mâhânda,  andra  skâl  for  denna  sam- 
ling  att  fôrtiga,  en  kommande  tid,  nâr  den  sàtter  sig  till  doms  ôfver 
vâr  ock  ofver  fore  oss  svunna  slâktens  kultur,  i  nâgon  mân  bevaras 
frân   att  fâlla  skefva  domslut. 

Uppsala  i  nov.   1880. 

FÔRFATTAREN. 


1.    Om  moder  ook  bam. 

Det    ttr   naturligty   att   hvarje   tillôkniDg   i   familjekretsen 

genom  ett  barns  fôdeJse  motses  med  spând  vântan,  ock  inga- 

hnda  f&  &ro  de  fôrsiktighetsmâtt,  som  den  blifvande  modren 

Ur  att  iakttaga  fôr  att  ej  genom  sitt  fôrvàllande  invârka  menligt 

pi  sitt  foster  redan  fôre  dess  fôdelse.    Hod  fàr  ej  gâ  ôfver  en 

kallfallen   g&rdesgârd^   ij   dâ   fkr   barnet   fallandesjukan.     Af 

MUDma  olycka   hotas  det,   om   modren   fàr  se  en  person  be- 

bftftad  med  denna  sjukdom  ock  ej  kommer  i  tiliràlle  att  strax 

taga  pà  honom^  likasom  âfven  i  fall  bon  ser  ett  kreatur  slaktas. 

Scr  bon   en   person,  som  bar  ett  (medfôdt)  tel,  som  t.  ex.  'àr 

€BOgd,  sa  bar  bon  att  betara,  att  bannes  barn  kan  fâ  samma 

fel,  i  synnerbet  om  bon  blir  fôrskrHkt  vid  âsynen.    Nâgot  fel, 

brilket  bar  fôrf.  sig  ej  bekant,  fàr  barnet  âfven,  i  fall  modren 

fir  se  en  vâfsked  sitta  tom  i  ladet.    Hon  fàr  ej  se  i  en  oppen 

Snf,  aller   pà   ett  àrder,  som  man  làtit  stà  kvar  i  jorden  pà 

ikerUf  ty  dà  blir  barnet  barmynt.    Fôr  samma  orsaks  skull  fàr 

bon  ej  se  ett  barbnfvud;  ock  somliga  anse,  att  det  Ur  d'é,ri"ôr  som 

jlgarne  alltid  afskâra  en  fâld  bares  bufvud,  eudast  med  kvarlem- 

mode  af  Oronen.    Ser  bon  en  yxa  sitta  fastbuggen  i  en  bugg- 

kabb  eller  en  knif  i  en  brôdkaka,  roàste  bon  taga  bort  dem; 

fer  hon  en  person   b'âra  en   buggkubb  med  en  dari  inbuggen 

yxa,  màste    bon   ej  blott  taga  bort  den,  utau  afven  gifva  den 

bftrande  en  Qrfil.     Underlàter  bon  nàgot,  blir  barnet  barmynt. 

Ser   hon   en  barmynt   person,  skall  hon,  i  synnerbet  om  bon 

tM  dess  àsyn  blir  râdd,  slà  till  bonoin  for  att  bevara  sitt  eget 

Imuh  fl>r  att  blifva  sàdant.    Genom  en  springa  eller  ett  nyekel- 

hil    fiv   hon    ej   se,   enâ,r   barnet  dà  blir  vindr)gdt.    Blir  bon 

rittne    till   en  eldsvàda,  sa  fàr  barnet  eldsniarke  (en  flaek  pà 

baden,  vanligen  af  bôgre  fârg  an  budiargen)  pà  den  kroppsdel, 

•om  motsvarar  den  modem  pà  sin  egen  kropp  f5rst  vidrorde. 


^». 
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En  annan  mening  âr,  att  barnet  dlir  fâr  sâr,  som  ha  sv&rt  ait 
gro  igen.  Sa  vet  fôrf.  en  kvinna,  som  vid  âsynen  af  en 
eldsv&da  kom  att  rifva  sig  i  hufvadet,  oek  d&  barnet  sedan  fick 
sv&rlakta  skrofler,  var  det  en  giiVen  fôljd  af  hUnnes  handling, 
bettes  det.  S&r  pâ  en  viss  kroppsdel  fâr  barnet  llfven,  om  modem 
sitter  pâ  en  huggkubb.  Blir  bon  slagen  af  en  b^t,  s&  b5r 
bon  taga  med  banden  pâ  benêt  eller  nâgon  annan  kroppsdel, 
dâr  lytesmârke  ej  medft5r  nâgon  ol&genbet.  Râkar  bon  att 
trampa  en  katt,  fâr  barnet  en  sjakdom,  bvarigenom  dess  hy  blir 
alldeles  gui  oek  fôrstôrd;  den  botas  genom  att  klippa  en  katt 
i  ôrat  oek  ge  barnet  in  af  blodet.  Modren  fâr  ej  hâlla  sig 
fôr  n'âsan,  dâ  bon  kânner  nâgon  obehaglig  Inkt,  ty  dâ  f&r 
barnet  elak  andedrâkt.  Om  bon  snger  pâ  fiskhnfrad,  fâr 
barnet  snyftande  andedrâ,kt.  Râkar  bon  att  af  lystenhet  olof- 
ligt  tillgripa  nâgot,  sa  kommer  barnet  att  i  framtiden  lida  af 
tjnfaktigbet.  —  Alla  dessa  fel  oek  lyten  kan  ingen  vara  s&ker 
pâ  att  ej  fâ,  forr  an  man  â.r  40  âr  gammal.  Ty  nnder  det  lef- 
nadsâr,  som  bar  samma  nnmmer  som  den  vecka  af  bafv^ande- 
skapet,  dâ  orsaken  upptrâder,  fâr  man  vanligen  lytet. 

Ju  mera  tiden  fOr  fostrets  framfôdande  nUrmar  sig,  desto 
nogare  mâste  modren  gifva  akt  pâ  sina  bandlingar.    En  kvinna, 
som  gâr  bafvande  med  oâ,kta  barn,  tros  ej  kunna  framfôda  det 
samma.   fôrr   an   bon    uppgifvit,    hvem   som  âr  barnets  fader. 
Ântligen    âr   barnet   kommet  till  vârden.     Hvad  man  nu  f8rst 
bar   att   akta   pâ,    âr  att  skydda  barnet  fdr  fî^rtrollning.     Det 
âr  dârfor  nodvândigt  att  lâgga  stâl  i  det  vatten,  bvari  barnet 
fôrsta  gângen  tvâttas.    Detta  tvâttvatten  fâr  ej,  sa  lange  barnet 
ânnu  âr  odôpt,  intagas,  sedan  solen  gâtt  ned,   emedan  necken 
tros  kunna  fôlja  med  oek  fâ  makt  med  barnet.    Fins  bândelse- 
vis   ej    vatten    bemma,    fâr    man   tvâtta    barnet   i   mjOlk  eller 
dricka.    Ingen   fâr    komma   in   under  tvâttningen.     Nâr  tvâtt- 
vattnet   âr   begagnadt,  fâr  det  ej  utslâs  nnder  bar  bimmel,  àt  z 
minstone  ej  fÔrr  an  solen  gâtt  ned  igen,  enâr  eljest  vâttar  eller  - 
annat  otyg  kan  gôra  barnet  skada.    Hâlst  bOr  det  ej  utslâs,  ty  " 
det  dnger  till  mycket;  i  synnerbet  kunna  dârmed  antingen  genom  j 
bestrykning  eller  intagning  botas  utslag,  fel  oek  lyten,  hos  en  j 
gosse  med  det  vatten,  i  bvilket  en  flicka  blifvit  tvâttad,  hos  en 
flicka  med  det,  bvari  man  tvâttat  en  gosse;  i  hvad  fall  som  hâlst 
dock  gârna  med  vattnet  efter  ett  fôrstf^dt  barn.    Barnet  sjâlft 
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b$r  ock  intaga   nàgot   af  sitt   eget   tvUttvatten.    Kàx   barnet 

ar  trâttadt,  bër  man  s&rskildt  doppa  dess  bander  ock  fôtter  i 

en  balja  med  iskalt  vatten  fôr  att  skydda  barnet  fôr  att  seder- 

mera  frysa  om  dessa  kroppsdelar.    Sa  lange  barnet  âr  odôpt, 

fliàste  man  làta  eld  torblitVa  brinnande  i  det  rum,  dUr  barnet 

befinner  sig.    Underlâter   man    detta,  bar  man  att  befara,  att 

troUen  komma   ock   byta   bort  det.    Fôr  att  fôrebygga   detta 

l^ger  man   emellertid  alltid,  sa  fort  barnet  âr  lindadt,  stàl  i 

lîndan,   eller  iinder  butVudgUrden  i  vaggan  en  uUsax,  som  fâr 

'^Sga  kvar,  tils  barnet  âr  dopt. 

Sa  snart  barnet  kommit  till  vârden,  bdr  det  vâgas,  sa 
v&2er  det  till  ock  fôrôkas  fort  i  vikten.  Innan  det  dopes,  bdr 
nian  l&ta  solen  skina  pà  det  fër  att  skydda  det  fôr  solbrânna. 
Under  denna  tid  màste  ocksà  modem  akta  sig  att  rora  vid 
i^ijilm,  enâr  barnet  annars  sedermera  kommer  att  skâra  sig 
ofta.  Barnet  bôr  alltid  fôrst  inhôljas  i  rent,  men  gammalt  linne, 
ock  tils  det  fkr  tânder,  skall  det  ej  hâller  bâra  andra  klâder, 
&■!  som  blifvit  gjorda  af  gammalt,  ty  eljest  blifver  barnet 
^dfilitet  (aliter  mycket  klâder).  Dà  det  tbrsta  gângen  skall 
b&n  ett  plagg  med  ârmar,  skall  hdgra  ârmen  pâtagas  fore 
den  vânstra,  fôr  att  ej  barnet  ma  blifva  vânsterhândt.  Fôr 
^^  barnet  ma  fk  lâtt  att  lâsa,  lâgges  pâ  den  nyfôddes  lâger 
«*»  bok. 

Dà   namn   àt  barnet   skall   utses,   bar   màn  âtskilligt  att 

^Siga   mftrke   till.    Namnet   bôr  gârna  vara  ur  slâkten.     Men 

J^'Jer   man   namnet   pà   nàgon  ânnu   lefvande  person,  sa  tros 

^^    att    antingen    denna   eller    barnet   icke   skali  trifvas  râtt 

^^dt;   yftljer   man   àterigen    namnet    pà   nàgot   af  fôrut   dôda 

*Jj^^kon,   sa   tror   man,   att    barnet   sjâlft  âfven  snart  skall  dô. 

■^^drig  fbrekommer  hâller,  att  flere  syskon  tilldelas  samma  namn. 

Nu   skall    barnet  dopas.    Gumorn    eller   den  kvinna,  som 

otnbedd  att  bâra  barnet  till  dopet,  plâgar  dà  alltid  begàfva 

samma   med  nàgon  del  af  dopkiâdnaden,  vanligen  »krist- 

amôssa»    ock   linne,   i  bvilket  senare  en  silfverpenuing  âr 

T^^ydd,   som    skall    bafva    den  kraft  ock  vârkan  med  sig,  att 

^^*Tiet  i  en  framtid  ej  skall  komma  att  vara  utan  penningar. 

*^^     morgonen   af  dopdagen  bôr  gumorn  med  barnet  i  famnen 

^*8a   en   kvast  ock    sopa   golfvet,   fôr   att   barnet   ma  blifva 

YeQligt  ock   flitigt   att   stâda   ock    bàlla   snygt    omkring    sig. 
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En  annan  mening  àr,  att  barnet  dâr  fàr  sàr,  soin  ha  svârt  att 
gro  igeD.  Sa  vet  fôrf.  en  kviDna,  som  vid  âsynen  af  en 
eldsvâda  kom  att  rifva  sig  i  hnfvadety  oek  dà  barnet  sedan  fick 
svàrlâkta  skrofler,  var  det  en  giiVen  fôljd  af  hânnes  bandling, 
bettes  det.  Sàr  pâ  en  vise  kroppsdel  fàr  barnet  âfven,  om  modem 
sitter  pâ  en  baggknbb.  Blir  bon  slagen  af  en  hlkatj  8&  b5r 
bon  taga  med  banden  pâ  benêt  eller  nâgon  annan  kroppsdel, 
dUr  lytesmârke  ej  medfôr  nâgon  ol^enbet.  Mkar  bon  att 
trampa  en  katt,  fàr  barnet  en  sjakdom,  bvarigenom  dess  hy  blir 
alldeles  gui  ock  torstdrd;  den  botas  genom  att  klippa  en  katt 
i  Orat  ock  ge  barnet  in  af  blodet.  Modren  fâr  ej  hâlla  sig 
ft)r  nitoan,  dâ  bon  kânner  nâgon  obebaglig  Inkt,  ty  dâ  fâr 
barnet  elak  andedrâkt.  Om  bon  snger  pâ  fiskhnfynd,  fâr 
barnet  snyftande  andedrâkt.  Râkar  bon  att  af  lystenhet  olof- 
ligt  tillgripa  nâgot,  sa  kommer  barnet  att  i  framtiden  lida  af 
tjnfaktigbet.  —  Alla  dessa  fel  ock  lyten  kan  ingen  vara  sâker 
pâ  att  ej  fà,  fSrr  an  man  âr  40  âr  gammal.  Ty  nnder  det  lef- 
nadsâr,  som  bar  samma  nummer  som  den  vecka  af  baf^ande- 
skapet,  dâ  orsaken  upptrâder,  fâr  man  vanligen  lytet. 

Ja  mera  tiden  fbr  fostrets  framt(5dande  nârmar  sig^  desto 
nogare  mâste  modren  gifva  akt  pâ  sina  handlingar.  En  kvinna, 
som  gâr  bafvande  med  oâkta  barn,  tros  ej  knnna  framtSda  det 
samma,  fôrr  an  bon  nppgifvit,  bvem  som  Hr  barnets  fader. 
Ântligen  âr  barnet  kommet  till  vârden.  Hvad  man  nn  fttrst 
bar  att  akta  pâ,  âr  att  skydda  barnet  f&r  f&rtrollning.  Det 
âr  dârfôr  nQdvândigt  att  lâgga  stâl  i  det  vatten,  bvari  barnet 
fôTQtSL  gângen  tvâttas.  Detta  tvâttvatten  fâr  ej,  sa  lange  barnet 
ânnu  âr  odôpt,  intagas,  sedan  solen  gâtt  ned,  emedan  necken 
tros  knnna  fôlja  med  ock  fâ  makt  med  barnet.  Fins  hândelse- 
vis  ej  vatten  hemma,  fâr  man  tvâtta  barnet  i  mj[([)lk  eller 
dricka.  Ingen  fâr  komma  in  nnder  tvâttningen.  Nftr  tyfttt- 
vattnet  âr  begagnadt,  iâr  det  ej  ntslâs  nnder  bar  himmel,  ât 
minstone  ej  fôrr  an  solen  gâtt  ned  igen,  enâr  eljest  vâttar  eller 
annat  otyg  kan  gdra  barnet  skada.  Hâlst  bOr  det  ej  ntslâs,  ty 
det  dnger  till  mycket;  i  synnerbet  knnna  dârmed  antingen  genom 
bestrykning  eller  intagning  botas  utslag,  fel  ock  lyten,  hos  en 
gosse  med  det  vatten,  i  hvilket  en  flicka  blifvit  tyftttad,  hos  en 
flicka  med  det,  bvari  man  tvâttat  en  gosse;  i  hvad  fall  som  hftlst 
dock  gârna  med  vattnet  efter  ett  fôrstfôdt  barn.    Barnet  sjftlft 
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b5r  ock  intaga  nâgot  af  sitt  eget  tvattvatteD.  Nâr  barnet 
ar  tvâttadt,  b5r  man  sârskildt  doppa  dess  bander  ock  fôtter  i 
en  balja  med  iskalt  vatten  fôr  att  skydda  barnet  fôr  att  seder- 
mera  frysa  om  dessa  kroppsdelar.  S&  lange  barnet  âr  odôpt, 
m&ste  man  lâta  eld  fôrbliiVa  brinnande  i  det  rum,  dâr  barnet 
befinner  sig.  Underlâter  man  detta,  bar  man  att  befara,  att 
trollen  komma  ock  byta  bort  det.  Fôr  att  fôrebygga  detta 
l^ger  man  emellertid  alltid,  sa  fort  barnet  âr  lindadt,  stàl  i 
lindan,  eller  nnder  hufvudgILrden  i  vaggan  en  ullsax,  som  fâr 
ligga  kvar,  tils  barnet  âr  dôpt. 

Sa  Bnart  barnet  kommit  tiil  vârden,  bOr  det  vâgas,  s& 
vâxer  det  till  ock  fôrôkas  fort  i  vikten.  Innan  det  dopes,  bdr 
man  làta  solen  skina  pâ  det  fôr  att  skydda  det  fÔr  solhrânna. 
Under  denna  tid  mâste  ocksà  modem  akta  sig  att  rôra  vid 
âggjârn,  enâr  barnet  annars  sedermera  kommer  att  skâra  sig 
ofta.  Barnet  bôr  alltid  f^rst  inhôljas  i  rent,  men  gammalt  linne, 
ock  tils  det  fàr  tânder,  skall  det  ej  hâller  bâra  andra  klâder, 
an  som  blifvit  gjorda  af  gammalt,  ty  eljest  blifver  barnet 
ôdslitet  (sliter  mycket  klâder).  Dà  det  fôrsta  gângen  skall 
bâra  ett  plagg  med  ârmar,  skall  hOgra  ârmen  pâtagas  fi3re 
den  vânstra,  fôr  att  ej  barnet  ma  blifva  vânsterhândt.  Fôr 
att  barnet  ma  fâ  lâtt  att  lâsa,  lâgges  pâ  den  nyfôddes  lâger 
en  bok. 

Dà  namn  ât  barnet  skall  utses,  bar  màn  âtskilligt  att 
lâgga  mârke  till.  Namnet  bôr  gârna  vara  ur  slâkten.  Men 
vâljer  man  namnet  pâ  nâgon  ânnu  lefvande  person,  sa  tros 
det,  att  antingen  denna  eller  barnet  icke  skall  trifvas  râtt 
gqdt;  vâljer  man  âterigen  namnet  pâ  nâgot  af  fôrut  doda 
syskon,  sa  tror  man,  att  barnet  sjâlft  âfven  snart  skall  dô. 
Aldrig  fôrekommer  bâller,  att  âere  syskon  tilldelas  samma  namn. 

Nu  skall  barnet  dopas.  Gumorn  eller  den  kvinna,  som 
âr  ombedd  att  bâra  barnet  till  dopet,  plâgar  dâ  alltid  begâfva 
det  samma  med  nàgon  del  af  dopklâdnaden,  vanligen  »krist- 
ningamôssa»  ock  linne,  i  hvilket  senare  en  silfverpenning  âr 
insydd,  som  skall  bafva  den  kraft  ock  vârkan  med  sig,  att 
barnet  i  en  framtid  ej  skall  komma  att  vara  ntan  penningar. 
Pâ  morgonen  af  dopdagen  bôr  gamorn  med  barnet  i  famnen 
taga  en  kvast  ock  sopa  golfvet,  fbr  att  barnet  ma  blifva 
renligt   ock   flitigt   att   stâda   ock   hâlla   snygt    omkring    sig. 
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i  annat  fall  tros  barnet  ej  kunna  vllxa  mera,  utan  fôrblir  yid 
samma  storlek.  Denna  tro  bar  'âfven  utbildat  sig  lUidâ  dUrhan, 
att  man  i  allmUnbet  ej  bdr  gâ  rnndt  omkring  nàgon  ntan  att 
gâ  till  baka  igen  lika  mânga  bvarf,  som  man  fôrut  gâtt 

Den  fôrsta  tand  ett  barn  f&ller,  bdr  —  antingen  af  det 
sjâlft  eller  af  nâgon  annan  person  —  kastas  i  elden  med  de 
orden:  Lâcke,  Lâcke,  gif  mig  en  bentand  i  st'àllet  fttr  en  gail- 
tand.  Fâller  barn  tidigt  fônder  eller  gâr  det  tidigt,  betyder 
det,  att  det  snart  fâr  yngre  syskon.  Nâr  barnet  hnnnit  till 
den  àldern,  att  det  kan  lâsa,  bOr  det  aldrig  f%  l^a  oek  &ta 
p&  samma  gang,  ty  dâ  blir  det  glomskt. 


2.    Om  djur. 

Att  bondens  kreatnr  trifvas  ock  ma  vUl,  Hr  ofta  nog  ett 
nOdvândigt  villkor  f5r  hans  vlUstând.  Men  god  oek  ordentlig 
skdtsel  ar  ieke  tillrâeklig;  det  fins  âfven  andra  faktorer,  som 
bâ.ryidlag  âro  vârksamma.  Stundom  Uro  dock  de  orsaker, 
som  medn^ra  tnr  eller  otur  med  krSU^en,  betydligt  skiljaktiga, 
ja  ibland  rent  af  motsatta.  Dâ  det  i  Hossmo  socken,  omkring  en 
mil  soder  om  Kalmar,  anses  »obâlligt»,  i  fall  mânniskoben  Uro 
nedgrâfda  i  ladugârden,  bar  man  i  den  en  ock  en  half  mil 
norr  om  Kalmar  liggande  Âby  socken  den  meningen,  att  detta 
âterigen  bidrager  till  kreatnrens  trefnad.  Det  'tkr  âfven  bra,  om 
i  en  i  trôskeln  till  ladngârden  befintlig,  med  lock  fSrsedd  nr- 
hâlkning  ligger  en  snok. 

Nykopt  kreatur  bôr,  sa  snart  det  kommer  till  det  nya  hem- 
met,  Ma,  ho  ar  spiseln  eller  pâ  en  jordfast  sten,  att  det  ma 
trifvas.  Blir  nâgot  kreatur  modstulet,  sa  att  det  ej  vill  âta 
eller  dricka,  skall  det  gifvas  in  nâgot,  som  'àr  stnlet  ock  hem- 
buret,  halst  silke,  eller  ock  skall  man  skâ.ra  det  i  mmp- 
tângen,  sa  att  nâgra  bloddroppar  utsippra,  hvilka  Hfvenledes 
ingifvas  det  samma.  F{)rsta  gângen  kreaturen  om  vâren  ledas 
ut  ur  ladugârden,  skola  de  gâ  ôfver  en  pâ  trdskeln  liggande  stubb- 
kvast,  ock  skâllkon  skall,  dâ  skallan  pâbindes,  â.ta  upp  n&gra 
hôstrân,  som  man  om  hosten  stoppât  i  skâllan,  »sâ  skall»,  som 
meddelaren  sade,  »bâde  ko  ock  skalla  gârna  komma  hem  om 
kvâlla». 
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NUr  ko  kalfvaty  skall  bon  gifvas  stulet  ock  bemburet 
iblud  ting  af  nio  slag,  som  lâ.ggas  i  Umbaret,  dâ  bon  skall 
drieka.  Ibland  dessa  ting  skall  vara  sait  ock  en  bit  stàl,  som 
ifVen  skall  lâggas  i  vattnet  de  tre  fôrsta  g&ngerna  bon  fâr 
att  drieka,  stàlet  &nda  tils  man  slntat  att  taga  râmjôlk,  pâ  det 
ingen  skall  knuna  fôrgQra  eller  taga  mjôlken  ifràn  hftnne. 
Kilfyen  bOr  alltid  fk  slieka  kon,  ock  dâ  bon  fërsta  gàngen, 
sedtn  bon  bnrit,  mjôlkas,  skall  stàl  lâggas  i  byttan.  Afvensà 
bOr  kon  ùl  smaka  den  fôrsta  ràmjôlkspannkakan  ock  den  fôrsta 
niOrgàsen,  —  sa  kan  ingen  skâ,mma  mjôlken. 

Att  berOfvas  mjdlklyckan  eller^  som  man  sâger,  att  »nâgon 

Uger  n\jQlklyckan  ifràn  en»,  â,r  man  sârdeles  rîldd  i'ôv,  ock  man 

fit  ait  fôr  att  fôrebygga  detta  olycksëde.    Det  kan  lUtt  bUnda, 

om  man   sllljer   nàgon  mjôlk,  men  kan  fërekommas,  om  man 

%ger  tre  saltkorn  i  mjôlken,  ock  synnerligen  nodigt  âr  detta, 

om  mjOlken  skall  bUras  ofver  rinnande  vatten.    Skâ.rtorsdags- 

'Dorgonen   fàr  man  vara  noga  pà  sin  vakt.    Ty  dâ  âro  pâsk- 

kXringame  nte.    Det  berâttas,  att  dessa  dâ  springa  nakna  ock 

^eà   ett   sàll  i  banden  till  grannens  gOdselbôg,  uppbâ,mta  dâr 

^^  kvantitet  af  gOdselvattnet  ock  springa  sedan  bem  med  detta. 

B^r    d&  sàllet  sa  tUt  botten,  att  nâgot  af  vattnet  â,r  kvar,  në.r 

^^  efter  hemkomsten  till  gOdselbdgen  vid  sin  egen  gârd  sprun- 

^t    ett   hvarf  »ansylsM  omkring  denna,  tror  man,  att  mjôlken 

.  ^^  grannens  kor  kommer  deras  egna  till  godo.    Blir  emeller- 

^d     en   sàdan   kâring  nppt&kt,  nog  fâr  bon  sot  fôr  bot.    Man 

^^t   omtala,  att  en  bondgnbbe  nâra  nog  slagit  i  bjâl  sin  grannes 

'•^^tm,  nar  ban  fick  se  bânne  bedrifva  detta  ofog  fÔr  att  draga 

''^Jttlken  ifràn  bans  kor. 

Annn  farligare  ^r  det  dock,  om  koma  ràka  nt  f5r  mjôlk- 

^J&ren;  ty  bar  mjdlken  fOrut  blott  minskats,  sa  tager  ban  bort 

^^    mjOlken.    Mjôlkbjâren  âr  ett  djur  med  skepnad  af  en  bare, 

*^^^ket  trollkâringame  —  sa  kallar  man  de  kvinnor,  i  bvilkas 

Tl^iigt  det  ifràgavarande  djuret  arbetar  —  ba  skapat  af  oupp- 

^Uina  solfbankar,  s5lf  pâ  bvilka  den  del,  bvarigenom  trâden 

''^pt,  innu    âr   bel,   ock   utkastadc   spingstickor,   bvilka  varit 

^^^nda  i   bâgge   ândarne,   eller  nppslitna  kvastar,  pâ  bvilka, 

^    de  ntkastades,  banden  ânnu  sutto  kvar.    Ânnu  i  dag  fast- 

■Ules  dârfSr   den  àsikten,  att  banden  skola  afskâras  pâ  kva- 

*^i*ne  ock  s5lfven  uppskâras,  innan  de  bortka«tas  sâsom  odug- 
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i  annat  fall  tros  baraet  ej  knima  vSxa  mera,  ntati  fôrblir  vid 
samma  Btorlek.  Denna  tro  bar  ilfren  ntbildat  sig  tlnda  d&rhïlii, 
att  mau  i  allmilnhet  ej  bOr  gà  rnndt  omkring  n&gon  ntan  att 
g&  tîll  baka  igen  lika  mânga  bvarf,  Bom  man  fômt  gâtt. 

Den  fôrsta  tand  ett  barn  fUlIer,  bOr  —  antingen  af  det 
sj^lft  eller  af  nâgon  aonan  person  —  kastas  i  eideo  med  de 
ordeo:  Lâcke,  L&cke,  gif  mig  en  bentand  i  stSUet  fOr  en  gnll- 
tand.  F^ler  barn  tîdigt  tànder  eller  gâr  det  tidigt,  betyder 
det,  att  det  snart  fkr  yngre  syekon.  NSj  barnet  bunnit  till 
den  aidera,  att  det  kan  l&sa,  bCr  det  aldrig  ïk  lilsa  ock  &ta 
p&  samma  gang,  ty  dâ  blir  det  glfimskt. 


2.    Om  dJTir. 

Att  bondens  kreatnr  trifvas  ock  ma  vâl,  &r  ofta  nog  ett 
nOdvïndigt  villkor  fOr  hana  vftlst&nd.  Men  god  ock  ordeotlig 
BkStsel  &r  icke  tillrâcklig;  det  fins  Sfven  andra  faktorer,  som 
bSrvidlag  &ro  vSrkBamnia.  Stnndom  ilro  dock  de  orsaker, 
som  medfôra  tnr  eller  otur  med  kr^en,  betydligt  Bkîljaktiga, 
ja  ibland  rent  af  motsatta.  Dâ  det  i  HoBSmo  soeken,  omkring  en 
mil  sdder  om  Kalmar,  anses  BobUligt»,  i  fall  milnniskoben  Aro 
nedgrSfda  i  ladugârden,  bar  man  i  den  en  ock  en  balf  mil 
norr  om  Kalmar  Hggande  Âby  soeken  den  meningen,  att  detta 
àterigen  bidrager  till  kreatnrens  trefnad.  Det  ïr  UVen  bra,  om 
i  en  i  trOskeln  till  ladug&rdeo  beântlig,  med  lock  fOrsedd  nr- 
h&lkning  ligger  en  sook. 

NykSpt  kreatnr  bSr,  si  snart  det  kommer  till  det  nya  hem- 
met,  &ta  bs  nr  spiseln  eller  pâ  en  jordfast  sten,  att  det  m& 
trifvaB.  Blir  oâgot  kreatur  modstolet,  a&  att  det  ej  Till  Hta 
eller  dricka,  skall  det  gifvas  in  nàgot,  som  âr  stulet  ock  bem- 
buret,  bElst  silke,  eller  ock  skall  mau  skara  det  i  rump- 
tàngen,  eh  att  n&gra  bloddroppar  utMippra,  bvilka  alVenledes 
iugifvas  det  samma.  FOrsta  gângen  kreaturen  oni  vàren  ledas 
ut  ni'  iadngârden,  akola  de  gà  t)fvcr  en  pâ  triiskeln  liggnude  stubb- 
kvast,  ock  ekïlllkon  skall,  dik  skilllaD  pAbindcii,  M&  np))  nâgra 
hiistràn,  som  man  (in  iiMtW  RtaOlfii^^^jUIan,  usa  akall»,  nom 
meddelareu  Bade,  Jl^jâ^J^JdtdBI^^^^BO  komma  facm  ou 
kvUUa». 
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Kàr  ko  kalfvat,  skall  bon  gifvas  stulet  ock  bemburet 
ibland  ting  af  nio  slag,  som  lâggas  i  âmbaret,  dâ  bon  skall 
dricka.  Ibland  dessa  ting  skall  vara  sait  ock  en  bit  stàl,  som 
ftfven  skall  lâggas  i  vattnet  de  tre  fôrsta  g&ngerna  bon  fàr 
att  dricka,  stàlet  *ànda  tils  man  slutat  att  taga  râmj5lk,  pâ  det 
ingen  skall  kuuna  fôrgôra  eller  taga  mjôlken  ifrân  bftnne. 
Kalfven  bôr  alltid  fà  slicka  kon,  ock  dâ  bon  fôrsta  gângen, 
Sedan  bon  burit,  mjôlkas,  skall  stàl  lâ.ggas  i  byttan.  Afvensâ 
b()r  kon  fà  smaka  den  fôrsta  ràmjôlkspannkakan  ock  den  fôrsta 
smôrgâsen,  —  sa  kan  ingen  skâmma  mjolken. 

Att  berôfvas  mj5lklyckan  eller,  som  man  sâger,  att  »nâgon 
tager  mj5lklyekan  ifrân  en»,  Hr  man  sârdeles  rUdd  ïôr,  ock  man 
g()r  ait  fÙT  att  fôrebygga  detta  olycksôde.  Det  kan  latt  banda, 
om  man  sUljer  nâgon  nijôlk,  men  kan  fôrekommas,  om  man 
lilgger  tre  saltkorn  i  mjolken,  ock  synnerligen  nôdigt  'ûx  detta, 
om  mjdlken  skall  bUras  ôfver  rinnande  vatten.  Skârtorsdags- 
morgonen  fàr  man  vara  noga  pâ  sin  vakt.  Ty  dâ  Uro  pâsk- 
kâringarne  ute.  Det  berâ.ttas,  att  dessa  dâ  springa  nakna  ock 
med  ett  sâll  i  banden  till  grannens  gôdselbôg,  uppbâmta  dâr 
eu  kvantitet  af  gddselvattnet  ock  springa  sedan  bem  med  detta. 
Har  dâ  sâllet  sa  tM  botten,  att  nâgot  af  vattnet  'àr  kvar,  nâr 
de  efter  bemkomsten  till  gddselbOgen  vid  sin  egen  gârd  sprun- 
git  ett  bvarf  «ansyls»  omkring  denna,  tror  man,  att  mjQlken 
frân  grannens  kor  kommer  deras  egna  till  godo.  Blir  emeller- 
tid  en  sâdan  kHring  npptUkt,  nog  fâr  bon  sot  fôr  bot.  Man 
vet  omtala,  att  en  bondgnbbe  nâ.ra  nog  slagit  i  bjâ.1  sin  grannes 
bnstru,  nâr  ban  fick  se  bUnne  bedrifva  detta  ofog  fôr  att  draga 
mjolken  ifrân  bans  kor. 

Ânnu  farligare  âr  det  dock,  om  koma  râka  ut  fôr  mjôlk- 
bjâren;  ty  bar  mjOlken  fôrnt  blott  minskats,  sa  tager  ban  bort 
ail  mj()lken.  MjOlkbjâren  Hr  ett  djnr  med  skepnad  af  en  bare, 
hyilket  trollkâringarne  —  sa  kallar  man  de  kvinnor,  i  bvilkas 
^Unst  det  ifrâgavarande  djnret  arbetar  —  ba  skapat  af  onpp- 
Ânrna  solfbankar,  sôlf  pâ  bvilka  den  del,  bvarigenom  trâden 
JH^ty  &nnQ  &r  bel,  ock  otkastade  spingstickor,  bvilka  varit 
^JlMada  i  bUgge  ândarne,  eller  uppsiitna  kvastar,  pâ  bvilka, 
de  ntkastades,  banden  slnna  sutto  kvar.  Ânnu  i  dag  fast- 
dftrfôr  den  âsikten,  att  banden  skola  afskâ,ras  pâ  kva- 
ock  sOlfven  uppskUras,  innan  de  bortkastas  sâsom  odug- 
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fbrmodligen  larv  till  nàgon  vatteninsekt,  gui  till  f&rgen  ock 
mycket  liâig,  anses  fôr  mycket  farlig,  ty  af  hans  bett  tros 
uppkomma  en  sjukdom  med  svàr  vârk,  kallad  »onda  betet», 
ett  namn  som  â,fven  sjSllfra  det  lilla  djuret  f&tt.  DUr  det 
finnes  i  vattnet,  fôrs  man  ej  bada,  ock  efter  badning  plU- 
gar  man  alltid  med  omsorg  se  efter  ock  plocka  bort,  i  fall 
nâgra  dylika  djur  fâst  sig  pâ  fôtterna.  —  Tornbaggen  (scara- 
bsBUs)  âr  nâstan  det  enda  djur  ur  de  lllgre  djurklassema,  som 
kan  medfôra  nâgon  lycka  fër  den,  som  tr'âffar  pà  det.  Ser 
man  nUmligen  en  tornbagge  ligga  pà  rygg  ock  hjâlper  honom 
pâ  fôtter  igen,  ftr  man  sju  synder  fôrlâtna.  —  Af  Jungfru 
Marise  nyckelpiga  (coccinella)  hâ,mtar  man  spâdom  om  yUder- 
leken,  i  det  man  sâtter  hânne  varligt  pâ  banden  ock  med  orden: 

Jangfru  Maria 

nyckelpiga, 

flyg,  flyg! 

I  mor'n  blir  det  vackert  vâder, 
ock  dâ  fâr  dn  nya  klâ^er, 
uppmanar   hUnne   att  flyga.     Flyger  bon,  sa  blir  det  yackert 
vâder  fôljande  dag. 

Men   âfven   inom   de    hQgre  djurklasserna  trâffas  ohâlliga 
djur.     I  synnerhet  Ur  detta  fQrbâllandet  med  râttor.    Man  fâr 
aldrig   kasta  ut  pà  mark  en  bàr,  som  affallit,  dâ  man  kammat 
sig,  ej  hâller  det  man  afskurit  af  naglarne;  ty  om  nàgon  râtta 
—  eller  fogel  —  begagnar  det  till  sitt  bo,  uppstâr  dâraf  sjuk- 
dom.   Afven   af  râttor  hâmtar  man  spàdom.    Det  âr  alldeles 
sâkert,  att  nâr  under  storm  pâ  hafvet  râttorna  komma  fram  ur 
fartygets    skrof  ock   gifva  sig  ut  i  tacklingen,  fôga  bopp  fins 
fôr  fartyg  ock  besâttning  att  blifva  râddade.  —  Kattor,  âfven-   - 
som  ekorrar,  svin  ock  skator,  âr  det  icke  godt  att  môta  eller  - 
se  begifva  sig  ëfver  vâgen,  nâr  man  skall  gâ  nâgonstâdes;  dâ.j 
âr    bâst   att   vânda  om   sa  vâl  fôrst  som  sist.  —  Tuppen  tros« 
kuniia  upptâcka  stâllet,  dâr  en  drunknads  lik  ligger.   Man  sâtter-s 
en   tupp  i  en  ofvertakt  korg  ock  ror  af  ock  an  i  nârheten  aS 
oly cksstâllet ;   nâr   man  dâ  kommer  midt  Qfver  den  plats,  dâr^ 
liket   ligger,  «tillkânnager  tuppen  det  genom  flaxande  ock  ga — 
lande.   —   Nâr  -  man   fOrsta   gàngen   om  âret  hor  gôken  gala,^ 
bôr .  man   taga   rioga  reda  pà  det  vâderstreck,  bvari  man  h5r^ 
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Afren  om  den  Cfriga  djarvârden  bar  folktron  skapat  sig 
vissa  meningar,  af  hrilka  ea  stor  del  SonQ  î  dag  fortlefTer  t 
folkets  siiinen.  Sa  anses  berOring  eller  sammantrîlfi'aitde  med 
vissa  djur  vârka  olycka,  med  andra  lycka;  men  âfven  detta 
olika  ander  olika  fôrhàllandeD.  Det  beror  ol'ta  mest  pâ  mânni- 
skans  eget  handlande.  Att  tlâ  djnr  anses  fSr  mycket  van- 
hedrande  ock  »har  bara  rackarn  till».  FOrf.  sjalf  râkade  en 
g&Dg  mycket  illa  ut,  nilr  ban  fôr  zoologiska  stadier  hade  â&tt 
en  ekorre,  ock  &nnu  vSrre  bief  det,  nilr  han  var  nog  djârf  att 
omtala,  att  ban  vid  beredningen  af  kraniet  hade  sœakat  p& 
det  kokta  kSttet.  N&stan  bêla  den  lâgre  djnrvardeu  anses 
fôr  obâllig,  sHrdeles  loppor  ock  andra  smâdjar.  Râkar  man 
att  pà  nyârsdagen  n^mna  sâdan  ohyra,  ilr  man  sîlker  om  att 
blifva  plâgad  d^raf  bêla  àret.  —  Spindeln,  som  vanligen  kallas 
lâcke,  Htr  man  ej  rôra,  ty  om  ban  sprntar  sitt  etter  pà  en, 
f&T  man  skabh.  —  Om  paddan  tros  det  âunu,  att  bon  varit  eu 
m&Duîska,  ja,  att  i  faânnes  fOreteelse,  »8&  ot&ck  som  den  ar», 
dSljer  sig  en  fôrtrollad  prinsessa;  gor  man  hftnne  nâgot  itia, 
kan  man  vara  sUker  att  rftka  ut  fôr  en  olycka.  I  dessa  b&da 
fltrestïllningar  oui  spindeln  ock  paddan  ligger  dock  ma  banda 
blott  ett  haisosamt  gif  akt!  att  ej  skada  ett  fOrsvarsltist  djtir, 
som  ej  gdr  nâgon  fijr  nSr.  —  Ormar  ïro  alltid  lysta  i  bann. 
Brar  man  trafiFar  p&  en  orœ,  bOr  man  alltid  slâ  i  bjftl  bonomi 
men  det  m&ste  ske  fullstSndigt,  ty  aunars  sOker  bans  maka 
npp  bonom  ock  bl&ser  lif  i  bonom.  En  annan  tro  ilr,  att  om 
lian  ej  â.r  rîktîgt  dSdad,  han  lefver  app  igen,  nâr  solen  g&tt 
aed,  eller  fur  sa  vîdt  ban  kan  komma  till  nâgot  vatten.  Ock 
âft  ftr  man  sâker  pâ,  att  ban  fOrr  eller  senare  sOker  npp  en 
[  fOr  att  bamnas.  Ormar  tros  kuuua  krypa  î  folk.  En  e^gen 
,  att  en  karl,  som  led  af  en  invitrtes  sv&r  sjnkdom,  en  gang 
.  Ug  ock  sof  ute  |>iX  marken,  dâ  en  orm  kom  ock  geoom  mnnnen 
j  krBp  in  i  bonom.  Efter  en  stund  kom  ormen  ut  igen,  full  af 
lllein  oek  orcuJigliet.  Sedan, ban  pà  nâgot  s^tt  gjoit  sig  fri 
Tittrifrân,  kriîp  han  &  nyo  in  i  mannen  ock  kom  pâ  samma  sâtt 
igen.  Men  dà  han  gjorde  sig  redo  att  fôr  trcdje  gângen 
n  i  mannciif  passade  en  annan  person  pâ  ock  slog  i  hjiil 
RD,  ty  obadc  haii  kommît  in  tredje  gângen,  ah  hade  lian  bltfvit 
"'  r  den  betan  vardt  mannen  fri  frân  sin  Bjukdom, 
an  ormen  att  tacka  t^r.  —  En  liten  vattenraask, 
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sagt,  att  dessa  meningar  apptaga  folkets  hela  fôrest&llnings- 
vârd;  det  fins  âfven  dârjUinte  mycken  sann  ock  vUrklig  kristen- 
dom.  Denna  lilla  uppsats  âr  icke  platsen  att  framlUgga  funde- 
ringar  ôîver  bvad  8om  kunnat  vara  orsaken  till  denna  yâfnad 
af  de  mest  olikfargade  inslag,  af  allvarlig  kristendom  bredvid 
den  grôfsta  vidskepelse,  som  maunens  af  folket  lif  bief.  Den 
vill  sâlunda  endast  framlîlgga  de  âsikter,  till  stor  del  bygda 
pâ  heden  tro,  som  hafva  funnits  ock  Slnnu  till  en  del  lefva 
kvar  bland  folket  i  MQre. 

Nâstan  ôfver  ait  i  naturen  finnas  boplatser  fi)r  dessa 
dfversinnliga  makter,  ock  likaledes  tânkas  de  nUstan  (5fver 
ait  drifva  sitt  spel,  som  vanligen  gâr  ut  pâ  att  gOra  m&nni- 
skorna  skada;  ty  med  fâ  undantag  â.ro  dessa  makter  onda. 
I  vattnet  bor  necken;  ôfver  vattnet  ock  i  luften  kringsv&rma 
âlfvor,  spôken.  gastar  m.  m.;  i  eldeu  fins  ett  dylikt  ôfversinn- 
ligt  vâsen,  som  vi  sett  anropas,  nâr  barnen  kasta  den  fbrsta 
fâlda  tanden  i  elden;  i  ock  pâ  jorden  bo  vâttar,  troll,  tomtar, 
skogsnyfvan  ock  de  aflidnes  andar,  som  gâ  igen.  Sa  yiss  f&rf. 
âr,  att  om  alla  dessa  vâsen  mângfaldiga  t^restâllningar  finnas, 
sa  mycket  beklagar  ban,  att  om  mânga  bans  kunskap  âr 
ganska  ringa,  till  en  del  beroende  dârpâ,  att  de  personer,  af 
bvilka  ban  hâmtat  sina  uppgifter,  varit  ait  utom  frikostiga 
dârmed,  ja,  stundom  till  ock  med  nekat  att  fôrtâlja  bvad  de 
viste  om  »sâdant  skrâp,  som  ândâ  inte  funnes  till,  ock  som 
bara  tjânte  till  att  visa,  bur  dumt  folket  fdrr  i  tiden  varit». 

Necken  âr  bar  som  annorstâdes  alltid  bafvets  kung,  som 
bor  pâ  sjobottnen  i  ett  grant  fôrgyldt  slott.    Han  tycker  mycket 
om    mânniskors   sâllskap    dâr    nere    ock    lockar   dârfor    gârna 
bvem  ban  kan,  men  i  synnerhet  barn  ock  unga  flickor,  till  sig. 
Fruktan  for  denna  neckens  siillskapligbet  âr  val  uppbofvet  till    j 
den  sed,  som  i  fiera  orter  finnes,  att  de  badande,  innan  de  gâ  -i 
i    sjôD,    plâga    biDda    necken,    bvilket   sker   genom    att  sticka  ^ 
en  knif  eller  annat  stâl  i  stranden.    I  fôrfattarens  bygd  finnes^ 
sa  val    denna  sed  som   en  annan  med  samma  namn,  men  som^ 
enligt   fOrfattarens  kânnedom  blott  fôrekommer  som  en  vanlig-^ 
pojklek.    Âtt    binda   necken    tillgâr   nâmligen  dâ  pâ  det  sâtt,^ 
att    man  kastar  en  sten,  balst  liten  ock  rund,  i  vattnet;  faller-^ 
den    ned    utan    att   stânka    vattnet    omkring  sig,  bvilket  blotti 
kan    ske,    om    den  med  stark  fart  kommer  râtt  ned  i  vattnet,  ^ 
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hoDom,  B&  kan  man  d&raf  draga  elntsata  om  hvad  som  noder 
àret  kommer  att  hànda,  ty 

Norre  gOk  —  sorgegOk; 

SOre  gflk  —  dOegOb; 

Ôstre  g8k  —  trOstegOk; 

Vastre  gOk  —  baste  gfik. 
Af  antalet  g^Dger  gSkeu  gSken  gai  ntan  nppeb&ll,  kan  maD 
ock  t'a  8var,  aotingen  buni  lâDge  man  fàr  gà  ogift,  eller 
bar  m&Dga  âr  mao  bar  att  letVa.  —  Uf-  ock  nggleskrik  Ht 
ohïLlligt,  ty  det  bebâdar  dSdsfalf.  Samma  bem^rkelse  bar 
det  atVeo,  om  eu  bund  lange  tjuter  ntaDt'&r  ett  vist  bestttmdt 
b08.  Detta  anses  fôr  ett  b&  osvikligt  tecken  ock  8&  vanligt,  att 
n&r  en  persons  iHd  epQrjes,  man  nïstan  alltid  kan  rara  saker 
att  (Si  bOra  nâgOD  e^ga:  ja,  jag  kunde  just  tro  det,  jag  biSrde 
en  bnnd  tjnta  dar  sa  illa  î  natt. 

I  sammanhang  harmed  ni&  omuamnas  nâgra  egendomliga 
fltrestHlloingar  om  risea  djnrs  skapelse  ock  fOrvandIing.  NSr 
kattor  blifva  gamia,  tros  de  blifva  troll,  ock  gOken  p&stâa  pà 
sin  âlderdom  farvandlas  till  bSk.  Om  svalan,  som  annn  af 
aomliga  tros  Sfvervintra  pà  sjSbottnen,  gâr  en  nnderlig  s&gen, 
boni  bon  bief  skapad.  En  tjanstepiga  beskyldes  med  skaï  af 
sin  fra  fUr  att  bafva  stnlit  ett  silkesnystan  ock  en  silfvereaz. 
Hon  oekade,  ock  dâ  fran  bief  vid  sitt  pàstàende,  fOrsfikte  bon 
bedyra  sin  osknid  med  de  orden:  Om  jag  stnlit  nystat  ock 
saxen,  v&ndar  jag,  att  jag  yore  skapt  som  en  fogell  Strax 
flirvandlades  bon  till  en  svala,  som  hade  stjarten  formad  som 
en  sas.  Svalans  late  tydes  af  follitron  p&  fOijande  satt:  Min 
fra  sa',  att  jag  stal  silkeenystat  ock  silfverBaxen,  jag  svor; 


3.    Om  ôfverslimliera  makter. 

Vi  bafva  redan  i  det  fUregâende  sett  den  betydande  plats^ 

lOtn    i    folkets  fôrestailningssktt  intas  af  de  meningar,  det  bar 

sitt   beroende  af  makter,  som  till  sitt  vasen  aro  ett  annat 

einnevurden.   Denna  ofribet  omfattar  pà  en  g&pgrmïnniskaqa 

'siska   ock   moraliska  lif.     Frnktan  att  fSrtdrila  des^a  makter 

dUrigenom  ftdraga  sig  deras  bUmd  binder  Tld'anart  sagdt 

'~lDes  handlingar  en  nppmarksambet,  bvilken  man  knnde 

ud  riktigare   amnen,    POrf.  vill  barmed  icke  bafva 


16  JONSSONy    POLKTRO    I   MORE.  11.6 

alltid  som  en  nâgot  âlderstigen  man  med  storleken  af  ett  fyra 
eller  fem  àrs  barn  ock  klUdd  i  grâ  klâder  samt  rôd  pinnmôssa. 
Han  âr  husets  gode  ande,  ungefôr  motsvarande  romarnes  larer 
ock  penater,  ock  det  Hr  bonom  som  bonden  bar  att  tacka  fôr, 
att  ait  g&r  ordentligt  till  i  stall,  fàbns,  loge  ock  lada.  Han  &r 
egensinnig,  snarsticken  ock  fàfang,  men  strângt  ordningssam  ; 
ock  bander  det  sig,  att  n&gon  âr  fôrsamlig,  nog  kan  ban  vara. 
viss  om  att  fk  sin  upptuktelse  af  tomten.  FQr  bans  Orfilar 
stnpar  den  starkaste  karl.  Hâller  bnsbonden  sig  v&l  med  honom, 
gOr  ban  mera  tjânst  an  fyra  drâ.ngar.  Men  stdter  ban  tomten, 
far  yH  dâ  med  bans  lycka!  —  Tvà  bônder,  en  rik  ock  en  fattig, 
bodde  bredvid  bvar  andra.  En  natt  s&g  den  rike  tomten 
komma  dragande  med  ett  balmstrâ  i  riktningen  till  bans  lada. 
»Det  dâr  lâr  inte  fërslâ  l&Dgt»,  bânade  bonden  den  lille  arbeta- 
ren.  »Da  skall  slippa  min  tjânst»,  svarade  tomten,  vânde  om 
ock  drog  sitt  balmstrâ  till  den  fattige  grannens  lada.  Efter 
den  stuuden  fôrbyttes  grannarnes  fOrmQgenbetsvillkor.  Den  rike 
bief  fattigare  med  bvarje  dag,  nnder  det  den  fattige  snart  kom 
till  vâlstând,  ty  nu  drog  tomten  fràn  den  rike  till  den  fattige.  — 
Lika  snarsticken  'ûr  tomten,  om  man  mâ,8trar  bans  goda  smak. 
En  bonde,  som  bade  sett  sin  tomte  klâdd  i  gamla,  skrôpliga 
klâ,der,  bade  fbr  att  belona  bans  trâgna  tjânst  lâtit  g(5ra  en 
ny  drâkt  ock  lade  den  pâ  ett  stalle,  dâr  ban  viste  tomten 
skulle  upptâcka  den.  En  tid  fôrgick,  ock  bonden  tykte  sig 
mâ,rka,  att  allting  bief  sa  odrygt.  Detta  knnde  ban  ej  n^rstà, 
dâ  han  ju  till  ock  med  belônat  tomten.  En  natt  fick  han 
mellertid  syn  pâ  denne;  men  bvad  tomten  icke  gjorde,  det 
var  arbeta.  I  stâ,llet  gick  ban  belt  lugnt  ock  spatserade,  stolt- 
serande  i  sina  nya  klâder.  Pâ  bondens  frâga,  bvarfôr  ban  ej 
skotte  sina  sysslor  som  fôrut,  gaf  tomten  dâ  belt  bânfnlt  det 
svaret:  »Finer  gosse  kan  inte  arbeta»,  ock  bârmed  fick  den 
b&pne  bonden  nôja  sig.  —  En  bel5ning  mottager  dock  tomten, 
ock  det  âr,  om  man  pâ  bôgtidsaftnar  lâter  bonom  smaka  soi- 
grOten.  Man  plâgar  darf^r  alltid  vid  sâdana  tillfâllen  i  logen 
eller  pâ  nâgon  taksparre  pâ  vinden  sâtta  en  skâl,  fyld  med 
grôt  ock  mjdlk. 

I  skogens  dunkla  gOmmor  bar  skogsnyfVan  (skogsnipan) 
sin  boning.  Hon  fôrestâlles  vanligen  som  en  andersk5n  jnngfru, 
som   med   knapt   emotstândlig   makt  lockar  de  nnga  m'ànnen, 
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kolarejâgare  o.  d.  till  âlskog.  Fager  ock  finbylt  ar  skogsnyfvan 
till  pàseendes  framifràn;  men  komnier  nian  bakom  banne,  sa  âr 
bon  nibàlig  som  ett  baktràg^).  Denna  8in  skrôpligbet  ar  bon 
dock  sa  mku  att  dôlja  ock  lyckas  vanligen  8â  vâl,  ait  den  ej 
nirkes,  fôrr  an  bon  skrammes  pà  flykten.  Ofta  fOrvillar  bon 
den,  som  vandrar  i  ikogen,  sa  att  ban  bvarken  bîttar  fram 
eller  till  baka.  Ënda  medlet  att  slippa  ur  donna  fr>rbâxning  ar 
itt  Tânda  ett  klâdesplagg,  bâlst  trOjan.  —  Man  bar  en  sllgcn 
om  skogsnyfvans  fôrbindelse  med  en  person.  Det  var  en 
karl,  som  bade  sâdan  tur  att  skjuta,  att  ban  blott  bebôfde  gâ 
stom  Btngknnten  fôr  att  fà  skjnta  en  tjâder  eller  orre;  ock 
det  var  dârfôr  att  ban  drogs  med  skogsnyfvan.  En  gang, 
dl  ban  var  borta,  kom  skogsnyfvan  bem  till  bans  bnstru,  som 
m  sysselsatt  med  bakning,  ock  fràgade  efter  bonom.  »Jag 
ikftil  ge  dig,  ditt  otacka  troll!»  skrek  kjlringen  ock  sprang  efter 
skogsnyfvan  med  ugnsrakan.  Skogsnyfvan  ut,  »tog  an»  Inften 
oek  skrattade.  Men  fôr  bustruns  ogenbet  emot  skogsnyfvan 
ick  mannon  ligga  sjuk  i  24  till  25  àr,  innan  ban  dog,  sages  det. 

f  Om  de  egentliga  trollen  âro  forestâllningarne,  efter  bvad 

tom  kommit  till  f^rfcittarens  kUnuedom,  nastan  alldeles  de 
Munma,  som  pâ  de  flesta  andra  orter.  De  bo  i  bârgen,  sa  mycket 
▼^  man;  i  synnerbet  var  det  sa  iorr  lin  kristendomcn  kom  i 
Itsdet  Men  vid  dess  ankomst  flyktade  for  klangen  af  de 
sipUMle  kyrkoklockorna  storsta  delcn,  efter  vanmîiktiga  fôrsîik 
•tt  geoom  vîildiga  stenar,  sinngade  mot  kyrkorna,  krossa  dessa, 
•wn  st5rde  deras  hemfrid;  blott  en  liten  dcl  bief  kvar  ock 
^  sig  till  baka  in  i  bârgens  inncrsta  djup.  Dar  bo  de  ânnu, 
^  jimt  bibebàllande  sitt  nrsprungliga  ondskefulla  sinnein 
M  mânniskorna.  HHraf  alla  de  forsiktigbctsmâtt,  som  vi 
'An  tillfôrne  bafva  bort  brukas  mot  deras  tilltag.  Garna 
'V  de  byta  bort  sina  egna  barn,  som  alltid  iiro  triiga  ock 
■Wga,  mot  de  kristnes  barn,  naturligen  alltid  fore  dopet. 
''^tens  fiJda  tros  mânniskorna  till  en  dcl  fâ  slappa  till,  d. 
^'  ••  trollen  taga  sjâlfva  makten  af  maten,  om  de  ocksa 
*••«  det  yttrç   ftiremâlct  kvar  att  fortanis  af  mânniskorna. 

t     ftt  Ir  dlirfi>r  att  taga  sig  till  vara  for  att  sjunga,  njiv  man  mjrdkar, 
w  att  bl&sa  fradgan  af  rd,  ock  fiir  att  vid  hakning,  i  fall  nagot 
••"«lier  kol  fastnat  pâ  nndersidan  af  brodet,  stryka  af  brodet 
*•  ^mtdtm.    jr,  5.  2 


ff 
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alltid  som  en  nâgot  âlderstigen  man  med  storleken  af  ett  fyra 
eller  fem  ârs  barn  ock  klâdd  i  gr&  klâder  samt  r5d  pinnmOssa. 
Han  âr  husets  gode  ande,  ungefâr  motsyarande  romarnes  larer 
ock  penater,  ock  det  'âr  bonom  som  bonden  bar  att  tacka  fôr, 
att  ait  gâr  ordentligt  till  i  stall,  fâbns,  loge  ock  lada.  Han  Hr 
egensinnig,  snarsticken  ock  fâfâng,  men  strâ.ngt  ordningssam  ; 
ock  bander  det  sig,  att  nâgon  â,r  fôrsumlig,  nog  kan  ban  vara 
viss  om  att  fk  sin  upptuktelse  af  tomten.  Fôr  bans  Orfilar 
stupar  den  starkaste  karl.  Hâller  basbonden  sig  vâl  med  bonom, 
gOr  ban  mera  tjânst  an  fyra  drslngar.  Men  stdter  ban  tomten, 
far  val  dâ  med  bans  lycka!  —  Tvâ  bônder,  en  rik  ock  en  fattig, 
bodde  bredvid  bvar  andra.  En  natt  sâg  den  rike  tomten 
komma  dragande  med  ett  balmstrâ  i  riktningen  till  bans  lada. 
»Det  dâr  lâr  inte  fôrslâ  lângt»,  bânade  bonden  den  lille  arbeta- 
ren.  »Da  skall  slippa  min  tjânst»,  svarade  tomten,  vânde  om 
ock  drog  sitt  balmstrâ  till  den  fattige  grannens  lada.  Efter 
den  stuuden  ftJrbyttes  grannarnes  fôrmOgenbetsvillkor.  Den  rike 
bief  fattigare  med  bvarje  dag,  ander  det  den  fattige  snart  kom 
till  vâlstând,  ty  nu  drog  tomten  frân  den  rike  till  den  fattige.  — 
Lika  snarsticken  âr  tomten,  om  man  mâstrar  bans  goda  smak. 
En  bonde,  som  bade  sett  sin  tomte  klâdd  i  gamla,  skrOpliga 
klâder,  bade  Kr  att  bel(1na  bans  trâgna  tjânst  lâtit  gOra  en 
ny  drslkt  ock  lade  den  pâ  ett  stalle,  dâr  ban  viste  tomten 
sknlle  upptslcka  den.  En  tid  fQrgick,  ock  bonden  tykte  sig 
mSlrka,  att  allting  bief  sa  odrygt.  Detta  kande  ban  ej  fôrstà, 
dà  ban  jo  till  ock  med  belônat  tomten.  En  natt  fick  ban 
mellertid  syn  pâ  denne;  men  bvad  tomten  icke  gjorde,  det 
var  arbeta.  I  stSlllet  gick  ban  belt  Ingnt  ock  spatserade,  stolt- 
serande  i  sina  nya  klâder.  Pâ  bondens  fràga,  bvarfôr  ban  ej 
skOtte  sina  syssior  som  fôrut,  gaf  tomten  dâ  belt  bânfnlt  det 
svaret:  »Finer  gosse  kan  inte  arbeta»,  ock  bârmed  fick  den 
bUpne  bonden  nôja  sig.  —  En  belOning  mottager  dock  tomten, 
ock  det  Sir,  om  man  pâ  bôgtidsaftnar  lâter  bonom  smaka  sôt- 
grOten.  Man  pl^ar  dârfôr  alltid  vid  sâdana  tillfâllen  i  logen 
eller  pâ  nâgon  taksparre  pâ  vinden  sâtta  en  skâl,  fyld  med 
grôt  ock  mjOlk. 

I  tkogens  dnnkla  gOmmor  bar  skogsnyfVan  (skogsnipan) 
sin  boning.  Hon  fbrestâlles  vanligen  som  en  underskôn  jungfrn, 
som   med   knapt   emotstândlig   makt  lockar  de  nnga  mànnen, 
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bet«màtt  att  ai'  dcm   bliiVa  fôrgjord,  sa  fins  dock,  soui  vâi  ar, 
bot  att  fà  ho8  nàgon  kiok  gubbe  eller  gumma. 

Ifrân   denna   lilla   utflykt   fràn    det   egentliga  âmuet,  soni 

dock   kan    hafva  skâl  for  sig,  dà  ja  alla  trollkâringarncs  kon- 

ster  ba   sin    grand   i    deras    iorbund    med    en   ond  andcrnakt, 

c>f  vergâ   vi    till    franistâllningcn    af  de  uppenbarelser,  soni  aro 

ftSrbnndna  med  det  rent  individaella  personlifvet.     Hit  bor  dâ 

f&rst  vftrden.     Den    ar    en    ande,    soni  fôljer  mslnniskan,  bvar 

hou  g&r,  men  som  âfven  kan  ailâgsnas  fràn  banne  oek  dâ  kan 

f&miiDniaB  till  oek  med  af  andra.     Sa  uppenbarar  den  sig  pâ 

m&iga   sâtt.     Om  .det    »8tandar»   (kliar  pâ  niisan),  sa  betyder 

det  fî^mmande;  âr  det  pâ  hôgra  sidan  af  nâsan,  en  karl;  pâ 

vftnstra,  ett  fruntimmer.    Frâmmande  kan  man  ocksâ  vanta,  om 

det  kliar   i    bdgra    banden;    kliar   det   i   vânstra,  (kr  man  en 

S&fva.    Hickar   nâgon,    talar    man    om    bonom    pâ  frâmmande 

stslle.    Kommer   ban    dâ   att   tânka  pâ  den  person,  som  talar 

om  honom,  sa  gâr  bickan  ôfver.    Svâr  bicka  stillas  genom  att 

f&nurga  den   hickande   eiler   genom    att  gôra  bonom  forlâgen 

eller  fôrvânad. 

Oftast   gôr  sig  dock  vârden  fôrnimbar  pâ  annat  sâtt,  sar- 

deleg  genom    baller,    fotsteg,    ryckningar   i    dôrrarnc    o.    s.  v. 

^mliga   personer   ba   starkare    vârd   an    andra,    oek  det  kan 

AfVeii   banda,  att  den  under  vissa  forbâllanden  ar  starkare  an 

^àer  andra.    Hvarjc   fartyg  tros  bafva  sin  skyddsande,  som 

'JOanâonen  kalla  vârd,  oek  ofta  ba  de  denne  att  tacka  for  und- 

K^andet    af  stora   faror.    Forfattarens    morfar,  som   under  sin 

'^''Sdom    var   sjôman,    bar   omtalat,  att  ban  en  natt  râkat  att 

•onmn  vid  rodret,  dâ  ban  plôtsligt  vîiktes  af  ett  starkt  slag  i 

^©ket  framfôr   bonom.     Oek    det   var   med  knapp  nod,  som 

'^'^û    hann    att  sa  mycket  styra  undan  for  ett  motande  fartyg, 

^5^    detta   endast   strôk    belt   lâtt   emot  sidan  af  det,  dar  ban 

^ÎMf  befann  sig. 

Med   denna  tro  pâ  mânniskans  vârd  sammanbânger  âfven 

^■^   mOjIigen  yngre,  under  kristendomens  medvarkan  utbildad, 

^iH^fattning  af  ett  mânniskans  standiga  beledsagande  af  vâsendon, 

^^^  î  likbet  med  mânniskans  eget  inre  bestammas  sâsom  sed- 

■■8^  goda  eller  sedligt  onda.    Den  gode  foljcslagaren  samman- 

^^dler  dock  mâbânda  oftast  med  vârden,  men  den  ondes  uppen- 

wekeform    âr    vanligen    en    sàdan,  i  bvilken  man  tanker  sig 
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mot  sig  for  att  fâ  bort  detta.    Det  âr  nllmligen  en  sagen,  att  per- 
soner  ur  ctt  barg  pâ  nâgot  stalle  hade  hort  en  trollkvinna  sjnnga: 

Hej,  8Jungande  mjolk 

ock  blâsande  ol 

ock  magstruket  brod 

fins  bar  till  ofverflod! 
For   solens    strâlar    fly    troUen;    ock    ar  ett  askvader  i  annal- 
kandc,    sa    kan    man  vara   liign  ftir  att  blilVa  ofredad  af  dem; 
dâ    ha   de    tillraekligt    att   gora    med    att  fly  undan  Tor,  soni 
jagar  efter  dem  for  att  doda  dem. 

Dessa  forestâllningar  om  troUen  som  naturvasen,  stundom 
uppblandade  med  tron,  att  de  âro  rcnt  manskliga  vâsen,  kvar- 
lefvor  af  den  folkstam,  som  till  forne  bott  i  land^t,  ofvergingo 
kanske  smâningom  till  forestâllningar  om  manniskor,  som  i 
forbund  med  nâgot  hogre  ondt  andevâsende  hade  fc^rmâga  att 
skada  ofriga  mî^nniskor.  Vi  vilja  endast  pâpeka  folkets  âfven 
bar  befintliga  tro  om  trollpaekornas  rcsor  till  Blâkalla  ock 
deras  dar  vunna  makt  till  ail  ond  garning.  1  synncrbet  tros 
denna  makt  tillkomma  gamla  kâringar,  balst  i  Finniand.  Frân 
dem  kommer  mycket  ondt;  ty  nâr  de  icke  sjâlfva  i  den  ena 
eller  andra  skepnaden  aro  ute,  ha  de  sina  sândebud  att  skicka. 
Far  man  pâ  afstând  se  en  vadervilla  (hvirfvelvind),  mâste  man, 
innan  den  môter  en,  spotta  tre  gânger  ock  korsa  sig.  Ty 
sâdana  aro  utsanda  af  finska  trollkâringar  for  att  uppsamla 
ait,  som  annat  folk  forkastat  sâsom  odugligt,  men  hvaraf  troll- 
karingarne  begagna  sig  vid  sina  trollerier.  Om  man  i  en 
vadervilla  kastar  en  knif,  sa  fastnar  den  i  kroppen  pâ  troll- 
karingen.  Hârom  gâr  en  siigen:  En  af  landtvârnsmannen  i 
sista  finska  kriget  kom  en  dag  i  Finniand  in  i  en  stuga,  dar 
en  sjuk  kiiring  lâg.  Pâ  bans  frâga,  hvad  som  gick  ât  bSinne, 
svarade  bon,  att  bon  en  gang  varit  nere  i  Smâland  for  att 
samla  ax,  dâ  en  bonddrîing  kastat  efter  banne  en  knif,  som 
fastnat  i  lâret  ock  som  bon  ej  hade  makt  att  draga  dârur.  Landt- 
vârnsmannen, som  just  râkade  vara  denne  bonddrâng,  bjîllpte 
banne  att  fâ  bort  knifven,  som  han  pâ  detta  sâtt  fick  igen. 
Att  karingen  ej  hâmnats,  hade  sâkerligen  sin  grand  i  knifvens 
egenskap  att  vara  af  stâl;  ty  fins  stâl  niellan  trollpackorna 
ock  den  de  ba  att  skatfa  med,  sa  âro  alla  deras  konster 
fâfânga.     Men    râkar    man    hândelsevis  oaktadt  alla  torsiktig- 
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betsmàtt  att  ai'  dem  blii'va  iôrgjord,  sa  fins  dock,  soui  val  âr, 
bot  att  fà  hos  nàgon  kiok  gubbe  eller  gumma. 

Ifrân  deuna  lilla  utilykt  fràn  det  egentliga  âmnet,  soni 
dock  kan  hafva  skâl  tor  sig,  dà  ja  alla  troUkâringarncs  kon- 
ster  ha  sin  grand  i  deras  forbund  med  en  ond  andcniakt, 
ôivergâ  vi  till  franistâllningen  af  de  uppenbarclser,  soni  iiro 
fôrbundna  med  det  rent  individuella  personlifvet.  Hit  hôr  dâ 
fôrst  vârden.  Den  ar  en  ande,  som  fôljer  mânniskan,  hvar 
hon  gâr,  men  som  âfven  kan  ailâgsnas  frân  banne  oek  dâ  kan 
iornimmas  till  oek  med  af  andra.  Sa  uppenbarar  den  sig  pâ 
mânga  sâtt.  Om  .det  »stundar)>  (kliar  pâ  nâsan),  sa  betyder 
det  frâmmande;  âr  det  pâ  hôgra  sidan  af  nâsan,  en  karl;  pâ 
vânstra,  ett  frantimmer.  Frâmmande  kan  man  oeksâ  vanta,  om 
det  kliar  i  hogra  banden;  kliar  det  i  vânstra,  fkr  man  en 
gâfva.  Hickar  nâgon,  talar  man  om  bonom  pâ  frâmmande 
stalle.  Kommer  ban  dâ  att  tânka  pâ  den  person,  som  talar 
om  bonom,  sa  gâr  bickan  ofver.  Svâr  bicka  stillas  genom  att 
forarga  den  bickande  eller  genom  att  gôra  bonom  forlagen 
eller  iorvânad. 

Oftast  gôr  sig  dock  vârden  fôrnimbar  pâ  annat  sâtt,  sâr- 
deles  genom  buller,  fotsteg,  ryckningar  i  dôrrarne  o.  s.  v. 
Komliga  personer  ba  starkare  vârd  an  andra,  oek  det  kan 
âfven  banda,  att  den  under  vissa  fôrbâllanden  âr  starkare  an 
nnder  andra.  Hvarjc  fartyg  tros  bafva  sin  skyddsande,  som 
sjQmânuen  kalla  vârd,  oek  ofta  ba  de  denne  att  tacka  for  und- 
gâendct  af  stora  faror.  Forfattarens  morfar,  som  under  sin 
ungdom  var  sjôman,  bar  omtalat,  att  ban  en  natt  râkat  att 
somna  vid  rodret,  dâ  ban  plôtsligt  vâktes  af  ett  starkt  slag  i 
dâcket  framfôr  bonom.  Oek  det  var  med  knapp  nôd,  som 
ban  bann  att  sa  mycket  styra  undan  for  ett  motande  fartyg, 
att  detta  endast  strôk  belt  lâtt  emot  sidan  af  det,  dâr  ban 
sjâlf  befann  sig. 

Med  denna  tro  pâ  mânniskans  vârd  sammanbânger  âfven 
en  môjligen  yngre,  under  kristendomens  medvârkan  utbildad, 
uppfattning  af  ett  mânniskans  stândiga  beledsagande  af  vâsendcn, 
som  i  likbet  med  mânniskans  eget  inre  bestâmmas  sâsom  sed- 
ligt  goda  eller  sedligt  onda.  Den  gode  toljcslagaren  samman- 
faller  dock  mâbânda  oftast  med  vârden,  men  den  ondes  nppen- 
barelseform    âr    vanligen    en    sàdan,  i  bvilken  man  tanker  sig 
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snart  forsvaun.  Nâr  bon  kom  hem,  talade  bon  om  hândel- 
sen,  men  varnades  dâ  af  nàgon  enfaldig  person  med^ofvan- 
nâmda  skâl.  Fôrinodiigcn  hade  bon  under  Datteo  tànkt  pâ 
varningeD  ock  denna  sa  uppjagat  bannes  fantasi,  att  den 
bringat  organismen  i  oordning;  bon  vaknade  om  morgoneD 
svârt  sjuk  ock  fick  sedermera  ligga  till  seings  en  I&ng  tid. 

Den  alimânt  bekanta  sagnen,  att  gastarne  fira  sin  gnds- 
tjânst  jnlnatten,  finnes  Mven  pâ  ilere  stâllen  i  bêla  More.  Det 
synes  dock  fôrf.,  som  om  i  denna  gastarnes  gudstjanst,  fastUn 
sâgnen  oftast  ger  den  detta  speciella  namn,  deltaga  alla  de 
aflidnes    andar,    som  mellertid  samtliga  âro  mànniskofientliga. 

Vanligast  tror  man  ânna,  att  gasten  bâller  sig  omkring 
vâgar  ock  stigar  samt  skrâmmer  ock  oroar  folk,  som  nattetid 
fardas  dâr  fram.  Han  bânger  sig  dâ  bak  pâ  vagnen  ock  âr 
sa  tang,  att  bâstcn  knapt  fôrmâr  draga  ock  slutligen  ntmattad^ 
svettig  ock  skâlfvande  i  alla  leder  stannar.  Kôrkarlen  bar 
dâ  ej  annat  att  gôra  an  att  stiga  af,  taga  af  bâsten  »betteln» 
ock  spotta  dâri  tre  gânger;  tittar  ban  pâ  samma  gang  genom 
betslet,  fâr  ban  se  gasten  som  ett  stort  rundt  nystan  eller  en 
stor  sâck  rulla  af  vagnen,  men  fâr  vanligtvis  ocksâ  pâ  samma 
gang  en  orfil,  sa  att  ban  star  pâ  bafvudet.  Gasten  tros  eljest, 
om  ban  kommer  ât  nâgon,  kraraa  bonom,  bvilket  beter  att 
blifVa  gastkramad.  Hârf'or  kan  man  dock  utsâtta  sig  pâ 
mânga  satt,.  âfven  om  man  ej  bândelsevis  kommer  i  berëring 
med  gasten,  sâsom  val  vanligast  sker,  utan  rent  af  forskyldt. 
Om  man  t.  ex.  for  nâgot  andamâl  tager  eller  lânar  bem  ben 
eller  jord  frân  nâgon  graf  pâ  kyrkogârden,  utan  att  lemna 
det  till  baka,  sa  âr  man  s'âker  om  att  blifva  gastkramad, 
tils  man  fullgjort  sin  skyldigbet.  Kan  man  mellertid  komma 
ofver  skallen  af  nâgon  lifdomd  person,  kan  man  godt  behâlla 
den;  ty  en  sâdan  person,  som  forvârkat  sitt  lif,  bar  ej  râttigbet 
att  fordra  till  baka  sin  skalle,  utan  mâste  tjâna  den  nye  âgaren 
ock  skydda  bans  tillbôrigbeter. 

Orâttrâdiga  landtmâtare,  som  vid  uppmâtning  af  râgângar 
of'vat  mannamân,  sagas  vara  domda  att  efter  dôden  gà  om- 
kring pâ  de  sâlunda  uppmatta  falten  ock  mata  om  igen.  De 
springa  dâ  af  ock  an,  ropande:  »bâr  âr  ràtt,  dâr  âr  orâtt». 
Den  fruktansvârdastc  skepnad,  under  bvilken  forf.  bôrt  nâgon 
gast   upptrâda,    âr   den,   under   bvilken    tvâ  sâdana  gastar  en 
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Sa  snart  auden  lemnat  sitt  jordiska  faôlje,  kroppen,  anses 
denne  for  oskilr.  Ëj  fâr  en  hafvande  kvinna  se  ett  lik,  ty 
dâ  fàr  barnet  likby,  for  sa  vidt  ej  modren  tar  i  liket.  For- 
modligen  byllar  luan  dârvid  den  gruudsatsen:  uondt  skall  nied 
ondt  fôrdrifvas»,  likasom  âfven  vid  det  fôrbâllandet,  att  atsiag, 
spasmer,  lyten  o.  d.  kan  botas  dârigenom,  att  den  sjukes  moder 
med  ett  liks  band  far  tre  gânger  »ansyIso  ofver  bans  ansikte. 
Gâr  raan  ofver  en  graf  ock  bar  ett  ôppet  sâr,  lakes  det  aldrig. 
Sjâlfspillingars  lik  vill  ingen  ârlig  man  begrafva,  utan  otVer- 
lemnas  det  ât  raekaren.  For  att  rena  huset  oek  fôrekonima, 
att  den  dôde  gâr  igen,  plâgar  man,  sedan  liket  blifvit  utbnret^ 
afbrânna  krat  pà  troskeln  eller  kasta  eldkol  efter  likfârden. 

Vid  begrafning  bâller  man  fore,  att  den  person,  som 
kommer  att  d5  nârroast  efter  den,  som  begrafves,  blir  af  samma 
kôn,  som  de  flesta  âskâdarne  af  likproeessionen  aro,  eller  ock 
som  den  af  âskâdarne,  som  gâr  nârmast  efter  processionen. 
Afvensâ  om  likkistan  latar  ât  hoger,  blir  det  en  karl;  ât 
vânster,  ett  fruntimmer.  Pa  samma  forbâllande  tyder  âfven, 
om  liket  bar  nâgotdera  ôgat  ôppet.  Vanligtvis  plâgar  man 
dock  tillsluta  ogonen  genom  att  pâ  hvartdera  lagga  en  sex- 
styfversslant. 

Har  en  person  fort  ett  ogudaktigt  lefnadssâtt,  ar  bans 
ande  fridios;  ban  ïS^r  ingen  ro  i  sin  graf  ock  ar  domd  att 
evinnerligen  irra  omkring  de  stâllen,  som  varit  vittnen  till  bans 
lifs  onda  gslrning.  Det  namn,  som  foiktron  gifver  en  sâdan 
gengângare,  ar  mycket  vâxlande;  oftast  'àr  det  val  blott  spôke, 
i  synnerbet  om  bans  apptradande  ej  blir  for  synsinnet  iornim- 
bart;  men  tager  ban  bestâmd  gestalt,  sa  fâr  ban  vanligen 
namnet  gast.  Om  dessa  irrande,  mânniskoiientliga  andar  bar 
foiktron  otaliga  sagner.  Det  ar  forenadt  med  den  storsta  tara 
for  icke  mindre  lif  an  balsa  att  râka  ut  fOr  dem.  Omtalar 
man  âsynen  af  en  gast,  forr  an  solen  foijande  dag  gâtt  upp, 
bar  man  sjukdom  att  vilnta.  FOrf.  bar  sig  bekant  en  siigen 
hârom,  som  ar  ett  godt  bevis  pâ  inbillningens  makt.  Det  be- 
rattas,  att  i  klappbnset  i  Kalmar  stundom  nattetid  visar  sig  en 
hvitkiâdd  kvinna,  gasten  af  en,  som  formodas  bafva  drUnkt 
sig  dâr.  En  kvinna,  som  en  natt  vid  tolftiden  boll  pâ  att 
klappa  klader,  fick  se  denna  gast;  nien  som  bon  icke  var  sa 
râdd    af  sig,  brydde   bon  sig  icke  diirom,  sardeles  som  synen 
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{kr  man  stolsteget  (vagel  pâ  ôgonlocket).  Denna  sjukdom 
botas  genom  att  borra  bort  den,  ock  brakas  sa  allmânt  annu  i  dag. 
Det  tillgâr  pâ  fôijande  sâtt.  En  person  tager  en  trefot,  vrider 
med  dess  fôtter  tre  gânger,  en  gang  med  hvardera  foten,  «ansyls» 
pâ  det  sjuka  ogonlocket,  under  det  ban  fôr  hvarje  gang  sâger: 
»jag  borrar,  jag  borrar».  wHvad  borrar  du?»  frâgar  den  sjuke. 
»Stol8teget  ur  ôgat  ock  i  trefoten»,  svaras.  Efter  hvarje  borr- 
ning  med  trefoten  pâ  ôgat  borras  mot  spiselniuren,  hvamd 
sages  pâ  samma  s^tt  som  fôrat,  utom  det  att  den  borrandes 
sista  yttrande  alla  tre  gângerna  nu  blir:  ^stolsteget  nr  trefoten 
ock  i  muren».  Sista  gângen  borrningen  mot  rouren  sker,  til- 
lagges:  »ock  dâr  skall  det  sitta»,  hvarvid  man  till  yttermera 
visso  hârdt  stôter  till  mot  muren  med  den  fot,  favarnied  sîst 
borrades. 

Bôldcr  vitas  bort  dârigenom,  att  man  stryker  af  varet  pâ 
nâgonting,  en  lapp,  en  trâsticka  eller  dylikt  ock  kastar  det 
ifrân  sig,  hvarefter  den,  som  tager  npp  detta,  fâr  bôlden.  Med 
detta  àtgërande  sammanbânger  antagligcn  den  seden  att  alltid 
spotta,  innan  man  tager  npp  nâgonting  frân  marken.  Pâ 
Kalmar  gamla  kyrkogârd  finnes  ett  trRd,  i  bvilket  sitta  in- 
stuckna  bundratals  knappnâlar.  De  hafva  ditkommit  pà  det 
satt,  att  pcrsoner,  som  haft  bôlder,  stuckit  i  dessa  med  en 
knappnâl  ock  sedan,  fôrmodligen  under  nâgon  lasuing,  nâgot 
som  fôrf.  dock  ej  har  sig  bekant,  instuckit  nâlen  i  det  antag- 
ligcn heligt  ansedda  trâdet,  i  den  tron  att  darigenom  blifva  af 
med  bolden.  Bolder  botas  âfvcn  genom  lasning.  Man  vater 
med  tungan  pâ  hogra  handens  ringfinger,  stryker  darmcd  tre 
gânger  ansyls  omkring  bolden,  hvilkcn  strykning  sker  sa 
lângsamt,  att  man  for  hvarje  ^kug  hinner  lasa  foijande:  »Dn, 
skit,  skall  forsvinna  som  dagg  for  sol,  som  sol  med  dag  bort- 
rinner,  som  sno  for  varmt  vatten,  som  uugersvcns  hand  i  vigd 
jord!»  Eftcr  hvarje  strykning  spottas  tre  gânger.  Lasningen 
afslutas  med  orden:  »I  Gnds  faders,  sons  ock  den  heligc  andes 
namn.     Amen». 

Flen  eller  kallsvulst  (sa  vâl  hos  manniskor  som  djnr) 
botas  antingen  darigenom,  att  man  lâtcr  en,  som  ar  fodd  nicd 
tîinder,  bita  (UVer  utvRxten,  eller  ock  genom  lasning.  Man 
drager  dâ  med  ett  eldstâl  nio  gânger  omkring  det  sjuka  stallet, 
under  det  att  for  hvarje  gang  lases  foijande:  »l)u  stygge  flen, 
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du  fnle  flen,  i  morgon  skall  du  dô;  s'ait  dig  djupt  i  en  sjô, 
dâr  ingen  ror,  dâr  ingen  bor;  sâtt  dig  djupt  nnder  jordfast 
Bien  ock  var  ej  mânniskaD  till  men.  Far  nio  ôstan  ock  nio 
vftstan  ock  nio  till  Jordans  flod.  Du  [ilen]  skall  taga  af  ock 
du  [den  sjuke]  skall  taga  te,  ock  din  kropp  ock  1cm  skall  vara 
i  frc».  Fôr  hvarje  strykning  spottas  nio  gànger  ât  ôster  ock 
nio  gànger  ât  vâster.  Alt  beseglas  med  treenighetens  nanin. 
F5r  att  ej  glOmma  sig  vid  râkningen  bryter  man  nio  kvast- 
greoar,  af  hvilka  en  bortkastas  fôr  bvarje  strykning. 

V&rtor   borttagas   genom  att  med  en  tràd  slâ  knutar  om- 

kring   dem   ock   sedan    nedgrâfva  trâden,  bvarvid,  nâr  tr&den 

fôrmnitnat,  yàrtorna  âro  borta.    Samma  fôrhâllande  âgcr  rum, 

oni  man  bestryker  vàrtorna  med  en  flâsksvâl,  som  sedan  ned- 

gr&fves   under   en  jordfast   sten.    Annu    ett  annat  satt  âr  att 

taga   en   arta   fSr   hvarje   vârta,   rulla  dem  ansyls  kring  vâr- 

toma,  sedan  kasta  dem  i  en  brunn  ock  sa  kastigt  som  mojligt 

85ka   komma  under  tak.     Hinner  man  det,  innan  ârtorna  nâtt 

bottnen   af  brunnen,  blir  man  fri  fràn  vàrtorna,  buru  snart  âr 

dock  fôrf.  obekant. 
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Fôrfattareu  vill  hafva  anmârkt,  att  han  vid  utarbetandet  af  denna 
uppsats  i  fôljd  af  sîn  vistelse  i  en  aflâgsen  landsortsstad  ej  haft  tillgâng 
till  andra  trykta  kâllor  an  Styffb,  SkandinavUn  under  unionstiden,  Sthm 
1867;  tvâ  hâften  af  Svenskt  diplomatarium ;  eamt  Rydberq,  Sveriges 
traktater  I,  II:  1.  Fôrst  under  korrekturlâsningen  har  han  under  vistelse 
i  Stockholm  kommit  i  tillfâlle  att  gora  nâgra  tillâgg  efter  andra  arbeten. 
Dâ  fornformer  anfôrts  af  norrlândska  namn  utan  angifvande  af  n&gon 
kâlla,  âro  de  hamtade  ur  jordeboksutdrag,  som  genom  kompetent  person 
blifvit  ur  kammararkivet  anskaffade.  Sârskildt  mârkes  en  s.  k.  hjSlp- 
skattelângd  af  &r  1535,  eom  âr  af  stor  vikt  for  kânnedom  om  de  non* 
lândska  ortnamnen. 


Om  SIL  ock  SEL  i  norrlàiidska  ortnamn. 


£itt  ord,  som  i  Hldre  tider  skrifvits  ail,  men  nu  oftast  skrif- 

ves  sel,  ràkas  som  bekant  ganska  ofta  uti  norrlândska  ortnamn 

œk  bar  ftfven   varit   fôremàl   fôr   forskàres    uppmUrksamhet. 

Senast   har    dr    Hildebrand   uti    Sveriges  medeltid  omnâmt 

detsa  namO;  men   dârvid  gifvit  dem  en  betydelse,  som  svàrli- 

gc&  U&r  kunna   vara   den   r'âtta.    Sedan  ban  (I,  s.  51)  pà  tal 

on  odiingens   atbredning   nâmt,   att   ordet   torp  var  ett  all- 

mHiit  namn  pà  nyodiingar  i^ârran  frân  gàrden,  sâger  ban:  »Ân- 

dra  namn   Uro    boda,   brâten,   bôle,   sâter  ock  sel.    Det 

Âlrsta,  sàsom    i    vàra  ortnamn  ofta  blinder,  Sir  en  genitiv  pln- 

nUis  af  ordet  bodar  skjnl,  ock  menades  ursprnngligen  dUr- 

med  hvad  vi  nu  kalla  fâbodar.   Sâter  bar  som  bekant  samma 

betydelse;   likasà   sel,   som  fôrekommer  i  Dalarne  (ock  VUst- 

manland?)   samt   Norrland,   likasom    i   vissa  delar  af  Norge». 

A  fôijande  sida  yttrar  fSrf.  vidare:  »Vid  torpen  tanker  man 

sisikerbmk,  vid  sâter  ock  sel  dUremot  bnfvudsakligen  betes- 

narko;  p&  gamma  sHtt  sammanstâllas  s.  55  »sel  ock  fâbodar». 

Det  Hr   mot   denna  tydning  af  det  i  ortnamnen  ingàende 

ordet  8il  eller  sel,  som  vi  pâ  grand  af  forskningar  i  Gâstrik- 

i^>}  Helsinglands,  Medelpads,  Ângermanlands  ock  Jâmtlands 

ortnainD  hUr  vilja  inlSlgga  gensaga,  understâllande  det  résultat, 

h^artill  vi   kommit,   dr   Hildëbrands  ock  andra  vetenskaps- 

■tas  prOfning. 

Dr  Hildebrand  har  tydligen  bârledt  dessa  namn  frân  det 
W.  iel  n.,  enligt  Cleasby-Vigfussons  ordbok  i  slâkt  med  salr 
ock  betydande  »a  shed  on  a  mountain  pasture».    Ordet  ar  spe- 
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cielt  islândskt;  mânga  islândska  ortnamn  nppgifvas  af  Cl.-Vigf. 
sâsom  bildade  af  detta  ord,  t.  ex.  Sel,  Seljar,  Sél-a.  Enligt 
CL-Vigf.  motsvaras  ordet  i  norskan  till  betydelsen  af  setr. 
Aasen  upptager  dock  i  sin  ordbok  ett  subst.  neutr.  sel  (med 
Sppen  vokal)  i  betydelsen  saeterbuus.  For  Sverge  nppgifver 
RiETZ  ordet  sel  fâbodar  endast  fôr  Dalarne.  Vi  hafva  ej  hâl- 
ier  funnit  det  i  de  norrlândska  landsmâl,  soni  vi  varit  i  till- 
fâlle  att  taga  kânnedom  om.  Dâ  sa  âr,  tyckes  riktigheten  af  dr 
HiLDEBRANDs  fôrklaniig  med  skâl  kanna  ifràgasâttas,  i  ail 
synnerhet.  dâ  i  Norrland,  dâr  sel-namnen  oftast  f&rekomma, 
iinnes  ett  annat  ord,  hvartill  man  vid  tolkningen  af  dessa  namn 
mâste  taga  hânsyn.  Detta  'àv  subst.  neutr.  ail  1.  silder,  en- 
ligt Rz  ^  s.  564  =  »lugnvatten  mellan  forsar  i  en  âlf;  sel-vatten 
lugnvatten  i  en  strôm».  Ordet  àterfinnes  afven  i  norska  allmoge- 
mal,  dâr  adj.  sel  (slutet  vokalijud)  betyder  «stille,  sagte  rin- 
dende»  (om  bâck  eller  Hlf),  Âas.  s.  642;  sildra  vb.  n.  rinna  sakta, 
ock  sildra  f.  en  mycket  liten  bâck,  Âas.  s.  650.  Vida  vanligare 
âr  detta  ord  i  svenskt  landsmâl,  Un  man  af  Rz  fôranledes  att 
antaga.  Subst.  silder  eller  s&lder  utm'ârker  ânnn  i  H&rjeda- 
lens  folksprâk  ett  spakvatten  ofvan  eller  nedanH^r  en  fors, 
ett  stràk  eller  ett  fall,  ock  verbet  sélà  betyder  dâr  rinna  sakta 
(om  vatten);  jfr  vb.  sila  ock  silka,  Rz  s.  564.  I  Alfros  socken  af 
detta  landskap  har  jag  ock  upptecknat  namn  pâ  dylika  st'âllen,  sâ- 
som Grensildre,  Lillsildre,  Storsildre.  Det  bârjedalska  socken- 
namnet  Linsell  (pâ  Westrells  karta  ofver  Jâmtlands  lân  skrif- 
vet  Lins£lll)  kunna  vi,  ehuru  i  saknad  af  âldre  bevisformer, 
tâmmeligen  sâkert  fora  hit.  Pâ  fërfrâgan  bar  rotskolmâstaren 
P.  Eriksson  ifrân  denna  socken  meddelat  fôljande:  »I  Ljus- 
nan,  som  har  sitt  lopp  genom  Linsells  by,  utmynnar  en  liten 
biflod,  kallad  Linan  (pâ  Westrells  karta:  Lina  elf),  ock  vid 
dennas  mynningar  bildar  Ljusnan  eu  liten  utvidgning.  Som  nu 
vattnet  dârstâdes  sakta  afrinner,  har  utvidgningen  fâtt  namnet 
hnsœldrej  d.  v.  s.  ett  sœldèr  af  Linan.  Sedan  har  namnet 
ofverfôrts  till  byn,  som  âter  i  sin  ordniug  gifvit  namn  ât  sock- 
nen».  Samme  Eriksson  sâger  vidare:  »I  Lofsân  finnas  fiera 
solder,  dâribland  wayflosœldre,  som  fâtt  sitt  namn  af  en  ôrt- 
vâxt,  hos  oss  bekant  under  namn  af  ivay  '^;  ock  i  Glotân  finnes 

')  Rz  iitmârker  J.   E.   Rietz,  Svenskt  dialektlexikon,  Lund   1867. 
^)  Lâr  vara  Angelica  archangelica  L. 
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fijjdrhuB-s&ldre,    som    fâtt   namn    dâraf,   ait   vid  dess  strRndcr 
fordom  fuooits  bâfrar  med  sina  bUfverhns  (bjôrhas).» 

Sàsom    appellativ   finnes   ordet   âfven  i  jâmtiâDdskan  ock 

iDgir  i  ortnamn.    Det  har  i  Rlifsunds  socken  formen  sel,  ock 

i  Hackàs,    dUr   ett  stalle  Siljebodame  (nttaladt  [i]  ^â^ebuom) 

/Srekommer,  finnes  verbet  sUër  rinna  sakta,  sàsom  i  en  nàgot 

ottorkad  strOm.    Vidare  har  man  iuom  Jâmtland  en  by  Svan- 

wlo   i   StrOms   socken,   ett  torp  Sâfsel  i  Hammerdal,  nttaladt 

séjsœ'ly  ock  i  Fànàn,  som  utrinner  i  FlâsjQn,  finnas  utvidgnin- 

g^r  af  &n,  d&r  vattnet  fôljaktligen  âr  spakt,  som  bë,ra  namnen 

lAtigsele,  Storsele,  Klingersele  ock  Âmyrsele.    I  s6dra  Ânger- 

manlands  nedre  del  bOrjar  ordets  betydelse  nu  vara  fôrgâten, 

men  i  den  Ofre  delen  'àr  bon  i  friskt  minne.    Fdr  norra  Ânger- 

oanland  npptages  sel  sàsom  appellativ  af  Sidenblâdh  i  bans 

ordbok  ôfvcr  allmogeniàlet  dslrstâdes. 

Fràgan  gâller  nu,  hvilketdera  af  de  bàda  orden  sel  ingàr 
i  de  norrlândska  ortnamnen.  Dr  Hildebrand  anser  det  vara 
ML  lUbodar;  vi  vilja  dâremot  gôra  gâllande,  att  det  âr  sel 
la^uvatten. 

Mycket  &r  ej  gjordt  àt  tydningen  af  vàra  ortnamn;  men 
vkrsk  Dorrl&ndska  namn  pà  sel  eller  sele  hafva  dock  ofta  varit 
'Srenàl  fôr  spràkmâns  ock  topografers  uppmârksamhet.  Vi 
b5rja  med  att  hâr  anfora  nàgras  yttranden. 

Rdstz  silger  i  sitt  dialektlexikon  (s.  564),  att  sil  Ingnvatten 

ios&r  i  namnet  pà  sjOn  Siljan  i  Dalarne  ock  i  mânga  ortnamn, 

t*     ex.  Edsele,   Jiinsele,  Lângsele,  Ramsele,  Besele  i  Anger- 

loanland,  Selânger  i  Medelpad,  Arsele,  Lyoksele,  Sorsele,  Sten- 

•«•le  m.  fl.  i  Vasterbotten.    Falkman,  Ortnamnen  i  Skâne  (s.  85), 

ttPpvisar  ock  ortnamn,  som  aro  bildade  af  delta  sel.    Djurklou 

a^fir  i  sÎQ  nppsats  Om  svenska  ortnamn,  intagen  i  denna  tid- 

•krift  (I,  s.  551),  frân  Nârike  ett  bynamn  Sellvalla,  bvars  âldre 

fûrm  Selwada  ban  sâger  angifva,  »att  h^r  varit  ett  vad  ofvcr 

ett  sel   (Ingnvatten  mellan  tvânne  forsar)»  '.  Abrah.  Abr:son 

')  Bebostbôm,  Bidrag  till  en  etymologisk  granskning  af  Sodcnnan- 

kllds  ortnamn,  vill  ocksâ  bit  fora  de  sudermanlândska  nauiuen  Silla  ock 

8Q16II    (eu    BJ5)   saint  Sela-ôn,  cburu  liau  ansor,  att  de  for  bctydclseus 

ikiin  liropligen  ktinna  bârledas  frân  fÎDska  ordet  salo,  som  skall  betyda 

â     Hao   bâller   âfven   for  troligt,  att  detta   salo   uppenbarar  sig  i  fiera 

oorriiodBka    namn    pâ    -sele.     Dock   bvarfôr  gâ  ofver  an  efter  vatten? 
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ock  ëfvers&tter  det  med  »ett  stort  sel  eller  spakvattcn». 
Uti  LiNDAHLS  ock  Ôhklings  Lexicoft  lapponicum  (1780)  s. 
597  finnes  ordet  sauwon  Qfversatt  med  oett  stillvatten  eller 
liten  sjo  emellan  tvânne  forsar  i  en  alf.  Norriandice  sol». 
Detta  »sol»  kan  svârligen  vara  annat  an  SvENONli  sel,  eburu 
van8taldt  genom  tryckfel. 

Ëfter  att  hafva  anfôrt  dessa  tidigare  tolkningar  Ofvergà 
vi  till  en  redogôrelse  fôr  enskilda  namn,  hvari  sil  eller  nâgou 
annan  form  af  detta  ord  enligt  vârt  fônnenande  ingâr.  Sil, 
sel  m.  fl.  former  bilda  ortnamn  dels  ensamma,  del8  i  samman- 
s'âttning  med  andra  ord.     Ëxempel  pà  det  fôrra  slaget  âro: 

Ângermanland  *  : 
Sehl,  by  i  Nâtra:  Sellsbyn  1646,  SeeU  1580,  SijUdh  1535. 
Sehl,    by   vid    kyrkan    i   Ramsele   vid  alfven:  Sell  1646,  Seel 

1569,  Sijll  1535;  uttalas  sel, 
Yttersehl,   Ôfversehl,    byar   i    Resele    vid    âlfven:    Seel  1646, 

Ôffuersell,  Yttersell  1569,  Sijll  1535. 
Sihl,  by  i  Fjâllsjô  vid  âlfven:  Sill  1646,  Sijll  1569, 1535;  uttalas «t/. 
Sehl,    by  i  YtterlâDoâs  mellan   tvânne  sjôar:  Sell  1646,  1569, 

Sehl  1429;  uttalas  sel. 
Sehla,  by  i  Hôgsjô  vid  ett  lângt,  spakt  vattendrag,  saknas  i  de 

af   mig   nyttjade  jordeboksutdragen,   uttalas  sélh;  i  samma 

socken  finnes  ocksà  en  by  Lill-sela:  uttalet  hlsela. 
Sil,  en  inom  Multrâ  liggande  skogssiâtter  eller  myrodling,  som 

genomflytes  af  en  stôrre  bsick;  uttalas  sth 
Medeipad  : 
Silje,  by  i  Selânger:  SilUe  1646,  SijUije  1535;  uttalas  siljè. 
Sillre,  by  i  Liden  vid  Indals^Ifven,  som  inom  byns  omrâde  âr 

ëmsora  strid,  ômsom  spak:  Sillre  1646,  Sillerby  1547,  Sijl- 

lere  1535.     Inom  byn  ligger  stlar-forsen, 
Sillre,    by   i   Borgsjii:  Sillrâm  1646,  Silre  1547,  SijUere  1535. 
Hârjâmte    upptagas    1547    en    by  Silla  lor  SkOns  socken 
ock  en  by  Sillie  fôr  Njurunda. 

*)  I  afseonde  pâ  namnens  uuvarando  skrifsâtt  fôlja  vi  Adressbok 
fôr  Vesternorrlands  làn,  Hcrnôsand  1876,  dâ  i  liânno  finnas  upplysande 
oegentliglieter,  som  —  icke  till  vâr  fôrdel  —  blifvit  afhulpna  uti  A. 
Ahlbgms  Adress-  och  annonskalender  fôr  Vesternorrlands  làn,  Hemô- 
sand  1880. 
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Boni   bildade  af  sel  lagnvatten,  sa  âr  laget  just  det  natarliga; 

ty  ofvan  ock  nedanfôr  hvarje  fors  brukar  det  finnas  ett  sâdant. 

Uti   Resa  genom  Sweriges  och  Norriges  Lappfuarker  af  J. 

W.  Zetterstedt  (Lund  1822)  fOrekomma  flerstades  uppgifter 

om   sel   eller  lagDyatten.    Han  nâmner  exempelvis  s.  135,  att 

ofvan  en  fors  i  Alten  Ulf  »âr  ett  sele  eller  spakvatten,  pâ  hvil- 

ket  en  myokenhet  sjôfogel  nu  syntes».    I  en  not  fSrkIarar  han 

ordet   sele   sàlunda:   »Sele   kallar   man  bUr  i  allmânhet  lagn- 

vatten  eller  ett  sâdant,  som  i  en  âlf  framrinner  omârkligt  ock 

ned  jftnin  yta».    S.  164  talar  ban  om  en  pâ  de  flesta  st'dllen 

OTanligt   smal    ock    boptrUngd  Hlf,  som  »bllr  atvidgar  sig  ock 

bildar  ett  spakvatten  sa  grundt,  att  man  endast  midt  uti  detta 

sele  jfinner  en  mOjligbet  att  kanna  framstaka  bâten».    LUngre 

led    pâ  samma  sida  beter  det  bârom:  »Detta  spakvatten,  som 

keter  Kuoza-soando,  fOrer»  o.  s.  v.    S.  159  sUger  ban:  »Suando 

(la^ruido)  betyder  sele  eller  spakvatten».   Af  detta  ord  suando 

iro  eo  stor  mftngd  orter  appkallade  i  de  till  Norrland  bOrande 

foska  traktema;   vi   nftmna   exempelvis  det  bekanta  socken- 

oamnet  Karesuando. 

Utî  L.  L.  L^STADII  bok  Om  uppodlingar  i  Lappmarkm 
(Stockbolm  1824)  beter  det  s.  36:  »Âlfvar,  âar,  bâckar,  r^nni- 
l*r>  forsar,  strOmmar,  sel  m.  m.  finnas  i  stor  myckenbet  i  Lapp- 
ûiftrkeno;  ock  efter  en  nârmare  beskrifning  af  Hlfvarne  beter 
det  1  f5!jande  sida:  »Hit  bOra  sâsom  synonyma  strOmmar, 
forsar,  sel.  Sel  sftges  i  Norrland  om  sâdana  stâllen,  dâr  vatt- 
n®t  Qoder  en  trOg,  knapt  mUrkbar  rOrelse  likasom  Ofvergâr  tilI 
bvila  pâ  ett  borisontelt  planum  mellan  2:ne  forsar.  Dârifrân 
lAHeda  namnen  Lyoksele,  Âsele  m.  fl.  sitt  ursprang».  Hos 
bTodcm  Petbus  L^estadius  beter  det  i  bans  ^îwrvû:/ (Stockbolm 
1836)  s.  148:  »Sel,  pâ  lapska  sauvon  eller  soen,  en  mindre 
^  eller  spak  âlf  mellan  tvânne  forsar». 

V.  DÛBEN,  Lappland  och  Lappame  (s.  93),  ôfversâtter  or- 
det lel  med  nstSlIen  i  floderna,  dâr  dessa  vidga  sig  ock  vatt- 
Mt  rinner  mera  sakta.  Af  sâdana  sel»,  sâger  ban  vidare, 
•kâlva  en  mângd  platser  i  Norrland  sina  namn,  t.  ex.  Âsele, 
Ijokaele,  Gransele,  Sorsele  m.  fl.»  —  F.  SVENONIUS,  Bidrag  till 
fhnbotUns  geologi  (Stockbolm  1880),  upptager  (s.  90,  91)  nâgra 
lipika  ock  finska  ord,  som  ingâ  i  norra  Sverges  ortnamn. 
filflod  ord   af  det   ft^rra   sprâket  upptager  ban  subst.  sauvon 
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ock  Qfvers&tter  det  med  »ett  stort  sel  eller  spakvatten». 
Uti  LiNDAHLs  ock  Ôhklings  Lexican  lapponicum  (1780)  8. 
597  finnes  ordet  sauwon  ôfversatt  med  oett  stillvatten  eller 
liten  sjô  emellan  tvUnne  forsar  i  en  âlf.  Norrlandice  sol». 
Detta  »sol»  kan  svârligen  vara  annat  an  SvENONll  sel,  ebaru 
vanstâldt  genom  tryckfel. 

Ëfter  att  hafva  anfôrt  dessa  tidigare  tolkningar  OtVerg& 
vi  till  en  redogôrelse  fôr  enskilda  naran,  hvari  sil  eller  nàgon 
annan  form  af  detta  ord  enligt  vârt  fôrinenande  ingàr.  Sil, 
sel  m.  fl.  former  bilda  ortnamn  dels  ensamraa,  dels  i  samman- 
s'âttning  med  andra  ord.    Ëxempel  pà  det  fôrra  slaget  âro: 

Angermanland  *  : 
Sehl,  by  i  Nâtra:  Sellsbyn  1646,  SeeU  15*80,  SijUdh  1535. 
Sehl,    by   vid    kyrkan    i   Ramsele   vid  âlfven:  Sell  1646,  Seel 

1569,  Sijll  1535;  uttalas  sel, 
Yttersehl,   Ôfversehl,    byar   i   Resele    vid   UltVen:    Seel  1646, 

Ôffuersell,  Yttersell  1569,  Sijll  1535. 
Sihl,  by  i  Fjâllsjô  vid  âlfven:  Sill  1646,  SîjU  1569, 1535;  attalas^t. 
Sehl,   by  i  Ytterlânnâs  mellan  tv&nne  sjôar:  Sell  1646,  1569, 

Sehl  1429;  uttalas  sd, 
Sehla,  by  i  Hôgsjô  vid  ett  lângt,  spakt  vattendrag,  saknas  i  de 

af   mig   nyttjade  jordeboksutdrngen,   uttalas  sçlà;  i  samma 

socken  finnes  ocksà  en  by  Lill-sela:  uttalet  hlsela. 
Sil,  en  inom  Multrâ  liggande  skogsslâtter  eller  myrodiing,  som 

genomflytes  af  en  storre  back;  uttalas  stl. 
Medeipad  : 
Silje,  by  i  Selânger:  Sillie  1646,  SijUije  1535;  uttalas  siljé. 
Sillre,  by  i  Liden  vid  Indalsalfven,  som  inom  byns  omrâdc  âr 

ômsora   strid,  omsom  spak:  Sillre  1646,  Sillerby  1547,  Sijl- 

lere  1535.    Inom  byn  ligger  ^^{ar-forsen. 
Sillre,    by    i   Borgsjo:  Sillrâm  1646,  Silre  1547,  SijUere  1535. 
Hârjamte    upptagas    1547    en    by  Silla  lor  Skons  socken 
ock  en  by  Sillie  fôr  Njurunda. 

^)  I  afsecnde  pâ  iiaumeiis  nuvaraiido  skrifsatt  fôlja  vi  Adressbok 
fôr  Vestertiorrîafids  là?iy  Hernôsand  1876,  dâ  i  liânne  finnas  upplysando 
oegentligheter,  som  —  icke  till  vâr  fôrdel  —  blifvit  afhulpna  uti  A. 
Ahlboms  Adress-  och  annonskalendcr  fôr  Vesternorrlands  làn,  Hernô- 
sand 1880. 
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Junsele  socken  skrifves  Jônssijldh  1535,  Judensell  1569,  1646, 
(se  vidare  ofvan  under  Resele  s.  10);  nttalet  inoQi  socknen  ar 
jéff^œ^l^  lângre  ned  i  landet  {}\\\\ivii.)  jénsœ^l.  HÛLPHERS  sâger 
i  sin  beskrifning  (1780),  att  sockneboarne  kalla  socknen  Jôn- 
sele.  Ânledningen  till  naninet  sâger  han  vara  osaker;  senare 
leden  vill  han  hârleda  Mn  sel  lugnvatten.  «Af  hvad  skâl», 
sâger  lian  vidare,  »en  del  skrifva  Junsilla,  âr  obekant;  giss- 
ningar  gifvas  flere.  NAgra  foregitVa,  att  socknen  blifvit 
kallad  Junsele  efter  den  fôrste,  som  bâr  satte  sig  neder  ock 
varit  frân  Norge,  haft  namn  af  Jubaok;  andre,  att  JufVan 
&n,  som  frân  AnnndsjO  hitrinner,  dârtill  gifvit  anledning». 
Forra  leden  torde  kiinna  sammanstâllas  med  det  sôderman- 
lândska  Junaker,  nu  Jônâker,  ock  stadsnamnet  Junakôpung, 
na  Jonkôping,  samt  med  det  dârmed  saminanhangande  nani- 
net Junabâck.  Formerna  Judensell  bero  val  pâ  nâgon  folk- 
etyraologisk  fôrklaring.  —  Till  de  ofvan  efter  Ehrenmalm 
antorda  selen  i  Junsele  aro  fôljande  namn  att  tillâgga: 

G^releselet,  by  (en  annan  heter  Gârelehôjden,  uttalas  gerœl- 
hegda)] 

Tarselet,  Norra  ock  Sôdra,  det  fôrraby,  det  senare  nybygge; 
uttalas  tavelé,  sammanbânger  med  Tarsjôn  ock  Tarân,  vid 
hvilken  senare  byn  Tara  (uttalas  tara)  ligger.  Jfr  Tarasjôn&s 
ock  Tarân  i  Samsele; 

Osele  by  uttalas  ôsœ%  ligger  vid  Angermanâlfven  ;  torde  vara 
att  hârleda  frân  det  i  ângermanlândska  ortnamn  vâlbekanta 
ordet  os  (os  mynning)  ock  sel; 

Lillselet,  by  likaledes  i  Junsele. 

Storselet,  by  i  Tâsjc)  socken. 

Besele,  utgods  i  Bodum  vid  Râstrôms-  eller  Besele-ân. 

Sikselet,  by  i  FjHllsjt)  socken. 

Silsjôn&s,  by  i*  Fjllllsj^î,  ligger  pâ  vastra  sidan  om  Faxe- 
âlfven  midt  eniot  den  ofvan  s.  8  omnanida  byn  Sihl.  Aifven 
bildar  hâr  en  utvidgning  eller  vik,  som  â  Stiernstroms 
lânskarta  nâmnes  SU  sjôn;  pâ  ett  n'as  i  denna  sjô  ligger  byn 
Silsjônâs. 

Storsele,  by  i  Anundsjo,  i  narhelcn  af  sjOn  Storselet. 

Westersehl,  by  i  Anundsjo:  wastersâU  1509,  ÔffUrssijldh  1535. 

Mellansel,  by  i  Anundsj5:  Mellansell  1569^  Mellenssijldh  1535. 

Yttersehl,  by  i  Anundsjo:  Ytresell  1569,  WttherstessijUdh  1535. 


12  SOUDLANDEH^    SIL    OCK    SEL    1    NORBL.    ORTNAMN.  II.  6 

Sel8-8jôarne  i  AnuDdsjo  efter  Kubbe-ân.  Lângre  ned  efter  sainma 
â  ligger 

Seltjem  med  Selsmo  nybygge. 

Aspsele,  by  i  Bjôrna. 
Medelpad: 

Selânger,  socken:  Silanger  1314,  1316,  1374,  Silangger  1314, 
Sillanger  ock  Silangr  Hels.  L.,  Sijllangher  1535,  S&lânger 
1646,  ligger  vid  den  s.  k.  Selângersân  ock  Selângersfjârden. 
HuLPUËRS  âr  villrâdig,  om  iianmet  nkall  bârledas  frân  sel, 
soni  )>i  gamla  spràket  betyder  fâbodan>,  eller  af  sel  8tilla> 
rinnaude  vatten.  »Ândra  pâstâ»,  sâger  ban  vidare,  uatt  det  bôr 
haiiedas  af  sill  ock  dârfôre  skrifvas  Sillanger,  anfôrande  till 
skâl,  att  socknesigillet  Hnnu  visar  en  sill,  ock  att  en  dylik  med 
ofverskrift  Sillanger  funnits  pà  gamla  storkiockan  sedan  1672»^. 
Gëijer  omn'âmner  i  sin  Svenska  folkets  historia^  att  socknen 
forer  tvâ  sillar  i  sitt  sigill,  ock  att  namnet  fordom,  enligt  en 
dissertation  af  âr  1734,  skrifvits  Sillanger.  Hâraf  lâter  nu 
Geijer  fôrleda  sig  till  det  pâstâendet,  att  »8ill  eller  strôm- 
mingsfiskct  âr  i  Medelpad  sa  gammalt  som  Silângers  namn». 
Trots  de  tvâ  sillarne  i  sockenvapnet  ock  den  pà  kyrkkiockan, 
trots  ocksâ  folksâgneu  om  en  genom  det  ymniga  sillfisket 
harstâdes  rik  prest,  som  af  snâlbet  nekade  en  fattig  men 
trollkunnig  lap))  litet  sill  till  fôda  ock  dârfôr  af  denne  vardt 
hotad  att  blifva  lika  fattig  pà  sill  som  lappen  sjâlf,  en  spâ- 
dom  som  ock  gick  i  fullbordan  med  den  vârkan,  att  presten 
fick  —  sill-ànger,  hvilket  sedan  bief  socknens  namn;  i 
trots  af  ait  detta  lemna  fornformerna  Silanger  ock  det  nu- 
varande  uttalet  Selânger  intet  rum  fôr  gissningar  pâ  sill  en 
sâsoni  etymon^  D'ârmed  vederlâgges  ock  den  fôrmodan,  att 
socknens  namn  skulle  komma  af  sel  fâbodar. 

Horsilje,  by  i  Timrâ  socken,  skrifves  sa  âfven  i'Ahlboms  Adress* 
kalender;  men  medelpadingar,  som  jag  frâgat,  vilja  ej  god- 
kânna  denna  form,  utan  saga  byn  beta  ô^il  eller  Orsil,  ock  byn 
skrifves  ocksâ  Orsill,  sâsom  man  sagt  mig  —  af  blygsamhets- 

^)  For  kuriositoteiis  skull  ma  uâinnas,  att  fôrfattare  ock  hârledt  nainuet 
frâu  adj.  sali  salig  ock  liâr  funnit  )>beatorum  iiisulaî».  En  kutig  Godniuud 
ekall  î  forna  tider  haft  sin  gârd  vi^  »Scl&iigor8  eller  det  Sâlla  llâradets  snnd». 
Se  âfven  art.  Sel&nger  uti  Hist-geogr.  samt  stat.  lexikon  ofver  Sverigt 
af  Thohéb  m.  il. 
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Junsele  socken  skrifves  Jônssijldh  1535,  Judensell  1569,  1646, 
(se  vidare  ofvan  iinder  Resele  s.  10);  nttalet  inom  socknen  ar 
jéf^œ%  lângre  ned  i  landet  (Muhvh)  jévsœ'l   HÛLPHERS  sjlger 
î  8În  beskrifning  (1780),  att  sockneboarne  kalla  socknen  Jôn- 
sele.    Anledningen  till  namnet  sâger  han  vara  osâker;  senare 
leden  vill  han  hârleda  Mn  sel  lugnvatten.    wAf  hvad  skâl», 
sSg;er  ban  vidare,  »en  del  skrifva  Junsilla,  âr  obekant;  giss- 
ntngar   gifvas   flere.     Nagra    foregitVa,    att   socknen    blifvit 
kallad  Junsele  efter  den  f^irste,  som  hS,r  satte  sig  neder  ock 
varît   frân    Norge,  haft  namn  al"  Juback;  andre,  att  JufVan 
An,   som    fr&n    ÂnnndsjO    bitrinner,  dârtill  gifvit  anledning». 
FOrra    leden  torde  kunna  sanimanstallas  med  det  sôderman- 
lândska  Jonaker,  nn  Jônâker,  ock  stadsnamnet  Junakôpung, 
na  JrmkOping,  samt  med  det  dârmed  sammanhkngande  nam- 
net Jnnab&ok.    Formerna  Judensell  bero  \'àl  pà  nâgon  folk- 
etymologisk    fôrklaring.  —  Till  de  ofvan  efter  Ehrenmalm 
anfôrda  selen  i  Junsele  aro  fôljande  namn  att  tillâgga: 
G&releselet,  by  (en  annan  beter  G&relehôjden,  uttalas  gerœl- 

h0gda); 
^ftraelet,  Norra  ock  SOdra,  det  fôrraby,  det  senare  nybygge; 
Qttalas    /o^ele,    sammanbUnger  med  Tarsjôn  ock  Tarân,  vid 
hvilken  senare  byn  Tara  (uttalas  tara)  ligger.    Jfr  Tarasjôn&s 
ock  Tar&n  i  Bamsele; 
^^le  by  Qttalas  ôs(C%  ligger  vid  Angcrmanalfven  ;  torde  vara 
&tt  hftrleda  frân  det  i  àngermanlandska  ortnauin  vâlbekanta 
©irdet  os  (os  mynning)  ock  sel; 
I*fll«elet,  by  likaledes  i  Junsele. 
ttûïBoiet,  by  i  Tâsjô  socken. 

Bwiele,  Qtgods  i  Bodum  vid  Râstroms-  eller  Besele-ân. 
Sftselet,  by  i  Fjalisjft  socken. 

SD^dnfts,    by    i*  Fjallsjft,    ligger    pâ   vastra    sidan    oni    Faxe- 

llfven  midt  emot  den  ofvan  s.  8  onmanida  byn  Sihl.    Alfvcn 

kildar  bar   en    utvidgning   eller   vik,  som  â  Stiernstkoms 

linskarta  n^mnes  SU  sjôn;  pà  ett  nas  i  deuna  sjo  ligger  byn 

Sibjdnâs. 

Sknele,  by  i  Anundsjo,  i  nârhelen  af  sjOn  Storselet. 

Wastenehl,  by  i  Anundsjo:  Wâstersôll  1509,  ÔffUrssijldli  1535. 

JUlaiiaél,  by  i  Anundsjo:  Mellansell  1569,  Mellenssijldh  1535. 

Ttlenehl,  by  î  AnundsjS:  Ytresell  1569,  WttherstessijUdh  1535. 
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Sel8-8JdarDe  i  Ânundsjo  efter  Kubbe-ân.  Lângre  ned  efter  sainma 
â  ligger 

Seltjern  med  Selsino  uybygge. 

Aspsele,  by  i  Bjôrna. 
Medelpad: 

Selânger,  socken:  Silanger  1314,  1316,  1374,  Silangger  1314, 
Sillanger  ock  Silangr  Hels.  L.,  Sijilangher  1535,  S&l&nger 
1646,  ligger  vid  den  s.  k.  Selângersân  ock  Selângersfjârden. 
HiJLPUËRS  ar  villrâdig,  om  Daninet  skall  harledas  frân  sel, 
8oni  ))i  gamia  sprâket  betyder  fâbodan),  eller  af  sel  stilla- 
riunande  vatten.  wAndra  pâstâ»,  sager  han  vidare,  watt  det  bôr 
harledas  af  sill  ock  dârfore  skrifvas  Sillanger,  anfôrande  till 
skâl,  att  socknesigillet  annu  visai*  en  sill,  ock  att  eo  dylik  med 
ofverskrift  Sillanger  funnits  pà  gamIa  storklockan  sedan  1672». 
Geijer  omnânmer  i  sin  Svenska  folkets  historia,  att  sockoen 
forer  tvâ  sillar  i  sitt  sigill,  ock  att  namnet  fordom,  enligt  en 
dissertation  af  àr  1734,  skrifvits  Sillanger.  Hâraf  làter  na 
Gëijer  fôrleda  sig  till  det  pâstâendet,  att  »8ill  eller  strôm- 
iningsfisket  Ur  i  Medelpad  sa  gamnialt  som  Silângers  namn». 
Trots  de  tvâ  sillarne  i  sockenvapnet  ock  den  pà  kyrkklockan, 
trots  ocksâ  folksâgnen  om  en  genom  det  ymniga  sillfisket 
harstâdes  rik  prest,  som  af  snâlhet  nekade  en  fattig  men 
trollkunnig  lap))  litet  sill  till  fôda  ock  dârfôr  af  donne  vardt 
botad  att  blifva  lika  fattig  pà  sill  som  lappen  sjâlf,  en  spâ- 
dom  som  ock  gick  i  fullbordan  med  den  vârkan,  att  presten 
fick  —  sill-ànger,  hvilket  sedan  bief  socknens  namn;  i 
trots  af  ait  detta  lemna  fornformerna  Silanger  ock  det  nu- 
varande  uttalet  Selânger  intet  ram  fôr  gissningar  pà  sill  en 
sàsoni  etymon  '.  Dârmed  vederlâgges  ock  den  fôrmodan,  att 
socknens  namn  skulle  komma  af  sel  fâbodar. 

Horsilje,  by  i  Timrâ  socken,  skrifves  sa  âfven  i'Ablboms  Adress- 
kalender;  men  medelpadingar,  som  jag  frâgat,  vilja  ej  god- 
kânna  denna  form,  utan  saga  byn  beta  ô§il  eller  Orsil,  ock  byn 
skrifves  ocksà  Orsill,  sàsom  man  sagt  mig  —  af  blygsambets- 


^)  For  kuriositeteiis  skull  ma  iiâmnas,  att  fôrfattare  ock  bârledt  uamuet 
frân  adj.  sali  salig  ock  liâr  funnit  »beatorum  iiiBulœ».  Eu  kuug  Godmund 
skall  i  forna  tider  haft  sin  gârd  vid  ^Selângors  eller  det  Sali  a  Hâradets  snnd». 
Se  âfven  art.  Sel&nger  uti  Hist.-geogr.  samt  s  ta  t.  lexikon  ofver  Sverige 
af  TuoHÉE  m.  fl. 
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skâl.    Namnet  bar  formen  Ordsill  1646,  Orsili;  1758,  HorssijU 
1535.     Jfr  Ordsiell  s.  14. 

Kôlsillre,  by  i  Hafverô,  plâgar  ock  skrifvas  Ejôlsillre:  Eiôrs- 
sUder  1646,  Eolssijller  1535.  »Den  betydligaste  h(3jd8trâck- 
ningen  inom  denna  del  af  socknen  'àr  Ejôlsillreftsen»^  heter 
det  i  den  af  kommissionslandtmâtaren  Â.  Brandell  upp- 
râttade  beskrifningeD  Qfver  HafverO  socken.  Han  nllinner 
ock,  att  med  tjUlar  menas  hl^r  granskogar  med  torr,  fast 
mark,  ock  med  snrtjâlar  vattendrânkt  mark  bevâxt  med 
gi%n;  jfr  fsv.  kiol,  no.  kiôl.  Fôrra  leden  af  namnet  kunde 
kanske  b'ârledas  frân  detta  ord. 

Sillennyran,  myr  i  HafverO. 

Sillerflo,  stor  myr  i  HafverO,  med  tolf  tjârnar  enligt  Brandells 
nyss  nâmda  beskrifning. 

Ensillre,  by  i  Borgsjf):  Ensillere  1646,  Errenssijiler  1535. 
Jamtland: 

Finnasil  1346  (Sv.  dipl.  »i  finnasili»)  ett  fiske  i  Fors. 

MôrsiU  socken  skrifves  (enligt  Styffe)  MôresU  1413,  Môrsild 
1575  (uti  Erasm.  Ludvikssons  Jàmtlands  beskrifning  till 
sine  Tingslag,  Socknaroch  Kungsgârdar),  Môrsell  1646;  Dybeck 
î  Runa  Môrsele.  HiJLPHERS,  som  i  beskrifningen  nâmner 
socknen  Môrsil,  men  â  kartan  Môrsill,  sâger:  »Namnet  bUr- 
ledes  gissningsvis  af  de  mftnga  Môr-  eller  Myrstackar,  som 
fnnnits  vid  de  sel  eller  Ingnvatten  af  âlfven,  som  bâr  I5per  ur 
ajôn  Liten,  bvarvid  kyrkan  ock  de  fleste  byar  âro  belligne». 
À  MiLLRATHs  karta  finnes  hftr  en  atvidgning  af  âlfven  ntmârki. 
Namnet  uttalas  mé^il,  mé§kl  ock  âfven  p&  fiera  sHtt  pâ  olika 
stftllen.  Billigtvis  kan  ifrâgasâttas,  om  de  af  HOlphers  om* 
talade  mOr-  eller  myrstackarne  kunnat  vara  af  s&  bôg  àldcr 
ock  stor  betydenbet,  att  socknen  dUraf  kannat  fâ  namn. 

Sellssiôô  1646,  by  i  Môrsill. 

SelB&dalen  i  Raganda  vid  Ammer. 

Botsele  i  Hâllesj». 

Digersel  med  Digerselsbsirget  ock 

Storsele,  Ingnvatten  i  Settân  i  Stugnn. 

Sandselet  {sansele)  ock  meskoksele  (d.  v.  s.  Midskogsselet)  uti 
Indalsâlfven  mellan  Stagun  ock  Lit;  bâda  mellan  fall  ock 
forsar. 
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Helsingland: 
MalungsU  1273  (Rydb.  Trakt.)  pâ  grânsen  mellan  Hârjedalen 

ock  Helsingland.     Inom  det  senare  landskapet: 
SiUerbo,  by  i  Ljusdal  strax  nedanfôr  Leân8  utlopp  ur  Letsjon: 

Sillerboo  1631,  Sellerboda  1543. 
Sâljestad,    by    i    Jârfsô  vid  Ljusnan:  saiiestadh  1631,  Selesta 

1543. 

Ordsiell  upptages  1535  som  gârd  i  Njutânger  (Helsingland). 
F(5rra  leden  iôr  vara  att  sammanstâlla  med  isl.  urô  »a  heap 
of  stones»  Cl.-Vigf.  s.  657,  urd  f.  wsteengrund,  steenba'nke. 
Hertil  mange  stedsnavne»  Aas.  s.  881.  Ordet  saknas  i  Ord- 
bok  ofver  allmogeord  i  Helsingland^  men  i  ângermanlândskan 
betyder  stériQ'l  just  en  stenhop  i  en  bâck,  dâr  jorden  forts 
undan  af  vattnet.  Fattar  man  nu  den  senare  leden  sâsoni 
sil  lugnvatten,  sa  blifver  ju  namnets  betydelse  den  bâsta 
môjliga.  Med  detta  namn  skulle  man  vilja  jâmfôra  bya- 
namnet  Horsilje  eller  Orsill  i  Tirarâ,  Medelpad;  se  hâr 
ofvan  8.  12. 

Skaistugan,  en  by  i  Skogs  socken  vid  vâgskâlet  dâr  den 
sôderifrân  kommande  landsvagen  delar  sig  i  tvâ  grenar,  af 
hvilka  den  ena  gâr  i  nordvàst  till  Skogs  kyrka,  den  andra 
i  ôster  mot  hafskanten.  Namnet  skrifves  pâ  detta  bMï 
â  ViDMARKs  karta  ôfver  Helsingland,  men  Styffe,  Skand. 
s.  293  bar  formen  Sjaistugan.  Det  skrifves  Siaistufvan 
1631,  Silestwgwn  1535.  Pâ  grund  af  denna  senare  form 
upptages  hâr  ordet,  ehuru  dess  samband  med  vârt  sil  torde 
vara  mycket  osakert.  Namnet,  som  ursprungligen  tillkom  det 
hâr  uppfdrda  sâlohuset,  skall  finnas  upptaget  uti  Registrum 
Upsaliense,  hvartill  vi  beklagligtvis  ej  hafva  tillgâng.  Byn 
ligger  pâ  Ôdmorden  in  vid  Skâlstugu  Sjoarne. 
Gâstrikland: 

Sâljeinar,  by  i  Hille  socken  vid  hafvet,  med  en  sjô  S&ljemar 
Sjôn:  S&Uiemar  1634. 

S&llieb&ok  1634,  by  i  Torsâker;  namnet  synes  af  lâget  hânga 
samman  med  Sâ.lg8jôn;  en  sjO  med  detta  namn  upptages 
âfven  fôr  Valbo  socken. 

oFans-  eller  Bresilje  An»  i  norra  Gâstrikland. 

S&ljansô,  en  by  i  Ofvanàker  pâ  en  i  Storsj(3n  utskjutande 
halfô. 
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Vitterbottens  lan: 

FOr  detta  omràde  hafva  vi  redan  ofvan  s.  6  f.  anfôrt  âera 

exempely  men  vi  tillfoga  hâr  SLddu  nàgra  andra: 

iaele  socken  skrifves  af  ëhrenmalm  Âsehle,  uttalas  é?(B^h 

lisgre   ned  i  ÂngermaDiand  âsœ'l.   Om  namnet  sUger  HÛL- 

PHEBSy  att  det  hftrledes  »fr&n  mànga  sel  ock  lugovatteD  uti 

▼attnleden».    P&  gamma  sâtt  fôrklaras  det  af  J.  Engstrôm 

CJiesa  genom   Norrland  och   Lappland^   Stockholm    1834,    s. 

128)  af  sel  eller  sele,  som  betyder  lugnvatten  mellan  2:ne 

forear.    J-Ijadet   ati   det  nu  brukliga  nttalet  Hr  tydligen  att 

ftrklara   ar   en  ftldre  form  ^ar-sele;  jfr  det  ofvan  s.  5  efter 

Bx  anfôrda  namnet  Ar-sele,  dSlr  ft^rra  leden  ingenting  annat 

&r  ftn  gen.  sing.  af  fsv.  subst.  a  à,  hvilken  genitiv  ocksâ  ingâr 

i    det   ângermanlândska   sockennamnet   Amas:  Am&s  1569, 

Ames  1535;  bynamnet  Arklo  (Indal,  Medelpad):  Arkloo  1535; 

jfr  fSr  ((frigt  de  kUnda  namnen  Ar-os,  Arbogha,  Arbugha,  nu- 

varande  Arboga,  Aarsunda  socken  i  GUstrikland,  nu  Ârsunda. 

QtfMla,  by  i  Âsele  p&  gr&nsen  mot  Ângermanland  ;  lâr  uttalas 

waaele  (V.,  0.),  Lftngsele,  Bredsele,  Tv&rsele  (de  tv&  senare 
irçselef  tvQTséle)  i  Dorotea. 

^taiaele,  Storsele,  Bftsele,  Vftlgsele  i  Âsele  lappmark. 

Uoœle,  by  vid  Ôre  Hlf. 

Efter  Umeââlf  finnas  fôljande  namn  â  Millratbs  karta: 

AiCfPonMle»  Lyoksele,  Betsele,  Busele,  Âselet,  Barrsele. 
£Aer  Y indel&Ifven  bar  man  : 

Morloéle  (uttalas  stryksœ'l)  nedanfOr  Strykfors,  bvilket  namn 
kommer  af  strykka  f.  strOmdrag;  vidare: 

Knisâle»  Mftrdsele  (uttalas  tn^ele),  Siksele,  Basksele,  Vorm- 
Ml,  ^jôrksole,  Gransele,  Thorviksele,  Sandsele,  Blattniok- 
^1^  Sandsale,  Kradsele  (af  lapparne  uttaladt  Gràddsele); 
ihtligen 

0OMI0.    Enligt  hyad  en  dftrstâdes  fi^dd  lapsktalande  elev  vid 

Herndsands   seminarium   meddelat   mig,   Hr   den  nu  vanliga 

feraen  Sorsele  oriktig  ock  borde  vara  Sôrsele.     Pâ  lapska 

heter  namnet  Oxjel-sovon,   bvilket  just  betyder  det  sôdra 

selet    Samme  man  viste  ock  anff^ra  ett  annat  lapskt  namn 

MMrtovon   d.    v.    s.    stor-selet.    —    Efter   Byske  Ulf  bar 
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Bjursele,  Blanksele,  Boksel.     Dessutom  finnas  inom  lUoet: 

Bursele,  Vigsele,  Omsele; 

Bursilja  i  BurtrUsk  med  Bore  âlf; 

Bygdsiljom  vid  Rickle-ân; 

Lomseln&s,  nttaladt  lomsœlne.s,  vid  en  à  ej  làngt  frân  Stensele. 

1  Norrbottens  ISn  forekomma  dessa  namn  lika  ofta^  dock  ej 
i  den  nordligaste  delen,  dâr  ortnamnen  âro  finska.  I  R&neâ 
âlf  bar  man: 

Degerselet,    det   âr:    det    breda   selet;  kartan  utvisar  ock,  ait 
detta  epitet  ar  befogadt  *. 

EkoDomiska   kartvârkets    karta    ôfver   Neder-Kalix    hilrad 
utvisar  efter  Tôre-ân  fôijande  sel: 
Lângselet,  en  l&ng  ntvidgDing  af  an; 

Vinikselet,  en  dylik  bildning,  med  en  by  som  skrifves  Viniksel; 
Sm&grundselet, 
Grcinholinselet, 
Moraj&rvselet; 

Smftselet,  med  en  odling  (by?)  Smftsel;  slutligen  âter  ett 
Lângsel.     Dessatom  ba  vi  pâ  kartan  fnnnit  namnen: 
Homselet,  en  myr,  ock 
Damsel,  i  Moân; 

Muskossel,  by  I&ngt  npp  vid  Piteft  %M  vid  sjOn  Muskosselet; 
Grundsel&n,  en  biflod  till  Piteâ  âlf;  men  Grundselet; 
B&tsel  lângre  app. 

Sâsom  redan  fôrut  âr  nâmdt,  inskrânka  sig  ej  de  hftr 
ifrâgavarande  namnen  till  Norrland.  Till  de  af  Falkman, 
Djurklou  ock  Bergstrôm  anfôrda  skalle  jag  vilja  lâ^a 
sâdana  namn  som 

Sihl,  sockennamn  i  VâstergOtland  :  SiU  1397  (Styffe),  nttaladt  stl. 
Silbodal,  sockennamn  i   Vârmiand:  Silbyrdhœdal  1396,  Silbo- 
dal  1540  (Slyffe),  med  sjOarne  V.  ock  Ô.  SiUen. 

K.  Rygh,  Helgelands  Stedsnavne'^j  nâmner  ej  n&gra  ort- 
namn,  hvari  ban  finner  detta  ord  sel;  men  med  tftmmelig  stor 


^)  F5rra  sammansattningsleden  âr  adj.  dlger,  som  mycket  ofta 
ingâr  i  namn  p&  sjôar.  I  Angermanland  âr  det  fyra  byar,  som  hafva 
namnet  OegersjO.  I  Helsingland  ock  Gâstrikland  upptrâder  ordet  under 
fonuen  dlger.  Jfr  Freudbnthal,  Om  svenska  ortnamn  i  EgentUga  Fin- 
lande 8.   13. 

2)  Aftryck  or  [norsk]  Historisk  Tidsskrift  I.  Kristiania   1870. 
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s3i.kerhet   kan   man  antaga,   att  det  dock  ingâr  i  nàgra  i  hans 

iMrbete   upptagna    namn.    S.    121    yttrar   han:  uBjurselmoen 

(i    matrikelen  Bjorselinoen)  skulde  vel  vaire  Bjurselvmoen 

âB^f  Bjnra,  eu  bielv  som  munder  ud  lige  ovenfor  (maaske  af 

tojôrr   baever).     Strax  oveofor  er  Krokselmoen».     Afgjordt 

OSretrâde  framfOr  denna  Ryghs  tydning  m&ste  man  lemna  har- 

Ic^ningen  frân  sel  lugnvatten.    Bjura  bildar  Bjursel  pà  samma 

«Stt  som  Lin  a  âlf  (se  ofvan  s.  4)  bildar  Linsel  oek  Taraân  Tar- 

0«1«.    Krokselmoen   âr    icke    nàgot   annat   an    mou    vid    det 

Il  rokîga  sel  et.    Vidare  torde  bland  andra  namn  det  af  Rygh 

s.  127  nâmda  Silaamoen  vara  att  fôra  hit,  âfvensom  Trysilds- 

UfVens  namn  (1403  »a  Trysîlivm»  i  Dipl.  norv.  V.). 


Den  na  lemnade  fôrteckningen  ôfver  de  med  sil,  sel,  siUer, 
■i^'e  0.  s.  V.  bildade  norrlandska  ortnamnen  torde,  eburu  p& 
I&ngt  nUr  ej  fallstândig,  vara  tillrâcklig  for  att  med  vissbet 
knnna  sluta  sig  till  dessa  namns  hârledning  ock  betydelse. 
FQr  att  till  en  bôrjan  finna  de  olika  gifna  formernas  inbôrdes 
sammanhang  skola  vi  forst  pâ  fSljande  sMt  ordna  sammansiitt-v 
ningame  med  sil,  sel  som  senare  led: 

Nnv.  eknft 
Eanmele 
StooQLgele 
Beaele 
Ungsele 

Ungseleby  Langsijldh 
Jungeie 


to.  m.  1636        1569 

Bafhasill  Bamsell 

SttampssijU  Stamsell 

Besild  Beesell 

LangasUd  Lângsell 


Boniije 
QUnele) 


Jônssijldh  Judensell 

Ôffârssijldh  Wàsters&U 

HorssijU  

Finnasil  

Môresil  

Malungsil  

Opdsiell  


1646 

Nuv.  uttal 

Bamsill 

ramsœl 

Stamsill 

stamsœl 

(Besila) 

resœl 

L&ngsell 

la^sœl 

Lângsehl 

la^sœl 

Judensell 

jeYi§œl 

OrdRin 

Q§tl 

Môrsell 

m^^tl,  '§él 

I  andra   kolumnen    âr   upptagen    den    âlsta  kânda  skrift- 

fenneo.    Under  antagande  af  sil  =  syl  =  sijl  =  sill  =  sijll  = 

Mld  =  sijld  =  sijldh   —    ock  riktigheten  af  ett  sâdant  anta- 

gtnde  torde   VêXi   framgà  ur  de  ofvan  i  sjalfva  fôrteckningen 

gXùh  formerna   —  finner  man,  att  alla  dessa  namn  t.  o.  m. 

&9,  landtm.  11.  6.  2 
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1535  hade  forraen  -ail  (jfr  ))a  Trysilivm»  i  det  norska  diplpmet). 
I  jordeboken  af  1569  âro  alla  skrifna  med  -«ell  (-sSU),  d.  v.  s. 
kort  i  fore  kort  kons.  har  blifvit  e  som  i  bit-bett,  skip-skepp, 
vlt-vett  0.  8.  V.;  medan  skrifvaren  frân  1646  vacklar  mellan 
-sill  ock  -sell  (-sehl).  Det  nuvarande  nttalet  har  i  allmanbet 
'Sœlj  som  kan  anses  identiskt  med  -sell  frân  1569.  De  nya 
formerna  med  -sele  mâste  anses  som  artificiella  (infOrda  af 
prester  ock  hâradsskrifvare),  eller  râttare  som  arspranglîgen 
tillbôrande  vattendraget,  d.  v.  s.  best.  sing.  nentr.,  efter  den 
allmânna,  hedan  vidare  omtalade  regel;  att  vattnet  star  i  best. 
form,  men  orten  i  obest.  Bland  de  ofriga  namnen,  af  hvilka 
ej  âldre  skriftformer  âro  kânda  ock  som  nu  tecknas  -sele  eller 
-selet,  hafva  Osele,  Âsele,  Gafsele,  Stryksele  uttalsformer 
pâ  -sœl  (hvarfôrutom  Linsell  âfven  âr  skriftform);  men  Eldselet, 
Harrselet,  Gârdselet,  Tarselet,  Sandselet,  Bredsele,  Tv&r- 
sele,  Midskogsselet,  Mârdsele  dylika  pâ  -sele,  som  ôfverens- 
stâmma  med  motsvarande  moderna  skriftformer  ock  âro  att 
fôrklara  som  dessa.  Blott  i  Vbott.  ock  Nbott.  upptrâda  âfyen 
som  skriiTormer  nâgra  namn  pâ  (regelrâtt)  -sel.  Ënkelt  sel 
forhâller  sig  som  i  nyss  behandlade  sammansâttningar,  sa  till 
vida  som  vi  t.  o.  m.  1535  trâffa  blott  -sil  eller  dârmed  ekvi- 
valenta  former  (utom  Sehl  i  Ytterlânnâs  1429),  senare  mest 
sel,  men  âfven  sil;  i  uttalet  bâda.  Mot  det  nya  selet  best. 
sing.  i  Vbott.  svarar  sehla  i  Hogsjô  som  best.  plur.  Man  har 
slutligen  Silanger  t.  o.  m.  1535,  sedan  Sàl-  ock  Sel-;~fôr  ôfrigt 
numera  Silsjônâs,  men  Seltjârn,  Selsmo,  Selsjôame  (Sellssiôô 
1646)  ock  Selsâ.  Silja  ock  Silje  (Bresilje,  Bursilja,  Siljebodame) 
kunna  godt  vara  gen.  plur.  (af  sil  som  JA-stam)  sâsom  ofta  i 
ortnamn;  ock  sa  kunde  âfven  Sâljestad,  Sâ.ljeinar,  Sâlliebâck 
ock  Sâljansô  (alla  i  Helsingland  ock  Gâstrikland)  fôrklaras^; 
Bygdsiljom  âr  dat.  plur.  Siller  (Kolssijller,  Errensijller,  Siller- 
myran,  Sillerflo,  Sillerbo-Sellerboda)  ock  Sillre  (med  gen. 
pi.  Sildra  ^  dat.  pi.  Sillrâm)  âro  afledningar  med  -r-  ock 
forhâlla  sig  vâl  till  hvarandra  som  fsv.  lœgher  till  lœghri, 
gilder  till  gildri  o.  s.  v.  (Rydqv.  V,  s.  39).  I  de  nutida  snbst. 
silder,  sâlder  frân  Hârjedalen  (med  verbet  sildra)  skuUe  d  dâ 
vara  sekundârt  som  vanligen  i  fsv.  (ock  norrl.  mal)-  mellau  1 

')  S&lgsjOn  kan   bero  pâ  en   etyinologiserande  skrifvare. 
^)   Kunde   afven   vara  en   ny  best.  plur.  nom. 
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oek  r.  Grensildre,  Lillsildre,  Storsildre  o.  d.  kunna  betraktas 
soin  beat.  sing.  nentr.;  men  de  bâda  namnen  Sillre  frân  1535 
torde  ej  sa  bôra  anses,  dâ  ej  fôr  ôfrigt  nâgra  bestUmda  former 
ma  sig  i  detta  ârs  bjâlpskattelângd  eller  Slldre  handlingar^ 

Har  SiDENBLADH  fâtt,  nâr  han  {Allmogemàlet  i  N.  Angm. 
8.  68)  sammanst'âller  sel  n.  Ingnt  vatten  i  en  'âlf  emellau 
strGmmande  med  sv.  verbet  alla,  sa  âr  i  oeksà  den  vokal, 
som  man  hUr  vântar  att  finna  oek  âfven  funnit  enràdande. 
En  annan  hârledning  af  ordet  har  dock  fallit  oss  in.  Vi 
bafVa  funnit  oek  âfven  bar  omnamt,  att  sel  allmUnt  ôfver- 
Attes  med  Ingnvatten,  ett  sakta  flytande  vatten,  ofta  ofvan 
eUer  oedanfôr  forsar.  Hâraf  torde  kunna  antagas,  att  bety- 
dehen  egentligen  Hr:  tyst  flytande  vatten,  i  motsats  mot  den 
brosande  forsen  eller  str&ken,  strëmdraget.  Ordet  sil  vore  dà 
att  sammanstUlIa  med  V^siL  i  gotiskans  ana-sil-an  vara  tyst, 
tiga,  lat.  sil-eo,  sil-entium  o.  s.  v.  Mâhânda  blir  i  sjdfva 
îlrket  denna  hUrledning  den  samma  som  Sidenbladhs;  vi 
sakna  nOdiga  kâllor  fôr  att  t^rvissa  oss  dSlrom.  Uti  rotvokalen 
if  bon  ma  nu  fôrklaras  pâ  ett  eller  annat  s'âtt,  bafva  vi  emeller- 
tid  ett  kraftigt  bevis  emot  riktigheten  af  den  tydning,  som  riks- 
Mtikvarien  Hildebrand  gifvit  dessa  namn.  Ty  hOlIe  bans  tolk- 
iîag  streck,  skulle  man  vanta  att  i  dessa  namn  ôfver  ait  finna 
▼okallJQdet  ft,  dâ  ju  s&l  tUbodar  enligt  Cl.-Vigf.  âr  en  genom 
i-omljnd  appkommen  afledning  af  subst.  sal.  Âtt  âter  S&lens 
bf  i  Dalarne  bar  betydelsen  af  fâbodar,  darutinnan  kunna 
n  ittila  088  p&  bans  sida;  oek  vi  âro  fârdiga  ait  tro  ett  annat 
UiDQ  (men  dock  blott  ett),  som  mëtt  oss  uti  de  bar  ifrftga- 
▼Made  landskapen,  nâmligen  byn  Gammels&U  (Gammelssâll 
i684)  uti  Hedesunda  i  Gâstrikland,  med  en  sjô  Gftmmelsâlls 
Vte  iuvid  en  annan  sjo  Gammelvalls  SjOn,  bildadt  med  detta 
[  isL  Med  afseende  pâ  Sâlen  i  Dalarne  ma  man  ibâgkomma, 
aH  det  ligger  nUra  norska  grâ,nsen,  bvarft^r  namnet  samiolikt 
ir  mer  norskt  an  svenskt. 

FOr  den  meniug  vi  bâr  frambâila  finna  vi  vidare,  sâsom 
rodaii  i  inledningen  âr  antydt,  ett  stôd  just  i  sjâlfva  bety- 
delsen af  de  ortnamn,  bvari  sil  ingâr.  Sa  betyder  namnet 
imàM  (eg.   "Âr-sele   se    ofvan   s.    15)  ett  sel  af  an  oek  icke 

')  F5r    denna    utredning    af    de    sarskilda    formernas   stâllning   till 
fcrarandra  staonar  fôrf.  i  tackRamhct  till  denna  tidskrifts  hufvudredaktôr. 
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ans  fabodar.  Svârligeu  lara  ock  sâdana  namn  som  de, 
sâsom  vi  sett,  flerstades  fôrekommande  namnen  Lângsele,  Stor- 
sele,  Lillsele  ock  framfôr  ait  Grensildre,  Klingersele  ock 
Digersele,  Lomsele,  Svansele,  Harrsele  ock  Siksele  haiVa  afse- 
ende  pâ  fâbodar.  Lika  onaturlig  som  en  sâdan  tydniDg  vore,  lika 
natnrligt  âr  det  att  tolka  dessa  namn  sâsom  det  lânga,  stora, 
lilla,  »kringliga»  ock  digra  lagnvattnet,  ock  det  sel  dâr  lom- 
men  eller  svanen  plâgauppehâllasig,  eller  harrocksikfinnas. 

Vi  pâminna  harjâmte  om  det  obestridliga  fôrh&llandet,  att 
lugnvatten  alltid  finnas  pâ  de  stâllen,  hvilkas  namn  innehâlla 
ordet  sel,  ock  att  lugnvatten  med  sel-namn  ofta  upptrâda, 
utan  att  nâgon  fâbodplats  eller  odling  dâr  kan  bafva  funnits. 
Dâ  nu  till  dessa  skâl  kommer  den  omstândigheten,  att  ordet  sel 
lugnvatten  'é.v  kândt  sa  godt  som  ofver  bêla  Norrland,  under 
det  att  8âl,  isl.  sel  fàbodar,  sa  vidt  man  bi|tils  vet,  âr  beit  ock 
ballet  obekant,  sa  mâste  riktigheten  af  dessa  namns  gamla  bâr- 
ledning  fâ  anses  vara  bârmed  bevisad. 

Oss  âterstâr  slutligen  blott  en  anmarkning  att  gOra. 

Fiera    af   de    ofvan   anforda   namnen,   bvari    vi   anse   sel 
lugnvatten    ingâ,   ândas   i    de   i'  skrift   brukiiga   formerna   pâ 
-sele.    Till  fôrklaring  af  denna  form   bafva  nàgra  af  de  ofvan 
namda   reseskildrarne  anf^rt  en  afledd  form  sele  med  samma 
betydelse    som    sil,    sel.      Vi    bafva    mellertid  ej  funnit  nâgon 
dylik  form  af  ordet,  eburu  vi  varit  i  tillfàlle  att  dârom  spôrja 
personer  frân  nâstan  alla  trakter  af  det  svensktalande  Norrland. 
Resenarerna    —    i    alimânbet  synas  dessa  vara  mycket  svaga 
for  att  inlâta  sig  pâ  tydningen  af  ortnamn,  fast  de  jnst  ej  alltid 
aro  de  dârtill  kompetentaste  —  resenarerna  bafva  fattat  -sele  i 
Bamsele,   Besele    o.    s.    v.  sâsom   obestâmd   form,  under  det 
formen  i  sjalfva  vârket  âr  bestâmd.    Nar  âter  allmogen  sâger 
Bams&l,    Bes&l,    LangsÈll    o.    s.    v.,    ar   detta    obestâmd    form. 
ramsœl   o.    s.    v.    utmilrker    byn    vid    vattnet,    selet;  Bamsele 
0.  s.  V.   utmârker  âter  sjalfva  selet  med  den  dârvid  liggande 
byn:  vid  den  forra  formen  faller  uppmârksambeten  bnfvudsak- 
ligen  pâ  bostaderna,  vid  den  senare  pâ  vattnet.    Att  sa  âr,  kan 
styrkas  med  mânga  exempel: 

Herte,  by  i  Bollnâs  i  Hels.:  Hârtte  1543,  ligger  vid  sjon  Herten; 
Fjaie,  by  i  samma  socken:  Fflâle  1543,  vid  sjon  Fj&len; 
Ângersjô,  kapell  i  Hels.,  vid  Ângersjôn; 
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Âboigd,  by  i  Anundsjô  i  ÂDgm.,  vid  sjôn  Âbosjôn; 

Iieding  eller  Ledinge,  by  i  Bj()rDa  i  Ângm.,  vid  sjôn  Ledingen; 

By^]ô,  by  i  Junsele  i  ÂDgm.,  vid  Bysjôn. 

P&  samma  sâtt  g5res  â  den  omn'âinda  kartan  ôfver  en  del 
af  Norrbotten   skillnad    mellan    -sel   ock   -selet.     Den  senare 
isdelsen   ntmârker   vattnet,   den  fôrra  den  vid  selet  liggande 
byn.    Byu  Smftsel  ligger  vid  Smâselet,  likasom  byn  Viniksel 
lîgger  vid    Vinikselet  (se  ofvan  s.  16).     Att  namnen  skrifvas 
Bâmaele,   Besele    o.    s.    v.   ock   ej  Bamselet,  Beselet  o.  s.  v., 
beror  tydligen    pâ   missfôrstând    ock   eftergift  fôr  det  vanliga 
^     bildade   nttalet,    som  âr  Bamsele,  Stensele,  Lykksele  o.  s.  v. 
b  Stnndom  bar  det  ej  varit  till  fyllest  att  pâ  detta  vis  skilja 

enellan   sj5n    ock    den   dârvid   liggande  byn,  utan  till  byns 
munn  bar  ytterligare  tillagts  ordet  sjô  fôr  att  dârnied  tydligt 
itmllrka  sj&lfva  vattnet.     Talrika  exempel  skulle  kunna  med- 
.       delas  b&rpâ,  men  vi  âtnOja  oss  fôr  denna  gang  med  nâgra  fâ: 
r     Wâlijô,  by  i  JârfsO  i  Hels.,  vid  sjôn  Wâlsjôsjôn; 
Boig^jd,  socken  i  Medp.,  bar  namnet  af  Borgsjôsjôn; 
Anundfliid,  socken  i  Ângm.,  bar  nanin  af  AnundsjôBjôn; 
Bonc^jô,  by  i  S&brâ  i  Ângm.,  vid  Bondsjôsjôn; 
Qia^ô,  by  i  Gndmundrâ  i  Ângm.,  vid  Gissjôsjôn; 
^Q^'nsiô,  by  i  Hâggdânger  i  Ângni.,  vid  Tjernsjôsjôn; 
m^  by  i  samma  socken,  med  sjon  Sjôsjôn. 

Oàngen  af  betydelsefôrândringen  bar  bRrvid  varit  denna:  sjô 
(hcn8)->8jôn  med  dâromkring  uppstândna  nyodIingar->od- 
I  Hngarne,  gârdarne,  som  nu  vuxit  till  stôrre  betydelse,  jâmte 
'  ojCn;  pâ  detta  stadium  bar  fôr  tydlighetens  skull  namnet  pâ 
"^  klnfvit  sig,  ock  odlingen,  bygden  sâsom  bufvudsak  bar 
fltt  gjôns  namn,  bvarefter  sjôn  i  sin  ordning  fâtt  namn  af 
odKDgame.  Pâ  dylikt  sâtt  bar  man  fâtt  de  af  âtskilliga  nyare 
S^rafer  fôrkHttrade  namnen  Umeâ,  Umeâ  aif,  Skellefteâ, 
fteUefteft  âlf  m.  fl.,  hvilka  als  icke  tarfva  nâgon  rattelse. 

Med  dessa  exempel  fôr  ôgonen  fattar  man  den  skenbara 
tivtologin  utî  det  ofvan  s.  6  efter  Ehrenmalm  anfôrda  namnet 
Jmmila  BeMet  bredvid  Junsele  by,  ock  namnet  sélsr'le,  ett  sel 
midt  fôr  byn  Sehl  (se  ofvan  s.  8)  i  Ramsele. 


22  SUHItLASDKI!,    slL    OCK    SEL    I    NORRL.    ORTNAMN.  H.  6 


Sagan  om  Gunnliild  snalla. 

Vi  Dârode  ofvau  (s.  10,  not  1)  pâ  tal  om  upphotVet  till  socken- 
namnet  Besele,  att  detta  et'ter  folksagnen  skall  vara  gifvet  sock- 
nen  af  en  i  folksagnen  hUr  ofta  forekommande  kvinulig  personlig- 
het  vid  namn  gunnelis  nâlle.  Uânnes  namn  forekommer  under 
vâxlande  former;  sa  talar  man  i  Multrâ  om  a  gunnelis  nâlle,  i 
Resele  om  drottning  Gunnilla,  i  Liden  om  a  gonnelis  nâlle 
oek  i  Jâmtland  (Fors,  grânssocken  till  Ângermanland)  om  a 
gunnelis  sn&lle  oek  a  gunnelis  snille. 

Om  Gunnillas  râtta  hemvist  âro  uppgifterna  olika.  I  Fors 
har  jag  hôrt,  att  man  velat  gora  gllllande,  att  bon  skulle  hafva 
haft  sin  bostad  dâr  pâ  ostra  sidan  om  Indalsâlfven  ;  en  âsikt 
som  ângermanlândingen  als  icke  vill  gâ  in  pâ.  Om  bannes 
bord  âro  oek  uppgifterna  motsâgande,  i  det  somliga  mena 
bânne  bafva  varit  af  vâttesiâkt,  under  det  andra  dilremot  bâila 
fore,  att  bon  varit  en  mânniska.  Hârmed  niâ  nu  vara  hur  som 
bâlst,  sâkert  âr,  att  bon  bade  en  ovanlig  styrka  fôr  att  vara 
en  mânniska.  Nâr  bon  en  gang  var  pâ  Hammars  marknad, 
fann  bon  d'âr  en  kyrkkloeka  till  salu  oek  frâgade,  bvad  »bjâll- 
ran»  kostade.  Hon  viste  nâmligen,  att  Sânga  kyrka  var  i  bebof 
af  en  ringklocka;  men  Gunnilla  tykte  kiockan  vara  liten,  oek 
dârfôr  kallade  bon  bânne  bjâllra.  Hârpâ  fick  bon  det  svaret, 
att  bon  skulle  fâ  banne  fôr  intet,  om  bon  orkade  bâra  bânne 
till  Sânga.  Oek  det  gjorde  bon  lâtt  oek  Icdigt  i  sitt  fôrkiade 
oek  skânkte  bânne  till  Sânga  kyrka.  Man  bar  trott,  att  kyr- 
kans  nuvarande  kloeka  skulle  vara  den  samma;  men  sa  tôr 
nâppeligen  vara  fallet,  ty  —  om  jag  ej  minnes  miste  —  finner 
man  pâ  denna  en  inskrift,  som  upplyser,  att  bon  âr  gjuten 
sa  sent  som  âr  1735.  Somliga  veta  oek  beratta,  att  Gunnilla 
jâmte  en  annars  okând  kvinna  vid  namn  Ella  Fikkom^eller 
Ella  Fikdm  skulle  fôr  12  5re  bafva  kôpt  kloekan. 

Sâsom  en  annan  drottning  var  Gunnilla  ofta  ute  oek  f^r- 
dades  an  bit  an  dit.  Hon  fardades  oek  till  trakter,  dit  —  oaktadt 
alla  vâgfôrbâttringar  —  nâgon  annan  drottning  knappast  satt  sin 
fot.  Sa  for  bon  ânda  till  Âsele  till  julottan.  Men  med  kunglig 
fart  reste  bon,  dragen  af  en  âlg  oek  stundom  ridande.  Dâ 
bon    pâ  denna  fard  kom  till  den  trakt,  som  nu  kallas  Resele, 
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1       tvM  bon  alfven  dâr  vara  ett  lângt  sel  ock  red  derofver  med 

'       âà  hâftig  fart,  att  bon  vardt  ofardig.    Darutaf  kallade  bon  det 

seict  fôr  Ridselet,  ock  utaf  det  bar  det  nu  blifvit  Besele.  Trak- 

tcn  ofvanfôr  Resele  tykte  bon,  sHger  nian,  blott  vara  en  med 

tSLi  fôfskog  bevuxen  backsliittning  ock  gaf  pâ  den  grund  darât 

osmnet  Lia,  eller  Liden  sâsom  det  star  i  kyrkboken.     Âfven 

«Jcnsele   socken    skall    af  banne  bafva  fàtt  sitt  namn,  men  af 

b'wad  aniedning  veta  vi  ej. 

Gunnillas  ryktbarbet  kommer  dock  till  stôrsta  del  daraf,  att 
bon  skall  bafva  gâtt  upp  Ângermanlands  grânser  mot  Medelpad, 
•fSmtland  ock  Vâsterbotten.    Sagan  bârom  lyder  som  foljer: 

uDessa  grUnser  bade  af  forno  varit  osâkra,  ock  nian  led 
«ISraf  pâ  allebanda  sîitt.  Vârst  var  det  med  skogsslâttarne, 
^y  om  deras  fôrdelning  knnde  jâmten  ock  ângermannen  aidrig 
kcmnia  ëfver  ens.    Med  ett  var  det  tvister  ock  klater. 

Denna  olagenbet  ville  nu  Gannilla  afbjâlpa.    Men  for  att 

S'A  opp  râgângen  roâste   bon  bafva  konungens  tillâtelse.     Hon 

l>egaf  sig  dllrfQr  â  stad   till  bonom  ock  framstalde  sin  ônskan. 

Konungen    sade    bvarken   till    eller  ifrân,  ty  ej  viste  ban, 

om  hon  var  skicklig  att  gâ  upp  en  sâdan  grans.    Detta  mâste 

ban    dâ   fôrst    fâ   utriint.     Till  den   andan  fôrelade  ban  banne 

fôijande  uppgift.    Gunnilla  skulle  komma  till  bonora,  dâ  det  ej 

var    ny   ock  ej  nedan,  ej  dag  ock  ej  natt,  icke  klâdd  ock  cj 

okUîdd,  ock  ej  skulle  bon  fà  rida,  men  ej  baller  finge  bon  gâ. 

Afven  tillade    ban,   att   bon  skulle  gifva  bonom  bud,  nâr  bon 

komme. 

Nog   var    detta    en    svâr    uppgift,    men  a  gunnelis   nâlle 

kon  var  ej  fôlad  bakom  fôrstugudôrren,  bon  inte»,  fôrsUkrade 

nin  sagesman;  »ock  ban.  skall  full  fà  bora,  buru  bon  bar  sig  ât: 

Bon    passade  ett  tillflille,  dâ  det  just  i  dagtandningen  ar 

nytindning  ock  gjorde  sig  en  kladnad  af  ett  notstycke.   Detta 

giek.  8àlnnda  bra;  men  vârre  var  det  med  foreskriften  om  att 

boD  vid  sin  ankomst  finge  bvarken  gâ  eller  rida.    Dock,  afven 

to  redde    hon    sig;    ock  ban  skall  fâ  bôra,  buru  hon  gjorde. 

Hon  tog  en  bock  ock  lade  ena  benêt  pâ  bononj,  ock  med  det 

ModrsL  gick  hon  pâ  marken.    Sa  kom  bon  tagandes  till  kungens 

rakt;  ock  utan  att  bon  sade,  bvem  hon  var,  fick  vakten  brâdtom 

ait  skicka  bud  till  konungen:  de  viste  nog,  livad  bon  var  f5r  en. 
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KoDungen  kom  strax  hânne  till  môtes  ock  tog  emot  hanne 
ock  fâgnade  hanne  pâ  det  vânligaste,  ty  han  sSg,  att  hon  lôst 
sin  uppgift  bra.     Ocksâ  fick  hon  genast  lof  att  gâ  upp  grânsen. 

Hon  fôretog  nu  genast  sitt  dryga  arbete  ock  bôrjade  vid 
hafskusten  med  grânsen  mot  Medelpad.  Val  hade  hon  att 
strida  âtskilligt  med  medelpadingarne,  men  det  gick  dock  bra 
fôr  hânne,  tils  hon  kom  till  grânsen  mot  Jâmtland.  Dâ  vardt 
det  vârre. 

Hon  tykte  det  râtt  ock  billigl,  att  ràlinjen  ginge  midt 
emellan  Angermanân  (Angermanâlfven)  ock  Jâmtân  (Indals- 
âlfven),  ty  dâ  skulle  hvarken  ângermannen  eller  jâmten  blifva 
lidande.  Jâmtarne  mâste  ocksâ  medgifva,  att  detta  var  râtt 
ock  skâligt.  Men  knuten  var  nu  att  finna,  hvar  midten  mellan 
âarne  ginge.  Gunnilla  var  dock  râdig  nog  att  pâ  ett  ganska 
gint  sâtt,  om  ock  ej  pâ  det  sâkraste,  l(5sa  frâgan, 

Det  var  nâmligen  pâ  det  sâttet,  att  Gunnilla  hade  en  finne 
till  hjâlp  vid  denna  forrâttning.  Fôr  att  nu  fâ  utront,  hvar 
grânsen  borde  gâ,  skulle  denne  ock  Gunnilla  samtidigt  ock 
med  samma  hastighet  gâ,  den  forre  frân  Indalsâlfven,  den  se- 
nare  frân  Angermanâlfven  i  riktning  emot  hvarandra,  ock  dâr 
de  râkades,  skulle  grânsen  gâ. 

Men  nu  var  det  ocksâ  sa,  att  jâmtarne  hade  nâgra  skogs- 
slâttar  i  den  trakt,  dâr  grânsen  skulle  kom  ma  att  gâ  fram, 
men  nârmare  den  ângermanlândska  sidan.  Det  var  dârigenom 
fara  vârdt,  att  dessa  slâttar  skulle  gâ  ifrân  dem  ock  tillfalla 
ângermanlândingen.  Detta  mâste  pâ  nâgot  sâtt  forekommas, 
det  var  en  afgjord  sak;  men  hurulcdes  —  det  var  en  annan 
frâga.  Men  jâmten  âr  nog  illmarig  ock  klipsk,  ock  den  hâtten 
hade  han  nog  ocksâ  pâ  den  tiden. 

Den  finne,  som  Gunnilla  hade  till  hjâlp,  skulle,  som  sagdt, 
gâ  frân  Indalsâlfven.  Finge  man  nu  blott  denne  att  pâskynda 
sina  steg  mer  an  5fverenskommet  var  mellan  honom  ock  Gun- 
nilla, sa  vore  saken  ju  klar. 

Sveket  lyckades,  i  det  finnen  mot  en  penningsumma  gick 
sa  fort  han  fbrmâdde.  Gunnilla  ock  han  mottes  pâ  skogen 
invid  en  tjârn.  Hon  insâg  genast,  att  nâgot  svek  mâste  vara 
â  bane,  ock  till  straff  dârfôr  dângde  hon  finnen  blodig  ock 
blâ  ock  kastade  honom  ncd  i  tjârnen,  som  dâraf  fick  namnet 
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Blâfinntjâmen,  hlàfinj^atia.  Sa  kallas  bon  an  i  dag,  ock  dâr 
gâr  grânsen  ânnu»  ^ 

Sa  lângt  sâgnen,  som  for  tre  âr  sedan  berâttades  fôr  raig 
af  en  ganimal  man  frân  en  skogsby  i  Edsele  socken  i  ôfra 
dclen  af  sôdra  Angermanland  pâ  grânsen  mot  Jâmtland,  en 
eller  annan  mil  frân  den  hâr  ifrâgavarande  tjârnen^. 

I  Rydbergs  samling  af  Sveriges  traktater,  del.  1,  sid.  242 
0.  fôlj.,  finncr  man  nu  ett  dokument  frân  âr  1273  rorande  grânsen 
mellan  Sverge  ock  Norge,  hvilket  ock  innehâller  bestâmmelser 
om  grânsen  mellan  Jâmtland,  dâ  hôrande  till  Norge,  ock  An- 
germanland^.     Hârvid  âger  det  egendomliga  forbâllandet  rum, 

')  Rydbergs  uppgift  om  Blâfinntjàrnens  lâge  pâ  grânsen  »inellan 
Fors  i  Jâmtland  ock  Lângsele  i  Angermanland»  àr  ej  fuit  riktig.  Lâng- 
sele  socken  strâcker  sig  nâmiigen  ej  till  landskapsgrânsen.  Min  sages- 
man   uppgaf  hânne  ligga  pâ  grânsen  mellan  Fors  ock  Helgum. 

•)  Det  hâr  'omuâmda  sâttet  ait  gâ  upp  grânser  omtalas  âfven  annars 
i  sagan  pâ  grund  af  svek,  som  dârvid  begângits.  Frân  norra  Angcr- 
manland  har  jag  fôljande  sageu  : 

Sâsom  man  pâ  lânskartan  ser,  grânsa  byarne  Gottue  i  Mo  socken 
ock  Ilâdanbârg  i  Anundsjô  socken  till  hvarandra  genom  sina  skogs- 
inarker.  Râlinjen  gâr  dock  icke  nâgot  sa  nàr  midt  emellau  dessa  byar, 
ntan  Gottnes  ntmark  strâcker  sig  lângt  in  i  Anundsjô,  sa  att  Gottne- 
boarne  liafva  stor  skogsmark,  under  det  att  Hâdanbârgsboarnes  i  jâm- 
fÔrelse  dârmed  âr  ganska  obetydlig.  Detta  fôrhâllande  fôrklarar  nu 
folksâgnen  pâ  fôljande  sâtt:  Skogarne  voro  lange  gemensamma,  men  till 
slut  bade  man  behof  att  delà  dem.  For  den  saken  utvaldes  en  gubbe 
i  hvardera  byn.  Dessa  sknlle  sedan  pâ  samma  tid  ock  med  samma  bastig- 
bet  gâ  frân  hvar  sin  by  emot  hvarandra.  Men  gubben  frân  Gottne  var 
mân  om  sina  grannar.  Han  stod  upp  tidigt  ock  gaf  sig  af  fore  den 
ôfverenskomna  tiden,  sa  att  han  kunde  hinna  gâ  en  mycket  lâng  strâcka, 
innan  de  bâda  gubbamo  skulle  râkas.  Sa  skedde,  ock  dàrigenom  fick 
Gottue  sa  stor  skogsmark  pâ  Hâdanbârgs  bekostnad. 

•')  Fôrut  trykt  med  ôfvcrs.  o.  anm.  af  Weklauff  i  Ann.  f,  nord, 
oldkynd.  1844 — 45.  Ett  utdrag  ur  samma  handling  med  sâgnen  om 
Gunnilds  ock  Arnes  tvist  i  vâsentligen  samma  form,  blott  med  sprâkliga 
olikheter,  âr  trykt  i  Hdndlifîgar  r'or.  Skandinaviens  hist.  29  :e  delcn,  s. 
44  ff.  (»0m  Jemtlands  grânsor,  utdrag  ur  en  bok,  kallad  Jemtlands 
Landsskrâ,  bevittnadt  af  Herr  Laurens  i  Sunne,  Lagman  Esbjôrn  m.  11. 
d.  16  Maj   1482»). 

I  denna  handling  —  hvaraf  vi  fôrst  vid  korrekturlâeningen  kunnat 
taga  del  —  nâames  tjàrnen  blafinnes  thiom,  Gunnilla  guniUa  snlllee 
ock  guniller  samt  hânnes  vederdeloman  arne  illa.  Dâ  (îunnilla  hâr 
sages  hafva  bott  i  sollthom,  sa  hâfves  dârmed  ait  tvifvel  om  riktig- 
heten    att   sammanstâlla   a  solatunum   med  nuvarande  Sollefteâ.     Senare 
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att  mai)  i  denna  bandling  finner  a  gunnelis  nâlle  omtalad  i 
sammanhaiig  med  en  sâgen,  hvilken  tydligen  âr  den  damma,  som 
den  vi  bar  ofvan  meddelat,  ehuru  med  âtskilliga  fôrandringar. 
Dà  det  ej  torde  vara  sa  ofta,  som  roan  finner  en  saga  opp- 
tecknad  i  samma  trakt  med  600  ârs  mellanrnm;  afskrifva  vi 
h'âr  den  fornnorska  texten  oek  bifoga  en  ôfyersâttning  dâraf. 
Vi  anroârka  blott,  att  dokumentet,  som  finnes  i  en  norsk  lag- 
kodex,  bestâr  af  sex  bufvuddelar,  af  hvilka  vi  bâr  anfôra  den 
femte: 

{)etta  landamasre  âr  mellim  laemtalandz  ok  Finmarkar  ok 
Haîlsingalandz:  vestr  or  Lenglings  lidum  ok  sua  nordr  till 
Straums.  Ëigu  |ja  IsBmtar  nordr  a  Finmork  fra  Straumi  XIX 
rastir  at  veida  dyr  ok  ikorna,  ok  gengr  sua  anstr  landamœret 
mote  Ângrmannalande,  taekr  tii  |)ar  sem  heitir  Veimosior; 
{ju^dan  i  Hulsio  ok  i  Kiodsio;  )<sedan  ok  i  Raudd  sio;  [>sedan  i 
Uoettings  sio;  \m  nest  i  Hellu  sio;  fjaedan  i  Neigar  sio;  sidan 
i  Kia)rsio  sedr  Kiolsio  nordan  at  Rafuundum;  {)sedan  i  [)elliasen 
nordan  at  Biiar  tiarne  ok  sua  sudr  i  Tiorsioar  holm  ok  sua  i 
Blafinnungs  tiorn.  |jar  deilldn  pau  vm  i  anduerdri  kristni  6a- 
nilldr  snisella,  er  bio  a  Solatunum,  en  Ame  illi  het  madr,  er 
bio  i  HisBisio  a  Rafuundum.  Haun  var  fyrstr  madr  kristin. 
|)ar  volde  {«at  [jeirra  osa^tte,  at  Gunilldr  tok  fin  sin  ok  sctti  a 
land  Arna  vidr  Blafinnugs  tiorn;  tok  Arne  {)an  fin  ok  sœkte 
nidr  i  vatnet.  Sidan  varo  jjat  saatmsele  [)eirra  at  Arne  gallt 
londen  firir  austan  tiornena.  [)a  let  Gunnildr  en  fara  i  votn 
Arna.  En  Arne  let  sua  marka  votn  sin,  er  ban  for  fra:  sœkte 
nidr  reinshornom  heilum  ok  rak  i  iarnagla  till  merkis,  ok  fan 
Arne  med  [mi  agirnd  Gunnilldar  ok  sattrof.  En  sidan  gengo 
jiau  lond  aftr  vndir  Arna.  En  finrin  het  Blafinnr  ok  var  af 
honnm  kallat  Blafinz  tiorn.  Ok  liggr  sua  landamaeret  sudr  i 
Tundrasen  austan  at  forse,  en  l)adan  o.  s.  v. 

Ofversâttning: ock  sa  i  Blâfinntjârnen.  D'àrom 

tvistade  de  i  kristendoraens  fôrsta  dagar,  Gunnilla  den  suâlla, 
som  bodde  i  Solatunum,  men  Arne  lUe  het  en  man  som  bodde  i 
Hallesjô  i  Ragunda.   Han  var  den  fôrste  kristne  man.  Dâr  vâllade 


ledcn  âr  tydligen  tun  gârd,  jfr  sockennaninet  Tuna  i  Medelpad.  Ames 
bostad  nàmnes  i  detta  dokument  hœlsio,  hvilket  torde  vara  H&llesjO, 
en  socken  hôrande  till  Ragunda  pastorat. 
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det  deras  ofred,  att  Gunnilla  tog  sin  finne  ock  satte  honom  pâ 

Ames  land  vjd  BlâfinntjârDeD.    Den  finnen  tog  Arne  ock  sânktc 

Bcd  î  vattnet.    Sedan  bief  den  ôfverenskommelsen  deni  cmcllan, 

tu  Arne    betalte    landen    Ostanfôr   tjârnen.     Dâ  lât  Gunnilla 

ta  [vidare]  fara  i  Ames  vatten  [fôr  att  fiska].    Men  Arne  làt 

A  [pà  fôijandc  sHtt]   niarka  sina  vatten,  n'àr  han  for  dârifrân: 

B&nkte  ned  hela  renhorn  ock  vrok  [dar]i  jâmnaglar  till  mUrke; 

oek  fann  Arne  dârraed  [pâ  det  sattet]  Gunnillas  snikenhet  ock 

fîedsbrott.    Men  sedan  gingo  de  landen  âter  under  Arne.    Men 

finnen*   het    Blâfinn,    ock  kom  af  honom   namnet  Blâtinntjarn. 

Ock  ligger  sa  landamâret  soderut  i  Tunderâsen  [nuvarande  byn 

Tynnerâsen  i  Edsele]  o.  s.  v. 

Att   en  ock  samma  saga  bar  fôreligger,  'àr  pâtagligt;  ock 

^^t  Daninet    gunnelis   nâUe    ar  en  genom  missf(3rstând  under 

Wernas  lopp  uppkommen  vrângform  for  Gunnildr  sniœlla  torde 

^k   lâtt   kunna   fôrklaras.     Svârare  kan  vara  att  raed  nâgon 

**kerhet  saga,    bvarest   de   stâllen,  dâr  Gunnbild   ock  hannes 

^ederdeloinan   Arne    ille    bodde,    âro    att   sôka.      Troligen   ër 

dock  Gunnillas  bostad  a  Solatunum  samma  stalle  som  Solatum 

1314,  Solathum    1816    (bâda    hâmtade  nr  Sv.  dipl.),  SoUetth 

1535,  S&letha  1646,  Soletta  1743  i  Ehkenmalms  anfôrda  rese- 

sWldring,  men  Sollefteâ  hos  Hulphers  —  i  sockensigillet  Soleta 

"    d.  y.  s.  nuvarande  sockennamnet  Sollefteâ  eller  Solefteâ. 

Man   finner  i  detta  dokument  en  uppfattning,  som  vasent- 

hgctt  skiljer   sig    frân    den    ângermanlândska    sagans.     I    den 

•^^are  framstâlles  Gunnilla  sâsom  strângt  râttvis  ock  jâmtarne 

^*^ni  rânkfulla;  men  i  den  forra  ar  det  j'âmtarnes  représentant, 

^^  bar  râtten  pâ  sin  sida  ock  bar  att  strida  med  den  snikna 

0^  fredsbrytande  Gunnilla.    Saken  forklaras,  dà,  sàsom  Ryd- 

BBrg  sâger,    de    hâr    omuâmda  grânsuppgifterna  wuteslutande 

Sro  frân    norsk   sida»    (d.    v.    s.   frân  Jan)tland).     I  bvartdera 

hndskapet   bar    man  sâlunda  vctat  att  i  sâgnen  inlâgga  sroa- 

delse  mot  det  andra. 

Om    den    bâr   omtalde  Ame  ille  ba  vi  ej  att  frân  sagans 
onirâde  tillUgga  nâgot  vidare,  sa  framt  ban  ej  doljer  sig  under 

')  Finne  âr  i  sagan  att  fatta  i  betydelsen  af  lapp,  dâ  (ie  jîimt- 
làaààuL  lappniarkema  kallas  Fiuniarck  (se  Handl.  rôr.  Skandinavicns 
hist.  29  :e  delen,  s.  44). 
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ett  annat  narun,  som  likaledes  ar  fôrenadt  ined  Gunnillas.  Uti 
HÛLPHERS'  annu  —  hvad  Noniand  med  undantag  af  Helsing- 
land  vidkommer  —  oofvertràffade  Sanilingar  till  eyi  beskrifning 
qfver  Norrland,  tredje  samlingen  om  Harjedalen  (Vesterâs  1777), 
fôrekommer  nâraligen  s.  74  en  delvis  liknande  s'âgen  frân  Hede 
i  Harjedalen.  Under  ofverskriften  Alderdoms-minnen  nâm- 
ner  han,  att  »Ljungdal8  by,  6V2  "^i'  fr^"  Hede,  soin  nu  bebos 
af  fyra  grannar,  formcnas  forst  blifvit  bygd  af  en  Thoril, 
som  skall  fôrut  bott  vid  Storsjon,  oek  hvarefter  Thorils-nâset 
fâtt  namn.  Flere  sâdane  berâttelser  omtalas  ibland  gemene 
man».  I  en  not  hârtill  heter  det  vidare:  »Denne  Thoril  sages 
haft  en  syster  vid  namn  Gunnilla,  som  fôrmenes  varit  af  for- 
n'âm  slâkt,  men  for  nâgon  missgarning  rymt  hit  ifrân  Norge; 
sedan  skola  desse  blifvit  oense,  dâ  Gunnilla  begifvit  sig  til  den 
trakt,  dâr  Tennâs  nu  âr,  att  bygga,  oek  nârt  sig  med  djur- 
fânge.  Hon  sages  dock  omsider  dârifrân  blifvit  utdrifven  al 
Thoril  oek  mâst  flytta  till  baka  ât  Norge,  diir  hon  sedan  blif- 
vit boende  m.  m».  Denne  Thoril  eller,  sâsom  hans  namn 
ocksâ  skrifves,  «Thor  ille»  forekommer  iifven  annars  omtalad. 
Uti  Handl.  rôr.  Skandinaviens  hist.  17  del.  s.  33  ff.  meddelar 
N.  J.  Ekdahl  ))K.  M:ts  fogde  Peder  Karlsson  Skiinkes  oek 
24  nâmdemâns  faststâllelse  af  de  tre  foregàende  gransesynerna 
mellan  Jâmtland  oek  Harjedalen,  hvari  Landaskrân  âberopas, 
oek    det    af  Harjedolingarna    anvista    Byrkils    barg    oek    alla 

miirken,  som  Thore  Ille  lât  resa,  fôrkastas  — gifven  pâ 

stora  Jamtmarknaden  (â  Frosôn)  1483».  Mot  slutet  heter  det 
har  som  foljer:  «Item  ail  the  merke,  som  thore  ille  opresthe, 
domde  wi  fonde  xxiiii  ogild  for  then  skwl  konwngs  breff  finnas 
ey  for  the  merke,  wtan»  0.  s.  v.  I  en  not  sâger  Ekdahl  : 
))Den  hiir  nâmde  Thore  Ille  âr  fôrmodligen  den  samme  Thorer 
Lagman,  som  mottog  K,  Olof  den  heliges  12  sândebud,  hvilkas 
anforare  var  den  ofverdàdige  Thorodder  Snorreson  (se  Heimskr. 
af  Peringsk.  I,  654  a.  f.).  Pâ  ett  nâs  i  Storsjon  i  Harjedalen 
utvisar  folket  hans  grafhôg.  Han  anses  forst  hafva  anlagt  det 
nybygge  vid  Storsjon,  som  nu  âr  utvidgadt  till  en  bel  socken. 
Jâmtarne  saga,  att  han  fâtt  tillnamnet  Ille  i  synnerhet  for  sitt 
vâldfftrande  af  âganderâtten,  genom  râmârkens  flyttning  en 
mil   eller  mera  for  nàra  in  pâ  Jâmtland.     Jâmtlauds  bonder  i 
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;8  ock  Oviks  pastoral  veta  annu  att  utviea  Thor  Illes  râ- 
oi^rken».^ 

Ooi  Gunnilla  âr  intet  vidare  kandt  au  hvad  bar  ofvan 
Ur  anfôrdt.  Weïilauff  8â,ger  uti  Annuler  f.  nord,  oldkynd, 
1844 — 1845,  att  af  det  dokument,  som  vi  hâr  ofvan  anlort,  ej 
framgâr,  hvad  egeutliga  orsaken  var  till  tvisten  mellan  Gunnild 
den  snàlla  ock  Âme  Ille.  »FormodligeD»,  sâger  han,  »àsyftas  bar 
n&gOD  af  de  trolldoniskonster,  som  de  garnie  stundom  trodde 
sig*  knnna  atôfva  vid  fiske».  Pâ  detta  spôrsmâl  lemnar  emeller- 
tid  den  af  oss  meddelade  sagnen  ett  svar,  som  i  det  stora  bêla 
Hr  gaDska  antagligt. 

Om    man    bade   nâgot   stôrre  fôrrâd  af  sâgner  om  grâns- 
(gleringar   pâ   skilda   hall,  skulle  mau  mâbânda  finna  denna 
:en  lokaliserad  pâ  fiera  andra  stâllen.    Sedan  nppmarksam- 
het€D  hSlrmed  Tâsts  â  dessa  sâgner,  torde,  om  litet  bvar  drager 
sitt  8trâ  till  stacken,  denna  brist  snart  blifva  afbjâlpt. 

*)  Se  vidare  min  uppsats  Minnen  af  heden  tro  och  kult  i  norr- 
landika  ortnamn,  s.  9  not.  Intagen  i  Redogôrelsen  for  allniânna  laro- 
▼âritet  i  Hemôsand  foi  lâsârot  1880—1881. 


Ytterligare  tillâgg. 

Sedan  uppsatsen  nedskrefs,  har  jag  ânnu  mera  stilrtts  i 
den  uppi'attning,  som  jag  sokt  gora  gâllande,  ock  anser  det 
ofverflcîdigt  att  ytterligare  stodja  deu.  Endast  det  torde  bora 
pâpekas,  att  personnamn  ofta  bildats  af  ifrâgavarande  ord. 
Detta  blir  tydiigt,  om  raau  ser  pâ  det  hos  Hi'LPHERS  upptagna 
Hem'ôsands  stifts  herdaminney  hvarest  raan  finner  sa  lydande 
uppgiiter: 
Sellin,    Medelp.,    bondson    frân  Selânger;   koniiniDister  i   Râf- 

sund  1684; 
Zellenius,    Angerni.,    bondson    frân   Sel  i  Ramsele,  fôdd  1694; 

sonen  Nils  Zellén  bief  assessor  i  Svea  hofrâtt; 
Sellgren,  Angerm.,  bondson  frân  Sel  i  Nàtra,  fëdd  1718. 

Afven  med  sel  sammansatta  ortnamn  hafva légat till grund 
fdr  personerna.  Pastorerna  Laurentius  Jon^e  Gestuicius 
(1572—85)  ock  Ericus  Michaklis  (1613— 30)  hade  sôner,  soin 
kallade  sig  Bhezelius,  hvilket  tydligen  ar  bildadt  af  ortnam- 
net  Besele.  Afven  Junselius,  f  1686,  var  bondson  frân  Jim- 
sele.  Hit  hôr  ock  en  niàngd  nu  brukliga  naïun,  sâsom: 
Selin  Sehlberg  Sellberg 

Selahn  Sellin  ^      Sellgren 

Selander  Selling  Sellstrom 

Selstedt  Sellstedt  Sillerstrôm. 


Sâgnerua  om  grânstvister  niellan  ângerniân  oek  jânitar  âro 
râtt  niânga.     Vi  meddela  hîlr  fôljande: 

Bouderna  i  byn  VâgersjO  i  Edsele  ledo  mycket  intrâng 
af  jâmtarna  ock  lâgo  standigt  i  strid  med  dem  rorande  skogs- 
slàtterna  oek  sommarbetet.  Soder  om  Vagersjôn  ligger  en  sjo, 
Hajjôn  med  HaJJôbârget.  Hâr  hade  jâmtarna  ett  fàbodstâlle, 
bvaraf  sagesmannen    sade    sig    hafva  sett  spàr,  ock  i  trakten 

Sv,  landêm.  II.  ti.  •( 
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dâromkring  hade  de  afven  skogssiâtter.  Detta  fôrtrOt  Vâgersjô- 
boarna,  oek  dâ  jamtarna  en  dag  hade  leninat  bodarna  oek 
gâtt  ut  for  att  slâ,  togo  de  fôrre  tillfâllet  i  akt  oek  tânde  pà 
husen.  Det  frojdade  deni  i  sjâlen,  nâr  de  sâgo  de  garnie 
vederdelomânnens  bodar  stâ  i  Ijusan  lâge.  Kommeu  upp  pà 
bârget;  gaf  mordbrânDareu  sin  glâdje  till  kânna  med  hôgljadt 
skratt;  hvilket  nâdde  janitarnas  oron.  Desse  undrade,  hvad 
som  kunnat  bereda  manuen  sâdan  glâdje,  oek  skyndade  till 
sina  bodar,  dem  de  funno  lagda  i  aska.  Hâraf  vardt  grann- 
sâmjan  ingalunda  battre. 

Om  det  var  fôre  eller  efter  denna  hândelse,  ar  ej  kândt; 
altnog:  jamtarna  voro  i  bodarna  fôr  att  slâ.  De  hade  ej 
nâgon  slipsten  med  sig,  hvarfôr  de  mâste  gâ  till  Vagerajôn  fôr 
att  slipa  liarna.  Vid  ett  sâdant  tillfâlle  lade  sig  Vâgersjô- 
boarna  i  fôrsàt  fôr  att  »taga  ned»  dem  eller  âtminstone  riktigt 
skramma  dem.  Utgângen  viste  meddelaren  ej,  men  ban  hade 
hôrt,  att  dessa  inkrâktare  skulle  hafVa  varit  frân  Dftvikens 
eller  Krokvâgs  byar  i  Bagunda. 

Det  var  fôr  att  gôra  slat  pà  dessa  tvister,  som  Gunnhild 
tog  sig  fôre  att  gâ  upp  grânsen.  Nârliggande  varianter  trân 
Norge,  fràn  Afrika  oek  Âsien  finnas  sammanfôrda  i  en  uppsats 
Der  grenzlauf  i  tidskriften  Germania  1886,  s.  329  f. 

Rôrande  Gunnhilds  kôn  finnes  ett  rim,  enligt  hvilket  hon 
skulle  hafva  varit  hermafrodit.  Om  hUnnes  fard  till  en  julotta 
bar  jag  anteeknat  fôljande  sâgen: 

Tillsammans  med  en  karl  hade  hon  en  gang  firat  julafton 
hôgt  upp  i  fjallen,  Jivarvid  de  hôllo  vad,  om  hvem  som  fôrst 
skulle  komma  fram  till  kyrkan  morgonen  dârpâ.  Kyrkan  làg 
làngt  ned  i  landet  -  det  var  troligen  Sàngakyrkan  —  oek 
eftersom  det  var  làngt  lidet  pâ  kviillen,  fiek  det  lof  att  gà  med 
rask  fart,  om  de  skulle  hinna  fram  i  riittan  tid.  Mannen  spânde 
fôr  en  âlg  oek  kôrde  utfôr  Àngermanalfven.  Oek  det  gick 
som  hajsan.  Men  nar  han  kom  till  Lidens  socken,  kôrde  ban 
ned  i  en  vak,  {hql)  oek  var  ieke  i  stànd  att  fâ  upp  âlgen. 
Detta  var  i  en  fors,  oek  dRrefter  kallas  han  Ae^«forsen.  Men 
Gunnhild  hon  redde  sig  battre.  Hon  spânde  en  tupp  fôr  ett 
sàll  oek  fdrdades  sa  till  kyrkan  oek  var  framme  i  râtt  tid  oek 
fôre  sin  medtUflare. 
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Skollanu'eD    0.    P.    Pettersson,    som  under  den  gângna 

o 

sommaren  gjort  eu  t'orskningsresa  till  sin  lienibygd,  Asele  lapp- 
iDark,  har  meddelat  fëijande: 

GuDiiil  snâlle  bodde  i  Asele.  Dar  lefde  âfveu  vid  samma 
tid  en  man,  soqi  hade  eu  »8JâH'rë,ndskida»  (J&lvr&ntji)  ^  Med 
denne  slog  Gunnil  vad  om  att  bon  sknile  âka  till  Sollefteâ  lika 
fort,  som  ban  rande. 

Resan  skulle  ske  pâ  sjâltVa  Julmorgouen  till  Sollefteâ  kyrka, 
som  dâ  fôr  tiden  var  den  enda  i  trakten.  Bâda  gâfvo  sig  i 
vSlg.  Gunnil  âkte  efter  en  âlg,  oek  mannen  rande  pâ  sina 
skidor.  Nâr  Gunnil  kom  till  Gâreleselet'^  oek  skulle  âka  ôfver 
detta,  brast  isen  oek  îllgen  fastnade  i  »gâret».  sa  att  bon  med 
raôda  fick  bonom  i  laud.  Harmsen  otVer  detta  missôde,  kallade 
Gunnil  selet  Gâreleselet.  Kesan  fortsattes  sedau  till  byn  Sôr- 
fors  i  Liden.  Dâr  tick  illgen  bvila  en  stund,  oek  frân  den 
tiden  bar  byn  afven  kallats  Âlggârdsmon.  Efter  rasten  gick 
iUrden  utefter  den  isbelagda  Ângermanâlfveu;  men  nar  bon  kom 
till  Holaforseu  i  samma  soeken,  fann  bon  îllfven  dâr  5ppen, 
hvarf[)r  bon  sâg  sig  nc^dsakad  att  kora  en  omvâg  omkring 
forsen.  Hârôfver  var  bon  makta  fôrtretad  oek  utropade:  »Det 
var  en  bàlens  fors!»  Oek  sa  fick  forsen  namnet  Holaforsen. 
Trots  dessa  missOden  bade  fiirden  gâtt  myeket  raskt,  sa  att 
8kidl()paren  blifvit  efter.  Niir  Gunnil  kom  till  slatten  vilster 
om  Sollefteâ^  borjade  det  ringa  till  julottan;  men  just  som  det 
fOrsta  klockslaget  IjOd,  sprack  bîlnnes  Ulg,  bvarvid  medtiiflaren 
for  fOrbi  bânne  som  en   bvirfvelvind. 

Gunnil  var  myeket  stark  samt  duktig  att  arbeta.  Pâ  en 
af  sina  resor  i  sôdra  Sverge  kom  bon  till  en  kiockgjutare,  som 
nyss  bade  gjutit  en  kyrkkiocka. 

»Hvad  skall  du  bafva  for  bjâlIranV»  frâgade  bon  oek  fick 
till  svar,  att  bon  kostade  fyra  Ore.  Gunnil  betalade  detta,  tog 
klockan  i  banden  oek  gick  sin  vîig.    Sedan  satte  bon  »bjllllran» 

')  En  skida  gjord  af  r^sjâlf-rând  tjun .  Sùdan  Âtjur  tinnes  annu  i 
dag  î  vÎHHa  furor,  men  det  ar  ej  lâtt  att  hitta  den.  En  skida  dâraf 
sages  gâ  af  sig  sjâlf. 

^)  En  efter  ett  sel  nppkallad  by  i  Junsele  socken  vid  Angcrman- 
âlfven.      Dârmed  samnianhanger  oek  byanamnet  Gârelebojden. 
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pâ   sin    illg.     Dà    kyrka  bygdes  i  Junsele,  sattes  klockan  npp 
dâr   ock  lar  iinnu  g^ra  tjânst  i  socknens  nya,  stâtiiga  kyrka. 

Gunnil  var  agariinia  till  Backinge,  en  âng  niellan  byarna 
Mo  ock  Krànged  i  Junsele.  Ângen  innebâller  niânga  tnnn- 
lands  vidd,  ock  f.  n.  'Avo  34  lador  dilr  uppfôrda.  Detta  bindrade 
dock  icke,  att  Gunnil  slog  bêla  angen  pà  en  morgonstand. 


V 


En  bonde,  som  tillfrâgndes,  om  ban  bOrt  talas  oni  Gnnnil 
snâlle,  yttrade,  att  bon  var  )/n  gamtjôt  noian  att».  I  Vilhelniina 
vet  folket  icke  nâgot  oni  banne,  men  njlr  nian  frâgar  efter  bânne, 
svara  somliga  skrattande:  a  Gunnel  snolle  â 'n  blàfis!  Namnet 
Ur  sâledes  kvar,  men  bvein  bon  varit  ock  bvad  bon  gjort,  det 
ar  gl()mdt.  Nâr  man  âter  talar  med  Junsele-bor  om  bânne,  saga 
de:  a  Gunnel  snolle,  jaî  dârnicd  antydande,  att  de  mycket 
vâl  kRnna  till  bRnne. 


Uti  HOLMBEKGs  Bohiislàus  historia  ock  beskrifning,  Orebro 
1867,  II,  s.  179  talas  om  en  wdrottning  Gunnila»,  som  under 
strid  med  koniing  Asnuind  stnpade  i  en  slaktning  uti  deu  citer 
banne  uppkallade  (4unnilaviken.  HoLMBERG  antager,  att  deuna 
saga  jir  en  dunkel  erinring  om  Gunbild  Kunganioder,  Erik 
Blodyx'  drottning. 


Stockbolm  i  sept.  1887. 


Stockholm  1K87.    Kongl.  Boktryckeriet. 
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SAGOR  FRÀN  EMÂDALEN 


UPPTECKNADE 


AF 


EMIL  SVENSÉN. 


î>TOCKHOLM   1882. 

KOXGL.   BOKTRYCKERIET 

r.   A.  NORSTEDT  k  .«OXER. 


Fôrord. 

Det  omràdey  hvarinom  dessa  sagor  upptecknate;  omfattar 
viiserligen  ej  blott  sjâlfva  Emàns  aalgâng  inoro  Kalmar  Ito, 
atan  I&nets  hela  mellerdta  fastland  mellan  Tjnst  i  norr  ock 
Wire  i  sOder,  eller  Aspelands,  Uambôrds,  Stranda,  TaDalttns 
ock  Scvedes  h&rad.  Att  nUrmare  uppgifva  hvarje  sagas  fbre- 
komet  lâter  sig  ej  g(5ra,  dâ  n^stan  alla  bâr  meddelade  synas 
vara  spridda  Ofver  hela  omrâdet.  Dock  âro  de  fôretr&desvis 
tanna  inom  spcknanie  Tveta  ock  M()rlanda  (Aspeland),  Hôgsby 
(HambOrd),  Alem  (Stranda),  Kristdala  (Tunalân)  ock  Hvena 
(Sevede). 

De  fleata  sagorna  âro  bevarade  i  minnet  frân  uppteckna- 
rens  barndom,  mest  frân  tiden  1863 — 67.  Sagornas  yttre  form 
ftr  dftrfôr  apptecknarens  egen^  bvarvid  han  dock  alltid  fore 
nedskrifvandet  af  ett  uttryek  fôrvîssat  sig  om,  att  det  i  folkets 
man  brnkas  med  den  betydelse  han  gifvit  dârât.  Haru  fôr- 
tarits,  dâ  varianter  fôrelegat,  skall  fôr  hvarje  sârskildt  fall 
nppgifvas. 

Nr  I  fOrtaijes  ftfven  om  S:ta  Birgitta  (Horace  Marryat, 
JSit  àr  i  Svergey 

Nr  2.  Denna  egendomliga  saga  fiirekoninier,  sa  vidt  uppteck- 
naren  kânner,  blott  inom  Misterhults  socken  ock  torde  saledes 
loOjligen  vara  att  anse  som  en  denna  ort  ateslutande  tillhôrig 
lokalsttgen.  Hvarjehanda  fôrestâllningar  om  andarnes  gads- 
tjlnsty  t.  ex.  om  spôkenas  julotta,  âro  eljes  som  bekant  inga- 
Isnda  sftllsyuta.  Sagan  bar  fOrst  varit  âtergifven  pâ  hëgsvenska 
i  Oskarskamns  Tidnin^  vid  slutet  af  âr  1881  ock  âr  dârefter 
af  samlaren  ttfverfôrd  till  bans  mal. 

Nr  3  synes  vara  allmânt  spridd,  ej  blott  i  Sverge,  utan 
inom  bela  den  germanska  ock  slaviska  vârden. 

Nr  4  har  npptecknaren  âfven  hôrt  delad  i  tvâ  af  hvar- 
«ndra  oberoende  sagor.  Den  fbrsta  slntar  dâ  med  pojkens  at- 
ritttande  af  sitt  ftrende  i  prestgârden.  Den  senare,  dâr  detta  ej 
berOreSy  bar  fannits  âtergifven  i  Vimmerby  Veckotidning  unge- 
flr  vid  tiden  1863—65. 
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Nr  5  âr  allmânt  bekant.  I  en  variant  ôfvergàr  berfttteisen 
omedelbart  frân  krâksvârmen  till  brudstassen,  som  tager  ât  sig 
pojkens  ord:  At  halsike  ma  hele  skâkken. 

Nr  6  bar  atVen  fôrekommit  i  tryck,  om  upptecknaren  r&tt 
minnes,  i  Aftonbladet  fôre  eller  omkring  1870 ^ 

Nr  7  âr  en  variant  af  en  allmânt  kând,  Hfven  i  visform 
fôrekommande  saga.  Att  de  tre  frâgorna  hâr  stâllas  till  en 
berômd  kyrkans  man,  âr  sa  vidt  upptecknaren  vet  enstaka, 
men  ett  m'ârkligt  bevis  pâ  folkets  intresse  fôr  sina  andliga 
vâltalare. 

Nr  8  motsvarar  MotvallB  kftring  (Vâstergëtland)  ock  8:t 
Pers  hiistru  (Vârend);  fôrekommer  âfven  utan  de  tvâ  fôrsta 
yttrandena^  om  grafvarne. 

Nr  9  '  âr  ett  af  uppteeknarens  âlsta,  men  bâst  bevarade 
bamdomsminnen;  sammanbânger  m(jjligen  med  Eddasâgnen  om 
Oden  sâsom  BQlverk,  hvilken  nos  jâtten  gOr  nio  trâlars  tjânst, 
Sedan  han  retat  dem  att  d()da  hvarandra. 

*)  Uti  ett  kvarttryck  med  titeln  :  »N&gra  lustiga  Anmârkningar.  For- 
wett,  Wanan,  Olyckan  gifter  Jungfrun,  Ânkian,  KiâriDgen.  Naturen  lockar 
Man-  och  Qwinno-EÔD  til  giftermâl;  Upstalte  af  den  seroper  lostige 
Clarimond.  Stockholm  0.  J.  Nystrom  1758»,  pâ  hvilket  docenten  Lundell 
fâst  uppmârkBamhet,  fôrekommer  samma  saga: 

En  Fader  frestad  pâ  eu  gang  Naturen  twinga, 
Och  tânkte  at  siu  Son  frân  kiârlek  aldeFs  bringa, 

Tilfàlle  intet  gafs  nâ'n  Jungfru  skàda  fâ, 

Tils  han  bief  gammal;  ty  han  wardt  dem  warse  dâ. 
Uan  ta  en  trângtan  fick  af  Astrilds  Ijufwa  lâga 
Til  thet  okiânda  folk,  och  ofôrmàrkt  en   plâga; 

Men  wiste  icke  hwad  fôr  djur  som  detta  war, 

Fôrrân  han  detta  had'  fôrfrâgat  af  sin  Far. 
Det  wore  et  slags  Gâss,  straxt   Fadren  fôrewânde, 
Dâ  Soneu  sade  straxt,  o  at  en  gâug  det  hânde, 

At  jag  med  desse  Gâss  fîck  ha  mitt  fria  spel; 

Nog  àr  jag  wiss,  at  jag  i  nôje  finge  del! 
Et  sâdant  Sonens  spel  wil  Fadren  ej  tilstâdja, 
Men  sade:  Kiâra  Son,  du  dig  mû  lycklig  glâdja, 

At  du  kan   wara  fri  frân  dessa  skadedjur; 

Ty  til  at  gj^ra  ondt   àr  desse  djurs  natur. 
Dâ  gaf  han  sig  tilfrids  med  det  som   Fadren  larde, 
Tils  Lyckan  honom  sjelf  den  fônnân  sidst  beskàrde, 

At  han  i  fônstret  sitt,  der  han  fôrweten  star, 

En  dâjlig  Jungfru,  som  sig  badad',  skâda  fâr. 
Dâ  halp  ej  Fadrens  dicht  ;  han  kund'  ej  langre  drôja, 
Han  siet  sig  ântlig  lôs  sin  lângtan  at  fômôja; 

Hos  denna  Jungfru  han  sig  straxt  instâlte  dâ, 

Och  bad  med  henné  at  sin  kjârlek  delà  fâ  —  o.   s.   v. 


U.7 


FORORD. 


Nr  10  sammanbaDger  troligen  med  Kvamen  som  staar  paa 
^¥Bena  biind  og  maler  sait  (Â8BJÔRNSEN);  pâminner  om 
Kalevalas  Sampo  ock  Eddans  Grotti,  hvilka  ja  bada  med  vâld 
bortfôrdes.  Tappens  rop  kan  âfven  lyda:  Harre  Mlle,  tk  ja 
ni  kvarn!  (»mi  kvarno  3  ggr),  eller:  Tjàre  barre,  je  ma  mi 
k?am!  (»mi  kvarn»  3  ggr). 

I  nr  11—13  ba  som  prof  pâ  de  talrika  knallbistorierna  ut- 
?alt8  de  som  synas  fôr  orten  mest  egendomliga. 

Nr  12.    »Lemjuk  kom  ifrà  Roa  à  spragg  i  Glâjen»  skulle 

i  knallens  afskedsord  gitVa  battre  mening;  men  upptecknaren 

bar  ej    ansett   sig  utan  stôd  i  den  muntliga  berâttelsen  b5ra 

TÎdtaga  denna  ândring,  bvilken  dock  bar  gissningsvis  toreslâs. 

Nr  13.     Om  orsaken  till  knallens  irâkade  belâgenbet  finnes 

eo  gftrskild  variant,  som  dock  ej  kan  bar  âtergifvas. 

Nr  14  fôreter  intet  egendomligt,  bvadan  upptecknaren 
tvekat,  om  ban  bort  medtaga  den;  men  ban  bar  dock  ansett 
8ig  i  tvifvelaktiga  fall  bâllre  b()ra  apptaga  Sln  atesluta. 

Nr  15  âr  ytterst  allmftn;  fôrekommer  âfven  utan  draget 
om  »den  nnge  p&fven». 

Nr  16  ock  17  âro  frân  HOgsby.  Den  senare  finnes  bos 
ASBJ0RNS£X  ock  frân  Varmland  i  NOREEN,  Fryksdalsmàlets 
Ijndlàra  s.  89  f.;  men  t^rvâxlingen  gUller  bos  bâda  Kingerike 
ock  Himmelrike. 


Ljudbeteckningen  Jkr  samma  «grofvaM,  som  i  Sagor,  afigner 
0.  8.  V.  i  tredje  baudet  af  denna  tidskrift  anv&ndes  ock  f&r 
bvilken  tidskriftens  ntgifvare  i  iDledningen  till  nftmda  samling 
redogjort.  Skriften  &r  sàlanda  fonetisk,  sa  vidt  fbrenlifçt  8r  med 
brnket  af  det  vanliga  alfabetet  5kadt  med  g  som  tecken  fSr 
ng,  J  fSr  8j,  sty,  sk,  o  fôr  slatet  o.  Nftrmare  npplysningar 
om  màlets  fonetik  kanna  sOkas  i  sprâkprofvet  Sv.  landsm.  I, 
s.  636—640  (r,  l,  l  ock  beroende  supradentaler  som  vanligt; 
o  =  0;  kort  a  fore  k  1.  g  =  a;  ukk,  tigge,  flnj,  Arnseu,  fôrhadat 
m.  m.  dyl.). 


1.    Bonden  som  giok  àt  kyrkan. 

Dft  va  en.  g&gg  fôr  logge  sena  en  bonne,  som  mogge  'A  la 
dl;  mftn  si  dttn  h&r  dtt  va  en  redit  alvarstadi  à  gudeli  bonne, 
■a  en  vête;  s&  d&  va  iggin  sënda,  som  ban  va  fresk  à  fôr  à 
hadde  non  vnm  te  komme  sta,  som  han  inte  va  àt  tjërka  à 
Mrde  p&  Onsa  or.  En  sOnda,  som  ban  satt  i  sin  bttgk  &  lyddes 
p&  priLaten  som  allre  andâktierst  à  r&ssom  pr&sten  bëlls  m&  à 
ttae  opp  yaiyelmet,  sa  kom  bonnen  te  à  slo  ner  ëjna;  à  vem 
fekk  an  d&  si  sette  innnner  prttddikstolen,  om  inte  Jalverste 
kntal  Â  bonnen  han  bledde  fali  ille  ve,  kan  en  vâlle  be- 
gripei  &  nndrede  inte  lite,  va  ban,  faler,  snlle  d&r  &  jëre.  A 
hir  an  dâ  Ojneledde  'n,  sa  fekk  an  si,  ban  satt  â  badde  ett 
kalvejinn  framfôr  sft  pâ  knâna  â  skrev  à  ret  pâ  ma  en  p&nne. 
Â  dftr  skrev  an  opp  aile  dom,  som  satt  â  jore  kap  à  byss 
i  ^5rka. 

sDft  va  fnlbet  d%  dttr»,  tykte  bonnen  â  bynde  à  titte  à 
koje  aft  ikrigg  i  ^drka;  â  dUr  va  dà  au  dân  ene,  Un  d'An  andre, 
som  satt  à  jore  va  di  inte  badde  lov  te.  Somme  viskede  â 
flinede  sftjjj  imilla,  somme  badde  spejle  framme  â  bl&gkede  mH, 
somme  satt  à  nopede  à  sov;  &  dâ  %  inte  gutt  â  vête  ait  va  di 
te  sft  te.  Bonnen  ban  tykte  ait,  att  d'à.  va  ille  fôr  dom;  mUn 
sa  ttgte  han,  di  va  iggi  Ogk  varde,  nor  di  va  sa  syndie.  »Mlln 
mJ^j  sa  dn  inte  lure,  du  lede  frestere»,  ment  an  pâ  tro. 

Min  hnr  dH  va,  sa  bar  dâ  inte  b&tter  te,  an  ban  satt  à 
rmkt  sterrbliede  pà  dân  illake  bêle  tien  â  glQmde  rakt  bort  bà 
prist  k  gnsstjUnst. 

A  dftn  andre  han  bëlt  pâ  â  skrev;  â  te  sist  sa  badde  ban 
kele  kalvejinnet  fait  m'A  namn.  Dâ  sulle  ban  i  bop  ma  â 
tSjs  ot  at  fôr  te  &  fâ  rum  m'a  fier  namn;  mâu  dâ  râdde  ban 
iate  mft,  hnr  an  slet  â  dro,  sa  te  sist  sa  fekk  ban  love  bugg 
i  mi  tinnera  à  dra  sa  arjt  an  orkede. 


I^udbeteckningen  SLr  samma  ngrofvau,  som  i  Sa^^r,  Bftgner 
o.  H.  V.  i  tredje  bandet  af  denna  tidskrift  anvândes  ock  f&r 
liviikon  tidskriftens  ntgiiVare  i  inledDiDgen  till  nftmda  samiing 
rmlogjort.  Skriften  &r  sàlanda  fonetisk,  sa  vidt  fbrenlifçt  8r  med 
bruket  af  det  vanliga  alfabetet  5kadt  med  g  som  tecken  fSr 
ng,  J  fSr  fl|j,  Btj,  sk,  o  fôr  slatet  o.  Nftrniare  npplysningar 
om  màlets  foDctik  kunna  s^^kas  i  sprâkprofvet  Sv.  landsm.  I, 
8.  636—640  (r,  Z,  l  ock  beruende  supradentaler  som  vanligt; 
o  =:  e-  kort  a  fôre  k  I.  g  =  a;  tikk,  ttgge,  flnj,  Arnseu,  fôrhadat 
m.  m.  dyl.). 
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S*  att   an   kann   inte  folje  m'a  redit.    »Fader  vàr»  d'à,  lâstc  di 
inte  rttttless,  à  »fr&l8  oss  ifràn  ondo»  d%  kunne  han  inte  hOre 
«ne    di   to  fôrbi.     Âllri  DSmde  di  Jessu  namn;  &  nor  prâdik- 
oiga  va  slut,  sa  bleddc  inte  vHlsignelsa  iUst. 

Nor  du  va  slut,  sfi  bledde  skolemlistarn  bjudder  ma  te  pr&stes. 

Han  svarde  som  fôrut,  att  dil  sulle  jarne  va,  balerstp  han  tores 

Batte    lit  pà  att  dâ  inte  sulle  hand  an   no  ont.    Alan  prêtes 

ffcjter   mende  pâ  tro,  att  om  han  jore  dom  te  veljes,  ^à  .sulle 

du   bic  an  te  gagn  &  inte  te  skae.    Dà  fold  an  ma* te  prastes; 

&    clftr  va  ail  tigg  som  d\ï  sulle  va  pà  ett  rejUlt  prlistestUll:  appler 

^     roselann  à  ett  grant  staket  ikrigg,  à  katit  pâ  aile  visa.    Di 

''.indd    an   ttte   medda;  à  dSln  va  vâl  telajedcr,  â  tint  ail  tigg. 

H^D  àt  okrasenes,  â  tykte  att  likere  va  inte  dân  krestne  maten 

ba.li   bmkte  f&  iblann  nUstc  sin  tjOrkeharre. 

Âtte  maten  sa  jekk  prUstefrua  &  dotera  in  mft  an  i  en  an 
l^ammere.  Â  frua  ga  sa  fôr,  att  bannis  harre  hadde  bynt  pà 
^  ble  sa  svaj  à  Jasket  pâ  siRte  tien,  s'  att  ho  trodde  alIri  ban 
k^anne  levé  lîlgge.  Sena  sa  kom  ho  fram  mU,  att  skolemâstarn 
^Â  Ht  te  à  va  fresk  â  fôr  â  va  i  sin  bââte  aller;  â  te  sluts  sa 
^A  bâ  ho  â  dotera,  att  di  jarne  vilde  ha  an  te  prâst  y,tte 
ërubben,  om  han  hadde  non  vurn  te  stanne  iblann  dom.  Skole- 
ni^tarn  avarde,  att  han  va  inte  prâstelard.  Mân  di  mende  pà 
^^c»y  att  han  va  mer  lUrd  Un  dâ  behOvdes  dâr  te  gârs,  â  han 
behOvde  allri  va  rftdd  fôr  à  fâ  pâhâlsfutâ  prosten  Uile  beskop- 
P^n,  fôr  sânt  hadde  di  allri  ont  à  nâste  dom.  Nor  skolemâstarn 
^^kk  hôre  dtt,  sa  svard  an,  att  om  han  Un  hadde  lUrdommen,  sa 
han  inte  diss  sUker,  om  han  hadde  gavera.  Mân  Utte  dâ 
en  sak  som  toldc  â  grunne  pâ,  sa  trôsted  an  inte  ane  han 
^ejore  ett  flr  i  betâgketi.    Â  dâ  fekk  han. 

Som  du  va  sakt,  sa  va  han  pâ  samme  stHll,  dâr  han  hadde 
l^^kt  boka;  â  han  sa  varsken  te-tjôrka  aile  prâstes.  Â  dâmmâ 
^   tUft  an  înte  dtt  va  mer  ma  at. 

Miln   nor   âret   va   gâgget,  just   sa   tiss  som   betâgketien 

^Ulle  va  slnty  hôlls  han  mU  â  timrede  opp  e  byggnig,  fôr  sânt 

^^     han   slundi    mU,   à   nor  han  hadde  skolefritt,  sa  brnkt  an 

^utQD  timre  Aile  fiske.    Som  han  nu  satt  grcnsl  om  en  timmer- 

^Jtike,  sa  fekk  an  si  de  samme  prUstedotera  komme  imot  an, 

^m  han   hadde  râkt.     Sen  ho  va  kummen  Unde  fram  te  an, 

^  frtjde  bOy  om  han  hadde  betâgt  sUjj  nu. 
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Mân  dâ  sprakk  Jinnet,  sa  knâvvle  dro  baklftgges  à  slo  borna 
i,  sa  d'à.  skrall. 

D'à  dâr  tykte  bonnen  va  lustit,  kan  eu  vête,  sa  dâ  grinde 
han  àt. 

M'ân  dà  skrev  faen  opp  honom  ma. 


•  2.    Skolmastaren  som  inte  ville  bli  prâBt 

FQy  mogge  âr  sena  sa  va  d'û,  en  gàgg  en-  skolemâstere, 
som  va  si  sa  iver  m'a  te  à  lâse,  s'  att.han  allri  nonstin  jekk 
non  stâns  ane  ban  badde  oor  bok  pâ  sâjj,  te  à  m'a  nor  an 
va  sta  pà  fiske.  En  sôndasniora,  som  an  là  ijâmta  stranna  & 
lâste,  tykt  an  d'à  lât  som  tjQrkekIâkkera  rigde.  Stnnntals  va 
d'à  sa  dast  à  dànt,  som  d'à  hadde  vatt  lâgt  borte,  mftn  ibiann  Iftt  dft 
te  va  nommer.  Han  lyddes  pâ  ett  bete  â  va  rakt  fôrbynnedy 
fôr  han  veste,  d'à  sto  inte  te  â  hôre  tjôrkeklâkkera  Rnde  dit,  dftr 
han  va;'  m'ân  râssom  dà  va,  sa  Vàt  dâ  sa  nâr,  s*  att  dâ  skoggede 
i  (3rena  pà  an.'  Han  solde  boka  à  te  à  opp.  Dâ  va  soljint  ft 
grant  vâder,  à  dâ  kom  en  bel  rasse  ma  folk  gàenes.  Di  Ya 
hâldasklâdde  à  hadde  salmbôkker  i  nâva. 

En  bit  ifrà  dâr  han  va,  pà  ett  stâll  dâr  han  allri  forr 
hadde  sitt  aut  an  joggbakke  à  tallebuske,  sto  dâ  e  gammel 
trâtjOrke.  Om  e  liti  stBnn  kom  prâsten  gâenes;  mân  han  va  si 
sa  gammel  â  krabblet,  s'  att  hustra  à  dotera  fekk  le  an.  Nor 
di  kom  fôrbi  dâr  skolemâstarn  sto,  stande  di  â  ba  an  fo^e 
ma  àt  tj(5rka  à  jalpe  te  à  masse.  Skolemâstarn  han  besinnede 
sa  pâ  at  ett  beté;  mân  sa  tykt  an,  dâ  kunne  va  rolit  à  h5re, 
hur  dom  dâr  hadd  at  stâlt  ma  si  gusstjânst.  Â  sa  svard  an^ 
att  han  snlle  gà  ma,  âste  han  inte  toe  nor  skae  elle  no  men 
iità  at.  • 

Nâ  nor  skae  sull  an  inte  fà  ane  vâl  gagn;  dâ  sa  bà  prâsten 
à  dotera  bas.    Â  dà  jekk  han  ma  dom. 

I  tjOrka  dâr  jekk  dâ  ait  tyst  à  rejâlt  te.  Iggi  hnnne  va 
dâr,  à  iggi  barnngge  som  skrek  à  hQlt  vâssen,  mâja  gasstjânsta 
sto  pà.  Vakkert  lât  dâ  nor  di  Jogde;  mân  ora  va  an  inte  go 
fôr  te  fà  om.  Nor  sen  prâsten  va  bleen  oppledder  pâ  prâddik- 
stolen,  sa  prâdikt  an,  s'  att  skolemâstarn  tykte  dâ  va  bâ  vak-* 
kert  à  vMit     Mân  dâ  va  ait  somt  som  fSlt  an  lite  nnnlit  fSr, 
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s'  att  an  kunn  inte  folje  m'a.  redit.  »Fader  vâr»  d&  lUste  di 
inte  râttless,  â  »frâls  oss  ifrân  ondo»  d%  kunoe  han  inte  h()re 
ane  di  to  fôrbi.  Âliri  nâmde  di  Jessu  namn;  &  nor  pr&dik- 
niga  va  slut,  sa  bleddc  inte  vâlsignelsa  lS.8t. 

Nor  dâ  va  slut,  sa  bledde  skolemâstarn  bjudder  ma  te  pr&stes. 
Han  svarde  som  fôrut^  att  d'à  sulle  jarne  va,  balerstp  han  tores 
satte  lit  pâ  att  dâ  inte  sulle  hând  an  no  ont.  Mân  prâstes 
doter  mende  pâ  tro,  att  om  hau  jore  dom  te  veljes,  ^â  .sulle 
dîi  ble  an  te  gagn  â  inte  te  skae.  Dâ  fold  an  ma' te  prâstes; 
à  dâr  va  ail  tigg  som  d'à  sulle  va  pâ  ett  rejâlt  prâ^stestUll:  appler 
â  roselann  â  ett  grant  staket  ikrigg,  â  katit  pâ  aile  visa.  Di 
bjndd  an  Me  medda;  â  dân  va  vâl  telajeder,  â  iint  ail  tigg. 
Han  ât  okrusenes,  â  tykte  att  likere  va  inte  dân  krestne  maten 
han  brukte  fâ  ibiann  nâste  sin  tjôrkeharre. 

Atte  maten  sa  jekk  prUstefrua  â  dotera  in  m&  an  i  en  an 
kammere.  Â  trna  ga  sa  fôr,  att  bannis  barre  hadde  bynt  pâ 
â  ble  sa  svaj  â  Jasket  pâ  siRte  tien,  s'  att  ho  trodde  allri  ban 
kunne  levé  lâgge.  Sena  sa  kom  bo  fram  ma,  att  skolemSlstarn 
sa  ut  te  â  va  fresk  â  fôr  â  va  i  sin  bââte  aller;  â  te  sluts  sa 
sa  bâ  ho  â  dotera,  att  di  jarne  vilde  ha  an  te  prUst  âtte 
gubben,  om  han  hadde  non  vurn  te  stanne  ibiann  dom.  Skole- 
mâstaru  svarde,  att  han  va  inte  prâstelârd.  Mân  di  mendc  pâ 
tro,  att  han  va  mer  lard  an  dâ  beh(5vdes  dâr  te  gârs,  â  ban 
beh(5vde  allri  va  râdd  fOr  â  fâ  pâhâist  mtâ  prosten  allé  beskop- 
pen,  fôr  sânt  hadde  di  allri  ont  â  nâste  dom.  Nor  skolemâstarn 
i'ekk  hQre  dâ,  sa  svard  an,  att  om  han  an  hadde  lârdommen,  sa 
va  han  inte  diss  sâker,  om  han  hadde  gavera.  Mân  âtte  dâ 
va  en  sak  som  tolde  â  grnnne  pâ,  sa  trOsted  an  inte  ane  han 
bejore  ett  âr  i  betâgketi.    Â  dâ  fekk  han. 

Som  dâ  va  sakt,  sa  va  bati  pâ  samme  stâll,  dâr  han  hadde 
lakt  boka;  â  han  sa  varsken  te-tjOrka  allé  prâstes.  Â  dâmmâ 
'  sa  tâgt  an  inte  dâ  va  mer  ma  at. 

Mân  nor  âret  va  gâgget,  just  sa  tiss  som  betâgketien 
salle  va  slut,  bôlls  han  ma  â  timrede  opp  e  byggnig,  fôr  sânt 
va  han  slundi  ma,  â  nor  han  hadde  skolefritt,  sa  bmkt  an 
anten  timre  allé  fiske.  Som  han  nu  satt  grensl  om  en  timmer- 
bjalke,  sa  fekk  an  si  de  samme  prâstedotera  komme  imot  an, 
som  han  hadde  râkt.  Ben  ho  va  kummen  ânde  fraro  te  an, 
sa  frâjde  ho,  om  han  hadde  betâgt  sâjj  nu. 
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»a   vi    sa   mogge,  sa  sa  vi  vâlle  kunne  fri  oss  fôr  dom». 
samme   tykte   bâkken;   à  nor  râven  hdrde  dâ,  8&  repede  1 
mo  ma  â  mende  pâ  tro,  att  ban  va  d'an  som  kunne  re  ft  in 
esammen,  om  di  nostrede  dit    Â  sa  jekk  di  dit. 

Dàr  va  âl&ndit,  fOrstârs,  â  ail  Higi^  sto  oe.  Inte  mer  bo 
fans  dâ>r  an  e  s'âgg  â  en  bâgk.  Pâlie  ban  jekk  in  â  la  s 
sâgga.  Jâssa  di  flnj  opp  pâ  bâgken  â  satt  sSljj.  Katta 
hoppede  opp  i  spisen  â  la  sH  i  aska.  Â  bâkken  ban  la 
te  mitt  pâ  golvet  imilla  râven  â  haren  te  akte,  fôr  râven 
iggin  kar  â  tro.  Mân  oksa  di  va  fôr  store,  sa  di  kom  i 
ijonom  dora;  â  d'à.  va  ait  dumt  d'à,  for  di  va  vist  dom  redien 
nor  de.  kom  no  pâ.  Mân  nu  sa  fekk  di  love  stâ  i  farsta 
dora  fekk  va  ippen. 

Râssom  d'à  le  pâ  natta,  sa  fekk  di  bore  ett  falit  ail 
korsten;  â  inna  di  veste  oret  â,  sa  kom  dâ  e  trulltjarg  n 
dâmmenes.  Forste  dH  bledde  vâ^ssen,  sa  spragg  baren  pâ  v^ 
ra,  â  ràven  smatt  in  i  vrara,  sa  kati  ban  sulle  va.  Man  ka 
bo  va  inte  lessen  bo,  ane  bar  pâ  trullbakka  te  rive  si  sa 
battit,  s'  att  bo  to  ett  floj  opp  pâ  bâgken;  mân  d'év  to  jâssa 
na  â  ndp  â  slet.  Dâ  dâgde  bo  ner  pâ  golvet;  msln  dâr  pa 
bâkken  pâ  â  ga  na  ett  skov  bakâtte,  sa  bo  rôk  ut  i  farsts 
oksa.  Â  di  to  na  pâ  borna  â  Jâkked  a  bâ  lâgge  â  vîil,  â 
solde  di  ut  a  pâ  bâkken.  Sa  nokk  fekk  bo  Jnss  te  sie  ^ 
dan  gâggen;  mân  d'à  sto  inte  lâgge  pâ  rosten  bâiller,  inn» 
ga  sa  â  te  bakes  te  sie. 

Nor  di  fekk  si  na  komme  ogkeii  à  dan,  sa  sa  di:  »V" 
nlle  daje  bar  du  vatt?  du  si  ju  ut  som  tâtera  badde  taptd: 
—  jJa  dâ  sa  I  tro»,  sa  bo,  «ja  bar  vatt  i  e  fâr,  som  ja  ^ 
allri  glômmer».  —  »Hur  dâ  dâ?»  sa  di.  —  »Vânt,  sa  I  fâ  b^ 
sa  bo:  »Hele  stuva  va  fuli  raâ  folk.  Nor  ja  kom  in,  sa 
dâr  e  gammel  unnatajstjarg  i  spisen  â  kârdede;  â  bo  rôk  i 
syna  m'a,  kârdera  te  gno  iblann  ôjna,  sa  bloen  stagk.  D%i 
inte  gutt  â  va,  sa  ja  opp  pâ  bâgken;  mân  dâr  va  e  varr^ 
dâr  va  skommakera,  â  di  nôp  roâ  ma  tâgger  â  stakk  tù'â 
syle,  sa  ja  tâgte  di  sulle  ta  loss  varden  Jinuslans.  Sa  ja  fe 
love  ner  pâ  golvet  ma  ens;  mân  dâ  jalp  ma  inte  mô,  fôr  c 
va  skrâddera;  â  di  slo  ma  i  rôva  ma  parsejarnet,  sâjar($k 
i  farsta.  Mân  dâr  va  dâ  som  allre  varst,  fôr  dâr  sto  dâ  ett  p 
daksvarkskare,   â  di  to  ma  pâ  sie  Jâkketjujer  â  ristede  n 
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U  j«  trodde  di  salle  ta  bâ  lever  â  lagge  u  mâjj.   Â  ândân  va 
dftr  fler:   tvâ  smâjâvvle  spragg  ranter  i  krigg  pâ  golvet,  â  en 
te  U  i  e  sS^gg  â  grinede.    Sa  d'à  s'àr  ja  er,  d'à  â  allri  lOnt  à 
vm  dUr  mer». 

Â   Atte   de   natta   sa   bar  dâ  allri  noDstin  vatt  nore  troll 
&lle  bOrs  no  ane  spOkelse  i  de  stuva. 

4.    Klubbeduns. 

D&  va  en  gàgg  e  tjarg,  som  bodde  fôr  s'a  Jalv  i  e  bakke- 
stave  mH  sin  lille  pojk.  Folk  sa  ho  va  kundi  m^  te  â  knse, 
A  iblann  hadde  bo  konster  fôr  sa,  som  inte  snlle  va  lovlie. 
Mftn  prâstera  dom  sto  bo  inte  vUl  ma,  fôr  bo  jekk  allri  ât 
tjiSrkay  â  allri  vânde  bo  &tte  Gnss  or. 

En  gàgg  sa  bledde  bo  sa  Juk,  s*  att  bo  trodde  rakt  bo 
Bulle  do.  M&n  dâ  jalp  inte  bllnnis  gamle  Jàser  iSgger,  sa  te 
Bist  fekk  bo  love  bynn  â  grunne  pâ,  bar  d'à  sto  te  m'a  bannis 
Jlil.  Dâ  agkede  bo  pâ,  att  bo  badde  stsllt  sa  osams  m'a  prH- 
Btera^  fôr  nu  tykt  o  bo  beb(5vde  jalp  â  dom.  Har  d'à  va  en 
da,  sa  to  ho  â  Jikte  pojken  fttte  en  prâst,  som  snlle  berâtte 
lia  à  je  na  nattvarden. 

Mân  pojken  ban  va  lite  tnlpet,  s'  att  nor  an  salle  ntrâtte 
i^ot  arnCy  motte  mor  bas  te  â  lâre  'n  atatess,  va  ban  salle  s'a. 
Dftn  hUr  gâggen,  nor  ban  salle  âtte  prâsten,  badde  tjarga  ett 
f^lit  Jâ  inna  bo  knnne  trubble  i  skallen  pâ  'n,  bar  an  salle  taie 
fi^r  $11  i  prâstegâren;  fôr  de,  va  nore  krokkete  or,  som  ban  rakt 
inte  va  kropp  te  â  fâ  om.  D'à  jalp  inte  m'a  minner  an  dom 
^ra  fekk  an  love  gâ  â  l'àse  pâ  bêle  vajen,  ma  an  jekk  te 
prSstes. 

Bftst  ban  jekk  dâr  â  mattlede  fôr  B'à  Jalv,  sa  kom  ban  te 
tt  grinn.  Mttn  nor  an  v'âl  va  kammen  ijOnom  â  salle  stâgge 
^&na  âtte  su,  sa  slo  grinna  bonom  pâ  basera,  s'  att  ban  bôlt  pà 
^  drose  dver  ânne.  Dâ  bledde  pojken  arj  â  sa  ât  grinna: 
*Dii  klnbbedanse  !» 

H&n  nn  vilde  d'à  sa  inte  bâtter,  an  nor  pojken  badde  sakt 

^  lâ  tapte  ban  rakt  bort  ora,  som  ban  salle  gâ  â  sâjje.    I 

*ttnet  sa  jekk  ban  bêle  vâjen  à  sa  »klubbedans,  klabbedans». 

Â  dft  hôlt  ban  pâ  ma,  'ànde  tess  ban  kom  fram.    Dà  jekk 

^  in  te  prosten  â  sa  ât  bonom: 
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i>Ja  snlle  h9,l8e  â  be  sa  innlit  jarne,  att  vOrdi  prost  vilde 
va  sa  bejeli  à  folje  mS.  hem  à  klnbbedanse  mor,  fôr  si  ho  I 
sa  Jak  si  s'  att  — ». 

Mân  prosten  ban  va  inte  sa  illevaern,  à  ttr  rftsten  sa 
begrep  ban  ait,  att  dH  va  stollet  fSr  pojken.  Hnr  han  ftkte  & 
v9,nde,  sa  tekk  ban  fram  te  sist,  va  dft  va  om. 

galv  va  ban  bleen  gammel  â  krabblet  à  orkte  inte  fare  i 
sokknebo  I^ger.  I  stâllet  badde  ban  tait  y'ûI  ve  beskoppen, 
s'  att  han  badde  fott  SU  en  jalpeprâst  tejikkenes,  som  salle 
fare  i  bas  stttll.  Mân  nn  va  dftn  borte  à  jiyede,  fSr  d&  jore 
ban  j9,mt,  nor  ban  badde  ledit.  D9,  dro  om  ett  bra  bete,  inna 
han  kom  te  r&tte,  â  dâ  fekk .  ban  fôrtrât  â  prosten.  »D&  passer 
sa  inte  fôr  en  Harrans  tjânere  te  dâgge  mH  byssa  à  l&tte  folk 
sette  â  vtote  pà  s'a  mSja»,  sa  prosten. 

Jalpepr&sten  ban  badde  gott  â  dreve  balve  daen  â  iggin 
tigg  fott  skutet,  s'  att  ban  va  inte  so  go,  nor  ban  kom  hem; 
â  trott  à  svulten  va  ban  m'A  fOrstârs.  Inte  bfttter  bledde  dft, 
nor  an  fekk  b()re,  va  dâ  va  f5r  ne  ban  salle  jdre  sft  omak  fSr. 
Mâ,n  sa  sa  an  âkksâ  ve  s%  Jalv,  att  ho  salle  f&  dft  hanna  gn&l- 
1er  fbr.  Han  fekk  nUtt  à  jâmt  snarje  i  sft  en  matebit,  ft  sen 
va  dâ  te  â  folje  ma  pojken,  som  ban  jekk  â  sto.  Sokknebo* 
stya  dom  stopte  ban  i  Jatevâska. 

Dâ  va  lâgg  â  illak  vâj  te  tjargas,  sa  dâ  va  mâst  skamt, 
inna  di  hinde  fram.  Inné  i  stava  sto  dâ  en  jnsedagk  â  brann 
pâ  ett  bor  fram  ijâmta  sâgga.  Pojken  ban  fekk  ble  ntom, 
raânna  prâsten  va  inné  â  talede  fôr  mor  bas. 

Â  dâ  bledde  e  skreftnig,  som  bordes  ijônom  aile  ôrena. 
Tjarga  bo  fekk  dâ  vête  sie  synder  bâ  oppât  â  utât.  Ho  grât 
â  gnall,  fOrstârs,  â  ga  sa  âmmen  ho  va  mânske  te;  mân  prâsten 
ban  boit  i  likke  f()rhadat.  »Hâr  kommer  te  stâ  en  stor  strid 
imilla  vâr  Harre  â  satan  om  di  syndie  Jâl»,  sa  han. 

Mân  nor  han  tykte  ho  badde  fott  dâ  ho  behôvde,  sa  sa 
an  han  salle  latte  nâd  gâ  for  râtt  â  je  na  nattvarden.  Vc  han 
dâ  famlede  i  Jutevâska  âtte  sokknebostya,  sa  fekk  ban  opp 
kruddhornet;  dâ  for  nt  â  trall  pâ  juset.  Dâ  kan  en  vête,  bar 
dâ  jekk:  dâ  bledd  en  fôrskrâkkeli  smâll,  prâsten  dro  vioppen 
i  golvet  â  slet  boret  Over  ssijj.  Â  sena  sa  bledde  dâ  kolande 
morkt  i  stuVa. 
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sâ  ja  trodde  di  snlle  ta  bâ  lever  â  lugge  u  m^jj.  Â  ândân  va 
dRr  fier:  tvâ  smâjâvvle  spragg  ranter  i  krigg  pâ  golvet,  â  en 
te  là  i  e  sâgg  â  grinede.  Sâ  d'à  slir  ja  er,  d'à  â  allri  lent  â 
va  dâr  mer». 

Â  atte  de  natta  sâ  bar  dâ  allri  nonstin  vatt  nore  trali 
allé  bôrs  no  ane  spokelse  i  de  stuva. 

4.    Klubbedons. 

D'à  va  en  gâgg  e  tjarg,  som  bodde  fôr  s'a  Jalv  i  e  bakke- 
stQve  ma  sin  lille  pojk.  Folk  sa  ho  va  kandi  m'a  te  â  kuse, 
â  iblann  hadde  bo  konster  fôr  sâ,  som  inte  snlle  va  lovlie. 
Mân  prâstera  dom  sto  bo  inte  val  mil,  fôr  bo  jekk  allri  ât 
tjQrka,  â  allri  vânde  bo  &tte  Gnss  or. 

En  gâgg  sâ  bledde  bo  sâ  Jnk,  s*  att  bo  trodde  rakt  bo 
snlle  dô.  Mân  dâ  jalp  inte  bUnnis  garnie  Jâser  iSgger,  sâ  te 
sist  fekk  bo  love  bynn  â  gmnne  pâ,  bnr  dà  sto  te  ma  bannis 
Jâl.  Dâ  agkede  bo  pâ,  att  bo  badde  stâlt  Bà  osams  m'a  prâ- 
stera,  fôr  nn  tykt  o  bo  beb5vde  jalp  â  dom.  Hnr  d'à  va  en 
da,  sâ  to  bo  â  Jikte  pojken  Atte  en  prâst,  som  snlle  berâtte 
na  â  je  na  nattvarden. 

Mân  pojken  ban  va  lite  tnlpet,  s'  att  nor  an  snlle  ntràtte 
not  arne,  motte  mor  bas  te  â  lâre  'n  ntatess,  va  ban  sulle  B'à. 
D'an  bUr  gâggen,  nor  ban  snlle  Atte  prSLsten,  badde  ^arga  ett 
falit  Jâ  inna  bo  knnne  trubble  i  skallen  pâ  'n,  bnr  an  sulle  taie 
fôr  sU  i  prâstegâren;  fôr  d'à  va  nore  krokkete  or,  som  ban  rakt 
inte  va  kropp  te  â  fâ  om.  D'à  jalp  inte  ma  minner  au  dom 
ora  fekk  an  love  gâ  â  iSlse  pâ  bêle  vâjen,  m'a  an  jekk  te 
prestes. 

B&st  ban  jekk  d&r  â  mnttlede  fôr  sâ  Jalv,  sâ  kom  ban  te 
e  grinn.  Mân  nor  an  vâl  va  knmmen  ijOnom  â  sulle  stftgge 
ijânn  Utte  sâ,  sâ  slo  grinna  bonom  pâ  basera,  s'  att  ban  bôlt  pà 
â  drose  Over  ânne.  Dâ  bledde  pojken  arj  â  sa  ât  grinna: 
»Du  klubbedunse!» 

Mân  nu  vilde  dâ  sâ  inte  bâtter,  ftn  nor  pojken  badde  sakt 
dâ,  sâ  tapte  ban  rakt  bort  ora,  som  ban  sulle  gâ  â  sâjje.  I 
stâUet  sâ  jekk  ban  bêle  vâjen  à  sa  «klnbbednns,  klubbeduns». 

Â  dâ  bôlt  ban  pâ  ma,  ânde  tess  ban  kom  fram.  Dà  jekk 
ban  in  te  prosten  â  sa  ât  bonom: 
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â  klâdd  opp  an.  Pojken  hau  skrek  à  gnall,  kan  en  vête,  à 
frëjde,  va  ban  hadde  jort  fôr  ont.  »Dn  sa  inte  6&  aâ  dllr»,  sa 
bonnen.  »Ja  m&n  mor  bar  lUrt  ma  at»,  sa  pojken.  »Ja  knnne 
y^Ue  tro  dâ»,  sa  bonnen  â  klâdd  an  om  ijUnn.  »Har  sa  ja  si 
dft?»  sa  pojken.  »JoOy  du  sa  sa:  Tasenfalt  ^ânn»,  sa  bonnen. 
Ja  dâ  loite  dà  pojken,  â  s&  fekk  an  gâ. 

Nor  ban  badde  gott  en  bit,  s&  kom  ban  te  e  an  tràe.  Dâr 
?a  s^  logge  oppkummen;  mUn  en  kràkemars  badde  slajje  ner 
dâr  â  jore  skae;  â  sa  va  dâr  kammet  folk,  som  holls  mii  à 
tj($re  bort  kràkera,  i  dâ  samme  pojken  kom. 

»Tasenfalt  ijânn»,  sa  pojken. 

Nor  folket  bOrde  dâ,  sa  tâgte  di  ban  Jikte  pâ  dom  tasen- 
falt ijânn  ma  krâker,  fôrst&rs,  sa  ban  fekk  smorj  dâr  ma.  Ja 
mer  ban  ga  sa,  sa  m5  diss  varr  slo  di.  Dâ  va  iggi  jalp,  ant 
an  ban  lofte  te  sa:  »Ât  hâlsike  ma  bêle  skâkken!»  Â  sa  fekk 
ban  gâ. 

Bâssom  ban  jekk  dâr  ma  sin  sâpose  &  mâssede,  sa  motte 
ban  e  jorefâr. 

»Ât  bâlsike  ma  bêle  skâkken!»  sa  pojken. 

Di  trodde  dâ  va  ment  àt  dom,  sa  di  bledde  arje,  som 
inte  annlit  va  dâ.  Di  stande  ma  likfâra;  ett  par  fekk  taj  i 
pojken  â  daljede  om  an,  â  dâ  va  redit  ândâu.  »Har  sa  ja  sa 
na  dâ?»  sa  pojken.    »Gu  frôjde  Jâla!»  sa  di. 

Â  sa  slapp  ban  ifrà  dom;  â  nor  dâ  badde  vatt  ett  bete, 
sa  motte  ban  e  tjarg,  som  dro  e  tjarre;  â  i  tjarra  là  dâ  e 
slakted  so,  som  ho  sulle  ât  staen  ma  â  salje. 

»6a  frôjde  Jâla!»  sa  pojken. 

»Ukk  ukk  ukk,  en  sânn  pojk!»  sa  Ijarga;  »dâ  â  lett  à  va 
le.  Si  du  inte  dâ  â  ett  ojâlit  krek  !»  —  Ja,  pojken  ban  frâjde 
ijânn,  bur  ban  sulle  sa;  mân  dâ  vânde  inte  tjarga  âtte,  sa  bo. 
Mân  pojken  va  en  vis;  â  te  sist  sa  tjarga:  »Du  kan  sâjje:  »^à 
drar  di  à  ma  de  tjâkke  tâva». 

Pojken  ban  lavede  â  me  sin  pose  à  va  inte  minst  glk  fSr 
ban  badde  sluppe  pàkefett  dân  gàggen.  Va  dâ  le,  sa  mette 
ban   en   bruestass;   â  di  blâste  klanâtt  â  Jogde  â  badde  rolit 

»Sâ  drar  di  â  ma  de  tjâkke  tâva»,  sa  pojken. 

Bruefolket  di  trodde  dâ  va  ât  brua  —  fOr  bo  va  vâlle 
lite  fôr  tjâkker;  —  â  sa  stande  di;  à  nu  va  dâ  pojkekrQpp- 
ligen   som  fekk  rafifel  ijânn.    Sen  sa  vilde  di  tjQre  â  'n;  mân 
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han  8l&pte  dom  inte,  forr  ë.n  di  hadde  sakt  aii;  va  han  salle 
iiyije.    x>Sânn  gllijje  i  var  by»,  sa  di  te  slats  fOr  te  slipp  an. 

Na  gne  han  i  v&j  ij&nn;  à  dân  gâggen  hinde  han  dâ  ântlin 
ftam  te  kyarna  à  slapp  te  ble  mer  blàbdsted.  MUn  nor  han 
kom  fraiDy  sa  sto  kvarna  i  jusan  loje  à  brann.  M&n  dâ  jalp 
hte:  han  salle  taie  ve  mdllarn  likke  v&l.  Folket,  som  va  d&r 
i  jalpte  te  m&  à  slâkke,  vilde  tjôre  anna  'n  ;  m'àn  han  sto  inte  te 
i  ft  bàkt  pâ.  Har  an  snodde  sSL  bâ  Vàigge  à  vâl,  sa  fekk  an  d& 
jftt  pà  mOllarn;  à  dà  sa  an  ât  honom: 

dHof  hâlste  &  ba  sa  inniit  jarne,  att  ho  salle  fâ  stalle  in 
ejippe  8&  i  kvarna;  —  à  sa  salle  ja  hâlse  à  sH,  att  d'à  salle 
Ue  s&nn  glS^e  i  var  by». 


6.    Pojken  som  inte  flok  se  kvinnfolk. 

D&  va  en  gftgg  en  harre  à  bas  fra,  som  levde  sa  osams,  s'  att 
di  allri  jore  ane  revs  à  sloss.  Â  d'à  volt  fraa,  fôr  si  ho  va  sa 
«fSnkr&kt  illak  â  tieràdi,  s'  att  Jalverste  knatte  fekk  inte  makt 
B1&  na,  nor  ho  bledde  ilsk.  Harren  han  to  te  m'a  va  an  kanne 
f&r  te  ta  kas  pâ  na;  mân  nor  d'à  làgge  hadde  vatt,  sa  sto  au 
inte  Ht  mer,  ane  tjërd  a  sin  vâj. 

Ett  enderste  barn  hadde  di,  â  d'à  behôlt  harren  nâste  sâjj. 
D&  va  en  liten  pojk.  Mân  si  na  va  harren  bleen  si  sa  be- 
Ikgt  stollet  ft  aij  pâ  alte  va  kvinnfolk  va,  s*  att  han  tykte,  di  va 
rota  &  opphovet  te  ait  ont  â  ait  âlânde,  som  fins  te  i  de  her 
Tira.  Â  pojken  dân  âlofte  han  dà,  han  salle  fri  frâ  dom  â 
deres  konster:  dân  salle  han  f9  opp,  sa  an,  s'  att  han  allri 
Bonstin  i  ail  sin  ti  salle  behôve  va  ibiann  nor  kvinnfolks- 
sftnske;  ja  han  salle  inte  fâ  si  sa  md  som  en  tjotel  en  gâgg. 

M&n  sânne  l(3fte  va  dâ  inte  gatt  â  stâ  ve,  om  pojken  fekk 
tSkse  opp  ibiann  anne  folk.  Harren  va  tvaggen  te  â  salje  sin 
hnrregâr  fôr  va  han  kanne  fâ.  Â  sen  sa  flôttede  han  at  pâ  e 
4^  flom  I&mitt  ate  i  storjônn;  â  dit  to  an  inte  ma  sa  nore  fier 
la  balenite  pojken  â  nore  stykkne  gamle  trotjânere,  som  han 
toiM  sStte  lit  pâ. 

Dâ  Ifttte  han  bygge  opp  ât  sa  e  stor,  grann  byggnig  â 
radde  in  ât  sa  dâ  bâste   som  sto  te.    Â  sen  levde  han  dâr 

Bf.  Umdêt».    IL  7.  2 
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mâr  pojken,  â  tolde  allri,  att  nore  frômmede  kom  dit  â  hâl- 
ste  pâ. 

Va  da  le,  sa  bynde  harren  â  ble  gammel;  m&n  pojken  ban 
va  bleen  fallvaksen  â  va  stor  â  stark  â  kati.  Han  badd  at 
karjt  pâ  aile  visa;  mân  si  kvinnfolk  dâ  badd  an  inte  sa  md 
som  bort  taies  om  en  gâgg,  mQe  minner  sitt. 

Mân  bur  dâ  dâ  va  fatt;  sa  bynde  ban  â  less  ve  bemme, 
â  vilde  ut  â  si  sâjj  om,  bur  dâ  sto  te  i  vâra.  M9,n  dH  va  inte 
far  bas  nojder  ma,  ane  ban  bittede  pâ  va  ban  kunne  te  & 
roe  for  an  ma  â  vâune  bort  dom  dâr  grillera. 

Imillaât  sa  rodde  barren  ut  pâ  Jônn  ma  an  i  en  bât  fSr  te 
fiske.  En  da  sa  badde  di  jett  sil  â  lâgger  nt,  ë.n  pojken 
noDstin  badde  vatt  forr,  for  an  sulle  fâ  si  sa  om,  fôrstârs. 
Mân  som  di  sulle  te  â  vanne  om,  sa  fekk  di  si  pâ  lâgt  bail 
an  an  bât,  som  va  full  ma  en  bopper  grannklâdde  barskaps- 
fruntimmer,  som  skrattede  â  flanede  â  jâledes  ma  varandre. 

Som  barren  fekk  sekte  pâ  dom,  sa  ban  te  je  sa  i  vâj  dft 
forterste  ban  kunne.  Mân  dâ  va  f^r  sent  ândân,  f3r  pojken 
badde  ait  bint  â  fk  5jna  pâ  dom  ban  ma. 

»H5r  I  far»,  sa  an,  »va  â  dom  dâr  f5r  nendre?»  Mân  gab- 
ben  ban  làddes  an  inte  borde,  â  tittede  àt  ane  bail  â  baie 
rodde. 

Dâ  bledde  pojken  otoli,  kan  en  vête.  »Far!»  sa  an.  »Ie! 
Hôre  I  inte!» 

»Va  â  dâ  nu  om?o  sa  gubben,  â  vrâgdes  â  sa  arj  ut. 

»Va  â  dom  dâr  for  nendre?»  sa  pojken  om  ijânn. 

»Va  fôr  dom?»  sa  gubben, 

»Dom  dâr,  vet  ja»,  sa  pojken  â  bôlt  ut  nâven,  »dom  dâr 
granne  i  bâten  dânne  borte.» 

»Jasâ  dom»,  sa  gubben,  »bm  —  jaba  dom  —  hm  —  dâ 
â  —  jâss.» 

»Âkk  jeda  ma»,  sa  pojken,  vdâ  va  fali  granne  jâss!  H($r  I 
far!  Tj(5p  ma  en  baltjoj!» 
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7.    Det  bortlof^ade  bamet. 

FOr   logge  sena  va  dH  en  gâgg  ett  fattit  folk,  som  hadde 

Jq   stykkne   barn.    M&n   barna   va  smà  allihop  â  kanne  inte 

jalpe   te   in&   non  tigg  stort,  ane  fôrilllra  fekk  dra  fôrsorj  om 

hele  hnsftllet.    Di  bjadde  te  de.  lille  di  kanne;  mân  dâ*  kan  en 

Tftile   beg^pe,  va  dH  vilde  fôrsio  ma  sa  mogge  te  â  fô.    B'àf- 

fSr  8&   va  dft  âkksà  sa  usselt  fôr  dom,  s*  att  da  knapt  orkte 

brinne  i  spisen;  &  trasie  fekk  di  gâ,  s*  att  dan  ene  slansen  hôtede 

i    dân  andre  slo  te;  à  tom  va  majen   som  slatra  pâ  en  gast. 

Har  d&  va^  sa  hadde  di  dâ  strâve  m'a  â  dra  sa  fram  pà 

arlit  Tis.    M&n  sa  bledde  hustra  ma  dâ  ottene  barnet;  &  si  dà 

tjkte  dijdlkT  va  rakt  iggin  varn  te  â  redde  sa  lâgger. 

Dft  jekk  hustra  en  kvâll  &  satte  môte  m'a,  dân  illake  â 
jore  opp  kontrakt  ma  honom;  â  dâ  skrev  ho  innnner  ma  sin 
ejen  blo.  I  kontraktet  sto  dâ,  att  den  illake  sulle  jalpe  dom 
te  à  A  si  barjnig,  sa  md  di  nonstin  beh5vde;  mân  i  stâllet  sa 
ralle  han  f&  barnet,  som  ho  va  ma,  nor  dâ  va  fylt  Ja  âr. 
Ifftn  s&  jores  dâ  dom  fQrbehâlla,  att  di  inte  fekk  lâre  barnet 
▼arsken  lâse  allé  skrive,  â  inte  hâller  sulle  dâ  fâ  vête  no  om 
Quas  or,  &  allri  sulle  dâ  fà  komme  ât  tjôrka. 

Nor  dâ  hadde  vatt  sin  ti,  sa  fekk  hustra  sa  en  liten  pojk. 
A  ifrft  dân  tien  s&  bynde  dâ  pà  à  ta  opp  sa  f5r  .dom,  s'  att 
rSssom  dâ  va  s&  tjôpte  di  sa  gâr;  mân  iggi  mânske  begrep, 
▼ar  di  fekk  si  vâlmakt  ifrâ. 

Mân  fast  di  nu  sto  sa  karjt,  sa  va  di  allri  râtt  glae  te 
nnneB  ândàn.  Sardeles  hustra,  ho  va  dâ  rakt  ôver  sa  jiven, 
a&  agkede  ho  pâ,  att  ho  hadde  loft  bort  barnet.  Â  mogge 
^gger  om  sa  sa  bâ  ho  â  karen,  att  di  gue  jarne  te  alte  di 
l^e  &  hadde,  balerste  di  kunne  àtre  kontraktet.  Mân  si  dâ 
aom  va  jort,  dâ  sto  inte  te  â  jQre  om. 

Cnner  tien  sa  vâksede  pojken  te  sa  â  va  trevli  â  verv  om 
wMf  à  va  pâ  ail  tigg  â  vilde  lâre  sa. 

Nor  dom  Jn  âra  va  gâggne,  sa  kom  d&  gl(3far,  fôrstârs,  â 
Tilde  ha  si  râtt  Hâr  jalp  dâ  varsken  te  â  grâte  aile  be,  fôr 
han  Ta  inte  dân  som  ga  â  p&  dâ  som  va  honom  tesakt. 

Nor  dân  illake  kom  in  i  stuva,  sa  satt  pojken  pà  golvet 
&  /ogde  e  salm.    Dâ  bledde  hornpetter  arj,  sa  en  tro. 
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»Har  I  inte  stott  likere  ve  dâ  som  va  oppjort?»  sa  an    Skt 

pojkes  fôrâllre.  * 

dJoû,  fôr  ail  del»y  sa  di,  »yi  bar  inte  tors  ane  stâ  ve  dâ  som 
va  sakt,  fast  d&  har  jort  oss  ont  mogge  gâggerj) 

i>Mân   vem   har  lârt  an  d'à  dar  dà?»  sa  d^  illake;  »sàn^ 

vill  ja  inte  hôre». 

sSalma  —  de  har  an  satt  ihop  Jalv»,  sa  di. 

>Montrodâ?0  sa  dân  illake;  »dâ  har  I  vâlle  lârt  anlltoeftndftn». 

cXIi,  di  har  vi  vist  inte»,  sa  di;  i>dâ  har  an  lârt  sa  Jalr, 
à  ii^in   har  jalpt   an;    mân  dâ  sto  rakt  inte  i  v&r  makt  te  à 

hilî  an  ifrà  at.» 

vPi  va  fôrjordat  sa  dumt;»  sa  han;  »d&  vet  ja  inte,  om  ja 
bas  ta  râe  pâ  an.  Mân  ja  sa  dà  freste.  Ja  sa  stalle  pà  an  tri 
trijer.  Kan  an  svare  râtt  pâ  dom  aile,  dâ  har  ja  iggi  makt  ôver 
^n:  mân  svare  han  stollet  pâ  nor  ende,  dâ  hdre  han'mâjj  te». 

i^Hôr  dn»;  sae  han  ât  pojken,  »kan  dn  sa  ma,  va  dâ  â,  som 
i  s5tere  an  dâ  sôterste?» 

»Ja»,  sa  pojken,  »dâ  va  mi  mors  brOst,  nor  ja  va  liten  â 
bo  ga  ma  di». 

»Dâ  va  râtt  svaret»,  sa  dân  illake.  »Mân  kan  du  sâ^Tadl 
â,  som  a  mjukere  an  dâ  mjnkerste?» 

vja»;  sa  pojken,  »dâ  va  mi  mors  famm^  nor  ja  va  liten  à 
fekk  ligge  dar». 

»Dâ  a  râtt»,  sa  dân  illake.  »Mân  va  â  dâ,  som  H  hârdere 
an  dâ  hârderste?» 

»Jo»,  sa  pojken,  »dâ  va  mi  mors  jarte,  som  inte  sprakk, 
nor  ho  lofte  bort  ma  te  dâjj». 

Dâ  hadde  ban  svare  râtt  pà  aile  tri  fr&jera,  â  sena  sa  hadd 
inte  dân  illake  no^  makt  ma  an  mer.  Dâ  for  an  â  sin  vâj 
ijonom  korsten,  s'  att  an  to  bêle  stuvetaket  ma  sa,  &  dâ  donde 
som  dommen  hadde  kumme;  â  sen  sa  làktede  dâr  svajel  i  mogge, 
mogge  de,  s'  att  dâ  kunne  knapt  non  va  dârinne.  Mân  varsken 
pojken  âlle  fôrâllra  bas  borde  nonstin  â  dân  illake  mer. 

Miin  nor  pojken  va  vuksen,  sa  bledde  han  likere  an  aile 
dom  andre  syskena.  Han  kom  i  hôj  lâre,  â  pâ  garnie  diye 
tjânte  ban  opp  sa  te  arkebeskop.  A  salma,  som  an  hadde 
jort,  nor  ban  va  liten,  ho  star  i  vâr  svânske  saimbok  an  i  dânne 
da:  dâ  â  nummer,  429:  »Vak  upp  min  sjâl,  gif  âra».  A  be- 
skoppeu  han  hetede  Hakvinns  SpejeL 
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,8.    Qubben  ook  kâmgen. 

^^  g&8B  ^^  ^^  ^^  ^°  gabbe  â  e  tjarg,  som  allri  jore  ane 
Mtte.  Gabben  ban  hadde  ait  vilt  va  m'é,  frea,  om  ban  badde 
kmt  fott;  mân  dâ.  sto  inte  te  fôr  tjarga,  for  si  bo  tjatede  à 
jabbede  j&mt,  ânten  han  tej  Hlle  svarede. 

Ed  da  8&  va  di  nte  à  jekk  bâ,gge,  vart  di  dâ  salle  non 
iHm.  Tjarga  bo  jekk  pâ  som  bo  plâdde,  fôrstârs,  fôr  dH 
n  allri  ane;  &  mannen  jekk  iQr  a  som  nor  e  jet  Jiter  pâ  e 
rilm.  Gnbben  ban  làddes  i  dâ,  lâgste  som  an  inte  bQrde; 
■la  dft  jalp  inte  dâ,  bâller,  kan  en  vête;  â  nor  o  l&gge  badde 
hrik  p&  i  lapre,  sa  bledde  ban  arj  te  sist,  som  an  dâ  inte 
ÊÊt  knnne.    S&  dâ  sa  ban  : 

»Tyj  dâjj  vale,  du  gamle  skrotâske!  Nor  da  â  dô,  sa 
fArdeii  gàgg  ja  kommer  in  pà  tjôrrgârn,  sa  sa  ja  dâ  spatte 
fk  di  grav;  da!» 

wSJkT  du  dâ  da,  din  lasevase!»  skrek  tjarga,  âmmen  bo  râdde 
bL  »Nft  si  varden  gâgg  ja  kommer  in  pâ  tjôrrgârn,  nor  da 
A  ddy  si  sa  ja  Jite  pâ  di  grav,  dâ  kan  da  sfô  dâ  pâ!» 

I    dâ   samme   sa    kom    di   te   e   â;   â   dâr  salle  di  ôver. 
Som    di   salle   ner   pâ  spâggera,  sa   bOgg  gabben  taj  i  tjàrga 

»Â8te  du  /allé  ma  fôr  lasevase  en  gâgg  te,  sa  sa  da  i  âa.» 
Jaa,  Ijarga  bo  bôlt  sett.    »Da  lasevase!»  dro  bo  pâ. 
Dâ  to  gabben  â  dopte  ner  a  balve  i  vattnet;  fôr  ban  nân- 
inte  râtt   â  lâtt  a  gâ  ât  plurren  ma  samme.    Â  sa  frâjd 
om  bo   vilde   ble  bejeli  an.    Mân  si  dâ  va  slat:  bo  Jâlde 

likke  fôrbadat. 
Di  sa  stopte  ban  ner  a  ett  stykke  te,  s'  att  vattnet  râkt 
[firto   haka.    Mân   dâ   bledde   allri   bit    bâtter,   bo    bôlt  i  ma 
Sndin. 

Di  Ifttt  an  hânne  âke  ner  ândân  en  bit,  sa  dâ  sto  na  ôver 
itL  Nu  sa  baie  blarrede  dâ  i  vattnet,  nor  bo  salle 
alnsevase»;   mân   si   tie   dâ  fôrmotte  bo  inte,  bar  asselt 


'Men  di  bledde  gabben  lett  ât  at  te  slats,  s'  att  dâ  slâpte 
Ber  a,  sa  balerste  bâret  nattede  opp  i  vattenbryna.    Â  dâ 
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»Har  I  inte  stott  likere  ve  dH  som  va  oppjort?»  sa  an  àt 
pojkes  fôrâllre. 

»JoO;  fôr  ail  del»,  sa  di,  »yi  har  inte  tors  ane  st&  ve  dll  som 
va  sakt,  fast  dSl  har  jort  oss  ont  mogge  gâggerj> 

»Mân  vem  har  lârt  an  dâ  dâr  dâ?»  sa  dân  illake;  »sânt 
vill  ja  inte  hôre». 

ttSalma  —  de  har  an  satt  ihop  Jalv»,  sa  di. 

»Montrodâ?»  sa  dân  illake;  »dâ  har  I  vâlle  làrt  anlâse&nd&n». 

»NM;  dâ  har  vi  vist  inte»,  sa  di;  »dâ  har  an  lârt  sa  Jalv, 
à  iggin  har  jalpt  an;  mân  dâ  sto  rakt  inte  i  vàr  makt  te  & 
hall  an  ifrâ  at.» 

»Dâ  va  forjordat  sa  domt,»  sa  han;  »dà  vet  ja  inte,  om  ja 
kan  ta  râe  pâ  an.  Mân  ja  sa  dâ  freste.  Ja  sa  stalle  p&  an  tri 
frâjer.  Kan  an  svare  râtt  pà  dom  aile,  dâ  har  ja  iggi  makt  5ver 
an;  mân  svare  han  stollet  pâ  nor  ende,  dâ  hdre  han'mâjj  te». 

»Hdr  dn»,  sae  han  ât  pojken,  »kan  du  sa  ma,  va  dâ  â,  som 
a  sôtere  an  dâ  sôterste?» 

»Ja»,  sa  pojken,  »dâ  va  mi  mors  brOst,  nor  ja  va  liten  à 
ho  ga  ma  di». 

»Dâ  va  râtt  svaret»,  sa  dân  illake.  »Mân  kan  du  sa,  va  d& 
â,  som  â  mjukere  an  dâ  mjukerste?» 

vja»,  sa  pojken,  »dâ  va  mi  mors  famm,  nor  ja  va  liten  & 
fekk  ligge  dâr». 

»Dâ  â  râtt»,  sa  dân  illake.  »Mân  va  â  dâ,  som  â  hàrdere 
an  dâ  hârderste?» 

»Jo»,  sa  pojken,  »dâ  va  mi  mors  jarte,  som  inte  sprakk, 
nor  ho  lofte  bort  ma  te  dâjj». 

Dâ  hadde  han  svare  râtt  pâ  aile  tri  fr&jera,  â  sena  sa  hadd 
inte  dân  illake  noj  makt  ma  an  mer.  Dâ  for  an  â  sin  vftj 
ijonom  korsten,  s'  att  an  to  hele  stavetaket  ma  sa,  â  dâ  donde 
som  dommen  hadde  kumme;  â  sen  sa  lâktede  dâr  svajel  i  mogge^ 
mogge  de,  s'  att  dâ  knnne  knapt  non  va  dârinne.  Mân  varsken 
pojken  allé  fôrâllra  bas  horde  nonstin  â  dân  illake  mer. 

Mân  nor  pojken  va  vnksen,  sa  bledde  han  likere  an  aile 
dom  andre  syskena.  Han  kom  i  hôj  lâre,  â  pâ  gamle  daje 
tjânte  han  opp  sa  te  arkebeskop.  Â  salma,  som  an  hadde 
jort,  nor  han  va  liten,  ho  star  i  vâr  svânske  salmbok  an  i  dânne 
da:  dâ  â  nommer,  429:  «Yak  opp  min  sjâl,  gif  âra».  A  be- 
skoppen  han  hetede  Hakvinus  SpejeL 
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.  Fôrste  daen  han  va  d&r,  sa  sa  harren  ât  an,  ban  salle  ut 
I  bogge  ner  e  skoksjift.  DU  va  sa  mô  som  otte  mans  jarnig 
fiir  en  da^  sa  harren;  â  si  d&  tâgt  an  han  salle  freste,  om 
(Mggen  va  or  â  kar. 

«Jaa,  m  va  inte  mer  ma  d'à,  ane  drâggen  han  to  yksa  pâ 

tbla  â  ga  8&  &  ât  skojen.    Maten  dân  salle  di  gâ  te  an  ma. 

Vâa  nor.  ban   kom  dit,  sa  dâgde  han   yksa  i  ett  risbaj  IL  la 

li  te  sove,  &  snark   sa   skojen   skarrede.    Va   da  le,  sa  kom 

dir  e  grâbbe  mH  frnkkasten;  mân  ho  badde  fall  bôr,  fôr  d'à  va 

tetajjet  som   ât   otte  man.    Som  ho  kom,  sa  vaknede  drâggen 

â  satt  8&jj  opp  te  âte;  â  dâ  sto  inte  pâ  i  fâm  r5e  minater,  inna 

han  badde   vrâkt   i   sa   altihop.    Â   som   d'à  va   atrâttet,   sa 

tarde  ban  bISl  te  ijîlnn  â  sov  te  meddan.    Men  nor  grâbba  kom 

it  mft  meddan,  sa  va  an  te  ress  ma  ens  te^â  balje  i  s'a  ijann; 

â  860  han  te  sove  som  fôrat.    Â  sov  jore  han  ma,  nor  ho  kom 

te  an  mft  aftavâren. 

Mftn  nor  an  badde  fott  i  s'A  maktebiten,  dâ  reste  ban  sH 
opp  ft  strâkte  pâ  sa,,  â  sen  sa  fekk  han  fatt  i  yksa  â  te  â 
^^ge.  Mftn  dâ  jekk  ait  lite  likere  an  ane  folk  plâ,  hagge, 
f&T  si  ban  slo  ner  en  tall  i  varte  hngg. 

Nor  gr&bba  kom  te  bakes  â  badde  vatt  sta  m'a  aftavâren, 
A  tykt  o  inte  ho  kanne  stâ  te  svars  lâgger  ma  â  tie,  ane  ho 
}Ak  opp  te  harren  â  talede  om,  att  drâggen  badde  inte  jort 
^  kûfén  pâ  belerste  daen.  Dâ  va  dâ  harren  inte  tjânder  ma, 
^n  en  vâlle  begripe,  ane  ban  sa,  att  ban  salle  vâlle  je  sa  â 
tt  te  drUggen  &  tais  ve  ma  an  om  bâ  nytt  â  nattegammelt. 

Mân  nor  harren  kom  fram,  dâ  satt  drâggen  pâ  e  tav  â 
^de  8ft.  M&n  bêle  skojen  va  nerslajjen,  s'  att  inte  sa  md  som 
n  trftpinne  sto  pâ  rota.  Elâ  badde  harren  iggin  tigg  â  s'û 
•ta  gàggen. 

SI  le  dft  en  ti,  som  inte  va  ane  smâjëre;  â  d'à  jekk  som 
^  irarris  fbrstârs.  Mân  en  da  sa  sa  harren,  att  drâggen  salle 
tt  l  ta  &  rojen,  â  binne  â  jôre  bânn  salle  ban  ma,  f5r  dâ  va 
411  iggin  som  knnne  folj  an  ve  lien.  Dâr  va  e  trâe,  som  va 
il  ttor^  s'  att  dâ  va  otte  mans  jarnig  te  ta  â  rojen  â  sâtte 
9fp  an  i  rOke. 

Jaa^  drftggen  ban  va  inte  illevaern,  ane  han  jekk  ma 
Int  Mfto  nor  ban  kom  at  pâ  trâa,  sa  la  han  sa  te  i  en 
É^gge  i  sov  te  davarsdaks.    A  sa  ât  an,  â  sa  sov  an,  â  sa 
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sâ  dâ  siste  ho  jore  i  de  her  vUra,  sa  tjQrde  ho  opp  nllven  ft 
rev  sH  i  huvet  ma  figgra  â  mente  «lusevase»  likke  vâl.  Â  sen 
sâ  va  d'à  slat  ma  na. 


9.    Drângen  som  gjorde  àtta  xnans  arbete. 

Dâ  va  en  gâgg  en  harre  som  va  redit  rik,  s'  att  han  r'àdde 
om  store,  store  gare  â  mogg  â,delie  tunner  gall.  Wkn  han 
hadde  ett  sânnet  svârt  sinnelaj,  s'  att  han  knnne  allri  fôrliks 
ma  sie  tjanere,  ane  di  jekk  sin  vâj  dan  ene  â.tte  dân  andre, 
fast  di  fekk  bâ  karjt  ma  mat  â  katie  lôner. 

Han  hadde  stort  gârsbrnk,  s'  att  an  fekk  halle  sH  ma  otte 
stykkne  dragge,  â  di  hadde  fuU  jarnig  stâ,ndit  â  jâmt.  M&n 
en  gâgg  sâ  va  an  bleen  osams  mû,  dom;  â  dâ  jekk  di  sin  viy 
ifrâ  an  aile  otte  mitt  i  brâerste  tien. 

Dâ  sto  han  dâr  grant  â  veste  rakt  inte,  va  han  salle  ta 
sâ  te.  Fër  dâ  va  allri  non  som  trôstede  ta  sâ  râ  hos  an,  hnr 
store  lôner  han  bjudde  â  hur  mogge  tjôrker  han  latte  lyse  pâ 
i,  att  han  vilde  ha  folk.    Â  mâja  sâ  sto  ait  jOret  ojort. 

En  vakker  da  te  sist  sâ  kom  dâr  en  drâgg  â  bjudde  sâ 
te  an.  Han  vilde  ta  sâ  â  te  ntrâtte  samme  arbete  som  aile 
otte'  dom  andre  drâgga  hadde  sknlt  hatt  fôrat;  mân  sâ  vilde 
han  âkksâ  ha  likke  sâ  stor  lôn,  som  harren  snlle  ha  jett  dom 
allihop,  â  sâ  sulle  han  ha  likke  môe  mat  esammen,  som  di 
hadde  brukt  fott  aile  otte. 

»Jaha»,  sa  harren,  »dâ  va  inte  lite  te  likes  dâ;  star  du  ve 
dâ,  dâ  â  du  godis».  Mân  si  dâ  tykte  han  dâ  inte  va  non  viirn 
ma,  fast  drâggen  sâ  nt  te  â  va  bâ  stor  â  stark.  Â  sâ  tykte 
han  ait  dâ  va  vâl  m3,  som  drâggen  vilde  ha  i  mat  â  l(5n;  d& 
kanne  ait  en  man  va  fôrnôjder  ma  minner,  sa  harren. 

i>Nââ»,  sa  drâggen,  »sa  ja'  j5re  otte  mans  jarnig,  sâ  vill 
ja  ha  otte  mans  mat  â  I5n;  dâ  â  inte  ohondit  bejârt.  Mftn 
âste  ja  inte  kan  ntrâtte  dâ  ja  har  tajje  ma  â,  sâ  gâr  ja  in  pâ 
te  tjâne  nt  hele  âret  f(5r  inte.» 

»Dâ  va  don  i  asken  â  8m(5r  pâ  lokket»,  sa  harren.  A 
âtte  han  inte  hadde  nor  anner  râ  i  aile  fnlle  fall,  sâ  lofte  ban 
te  je  drâggen  va  ban  bf^jore.  Di  te  drAggen  stfte  à  jekk  i 
tjftnsta  mi  samni^  .  .  ^ 


H.  7  TORPARNS   KYARK.  26 

tom  di  plftdde  ha  forr  i  vUra;  di  hadd  et  la  inte  annlessere, 
bm  en  vête.  Harren  han  vilde  ait  bra  jarne  ble  ve  torpars 
kraro;  mftn  si  torparn  han  fekk  allrihop  mîllda  te  sUjj,  à 
dimmft  si  b5lt  han  sH  hôrk  à  vilde  inte  pâ  villkor  slSlppe  te 
kîarnay  bnr  an  harren  meslede  ma,  an. 

Nor  dft  d&  inte  sto  te  pâ  ane  vis,  sa  Jikte  harren  sta  sie 
diftgge  ft  l&tte  ta  kvarna  iffà  torparn  &  bâre  na  te  harregâren. 
Mftn  si  nn  va  d'à,  pâ  d'à  viset,  att  torparn  hadde  en  toppe, 
fom  knnne  taie.  Â  dâ,n  toppenj  va  sa  vaern,  s'  att  om  han 
Uedde  ijorder  m'A  dâ,n  ene  daen,  sa  levd  an  opp  ijânn  dân 
André;  Nn  sa  hadde  torparn  honom  sta  te  harregâren,  â  dâ,r 
V^^gg  toppen  Utte. harren,  vart  an  jekk,  â  skrek: 

sTjftre  barre  lille,  fâ  ja  mi  kvarn,  mi  kvarn,  mi  kvarn!» 
Mân  d'à  va  harren  inte  te  fress  ma,  mon  tro,  ane  han 
ifttte  s^e  te  om,  att  di  snlle  je  toppen  korn,  fôr  han  salle  va 
tyst.  Â  dft  jore  di  mît;  mân  d'à  jalp  inte:  toppen  han  ât  opp 
kornet  à  skrek  ândân  varr:  i>Tjâ,re  barre  lille,  fâ  ja  mi  kvarn, 
mi  kvarDy  mi  kvarn!» 

Dâ  lS,tte  harren  ssljje  te,  att  di  salle  slâppe  Vos  tvâ  arje 
hunne  a  bosse  dom  i  toppen.  Mân  d'à  bledde  allri  ett  taj 
bfttter,  fôr  si  toppen  han  hakte  â  klôste  bunna,  s*  att  di  spragg 
^B9  ^^j  &  i^^^  tores  sa  m'ô  som  titte  ât  toppen  mer.  Mân 
toppen  ban  va  te  ress  ijânn  â  skrek  i  hâla  pâ  harren  :  »Tjâre 
barre  lille,  fâ  ja  mi  kvarn,  mi  kvarn,  mi  kvarn,  mi  kvarn  !» 

Dâ  latte  harren  kaste  in  toppen  te  en  hast,  som  va  si  sa 

ûsk,  s'  att  han  spjon  i  hâl  ait  levenes,  som  kom  an  fôr  nâr. 

K&n  si   toppen    han   va   inte   sâmmer   an  han  fl5jde  opp  pâ 

7S^n  pâ  gagken  â  hugde  at  Qjna  pâ  an,  â  sena  han  ut  ijânn 

i  skrek:  »Tjâre  barre  lille,  fâ  ja  mi  kvarn,  mi  kvarn,  mi  kvarn!» 

Dây  mon  tro,  bledde  harren  rakt  jâlet,  sa  arj  va  han;  â  sa 

i^falde   ban   kâkken   te   â  hagge  i  bâl  toppen.    Jaa,  kâkken 

°^^  alakted  an  â  stekt  an,  â  sen  sa  ât  harren  opp  an.    Mân  nor 

^    kom    te  dân  andre  daen,  sa  va  dâ  toppen  som  levde  opp 

Û*tin.    Dâ   bledde   dâ  ett  falit  allô  i  skryla  pâ  harren,  motte 

f^    begripe;   â  râssom   dâ   va,  sa  tjôrde  toppen  at  havet  dâr 

^kt©   à   skrek:  »Tjâre  barre  lille,  fâ  ja  mi  kvarn,  mi  kvarn, 

"^^   kyam!» 

Dà  veste   harren   sa   iggi   levenes   râ,   ane   ban   satt   en 
te  passe  pà  ma  e  yks,  nor  toppen  tittede  fram,  â  hagge 


"•Hr 


ib.       .^É 
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ât  an,  &  B&  sov  an  ij&nn,  liksom  forrie  g&BS^"-  ^^^  "'"'  *" 
bad^le  fott  aftavàr,  6&  napte  hau  te  lien  £  te  &  slo,  8&  dft 
vy/lede  om  at. 

Nor  dâ  grUbba  hadde  vntt  Qte  mH  aftavftr  &  kom  bem 
ij&nn,  ek  aa  bo  Pir  barren,  att  dâ  va  îggin  tigg  v«jort  ve  rojen. 
Dâ  jekk  barren  Bta  &  salle  eî,  hnr  d&  va.  M&d  nor  ban  va 
utkammen,  8&  kom  dritggen  &  snlle  g&  hem;  dâ  va  bêle  tr&a 
âtajjen. 

Sa  le  dil  en  ti;  m3ln  nor  allribop  sSa  va  kammen  onner 
tak,  8&  fia  barren  ât  dr&ggen  en  da,  att  ban  snlle  te  à  tryske. 
Jaa,  drilggen  ban  t'ekk  s'a  e  slaje  â  la  i  ât  loen. 

Pâ  hele  daen  kunne  d&  iggin  bSre,  att  d&  trask  pâ  loen. 
Wi.li  d'à  vând  inte  barren  Ktte,  fbr  un  vest  an,  burdan  drftggen 
va.  Vist  tykt  an  villle,  att  d'à  knnne  bine  &  ble  jort  mer  p& 
en  da,  om  drSggen  badde  iss;  mUn  barren  tores  inte  aft  aà  mS 
ât  an  bélier.  Miln  nor  grâbba  hadde  vatt  ma  aftav&r,  dâ 
fekk  an  love  frâje,  bar  dîl  eâ.  at  p£  laen. 

hJidoii,  sa  ho,  uban  ligger  pa  laet  â  drar  ei^j,  &  bêle  aft- 
drosen  à  orCrd-u 

Dâ  snlle  harren  sta  &  si,  bar  dil  va.  Mîln  nor  ban  kom 
opp,  sa  là  driiggcn  â  snark,  aà  dâ  bratede  i  knnta;  &  inte  b& 
mli  som  ett  silkorn  va  utrusket. 

D&  sulle  harren  te  â  ble  ovetti;  tn&n  drïlggen  ban  baie 
strïlkte  pâ  Ha.  »VUnt  lite»,  sa  an,  »te  jn  (&  betale  en  6l&nnîg 
fûv  e  l^ppe  sa.» 

Ma  dil  samme  hopt  an  opp  pâ  en  loebalk  â  sl&pte  en 
draot,  s'  att  d&  skroede  i  bêle  loerîlkka,  â  Srena  email  i  Ifta 
pâ  barren.  Mân  sila  for  ât  ett  bail,  â  halmen  ât  ett  bail,  k 
agner  â  slOsîL  ât  ett  hall  î  var  sen  bSj. 

Dâ  badde  barren  inte  mer  â  jttre  &t  an,  ane  dâ  fekk  ban 
at  si  Ifin  fOr  bêle  âret,  â  b&  fekk  ban  gft  bId  viy. 


10.    Torparas  kvam. 
En  giigg  i  tien  «k  va  d^r  (.n  rSkcr  barre  â  en  Tatti  torpere, 
som    va    bDtumc  uA»la  vuramln-      llarrua  baddr  e  kvarn,  HomJ 
v&lle   inte    vn  ttA    lihsen,  inUn  l>tr|Hin)  ban  btidde  de  Itkei 
kvaiii  ~iiii  '..I    "  '    '     'i;  i" .  -  o  *Iliin«  dttr  hàDnkvara,! 
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Blân  han  hadde  8â  brâtt,  s'  ait  han  hinde  inte  fà  m'a  sa. 
stdvvlera  m'û,  beoa  i,  ane  di  bledde  i  stnva. 

Na  bar  dH  sa  te,  att  om  kvâ,Ilen  fôrnt  hadde  torpars  hustre 
bure  in  en  kalv  i  stuva,  fôr  an  inte  sulle  fryse,  ulâ  d'à,  va  vin- 
ter  à  kàlt  nte  i  fâjuset.  Nor  nu  torpars  vaknede  fram  pà  staen, 
sft  8to  kalven  à  siekte  pâ  stôvvlebenliga  i  e  vrà. 

vKors  i  Harrans  bykser»,  skrek  hastra,  »dett  fôrjordede 
kreky  va  tar  du  dsl  te!» 

)>Va  kommer  d'à  nu  pâ?»  sa  torparn. 

»Joo»y  skrek  tjarga,  «kalven,  dâ  otâkke  livet,  bar  Ute 
opp  knallen  sa  stor  an  â,  s'  att  dsl  inte  fins  mer  ijânn  â  an 
An    benstumpa  m&  stôvvlera  pâ.» 

Torpars,  fôrstârs,  di  kunne  dâ  rakt  inte  ane  tro,  an  att 
kalvekreket  va  fôrjord  â  dan  illake  hadde  fare  i  an.  Dâr  va 
ûite  ane  â  jdre  ve  an  te  â  Jikke  bo  pâ  en  prâst  te  komme  â 
l&Be  bort  d&n  illake. 

Dâ  jore  di  ma,  â  prîlsten  kom  â  bynde  lâse,  d'à,  bâste 
ban  kanne. 

»Ja  sâjjer  dâjj,  du  orene  ande,  far  hilr  ut!»  sa  an  â  slo 
kors  Over  kaiven. 

joUâll!»,  sa  kalven  â  to  ett  anflôj  imot  prâsten. 

Dâ  bledde  prUsten  lett  ât  at  â  to  bena  pâ  ryggen  â  gne 
i   vSj,  s'  att  kappa  sto  rak  âtt  an. 

Hân  nor  nu  bâe  knalla  râktes  fram  pâ  stykket,  sa  jore 
d&n  andre  narr  â  honom,  som  hadde  tatt  stôvvlera  ifrâ  gasten, 
■pBr  an  hadde  sprugg  ifrâ  dom. 

Nor  an  lâgge  hadde  huile  pâ  ebbes  ma  an,  sa  bledde  dân 
^ndre  purr  te  sluts  â  sa: 

»Ja  mân  sa  har  ja  dâ  te  minstiga  fott  ma  e  bra  lappe- 
bot  te  min  râkk». 

»Jo  i  hâllbroder  lell  har  du,  bror!»  sa  kammeraten;  »bota 
de  har  da  ait  klipt  u  din  ejen  râkk,  som  â  sa  flikaskuren». 

Dâ  hadde  knallen  i  skummet  klipt  bort  bâste  biten  pâ 
"Ut  ejen  râkk  â  stopt  i  fàkken  pâ  torpars.  Sa  den  gâggen 
"^d  an  dâ  iggin  tigg  for  han  sulle  va  snâl. 
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12.    KnaUen  som  ville  lâna  lias. 

Dâ  va  en  gâgg  en  knalle,  som  va  nte  &  rânde  in&  sin 
pose,  som  di  plâ,.  En  kvâll  sa  va  han  â  vilde  làne  hns  te 
natta,  mân  knnne  igginstSlns  fâ.  8à  va  dâ.  ett  stiUl  han  inte 
hadde  vatt  pâ,  à  dâ  vilde  han  vête,  om  dâ  va  lônt  â  g&  dit  â 
hôre  sa  fôr.  Mân  dâ  fekk  han  dsl  te  svar,  att  dH  va  allri  vart^ 
fôr  dâr  va  b&  gabben  â  tjarga  sa  pâ  tvara  &  sa  illevurne, 
s'  att  da  rakt  inte  sto  te  fôr  non  frômmed  à  fâ  haseram  i 
deres  stave  fôr  sa  mô  som  e  uatt. 

»0,  inte  ane»,  mende  knallen  pâ  tro;  »mân  si  jUdderigen 
gor  ska  'kke  ja  bote  dom  om,  dâ  va  en  sak  dâ».  A  sa  dâgde 
han  â,  sa  posen  slo  takt  pâ  ryggtavia  pâ  an. 

Nor  an  kom  fram,  sa  klev  an  â  in  i  stava  â  hâlste:  »6a 
afta  bar  inné!»  Mân  gabben  â  tjarga  di  vorede  sa  ma  nâtt  ft 
n6  te  svare.  Mân  nor  au  dâ  ba  om  te  fâ  va  dâr  om  natta, 
sa  svarde  di  tvart,  att  han  motte  gâ,  sa  lâgt  vâjen  râkte,  ft 
vrâgdes  som  ett  par  arje  tjare,  s'  att  eu  an  knnne  ha  blett  jart- 
skrâmd  mogge  gâgger  om.  Mân  knallen  han  va  si  sa  envis, 
s'  att  dâ  knnne  iggin  râ  pâ  an;  â  te  sluts  sa  fekk  di  love  ma 
onne  âlle  goe  lâtt  an  va.  Mân  iggin  fekk  â  sa  taie  ett  fattit 
or  ât  an  pâ  bêle  kvâllen. 

Va  dâ  le,  sa  bynde  knallen  â  ble  tje  ât  â  sette  dâr  som 
en  dumnie;  â  sa  sulle  han  te  â  slo  sa  i  sprâk  ma  dom. 

»I  far»,  sa  an  »dâ  va  e  fali  granuer  stuve  I  bar.» 

»Dâ  â  iggi  stuve»,  svarde  gubben. 

»Ho,  va  â  dâ  dâ  dâ?»  tykte  knallen  â  va  sa  unnersam. 

»Dâ  hete  Glâjjen»  sa  gubben. 

»Ja  kan  vâlle  tro  dâ»,  sa  knallen;  »nokk  bar  bâ  I  â  ère 
barn  glâjje  utâ  de». 

Nor  dâ  sa  hadde  vatt  e  stunn,  sa  bynde  knallen  pâ  ijânn: 
»Dâ  va  en  fôr  kati  spis  I  har»,  sa  an. 

»Dâ  â  iggin  spis,  dâ  hete  Roa,»  svarde  gabben. 

»Hâkk  ja»,  sa  knallen,  »dâ  tro  ja  noj,  for  dâ  â  bâ  gntt  â 
rolit  â  varme  sa,  nor  en  frys». 

Bâssom  dâ  va,  sa  ba  knallen  om  vatten,  â  dâ  knnne  di  dâ 
inte  nek  an,  fôrstârs.  »Dâ  va  redit  rart  vatten  i  ern  brann, 
far»,  sa  an,  nor  an  hadde  drukke. 
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Mân  ban  badde  sa  brâtt,  s'  att  ban  binde  inte  fâ  m'a  sH 
stôvvlera  m'a  bena  i,  ane  di  blcdde  i  stuva. 

Ku  bar  dâ,  sa  te,  att  om  kvâ,lIeD  fôrnt  badde  torpars  bustre 
bure  in  en  kalv  i  stuva,  fôr  an  inte  sulle  fryse,  utâ  dâ  va  vin- 
ter  à  kàlt  ute  i  fâjuset.  Nor  nu  torpars  vaknede  fram  pâ  staen, 
sa  sto  kalven  à  siekte  pâ  stôvviebenliga  i  e  vrâ. 

»Kors  i  Harrans  bykser»,  skrek  bustra,  ndett  fôrjordede 
krek,  va  tar  du  dâ  te!» 

»Va  kommer  dâ  nu  pà?»  sa  torparn. 

»Joo»,  skrek  tjarga,  »kalven,  dâ  otâkke  livet,  bar  âte 
opp  knallen  sa  stor  an  â,  s'  att  dâ  inte  fins  mer  ijânn  â  an 
an  benstumpa  ma  stôvvlera  pâ.» 

Torpars,  fôrstârs,  di  kunne  dâ  rakt  inte  ane  tro,  an  att 
kalvekreket  va  fUrjord  â  dân  illake  badde  fare  i  an.  Dâr  va 
inte  ane  â  jôre  ve  an  te  â  Jikke  bo  pâ  en  prâst  te  komme  â 
lâse  bort  dân  illake. 

Dâ  jore  di  ma,  â  prâsten  kom  â  bynde  lâse,  dâ  bâste 
ban  kunne. 

»Ja  sâjjer  dâjj,  du  orene  ande,  far  hâr  ut!»  sa  an  â  slo 
kors  (3ver  kalven. 

»Uââ!»,  sa  kalven  â  to  ett  anfldj  imot  prâsten. 

Dâ  bledde  prâsten  lett  ât  at  â  to  bena  pâ  ryggen  â  gne 
i  vâj,  s'  att  kappa  sto  rak  âtt  an. 

Mân  nor  nu  bâe  knalla  râktes  fram  pâ  stykket,  sa  jore 
dân  andre  narr  â  bonom,  som  badde  tatt  stôvvlera  ifrâ  gasten, 
ft^r  an  badde  sprugg  ifrâ  dom. 

Nor  an  lâgge  badde  bulle  pâ  ebbes  ma  an,  sa  bledde  dân 
andre  purr  te  sluts  â  sa: 

»Ja  mân  sa  bar  ja  dâ  te  minstiga  fott  ma  e  bra  lappe- 
bot  te  min  râkk». 

»Jo  i  bâllbroder  lell  bar  du,  bror!»  sa  kammeraten;  »bota 
de  bar  du  ait  klipt  n  din  ejen  râkk,  som  â  sa  flikaskuren». 

Dâ  badde  knallen  i  skummet  klipt  bort  bâste  biten  pâ 
sin  ejen  râkk  â  stopt  i  fàkken  pâ  torpars.  Sa  den  gâggen 
badd  an  dâ  iggin  tigg  Vôr  ban  sulle  va  snâl. 
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13.    Hur  liaren  flok  sig  nanm. 

Eu  gâgg  sa  va  dâ  en  koalle,  som  va  si  sa  snâl  â  ohâggen 
te  âte,  s'  att  dâ  va  rent  iggin  botten  i  an. 

Hnr  d£l  va  en  gâgg,  sa  hadd  an  lakt  i  bHkken,  s'  att  han 
fekk  bukvark.  Dâ,  va  dâ  inte  no  ovant;  fôrstârs;  mMn  si  dân 
h'àr  gâggen  râkte  dH  i  mogge  da,  sa  te  sist  sa  bledde  knallen 
âgsen  \  jekk  â  sôkte  klokt  fôr  at.  Mân  dâ  trygde  di  honom 
pây  att  dâ  kom  sa  dârutâ,  att  han  va  bleen  mSl  barn. 

Knallen  han  bledd  ille  ve,  kan  en  vête,  à  kanne  rakt  inte 
begripe,  hur  dU,  var  teknmmet.  Â  bra  fôrsm'âdlit  tykt  an  ma 
dâ  suUe  va,  om  folk  fekk  vête,  hur  dâ  sto  te  fSr  an;  s'  att  an 
jekk  dâr  â  hâgglede  â  nâtt  â  knapt  tydde  âte  en  gftgg.  Mân 
bâst  han  jekk  en  da  â  grunnede  pâ,  hur  an  sulle  ble  â  ma  at,  sa  sa 
dâ  en  ât  an:  »'Dn  sa  fara  illa  ma  dâ».  Dâ  vilde  knallen  vête,  bnr 
dâ  sulle  tegâ;  â  sa  sa  dân  andre,  att  han  kunne  boppe  bort  at. 

Dâ  tykte  knallen  va  don  â  vâssen,  sa  en  tro;  â  dâ  salle 
han  dâ  freste  ma  ens.  Â  sa  han  te  skoks  â  opp  i  trâa  te  â 
hoppe,  s'  att  dâ  sa  skvakk  i  bakken. 

Mân  dâ  bledde  inte  no  bot  for  dâ,  sa  knallen  han  klev 
hOjere  â  hojere  fdr  vart  hopp  han  sulle  ta.  Te  sist  sa  kom 
han  mâst  opp  i  skaten  pâ  en  stor  gran.  Mân  ve  skvâkken,  nor 
han  floksede  ner,  sa  jekk  dâ  inte  likere,  an  han  brôt  â  sa  ene 
benêt.  Dâ  jore  ont,  som  dâ  dâ  inte  ane  kunne;  mân  dâ 
nâdde  knallen  inte  tjânne  pâ,  fôr  nu  trodd  an  dâ  va  gâgget 
âtte  utrâknig. 

Mân  inunner  granerôttera  sa  là  dâr  en  hare  inkrupen.  Nor 
nu  knallen  kom  nerrykenes,  sa  bledde  haren  râdd,  som  inte  unnlit 
va  dâ,  â  stagk  â  inât  skojen,  sa  dâ  sto  som  e  strimme  âtt  an. 

Dâ  tâgte  knallen  dâ  va  barnet,  sa  han  sulle  te  â  harvle 
âtte.  Mân  dâ  dojde  han  inte  te  f5r  benêt,' fSrstârs.  A]dâ  skrek 
han  âtte  haren: 

»Ja  du,  min  son,  nu  fâ  ja  allri  si  dâ  mer,  âtte  dn  â  en 
sânn  snâll  spriggere.  Mân  kan  du  inte  fâ  no  mer  â  ma,  sa  ska 
ja  te  minstniga  je  dâ  namn;*â  du  sa  heta  Jôssa,  Jôssar  i  alla 
dia  lefsdaga.» 

Ifrâ  dân  tien  sa  fekk  haren  hete  Jôsse;  â  dâ  tjâns  han 
ve  an  i  dânne  da. 
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14.    Eungen  ook  mâstertdufven. 

D'à  va  en  g&gg  en  kogg  —  somme  vill  halle  fôr  d'à,  va 
Kal  dân  ârlte  —  som  hadde  fott  sport,  att  dâ  va  knmmene 
t^yye  â  hadde  brate  s'a  in  â  stnle  i  hanses  bagk. 

Yist  sa  vUlle  koggen  va  rik,  mâ,n  inte  'é,  han  vâ,l  mer 
hojeder  Un  ane  folk  te  â  ble  â  ma  sett;  sa  d'à  dar  d'à  vild 
an  dà  inte  ve.  Wàn  si  dâ  aktede  inte  tjyva  p&,  ane  di  kom 
te  bakes  bâ  en  &  fier  gâgger;  â  d'à  sto  inte  te  â  fâ  taj  i  dom. 

Nor  dâ  koggen  lâgge  hadde  granne,  hur  an  salle  bâre  s'a 
£1,  8â  to  an  te  sist  â  klâdde  nt  sa  Jalv  te  tjyv.  Â  sa  ga  an 
8%  in  pâ  aile  dom  varste  tjyvehol  han  veste,  à  jore  s'a  bekant 
mft  aile  dom  râtte  mâstertjyva. 

Sardeles  va  dà  en,  som  han  hadde  fott  5jet  pâ.  Â  dân 
jekk  an  dâ  ikrigg  ma  pâ  varde  supekro,  som  fans  i  Stâkkolm 
sta.  Te  sist  en  kvâll,  nor  di  hadde  tatt  sa  en  knoppel,  sa  talde 
ilftn  andre  om,  att  dâ  va  han  som  brukte  Jâle  i  kogges  bagk. 

Dâ  tykte  koggen  han  vilde  ble  ma  om,  kan  en  trd;  mân 
cU  va  Ijyven  likke  nôjder  ma.  Mân  koggen  ban  sto  i  ma  an 
pâ  aile  de  sâtt  â  vis  â  va  si  sa  ille  envis,  s'  att  te  sist  motte 
ijyren  je  ma  sa  â  love,  att  koggen  fekk  folje  ma  an  e  natt, 
ait  an  ândân  veste  om  at.  Koggen  han  va  iver  â  vilde,  di 
anlle  je  sa  sta  samme  natt;  mân  dâ  bledde  dâ  inte  â. 

Mân  om  ett  par  natter  sa  ga  di  sâjj  i  vâj  bâe  kammeratera, 
ii^Jggàn  â  den  râtte  tjyven.  Forst  sa  kom  di  ner  i  en  lâgg 
gâ^gy  som  va  grâven  inunner  jora.  Â  nor  di  hadde  gott  dâr 
ett  bete,  sa  kom  di  te  en  stor,  stor  tjâllere. 

»Nq  â  vi  framme»,  sa  tjyven;  »dâ  hâr  â  mitt  innnner  bagken». 

Â  nor  di  sa  bynde  titte  sa  om,  si  sa  là  dâr  gnlldokater  â 
aelverdalre  i  store,  fôrskrâkkelie  drose,  sa  dâ  baie  glosede  om 
dom.  Tjyven  han  to  sa  en  nâve  full  ma  selverpâgge  â  stopte 
te  ek,  â  sen  sa  vilde  han  vanne  om. 

sA  du  dam  da?»  sa  koggen;  »â  vi  hit  kamne,  sa  sa  vi 
i^Ule  fôrsi  oss».  Â  sa  han  te  rafse  te  sa  dân  ene  grabbenâven 
WÊlt  gnlldokater  âtte  dân  andre. 

Mftn  si  dâ  fekk  an  sa  en  Qrefil  atâ  tjyven,  s'  att  an  sto 
pà  havet  i  e  hôrne. 

»Bamme  da  lajom,  â  vet  va  da  jor!»  sa  tjyven.  »Hâr  â 
ait  te  â  ta  vakkert;  si  da  koggen  bar  mogge  tjyve  han». 
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15.    Lutherns  ook  pâfveiL 

Vâr  lUrofader  Lutérus  sulle  en  gâgg  te  Rom.  Dll  ya  som 
sa,  att  ban  va  stômder  te  râ,tte  infôr  pàven,  à  snlle  stâ  te  svars 
fôr  an  hadde  satt  sa  opp  imot  an.  Dâ,  va  dâ  inte  Lutérus  sa 
gla  àt,  fôrstârs;  mân  han  fekk  vâ,lle  love  sta  ândân. 

Sa  lâgge  dan  garnie  pâven  levde,  hadde  ban  inte  tors  sta 
andân;  fôr  si  dân  ban  va  sa  arj  pâ  Lutérus,  s'  att  ban  hadde 
jett  sa  hunda  pâ,  att  ban  sulle  ta  kas  pà  an.  Mân  nu  s&  Ta 
ban  bleen  d(3;  à  dâ  sa  tâgte  Lutérus,  att  dan  ugge  pâven  sulle 
va  bâtter  â  fôrliks  ma  an  far  bas.  Â  sa  to  an  6u  i  hojen  â 
massâkken  pâ  ryggen  â  ga  s'a  i  vyj. 

Nor  ban  kom  fram,  sa  bledde  ban  slâpt  in  te  pâven. 
Dâ  satt  pâvén  dâr  pâ  en  selverstol  â  badde  fôttera  pâ  en  fote- 
pall.  MUn  nor  Lutérus  bynde  â  si  te,  va  dâ,  va  han  hadde 
inunneV  fôttera,  sa  va  de,  bibblen. 

Dâ  bledde  Lutérus  arj  â  slet  unna  bibblen,  s'  att  pâven 
boit  pâ  â  trille  â  stolen. 

Nor  en  kommer  te  pâven,  sa  â  dâ  bruklit,  att  en  faller  pâ 
knâ  à  tjysser  bas  toffel.  Dâ  va  Lutérus  ma  tesajder  om, 
mân  si  falle  pâ  knâ  dâ  fekk  ban  inte  â  sa,  ane  ve  han  sulle 
sta  â  tjysse,  sa  napte  ban  i  foten  pâ  pâven  â  slet  opp  an, 
s'  att  pâven  drosede  vioppen  ôver  ânne  â  dro  ma  sa  bâ  stol 
â  ait  i  hop. 

Dâ  vilde  di  ât  Lutérus,  dom  som  va  nâste  pâven,  fôr  an 
badde  fare  sa  ille  ma  an.  Â  dâ,  fôrstârs,  tykte  inte  Lutérus, 
att  han  sto  sa  mâr  'n  jâmt. 

Mân  si  nu  va  dâ  pâ  dâ  viset,  att  Lutérus  badde  en  bror, 
som  hetede  Faktus;  â  dân  ban  va  ait  lite  tusenkonsti. 

Râssom  dâ  va  nu,  inna  Lutérus  veste  oret  â,  sa  sto  Fak- 
tus bakom  an.  Mân  si  dâ  va  iggin,  som  knnne  si  an,  mâr  'n 
Lutérus,  fôr  si  dân  andre  ban  badde  makt  te  â  jôre  sa  osynii, 
nor  ban  vilde.    Â  sa  viskede  ban  i  ôret  pâ  Lutérus: 

»Nu  tro  ja  ait  du  sulle  tykke  dâ  vure  bra,  âste  du  vnre 
bemnie  i  Vittenbarj  ijânn.» 

»Jaao,  mente  Lutérus  pâ  tro,  »dâ  vure  vâlle  inte  sa 
stollet». 
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»Har  fort  vill  du  fare  dâ?»  sa  Faktus.  »Sâ  fort,  som  en 
hast  orke  sprigge?» 

»Nâa»,  tykte  Liitérus,  »dà  forslor  inte.» 

»Sâ  fort,  som  en  fojel  bine  flye  dâ?»  sa  Faktus  ijann. 

»NSIIU,  svarde  Lutérus,  »dâ  râkker  inte  bi  dâ  bâllcr». 

»VîlI  du  sa  fort  som  tagken  dâ?»  frâjede  Faktus. 

»Jaa»;  sa  Lutérus,  »dâ  ble  bra». 

Dâ  to  Faktus  â  bredde  ut  ett  hânneklac,  â  dâr  stcj  di  pâ 
**&€.  Â  sa  sa  Faktus:  «Tvâtte  i  Rom  â  torke  i  Vittenbarj». 
A    knapt  va  d'à  sakt,  inna  di  va  te  bakcs  i  Vittenbarj  ijiinn. 

M^Q  sen  sa  va  dli  allri  lont  ban  grunnede  |)â  â  forliks  mil 
pftven  mer. 


16.    Quds  ords  makt. 

D'à  va  en  gâgg  en  torpcre,  som  jekk  te  prUsten  â  klajede 
81  tjarg,  for  ho  va  sa  illak  ve  an. 
»Bruk  dett  hosponnevâlde»,  sa  prasten. 
»Ja  dâ  va  vuert  dâ»,  mente  torparn  pâ  tro.    »Nor  tjarga 
bynne  pâ  â  maie  ettergryn,  sa  â  dâ  sa  gutt  forst  som  sist, 
ja   kryper   i    en  vantetumme.    gu  gâggcr  stryk  fâ  ja  om 
â  en  gâgg  mat.» 
»Jasâo,  sa  prUsten,  »dâ  vet  ja  inte  mâr  'n  e  râ.» 
»Va  sulle  dâ  va  dâ?»  sa  torparn. 
>»Slo  na  ma  Guss  or»,  sa  prâsten. 

«)Dâ  va  dâ  betydlit  oj,»  sa  torparn  â  to  sa  bakom  oret. 
dâ  jôre  sa  m'ô  ?» 

«Ja  vest  du  dâ,»  sa  prâsten;  wordets  makt  dan  â  underbar.o 
»Ja  dâ  va  tjânn  dâ»,  sa  torparn.  »Takk  â  mogge  tjoj 
:er».    À  sa  jekk  ban. 

Nor  torparn  kom  bem  te  sett,  sa  lâddes  ban  inte  om,  var 

hadde  vatt,  fôrstârs,  â  inte  sa  an  mogge  or  âllans  bâller. 

Mân  si  nu  va  dâ  som  sa,  att  dâ  bar  folkct  badde  en  gam- 

*^^l  bibbel,  som  va  si  sa  stor  â  tugg,  s'  att  dâ  va  fuit  bâv  i  an, 

'^^ft  baltumstjâkke  parmer  â  mâssigsfôrjylder  i  bornera  â  store 

^PHnne  pâ.    Dâu  jekk  torparn  â  tjânde  pâ  innllaât  om  kvâllcn, 

*lr   han  là  pâ  drajtjista.     »Dân  dojer»,  tykte  ban  for  sa  Jalv 

'        *  Bi  hôrk  ut. 

^r.  lamUm.     II.  7.  H 
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Mân  nor  dâ  va  bleet  laggedaks  â  tjarga  va  val  tesomne- 
der,  dâ  va  da  torparu  som  lâvede  â  sta  sa  tyst  som  en  katt, 
a  vepte  in  bibblen  i  ett  bânneklâe  â  drâmde  tjarga  i  skallntten 
ma,  s'  att  ho  aliri  stej  opp  mer. 


17.    Karlen  som  hade  varit  i  paradis. 

Dâ  va  en  gàgg  en  strykere,  som  jekk  i  bya  â  tigde.  Somme- 
stâns  fekk  han  no  â  sommestâns  iute;  mân  kom  ban  non  stâns, 
dâr  dîi  baie  va  hemme  ett  kvinnfolk,  dâ  va*  han  hôrk  tSrstâra, 
for  dii  à  allti  sânne  dâr  slase,  nor  di  vet,  att  iggin  t5r  rUnne 
pâ  dom. 

Mân  si  sa  hadd  an  kumme  unner  fnnn  ma,  att  kvinnfolk 
â  forvetne;  â  dâffor  sa  iorslo  dâ  allti  bâst  for  an  î  stavera, 
nor  han  hadde  no  nytt  â  tal  om. 

Kn  gâgg  sa  kom  ban  te  e  tjarg,  som  va  hemme  enderste 
esammen  i  e  bakkestuve.  Ho  hadde  hatt  en  son,  mân  dftn  va 
do;  â  nu  va  ho  bleen  bâ  gammel  â  dôv. 

De  tjarga  slo  bystrykarn  sa  i  sprâk  ma  â  tald  om  fôr  a, 
bâ  va  han  veste  â  inte  veste,  â  la  ut  bâ  oppât  â  utât  om  aile 
lânner  i  vâra  han  hadde  vatt  i.  Te  sist  sa  sa  an,  att  han 
hadde  vatt  en  gâgg  i  ett  lann  utrikes,  som  hetede  Paris. 

)>llakk  Ilarri  Gu»,  sa  tjarga,  »har  an  vatt  i  paradis  !» 

))Jaa,  dâ  liar  ja  vist  dil»,  niende  dân  andre  pâ  tro. 

»Jeda  ma!»  sa  tjarga;  »dâ  bar  an  vâlle  râkt  min  son 
dâr  dâ*?): 

))Ja  dâ  bar  ja  ma  jort),  sa  han  â  boit  sa  alvarsam. 

»Ja  va  dâ  no  dâ!»^  tykte  tjarga;  »tjâre,  tal  om  for  ma,  hur 
an  har  at  dâr». 

Mân  dâ  vild  an  inte  te  borje  ma,  for  dâ  hadd  an  iute  lov 
te,  sa  an.  Mân  si  tjarga  la  âtte  'n  â  va  si  sa  envis,  s'  att  ho 
vilde  rakt  inte  slâpp  an,  ma  niinuer  han  ga  beje.  A  te  sluts 
sa  sa  an:  »Ja  si  han  har  at  inte  sa  likset,  sa  I  tro,  mor;  mân 
dâ  vild  an  inte,  I  sullc  fâ  vcte». 

wKors»,  sa  tjarga,  «allri  troddc  ja,  ane  di  fekk  at  katit, 
nor  di  vâl  va  kunimcne  te  paradis.» 

>jDâ  tyks  vâlle  dâ»,  sa  han;  »mân  si  I  sa  vête,  dâr  bynne 
blc  ont  om  trotet  nu  for  tien,  for  da  â  ait  mogge  om  smulera 
dâr  ma.» 
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»Ja  du  â  dâ  iggin  unner»,  sa  ho;  »mlin  sajj  mil  dâ,  va  'à  d'à 
«oni  fêle  fôr  an?» 

oAtte  du  8&  'à,  sa  kan  ja  vâlle  sa  at,»  sa  han.  »Si  han 
har  ait  ont  ve  &  fâ  no  te  â  levé  vc;  â  sa  va  han  rakt  opp- 
«leten  pâ  bâ  Jorter  â  strumper;  â  tâna  tittede  ut  i  stovvlenâsera, 
du  sa  dâ  ja,  fast  ja  inte  sulle  fâ  tal  om  at.» 

«Si  du  knnne  ja  tro,»  sa  tjarga.  uHâkk  âkk  âkk,  ban 
^a  allti  sa  5sleten,  â  si  sa  vinni  cm  fôa,  s'  att  an  allri  jore 
ane  ftt  opp  dâ  ban  sulle  levé  ve.  —  Hor  an  —  han  tcigker  sa 
vUI  allri  dit  te  bakes  snart  ijann?» 

»Nâ&,»  sa  dân  andre,  »inte  nu  pâ  ett  bete.  Dâ  ende  kunne 
^a  {6t  te  k  fk  râks  ma  ern  son,  for  si  vi  va  sa  gutt  bekanie, 
han  à  ja>:. 

»Dâ  vure  ait  redit  bra  dâ»,  tykte  tjarga;  »si  dâ  kunne  ja 
ft  Jikke  ma  lite  ât  pojkestakkarn.  Ja  trôste  vâll  allri  fâ  be 
om  dâ?  Hâr  ligger  lite  garamelt  âtt  an,  som  han  jarne  kunne 
hehôve». 

Joo,    dâ   fekk  ho  dâ  lov  pâ;  â  sa  jckk  ho    i  drajtjista  â 
»ekk    fram    alte  som  va  i  behâll  âtte  pojken.    Â  sen  sa  kom 
"o   kagkenes  ma  en  flâskejôve  â  nore  kaker  â  va  ane  som  ho 
hadde  drajj  i  hop  te  fëa  ât  sa  for  en  ti. 

**Ojj!»    sa    dân  andre,  »dâ  ble  rakt  for  nokk;  —  mân  dâ 

'^"'Stârs,   dâ   gâr   ait   ât    pâ   lâgda.    Mân  dâ  ble  ait  tugt  te  â 

^â.re;    â   si    sa   â   dâ  bra  lâgg  vâj,  sa  ja  sulle  ait  be  oni  lite 

Y'^'^P^gge.    A   sa  vure   dâ  ait  bra,  âste  ja  fegge  no  skreftelit, 

®     ^tt  an  kan  si,  att  dâ  â  redit». 

»Nâ  si  skrive  dâ  kan  ja  inte,»  sa  ho;  »niân  karen  â  vâlle 

*^^trodd,  vet  ja?   Â  pâgge  dâ  sa  an  fâ  dâ  lille  ja  har,  fast  inte 

^H.  mâr  'n  nore  daler  â  ett  par  battige.    Mân  hais  nu  pojken 

Sutt  ifrâ  ma,  nor  I  konimer  ihoj),  â  be  an,  att  han  inte  gloni- 


&  si  gamie  mor.» 

>iJa   dâ   sa  jarne    va,»    sa  bystrykarn;  â  sa  sa  han  ajo  â 
•    Mân  om  tjarga  har  hort  â  no  nier  ifrâ  paradis,  dâ  har 
•*       ^llri  fott  nore  spordaje  pâ. 
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Ordfôrklapingar. 


attavâr  m.  aftonvanl,  mal  niollan 
iniddag  ock  kviillsvard  (kl.  5 — 6 
c.  m.). 

ail  G)   D.  larni. 

ani bâtes,  -edes  stràfva. 

anc  aunat;  utan  ;   utan   ait. 
anfloj   n.   ansprâng,  sats. 

agke,  -ede  âugra. 

balerste  ^baraste»,  OUI  blott. 
barjsel,  -sla  sadesbârgning. 
barke,  -ede  rusa  (»bâr  det  for  hiii 

i  valdf  B.   11). 
battig  m.  byting;  styfver  banko. 

bejore  prêt,  af  bejare. 

berâtte,  -ede  tr.  gifva  nattvardcn. 

betc  n.   Btund. 

blc-ve    tr.   komma    ofvcr,  fâ  i  sitt 

vâld. 
boree  n.  bohag. 
bote- 0 m  tr.  bota. 
bynn,    -de  begymia. 

bare-pâ,  barpâ  kasta  sig  ofvcr. 

dalje,  -ede  piska  upp. 
dan  (a)  omklig. 

davarsdaks  tideii  for  »dagvarden», 

aiulra  inâlet  (kl.   8  f.   m.). 
diss  dârotn. 

drose  m.  hog. 
drosc,  -ede  stoita. 

don   â  vassen   pied,   rart,   bra. 
dllSt  â  dânt   pred.   svagt. 

e  ait  (»o  varrs). 

ebbcs,  -edcs  rctas. 

fjole,  -ede  stoppa. 
flâne,  -ede  Hina. 

flaskejove   m.   tlâskslycke. 
forveten   nyfikcn. 


lâ-om  tr.  fatta. 

fâkk,  -en  ficka. 
fSrbynned  fôfvânad. 

gagk,  -en  hâBtkrake. 

glose,  -ede  glimma. 

glôfar  hin  onde. 

gne  prêt,  af  gnîe  springa. 

gU  for  pred.  i  stând  till  (att). 

gue    («)    g&fve,   prêt.  konj.  af  je. 

gnrk  m.  cm  en  liten  person. 

harvle,  -ede  linka. 

h  oie    skojen   ihâliga,  tâta  skogen. 

hunda  svcrdom  ;  dâraf  for  hnnda- 

i-vâll  ock 
hundekulla  hâlvete. 

hâggle,  -ede  gâ  hângfârdig. 
liakken  skamts.  om  niagen. 

hallbroder  hâhetc. 

hliv    n.    sa   raycket  luan   kaii   lyfta. 
hork  slyf,  modig. 

iss,  iddes,  iss  îdas. 

jebbe,  -ede  bjàbba. 

jynster  n.   apratt. 

jâdderigen  gor  mild  svordoiw. 

jales,  -edes  gainas,  skàmta. 
jlilet  galen,  iirsinnîg. 

kagke,  près,  parte,  kagkenes,  slâpa. 
karj  duktig. 

kas:  ta  k.  pà  fâ  makt  med. 

kniitte   I  i^'    ^„  .^ 

...      ,    >  nin  onde. 

knavvlel 
knoppel  m.  Slip. 

knOS  hin   onde, 
kofén  n.   grand. 

koje,  -ede  koxa. 
krabblet  skiôplig. 
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krâkemars  m.  kr&ksvârm. 

knse,  -ede  trolla. 
kàlle,    a  kôld. 
k&rde,  -ede  karda. 

lapre,  -ede  sladdra 

lett  pred.  led  (vid). 
likerst  superl.  likast,  bâst. 

liksen,  -et  duktig. 

lasevase  okvâdinsord  (lus  -f  ). 
Iftve,  -ede  smyga  (i  Btrumplâsten). 
lOske  pred.  lôs. 

mesICy  -ede  undorhandla. 

mnttle,  -ede  mumla. 
ma 

ID&ja     ^  medaD. 

mftnna 

ne,  nen,  nendre  efter  for:  for  eu, 

for  ena. 

oope,  -ede  Imlfsofva. 
nostre,  -ede  nosa. 
natte,  -ede  sticka  (upp). 
nâste  ho8. 

oj   ocksâ. 

obâ^gen   omâttlig. 
onati   okynnig. 

parsejarn  n.  pressjârn. 

raffel  stryk. 

ramme,  -ede  taga  for  sig,  gripa. 

rasse  m.  hop. 

redde   s'a  reda  sig. 

ret  prêt,  af  rite. 

risbaj   n.  rishôg. 

Tosten:  d'à  sto  inte  lagge  pâ  r. 

det  varade  ej  lange. 
xh  f.   râd,  tjânst. 


près,  skall. 

skate,  -en  topp. 

skov   n.  stdt,  skjuts. 


skogge,  -ede  Ijuda,  gifva  genijud. 
skrotaske    okvâd.;   eg.    lâda   ined 

jâruskrâp. 
skryle,  -a  mage  (skâmts.). 
slase,  -en  trashank. 

siatre,  -a  mage. 

slundi  slug,  kunnig. 

slÔSà    f.    elôsad,    dcn  lâttarc,   med 

agnar  blandade  sâden. 
smatl  prêt,  af  smite  kila. 

snoppe  sa,  -ede  skyuda  sig. 

sole,  -de  kasta,  slânga. 
Sokknebostya  beat.  pi.  sockenbuds- 
tygeu  (kalk  ock  patén). 

spjon  prêt,  af  spjane. 

Spordaje   pi.   kunskap. 

staen:  fram  pâ  s.  fram  pd  mor- 

gonen. 
stigke,    stagk    faia  i  vâg;  stig- 

kenes  sâttandcs. 
storjônn  beat,  hafvet. 
stykket:    fram    pâ   s.    fram    pâ 

dagen. 
Stâ-i  ma  (sto)  vara  envie. 
sulle  prêt,   skulle. 

svej  f.  spo. 

sadig  ni.  sâll  med  tât  botten,  livari 

den  som  sâr  bar  sâden. 
sâdrose,    -en    hôg  af  trôskad  Kàd. 
sôkken,  -et  dyster. 

Jasket  skrôplig. 
Jâ  n.   besvâr. 
Jâser  pi.   konster. 

Jiikke,  -ede  skaka. 

Jakketjuje  f.  tjuga  ait  skaka  lialni 
med. 

tjate,  -ede  kalta. 
trattevâj  m.  stig. 

trevli  som  trifves. 

trot  n.  slut.    Ont  om  trotct  njira 

si  ut. 

trullbakke,  -a  trollpacka, 
troste,  -ede  vaga. 

tâtera  best.  pi.  tattamc. 
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tàve,  -a  eg.  hynda;  àfven  om  lôs- 
aktigt  kvinnfolk. 

vanjelmet  best.  n.  ovangeliet. 

varden,  varde,  varte  hvarje. 

varsk  uppmârksam. 

vepe,  -te  svepa. 

verv   nârig. 

vin  ni  nârig,  snâl  cfter. 

vioppen  pred.   baklânges. 

vratter  m.  pys. 
vràgges,  -des  se  sur  ut. 


vyjje,  -ede  sasa. 

vânn  vâr;  husbonden. 

vanskes,  -edes  visa  sig  vânlig. 

volt  prêt,  af  vàlle. 

âlove,  -fte  lofva  (sig  sjàlf). 
âtre,  -ede  taga  till  baka,  ândra. 

âmmen  ait  hvad. 

â8te  om. 

Ôsleten    som    sliter  tnycket  klâder. 
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D 


en  ansprâkslQsa  samling,  som  hâr  meddelas,  ë.r  ett  nrval 
fràn  ett  stQrre  material;  hopletadt  i  Vârends  skogsbygd  ander 
utgifTarens  fôrsta  ynglingaâr.  En  strâng  sofring  af  detta  mate- 
rial  bar  varit  desto  mera  nôdig;  som  knappast  nâgon  art  af 
svensk  folktradition  blifvit  till  samma  grad  som  gâtorna  ôfver- 
slanimad  af  yngre  lager,  antiDgen  hitfbrda  genom  danska  ock 
tyska  spdrsm&isbôcker  aller  npprunna  ur  egen  inhemsk  obild- 
DÎng.  Under  ait  detta  siam  bar  den  vittra  tanketek,  som 
fordom  lifvade  vâra  fâders  glada  skUmtan,  efter  band  sjunkit 
i  glômska  ock  dess  traditioner  blifvit  balft  oigenkânnliga.  Det 
ftr  ock  blott  genom  jâmfôrande  granskning  af  ett  stort  antal 
Qppteckningar,  som  vi  nnmer  blifva  i  stând  att  arskilja  den 
D()tta  prâgeln  af  v&r  âkta  ock  ursprungligen  svenska  gâta. 

Hnravida  nu  utgifvaren  vid  detta  granskningsarbete  gâtt 
fill  Y'ûgSL  med  ail  nôdig  omsikt,  vâgar  ban  icke  sjâlf  dôma, 
knappast  boppas.  Men  det  ma  tils  vidare  g5ra  fyllest,  om  vi 
Ofvertyga  osS;  att  dock  âertalet  af  de  gâtor,  som  bar  meddelas, 
spmngit  upp  ur  nationell  rot.  Ock  vi  tro  oss  kunna  sluta  bâr- 
till  dels  af  deras  mytiskt-poetiska  innebàll  (gât.  1),  dois  af 
deras  identitet  eller  nâra  ôfverensstâmmelse  med  fornnordiska 
gàtor  ur  Hervarasagan  (gât.  2 — 6),  eller  med  medeltidsgîitor  ur 
folkvisan  om  Sven  Svane  (gât.  64 — 67),  kànd  ock  sjungen  i 
Vftrend  â,nnu  sa  sent  som  âr  1839.  Till  ock  med  de  bibliska 
gàtorna  (gât.  117—124)  bafva  sin  bedniska  fôrebild  i  Edda- 
8âogen  om  Vaftrudner.  Andra  kriterier  fôr  de  hâr  meddelade 
gâlomas  âktbet  finna  vi  i  deras  ofta  bibebâllna  rytmiska  form, 
dclris  med  spâr  af  stafrim  (gât.  1,  2,  4,  9—12,  14,  16,  17,  19— 
23,  26,  29—31,  3ô,  36,  41,  46,  48,  50,  56,  64,  65,  72)  ock  blott 
lângaamt  5fvergâende  till  rena  ândrim;  i  deras  fastbâllande  af 
forntida,  nu  nâstan  utdôda  ord  ur  foikmâlet  (gât.  7,  11, 
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81, 105,  109);  â.fveDSom  i  deras  allmanna  ôfvereDsstâmmelse  med 
vâra  fSrfâders  seder  (gât.  69,  70  87,  88,  92,  94),  byggnadsskick 
(gât.  46 — 49)  ock  hela  dfriga  odliDg.  Till  ock  med  nttryckets 
r&a  oskuld  har  sin  âldriga  tidsfUrg,  medan  ordiekarne  (gât.  68, 
71 — 76),  de  poetiska  omskrifningame  (gât.  89,  92 — 94),  ock 
framfôr  ait  den  fôrst  nu  npptrâdande  gruppen  af  gâtlika 
meddelanden  (gât.  90—94),  i  allô  rdja  medeltidens  smak  ock 
anda.  Efter  vâr  mening  har  sâledes  denna  art  af  svensk  vitterlek 
sin  rot  i  den  grâa  forntiden  ock  blommade  som  rikast  nnder 
medeltiden.  Ty,  fôr  att  d($ma  efter  gât.  86,  mâste  Hfven  de  till 
formen  yngsta  bland  hâr  infSrda  gâtor  i  allmânbet  hânf&ras  till 
ett  tidskifte  som  ligger  bortom  reformationen. 

Sunnanvik  d.  18  april  1882. 


Hvad  &r  det? 


1.  £d  STarty  knilig  ko 
kommer  mOtandes  p&  en  bro; 
helav&rdeo  kan  integenabllDDe? 

Ett  regnmolD. 

2.  Sex  ben  i  backen, 
b&ranet  pà  nacken, 
hornen  i  rôfven 

oek  pattarne  pà  ryggen? 

'eUer 

Sex  ben  i  backen, 

bufYnd  fôre  ock  hafvud  bak 

oek  r5f  p&  nacken? 

Kvinna  som  nijôlkar  en  get: 
bon  star  dUrvid  grensle 
(îfver  getens  hais. 

3.  Fyra  gàngande, 
fyra  bângande, 

en  sl&ngande; 

tv&  stfl  npp  ât  sky,  . 

tvâ  visa  vHg  till  by? 

eller 
TVà  rôdja  vâg, 
tv&  visa  Tftg, 
fyra  gânga, 
fyra  b&nga; 
tick  efter? 

En  ko. 

Till  j&mfôrelse  anfôra  vi  hâr  défi d a 
fonn  i  Hervarasagan  : 


Fyra  gânga, 

fyra  hânga, 

tvà  vggen  visa 

ock  for  hundar  vSrja; 

en  hSnger  efter? 

4.  Rotar,  m  en  inte  ryter; 
bar  tio  fôtter, 

âtta  ôron, 
sex  5g0D, 
tre  rôtVar 
ock  tvà  rnmpor? 

En  karl  som  ârjer  med  ett 

par    oxar.        Mark,    att    ârdret 
har  tvâ  s.  k.  ôron. 

5.  Tvâ  hufvud, 
tvk  armar, 

sex  fôtter, 

tio  târ? 

En  man  till  hUst. 

Lyder  i  Dalarne  sa: 

Tu  skrof  ock  en  skranka, 
sex  fôtter  ock  en  rumpa? 

Jfr   Hervarasagan 8   gâta  om  Oden 
ock  Sleipner. 

6.  Fera  hufvud 
ock  tjorton  fôtter; 
âr  dodt  inuti 

ock  lefvandes  i  bagge  ândar? 
En    iikfard  (fyra  man    bâ^ra 
en  d(5d  pâ  en  likbar).    Bâren 

har  fyra  fôtter. 
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7.  Râtt  vuxet, 
krokot  taldt, 
ôDadt  i  fàrahns, 
fâladt  i  stâil, 

ligger  i  bondens  knâ  oek  sjun- 

ger  lekarV 
En   fêla  (fiol)  med  strangar 
af   fârtarmar    ock  strâke  af 
hâsttagel. 

Ôna  i  Vârendsmâlet  =  fôda  (om 
getter  ock  fâr). 

Af  denna  gâta  kan  slutas,  att  den 
gamia  felan  i  Vârend  spelats  uppâ 
felekarlens  knâ.  Hon  har  sâledes 
antagligeu  varit  sainma  tonredskap 
sora  ôfra  Svergea  nyckelharpa. 

I  Sodeniianland  ha  vi  upptecknat 
saniina  gâta  under  ncdaustâende  mârk- 
liga  f  orui  : 

Hugget  af  stubbe  ock  klufvet  af  tall, 
lamiiiadt  i  fârhus  ock  fâladt  i  stall  ; 
hâsten     rider    fâret,     sa    granskogen 

skriker? 

8.  Krokot  vuxet, 
krokot  taldt, 

sytt  i  stugan, 
smidt  i  smedjan; 
ludet  iîii  som  en  gris, 
hait  utanpâ  som  en  isV 

En  sadel. 

Lyder  i   Uppland    sâluiida: 
Hugget  ur  stubben, 
taldt   pâ  stabben, 
siiiidt   i   sinedjan, 
grisadt  i   stigan, 
fâladt   i   stallef? 

9.  Tvâ  galtar  grâ 
grymta,  nar  de  fâ; 
tiga,  nâr  de  inte  fâ? 

En  hemkvarn. 


10.  Stabbe  star, 
mjôUe  gâr; 

tio  draga  fyra? 

Kvinna  som  mjôlkar. 

Stabbe  i  Vârendamâlet  =  en  af- 
huggen  8tockânda;  betecknar  hâr 
mjôlkpallen. 

11.  Rvitt  soni  en  svan, 
svart  som  en  ramu, 
hoppar  som  en  hare, 
gâr  som  en  man? 

En  skata. 
Ramn  =  korp. 

12.  Lilla  lâtta 
hoppar  ôfver  stâtta; 
luden  som  ett  fôr, 
men  har  aldrig  ett  hâr? 

Eu  skata. 

13.  Litet  som  en  1ns, 
brunt  som  eu  mus, 
grônt  som  en  Ung, 
blâtt  som  en  dufva, 
hvitt  som  en  svan? 

Horen(linet)sâsom  frô,  stjâlk. 
blomma  ock  tâgor. 
I 

I      14.  Styft,  nar  det  star; 
I  fagert,  nâr  det  uppgâr; 
oek  aldrig  âr  sa  fager  en  jungfrn. 
I  som   icke  har  det  om  sina  lâr? 

Hôr  (lin). 

I      15.  Rak  som  en  stâng, 
!  med  hulVuden  màng; 
,  hvitt  som  en  svan, 
;  baddar  mâng  sang? 

Ângsdun  (till  bolstrar). 
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16.  Svarte  sven 
kom  till  mig  i  s&ng; 
han  bady 

jag  Dekade; 
han  stack, 
jag  tekade? 

Ed  loppa. 

Teka  =  gnida,    skubba.      Afven 
akaka,  rista  (gât.  73). 

17.  KriDglot  som  solen, 
svart  som  jorden; 

drar  en  l&ng  rumpa  efter  sig? 

EU  stenkakejârn. 
Kringlot  =  rund. 

18.  Lille  balle 
trillar  ned  af  skulle; 
ingen  man 

i  detta  land 
lille  bnlle 

b5ta  kan? 

Ett  âgg. 

19.  Lapp  nnder  lapp^ 
lapp  Qfver  lapp, 
lapp,  lapp,  lapp? 

eller 

Lapp  pâ  lapp, 
men  in^en  sOm? 

Ett  kâihufvud. 

20.  Lilla  lod 

lîgger  pâ  golfvet  ock  glor, 

tittar  med  ett  5ga? 

En  nâl. 

21.  Vimpot  ock  vumpot, 
indalëst  ock  gampot; 
•lipper  det,  sa  lôper  det? 

Ett  nystan. 


22.  Styft  stândandes, 
slakt  hângandes; 

pigorna  vilja  sa  g&rna  som  drân- 

garne? 
En  n(5tbuske. 

23.  Styft  stândandes, 
slakt  hângandes 
emellan  tvâ  ludna  bukar? 

Ârderstângen    ock    tômmen, 
nàr  man  ârjer. 

24.  In  gick  ban  gr'ôu, 
ut  gick  ban  rôd; 
nicka  pâ  nacken, 

ock  strax  var  han  dôd? 

Ugnskvasten. 

25.  HOgt  'ôfvGY  jorden, 
lâgt  under  bimlen, 
underliga  fatt; 

den    som    denna    gâtan    gissar. 
skall  sofva  hos  mig  i  natt? 

Regnbâgen. 

26.  Har  lâr,  men  inte  ben, 
bak,  men  inte  buk, 

âgg,  men  inga  ungarV 

En  skara. 

27.  6r()nt  som  en  âng, 
rodt  som  en  ros, 

hvitt  som  en  ost? 

En  rofVa. 

28.  Rod  kropp, 
svart  topp, 
trâdben  att  stâ  pàV 

eller 
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Rôd  nacke 
st&r  i  backe, 
bar  korn  i  kr&fvan, 
kan  inte  backa? 

EU  nypon. 

29.  St&r  p&  sten, 
klôijer  ben, 

ropar  om  uppstândelse? 

Tuppen. 

30.  Hdgt  hângdt, 
svedt  ock  svâ,ngdt, 
ropar  till  Vàr  Herre? 

Eyrkoklockan. 

31.  Trindt  ock  trângt, 
kvartersl&ngt; 

duger  till  att  pynta  pigor? 

En  lusaborste 

32.  Koten  upp, 
toppen  ned; 

ser  sol  ock  mâne, 
men  aldrig  sommar? 

En  takis. 

33.  Fore  som  ett  nystan, 
midt  pâ  som  en  sâck, 
efter  som  en  silfvakâpp? 

En  katt. 

34.  Fore  som  en  pUra, 
midt  pâ  som  en  sâck, 
efter  som  en  skâra? 

En  tupp. 

35.  Hôgre  an  ett  bus, 
mindre  an  en  mus, 
brinner  som  ett  vaxljus? 

En  stj'àrna. 


36.  Lilla  larka 
sitter  ock  parkar, 

bar  en  tr&dpinne  i  &ndan? 

Ett  p&ron. 

37.  6&r  nppfôr  backe 
ock  ntfôr  backe, 

b&r  tolf  tânder  i  nacken? 

En  trIUlpinnaharf. 

38.  6&r  uppfôr  backe 
ock  uttbr  backe, 

bâr  en  riddaresUng  p&  nacken? 

En  g&8. 

39.  Fyra  ock  tjngu  systrar 
tvâtta  sig  i  ett  vatten 

ock  torka  sig  p&  ett  hângkl&de? 
Skoflarne  i  bjnlet  p&  en 
skvaltkvarn. 

40.  Fadren  gôr  dag, 
sonen  gôr  natt; 

âro  alltid  i  fôljeV 

Eld  ock  r(5k. 

41.  Soneti  gâr  &t  skogen, 
innan  fadren  blifvit  ft)dd? 

R5ken  ock  elden. 

I    Roslagea    lyder   denna  gâta  sa: 

Sonen  seglar, 

innan  fadren  blifvit  till? 
Vi   se,  att  bon   hâr  lefver  i  ett  knst- 
land. 

42.  Ett  bus  fnllt  med  rOdt  f&y 
svartako  kdr  ut  dem  alla? 

Ugn  med  glôder,  som  fôras 
ut  med  ngnsrakan. 
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43.  Ett  hns  fullt  med  hvitt  m, 
en  rQd  ko  dansar  midt  pâ  fioen? 

Mnnnen  med  tânderna  ock 
tangan. 

Flo,  floe  i  Vârendsmâlet   =   golf 
i  ett  fâhus. 

44.  Kringlot  som  ett  ilgg, 
lângt  8oni  en  kyrkovâgg? 

Ett  tràdnystan. 

45.  Litet  som  en  lus, 
klâder  bêla  kangens  bus? 

Ett  bôrfro  (linfrô).  Af  linet  vâf- 
vas  hângklâden  ock  bonader. 

46.  Hâsten  stAr  i  stagan, 
Iftgger  rnmpan  pâ  taket? 

Ugnen  i  en  gamraaldags  rOk- 
stnga,  med  taklâni  eller  tak- 
spjall  atvândigt. 

47.  Gàr  upp  ock  ned, 
strôr  svarta  gryn  elter  sig? 

Ett  gammaldags  takspjâll, 
som  fâller  sot,  nàv  det  drages 
npp  eller  lâgges  ned. 

48.  Pick,  pack,  pinne, 
hiiiften  ate  ock  bâlften  inné? 

Skottlncka  for  glaggen  eller 
vindOgat  i  en  forntida  stuga. 
Nu:  fônsterbâgen. 

49.  Lilla  grâ  skînn, 
hHlften  ut  ock  balf'ten  in? 

Forntida  takfônster  af  ut- 
spând  hinna. 


50.  Fubbot  ock  fabbot 
med  fyratio  ândar? 

En  borste. 

51.  Har  fiera  sâr, 

an  som  bunden  bar  bàr? 

Hnggekubben. 

52.  Baktill  luden, 
framman  skallot? 

En  basselnOt. 

53.  Ett  bus  fullt  med  mat 
ock  tvâ  tradlâsar  fôre? 

En    korf    sammanbâllen    af 
tvâ  korfvaspetor. 

54.  Hundra  âr  gammal  kropp 
ock  nattgammalt  bufvud? 

Stubbe  med  nyfallen  sn(5  uppâ. 

55.  lugen  kan  bâra  det  i  en 

gryta, 
men   jag   kan    bâlla  det  i  min 

nypa? 
En  loppa. 

56.  Gâr  ock  gâr, 

orkar  aldrig  fram  till  gallbUnken  ? 

En  dôrr. 

57.  Springer  kring 
ock  sankar  bordor? 

En  sliinda.    Nu:  ruUc  pâ  en 
spiunrock. 

58.  Gâr  till  sj(5n  ock  tvâttar  sig, 
men  lemnar  magen  bemiga? 

Ett  dynevar  (ôrngâttsvar.) 
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59.  6âr  i  skogen 
ock  ser  bakom  sig? 

En  yxa  pâ  bondens  axel. 

60.  Gapar  Ofver  vattnet, 
men  dricker  inte? 

En  koskâlla. 

61.  Fyra  jungfrur  l(Jpa  efter 

b varan D, 
aldrig  hinna  de  hvarann? 

Hjulen  pâ  en  vagn. 

62.  Fyra  jungfrur   bâdda  en 

sang; 
fà  hânne  aldrig  bâddad? 

Sângstolparne. 

63.  Fyra   ock   tjugu  jungfrur 
gingo  genom  ett  led, 

alla  sa  vânde  de  hufvena  ned? 
Sommen  i  h'âstkorna. 

64.  Hvad  âr  sotare  an  sott? 
Hvad  âr  lâttare  an  lâtt? 
Hvad  âr  fetare  an  fett? 

SomncD,     mânniskotanken, 
jorden  ock  dess  frukter. 

65.  Hvem    bygger    den    bre- 

daste  broV 
Hvem  bor  i  den  djnpaste  flod? 

Isen,  fisken. 

66.  Hvad     ropar     hogre    an 

tranan? 
Hvilka  âro  hvitare  an  svanan? 

Âskan.  ânglarne. 


67.  Hvarârvâgensombredast 
Hvar     ligger    mânniskan     soi 

ledast? 
Syndens  vâg;  î  helvetet. 

68.  En  ihâlig  mor 

ock  en  krokryggoter  far? 

Grytan  ock  grytkroken. 

69.  En  râttfârdiger  far, 
en  kringeikrokot  mor, 

en  blackoter  bror 
ock  en  piggot  syster? 

eller 

En  lângskrankoter  far, 
en  krokryggot  mor, 
en  kringkrusad  dotter 
ock  en  stackrumpoter  son? 

eller 

En  lâng  far, 

en  kringeikrokot  mor, 

en  slifs  slafs  till  dotter 

ock  en  hopp  te  kopp    till  son 

Humlen    oied    stâng,    refvi 

blad  ock  knopp. 

Odling  af  bunilo  pâbjôds  i  Vârei 
genom   Vâxjo  stadga  af  âr    1414. 

70.  Hvem    âr    det,    som    gi 
lângre,  an  vâgen  râcker? 

Humlerefvan;    ty  bon   vâx< 
lângre  an  humlestôren. 

71.  Tvâ  skârablinker, 
fyra  pippelinker, 
hôsen  ock  posen 

ock  lâderskaftet? 

En    katt:   ôgonen,    tassam 
hufvudet,  bâlen,  svansen. 
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72.  Fyra  limp  lamp, 
itta  trimp  tramp, 
p&tryckarn  ock  dankpangen? 

En    vagn:    hjalen,    hîlsthof- 
varne,  korgen,  smôrjburken; 

eller 

Fyra  hverf  om  hvarf, 

&tta  slOr  om  slarf; 

fyra  visa  vîlg  till  by; 

fyra  8tà  râtt  uppàt  sky? 

En  fôrspUnd  vagD:  bjulen^hsist- 
hofvarne  med  bofskâgg,  h'à,- 
stames  ôgoD  ock  Qron. 

73.  Min  mor  bad  mig  be  dina 

mor, 
att    bon  fâr  làna  din  mors  tek- 

veka  ^, 
mens  bon  dunfnâkar^  sitt  lilla^? 
*  Sikt,  ^sikta,  skrada,  ^  mjôl. 
Teka  rista,  skaka. 

74.  BoDden  stod  pà  sin  lunka- 

pnnka' 
ock  fick  bdra  sin  pipengalla^; 
strax  tog  han  sin  rQdkulIa^ 
ock  red  till  Bokalla^; 
ock  nâr  ban  kom  till  Bokulla. 
sa  var  balfva  inné  ock  halfva  ute? 

»   Loge,   2  get,   3  rôd    mârr, 

«  râfvabidet. 

75.  KHringen  stod  i  sin  dOrra- 

dorr* 
ock  skâdade  sina  fibbelura^. 
8&  kom  der  en  karl  fràn  Ostra 

barad 
ock  kôrde  ett  lass  lâppatar^. 
sOck   faade  jag  det  lasset  med 

lâppatar, 


sâskullejaggeminafibbeluradet. 
Sedan  skulle  jag  kôra  fubbet* 

1  fibbet^*)? 
1  Fôrstugudôrr,  2  fâr,  Mâring 
fôr    fârens    lâppar    =    lôf- 
kîlrfvar,  *  saxen,  *  uUen. 

Fôrstugudôrren  var  fôrr  alltid  dub- 
bel,  med  tvâ  lâmmar. 

76.  Jungfrun  satt  pâ  renen. 
Kom  der  en  ungersven  ridandes, 
han  stack  det  r5da^  mellan  benen''^. 
Tack!  sad'  bon. 

Gud  signe!  sad'  han. 

Jag    borde    vUl    ge   dig    nâgot 

igen,  sad'  bon. 
Ock  dâ  gaf  bon  honom  en  gen- 
glim^  en  hârsmyg*  ock  ett  par 
smedglippor^? 
^  Ett    kOrsbâr,    2  tânderna, 
3  spegel,  *  kam,  ^  sporrar. 

77.  En    fogel  kom  flygandes 

atan  vingar; 
en  jungfru   kom    gâendes  utan 

fôtter; 
bon  tog  fàgeln  utan  bander 
ock  ât  upp  honom  utan  mun? 
En  snoflinga,  som  smâltes  af 
soleu; 

eller 

Det    kom    en    fogel    flygandes 

tjâderlôs 

ock  satte  sig  pâ  trîidet  grenalôst; 

sa  kom  jungfru  niunnalos 

ock  ât  upp  liten  fogel  tjaderlosV 
En  snôflinga  pâ  en  giirdes- 
stôr,  nar  bon  smUltes  af 
solen. 
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78.  Del   kom    en   tanna  frân 

Âland 
ock  til)  Smâland, 
nied  tn  slags  dricka, 
nien  hvarken  tapp  eller  svicka? 

Ett  agg. 

79.  Det   kom  en  herre   ifrân 

inland 
ock  for  till  utiand; 
ban  bade  en  kappa 
nied  tusen  lappar? 

En  tupp. 

80.  Kârasten  skickar 
till  kârestan  sin 

ett  bottenlôst  kar 
otVer  villande  baf: 
det  brygger  bon  med, 
det  bakar  bon  med 
ock  gôr  alla  sina  sysslor  med? 

En  fastering. 

81.  Pâ  vâr  gâta 
stà  tvâ  plator; 

pa  de  plator 
stà  tvà  pipor, 
pà  de  pipor 
en  ôdelada; 
pâ  ôdeladan 
star  en  knapp; 

pâ  den  knappen  v^xer  en  skog, 
i  den  skogen  aro  roâng  bundra 

djur? 

eller 

Pâ  vâr  gâta 

stâ  tvâ  platar; 

pâ  platarne  stâ  tvâ  stolpar^ 

pâ  stolparne  en  foderlada. 


Frân   foderladan   till  gângande 

kvarn, 
frân  gângande  kvarn  till  brin- 

nande  Ijas, 
frân  brinnande  Ijus  till  det  lilla 

landety 
dâr    bedningarne   slâs    med  de 

kristne? 
En  m^nniska. 

Plata  f.,  plate  m.  eg.  plftt  (i  an- 
ledning  af  fôtternas  platta  form). 

82.  Jag  gick  pâ  en  vag, 
det  var  ingen  vâg>; 

jag  bitte  en  ting, 

det  var  ingen  ting*; 

jag  tog  det  jag  bitte 

ock  gaf  den  jag  mdtte; 

ban  tackade, 

men  fick  intc  att  tacka  fUre*? 

^  En    skogsstig,     *  en    nOt. 

'  Nôten  var  utan  karna. 

83.  Dâr  satt  en  tvâfot^ 
pà  en  trefot* 

ock  ât  pâ  en  enfot^; 

sa  kom  en  fyrfot* 

ock  tog  enfoten 

frân  tvâfoten; 

sa  tog  tvâfoten  trefoten 

ock  slog  tyrfoten, 

tils  ban  iick  enfoten  igen? 
'  En   pilt,  2  en   trebent  stol, 
3  en  syltfot,  ♦  en  bund. 

84.  Luden  var  min  far 
ock  luden  var  min  mor, 

ock  luden  var  jag  sjâlf,  nar  jag 

var  liten. 
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Si  tappa  de  bort  mig, 
sft  hitta  de  app  mig, 
sa  togo  de  sjHlen  ur  mig; 
sa  satte  de  mig  i  ett  mdrkt  h&I 
ock  hade  mig  infbrrftttenatttala? 

En  gàspenna. 

85.  Hviter  sten 
pi  ikerren; 
mycket  d5dt, 
intet  fôdt; 
mycket  folk, 

men  ingen  hemma? 

En  kyrka. 

Lyder  i  en  yngre  uppteckning  frftn 
Virend: 

Det  Btâr  en  sten 

nppft  vâr  ren; 

dfir  &r  brud,  men  inte  brôllop; 

d£r  &r  spel,  men  inte  dans; 

dfir  ir  brdd,  men  inte  bakt; 

dfir  ir  barn,  men  inte  fôdt; 

dfir  &r  lik,  men  inte  dôdt? 

86.  Den  lefvande  tog  den  dOde 

i  hâret^, 
ock  den  dOde^  till  ait  skrika», 


ock  folket  till  att  springa. 
Dà  kom  en  man  gàngandes^, 
han  gick  p&  sin  nioder^, 
gick  in  i  sin  hnstru^ 
hade  sin  fader  i  munnen^ 
ock  talade  med  bêla  sin  slâkt^? 
'  Kloekaren    fattade    klock- 
strângen,   ^klockan,  ^ringa, 
♦presten,  *jorden,  •kyrkan, 
^  talade    om    Gad,     ^  bela 
socknen; 

eller 

Den  dOde^  vâkte  den  lefvande^. 
Den  lefvande  steg  npp  ock  gick 

i  modren^ 
ock  ur  modren  i  dottren* 
ock  nr  dottren  i  modren  igen, 
ock    b($rjade   sa  skrâla    mellan 

tu  kalfskinn^? 
^Klockan,  ^  presten,  ^kyrkan, 
^sakristian,  ^messboken. 

Gâtan  hârrdr  frân  katolska  tiden, 
dâ  presterna  ej  fingo  gifta  sig.  Det 
satiriska  uttrycket  om,  huru  presten 
»8krâlar  mellan  tu  kalfskinn»,  hântyder 
pâ  tiden  nanuast  fore  refonnationen. 


88.  En  man  var  ddmd  till  dôden,  men  skuUe  fà  bebâlla 
Ufvei,  om  han  knndo  sfttta  fram  en  gâta,  som  ingen  visste  gâta. 
Hmn  gick  8&  ut,  ock  n&r  han  kom  till  baka,  lydde  bans  gâta  sa: 

Den  lifiOse  ât  upp  den  ofôdde, 

under  jord  ock  under  sol, 

under  rinnande  vatten, 

hOgt  upp  i  tr&d? 
Tolkningen   af  gâtan  Ur  donna:  Han  sjHlf  var  den  liflOse, 
efter  som    han   var   dOmd   frân   lifvet.    NUr   han   gâtt  ut, 
mOtte  han  en  drHktig  sugga;  hUnne  slaktade  han  ock  tog 
firftn   h&nne   en   ofôdd   gris.    Sedan  gick  ban  ut  i  regnet, 
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lade  en  jordtorfva  pâ  sitt  bafvud,  klef  npp  i  ett  hôgt  trM 
ock  ât  upp  grisen. 

Att  fâ  lôsa  sitt  lif  med  en  gâta,  som  ingen  knnde  gâta,  &r  ett 
urâldrigt    sagodrag,    lânadt  frân  de  forntida  taflingarne  i  vittra  idrotter. 

88.  En  annan  man,  som  likaledes  var  saker  pâ  sitt  lif, 
oien  skuUe  fâ  lôsa  det  med  en  gâta,  gick  râdvill  ut  fër  att 
granda  sig  om.    Nâr  han  kom  igen,  sade  ban: 

Orâd  fann  god  râd: 

sju  sjangande  tungor 

i  en  kroppalôs  hnfvudskalle? 
Losning:    Nâr   han   gick   râdlôs   omkring,  hittade  hau  en 
gammal  bâsthos,  bvari  en  fogel  bygt  sitt  bo.    I  boet  iàgo 
sju  pipande  ungar. 

89.  En  berreman  kom  till  gârSt  bos  en  bonde,  som  alltid 
var  ordkarg  ock  tvargàen.  Sa  frâgade  berremannen:  Hvad 
beter  din  bustru? 

Bondçn  svarade: 

Sâsom  bOgst  i  stugan. 
Om  en  stand  fràgade  berremannen  àter:  Hvad  beter  din  son? 
Bonden  svarade: 

Sâsom  anden  pâ  repet. 
Slutligen  frâgade  berremannen:    Hvad  beter  din  dotter? 
Bonden  svarade: 

Sâsom  vackraste  tiden  pâ  âret. 
Hvad  bette  de? 
Hustrun  bet  Asa,  sonen  bet  Knut  ock  dottern  Valborg. 

90.  En  ungersven  motte  tio  jungfrur  pâ  en  vâg  ock  hâlsade: 

God  dag  jungfrur  tio, 
en  ifrân  de  tio! 
Den  ena  jungfrun  svarade: 

Min  herre  bar  tappat  sitt  âpple  i  grôn  âng; 
âpplet  ilr  îunnet  ock  borta  igen. 
Hvad  var  det?  sad'  ban. 
Som  ni,  sad'  bon. 
Farvâl!  sad'  ban. 


eller 


Gud  signe!  sad'  bon. 
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En    nngersven   kom    i   ett   gâstabnd,   dâr  mânga  jungfrar 
Toro  samlade.    Sa  sporde  han: 

Jag  gick  hâr  fram  fôr  sjn  âr  sen, 

jag  tappa  mitt  âpple  i  grQn  âng; 

âr  nâgon  hë,r  i  detta  lag, 

SOU)  detta  âpplet  hittat  bar? 

Ja,  sad'  boD. 

Som  du?  sad'  han. 

Som  da,  sad'  bon. 

Pâ  jord?  sad'  han. 

Under  jord,  sad'  bon. 
Han    hade   baft   âlskog   med   den  ena  jungfrnn,  ock  bon 
llkt  honom  8à  med  fôrtâkta  ord  veta,  att  bon  f^tt  barn,  att 
det  yar  en  gosse,  ock  att  barnet  var  d5dt. 

91.  En  nngersven  ock  en  gift  kvinna  ràkades  i  ett  sam- 
kTlLm.     Han  sàg  sp5rjande  pà  banne,  ock  bon  svarade: 

Du  ser  pâ  mig,  det  ser  jag  vâl, 

din  niening  vet  jag  vâl. 

Nâ.r  jag  ville,  sa  ville  inte  dn. 

Men  kom  till  mig,  nâr  jag  inte  bar 

ock  du  inte  bar  fâtt, 

sa  skall  dn  fô. 
Hon   hade   fordom    âlskat   honom    ock  lofvade  honom  nu 
sin    kârlek,   ifall  bon  framdeles   blefve   enka,  medan  han 
vore  ogift. 

92.  En  konungason  var  pâ  jakt,  ock  nâr  ban  âterkom  till 
rin  faders  gârd,  hade  ban  med  sig  en  ung  flicka  af  stor  skônhet. 
Han  ville  sa  taga  hânne  till  gemâl,  men  den  gamie  konungen 
l^f  icke  sitt  samtycke,  innan  bon  gjort  reda  fôr  siu  âtt  ock 
Urkomst.    Dâ  kvad  bon: 

En  iisk  var  min  far, 

en  man  var  min  mon 

En  ko  fbdde  mig, 

en  ek  klâdde  mig, 

en  hast  friade  till  mig 

ock  en  kungason  iick  mig. 
L58ning:  En  man  vid  namn  Fisk  iick  en  dotter,  som  ban 
lu  b&ra  ut  (ntsUtta)  i  skogen.    Men  fiickan  hittades  af  en 
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< 

berde,  som  upptog  hUnne,  fôdde  hUnne  med  komjOlk  ock 
gQmde  hânne  i  en  ibâlig  ek.  Nârr  sa  koDungasonen  red  i 
skogen  pâ  jakt,  stack  flickan  fram  sitt  hafvud  nr  eken.  Dâ 
skrâmdes  prinsens  bâst  ock  tvUrstannade  ock  begynte  ylma 
(starrbliga).  Men  konnogasonen  varseblef  flickan,  fôrde 
bUnne  till  sin  gàrd  ock  tog  hUnne  sedan  till  8in  drottning. 

Den  râa  fornseden  att  utbâra  barn  till  skogen  fôrbjôds  pâ  Island 
redan  âr  1000.  I  vissa  svenska  skogsbygder  har  den  bibehâllit  sig 
lângre,  men  tillhôr  dock  hednatiden  ock  medeltidens  âlsta  skeden. 

93.  En  man  hade  farit  i  frâmmande  land  ock  kommit  bem. 
S&  ville  ban  hemligen  ràka  sin  kSiresta;  men  bon  var  borta  i 
jalagille.  Dà  bad  ban  sin  fosterbroder  fara  dit  ock  med  fôrtHkta 
ord  gifva  bânne  nnderrâttelse.  Ja,  vRnnen  for,  ock  nftr  ban 
kom  in  i  gillestugan  bâlsade  ban: 

Jag  skuUe  helsa  frân  Eder  vRn  ock  min  frânde. 
Han  tillade: 

Frost  âr  ute. 
Gâsterna  svarade  pà  bâlsningen  ock  sade  :   Ja,  vi  veta  att 
det  âr  kallt  ock  fraset  att  fardas  ute. 

Men  vânnens  kâresta  fôrstod  ordens  dolda  mening  ock 
tillade: 

H&lsa  da  min  vân  ock  eder  frânde, 

att  nâr  birken  blottas 

ock  enen  torkas 

ock  trâden  falla  i  skogen 

ock  den  dôde  vakar  Ofver  den  lefvande 

ock  bornet  klôQes  i  lillândan, 

dâ  skall  jag  knâppa  mitt  balte  om  bans  lânder 

med  en  knut  ock  tio  ândar. 
LOsning:  Mannen  bette  Frosten.  Hans  kâre^ita  ville  m5ta 
bonom,  sedan  maten  pà  bjOrkediskarne  var  uppâten,  ene- 
stopen  tOmda  p&  51,  ock  gillesfolket  fallit  i  sOmn.  Nâr  sa 
elden  brunnit  ned  i  askan  ock  tuppen  gol  fërsta  hanegâllet, 
ville  bon  komma  ock  omfamna  bonom. 

94.  En  riddare  sknlle  fara  i  gille,  ock  nâr  han  ridit  bort, 
ft^ll  hans  kâresta  i  barnsâng.  Kiddaren  hade  mycket  Qnskat  sig 
en  son,  men  det  bief  en  dotter.  Dâ  visste  de  inte,  om  riddaren 
ville,  att  barnet  sknlle  upptagas  eller  bâras  ut  i  skogen.   Kâre- 
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stan    8Unde   sa   sin  friinka  fôr  <itt  hemligcn  forsporja  sig,  ock 
nâr  denna  trHdt  in  i  gillessalen,  halsade  hon: 

God  dag.  lïogste  riddare  vid  bordet  sitter! 

Er  van  ock  min  frânde 

lâter  Eder  de  buden  sanda: 

Sora  vî,  ock  inte  som  Ni; 

skall  vî,  eller  skall  vi  inte? 

Nej,  svarar  han.  — 

Nîlr  kommer  Ni  dâ? 

Jo,  nâr  bjorken  blir  bar  ock  cncn  blir  torr 

ock  de  d(5,  som  nu  lefva, 

ock  den  dëde  vakar  ofver  den  lefvandc 

ock  vattnet  gâr  ôfvcr  hela  landet 

ock  hornet  klofjes  i  lilliindan; 

dâ  kommer  jag. 
Genom  frankans  hàlsning  fick  riddaren  veta,  att  barnct 
var  ett  flickebarn,  med  forfrâgan  om  det  sknlle  utbaras 
clIer  icke.  Hans  svar  meddelar,  att  barnct  fick  lefva  ock 
att  ban  sj'àM  skullc  komma  hem,  nâr  gillct  var  till  ânda, 
d&  gâsterna  sofvo,  elden  var  utbrunnen,  daggen  fôU  ock 
tnppen  begynte  gala. 


95.  En  faders  barn 

ock  en  modcrs  barn, 

men  ingcn  mânniskas  son? 

V]n  flicka. 

96.  Min  fader  dct  var, 
hans  moder  jag  bief; 
det  barnct,  jag  fodde, 
var  min  moders  manV 

/    En  dotter,  som    nppchoH    lifvet    pâ    sin    fader  i  fangclsct 
genom  att  gifva  honom  di. 

97.    Presten  ock   prcstens  dotter,  klockarn  ock  klockarns 
bastra  funno  fyra  âgg;  de  togo  hvar  sitt,  men  ândock  bief  ett 
afvcr? 

Klockarn  var  gift  mcd  prcstens  dotter. 

8r*  InvtUm.  IL  8.  v 
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98.  Ëb  mail  lâg  med  liutVadct  pâ  en  kvinnas  knâ,  ock 
hon  lôskade  lionom.  Sa  gick  en  prest  forbi  ock  fràgade,  om 
de  voro  slakt,  efter  hon  tillat  en  s&  nilra  fôrtrolighet.  Ja, 
svarade  kvinnan;  donne  manneus  far  var  min  farfar.  Red 
ock  rakna! 

Dottern  15skade  sin  iader. 

Âtt  en  kvinna  loskar  en  man,  botraktas  ânnu  î  Yârcnd  sâsoin  eu 
ohofvisk  fôrtroligliet,  sa  vida  porsoncrna  ej  âro  nârmaste  anbôriga. 

1)0.  F^n  kvinna  satt  vid  ett  led  med  ett  barn  p&  annen. 
Sa  koni  en  man  gâendes  ock  frâgade,  hvem  som  r&ddc  oni 
bnrnct.  —  Jo,  svarnde  kvinnan,  detta  barnets  mor  har  legat  i 
mina  moders  skote. 

Det  var  hannes  eget  barn. 

100.  En  man  kom  ridandes  pà  vîigen  ock  motte  ett  litet 
barn,  som  griit  sa  bitterligcn.  —  HvarfOr  grâter  dn?  frâgadc 
manncn.  —  Jo,  sadc  barnet,  jag  grâter  fOr  att  nî  âr  val  mîn 
far,  mon  se  jag  ar  inte  er  son. 

Barnet  var  hans  dotter. 

101.  En  kvinna  satt  lios  en  nn^  karl  ock  loskade  honom. 
Sa  kom  dar  en  nnnan  kvinna  ock  fragadc,  huro  lion  kundc 
giira  sA.  —  Jo,  svarade  hon,  vi  aro  slakt.  —  Huru  nâra  slilkt 
arcn  IV  fra^ade  hon  som  kom.  —  Jo,  svarade  kvinnan,  hans 
mor  var  mina  moders  enda  dotter. 

Han  var  hannes  egen  son. 

102.  En  frn  satt  i  en  tradgârd  med  sina  gàster.  Sa  kom 
dîir  en  nng  man,  som  gick  fram  ock  kyste  hanne.  Harofvcr 
bief  en  stor  undran.  Mon  frun  sade:  Undren  inte  pâ  det;  lor 
se  hans  farfar  var  min  sviirfar. 

De  voro  moder  ock  son. 

103.  Tvâ  fadcr  ock  tvâ  soner  gingo  pâ  jakt,  ock  jakten 
lyktade  sa,  att  de  fingo  trc  harar;  nlir  de  kommo  hem  hadc 
de  h  var  sin  harc? 

De  voro  farfar,  fadcr  ock  son. 
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104.  Tvâ  bjonelag  voro  nte  pâ  fâltet.  Nîir  de  skulle  livila, 
satte  kvinuorna  sig  pii  grUset,  ock  hvar  tog  den  andras  man 
p&  sitt  knii  ock  iQskadc  bonom.  8il  kom  dilr  en  gâeudes  ock 
aade:  Ni  mâtte  sakert  vara  slUkt,  efter  ui  liggen  sa?  —  Ja, 
svarade  den  ena  kvinnan;  de  aro  bUgges  vàra  fadcr,  biigges 
v&ra   in{)drar8  mUn  ock  biigges  vâra  akta  makar. 

Tvà  enkemân  bade  gift  sig  nied  hvarandras  dottrar. 


105.  Kâringar  tre  ock  trettau, 
tôssa  attan; 
•  en  tjog  redo, 
en  tjog  gingo, 
ock  tolf  trafva  erterV 
De    voro   52,  af  bvilka  20  redo,  20  gîugo  ock  12  sprungo 
efter. 

Tossa  âr  en  pluralforin  Koin  bctydcr  ivâ,  i  ivâ  oingâiigar,  t.  ex. 
>det  var  tossa  bôncr  for  Iionoiii  i  kyrkau:»  ;  i  gaiiila  Hvciiskan  tûsvar. 
Xrafve  m.  àr  i  Vârendsinâlet  jifven  ett  rakiieord.  En  trafve  betydcr  vid 
■SdesrSkuÎDg  24  necker. 

106.  Fyra  karingar  i  fyra  hi»rn,  ock  bvar  kariiig  bade  tre 
att  se  p&.    Hurn  inânga  voro  de? 


Fyra. 


107.    En  gâs  gîck  fore  tvâ  giiss; 
en  gîls  gick  mclhin  tvâ  gass; 
en  gâs  gick  efter  tvâ  gass. 
lluru  niânga  voro  de? 


'P 


fre. 


108.  En  half  kalf  balf,  ock  en  fjârdedcl  daritrân  —  buru 

mycket  Hr  igen? 

Ingenting. 

109.  Hnru  mânga  ëgon  ar  det  pâ  tvâ  olar  ock  en  sillV 

Sex. 

i  Dobbelmeniugcn    ligger  hfir  i  ordot  olar.     01  ar  i   Vârendsinâlet   = 

val   oni  24  sillar.     01a  ar  ett  niansnninn. 
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110.  Bondcn  drcf  l'yra  grisar  ât  skcgen;  liau  miste  de 
tre,  men  uflr  de  kommo  hem,  hade  ban  sju  kvar? 

Ueu  ijarde  griscn  var  en  drilktig  8Ugga,  soin  grisât  sex 
smagrisar. 

111.  En  nian  hade  fyra  lipplen,  ock  deni  skulle  hau  skifta 
niellan  sina  tre  dôttrar,  sa  att  ingen  tick  mer  Un  dcn  andra. 
Men  han  iick  inte  stycka  sonder  uâgot  apple.  Iluru  gjorde 
han  dâV 

Jo,  han  gaf  sin  andra  dotter  tvà  âppien,  ock  ât  hâuues 
systrar  hvar  sitt. 

112.  Tvii  herar  mottes  ât,  ock  biigge  hade*de  agg  att  bUra. 
Sa  begynte  de  riiknas  vid,  ock  den  ene  sade:  Gif  dn  mîg  ett 
agg,  sa  har  jag  dubbelt  sa  niânga  som  du!  —  Nej,  svarade  Lin, 
gif  du  mig  ett,  sa  fà  vi  lika  mânga. 

Den  cne  hade  sju  agg,  den  andre  feiu. 

Hère   =   pojke;  hln   =^   den  andre. 

113.  En  raf  fick  se  en  flock  gass,  som  summo  i  an.  Sa 
hîilsade  han:  God  dag,  I  hundra  gass!  —  Men  gâsboudeu  sva- 
rade: Ja,  vore  vi  dubbelt  sa  niânga  som  vi  ilro,  ock  haiften 
sii  niâni;a,  ock  fjardedelen  sa  mânga,  ock  sa  dig  dartill,  sa  vore 
vi  hundra.  —  Huru  mânga  voro  giissen? 

Trettiosex. 

114.  En  fiskarc  sknlle  fOra  en  varg,  en  get  ock  ett  kâl- 
hufvud  ol'ver  sjon;  men  hans  bât  var  sa  liten,  att  han  icke  kunde 
taga  mer  an  en  i  sander.  Tog  han  nu  vargen,  sa  ât  geten  npp 
kâihufvudet.  Tog  han  kàlhuivudet,  sa  âfc  vargen  npp  geten. 
Huru  skulle  han  dâ  biira  sig  tillV 

Jo,  han  tog  torst  geten.  àSedan  tog  han  kàihufvndet, 
men  forde  geten  till  baka  igen.  I  tredje  resan  tog  han 
vargen,  ock  i  tjarde  resan  (ilVerforde  han  geten. 

115.  Ett  hushâll  skulle  fardas  ofver  sjon,  men  bâtcu  var 
liten  ock  orkade  ej  biira  mer  an  tolf  pund.  Men  nu  vagdc 
gubben  ensam  tolf  pund  ock  karingen  likaledes  tolf  pund  ock 
deras  tvâ  soncr  hvardera  sex  pund.     Ilvad  togo  de  nn  for  râdV 
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Jo,  iorst  rodde  sonerfia  ofver,  ock  deu  alste  stannade 
kviir,  luedan  deu  yn^re  rodde  bâten  hem  igen.  Sa  rodde 
gnbben  Ofver,  ock  deu  iilste  soneu  for  hem  uied  bàten. 
Sa  rodde  âter  bilgge  sônerua  ofver,  oek  deu  aldre  stanuade 
hos  fadreu,  medan  deu  yngre  torde  hem  bâlen.  Sa  for 
kîlringeu  5fver,  ock  deu  illste  soneu  fôrde  hem  bâten.  Sist 
rodde  bilgge  souerna  till  sammans. 

116.  Tvâ  kâringar  hade  âtta  kanuor  mjolk  i  en  bytta, 
ock  den  mjOlken  skulle  de  delà,  sa  att  de  iiugo  fyra  kauuor 
hvar.  Men  utom  âttakaunebyttan,  soui  mjoikeu  var  i,  hade  de 
inga  âudra  mâlkârl  an  en  femkauuebytta  ock  eu  trekanue- 
bytta.     Huru  gingo  de  nu  till  vâga? 

De  slogo  mjOlken:  a)  nr  8-k.-byttau  i  5  k.-byttau,  b) 
ur  5-k.-byttan  i  3-k.-byttan,  c)  ur  3-k.-byttan  i  8-k.-byttan, 
d)  ur  5-k.-byttan  i  3-k.-byttau,  e)  ur  8-k.-byttau  i  5-k.- 
bjttau,  ock  f)  ur  5-k.-byttan  i  3-k.-byttan.  Dâ  âterstodo  i 
5-k.-byttau  fyra  kanuor  mjolk;  samt  i  8-k.-byttan  1  kanua 
ock  i  3k.-byttan  3  kanuor,  bvilka  sammanslagna  ocksà 
blî  fyra  kanuor. 

117.     Tvâ   systrar    kommo  till  eu  graf,  ock  deu  ena  sadc 
till  den   andra: 

Hâr  ligger  din  far  ock  min  far, 
diu  man  ock  miu  mau, 
bagges  vâra  soners  far 
ock  bagges  vâra  sciuers  morfarV 

Lots  (liittrar. 

118.  Las  af  vatten, 
uyckel  af  trad  ; 
djureu  gingo  fram, 

men  skyttarue  iiugo  skamV 
Rôda    hafvet,    som    deladc    sig,    nar  Moses   sh>g    uied    siu 
staf,    sa  att  Israels  baru  kommo  igenom,   men  Faraos  hiir 
drunknade. 

119.  Ett  lefvande  lik, 
eu  lefvaudc  graf; 
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liket  gick  bort, 

iiien  gralVen  bief  kvar? 

JoDa  i  hvalfiskens  buk. 

120.  Hvarken  Guds  ord, 
ellcr  maniiiskas  ord, 
eller  liin  ondes  ord; 
star  audock  i  bibein? 

Bileams  âsua  talur. 

121.  En  vagn  utan  tyg? 
En  galge  utan  tjuf? 
En  kyss  utan  kjirlek? 

Elie  hininielstard;  Kristus  pâ  korset;  Judas'  kyss. 

122.  Ett  barn  utan  man? 
En  vîig  utan  sand? 
En  kyss  utan  kârlek? 

JungtVu  Marie  son;  vâgen  till  himleu;  Judas'  kyss. 

123.  Nilr  trôttnade  vâgen? 
Niir  torstade  vattnet? 
Nar  hungrade  brodetV 

Dâ  Kristus,  lifsens  vag,  bar  sitt  kors; 

dâ  Kristus,   lifsens  vattcn,  hangde  pâ  korset; 

dâ  Kristus,  lifsens  brod,  fastade  i  ôknen. 

124.     Tvâ    rattfiirdiga   gingo  till  en   orâttfdrdig   ock    bâdo 
om  (let  eviga  lifvet,  ock  det  tingo  de? 

Nikodemus    ock    Josef   gingo    till    Pilatus    ock    bâdo    cm 
Kristi  lekanicn.  • 


Oc/^  nii  s'dtter  jas;  nizn  gâta  pâ  en  sticka 

ock  skickar  Ji'dnne  till  den,  sont  battre  kan  dikta. 
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>£^la  ruuimet»,  âtervândt  till  >lilla  salent,  âskadcs  Ijud  af  fôreningcnH 
navarande  ordf.,  kand.  R.  Lindstén.  I  vârdiga  ock  anslâendo  ordalag  teck- 
nade  han  foreningens  historia  uuder  de  svunna  tjugo  àren  ;  han  yttradc, 
att  man  ej  kan  nâiiina  fôroniDgcn  utaii  att  pâ  samma  gang  hâgkomma 
prof.  BlomstrâNd;  han  franihôll  deuncu  varma  ock  aldrig  afsvalnandc 
uit  for  fôreningen;  han  betonade,  att  det  âr  prof.  6.,  Bom  tvânue  gânger 
■&  att  sSga  stiftat  fôreningen  —  ty  fôreningens  vârkaambct  har  under  nâgra 
&r  varit  nedlagd  — ;  han  visade,  att  det  var  donnes  af  kârlek  till  hem- 
byg^en  besjalade  beniôdanden,  som  ûstadkommit,  att  fôreningen  nu  bôrjat 
^■a  eo  lifskraft,  soin  fôrut  endast  funuits  vid  den  tid,  dà  fôreningen 
foiBt  stiftades.  En  sâdaii  kârlek  till  fosterbygden  borde  alla  âga,  en 
a&dan  TÔrdnad  ock  tillgifveuhet  fôr  dcss  ininneu  borde  alla  hafva:  dâ 
skullo  den  akâl  fôr  hembygden  ock  fôreningen,  bvarnied  talaren  slutadc 
Btt  tal,  âga  annan  betydelse  an  stundens.  Helt  sâkert  tômde  alla  del- 
^A^re  donna  skâl  med  fôrtjusning  ock  rôrelse  i  botten. 

Dârefter  upptrâdde  pâ  talarstolen  teol.  stud.  F.  A.  Juhânsson,  som 
^idlyftigt  ordade  om  hedersledamôtemas  fôrtjânster  samt  afslutadc  sitt 
^  ined  en  skâl  fôr  hedersledamôterna  :  prof.  Blomstrand  ock  lektor  Gadd 
^  Karlskrona,  samt  fôr  de  ôfrige  nârvarande,  hâr  ofvan  nâmda,  heders- 
^âsterna.  Pâ  dctta  tal  svarade  prof.  B.  med  att  pâ  sitt  vanliga  hjârt- 
"S^  sait  i  vackra  ordalag  utbringa  en  skâl  fôr  fôreningens  nuvarande 
^'^f.,  kand.  K.  Lindstén,  ock  dess  fôrre  nitiske  sekreterare,  nu  mera 
^yrkoberden  J.  Andkrsson. 

c  ,  , 

Kom    sa    aftonens    »pièce    de   résistance»,   Ain  jeftarcmaulsafàrd  i 

^^s^ens  hus.     Fôrf.,  som  pâ  en  ganska  kort  tid  sanimanskrifvit  stycket, 

''ado    lyckats   utmârkt  bra  att  skildra  Smâlands  allmogelif  ock  fôrtjânade 

^*>"klîgen    de    lifliga    bifallsrop,  som  hordes   efter    styckets    slut.     Under 

"P^^et    ailôste    den    ena    skrattsalfvan    den    andra,    sârskildt    i  upptrâdet 

'^ollfita    den    ilyckade    ock    misslyckade»   friaren    samt   i  slutscenen.     En 

^S^Xïdomligbet,    som    mâhânda   bidrog    att  gôra  stycket  intressantare  ock 

Jïier^    omvâxlande,    var    att    h  var    otk   en   af  de  upptrâdande  talade  sin 

^^■**fcygd8   mal,    hvarfôr  man  fick  hôra  prof  pâ  do  mest  skilda  dialekter. 

'"^Hd   de   upptrâdande    personema  fôrtjâua  sârskildt  Magnus  ock  Anders 

^     omuâmnas  fôr  det  utmârkta  sâtt,  hvarpâ  de  spelade  sina  roler. 

Efter  styckets  slut  skulle  enligt  programmet  thâllas  omvâxlande  med 
ock  festlig  gamman  fôredrag  pâ  landsmâl».  Kand.  Lindstén  fôre- 
fôrst  pâ  Urshultsmâl  (frân  sôdra  Smâland)  de  mer  eller  mindrc 
-ligft  historiema  om  »Klasa-gubbe»  ock  »Klasa-hall».  Sedan  upptrâdde 
P^^^,  A.  J.  GuSTAFSSON  frân  norra  Smâland  med  ett  »vittnesmâl  frân 
.  ^*laryd»,  en  historia  i  Bondesons  slag,  hvari  fôredragandcns  egendomliga 
I  ^^*^ik  gjorde  sig  gâllande  pâ  ett  skrattretande  sâtt.  Nârmast  i  turen 
****^  stud.  F.  A.  JoHANSSON  frân  Ëlmeboda,  som  fôredrog  om  >Halt- 
ic  ock   klockaren   i  Grônadah.     Kom  sa  M.  A.  ëlmbladh,  hvars  be- 

lom    Smôrhulta-Sven    ock    skâningamc»    frân    Femsjô   vann   ett 

^^^ï^int  ock   berâttigadt  '  bif ail    sâvâl  fôr   den  sanna  ock  riktiga  uppfatt- 
'S  tf  folkhumorn,  som  dâr  gaf  sig  tillkânna^  som  ock  fôr  det  synner- 


8  FRÂN    SÔDRA    SVBRGB.  11.  9 

ligen  utmârkta  sâtt,  hvarpâ  historien  berâttades.  Stud.  A.  G.  Jacx)B801I 
fôredrog  dârefter  pâ  Sôdra  Vedbos  mal  en  genomlustig  yJÔDkôpingBresat, 
som  vann  allmânt  bifall.  Undertecknad  jâmforde  en  tramsa»,  bland 
hvarB  benâmningar  »borra  guldâpple»  âr  den  vanligaste,  tned  mer  eller 
mindre  afiâgsna  slâktingar  frân  europeiskt,  asiatiskt  ock  afrikanskt  om- 
rade.  Slutligen  upptrâdde  Gustafsson  talande  ett  nytt  mal,  sin  hem- 
bygt^S}  ocl^  fôredrog  frân  Tveta  hSrad  en  historia  cm  lElefva-Brita» 
nijôlkbytta.  Hârmed  var  det  slut  pâ  fôredragen,  som  hela  tiden  om- 
vaxlat  med  sânger  af  en  dnbbelkvartett,  hvarvid  synnerligast  den  folk- 
visa,  som  hâr  lângre  fram  meddelas  frân  Nâssjô,  tilldrog  BÎg  beandran, 
i  ail  synnerhet   i  den  sattning  af  stud.  A.  G.  Jaoobson,  som  nu   sjôngs. 

Sedan  dârefter  lektor  Peterson  â  hedersgâstemas  vâgnar  tackat  for 
den  >angenânia»  festen,  fôljde  deltagame  sin  vordade  inspektor,  prof. 
Blomstrand  till  hemmet.  En  stor  dol  af  dem  vSnde  dSrpâ  àter  till 
»li]Ia  salen»  ock  fortsatte  under  sang  ock  dans  den  val  begynta  festen, 
sonï  for  visso  var  den  mest  lyckade  landsmâlsfest,  som  forekommit  i  Lund. 

Det  trykta  programme!  for  festen  âtergifves  pâ  s.   10. 

Nâssjô  i  juni   1882. 

Axel  Ramm. 
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Proerram 

for 

Lunds  landsmàlsfôreniiigars  fest 

den  19  nov.  1881. 

Ar^gâ^g^,  Kinnevalds  hâr.,  Smâland af  K.  Lindstén. 

Xhnks  marknady  Jârrestads  har.,  Skâne »   II.  Wranér. 

Ôiandingame   sont    ville  hugga  ved  olofvandes^  Âby 

•ocken,  Kalmar  ISn »  G.  Karlsson. 

Slàitbaarne ock bâlgetingarna^()9iTd,G[0\i\ge\ïaiX,^SVine  ï    N.  Olséni. 

Suforta  frun,  Ôstra  hâr.,  Bleking »   C.  Holmbero. 

Aikor  frân   Nâssjô,  Sméland »   A.  Rambl 

o  o 

o 

SiàMaame  som  skulle  hatnta  ^rtf««tfl  Villandshâr.,!  ^  «    gy^ussoN 
Sikêln                                               I      SkAne      | 

Fm-FmUNisS'NisS'Lassen,  Mell.  Ôland »  J.  P.  Melén. 

Sisstbàck,  FrogU  hâr.,  Skâne v  L.  A.  Nyrup. 


.  Garda   hâr.,   Skâne   >   G.  Karlin. 


Kàringen  sont  red  till  Blàkulla 

Mji^lkharen 

Bevàrmgsvisa  Md  Nâssjô,  Smâland >  A.  Ramm. 


Jaen  pà   F'ôrarm    ock  draken  pâ  Ris'ô,  Kinnevalds 

hir.,  Smâland »  K.  Lindstén. 

IHstûrûr  frân  Orkened  ock  Rôkc,  Gôinge  hâr.,  Skâne   >  N.  Olséni. 

Prof  pà  Femsjômâkt,  Vestbo  hâr.,  Smâland »  M.  Elmbladh. 

Liafrun^  Gârds  hâr.,  Skâne ^>  G.  Karlin. 

Biâkuliaresor,  Mellersta  hâr.,  Bleking  »  A.  Pettersson. 

o  o 

d 

Namdtmanskans  bekymmer  fôr  sin  sonakvinna,  Jârre- 

flEtads  hâr.,  Skâne »   H.  Wranér. 

Fi^  en  marknad  vid  Hultet^  Kinnevalds  hâr.,  Smâ- 
land     »   J.  Sjôstranp. 

JSjSrimgasmuk,  Bara  hâr.,  Skâne  >   J.  Vide. 

Baj-ûm  i  Ramstidaly  Fârs  hâr.,  Skâne *   G.  Karlin. 

rikHg   sannfàrdig  historia^,   ôstra   Gôinge  hâr., 
Skine »   N.  Olséni. 


'}  Trykt  i  Sv.  landsni.  II,  s.  xvj. 

^  TTy\it\Bidragtillvârodlings  hàfder,  af  A.  Hazelius,  II.  1,s.  lODf. 
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PROGRAM 

vid  Fôreningens  for  Smâlands  miniien  fest  mândagen 
den  28  november  1881  kL  7  e.  m. 


Feston,  soin  inledcs  med  en  scxa,  bjuder  âfven  pâ  âtskilHg  undfâgnad 
af  niera  idoell  art,  hvartill  dock  deltagarnc  uppmanas  ait  hvar  i  sin  sUd 
inedtnga  kryddorna:  ett  gladt  sinDe   ock  kârlek  till  hembygdens  miuneiL 

Fôljande  dramatiska  stycke  uppfÔres: 

>Âin  geftaremaulsafâjrd  i  Raskens  liii8>. 

(En  «tittin»  i  SmâlandraUmogeliO* 

Perso ne m a: 

Uask,  korporal Siôstrano. 

Elin,  hans   gumma Rosell. 

Stina,  liaus  dotter Bebgdabl. 

Magnus,  boude Palmoren. 

Peter,  liaus  sou Jacobssok. 

Anders,  bonddrang Elhbladh. 

.louas,    bôuomau Ramx. 

Handt'lseu   i   lîasks  hus  i   sôdra  Suuiland  sonimareu    1855. 

Daivfior  hâllas  t>iuvaxlanile  med  tal  ock  festlig  gauiman  fôljandc 
foredrag  pâ  landsniâl  : 

1.      K.   Linpstên:  /C/iiSd-^Mt'  (l'rsbult). 

•2.     A.  J.  UisTAh-s>i>N:  /T//  vitifiesmàl  frafi  HiilliirjkJ  (Sk>it^  Vtdbci. 

W.     F.  A.  JoiiANssoN  :  Halt-Kaîle  ock  klockaren  i  GrûnaJuI  i  Elme- 

bodaV 
4.     M.   A.  Ei.MBLAPii:   Om   SmôrhuItd-Sv€H  ock  skùnm^arji^  ^Fem- 

sjô,   Voslbo). 
r».      A.   U.  Ja'"H>on:   Ept  Jcnkjpingsresii  (Sôdra  Vedbo), 
t>.     A.  A.   Kamm:  £n  folksaga  (Nâ»?jô). 
7.     A.  J.  GisTAFSî>ox:  Klefia-Brita  (Tveta). 

ni.  m.  m.  m. 


STYCKEN  Pi  FOLKMÂL. 


Saïutliga  hâr  ineddelade  stycken  âro  till  viunande  af  storre  nog- 
graonbet  forst  uppteoknade  ined  landsmûlsalfabctet,  det  fôrsta  (frân  Ldt) 
ock  sjette  (frân  Aby)  samt  alla  frân  Nâesjô  af  meddelame,  Sûfu  ock 
Tufi^e  (frân  Vemmeiibôg)  af  fil.  stud.  A.  Malm;  de  ôfriga  af  ander 
tecknad,  8om  ocksâ  senare  ôfverflyttat  alla  styckena  till  grof  betecknÎDg  : 
J  =  Bj,  sk,  skj;  g  =  ng;  o  =  alutet  o  (som  i  bo,  bodde);  W  =  eng. 
w  (jfr  Sv.  landsm.  III.  2,  s.  8,  9).  De  iDledningsvis  ineddelade  korta 
upplysningama  om  ultalet  âro  gifna  ofter  den  fôrsta  Ijudtrognâ  upp- 
teckningen.  Fil.  stud.  A.  Râmm  bar  Icmnat  inuBiken  sa  val  till  de  af 
bonorn    ineddelade  styckena,  som  till  En  giftennàhaffàr  i  Raskens  hus. 

Lund  i  jnli   1882. 

N.    OlJBÉNI. 


1.    Litet  prat  vid  glasen. 

Frân  Ilôts  sooken  p&  norra  Ôland. 

T  ock  \  8amt  (itfôijande  Biipradeutaler  son)  vanligt  i  medelHvenska  mal. 
Slntande  -r  ock  -er  ersattas  mercndels  af  vokal,  Rom  dâr  den  star  for  blott 
r»  ej  bîldar  sârskild  stafvelse.  Denna  vokal  liknar  vanligen  d,  men  ar 
efter  a  ock  ft  snarast  a;  i  den  grofva  beteckuingen  bar  alltid  âtergifven 
med  o.  Sâdana  ord  soni  fara,  nâ(g)ra,  nèlra  skulle  bli  fàr^  n&T^  nàr; 
men  nSr  r  ofvergâr  till  vokal,  sa  ôfverilyttas  cirkumilexenR  seuare,  del 
till  denna,  sa  att  ordet  lâter,  som  om  det  fôrutsatte  faer,  n&er,  n&er 
o.  8.  V.  Sa  blir  ock8i\  sure,  &re(t)  o.  d.  till  suo,  &o.  a  =  kort  a,  lângt 
a;  men  lângt  a  fôro  r  +  dental  ;  a  fore  l  (t.  ex.  ^alv  sjalf,  ^oXpi  stjàlpte); 
u  ock  u;  o  =  d. 

Ja  skull   by   dâjj    en   stassup,  Petto  Larsa,  foo  ja  va  ât 

8lan    i   gào    dftnisâ'.    De   va  J&-  me  att  ja  skull  f&  hem  nâo 

brftonyinst&o,  ska  ja  sâjj  dâjj.    Foo  du  ska  tro,  de  hâ,nd  mRjj 

e  galen  olOkk  p&  v&jjen,  me  saamro  sâm  ja  va  tjordo  hemifr&n. 

S&m  ja  va  ntkummen,  mô(5tt  ja  me  ens  gâen  g&gg'  e  tiggotjarg 

me  r&DDito  tjortel  &  ratit  huvvklë.  p&  hnvve,  sâm  jikk  à  snavla^ 

p&  en    brOhâmplig^   à  tugga  âmjnls*^.    De  va  tjargmOt,  si  dn. 

Skomt  va  de,  &  blààst  joo  de,  sa  fâmtan  tjargo  kunn  iint  hâ&ll 

ett  kalvjinn  for  ett  navohâl.    Nu  badd  ja  ^^xn^  sâm  ja  tjOOpt 

p&  hôstmarken  i  fôr&s^  —  dn  vet  ja  e  màn  à  aktivo"  àm  golra*. 

Nfto  ja  tjOft  en,  va  ban  sa  resen'^  à  marjfullen  à  iill  mefaon, 

att    en   knnn   rHken   vat  eveli  rebben  i  'n,  &  gool  marra  fikk 

dra  bà  h&nnàm  &  vaggen  bimm;  fast  dan  ja  tjOft  en  &,  skrââft" 

me  'n  à  sa,  att  de  iint  fans  bîitto  bllstkrâ,k  pà  beel  gnss  gr()On 

joo.    Mftn  ja  pilla  >^   for  en  ja,  sa  ban  to  sâjj  â  ble  sa  bnllio 

bao  pft  tvà  trSttig'3,  sa  en  kunn  sUâtt  e  JuaP^  p&  rOggen  pâ  'n, 

nta    ho   datta   neo;    sa   nu  kan  'n  dâ  gni  kamp^^,  àm  de  v&o 

me    Jaalv   on^*,   sa  gutt  fotlaj   bar  an.    Han  e  bâ  lôshullen  & 

sA    starko,   att   han   kan    knejel'^  âpp  en  râjhakk  ensammen. 

Ja  hadd  h&nnàm,  si,  à  gool  marra  —  ja  tôkko  ja  kan  jë.iirn  nôOt 

')  eg.  dânned  sa.  ^)  besvàr.  ^)  gâende  gang  adv.  =  med  ens. 
♦)  knaprade.  *)  brodstycke.  •)  motsols,  afvigt.  ')  fôrra  âret.  *)  aktsam. 
*)  lignlarne»,  hâstarne.  '^)  skranglig  [ock  utmagrad.  '^)  skrâptc,  skrot. 
")  pelade,  plockade.  ")  Trelting  âr  en  tid  af  trettou  veckor.  '*)  mjôlk- 
fltifva.  ^^)  springa  i  kapp.  ^^)  Oden  (med  tankcu  p&  »0den8  jaktt). 
1^)  (modosamt)  draga. 
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PROGRAM 

vid  Fôreningens  for  Smâlands  minnen  fest  mândagen 
den  28  november  1881  kl.  7  e.  m. 


Feston,  som  inledes  med  en  sexa,  bjuder  âfven  pâ  âtskillig  undfâgnad 
af  niera  idccll  art,  hvartill  dock  deltagarne  iippmanas  ait  livar  i  sin  stad 
niedtaga  kryddorna:  ett  gladt  sinne   ock  kârlck  till  hembygdcns  ininnen. 

Fôljande  dramatiska  stycke  uppfores: 

»Âiii  geftaremaulsafârd  i  Raskens  bus». 

(En  «tittin»  i  Sm&landrallmogelif). 

Porsonerna: 

llask,  korporal Sjôstrand. 

Elin,  hans  gumma Kosell. 

Stina,  lians  dotter Bergdahl. 

Magnus,  bondo Palmgren. 

Peter,  hans  sou Jacobsson. 

Andcrs,  bonddiâng Elmbladh. 

Jonas,    bônemau Ramm. 

Il.ïndelsen   i   Rasks  hus  i   sodra  Smâland  sommaren    1855. 

Dareftcr  hâllas  onivâxlande  med  tal  ock  festlig  gamman  fôljande 
fôredrag  pâ  landsmâl  : 

1.  K.  LiNDSTÉN:  Klasa-gubbe  (Urslinll). 

2.  A.  J.  Gustafsson:  Eit  vittnesmâl frân  Hallaryd  Ç^oxTuWnàho). 

3.  F.  A.  JoiiANssoN  :  Halt-Kalle  ock  klockaren  i  Gr'ônadal  (Elnie- 

boda). 

4.  M.  A.  PÎLMBLADii  :  Om  Sm'ôrhulta-Sven  ock  skâningartu  (Feiii- 

sjô,  Vcstbo). 

5.  A.  G.  Jacobson  :  En  Jônkôpingsrcsa  (Sôdra  Vedbo). 

6.  A.  A.  Ramm  :  En  foîksaga  (Nâssjô). 

7.  A.  J.  Gustafsson:  Klefva-Brita  (Tveta). 

m.  m.  m.  m. 


n.    O  FALL-PALL-NISS-MSS-LASSEN.  15 

br&.l)ra8k  skull  fao  te  nàn  tàrjda,  fo  d'  e  iint  nàn  drokscl  me 
p&^ga,  D'àr  en  kâmmo  nllo^*^. 

Mftlloti  tjôOt't  ja  ett  krus^  sâm  jikk  fyo  kanner  i  —  ja  e  nâkk 

iLTojstor'^  àver  at  —  de  e  de  sâm  stâo  pâ  birâii  daann  â  bleveo^^ 

Je    diyj  te  tàls,  Petto  Larsa,  ja  ska  rîinn  ut  à  hi^âjt  pâ  Kaajs, 

ait   ho  tar  in  lit  meo  brîiunvinsbrô  —  ja  har  e  humorli'"  tjan^, 

s&m  da  vet  —  man  tOst,  ja  hao  vist  nâo  runiner  i  pojatten  ***, 

B&m  ja  ijbft  himm  te  barua,  dàm  ska  vi  kniip  nâer  utâ. 

A.  Kempe. 


2.    PaU-PaU-Ni88-Nis8-Lassen^ 

Fr&n  mellersta  Ôland. 

r  oc'k   l  8om  vanligt  i  nicdelHveoska  mal  ;  frainfôr  deiitaler  ôfverf^âr 
r   tîU  0.     Vokalisering  af  r  for  ôfrigt  sera  i  iir   1.     o  =  0. 

Ni  hao  val  fostâss  allri  hoot  taais  oin  Pall  Pâli  Niss-Nisses 
LaasB?  De  va,  ska  ja  saaj.j  ilo,  dan  vaast  snâlvarj  pà  guss 
gr50n  jol,  de  troo  ja  bestamt.  Ja,  nianskra  sa,  att  ban  va  sa 
9n&lo,  sa  han,  skam  â  saj.jens'-^,  kunn  Uilt  sin  ejen  luot.  A  mot 
de  fftttii  stakkra  va  han  dà  en  reno  rakkre,  sa  de  onska  livet 
Q  'n  fleofaldii  gâggo.  Man  de  sa  ut,  soni  Jaalv  i'asen^  iint  vill 
ha  'n  en  gàgg;  fo  ban  leevd  i  oandlibet,  à  de  truodd  allri 
l^«o  skull  d5. 

Falii  strapajjo*  va  ban  i  gâgg  pà  gàgg,  man  dan  vaast  va 

^W  ftndâ,  no  han  skull  riigg  fo  garnie  Sakris  Lass-Antes  Len- 

^*J8-Brîit  i  Râmptorp.    Si,   han  skull,  fostâss,  va  sa  kavaoti'» 

'  **  àpp  stooklàkka  Jalvo.     Man  ho  niookk  ban  streta  à  Jirka® 

*  st(}5iit  à  blââst  me  biiagg  Uann,  va  ban  andà  ))â  à  allri  fâ  na 

'  ^^BB*   ^'^^  ^^  skutta  NissJan-Juan-Krestinas  OlI-Juan  frani  â 

j^^    kommcr  i  tillfallc*.      ^'')  luigfardig  (eg.   stor  i  krafvaii).     ^^)  blaiikcr. 

^    oinb^'tlig,  Bom  latt  blifver  ond.     *^*)  fickan. 
p  ')  Lara'    fader   hetle    NîIh,  demies  fader  Xils  ock   farfader   I*ar,  ock 

-J**^  fader  hette  ock8a  Par.  Ett  sadant  satt  att  l)i-iiaiiina  en  person 
^^**koininer  ofta  pâ  Ôland.  -)  skain  till  afigandes.  ^)  fan.  *)  strapatser. 
^^^Mîgbeter.        ^)  karlavnlen   [uck  taga  upp,  «I.   v.   s.   l»urja  riiigningen 

^.     •)  anHtr/iiigdc  mg. 
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fikk  taj  i  kl&kkstr&ggen.  Hao  bao  rëkt  te  ett  taj,  à  kiftkka 
8to  râtt  âpp.  Mân  bo  ban  bao  se  ât,  8&  ràâkt  ban  te  &  boot^  te 
Pâ]l-Pâ,]l-Ni88-Ni88-La88en,  sa  ban  foo  fram  à  staup.  Win  jnst 
i  de  saamm  8lo  klâkka  te  baks,  à  svâggeln^  d^ggo  Laass  i 
ââDo  a  soler®  nt  en  jônnom  gluggen  mitt  emot,  8&  ban  knm 
8Y%vne8  i  lafta  8om  e  krââk.  M'àn  troo  ni  v'àl  nn,  ban  do 
da?  Nââ.  ban  jood  8â  tusan  bâllo.  Just  sàm  ban  knm  flaks- 
nes  frft  bojda,  sa  jikk  klâkkos*^  liill  feet,  vittbrokit  ko  nâr&m; 
&  Laas8  kum  8&  grensel  âm  krâkstakkan  &ble8ettnes8âni  en  rijene 
atilerist^^  M'àn  Broka,  bo  troodd  vist,  att  den  stoo  kometen, 
8âm  de  badd  skreev  sa  mô(5kk  km  i  blana^^,  nn  va  knmmen 
â  badd  slaajj  nâo  pâ  na,  fo  bo  satt  i  vâjj  me  Laa88  pà  rôggen^ 
sa  rampa  8to  râtt  nt.  MUn  no  de  badd  bunnn  ^  *  nâo  te  pr3r8te8 
potatislann  brève  tjorkgata,  'sa  bysto^^  kon  àpp  ma  bakdeln^ 
sa  Laass  foo  pâ  buvet  mitt  âpp  i  potatislannet.  Wàu  dâ  fikk 
ban  sâjj  en  skvâ,kk,  sa  ban  falna^^  â  ble  leggens  e  lâgg  8tann. 
Mân  troo  ni  \'ûly  att  jiribeta  âtto  de  bao  vaoslii^*  slSft  en 
nu,  no  ban  là  sa  gutt  som  i  dôssens  tjââft?  N&H,  vasarka- 
trina!^^  No  ban  vakna  te  liv  ijânn,  sa  badd  ban  e  stoo 
dakkti  potat  i  vadeo  n'âven. 

J.  P.  MeléN. 


^)  slâ.  ^    ^)  svâugeln,    den    vid    kiockan  fâsta   trâst&Dg,  bvari  draglinan 

fastbindee.      •)  kastar.      *®)  klockarens.  *')  artillerist.      **-*)  tidningama. 

'^)  hiiniiit.       **)  kasiar.       *^)  svimmade.  *•)  varningen.     ")  vasserra 
tri  flvordom. 
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3.    En  gammal  galen  ravina. 

Frân  mellersta  Ôland. 

Oui    uttalet    gâller    hvad    vid    nr   2  âr  anmârkt.     Malet  àr  i  visaii 
»l3landadt  med  hôgsvenska  former.  —  Fôrf.  af  fôredraganden. 

Ja  kâmmo  te  tâagk  pà  e  gammel  raviin^ 
8&m  Lass-Briit  tait  âm,  sàra  va  hos  âss  à  tvsltta, 
à  ja  vill  sa  jaan,  att  smâ  barra  ska  griin, 
&  dâofo  sa  ska  ja  t'osôôk  à  berâtt  a. 
Mân  att  ja  kan  babbel  sâni  Briit,  de  e  slut; 
dân  tjarga  ho  bar  en  foskrâkkelin  trut. 

Jo,  de  va  en  gunbb,  si^  sàm  moogg  e  val  de, 
sàm  1&  Ht  pà  Jônn  &  satt  tâska^  i  knipa. 
Â  jnst  i  de  saamm,  si,  sa  bao  de  ssljj  te, 
en  âmre^  tj5od  fram,  sa  de  dâmma  u  pipa. 
Â  gnbbtrasen  vând  sëjj  sa  âm  à  fikk  si  't 
à  troodd  de  va  ryssen,  sâm  amna  sâjj  hit. 

À  nu,  ska  ja  sâjj  dâm,  dan  stakkon  fikk  brââsk, 
ban  Jirked^  à  roodd,  sa  de  brata^  i  rôggen. 
Mân  jnst  i  de  saamm,  si,  sa  to  de  te  àâsk, 
à  himmeln  ble  svatto  sàm  Jalveste  stoggen, 
à  to  te  à  flattre^  à  smattre  à  skrââll. 
Mân  nu,  trodd  ja,  Jalveste  faau  for  i  Paâll. 

Hans  jaatt  to  te  flyy  sàm  ett  skompene  nc^t, 
&  sa  ble  ban  vit  sàm  en  kritbit  àm  nâsa. 
Han  troodd,  kan  du  taâgk,  de  va  ryssen  sàm  skot. 
Sàm  illrôe  stràmpstikko  àskstràlra  vasa. 
Pà  fàmtan  minnto  va  gubben  i  lann, 
8en  gne^  han  àppàt,  sa  att  Jinnbôksra  brann. 

Ett  8t0()kk  àppàt  lann  jikk  diio  tjudra  e  marr: 
Bà  lUtt  sàm  en  joott  flyo  gubben  pà  kraken. 

*)  historia.       -)  torskar.       ^)  ângbât.       *•)  stràfvade.       ^)  knakade. 
***  smattre.     ^)  aprang. 

Bm.  iûndsm.  IL  9.  2 
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Mân  hao  val  smâ  harra  hôott  taais  âm  nâ  varr: 
i  brâska  sa  glômd  han  dra  âpp  tjudostaken. 
Sâm  marra  la  sta,  si  sa  roktes  dan  âpp 
à  dnrra^  parfâkt  i  hans  fattie  knâpp. 

Ryssturkèn  hao  skôt  bott  niitt  huuv  me  kanon! 
ga  gubben  te  hais,  sa  att  âattmâlna^  âakka. 
Mâu  marra  foo  frara,  si,  sâm  Jalveste  On^**, 
â  dâmmet  de  sto  sâm  en  vâill  i  bakka. 
Sa  skalka^^  ho  âând  fram  te  sâksmannes*^  dj^o, 
â  manskra  troodd  ôtteste  dommen  sto  fâo. 

Mân  nu  ska  ni  tro,  de  i  bynn  ble  ett  flâgg, 
no  manskra  fikk  vet  âm,  att  ryssen  va  kammen. 
Ma  ens  Jektes  bâ  âtto  tjorkharres  drâgg, 
fo  han  haadd  dan  vassiste  kniven  i  lummen, 
â  han  va  dan  starkist  â  valdes  te  kogg, 
à  nu  skull  de  râst*^  sajj  bâ  gammel  â  ogg. 

Niss-Jan-Joans  Jakâp  han  ladda  si  bôôss, 
â  Gret-Joddes  Petto,  si,  han  slipa  lia, 
â  gubbtjitten^*  lânt  sâjj  e  ôks  bott  hos  Joôss, 
à  prastdrâggen  lânt  sâjj  en  tjootel  â  pia; 
fo  dan  skull  ble  faan  me  sitt  illrôe  Jen, 
de  annre  plââkt  bôksfikkra  prâppfull  me  sten. 

Sa  skull  de  te  lannets  tbsvao  ut  i  kri, 
â  ryssrakkon  han  skull  bâ  dodes  â  dràgkes. 
Mân  kvinner  â  baon  hôjja  klajan  â  skri, 
att  lannet  sa  ryslit  me  blo  skull  bestàgkes. 
Sa  strie  sâm  hajel  trall  tara  fo  tjinn; 
sa  roodes  de  âpp,  deres  fattie  sinn. 

Mân  just  i  de  saamm  kum  de  tjôones  en  ôk. 
A  joss!  de  va  lânsman.     Min  tid,  va  han  blâgga! 
Va  e  vâl  de  hao  fo  ett  rasane  stôk? 
Sâjj,  vill  ni  ha  âpproo,  sa  ska  ni  fâ  hâgga!  — 

^)  slog  [just.  ^)  de  hôgsta  molnen  [darrade.  ^®)  Oden  (med  tanken 
pâ  »0den8  jakt»).  ^^)  skenade.  ^-)  Sâxmannen  var  byns  ordnings- 
man  pâ  den  tid,  dâ  jorden  ânnu  var  i  sambruk.  '^)  rusta.  ^*)  KristÎDas 
gubbe  (gubbens  hustru  bette  Kristina). 
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8&  skrek  han.    Varevie  mâânsk  to  te  bens. 
A  marra  me  gubben  la  bimmàt  te  Jens. 

MUo  tjarga  bans,  sâm  va  fostândi  â  kiok, 
kam  ut,  si,  à  frââjd,  vafifo  mânsktrasa  flagga. 
Frân  marra  i  steDbron^^  bu  gubbstàkkon  vrok 
â  to  'd  i  kaluveu  â  bala  'n  i  sagga. 
A  ISggo,  smâ  barra,  va  Lass-Briit  int  me. 
Ja  tâgko,  att  gnbbtrasen  kvekkna  val  te. 

J.  P.  Melén. 


4.     Om  ôlandingame  som  ville  hugga  ved  olofvandes. 

Frân  Âby  socken  i  Norra  More  (Kalxnar  Iftn). 

T  ock  \  saint  supradentaler  som  i  medelsvenska  mal;  a  fore  k,  g, 
g  slutet  (a);  o  =  B. 

Forr  80  va  dâ  vest  Olânniga  bra  môkke  dummere,  an  di 
â  na;  fast  damme  da  kan  di  ait  va  nu  ma,  forstâss.  A  8o 
taie  di  d&  or,  so  en  knaft  kan  forstà  dâ  menste;  à  di  pluttre 
k  bakke  â  gâr  pâ,  so  dâ  â  'nte  *Iikt  nontigg.  Mogge  gàgger, 
nor  vi  skobôjdeboe  skulle  munnbogges  ma  dom,  so  begrep 
vî  'nte  ett  evelit'  or.  A  inte  kunne  'n  jore  dom  taltrutne^, 
fOr  mâna  en  utâ  oss  sa  ett  or,  liadd  an  hint  à  fâ  tie  te  bakes. 
Mân  si  Nesse-Hassen  i  Nekkebo  dâ  va  go  'pojk,  fôr  an  kunne 
ftvare  dom,  so  di  ble  arje  pâ  an  â  goe  ijânn,  so  titt  som  lappe 
vante.  Fôr  si  di  kunu  inte  barje  sa  fôr  grin,  nor  an  satte 
de  BÎa  te  à  bjônte^  tal  om  galenskaper.  Ja  bord  an  en  gâgg 
tal  om  e  roli  bistorie  fôr  en  baltjoj  olânnige,  om  bur  dâ  jekk 
Kr  nore  ôlânnige,  som  skulle  Jâle  ve,  â  bâ  di  â  ja  skrattede, 
80  vi  boppede. 

Si  dâ  va,  sa  an,  en  gâgg  nore  ôlânnige,  som  skulle  fare  te 
SoiftlaD  â  Jâle  ve.  Mân  di  badde  kagje  allri  bâunet  e  Jyrôks*, 
so  di  veste  forstâss  inte,  bur  di  skulle  bâre  sa  ât.  Mân  en 
at&  dom  —  ban  betede  vest  ÂII-Ness  frân  Lerkak  —  ban  skulle 


U)  slenlfiggniogen. 

*)  enda.     *)  svarslôsa.     ^)  begynte.     *)  jâinbred  yxa  iiicd  lângt  skaft. 
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va  so  falit  klckkelered^,  â  han  skulle  dâ  bli  kiisen^  ft^r  pakket. 
Â  so  sa  au:  J'6r  nu  barre  som  ja  allihop!  Nor  di  dà  tjôrde  Over 
isen,  80  tafte  ÂU-Ness,  som  tjôrde  fôerst,  si  (5ks.  Ja  sa,  tâgte 
di  annre,  â  so  solede^  di  sie  ôkser  pâ  isen  di  mil.  Nor  di  so 
kum  fram  te  en  skoj,  so  hadde  di  igge  ôkser,  fôr  di  là  pâ 
isen.  Man  si  Âll-Ness  han  va  'nte  râl(3s,  utan  dà  so  sa  an,  att 
di  skulle  freste  â  si,  om  di  kunne  *dra  ikull  trâa.  â  so  va  dâr 
en  utâ  dom,  som  hadde  mokke  stort  huve.  Dâ  to  di  â  satte 
hononi  ma  huvet  i  klynna^  pâ  ett  tra;  à  sen  di  aile  te  â  dra 
i  bena  pâ  an.  Mân  fast  di  dro,  so  huvet  kunne  gâ  u  le,  sto 
trât  pall®,  â  so  skrek  an  te  pâ  tjopet,  so  dâ  kunne  komme 
fklk  â  fâ  si  dom.  So  skulle  di  dâ  brânne  kull  trfta,  fôr  dâ 
hadde  di  hôrt  skulle  âkkso  va  bra.  Mân  si  not  elldon  dâ 
hadde  di  'nte  ma  sa.  Mân  so  va  dâr  en  utâ  dom,  Lustidâgge- 
Joan  allé  va  di  kalled  an  lôr,  som  hadd  ett  par  Jinnb^^kser 
pâ  sa,  â  honom  hadde  di  te  â  sprigge;  for  si  di  trodde,  att 
om  han  skalede'^  âmman^^  han  orkede,  so  skulle  Jinnbttksera 
ta  ell  â  sa  Jalve,  presis  som  en  osmord  julaksel  tar  ell,  nor 
en  tj(5r  fort.  Varm  dâ  ble  an  noj,  niân  si  ellen  slâktes,  trodde 
di,  for  han  ble  so  svett,  so  de  lakkede  à  an;  so  dâ  bar  sa 
hâller  inte. 

Nor  dâ  inte  dâ  jalp  dâ  hâller,  so  satte  All-Ness  sa  pà 
en  sten  te  â  grunne  pâ,  va  di  nu  skulle  ta  sa  te.  Â  dâ  rann 
dâ  opp  for  an,  att  di  skulle  slo  ell,  fast  di  'nte  hadde  not  ell- 
stâl.  Nu  so  va  dâ  en  utâ  dom,  som  hadd  e  doktit  lâgg  â 
stor  nâse.  Dân  to  di  te  ellstâl,  â  mâna  en  slo  te  na  roâ  en 
stor  sten,  hull  en  aen  unner  ma  en  linnelapp  te  â  ta  mot 
gnistera.  A  di  slo  an  pâ  nâsa,  so  dân  stakkern  sa  so  mogge 
gnister  som  hâist  for  ojena,  mân  dâ  kum  igge  ende  pâ  linne- 
lappen;  so  dâ  to  inte  dâ  hâller. 

Dâ  sa  di  sa  te  slut  igge  aen  râ  an  te  â  fare  te  bonnen, 
som  râdd  om  skojen,  â  tjcJpc  sâjj  ve.  Â  sen  tjôrde  di  hem 
â  tôkte,  att  ârliheta  vare  lâgst  —  mân  dâ  va,  fôrslâss,  fôr  di 
brukte  na  so  lite. 

G.  A.  KARLS80N. 

^)  fyndig.  ®)  ledaren.  ^)  kastade.  *)  grenvcckel.  ')  fast.  ***)  sprang. 
^^)  sa  iiiycket   som. 
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5.    EU  vittnesmâl. 

Frân  B&laryd  sm,  N.  Vedbo  h&rad  (Smâland). 

r-  ock  -rr-  âfvensoni  -r  fore  kons.  skorrande  (^),  eljest  tungspets-r 
(r)  ock  sa  âfven  -r,  niir  nâsta  ord  bôrjar  pâ  vokal  ;  tjokt  1  (?);  a 
fiire  k,  g,  g  =  a,  slutartikelii  af vensâ  -a  ;  0  =  0;  â  =  «,  (O,  0. 
—   Uiideit.  sjâlf  frân   Barkeryds  s:ii. 

Dommaren.  Nn  skall  vittnet  tala  om  ait  hvad  vittnet  vet  i 
denna  sak. 

Vittnet.  Ja,  nàdi  dommare,  d'à  sa  ja  vest!  Jo  si,  dâ  va 
sa,  att  ja  hadde  fâtt  lov  âm  spone  à  TâJjOmora';  â  dâ  sae  ja 
lit  <;wJlnn  âm  mândasmoen  —  fô  si,  domman  sa  veta,  da  va  en 
inâiidasmoen:  »I  da  tro  ja,  ja  gâr  âtte  sponen,  som  ja  ha  f^tt 
lov  am  â  mwr  i  TâJjO»>.  Â  dâ  Jwate  Swânn:^))Dîl  kan  du  jana 
jOraw.    Â  sa 

Dommaren.  Men  detta  hôr  jii  inte  till  mâlet;  tala  blott 
om,  hvad  I  vet  dârom! 

Vittnet.  Sa  Je,  harr  dommare,  sa  Je,  ja  kâmme  la  dit. 
A  sa  to  ja  â  me  trâskoa  â  to  pâ  me  pjSiksera;  â  seu  ja  hadde 
jut  dil,  tu  ja  pâ  me  mi  haldaskâfta  â  ett  rênt  hakeklâe;  fôr  ja 
sa  saa,  att  sen  dotera  mi  tjante  i  TâJJO,  ha  ja  allti,  nor  ja 
vagkat  lobi,  fâtt  lov  â  gâ  in  â  ha  lite  â  bita  i;  â  dâ  â  dH  ait 
rolit  â  inte  va  fo  snoen  -. 

Dommaren.  Jag  fâr  pâminna  vittnet  om  att  hâlla  sig  till 
saken. 

Vittnet.  Te  saka,  ja,  ja  mena,  d'  â,  e  sak  sa  go  som  noen, 
att  fâlk  'A  nedria''  â  se  â  illgnesamma^. 

Dommaren.  Tala  nn  om,  hvad  I  vet  om  den  ifrâgavarande 
snggan,  som  kilrandcn  pâstâr,  att  svaranden  ihjlilslagit. 

Vittnet.  Jaa,  nâdi  dommare,  m'àu  ja  'à  inte  presis  sâker 
pâ,  âm  ho  va  a  Pcttera  kull  i  Lastârp  —  fast  dâ  vet  la  Joan 
i  Labbarp  bUst  Jalv,  va  han  fâtt  a  ifrâ,  sa  d'  il  bUst  â  frâja 
homen  âm  dU.  Miln  e  falia  verve  ^  so  va  d'à,  ior  i  sâmras, 
nor  ja  jekk  fiibi  Labbarp,  sa  jekk  soa  innafor  gatelet.  MUn 
som  ho  hode,  att  ja  kom,  sa  ^roJJ»  sa  ho,  â  pep  â  som  en  liten 
hnnn,  à  allri  sa  ja  hâr  iitter  a. 

^)  inor  i  Torsjô.     ^)  tarflig.     ^)  ncdlâtande.     *)  gastfria.     *)  liflig. 
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Dommaren.  Begriper  inte  vittnet,  att.  râtten  ej  vill  veta 
mera  an  sjâlfva  forloppet,  dâ  svaranden  dOdade  ifrâgavarande 
svinkreatur! 

Vittnet.  Dâ  va  just  dâ,  ja  soUe  tala  âm,  no  domman 
frâjde  me,  âm  ja  veste  noot  àm  soa.  Dâ  gâr  ja  te  baka,  dâr 
ja  slutade.  Som  sakt  â,  ja  klâdde  dâ  pâ  me  â  jekk  te  TâJJô. 
Nor  ja  dâ  gâtt  ijônom  Màstârpa  hâsthaje  â  kom  ut  te  store 
vâjjen,  ble  ja  sa  8kammane^  fô  si,  ja  fekk  si  —  — 

Dommaren.  Nâ,  ântligen!  Fick  dâ  vittnet  se,  nâr  svaranden 
dôdade  suggan? 

Vittnet.  Nââ,  ior  ail  del;  dâ  va  Kalle  i  Lastârp,  som  là 
à  sov  i  diket.  Han  hadde  la  vatt  i  Ekkjo  â  tjopt  brânnvin, 
i'Qr  an  hadde  kuttigen  ijâmte  se. 

Dommaren.  Sedan  fortsatte  val  vittnet  sin  gâug  oek  fick 
dâ  se  svaranden — 

Vittnet.  Â,  tola  se  lite,  harr  doniniare,  vi  â  inte  dâr  an. 
Sen  jekk  ja,  te  ja  kom  te  steneu,  som  â  pâ  jalet®  ve  vâjjen. 
Dâr  satte  ja  me,  fô  si  domman  sa  veta,  att  dân  â  sa  vâlvon' 
â  setta  pâ,  nor  en  gâr  fôbi.  Nor  ja  dà  hadde  sottet  lite,  sa 
jekk  ja  ijânn,  â  nor  ja  kom  te  Massa  rojjale,  sa  fekk  ja  si 
en  trillefira  Jwin  sprigga  kâss  â  tvass  â  ânnalâgs  â  â  tvare^  i 
rojen,  â  ibiann  dom  Masse,  som  skrek  â  hâjtade. 

Dommaren.  Det  var  dâ  val,  att  vi  till  slut  fâ  hôra  nâgon- 
ting,  som  angâr  mâlet.  Berâtta  nu  forloppet,  huru  han  dôdade 
djuret. 

Vittnet.  D'  a  inte  gâtt  â  tala  àm  f()  dân,  som  inte  sitt 
stâllet,  fô  dâr  â  sa  mâgga  jassgâla.  Mân  âm  dân  nâmde- 
mannaraa  vore  en  jassgâl  â  dân  nânidemannaraa  en  jassgâl  A 
domman  Jâlv  dâr  fram  i  bâgken  vore  soa  —  je  me  nu  en 
stake,  sa  sa  ja  visa,  hore  han  bar  se  te . 

A.   J.   GUSTAFSSON. 

•^)  skainsen.      ^)  gârdet.     ')  bekvàiu.     ®)  pâ  tvars. 
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6.    En  Jônkôpingsresa. 

Frân  Solb&rga  sm,  S.  Vedbo  hèlrad  (Smâland). 

Oni    uttalet   gâller  hufvudsakligen  hvad  som  vid   nr   5  âr  antnârkt. 

D'à  va  hâller  inte  lessarut,  no  Stengâispojka  faste  gâggeu 
va  i  stan.  De  hadde  knapt  vatt  utJlm  sokkna  forut,  sa  de  va 
inte  lite  kâria',  sa  ja  sàa,  no  de  fekk  lov  à  mor  si  —  for  far 
deras  va  dôer  fô  lâigge  son  —  te  à  folja  ma  gàlbon^,  nor  an 
salle  fara  te  Jônsepig  m'a  sett  slaktade  tjott  &m  hôsten.  Fô  te 
â  inte  presis  fara  fô  ros  skull,  to  de  m'a  se  e  botta  smôr  â  nora 
fârafalP;  â  sa  bar  d'à,  à  km  natta;  io  de  hadde  fira  mil  te  stan, 
&  de  velle  jôra  ifrâ  se  sa  fott  som  môjlit  pâ  târjet  fô  te  à  bli 
lôsa  â  fâ  gà  à  blia  i  stan,  â  daifô  sa  tôtte  de  dâ  va  bast  k 
ta  ut  i  tia,  â  da  tôtte  gâlbou  ma. 

Som  de  dà  kom  i  de  store  bakka  ôster  àm  stan,  dawades** 
dâ.  Â  no  de  fekk  si  stan  legga  dâr  jypt  nere  imâlle  Jôa,  sae 
d'an  ygste,  gwilnn,  ât  dan  âlste,  Jaan:  »Sikken  e  stobbafâlla^ 
ma  tejjelstcua!»  Fô  si  ban  tôtte,  dâ  s&  ut  som  idelia  tejjel- 
stena.  Mân  Jaan  va  lite  sluwarc,  sa  ban  Jwate:  »D'  'à  la  stan 
dâ».  A  no  de  dâ  kom  in  i  stan,  sa  ja  sâa,  de  bliade,  som 
àm  de  l&nt  ôjja.  )>Si  du,  dâr  â  noon  slaws  knekt,  dân  dâre  mil 
de  blagke  knappa  à  knektamôssa.  De  kanje  ha  tjôrkeparad 
bâr  var  da,  sa  d'  Il  daffôr  an  gàr  à  vanta».  Mân  si  dâ  va 
inte  anna^  en  polis,  som  gwânn  fekk  si.  En  tâkker  hadde  han 
kan  tâgka  allri  sitt  fârr.  No  de  dâ  kom  pà  târjet,  holl  de 
pà  à  je  se  levanes^  ôver  alla  de  mâgge  tjokke  barra  â  haskaps- 
fruera,  dâr  jekk  â  va  fârvetna.  Â  sa  kom  dâr  e  hattamânska 
â  bjndde  noot  pà  dâ  di  hadde.  Mân  dâ  tôtte  Jaan  va  fô  lite 
à  velle  ha  mer.  Dâ  tôtte  ho  dâ  va  fôr  môe;  mân  dâ,  sae  Jaan, 
va  lygn,  fô  dâ  hadde  mor  sakt,  att  de  snlle  ha. 

Te  slut  sa  sàlde  de  ifrâ  se  â  ble  dâ  lôsa  te  â  gâ,  som  de 
velle.  Sa  kom  de  te  ett  stot,  vitt  hus,  som  hadde  lâsnig  ôvc 
dora.    Dâ  sae  Jaan  te  §wânu:  »Du  som  â  sa  kwekk  te  â  lâsa 

')  moreka.  ^)  grannen.  ^)  fârstekar.  *)  dagades.  ^)  afrôjd 
flkogsinark  loed  kvarstàeDde  stubbar.     *)  annat  an.     ^)  fdrgrufva  sig. 
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i  fôhôra^  si  ât,  àm  du  fôstàr  de  pà  dâ  û'ûtrU  Â  Swiinn  6ta- 
vade:  »r-â-d  sâr  dâr,  h-u  hu,  s-e-t  set».  —  «A  tjyven!»  sa  Jaan, 
'  d'  îi  h'àv  som  stâlla  a.  Sa  vi  gà  in  à  si  pâ  dom?»  —  »Ja,  bara 
vi  inte  râka  ut  for  frimurara*,  tOtte  gwânn.  A  sa  jekk  de  îd 
à  klev  àppfôr  e  stor  trapp. 

No  de  kom  ovauio  trappa,  sto  diir  en  vaktkâr  ve  e  d5r, 
ior  bormâstan  holl  just  pâ  à  liàlla  ràstova  allé  va  de  kalla  dâ. 
No  gwânn  fekk  si  homen,  sae  han:  »Si  du,  dâr  â  en  stalle, 
som  ha  jot  noot  spratt  à  dUATôr  ha  de  lett  ut  en  i  fasta  te  à 
famniasw.  Dà  kom  han  à  fràjde,  va  de  velle.  Mân  de  Jwate 
liomen  iggentig,  fô  de  veste,  d'  â  allri  ISnt  â  prata  mH  stâlla, 
utan  jekk  ijônom  dora  â  kom  in  i  râstova.  Dâr  satt  bormâstau 
à  annra  fina  barra;  miin  si  dâ  veste  inte  Jaan  â  §wânn,  t^r 
hadde  de  vest  dâ,  sa  hadde  de  la  inte  kommet  se  fôr  â  gâ  in 
$à  dâra  utan  ârane.  »Nâ,  allri  ha  ja  dà  sitt  pâ  maken»,  sa 
Jaan  tost  te  ^wânn.  »De  sa  lâas,  dU  a  tigg.  Dân  dâre  stakkan, 
mena  de,  ha  jot  illa  pâ  noot  vis.  Ja  sa  ta  â  sU)  en  klats  ma 
piska,  sa  kanje  de  bli  râdda  à  slâpp  en.  D'  â  synn  âm  en, 
att  han  sa  stâ  som  ett  apespel  fôr  alliliup;  âm  dâ  râtt  inte  â 
anna  stâlla».  A  dârmâ  sa  slu  han  te  en  klats,  som  small  varr 
an  en  pâskasmâlP.  Man  dâ  sulle  I  sitt  pâ  bormâstan!  Ble 
han  inte  sa  blek,  Ja  moet  blekare  an  iiule-Johannes  dan  âtter 
e  lekestova.  wHore  â  de  dâre  kâra  inkomna?»  skrek  an.  »Ha 
ut  dom,  de  â  ju  gaina î»>  Dâ  sae  ^wânn  te  Jaan:  »Ha  du  sitt 
pâ  varr?  de  tro,  vi  a  stâlleta  ma».  Sa  sa  Jaan:  »Ja  sa  slë  en 
klats  fôr  far  i  bâgken  dâr  framme,  som  grina  sa  illa».  A 
dârmâ  sa  klatsade  han  te  mett  for  bormâstans  nâsa,  sa  bor- 
mâstan skuttade  te  varr  an  Stava-Stina,  nor  u  somnade  i  tjôrka 
;\  slo  nâsa  i  bokabrât  ^^\  Mân  dâ  mâtte  ^wânn  â  Jaan  palla  se 
il  ut,  fô  dâ  kom  vaktkâra  â  velle  ta  dom  i  kraven  â  lea  ut  dom. 
Jaan  bara  klatsade  ma  piska  â  sa  ât  dom,  att  de  sulle  akta 
ojja,  â  iggen  enda  tore  kâmma  in  te  dom,  fô  de  va  hunnigen  sft 
starka  bâe  tvà.     A  sa  kom  de  ner,  utan  att  noon  rôde  dom. 

Sen  jekk  de  â  tittade  pâ  grannlàten  i  fônstera,  som  â  sa 
urimmclia  mOen  i  stâra.  A  sa  jekk  de  in  i  e  bo  â  tj8pte,  som 
mor  deras  bott  dom,  anis  â  pepar  â  blôtfesk  â  rosiner  & 
jwesken  à  va  dâ  va  ait.  Mân  an  hadde  de  inte  jot  ifrâ  se, 
fo  de  fekk  lov  â  gâ  pâ  abeteket  â  tjopa  loktevatten  àt  skrâddare- 

**)  husfôrhoren.      •)  nar  man  skjviter  efter  pâskkâriDgar.      ^®)  bokbrildet. 
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Danjel.  Â  sen  velle  gwânn  ânnamâs"  gâ  pâ  bokloda  à  tjôpa 
granna  marke  à  je  Lipa,  galbons  doter;  fô  si  hau  jekk  liksoni 
à  spekelerade  lite  pâ  bànne.  Â  sen  no  de  jekk  fobi  ett 
fonster  ma  karaniâller,  jekk  Jaan  in  à  tj8pte  nora  à  sa  nora 
pâlkagriser^^^  Han  sulle  la  inte  va  sâmmer  ban  an  gwânn. 
En  stor  karamâ,!!  tjdpte  han,  som  badde  e  sa  roli^^  lâsnig,  dan 
tâgte  ban  â  je  e  â  flekkera  dâr  bcmma.  D'à  sto  ma  granna 
bokstUver:  »0  hulda,  dina  ôgon  blâ^  de  blânka  som  bimmelens 
stjârnor  de  smâ».  Sen  badde  de  inte  mer  à  jôra,  utan  satle 
Vôr  bâsten  à  tjôde  bem. 

Fjotteu  da  Mie  sen  talte  de  bara  âm,  no  de  va  i  Jônsepig. 
A  no  ^wann  inte  kunne  tia  lâigger,  sa  friade  ban  te  Lisa  â 
sae:  »Da  sulle  la  inte  vella  folja  ma  me  te  Jônsepig,  Lisa,  â 
tJOpa  begàvnig^*?» 

A.  J.  GUSTAFSSON. 


7.    KlefVa-Brita. 

Frân  Ôggestorps  socken,  Tveta  Mrad  (Sm&land). 

Oui    uttalet   se   vidare   hvad  som  âr  anmârkt  bar  fôrut  under  nr  5. 

Âppanfôr  Klevaliera^  là  fôr  mâgga  barrans  âr  sen  e  lita 
stova  ma  e  kâl-  â  jolpilratâppa  ikrigg.  Â  dar  bodde  e  gamme! 
pia,  som  bette  Britta,  niân  fâlk  kalt  a  fô  da  mUsta  Kleva- 
Britta,  âttesom  bo  bodde  i  Kleva.  Ho  badde  sa  mâgga  enfal- 
dia  â  tosia  begrepp,  som  gamia  pier  bruka  ba. 

Sa  inbillade  bo  se,  att  bo  i  sia  klaggeda-  konne  fâtt  vem 
bo  badde  vellat.  A  riitt  sa  gammel  bo  va  —  fô  si  nu  va  bo 
ett  gâtt  stOkke  inné  i)â  Jutti  —  trodde  bo,  att  da  inte  konne 
va  omôjlit  for  a  â  fà  ett  jeftc,  som  va  bâ  rïkt  â  fônamt. 

En  kwall  sto  bo  â  pratadc  fo  se  Jalv,  lo  du  brukade  bo 
jOra    iblann,    à    dâ  badde  târpaus  pâjka  bot,  va  bo  sae.     Ho 

*^)  ovilikurligeii.      ^^)  ett  slags  sinâ  karaineller.      *^)  roraiide.      '*)  fâHtmô 
gàfvor. 

')  Klefva  i  byu  Âkarp,  Rogbàrga  srn.     ^)  klangdagar,  u/j^'^a  dagar. 
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hadde  vatt  ner  i  bynn  â  f&tt  se  lite  ystemjOlk,  sa  ho  hadde 
e  botta  full  i  var  naven.  Nor  o  du  badde  stretat  e  stUDD 
âppfor  lia,  pustade  bo.  A  m'âan  bo  dâ  sto  à  tittade  pâ  sia 
botter,  muttlade^  ho  t"ô  se  j'àlv,  som  sakt  â.  Â  târparepâjka 
h5de  't^  dâ  de  lâ  innafôr  en  jassgâl  â  ât  hallen:  »Hâr  ha  ja 
bâ  moa  â  go  mjôlk,  d'à  blir  eu  stor  ost  â  dâu.  Mân  ja  tro, 
ja  ater  inte  âpp  osten.  Ja  sâlje  dan,  sa  fâr  ja  mâgga  pâgga, 
â  fô  dom  tjôper  ja  me  en  tâppe  â  e  hëua.  Fram  pâ  y&ran  sa 
bôrja  bona  â  varpa:  dâ  sâljer  ja  âgga  sa  uâ  som  pâ  ett  par 
kulta,  som  ja  sa  lâtta  bli  tjôkkliga.  Unner  venten  vâkse  de,  â 
nâste  vâr  varpe  de  ma;  dâ  fkr  ja  sâlja  ryslit  ma  âgg,  s&  ja 
tâgker,  ja  kan  tj5pa  me  e  ko.  Â  nor  koa  kalva,  lâggerjapâ 
kalva.  A  sa  âm  nora  âr  ba  ja  en  tjue  trâtti  granna  kor.  M'àn 
va  sa  ja  ba  sa  mâgga  i  bete?  (Funderai.)  Sarra  tri!  dom  fâr 
ja  ait  ba  i  Akarpa  bolbaweS  fo  de  fâ  lov  â  ba  bra  bete,  sa  bli 
d'à.  de  granneste  kor,  som  fâlk  nânstig  a  sitt.  A  sa  kâmmer 
koggen  â  far  fobi  â  fâr  si  mia  kor  â  frawa,  vem  d'  â,  sodi 
ba  sa  granna  kor.  Fo  si  ban  tâgke  som  sa:  e  sânn  bustra 
konne  ja  behOva  te  â  si  âm  mia  mâgge  kor.  Sa  ja  ta  koggen? 
(Funderar.)  D'à  blir  ait  môe  â  jëra,  mân  drânnig  'à  ait  domt  â 
inte  bli,  nor  en  kan  fâ».  Dâ  va  Britta  sa  gla,  bo  to  tak  i 
sia  botter  â  tânde  â  âppfô  lia  sa  besatt.  Mân  bore  dâ  va, 
bôrjade  la  bottera  tjannas  togga,  fOr  râssom  o  jekk,  sae  ho: 
»Nâ  tvi  skrâll,  inte  passa  dâ,  att  e  drânnig  gâr  â  drar  pâ  ett 
par  mjOlkebotten;.  a  dârmâ  solade  bo  bottera  nerfô  lia,  sk 
loka  for  â,  â  varcuda  mjOlkaskwâtt  rann  ut. 

Mân  dâ  joie  Britta  dâ  bo  agkade  pâ;  fô  dâ  va  inte  nokk 
ma,  att  bo  inte  konne  bli  drânnig  sen  alla  fâ  hôner  â  kor:  ho 
fekk  inte  en  julostaknott^  en  gâgg. 

A.  J.   GUSTAFSSON. 


3)  smâpratade.       *)  Bolhage   inhâgnad    âng   strax    utanfôr  bolen  eller 
gârdsplanen.     ^)  en  liten  julost. 


II.  9  EN    KNALLHISTORIA.  27 


8.    En  knallhistoria. 

Frân  N&ssjô  i  Tveta  h&rad  (Smâland). 

r  i  bôrjan  af  ord  skorrande  (/t),  i  slutet  knapt  hôrbart;  eljes  tung- 
spets-r,  med  svagt  utprâglade  supradentaler  ;  tjockt  î  som  vanligt;  o  =  e, 

Dâ  va  en  g&gg  ctt  par  knalla,  sum  vagkade  ikrigg  i 
bOjdera  â  sâlde  knaltaty  â  nâla  à  duka  à  Tarit  à  sânna  sakor, 
sum  de  plîle  ha.  'Â  sa  kum  de  en  kwâll  te  en  bonnagâr  à 
velle  ha  loji  fôr  natta.  Màn  dâ  sae  fôlket  va  rent  oraëjjelit, 
fôr  d'à,  va  kalàs  dâr,  â  de  hadde  sa  farlit  mâgga  m'ânniskor,  kan 
t'àgka,  sum  sulle  legga  dSlr  Ovor  natta.  Mân  knalla  de  va  en- 
vetena,  sum  en  vet  de  plâe  va,  â  te  slut  sa  fekk  de  hftra,  att 
dâ  va  ett  rnm,  som  de  kunne  fâ  legga  i.  Mân  d'à.  va  just  inte 
sa  rolit  â  va  dâr,  pàsto  fôlket,  fôr  si  d'à  spOkade  sa  fôrskrâk- 
kelit  i  dà,  rummet.  Mân  âttesnm  de  sa  jarna  velle,  sa  fekk  de 
legga  dâr. 

))Vi  'à  fâllan  inte  râdda  fôr  spoke,  vi»,  sae  dân  cne.  MUn 
d'à.  va  ait  lite  kOnstit  ândà  â  komma  in  i  dan  dare  kammarn. 
Â  nor  de  kum  in  dâr,  sa  hordes  d'à  likksum  ett  sus  i  lufta,  â 
dâ  tOkte  de,  at^  d'à  va  ait  d'à  bâsta  te  â  be  aftenbônera.  Mân 
dâ  va  just  iggen  utâ  dum,  sum  kunne  nora  sânna,  mân  te  slut  sa 
bôrjade  dan  ene:  »6u  sum  havor  barnen  tjâr»,  à  sa  kunne  ban 
ett  par  bud  utâ  senare  tavvla  i  katjesa.  Mân  dâ  dâra  snset, 
dâ  kum  dârutà,  att  de  nôttjade  dânne  kammarn  te  kanto'r^;  â 
de  hadde  pâ  e  hOlla,  sum  va  Ovor  sâgga,  stâlt  âpp  ett  dejjatroj, 
sum  sto  â  jâste,  sa  dâ  sto  harlia  te.  Â  râtt  sum  dâ  va,  sa 
jâste  dâ  ôvor,  â  en  stor  dejjakiemp  slo  rakt  mett  i  syna  pâ 
dân  ene.  »Nu,  tjâra  bron^,  skrek  an  te  i  fôrskrâkkelsa  â  for 
âpp,  »fâr  du  ait  lâsa  bâttor  bfinor,  fOr  dâ  va  en  svartor  jâvel, 
sum  satt  dâr  âppe  pâ  hëlla  â  Jet  me  rakt  i  syna».  Â  sen  de 
pâ  dëra  —  â  bore  dâ  sen  jekk,  sa  ja  taie  âm  en  aen  gâgg. 

A.  Ramm. 

^)  épis-  eller  liandkaininare. 
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9.    Sven  Olof  ook  liten  Karin. 


Frân  N&ssjd  i  Tveta  hârad  (Smâland). 

Meddolad  af  luMiunaiiHafi^aron  E.  Petteksson  i  Fagertofta  (vid  festci» 
fôredragon  af  A.  Hamm  ock  II.  N.  Lindin).  Jfr  ined  hânsyn  till  ut- 
talot  bvad  vid  nr  8  iir  anmarkt. 
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3. 


4. 


5. 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


Han  klappar  uppâ  dora  mR  sia  figgra  sniâ: 
ijSti  âpp,  du  lita  Kari,  dra  rejjelen  ifrâ!» 

»Ja  bar  la  inte  m5te  m'ô,  noon  utsatt, 

yjj  hâllor  star  ja  àpp  h  drar  rejjeln  frâ  i  natt». 

Han  klappar  uppâ  d(5ra  ait  mR  si  kâlla  hann: 
»Sti  âpp,  du  lita  Kari,  dâ  'à  din  fiisteman!.» 

»Ja,  R  dâ  du,  §wllnn  Oluf,  min  hulde  fâsteman, 
sa  star  ja  jenast  âpp  â  tar  dâjj  uti  mi  hann». 

Sen  sov  de  te  samman  m'A  glâdje  â  m'A  trOst, 
â  Kari  ho  trôkkor  dân  dOe  te  sett  brOst. 

»Sti  àpp,  du  lita  Kari,  ta  klâr  uppâ  de, 

sen  kan  du  jôra  sâllskap  ett  stôkke  ut  m'A  me». 

Â  nâr  sum  de  kum  ett  stôkke  utâm  byn, 
sa  satt  dâr  tvâ  âggla  i  bemlens  klara  Jy. 

»Ja  havor  iggen  ti  te  â  tala  mer  m'a  de, 
fôr  hemmelens  klàkkor  de  klâmta  âttor  me». 

A  Kari  ho  gâggar  sëjj  te  lelle  Olufs  grav, 
dâr  settor  ho  â  grâtor,  te  dâss  ho  somnar  av. 
Ho  grâtor  allri  mera  âttor  bomen. 

A.  Ramm. 
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10.    Bevâringsvlsa  flrân  Ranneslâtt  (1879—80). 

Uppt.  fr.  Nâssjô  8:n,  Tveta  h&rad  (Smâland). 

Oui   uttalet  se  hâr  forut  vid   iir  8.      Mark   ia}ia  tàrna  o.  d. 


Tempo  (H  marcia. 

Solo. 

ff ,       _. V  — N 


Uppt.  af  A.  Ramm. 


En  ja-ga-re  jekk  sajj  â        ja-ga,  En      jà-ga-ro  jekk  sâjj  à 


-#» — 


ja-ga,   En      jii-ga-re  jekk  wijj  â         ja-ga  ait         i  en  huin  sa  gron. 
KOr. 


■ft>" 


— ^-^  > — ^^" 


t^ 


-^* — 


Jagkuins      du,  jiigkums  ja,  jiigkums  hûppfalle  ralla-la,  jâgkums 
du,  jagkums  ja,  jagkunis  hâpp  falle-ralla-Ia.    En    ja-ga-re  jekk  sajj  â 


.ff_. 


ja-ga  ait         i  en  lunn  sa   gron. 

2.  Dâ  niôtor  han  uppâ  vajjen 
e  flekka  snm  va  Jon. 

3.  ))Vart  Iiân,  vart  hân,  Jona  tarna 
à  sa  du  stolta  mo?» 

4.  »Jo,  ja  ska  gâ  hem  te  min  fador, 
snm  bor  i  liinnen  grOn». 

5.  »A  va  ska  du  jOra  hos  din  i'ador, 
sum  bor  i  lunnen  gr^n?» 

6.  »Jg>,  dar  ska  ja  rossera  plâkka 
â  binna  kransar  âv. 
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c 

7.  ))A  va  ska  du  jOra  mil  de  kransa, 
nor  dn  dum  bunnet  har?» 

8.  »Jo  dum  ska  ja  liava  te  en  pryduad 
ait  pâ  min  brtillupsda». 

9.  Dâ  tagor  han  â  sett  figgor 
en  rigg  utâ  guU  sa  jOn: 

10.  ))Ta  dan,  ta  diin,  Jona  tarna, 
à  bli  mi  fâstermo!» 

11.  wNâjj,  en  aen  âjjor  mett  jarta, 
ja  Bvikor  allri  dHu.» 

12.  wJasâ,  iijjor  en  aen  dett  jarta, 
sa  svik  dà  allri  dan!» 


11.    Smôrlialta-Sven. 

Frân  Femsjô  sooken,  V&stbo  h&rad  (Smâland). 

Ëndast  vanligt  {  ock  ekorr.  r  (,%)f  soin  mellertid  i  slutct  af  ord  ock 
fore  t,  d,  1,  n  liores  foga  eller  intet ;  a  for  aidre  ei,  rspr.  e  =  a; 
au  =  an  ;  o  =  0.  ^^ 

F5  maugga  barrans  âr  tebaka  —  ja  hâusa^  inte  nu  i 
snappet  nor,  mân  da  va  la  p&  dan  tian,  da  jigge  mil  lâmm<abôjser^ 
—  80  Icvde  'n,  sum  da  kallade  Sm0ralta-^w9,nn.  Han  va,  iltte 
wa  da  si,  en  rekti  barlek^  à  badde  'n  so  laier  trut,  s'  att  d'A  va 
lia  nmojjelit  â  kunna  karpa  ner  en^,  sum  d'  à  umôjjelit  â  sprigga 
fait  i  en  katt,  nor  an  ha  fàtt  fatt  i  en  korvabit.  Miln  da  va  inte 
nàkk  mil  dâ,  att  an  hadde  en  laier  trut  â  kunne  prata  i  alla  vâr, 
han  va  àsso  so  illmari  à  jore  so  uiaugga  spravatt^,  de  laia  bllstet, 
so  dâ,  U  *n  skam  â  tala  um  et. 

Far  bansa  batte  Lasse  &  dâffo  so  velle  ban,  att  folk  sulle  kalla 
bomnien    §\vânn   Larsun.    Mân   tras^  an  fekk   bâta  annat  an 

^)  niinnes  [icke  du  i  hasten.  *)  byxor  med  >lSm>  fratiitill.  ^)  harlckiu. 
*)  bringa  hononi  till  tystnad.     *)  spratt.     •)  tror  ni.      • 
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Saioralta-^wilnn?  —  à  dli  va  dâ  ett  passelit  Dâni  ont  en,  tt  han 
tjOpte  kalvjinn  à  smOr  â  tjore  te  Skoune  m'A.  A  manen  I 
inte,  han  hadde  vatt  ilnna  ner  i  Liinn  h  slaes  msl  studenterna! 
Mîin  dî\  hadde  han  filtt  bo^  atte  se,  fo  da  vore  pou  â  slou 
îj'âl  en  mil  kalvjinnen;  â  d'âiTô  va  han  so  urimmelia  iller  p& 
alla  skouniga  h  studenter.  Ja,  ban  lae  ou  sin  salibetsai  pâ, 
att  han  nâkk  sulle  bota  skounigana. 

Daffo  an  gaugg,  nor  an  tjore  te  Skoune  ijîlnn,  da  va  la 
so  djir  ve  messummarstian,  so  to  han  en  stor  jRra  ma  se  ai 
lae  i  vauggen  k  knekade  ou  ner  imot  Lunn.  A  nor  an  va 
kaninien  dilr  ner  imot,  so  sulle  han  bala,  â  so  to  han  app 
Jâran  â  jekk  te  en  kornaker  â  skar  ou  en  farli  hop  korn  &  lot 
sen  Jilran  bli  lep^gane,  te  han  sulle  kamma  tebaka. 

Mân  so  velle  dit  se  inte  biltter,  an  nor  an  va  vàl  kamroen 
unnan,  so  kaminer  skounigabonnen,  suni  ri\dd  um  akeru  â  totte, 
att  kornet  vajste  so  doulit  pà  diln  ane  annen,  kan  la  veta.  A 
suni  han  sto  à  grunnade  lltte,  wa  dîl  kunne  va  fô  illty,  snni 
iocrârva  bans  korn,  so  fekk  an  sa  Jaran,  â  manen  I  inte,  han 
bla  so  bleker  i  synen  sum  Jj^^vann  i  Olvaniis"  bla,  nor  an  va 
pà  kalas  k  brot  ou  Jean^  i  grotat'atet;  il)  se,  hcan  hadde  allri 
sen  an  bla  t'ikld  te  vilran,  satt  an  jTira.  A  han  te  k  skrika, 
fo  se  han  trodde  d;l  va  skam,  sum  lou  il  ont  app  hans  korn; 
à  bonnen  spraugg,  sum  en  hadde  tilnt  alH^^  pà  'n  uggk&st  k 
slâgt  iltt  en.  A  nor  an  kum  hamm,  so  toustade*^  han  sum 
Lagers  Kalle*-,  nor  an  ha  Jugget  en  laugg  salm;  so  hadde  han 
tatt  i.  A  han  i  rOa  rappet  in  te  gourboana*^  Nekklas,  Petter 
k  Truls,  k  talte  uni,  att  skam  lou  i  hans  kornaker  à  out  app 
kornet,  à  ba,  att  da  sulle  fôlja  mai  'n  k  tj(3ra  ou  en.  A  da 
folde  mk  'n  â  toe  lâssest'âgger'^  â  gr^tatnl  k  alla  mOjjelia 
tehôgge;  fô  se  da  sulle  tjôra  ou  skam,  kan  la  veta. 

MUn  nor  da  kumme  bort  imot  akern,  so  tore  inte  skounign- 
bonnen,  sum  ràdd  um  en,  gou  fore  lâgger.  Mân  Nekklas, 
sum  va  moi  ou  se,  sae: 

—  Ni  san  inte  va  bârnselia**,  kiira  smou,  ja  sa  gou  fore. 

A  han  jekk  fore  k  da  Mie,  MUn  nor  an  fekk  sa  J&ran^ 
so  bla  han  sum  an  sulle  JiUats*^  à  stante,  à  da  annre  stante; 

7)  Imd.  «)  Ulfvanâs.  »)  skeden.  >«)  M.  >')  pustade.  '-)  Karl  Loger, 
kantor  i  fôrsnnilingen.  ^?)  grannarna.  **)  lassstânger.  *^)  rSdda. 
*^)  sviinTna.      ^ 
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â  Nekklas  grunnade,  &  Petter  grunnade,  â  Truls  grunnade,  à 
skoanigabonnen^  sum  ràdd  nm  akern,  grannade,  â  ail  i  bop 
so  grunnade  da,  wa  dâ  kùnne  va  fô  ett  skamsty.  Â  so  sae 
skounigabonnen: 

—  Nekklas,  slou  te  't  ma  IHssestauggan  ! 

—  Bevass  fô  skani!  sae  Nekklas;  hor  sa  vi  jôra? 

—  La  uss  Jugga  en  salm,  sae  Truls,  sum  va  diln  kwekk- 
tâgtaste. 

—  La  uss  d'à,  sae  da  annre;  Jugg  du  en  vârs,  Truls! 

—  Sa  ja  Jugga:  Gu  mâd  en  nOtorti  spis?  frilude  Truls,  fô  se 
ban  kunne  îggen  aan,  kan  la  veta. 

—  Nâ,  d'  â  fo  doulit,  dil  tar  inte,  sae  Nekklas.  Ja  sa  Jugga 
bunnratjufira;  â  nor  ja  Jugger  sum  alla  biist,  so  sa  du  slou  te 
skamstyet  mU  lâssestauggan. 

Â  dâ  totte**  da  annre  va  bra  sawt'^.  A  Nekklas  to  app 
salmevîlrsen  »Vour  Gud  'à  uss  en  valdi  borj»,  â  Truls  to  liisse- 
stauggan  â  drUmde^^  te  Jaran.  A  ve  dâ  ban  slo  te,  so  small  dâ 
vârr  an  en  haddc  slaet  ou  bornan*^  pâ  en  bare.  Mân  dâ  va 
so  nhâllit^®,  so  ban  râkte  Jâran  pâ  dân  ane  kanten,  so  bon 
boppadc  hOjt  i  vâret.    A  ve  dâ  so  slâpte  ban  stauggan  &  skrek: 

—  Nu  four  an  la  va  so  vâldi  ban  vell,  fô  nu  so  sprigger 
la  ja. 

Â  ban  te  â  sprigga,  â  Nekklas  spruugg,  â  Petter  spraugg,  h 
skounigabonnen,  sum  ràdd  um  akern,  spraugg;  â  alla  sprugge 
da  â  skreke,  â  dâ  kan  en  dâ  je  se  dân  nolike-^  pou,  att  ba 
da  inte  rânt  imot,  so  sprigga  da  dâr  an  i  dânna  da. 

Mân  SmOralta-S^^iii^  ban  kumm  baler-^  ijânn  te  baka  à  talte 
nm  sitt  spravatt.  A  vekan  âtte  so  tjore  ban  ner  te  Lunn 
ijânn  à  sulle  korva  ner^^  studenterna.  Mân  bor  dâ  jekk  for  en 
dân  gauggen,  d'  â  dâ  la  iggen  sum  vat;  f'ô  dâ  vclle  ban  allri 
tala  nm.  Dâ  va  la  inte  so  gott  for  en  à  je  se  i  bop  ma  da, 
sum  ba  goutt  i  stodjer^^,  kan  en  la  tro. 

M.  A.  Elmbladh. 


*5)  tykte.       '®)  sagdt.       ")  nlog.      '»)  homon.       ^^)  olyckligt.      ^oj  <ie,j 
onde.     21)  iicl.     •^•-2)  Blâ  ned.     '^)  studier. 
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12.    Nâmdeinannen  i  Gastingsbo. 

Frân  Femsjô  sooken,  V&stbo  Mrad  (Smâland). 

Oin  uttalct  80  vid  fôregâende  stycke. 

D&  'à  s&  h'àT  i  vUran^,  att  dîLn  sam  bara  ha  da  styvrana, 
han  blir  bu  horder*^  â  vordcr,  ja  Iian  kan  ta  se  fram  i  wekkcn 
vinn  sam  haist;  da  kan  en  sa  pâ  Nesse  i  Gastigsbo,  snni  'à 
bleen  namdaman  ijann^  â  andâ  il  Jn  raser  dnmmare  lin  ett 
hôlass.  Wàn  se  han  à  so  riker  snm  vannet  a  jypt,  â  d'  Il  dà 
inte  bes(3nnelit,  i'5  han  'ù,  ou  dîl  dâra  Sparvatyet^,  sum  ha  vatt 
nonna  snoulâska^  i  alla  vârsens  tier.  Hans  far  va  dâ  so  snonl, 
so  han  nUndcs  knapt  à  ct<a,  moot  menner  unde  han  annra  j5ra  *t. 
Hans  folk  fekk  Jwalta,  so  ojnan  kunnc  falla  n  hôserna^  à  nor 
an  jekk,  so  rektit  skrek  d*  atte  'n,  so  snoul  va  han.  Mân  rik 
il  Nesse,  f5  han  ha  alla  da  garnie  grugkerna^  â  fekk  maugga 
psigga  ma  sin  kona.  Hon  va  dâ,  fôstâss,  bu  rik  à  va  ou 
hoggelit  folk,  fO  far  hannas  hadde  vatt  tjorkevâr;  &  d'à  va 
nastan  lite  pa  hîlrsk^  hoss  en.  Han  tjore^  te  tjorkan  â  va  dàn 
ende  i  sâkknan,  sum  hadde  râ  te  â  ha  hast.  Se  Nesse  han 
friade  te  hans  dotter,  à  tjorkevîlren  totte®  dâ  va  en  vakker 
vornad  '**  dar  i  Gastigsbo,  so  han  fekk  na.  Fo  hon  jore  sum  da 
jort  i  alla  varsens  tier,  hon  to  skam  fo  pâggana,  vat  ja. 

Alla  so  friade  han  pâ  maugga  stilUe  forut,  â  fekk  korjen.  Ja 
mens,  da  talte  um,  att  an  friade  te  dan  hUra  Tyskens  i  Braiare". 
Â  dan  hâr  Tysken  va  i  Gastigsbo  â  sulle  besa  se  &  totte  mlîbt 
bra  um  vornadcn.  Mân  nor  so  grâbban  kamm  dit,  so  totte  bon 
bra  um  ait  so  nîlr  sum  pajken:  dan  totte  hon  va  Jabbeter^*, 
fë  nor  on  sulle  gâ  hamm,  so  fulde  han  na  en  liai  fjRrigsvftjj 
â  sae  int  ett  enda  or,  fo  *n  da  sulle  Jeljas.  Dâ  sae  han:  A 
dîl  din  rana  allvara,  att  du  vell  ha  me  alla  hor?  Â  dft  totte 
hon  va  fô  skralt  frieri.  Man  dlin  sum  bara  ha  da  stvvrana, 
han  blir  bu  border  â  vorder,  fô  han  fekk,  sum  sawt  â,  dan  hftra 

*)  varldon.  -)  hôrd  [ock  vôrdad.  ^)  afkomlingftrna  af  en  soldat  vîd 
nainn  Sparf.  *)  cg.  Snâlaskar,  anillvargar.  ^)  skallarna.  ®)  hopspa- 
rado  ock  gônida  pciiningar  ejlcr  naker.  ^)  pâ  hcrtskapsvis.  ®)  kôrdc. 
")  tykto.      '")  vurnad,  l.ïgcnhot.      ")  Brcarod  (Rockcii).     ^*)  drnmiig. 
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tjôrkevàradotterQ,  à  bon  va  liaso  go  bon.  Â  nn  H  ban  bleen 
valder  te  nUradaman,  sum  i  borden^^.  Â  snoul  H  ban  snm  dân 
grou^^.  Sina  pâgga  jOmmer  an  so  y'û\  i  birât;  fô  ban  H  so 
rUdder  fô  tjyva,  so  b(3r  an  et  knâppa  i  vâggan,  so  tror  au, 
d'  â  non  sum  vell  Jâla  bans  pagga.  I  hin  vintern  bla  ban 
ràdder,  sa  ja  si.  D'à  va  um  nattan,  â  rSltt  sum  ban  Ion  à  sov, 
so  fall  loet  ner  i  klâkkan;  â  da  smalt  bra,  kan  en  veta.  Han 
app  à  fekk  fatt  i  besmalen^^  â  sulle  slà  ij^l  tjyven  â  spraugg 
ijOnom  alla  rummen.  Mân  inte  bitte  ban  non  tjyv.  Nor  an 
dà  kamm  ner  ifron  loftet,  so  fekk  an  dâ  sa,  att  klâkkan  va 
stant  à  att  loet  va  nerfallet.  Â  dâ  funnade  ban  se*^,  att  d'A 
va  d'à,  sum  va  tjyven.  Â  ja  sa  si,  att  ban  bla  gla,  Nesse,  att 
d'  inte  va  non  rekti  tjyv;  fô  ban  badde  so  maugga  pâgga,  kan 
en  la  veta. 

M'àn  d*  'à  inte  nâkk  m'a  att  an  'à  Jabbeter  â  dummer, 
han  'à  âsso  b(3jjrâri,  d'à  fâet  Nor  an  va  bleen  nâmdaman, 
badde  ban  konena^^  te  â  raia  in  fârstekanimarn ^^  tekantor*^ 
Da  snlle  spika  app  julârk^^  pâ  vUggana  â  bîlgga  app  juladnka 
i  taket  â  sâtta  ett  stort  bor  mett  pâ  golvet.  Pâ  boret  lae  ban 
papper  â  fliskaft^^  â  ett  blâkkbns,  fô  ban  velle  ba  se  ett  kan- 
tor  sum  va  rektit  pâ  bâ^rsk,  kan  en  la  veta.  Sou  ban  non 
kamma  te  se  â  ban  inte  va  pâ  kantoret,  so  ba  ban  konena 
si^^:  Han  setter  pâ  kantoret  —  â  so  spraugg  ban  diat.  Ja, 
dUr  sulle  ban  setta  iblann,  nor  an  out  â  dà  suite  va  rektit 
pâ  barsk.  An  gaugg  kamm  binstu-PsllIe,  ni  vat,  bamm  te  *n  â 
iVRude^^  Htte  Nesse.  Han  'à  pâ  kantoret  â  spisa,  sae  bans 
kona,  fô  bon  sulle  kâ^rpa  pâ  bSlrsk.  Velle  du  be  en  kamma  ut 
te  me,  sae  hinstu-P&lle.  Sa  ja  be  nâmdamannen  kamma  ut? 
sae  bon.  Ja,  j(3r  dâ,  sae  hinstu  PRlle.  Â  Nesse  kamm  â  pellade^* 
tUnnerna  ma  eu  Jwalspeta^^  Â  so  sac  ban:  Ja  bar  spisat  ârr- 
stek,  sae  han,  â  so  pellade  ban  tsinnerna,  liasum  fô  â  la  sa, 
att  an  satt  tjyt  i  dum.  Mân  Pâlie  —  fô  ban  U  dâ  allti  so 
fôsniileli  —  sae:  Dâ  sar  ja,  fô  ârren  mâtte  ha  jort  pâ  vâsten. 
Nesse  badde,  kan  en  la  veta,  sutet  â  âtet  grtU  â  so  spelt  en 
kladd.   Ja,  dân  gauggen  bla  Nesse  skammane,  ska  ja  si.    Mân 

'')  hôrden.  '*)  den  grâe,  flen  onde.  '•*)  beainftii.  *^)  kom  han  under- 
fund  med.  '^)  hnstrun.  '^)  nunmet  npplill  fôrstugftn.  '•)  kontor. 
*°)  julark,  kopparetick  som  vid  jalen  bnika  fastas  pâ  vaf^gama.  ^*)  ponn- 
skaft.     ''^)  sîifça.     ^)  fragado.     '-'*)  pelade.     ^•'»)  Bvafvelfrticka. 
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hinstu-Palle  han  grinade,  f'ô  ban  kanne  inte  bli  iller^®  pâ  Nesse, 
fô  da  han  judde^^,  utan  ban  tâgte  sum  sou:  Han  jore  't  i  sin 
dambat. 

M.  A.  Elmblâdh. 


13.    Fràn  en  marknad  vid  Hultet. 

Frân  Kalfsviks  socken,  Kinnevalds  h&r€kd  (Smâland). 

Blott  skoiT.  /i  (vokaliseradt  nâstan  =  f?  1.  a,  det  Hcnare  efter  â 
tecknadt  a,  eljest  â)  ock  vanligt  Z,  j  =  jy  tjw  =  Jw\  e  i  rotstafvelsen 
fôr  8v.  &  vanl.  =  ft  ;  o  =  ô  ;  â  --  a  ock  o  ;  ei  =  ai,  au  =  au. 

Anders.  Go  da,  gwenn! 

Sven.   Go  da  ijâin^* 

Anders.  Takk  fo  de  sista! 

Sven.  Takk  fo  de! 

Anders.  Iluot^  stauo  de  te? 

Sven.  A  jo,  gualâv  fo  belsena! 

Anders.  Jaa,  de  a  de  fonemsta. 

Sven.  Haâ  du  sitt  Masse  pau  Tseigganes^  haa?  Han  sulle 
va  har  i  da  ma  siua  kwie^. 

Anders.  Jaa,  ja  sau  an  i  jaugs,  bâ  bâmen  â  bansa  tsârig. 
Di  hadde  aukt  hit,  sae  di,  à  kwiena  badde  di  lett^  heon  l&jja^ 
Sulle  du  kanse  spekkelera  pau  na? 

Sven.  Jaa,  nâkk  mainte  ja  de,  fo  de  â  âitt  dojdit^  à  grant 
kriatuo. 

Anders.  Jaa,  de  olika^  ja  inte.  Men  kâmm  du  nu,  ^wenn, 
sa  gaunn  vi  â  tann  uss  àin  syp  sa  leigge,  tess  Masse  k&mmo! 

Sven.  Jaa,  du  kan  inte  bâtto  se^,  fo  nu  sulle  de  nâkk 
smauka  bra  â  fau  se  âin  syp  ella  tjwau,  men  si  ja  baâ  mina 
tsarig  â  trâi  grebbo  ma  me,  â  ja  fau  vUl  inte  gau  ifrau  dam. 

Anders.   Va  haU  du  dum? 

Sven.  Di  stau  vest  daa  nere  ve  vejakanten.  Née  si;  nu 
kâmma  di  te  uss! 


26\    on/l        27 


)    ond.      27)   Ijôg. 


>)  igon.      2)  hurvuret,  huru.      3)  Skàgganâs.     *)  kviga.      *)  lâtît 
[beren,  goseen.     *)  leda.     ^)  dygdigt.     ®)  betviflar.     ®)  saga. 
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Anders.  De  va  rolit  de,  fo  de  'û.  Inggesigg  ^^  ja  sau  duni. 
Goda,  Kattriga!  Hâa  stoen'^  gwenn  â  ja  â  tittaden  ette  co. 
Di  smau  piono'^  ha  fautt  fôlja  m'a,  si*^  ja,  Britta  â  Kajsa  â 
Lisa,  go  da,  go  da!  De  va  ju  redit  rolit,  att  ni  kummen  hit 
âiD  hauggav'dnnig^^  fo  §weDn  â  ja  sallen  likksum  talas  ve  lite 
am  âin  arâad  â  sa  ta  uss  âin  syp  ;  à  sigg  sunn  vi  vUl  làita  àpp 
nàet  te  eo  ma  â  dekono. 

Katarina.  Takl^  sa  da  ha,  Addos,  da  'à  alldâiles  fo  gove- 
len^^;  men  sypea  ni,  kara,  sa  sann  dekono  â  ja  lâita  àpp  lite 
paabet*^  te  eo. 

Anders.  Skaal,  Swenn! 

Sven.  Takk  sa  du  ha,  Annos!    Skaul  ijàin! 

Anders.  Haull  te  goe! 

Sven.  Takk  â  hedo!  De  va  redi  vara,  de  tsende  ja.  Men, 
moo,  ha'à  da  inte  lite  paabet  â  visa^^  AnnosV 

Katarina.  Joo  men,  ja  haâ  val  de,  ^wenn.  Si  dîla,  Annos, 
haall  te  goe!    Krigglono  a  Jwaâta*^,  men  vi  visen,  va  vi  hann. 

Anders.  TsUra  jaatans  goa!  De  a  ju  alldâiles  fo  moe  k 
redi  hasskapsmat  endan.  Men  nu  fau  kwennfàlkcn  lâv  à  ha 
àin  tauo^^  mil. 

Katarina.  Née,  du  sa  inte  ta  fran  de  sa  mOe,  Annos.  Â 
sigg  sa  â  de  nâkk  fo  stat-^  fo  uss,  sum  inte  ann  vana  ve  tok- 
kena  d^ana  meklanlânto^^ 

Anders.  A  ne,  de  'à  inte  faUlit,  fo  de  joo  gâtt,  vaa  de 
kànimo.  8i  sau  daana,  de  va  snelt,  att  ni  hullen  te  goe.  Nu 
tann  vi  uss  âin  syp  te,  gwcnn! 

Sven.  Jaa,  takk  sa  du  ha!  Ja  neka  allri  te  nâct  gâtt. 
Men  de  à  skamlit  â  allri  kunna  visa  nâet  ijâin. 

Anders.  Se  inte  de,  fo  de  haU  du  joot  mOnna  edelia 
gauggo.    Skaul,  gwenn! 

Sven.  Takk  fo  de!    Skaul,  Annos! 

Anders.  Haull  te  goe! 

Sven.  Men  nu  sa  du,  moo,  je  uss  lite  vetta^^  paubet  te. 
Sigg  gaunn  vi  âpp  pau  maken*^^  ijâin,  Annos  â  ja,  â  lawcn  i 
aânig^*  vaura  afdado^^.    Va  sa  go,  Annos! 

*")  làngeseï).  **)  stodo.  *^)  pigorna,  Hickorna.  '^)  Kcr.  '*)  liaDdvand- 
ning.  *^)  godvillig,  frikostig.  *•)  tilltugg.  *^)  bjuda.  '*)  svarta. 
*•)  târ.  2®)  starkt.  ^ij  ^g,  medikamenter.  ^2)  émula,  grand. 
^)  marknaden.     ^*)  i  ordning.     ^^)  affârer. 
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Anders.  Takk  sa  du  ba,  takk,  takk!  Nu  'à  ja  belaaten 
à  b'âaja  me  fo  bâile  daD,  ess  de  vue  saa.  (Ser  sîg  owkriDg). 
Men  si  du,  gweuD,  hâa  stano  ju  Masse  m'a  sina  kwie. 

Sven.  Ja  gu,  tro  'ke  ja  de!    60  da,  Maugnis! 

Magnus.  60  da  ijâin! 

Sven.  Takk  fo  de  sista! 

Magnus.  Takk  fo  de! 

Sven.  Haa  du  sault  kwiena  en?  « 

Magnus.  Née,  ja  haâ  val  inte  de,  fàst  ja  hall  hatt  m5nna 
spekkelanto.  Men  di  ha  inte  vellat  je  me,  va  ja  veli  ha  à  va 
hugg  'à  vâa. 

Sven.  Sa  du  ta  tjwau  hunnra,  Maugnis,  sa  fan  de  bli 
dâave,  fo  ja  stauo  ve  de  bâ,  sun)  ja  ga  de  bar  um  daen. 

Magnus.  Née,  du  kan  jiiana  leigga  dit  âina  femme  te,  s& 
fau  de  gau;  fo  ja  vell  inte  va  oliko-®,  à  krihaurio"  haâ  ja 
allri  vatt. 

Anders.  Jaa,  nu  tokke  ja,  suni  skam  à  seanes  ella  allri 
leiggo  me  i  afiiado,  sum  jn  inte  haa  mil  à  jora  —  nu  t5kke  ja, 
sum  sakt  va,  att  ni  kunnen  jaana  klovvja^^  femmena  mett  i  tu 
â  slâ  dit,  â  sigg  sa  ja  bcstau  migg  siste  drâpc  te  likktsOp^^ 

Magnus.  Jaa,  de  fostauss  de 

Sven.  De  fostauss  val,  men 

Magnus.  Â  ja,  de  fau  gau. 

Sven.  Ja  gu,  ja  de  vaugga^®!     Leigg  te  dau! 

Magnus.  Dâa  bail  du  migg  neve! 

Sven.  Â  bar  â  migg! 

Anders.  A  bîlr  â.  migg  te  à  Jwelja^^  eo  aut  â  te  â  be- 
vettna  afaaden. 

Magnus.  Heo^-!  Jaan!  Kàmm  â  lâjj  kwiena  te  guffa^^ 
gweuns  vaugg^*  diia  nere  i  hawen^^  vc  vejakanten,  du  vâit! 
Bigg  na  val,  sa  hugg  inte  slito  se  frau  an,  fo  nu  ^  hugg  bansas. 

Janne.   Jaa,  de  sa  ja  jôra;  men  va  fe^*  ni  fo  Kddda,  faâV 

Magnus.  Tjwau  bunnra  â  femtan  dalo.  S^7S8^^^  ^^  ^^ 
bara,  sa  fau  du  va  ma  um  likktsôpet! 

Janne.  Jaa,  nâkk  sa  ja  lâjja  kwiena  dit  hugg  sa  va,  men  sigg 
gauo  ja  te  Stina  â  bry  me  inte  um  likktsopskalaset. 

28)  obillig.  27)  omedgôrlig.  28)  klyfva.  29)  kopskâl.  30)  yândar, 
bryr  img  oin.  ^')  skilja.  ^-)  bere,  gosse.  ^')  gudfar.  **)  vagn. 
^^)  liagen.       ^^)  fick    [ni   for  Rôda  (kvigane  namn),  far].        '^)  skynda. 
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Magnus.  Màioa  da  Pella  deke  i  Kalshawa^^? 

Janne.  Ja  vest  mâina  ja  de,  Stina,  ja  vâit.  Hngg  â  ja,  vi 
suun  ju  va  likksum  lite  sams;  â  vi  sunn  nu  talas  ve  lite  mâjjo^^ 
um  vaar  afàad. 

Magnus.  Jaa  san!  Aj5s  mH  de  daa  s&  leigge!  Gau  bara 
inte  â  syp  de  fullo  â  slauss,  fo  de  kan  va  faâlit  nâkk. 

Janne.  Ne  men!  Ja  bar  anet  à  teigka  paa  â  ta  me  fâre. 
AjOs  a)£l  eo,  faa!  (For  sig  sjâlf:)  Jaa,  nu  fosakade  ja  likktsopet 
bara  fo  Stines  jOll.  Men  ess  en  folora  i  âin  ânne,  sa  vinuor 
en  i  âin  anen.  Men  bara  ja  figge  râjje  pau  na  nu  endau! 
Ja  sa  nu  jôra  mett  ârane  fâst,  â  sigg  sa  ja  nâkk  fau  tak  i 
mina  deke,  ess  ja  dau  sa  lâita  hâiie  maken  ijômen. 

(Han  môter  Stina.) 

Stina.   Jaan!   Va  'à,  de,  du  gaur  à  muttla  fo  de  Jeivo  um? 

Janne.  À  jestanes  me,  sa  tro  *ke  ja,  du  'à  hâa,  Stina  lella! 
Ja  je  â  likksum  teigte  pau  de  nu,  sa  ja  se  de  m'A.  Men  va 
va  de,  du  frejde*®  me?    Ja  totte,  du  sae  nâet. 

Stina.  Jaa,  ja  sac  val  de  —  ja  frejde  de,  va  de  va,  du 
je  â  sae  fo  de  /elvo. 

Janne.  Jaa  sau.  Jo,  ja  sulle  lâjja  ne  denna  hâana  kwiena 
te  vauggen  daa  baâte.  Sigg  rauo  ja  me  Jelvo  fo  daen.  Men  ho 
leiggc  baH  du  stautt  hUa  à  ventât  pau  me? 

Stina.  Â  jo,  ja  bar  vatt  biia  âitt  bra  bâite  &  gossmat  me 
umkrigg^*  ânna  tess  nu,  no  du  entelien  kumm. 

(Jaune  gâr  ock  binder  kvigan). 

Janne.  Si  sau  dUana!  Nu  bail  ja  bunnet  kwiena,  â  nu 
gaunn  vi  âpp  pau  maken  à  sinn  pau  sakono.  Vell  du  kanse, 
vi  sunn  gau  à  tsOpa  nâet  te  vauot  bo,  m^an  de  'à  gàtt  pris? 
Fo  de  blio  vall  snaUt,  vi  sunn  te  â  jefta  uss,  â  dau  li  de  gâtt 
â  ha  nâet  i  aanig.  Ja  haâ  sakt  te  faa,  att  ja  inte  vell  gau 
daa  hemma  leiggo,  utan  bli  migg  ejen,  â  ja  spekkelera  just  pau 
â  tsopa  me  âin  gaurabit,  â  dUafore  tëkke  ja,  att  de  vue  sa 
gâtt  à  lawa  se  i  ailuig  fâst  sum  sist. 

Stina.  Jaa,  vest  vue  de  de,  de  tôkke  migg  fali  m'a.  Han 
sae,  att  vi  faunn  jefta  uss  sa  foot  vi  vellcn.  Men  si  du,  Jaan, 
hâkket  aâtit^^  juo  di  ha  dUa  baâtc!  Â  de  âin  bjoon  ella  âitt 
lejcn?   de  si  ut  sum  âin  lâjjo  gris.    Si  du,  buot  de  stauo  pau 

^)   Kalftthaga.     ^•)  niera.      *®)  frâgade.     **)  sett  mig  onikriug.     *^)  be- 
synuerligt  (eg.  artigt). 
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tjwau  bàÎD  à  haullor  âin  stoo  stake  imcllcn  kloono!  Kame- 
jauteu  bara  staur  &  grina  aut  at. 

Janne.  Jaa,  de  va  àitt  lâitt  kriatuo,  &itt  tokket  làitt  juo 
haa  ja  dâ  allri  sitt  fào.  Meu  kàinro  nu,  Stina,  sa  gauiiD  vi  &pp  te 
boono,  ella  vell  du  drekka  bio  clla  uàet  auet  tokket  diiaua^ 
sa  gaunn  vi  à  joon  de  fàst. 

Stina.  Du  kau  inte  bâtto  se,  fo  n&kk  sulle  de  smauka 
gâtt  à  fau  nâet  tokket  dilaiia  tint  drekka. 

Janne.  K&mm  nu  dau,  sii  gaunn  vi  à  tann  uss  nânna  glas 
vaa  i  boeua  pau  hyonet*^.  (Till  utskâukaren  :)  Je  uss  tjwau 
potello**  bio  oUa  va  de  hâite  suni  an  se^o!  (Fâr  dot  Till 
Stina:)  Skaul,  Stina! 

Stina.  Skaul,  Jaan!    De  va  g&tt  â  de  tsens,  vaâ  de  kâmmo. 

Janne.  Ja  gu,  ji)o  de  sau!    Tya^-^du  mil  àitt  glas  te,  Stina? 

Stina.  Ja  vâit  inte  de,  nicu  nàkk  sulle  ja  vUl  inte  ràjja^^ 
de  nioe,  vàit  ja.  Men  lioo  du,  Jaan,  si  ja  riitt,  sa  H  de  ju 
byuggdunien,  sum  dansa  daa  nere  pau  slattena  ve  skujakanteu. 
Iliio  du  inte  beljaspelet^'?  Sunn  vi  gau  dit,  Jaan,  à  ta  uss 
âin  Jweigg?  Vi  hann  inte  dansât  i  hui)a  ma  'n***  trâjj  ella  fira 
gauggo,  sigg  vi  blAjjen  âvorâins,  sa  nâkk  sulle  de  va  nytelit**  à 
fau  Jweigga  pau  àin  gaugg  te,  milan  vi  hiion  te  uggdummen. 

Janne.  Ja  gu,  ja  de  vaugga!  Ja  vell  jilaua  dansa  &  mil 
de  sa  ja  h&ppa,  sa  mâset^**  à  daummet  tiyo.  Men  il  du  seko 
pau,  att  de  il  vaura  tsenniga^^,  sum  dansa  daa? 

Stina.  Ja  mi\tte  vill  de  si!  De  il  ju  Kalsigaherana^^  à 
Kalshawagrebbono  à  Klekknigadekono^^  mil,  si  ja;  &  hëo  du 
inte,  hàkken  dàktio  spelemau  di  haV  Kiimm  nu  bara,  sA  gaunn 
vi  dit  â  dansen  sa  bra  sum  n&en  aneu!  (De  komma  fram  till 
daiiHplatscii.)    Si  sau  ja,  il  du  tlladio  nu,  JaanV 

Janne.    A    vill   de,    Stina   lella!     (De  borja  dansa  ock  sjunga:) 
Ha'â  du  vatt  i  stan  i  da,  fa  la  la  o.  s.  v. 

(Vais.) 

Si  sau  dilana,  nu  hann  vi  valsât  uss  vaama.  Meu  vi  sunn 
vill  ha  àina  pàlke  mil,  fà  'n  vi  gaunn  hiln.  Spel  âpp  âina 
pâlke,  Pelle!    Fo  ja  vàit,  att  du  kan.    Si  sau  ja. 

(En  polka  spclas  ock  de  dansa.) 

*3)  hôrnet.  **)  buteljer.  *^)  orkar.  **)  kânna.  "'^)  draghannonikan. 
*®)  nier  Un.  **)  trefligt.  *")  mossan  [ock  damniot.  ^')  k^nningar, 
bekanta.     ^')   Kalfsvikspojkarna.      •'*)   llickorna  fnm  Klacklinge. 
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Jaa,  DU  âDD  vi  Jwctta  beiggc  tjwan,  â  nu  tro  ja  ratt,  att  vi 
gaunn  âpp  pau  roaken  ijàin  â  utratten  vaura  atUado.  À  no 
vi  de  hann  joot,  s&  a  daen  fobi,  â  dau  sunn  vi  auka  i  hop  pau 
b&imvejen. 

N.  M.  0.  Sjôstrand. 


14.    Huru  en  XTrshnltsbonde  lànte  hus  i  Skàne. 

Frân  Urshults  sooken,  Einnevalds  Mrad  (Smâland). 

Blott  skorr.  /t  ock  vai)l.  l;  j  ock  J^.  e  î  rotstafvelse  for  sv.  & 
vanl.  =  a.  o  =  0,  â  =  a  ock  o  ;  a  ell.  et  for  r  =:  a,  q.  I  all- 
luanhot  lângt  a,  u,  kort  a,  u  eoni  i  rspr.,  i  tvâljud  au.  Mark  kfljUt 
riktigt;  dcntfjdo  diingde,  h(ei(f9  baggo,  tceiljto  tankte,  Bainl  lait  lait, 
atifJn  anden,  tkaistuha  tnidstuhbar  ;  7ia)  nâr,  slq)  8lâ,  I(Vf^t  lûngt, 
SJ).UO^  sprang  (incd  ott  Ijud  incllan  â  ock  a);  U^  ung,  hufiJ  bonde 
ined  europ.  u  (fr.  ou);  ilOSult  Urshult.  Jfr  sprâkprofvct  Sv.  landsm. 
I,  8.  746  f. 

Ain  Uosultabugge,  sâm  va  ute  pau  fâraveja  ncr  aut  Skaune, 
va  intc  mànska  te  à  fau  lanna  hus  âin  kwâll,  sâm  vanlit  a 
pan  de  bâotet  ^  Han  jekk  stue  frau  stue,  mon  vaH  han  kunrni, 
sa  viste  dài  hâmmen  te  hinastuena^. 

8â  na  han  kunim  te  den  siste  gauon  i  byen,  sa  mainte  han: 
Ja,  nu  gauo  ja  dau  inte  laiggo,  raitt  va  dâi  sa.  —  A  sa  jekk 
ban  igg  i  stuena  à  frajde  âtte  à  fau  launa  bus.  A  dâi  nekade 
fostaus.  Men  han  lots  sâm  han  inte  fosto  se  pau  de,  utan 
ban  saa: 

—  Ja,  takk  skunn  I  ha,  gâtt  fâlk  ;  de  va  rejlit  dâktit  au  eo. 
Ja  ha  gautt  um  hâile  byen  â  inte  fautt  bli  nâen  stiiss.  Ja 
dau  sa  fau  ja  val  siitt  igg  hUsten,  vâit  ja. 

A  sa  lawade  han  se  te  à  ^au  ut,  â  joo  sa  mil.  A  skaune- 
buggeu  han  snolad^  atte,  â  sa  fuot  Uosultabuggen  spîlnde  frau, 
sa  skulle  skaunebuggen  bevass  vRl  satta  fâr  ijàin.  Men  han 
kumm    iggcn    stass,    fo    han    badde   knaft   vreet  se  um,  fo  *n 


')  i  de  traktorna.     ^)  till  granustiigaii.     ^)  stultade,  traskado. 
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Uosaltabaggen  hadde  hâston  ut  an  skakkiana.    Â  sa  na  Uos- 
ultabuggen  sau,  va  hin  hadde  t^igt  à  ta  se  te,  sa  saa  han: 

—  Ja,  takk  sknnn  i  ha,  guffan  lilie!  Ni  behôven  vest  inte 
à  jâlpa  me,  fo  ja  tya*  val  jôra  't  Jâlvo. 

A  skaunebagçen  han  blâi  inte  te  râiss  à  sa  nân  tigg,  ntan 
blâi  baâ  aâjo^  A  sa  na  Uosultabuggen  hadde  tatt  i  grimme- 
skawtet  â  skuUe  lâjja  igg  hlisten  i  stullen,  sa  to  skannebnggeu 
i  rumpena  pau  hâsten  â  dro,  sa  bra  han  nànstig  tydde.  Sa 
saa  Uosultabuggen: 

—  De  va  kânstit,  bruken  I  â  ta  i  dâa,  na  ni  skann  làjja? 
Vi  tann  allti  i  haa  framme. 

Â  Uosultabuggen  han  latt  âpp  stalldoona  â  làidd  igg  hUsten 
â  bann  hâmmen.  A  hin  han  sto  dâa  ute  sa  snâen^  &  ràiv  se 
bak  ooneu  me  biiggc  hanno. 

Â  Uosultabuggen  han  jekk  ut  au  stallen,  â  skaunebnggen 
han  jekk  igg  i  stuena,  â  Uosultabuggen  han  f'àlde  mil  â  satte  se 
diia  pau  sàfTâiggen^.  Â  allihop  sa  glodde  dâi  sa  hiskelit  làitt 
pau  hâmmen. 

Â  sa  va  de  nataradais^  sa  dâi  hadde  satt  fram  mat  pan 
boot.  Â  allihop  jigge  fram  â  satte  se  te  à  skullc  aita.  A  Uos- 
ultabuggen han  satte  se  fram  ma,  likka  val  de  va  vest  iggen 
manske  sàm  ba  an.  Â  na  dâi  saue,  att  dâi  inte  sluppe  hâm- 
men dila  hallo,  sa  mainte  dau  tjârigena,  att  hugg  skulle  rejtit 
fotrâita  hâmmen.  Hugg  to  âin  stoo  smooklump  à  laa  i  grOta- 
fatct  ve  sigg  gubbcs  vann^  A  na  Uosultabuggen  san  de,  sa 
saa  han: 

—  I  vaura  bOjd  dâa  fins  de  kara  sa  staâka,  sa  dâi  tya 
vâigg  âpp  â  ne  pau  âitt  hus  likka  lâitt  sâm  ja  vrio  detta 
grôtafatet. 

Â  me  de  samma  to  han  â  vrai  de  râintan  ikrigg,  sa  hau 
fekk  smOot  ve  sigg  vann.  A  dâi  blee  sa  radda,  sa  dâi  velle 
golautas^^  me  hâmmen.  Â  han  fekk  vest  bâ  smôot  â  grOten, 
um  han  velle.  Â  dâi  brâidde^^  te  hâmmen,  sa  han  fekk  legga 
dâa  ma,  â  de  pau  fâlkavis  endau. 

K.   LiNDSTÉN. 

*)  orkar,  kan.       ^)  arg.      ®)  snopon.      ^)  soffândan.      ^)  kvâllsvardsdags. 
®)  kant.     *®)  stâlia  sig  vàl,  vara  vanner.      *')  bâddade. 
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16.    En  skâning  i  Urshnlt. 

Frân  Urshults  socken,  Kinnevalds  h&r€kd  (Smâland). 

Om  uttalot  80  under  iir  14. 

De  va  âin  skaunig,  sâm  brukt  h  slass  moOt  bâ  pau  ak- 
Jonor  â  makna,  â  bau  tëtte  ban  va  àiu  rejtio  bjâsse.  â  sa 
badde  ban  bOot  talas  nm  Uosnlta  knivabera^,  bâddana  knsa* 
dâi  vac.  A  sa  m&inte  ban,  att  dài  skalle  fan  viir  aa^  âin 
knivabere,  sâm  va  âitt  stran  vassare,  mainte  ban. 

Han  frâjde  se  vejen  te  Uosult.  Â  sa  na  ban  badde  kàni- 
met  &itt  stokke  vcj  iggaut  sâkknena,  sa  motte  ban  âin  Uos- 
ultabo,  sâm  ban  badde  blett  bekanto  mH  pau  âin  maken.  A 
sa  mainte  ban,  ban  skulle  rejtit  fotrâita  bâmmen.  Han  frâjd 
an  Htte  &  fau  tala  ve  uâna  Uosulta  knivabera.  Â  bin,  ban 
tjUnde  denne  baa  skaunigen  â  brydde  se  inte  um  â  bjQnn  âpp 
nât  krakil  m'a  an,  atan  ban  velle  baâ  skâjja  ma  an. 

—  Jo,  de  ska  ja  s'a  de,  bâa  bâote  sau  ja  nâna  stôkkna 
ve  âin  âiggalaeknut.  Bail  gâ  dit  â  bOsta^  pau  knnten  lite 
vettanes^,  sa  fan  du  tala  ve  dum. 

Â  ban  jekk  dit  â  bj^nt  â  sla  sa  biskelit  me  âin  stake.  Â 
iggan  ban  veste  oot  au,  sa  kumm  dflr  ut  âin  bâilo  JwHam  vespo, 
sâm  sloe  ne  pau  an  â  bjënt  &  stekka  bâmmen  sa  faslit  sa.  A 
ban  te  â  bâjj  â  skrika,  â  t'ekk  baigge  bânno  fo  Ojnen  â  au^â 
spragg,  sa  foot  ban  nânstigg  tydde^,  â  stypte  um  stâin  â  trîii- 
stnbba.  A  ban  bumrade  um  âin  stâin  â  slo  kull  â  slo  se  i 
skallen,  sa  de  bloade.  A  sa  kumme  vespono  ijâin.  A  ban  fe 
lâv  â  âpp  ijâin  â  sprigga,  â  d^igde  au  âitt  lagt  stokke,  sâddano 
han  va.  A  sa  na  han  trodde  han  badde  sluppet  dum,  sa  stante 
han  à  lyddes,  um  ban  boode  au  nântigg.  8â  na  ban  inte  de 
joOy  sa  tû  han  hUnnono  t'rau  (ijnen.  A  sa  tjiinde  ban,  ho  biske- 
lit ugt  de  joo,  dâa  vespono  badde  stukket  an,  â  bâ  de  vaâk^, 
dftr  an  badde  slaat  se.    A  sa  tookade  han  au  bluen  me  ban- 

o 

nono  &  tittade  pau  dum.    À  sa  saa  han  fo  se  Jâlvo: 

—  Â  jesusana  me,  sa  toset  de  to  ! 

')  Hère  =  gosse,  drâng.     ^)  bjââsar.     ^)  fâ  viider  af,  lara  kaiiiia. 
41,  banka.      ^)  en  smula.      *)  âiitad.     ^)  orkadc.      ^)  varkto. 
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À  6&  glodtle  lian  pan  vcjen.  A  sk  l'ekk  ban  sâi  nàt  Jvvaat 
krypa  d'&a.  Â  sa  va  de  baU  âio  tuobîliggc*,  Bâin  ban  trodde 
va  âina  vespc,  sa  ban  eaa: 

—  Ja  Buu,  knnsc  du  tra,  ja  tjuDue  de  int  ijâin,  fast  du 
ha  bytt  nm  trOjjo! 

K.  LlNDSTÉK. 


16.    Klasagnbbe. 
Fràn  TTrBhuIts  Bocken,  Einiievalds  h&rad  (Smâland). 

Om   uttaict  m   uiidcr  iir   14. 

Jo  ai  latQt  neo  diia  i  sôra  Uosult,  n^ra  dâa  Blekig  taSt  ve, 
a  de  àin  |<),  sâm  beto  Mien,  â  diUi  va  lar  i  tieo  âîtt  slâU,  Bâni 
tiâllen  raudd  um.  Men  sa  Jugtc'  de.  alla  b&st  de  va,  na 
trâllen  velle  flotta  ne  igguDne,  â  sa  )))ài  Mie  i  stallet.  ^iliin^ii 
liiiggo  8e  f'ào  jul,  n^Btans  bo  litc  de  trys  pau;  men  ïtte  jul  ska 
de  bli  àiua  allvasamnia  seffrnniiisseknate^,  um  Mie  ska  tau  an 
se  â  je  m'a  se. 

Na  tràllslàttet  drall  ne^  â  Mie  stài  âpp,  Hii  vclle  Klasa- 
gubbe  ^ndau  ha  àin  ftppgaugg  aut  vîlat*,  A  sa  stu  Klasahall" 
kwaii  a&  dano  ban  va.  De  tins  ma  'n'  biinnra  iicgaugga,  mcu 
l'osOk  à  rank  fipp  ijâin,  si  de  a  Jitc  varre.  Ja  haa  bOot  talas 
um  àin  sâm  vauade  se  ne  dita,  â  ban  triitTadc  gnbben.  Hao 
»at  dila  ve  âllt  selvobuu  â  rakknade  gul]])!iiggo.  Gnbben 
feska  bra:  i  aitt  stuot  runi  va  alldâilcs  fullhaigt  me  tOrro 
f'esk.  En  kan  tau  siii  an  va  utc  à  justra  ibiann  pau  uàttono. 
Iblano  tjwàtta  han  sina  fauo^;  en  sài^  ho  wita  dài  flyta  pan 
bOljoDO,  ua  de  blaus  bra.  Gubbeu  kalla  dâi  i  waddasla*  Klasa- 
gubbe,  iilla  sÂ  ska  han  hâita  Vidrck  alla  Didrek  V^alarnsOn. 

K.  LiNDSTÉH. 
*)  tordyfvel. 

')  Bjonk.  ')  akarp  kôld  vid  SîgfridwnoBBaTi,  d.  15  fobr.  ')  saktft 
Hjâiik  nod.  *)  Viidret,  fria  luft«n.  *)  en  ur  bjod  Mien  uppatâoDdc  klippa. 
**)  iDcra  Sd.     ^)  f&r.     *)  mao  Mr.     *)  hvsrdBgalag. 
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17.    Jaen  pà  Fôrarm*  ook  draken  pà  Risô. 

Frân  Urshults  sooken,  Einnevalds  h&r€kd  (Smâland). 
Om  attalet  se  under  nr  14. 

Paîi  âina  o  i  Âusne,  dâr  iggen  a-  hcmma,  va  de  âin  drake, 
sâni  lau  â  ruade  pau  âin  hop  inedcP,  sâm  dâi  garnie  hadde 
gravet  ne  dâa  fo  hunnratals  auo  sigg.  Iggen  manske  hadde 
vauat  se  pau  à  ligga  âina  natt  pau  Ris'ô  à  vajt  nt^  draken. 
Men  Jaen  pau  Fcirâam  han  too^  de.  Âin  âttemedda  rodde  han 
au  te  RisO  me  tr&i  avaselvokulo^  â  sa  sina  b($S8e  â  àitt  stoot 
boite  me  lasa.  Nara  iggte  dâa  draken  plîle^  visa  se,  klaidde 
ban  ut  âin  stoo  ailestâkk^  â  sa  laa  han  se  ne  bak  âin  bnske 
Ulla  stâin,  wa  de  va.  Fâsta  skâtet  trâfte  han  draken,  ve  han 
kumni  âpp.  Â  draken  te  â  riv  â  slit  vdenna  haa  utklilidde 
allestâkken.  Sa  skât  Jaen  uni  ijâin,  &  draken  blâi  alldâîles 
veldo;  â  fâst  me  trea  skâtet  tydde"  han  ôa  au'"  hâromen.  Sigg 
grov  Jaen  pau  stallet  â  blâi  riko  sâni  âitt  trâll.  Men  hansa 
baUn  dâi  blee  iattia  s&m  tjëokerâtto. 

K.  LiNDSTÉN. 


*)  eu  ô  i  Âsnei).  ^)  iir.  ^)  pcuniDgar.  *)  vAkta  ut.  *)  tordes, 
vâgade.  *)  kulor  stopta  af  iirfdt  bifver.  ')  plagar.  **)  alstubbe. 
«)  fônuâdde.      "»)  (Jda  af,  doda. 
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18.    Halt-Kalle. 

Frân  Elmeboda  socken,  Eonga  h&rad  (Smâland). 

Blott  vanligt  l;  r  vanl.  /t,  raen  i  fôrb.  pr,  br,  tr,  dr,  kr,  gr 
vâxla  r  ock  /t,  r  i  slutljud  mycket  svagt;  o  =  0. 

En  lumpsamlare,  sera  inkommcr  î  en  bondstuga:  6oa  (laa  bar 

igge!  Nââ,  moran  lella,  bo  a  de  ma  sarken  i  da?  A  an  âpp- 
sleten  an,  sa  ja  kan  fau  an  nu? 

Moran.  Naîi  da,  fô  ja  bebova  'n  Jâlvor. 

Lumpsamlaren.  Jaa  sau  man,  de  blior  val  bra  mH  de, 
na  vi  fau  talas  ve.  Miin  bo  a  de  ma  eor,  faâr?  Ni  si  lite 
skrabbior  ut. 

o 

Gubben.  Àâ  na^;  mân  bo  a  de  mil  cor,  Masse V  Ni  balta, 
tookk  ja.     Ho  kan  de  kâmma  sajj? 

Lumpsamlaren.  Joo  si,  ja  Jwara-,  likksum  balt-Kalle  Jwa- 
rade.  Na  di  frajde  bâmmen,  vafôo  ban  baltade,  sa  Jwarade 
ban:  Dafôo  att  ja  a  baltor. 

Gubben.  Man  va  va  dan  dâa  balt-Kalle  tôr  àin,  Masse? 
Va  de  âin  lusasamlare  likksum  ni? 

Lumpsamlaren.  Nîia,  de  va  de  iint,  mân  àin  lusautdâilare 
va  an,  for  an  badde  gàtt  uro  de  slajet,  sum  an  dâilade  m'a  sajj 
i  stuona.  Mân  de  va  âitt  fonâmt  slaj,  ska  ja  sa;  fô  di  va  kàmna 
frau  stan,  for  an  va  âin  garomel  skrâddare,  sum  va  âppfôddor 
bar  i  sâknen,  â  sa  kàmm  an  te  stan  â  sa  blâi  an  fc^sâpen^,  à  sa 
foste  di  an  pau  âss  bâa  te  â  tigga  â /wela*.  Han  iekk  à  drâiv 
i  gaurana  â  baadd  sa  mOon  tosigafora  fôo  sâjj.  A  âin  gangg 
kàmm  an  igg  pa  Vâkkjo  abcték,  â  sa  frâjde  ban:  Haa  ni  alltigg  à 
sâilja  bâa?  Jaa,  Jwarade  di,  fô  di  troodd,  att  an  màinade 
abeteksvaror.  Dau  saa  balt-Kalle:  Là  mâjj  tjôpa  àin  halvor 
tàlt  gràipaslior^!  —  Mân  dau  to  di  ne  âin  tjnramaaj®  à  bj(5nte 
Jwâigga^  ââtt  làior^  Mân  dau  ska  ja  sa,  att  de  blài  brantt, 
fôr  an  ligkade  an  ut,  sum  di  baadd  vatt  ââtt  bàmmen  m&  àin 
àillgaSel  i  bakaiggen'. 

*)  Â  nej.  ')  svarar.  ')  fSnapen.  *)  stjila.  ^)  grephom  (till 
dynggrepar).     ^  (jarmege  (dagg).    ^)  tviiiffa.    ')  den  lede.    *)  bakXndan. 
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Gubben.  Ha,  ha,  ha!  V&it  ni  flaira  historior  nm  hait- 
Kalle,  Masse? 

Lumpsamlaren.  Joo  mUn.  Âîd  gangg  skooll  di  byka  gatSm 
te  PUllas  i  Trylsbo,  &  di  haadd  lajt  igg  byken.  MHd  sa  âin 
kv£lll  i  sknmnigen,  na  di  va  aut,  sa  snài^^  halt-Kalle  sâjj  igg 
i  tjQket  &  vrok  nt  gaânen  à  hdv^^  duin  oonn  àitt  gammelt  kaa 
i  àin  vrau,  à  sa  vrok  an  bykekaât  fuit  au  faurarîs'^,  k  sa  la 
an  nânna  gaân  pa  faurariset.  Â  tjârigabrajden '^  bjQnte  te  à 
byka  â  dro  pau  i  nara  aukta  da.  Â  hugg  skrât  mH  dân  byken^ 
fôr  an  rann  sa  bra.  Mân  sa  na  hngg  skooil  te  à  ta  àpp  byken, 
sa  va  de  bara  fauraris.  Â  nâkk  baadd  de  bleet  râint  allti. 
Mîin  gaRnen  heett^^  hugg  lika  dana  oonn  kaât.  Â  sa  fekk  hugg 
dra  pau  i  aukta  da  te. 

Sa  va  dâr  âin  klàkkare  ââpp  i  granns&knen,  â  di  dâa  blligg*^ 
di  haadd  sa  mOën  tosigafora  i  hop.  Âin  gaugg  na  klâkkan  râi 
hâim  frau  tjookan,  fekk  an  si  halt-Kalle  iigga  ve  vâjen  â 
auje'®  siijj.  Ho  a  de  m'û,  dajj,  den  okse?  saa  klâkkan;  haâ  nu 
fàigken"  faat  i  dajj,  sa  du  iint  tya'*  rora  dâjj  u  flakken?  —  Ââ, 
ja  a  sa  Jukor,  saa  Kalle,  lîl  mâjj  ria  bara  âin  liten  bit.  —  Klâkkan 
stâi  au,  â  Kalie  han  klâggad^^  âpp  pa  hUsten  â  râi  i  sajta 
mak,  â  klâkkan  jekk  jââmt^^.  Mân  iggan  klâkkan  veste  oot 
an,  sa  striijte  Kalle  au  i  brennande  fl<3j.  A  han  râi  hâim  te 
klAkkans  â  saa  te  klâkkaremoona:  Ja  ska  halsa  sa  m05t  frau 
klâkkan,  att  an  kâmroor  hâim  m'a  âin  hâilor  hop  hâaskap,  â 
klâkkaremoona  ska  slajta  jOkalven  â  laja  te  kalas  i  bran- 
rake^'.  —  Â  de  blâi  âin  falior  r5ra.  Drftiggcn  te  â  slajta  â 
pian  te  â  tjaRna,  â  di  te  â  koka  &  steka  â  raisa^^.  Saint  pa 
Httmiddan  sa  kâmm  klâkkan  â  Jwettades'^'^  â  Jor  â  lââft,  att  an 
skooll  slâ  de  annra  bâinet  ma  au  Kalle. 

Â  sa  âin  aan  gaugg,  na  klâkkan  skooll  fara  te  tj(>okan, 
sa  haadd  halt-Kalle  jett  sîljj  au  Vôo  liâmmen  bittior  pa  maîinen 
&  bânnet  alla  leen  m%  bastarâip  â  valt  stora  stâina  foo  dum. 
HcD  dau  skooll  ni  ha  sitt  âin  kl&kkare!  Han  Jor  â  vîilte 
stftinana  â  skar  au  râipen  â  râi^  i  trRkkande  floj,  â  holl  anda 
pan  A  kàmma  fô  saint  te  tjOokena. 

*•)  smôg.     **)  koHtado.  '*)  ris  af  hvilket  fâren  fitit  lofvcn.      *•"*)  karingen. 

>•)  hittade.       ")  bâda.  >»)  jâmra.       ")  fan  [farit  i  <lig.       *«)  orkar. 

»)  klaC      »)   bredvîd.  ^ij  gonaflt.      ^2)  fr/is^.      '^^)  svcttados.     2*)  ro<l 
"  itrickande  galopp. 
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MSln  iblann  lurade  klâkkan  halt-Kalle.  Âin.gangg  haadd 
Kalle  tajt-^  jnlajus  â  kânim  te  klâkkans  â  lannt  bus  uni  nattna. 
Mân  sa  na  Kalle  baadd  val  sâmnat,  sa  to  klâkkan  bans  jns  & 
bllâigd  dum  i  pipan^^  Âm  naa'ânen,  na  Kalle  vaknade,  sa  lau 
bans  jns  i  âin  taljbOj  i  àillstan. 

Gubben.  Va  blâi  de  au  dUn  dsia  balt-Kalle  te  slat? 

Lumpsamlaren.  Joo,  ban  do,  ban  snm  annra.  Mân  ho 
de  jekk  te,  vâit  iggen,  fô  di  beett  bâmmen  dôor  âin  gangg,  à 
di  troodd,  att  pâkkor  tatt  livet  au  bâroinen,  0)  di  saa,  att  han 
fojoot-^  sajj  te  bâmmen. 

F.  A.  JOHANSSON. 


19.    Slâttboama  som  skuUe  hàmta  branne. 

Frân  Fjàlkestads  socken,  Villands  hèlr.  (Skâne). 

r  âr  vanligcn  =  ^  ;  sâsoin  sliitljud  ock  frninfor  d,  t,  8,  1,  n  ut- 
talas  r,  or,  (er)  ock  re  i  det  nânnastc  soin  ô;  â  =  0;  i  fôrb.  &i  framfôr 
kk,  gg  ock  gg  ar  i-ljudct  siundoin  ganska  svagt;  kort  u  =  ft,  langt 
=  11]  au  âr  =  ati  ;  uti  ai  ock  aj  âr  a  =  a. 

Naur  slâbboana  skâ  tjora  te  skos  Hlla  na  dâj  skâ  ad 
pan  annra  lauggaikko^,  ba  dàj  olle-  ïo  vane  o  ji  se  an  sta 
bâila  byalad^,  sa  da  blir  àin  bÂilo  bob  niR  ()ga,  sâm  tjOre  i 
àin  raikka  iltte  inandra.  Aullomannen^  tjOre  dan  ôlle  fôre 
illhi,  Sloï  inte  ban  sâl  e  ma,  bansa  buedraigg^.  0  dàj  sâm 
tjora  iltte,  skâ  olle  ratta  se  atte  banâm  o  jôra  pau  samnia  vis 
sâm  ban. 

Sa  va  ad  âin  gaugg  att  bâilt  byala,  sâm  skulle  Hikka^ 
âpp  od  Jyiga  bîirad  fo  te  o  banta  branne.  0  aullomannens 
buedraigg  tjorde  fâst  —  fo  sâm  en  val  kan  veda,  ble  aallo- 
mannen  sal  bemma  o  tittade  te  kakkelo'ncn.  0  sa  hade  bue- 
draiggen  tjort  âtt  stikke  i  fôrvaj  fôre  dâj  annre.  Naur  ban 
dau  skulle  tjôra  nàj  for  àin  brant  li^,  lo  ban  julen  gaa  Svor 
âin  stor  stâin,  sa  bâila  bagtjârran  boppade  bojt  i  vâred  o  han 

^^)  tigt.     ^^)  skorstenen.     ^')  fôrsvurit. 

')  lângfârder.  ^)  alltid.  ^)  bylaget,  alla  bônder  som  bo  i  en  by. 
^)  âlderuianneu.      ^)  alltid.     ^)  fôrdrâng.      ^)  tardas.     ^)  BluttniDg. 
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sUl  haulde  pau  o  trilla  au,  o  da  bade  han  nàkk  jort  ma,  âni 
han  bara  bade  blett  Tari  te  o  slUppa  tOjlaDa',  luHn  dàj  banlde 
nflm  pau  vajnen.  MUn  r&ibed'^  sftm  ban  skuUe  ba  o  binna 
lassed  ma,  daj  ble  liggane  d'âv. 

Naur  dau  dâ  annre  kâmme  fram  o  figge  sàj,  (5d  buedrâiggens 
râib  lan  dâr,  sae  dâj: 

—  Har  ba  buedrUiggen  lajt  sitt  râib,  dau  fan  vi  vUl  lUigga 
vaura  râib  mâ« 

0  sa  stannade  dàj  Ull  i  bob  mitt  pau  librikkan  for  o  lUigga 
sina  râib  dîir. 

Mân  naur  buedrâiggen  bade  tjQrt  âtt  lided  stikke  te,  stOtte 
ban  mud  âin  stâin  ijen,  mîin  da  va  ma  da  âina  framjuled.  Dau 
niant  ysan  nâj  mâllàm  bîlikkaspolana  o  ble  liggane  pau  vâjen, 
sa  da  àina  bagjnled  jikk  'ôvo  na  o  knâjte'*  skavted  pau  na. 
Da  nôded  bade  ju  lajt  na  lOst  i  vajnsbâsed  >^.  Naur  dau  dâj 
annre  Ogana  kflmme  did,  dâr  ysan  lau,  sae  dâj: 

—  Hflr  ha  bnedriliggen  lajt  sin  ysa  o  slaad  au  skavted  pau 
na,  dan  fau  vy,l  vi  jOra  pau  samma  vis. 

0  sa  sloe  dâj  au  skavten  pau  ysona  o  kastade  dâm  pau 
vUjen. 

Saint  âni  silla^^  kâmme  dâ  dau  app  i  skuen.  Da  fâsta 
dâ  jore,  va  te  o  ta  âpp  madpâsana  o  satta  fram  brânnvins- 
kaggen.  Sinn  aude  o  sôbe  dâj.  0  naur  daj  va  jort,  skulle 
dâ  lUigga  se  o  sOwa  middesbâide '*.  0  daj  jore  dâ,  sa  da 
hordes  i  bâila  skoen. 

Naur  dâ  sa  skulle  te  o  bugga  te  lass,  bade  dâ  igga  yso. 
Dau  ville  buedràiggen,  ISd  nOôn  au  unnepaugana  skulle  tjOra 
tebaga  âtte  dâm.  Mân  dau  va  dUr  âin  anen,  s&m  sae,  ôd  dâ 
kunne  biuna  àtt  râib  àppe  i  toppen  pau  trâid  o  sinn  dra  i 
kull  ad.  0  daj  tyte  5lla  va  sa  bra  udfunderad,  sa  dâ  ville 
bejynna  pau  mil  ad  jenast.  MUn  naur  da  kâmm  te  stikked,  sa 
bade  dâj  inte  râib  i  hilllo. 

Nu  blee  dâ  illa  ve  se,  kan  tiligka,  o  viste  inte  pau  noc^d 
vis,  bC)  dâ  skulle  ta  se  te.  Dâ  funderade  bau  lâigge  o  vâil. 
hid  <j  did.  Te  sista  siut  sa  va  dUr  dau  âin  au  dâm,  sâm  kâmm 
te  o  tHigka  pau,  ôd  dâ  skulle  lU  >^  âin  bUigga  se  âppe  i  tOppen 

•)  tygiariia.      '**)  repet.      **)  kiiakte.      ^'^)  vagnshalmen.      '  ')  scDt  oinsider 
•*)  tniddagsbete.      '*)  lâta. 
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paa  traid,  o  siDn  skulle  ^lla  dâj  annre  hftigga  se  i  bàinen  pan 
hanâm  o  inandra,  te  dâ  rajte^^  te  joren,  sa  kanne  daj  gau 
lia  sa  bra  u  dra  i  kull  trâid  sâni  mft  râib. 

Man  innan  dâ  kunne  bli  sams  âm,  hem  sâm  skulle 
hâigga  uwost,  stoe  dâj  o  krusade  for  inandra  ban  Iftigge  o 
vâil.  Te  slut  ble  da  dau  bestamt,  Od  hiiedraiggen  sknlle  va 
fâst  hâr  ma.  Miin  for  '6à  dâ  skulle  va  sâkra  pan  5d  ban  inte 
skulle  slUppa,  lue'^  dâ  nâm  satta  huded  i  afin  klygga  âppe 
blann  dâ  owoste  grâiiiana.  0  naur  dâ  dau  voe  fâria,  droe  dâ 
te.    0   ïïi'û.  da  samma  ramlade  dâ  nâj  Qvor  inandra  ôll  i  hob. 

Dau  blee  dâ  râdda  u  trodde,  ôd  trâid  hade  slaad  i  h&il 
dâm  Oll  i  hob.  Mân  naur  dâ  dau  saue  iitte,  sa  voe  dâ  levane 
(Ula.  0  daj  blee  dâ  sa  glaa  for,  sa  dâ  saue  inte  Rtte,  Od 
trilid  stu  lia  fast  sâm  fOrud.  Man  huedrUiggen  hade  bleed  au 
ma  huded.  0  dâj  te  u  lâida  iltte  ad,  5lt  ho  dâ  tydde.  0 
naur  dâ  hade  lett  âtt  bâide,  hitte  dâj  ad  pan  annra  sian  âni 
trilid. 

Nu  kunne  'n  trutt,  od  dâ  skulle  vreed  huden  au  se  311  i 
hob,  liasâm  huedraiggen  hade  jort.  Man  daj  jore  dâj  ândau 
inte,  udan  dâ  tigge  i  stâlled  brauttàm  mjk  o  sâtta  huded  pan 
stakkalen.  O  da  vajste  strajs  ve,  fo  da  va  gnistrane  kalt 
âm  dan. 

Sinn  fosogte  dâj  inte  màjo  o  fâlla  noôd  trâi  pau  daj 
vised,  udan  naur  dâj  inte  kunne  finna  pau  n'ôlSu  anen  rau,  sa 
tigge  dâj  âikka^  hem  ijen  ma  dan  râjan*^ 

Naur  dâ  sa  kâmme  te  Hôrby  jejivaregaur,  skulle  dâj  in  o 
ha  se  haur  sin  syb.  0  huedniiggen  jikk  fore  sâm  van".  Mftn 
dâr  inné  i  krustuan*"  va  bra  varmt,  o  naur  dâ  hade  sâded 
dar  nood  lide,  sa  va  dar  'n  katt  sâm  mjawade-'.  0  hue- 
driiiggen  skulle  vria  pau  huded  o  sâj  âtte,  hU  da  va,  o  dau 
bar  ad  inte  bildo  te,  an  ôd  huded  ramlade  au  nâm.  Daj  tyte 
dâ  nâkk  va  bra  besynnolit,  man  mainte  pau,  Od  da  sknlle  dâ 
val  fau  bod  te.  0  sa  satte  dâ  huded  pau  nàm  ijen  o  trodde, 
da  skulle  vajsa  ve  liasàni  t'orud  pau  dan.  Mân  da  sâm  va  indau 
besynnoliare,  va  (5d  da  ramlade  jenast  au  ijen,  hovort  dâ 
tjumiade  ma  ad.  Dâ  fosogte  maugga  gaugga,  ban  r&tt  o 
bagvant-'-,    man  lia  titt  sâm  dâ  satte  did  ad,  lia  titt  ramlade 

'*)  râkte.  '^)  lato.  **)  iiied  (l»,*n  redan  (d.  v.  s.  iDed  ofôrrâttadt  âreude). 
^^)   vanligt.      '-")  krogstugan.      '^)  jauiade.     --)  bûde  ràtt  ock  afvîgt. 
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&        ^ekklas  grunnade,  a  Petter  grunnade,  à  Trais  grunnade,  à 
onnigaboDoeD;    sum    râdd    am  akern,  grannade,  à  ail  i  bop 
grunnade   da,  wa  da  kanne  va  fô  ctt  skamsty.    Â  so  8ae 
ounigabonDen: 

—  Nekklas,  slou  te  't  ma  lâssestauggan  ! 

—  BevasH  fô  skani!  sae  Nekkias;  hor  sa  vi  jôra? 

—  La  ass  Jagga  en  salm,  sae  Truls,  sum  va  dîlD  kwekk- 
ta^^lLaste. 

—  La  ass  dâ,  sae  da  annre;  Jugg  du  en  vârs,  Truls! 

—  Sa  ja  Jugga:  Gu  mâd  en  nOtorti  spis?  fraude  Truls,  fô  se 
h  «m  kanne  iggen  aan,  kan  la  veta. 

—  Nâ,  d'  â  fô  doulit,  da  tar  inte,  sae  Nekkias.  Ja  sa  Jugga 
htinDratjafira;  â  nor  ja  Jugger  sum  alla  biist,  so  sa  du  slou  te 
8k.&instyet  ma  lâssestauggan. 

A  dâ  totte**  da  annre  va  bra  sawt'®.    Â  Nekkias  to  app 

s^lmcvârsen  »Vour  Gud  â  uss  en  valdi  borj»,  &  Truls  to  lassc- 

stauggan  &  drUmde^^  te  Jaran.    Â  ve  dâ  ban  slo  te,  so  small  d'à 

▼&rr  &n  en  hadde  slaet  ou  hornan^^  pâ  en  bare.    Man  dil  va 

so     nbâllit'',    so    ban    râkte  Jilran  pâ  dan  ane  kanten,  so  bon 

hoppade  b5jt  i  vilret.    Â  vc  d'à  so  slapte  ban  stauggan  â  skrek: 

—  Na  four  an  la  va  so  vlildi   ban  vell,  to  nu  so  sprigger 
la  ja. 

Â  ban  te  â  sprigga,  â  Nekkias  spraugg,  à  Petter  spraugg,  à 
skoanigabonnen,  sum  râdd  um  akern,  spraugg;  â  alla  sprugge 
da  â  skreke,  â  d'à  kan  en  dâ  je  se  dan  nolike-^  pou,  att  ba 
da  inte  rUnt  imot,  so  sprigga  da  diir  an  i  dilnna  da. 

Man  Smôralta-gwânn  ban  kumm  baler -'  ijann  te  baka  â  talte 
nm  sitt  spravatt.  A  vekan  âtte  so  tjore  ban  uer  te  Lunn 
Uânn  à  salle  korva  ner--  studenterna.  Man  bor  dâ  jekk  for  en 
d&u  ganggen,  d'  â  d'à  la  iggen  sum  vat;  fo  dâ  velle  bnn  aliri 
ttia  nm.  Dâ  va  la  inte  so  gott  for  en  à  je  se  i  bop  ma  da, 
Wm  ha  goutt  i  stodjer^^,  kan  en  la  tro. 

M.  A.  Elmbladh. 


")  tykte.      ")  sagdt.      ")  alog.      >8)  boriion.       »»)  olyckligt.      -«)  don 
«>de.      21)  hel.     22)  slâ  ned.     ^3)  gtudier. 
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n(5d   vis   skalle   fosëga,  slss®  dà  skalle  kanna  faa  bort  ad.    O 
da  tyte  ju  dâj  annre  maDDana  ossau. 

0  sa  dâj  bem  'âtte  remedjo^"  for  o  slau  i  bftil  da  rftiia 
ojured  ma:  grâibo'S  skolo'-,  plâjla'^,  hOitjuo^^  Aullomannen 
bade  sâl  inte  faatt  tag  i  nôd  aned  an  tôrelen'^  0  sa  011  i 
bob,  aallomanneD,  byamannana,  drâiggana,  annepaugana  u 
vallhybben*®  ud  pau  agon  for  o  drya  vâikk"  da  lâjja. 

Naar  dâj  dau  kâmme  did,  sa  va  dUr  iggen,  sâm  ville  gan 
fram  fâst  o  dâigga^^  te  trOlled,  udan  dâD  aine  fosëgte  o  kryba 
bagâm  ryggen  pau  dân  annre.  Te  sista  slat  va  dâr  àia  an 
drâiggana,  sâm  va  nôd  modiare  an  dâj  annre,  o  ban  jikk 
0)  drâmde^^  te  fanstyjed  (3lt  b5  ban  tydde.  0  da  bar  sa  te, 
od  han  rammade'^'^  segelen  pan  skavted,  sa  ban  flô  âpp  Sun 
balsen  pau  drâiggen.  0  dâj  annre  trodde,  (5d  ojured  ville 
aida  âpp  an.  0  dâj  fram  o  iigge  fatt  i  skavted  o  droe  te 
for  o  rykka  bort  ad.  Dau  for  huded  au  drâiggen.  0  slftbbona 
te  o  rânna  mod  byen  o  loe  drâiggen  ligga  dâr,  d5  sâm  ban 
va,  o  iggen  au  dâm  tore  gau  did  for  o  inte  bli  pau  samma 
vis  âppâiden. 

Sa  bân  '6d  pau  stan'-*  kâmm  jyigen  te  baga.    0  dau  blee 

slâbboana   glaa,    fo   dâ   trodde,  ôd  dâ  skulle  fan  banâm  te  o 

befria   dâm    frau   skarnstyjed.      0    sa  talte  dà  âm  fo  banàoi, 

bâkked  âtt  ojur  dâ  va  kâmmed  i  bonnens  ago,  o  (5d  da  bade 

âided   âpp   dM  ligaste  au  drâiggana.    Mân  dâ  trodde  liavftil, 

sae  dâ,  ôd  jyigen  skulle   kunna  fau  majt^^  ma  ad,  fo  jyigana 

kunna    meed,   sâm  inte  slâbboana  kunna.    Nââ,  jyigen  Io88^\ 

sâm  ban  inte  tore  ban  i  bâllo.    Mân  slâbboana  voe  àinvedna^* 

o    lôwade--'   nâm    âin    bail    tynna^^  ru  fo  beswâred.    Ja,  dau 

tyte  jyigen,    ôd   ban  inte  ville  nâga  lâiggo,  udan  jore  sâm  d& 

boe    nâm.    Mân   slâbboana    voe  sa  râdda,  sa  dâ  tore  inte  siij 

pau,  naur  jyigen  to  fanskabed.     0  jyigen  tjôrde  bem  mft  sin 

segel  o  sin  rutyuna. 

NiLS  Olséni. 
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21. 

Fr&n  Ôrkeneds  sooken,  ô.  Gôinge  hftr.  (Sk&ne). 

r  i  slatijud  ock  frainfôr  d,  t,  8,  1,  n  ersattes  oftast  a£  vokal  (e 
1.    a),   tjw   àr  nârmast  =  Jiv  ;  ai  =  at  (mark  dock  latnt  lângt,  t.%aint 

trângt),  fti  =  œt,  au  =  au,  &u  =  ou,  en  =  au;  k  =  a  1.  o,  o  =  e, 
kort  u  =  a,  lângt  =  u. 

Da  va  'd  fjôntigo  '  jyigabeo,  sàni  bade  h5ot  talas  âm,  Od 
da  skulle  va  sa  bra  o  blia  noôt'''.  0  sa  âin  gagg,  na  haD  vatt 
aa  Q  tijt^y  saa  ban  te  sina  rooo,  na  ban  kâmm  bàimm: 

—  Moo,  nu  e  ja  bleen  n(5ôt! 

—  Hô  esta  bleen?  saa  ban. 

—  Joo,  ja  e  bleen  skabedo^,  swaote  beon. 


Da  va  'n  gagg  àin  jyig,  sâm  va  ade  pa  slaittna-^  o  skalle 
sllila^  bamle.  Sa  launte  ban  béas  pa  't  stalle  fa  nOttna^,  o 
sa  va  dâo  traint^  m'a,  plass,  sa  ban  skalle  ligga  i  samme  sâigg 
sàm  tjwaa®  slaiboa.  0  sa  bao"*  dâj  o  talas  ve,  bao'*  ban 
skulle  ligga.     Sa  saa  dan  aine: 

—  Joo),  vi  sku  ba  'n  imallâui  vâss,  sa  sku  vi  slida  pau- 
liOiledi^  au  'n  bauo  sin  gagg,  sa  ska  ban  inte  mau  t'a  vail. 

Da  va  'n  gagg  tjwau  knalla,  sâm  launte  beus  pa  't  stalle 
na  nOtt.  Men  sa  bade  dâ  pa  daj  stallet  iggen  annen  sta  o 
Va  dâm  ligga  au  unne  *t  bagetru'^  Na  dâ  bade  ligget  âitt 
bàide^*,  sa  buo  dein  o  bavas  ^'\  sa  da  paslade.  Sa  saa  dUn 
aine: 

—  Broo,  Vu,  vâss  lâsa!  —  fa  dâ  trodde  da  va  spôge. 

Na  dâ  da  bade  ligget  àitt  bâide  te,  sa  flôd  dein  ovo  o 
nâj  pan  dàm.    Sa  saa  dân  annre: 

—  Ja  ba  vatt  i  rare'®  ve  faan  mâgga  gâggo,  mîin  ban  ha 
da  aldri  m5kat  se  pau  mek  fôr. 


')  tokig  [pojke  frâii  Gôinge.  -)  blifva  nâgonting.  ')  varit  borta 
ock  tigt.  *)  skabbig.  ^)  slâtten  (i  Skûne).  ®)  siilja.  ^)  for  natten. 
»)  trângt  [om  plate.  »)  tvâ  [slàttbor.  »<>)  bôrjade.  »")  livar.  "^^  pâ- 
hQljet,  tâcket  1.  dynan.  ")  baktr&g.  *♦)  ett  bete,  en  stund.  *^)  jàsa. 
^^)  î  fard  [med  (varit  ute  for). 
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Da  va  'n  knejt>^,  8âm  hâitte  Hallenbâo'^  8àm  bade  oo 
fa'^  ôd  han  inte  va  sa  meet  â,oligo.  Sa  àÎD  gagg  han  va  bleen 
tr5d'<*  pa  brO,  sa  te  han  fa  se  o  gau  igg  i  na  kwâon  o  ta  lide 
mjôl.  MâD  sa  vaDt^^  han  inte  bryda  se  iggàm  dHona^,  udan 
han  to  se  fa^^  o  kryba  âpp(3d  kwâonjulet  fa  te  o  kâmmï  ig{( 
jônâm  âitt  hàl,  sâm  va  Ovo  jalet.  Mân  da  to  inte  bâdo,  ftn  na 
han  kâmm  lide  âpp5d  julet,  sa  snurrade  da,  o  gabben  bl&i 
sedans  imUllàm  julet  o  rânnena.  Na  han  hade  soot  dfto  lide, 
kâmm  dë^o  'n  bâunne  o  gauans.  Hanâm  skrâig  han  pan  o  ba 
nàm  jUlpa  se  dâin.     Dau  saa  bâannen: 

—  HO  skulle  du  dâo? 

—  JoOy  swaote  han,  ja  hade  âonat  me  te  o  launt  lide  mj5l 
an  kwâonena.  Ôlla-^  andra  ha  nâgat  nie,  msln  ja  knnne  val 
aldri  tro,  hun  skulle  naga  me  m'a. 

—  Jaa,  saa  bàunnen,  ja  fao  gaa  fram  te  gaon  o  bea 
bônnona  jalpa  te,  fa  ja  veinno^^  inte  ta  dâin  de  sSLl. 

—  Sa  lâigge  ha  ja,  n'a  ta  me  jâveln,  inte  ti  te  o  vftnta, 
saa  gabben.  —  Sagen  va  duj,  '6d  han  va  raddo,  han  fe  stryg, 
ass^^  dâ  bOnnona  kâmme,  sâm  raudde  âm  kwâonena. 

NiLS  Olséni. 


22.    Slàttboarna  ook  bàlgetingama. 

Fr&n  Broby  socken,  Ô.  Qôinge  h&r.  (Sk&ne). 

Blott  vanl.  l;  stuiidom  nyttjas  tungspcts-r,  mou  vanligast  skorr. 
r  (^),  som  dock  i  utijud  ock  fore  t,  d,  s,  n  vokaliseras  (liknar  e  eller 
a);  tjw  =:  Jw;  prepalatala  If,  g,  y  efter  »injuka»  vckaler,  t  ex.  dreAtl 
dricka,  je^'  gick,  ri^o  rik,  Btry^f  stryk,  ô//  hast,  rftli^a  ctSck,  ti^a 
tigga»  P^?î/o  pengar,  BœtytVk  Bengta,  œiijèlhrœlft  Engelbrekt;  J=^. 
Ôppet  a  »om  i  sv.  fall  âfven  làngt,  i  slutet  af  ord  a  (ât  ft  till)  ock  8& 
âf\'en  i  fa,  da,  val  m.  il.  Slutot  a  som  i  sv.  tak,  men  i  en  de!  ord 
(0  (ât  &  till):  albua  annbâga,  andra  aidra,  agka  ângra,  gagg  gang, 
Hans,  lagg  lâng,  lass  lags,  na  nâ;  &  ==  a  ock  o,  o  =  0,  u  kort  u, 
lângt  II]  mark  &u  =  ou,  ai  =  ai,  ei  =  r?,  fti  =  ce]  (fore  g-i;).  — 
Fôredragen  af  N.  Olséni. 


»7)  kiiekt.     »8)  Hallenberg.      1»)  ord  fôr,  rykte  for  [att.     20)  led  brist. 
2^)  fôrmâdde.     ^^)  dôrren.     ^^)  tog  sig  for.    ^4^  alla.    ^^)  fônnâr.    *)  om. 
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Da  va  âin  gagg  nônna  jyigai,  sâm  bade  vaad  nàj  pau 
slaitten  q  hitt  pau  nc^d  hyss-  m'a,  slaibboana^  sàm  dâj  iMle*  brut 
o  j5ra.  Dan  tâigte  slaibbuana,  od  dà  skolle  ta  âpp  te  Jyige 
hârad'  o  ji  jyigana  fa  garoinal  ust,  sa  dà  skolle  inte  glômma  *d 
au.  D  sa  sagkade^  dâ  se  i  bob  Aitt  hâilt  byala^  o  gââ  se  i 
vëj.  Nauo  dau  jyigana  figge  veda,  ôd  slaibboaua  skolle  kàmma 
sa  magga,  sa  tUigte  dàj  âtte,  ho  dà  skolle  konna  ritted  Inra 
dàm.  0  sa  Jikkade  dà  dân  kwekkaste  jyigen  ud  o  niQda 
slaibboana. 

Nauo  dau  slaibboana  motte  dânne  jyigen,  fraute^  dàj  an, 
hauo**  jyigana  dâ  vââ.  Uàj  e  pau  tigged,  swaote  hau.  0 
sa  saa  dâj,  àni  han  inte  velle  visa  dàni  viîjn  did?  Jaa,  da 
konne    han    val  jora.    0  sa   fôlde*  han  dâm  laint'"  in  i  skon. 

Nauo  dâ  dau  inte  konne  tjora  lâiggo  —  fa''  dâ  vââ  tjëranes 
—  sa  satte  dâj  ogen'-  o  vajnana  i  âin  bonnagauo  o  loo'^ 
drâiggana  stanna  o  passa  haistana.  Sinn  sa  folde  dà  ma  jyigen 
lâiggo  in  i  skon. 

Nauo  dà  dau  kàmme  frani  te  àitt  stoot  trai'*,  saa  jyigen: 

—  Hâr  e  jyigana  inné.  Sâtten  bara  Ooneu  te  traid,  sa 
konnen  I  hëra,  ho  dà  vaisnas! 

Jaa,  da  joo  slaibboana,  o  sa  figge  dâ  hora,  ho  dant  mâjoP'* 
dâo  va.  Dau  fraute  dâ  jyigen,  ho  dà  skolle  konna  fau  tala 
ve  dâm. 

—  Joo,  da  ska  ja  si  àjo'^  saa  han.  Bosten'^  bara 
dokted  pau  traid,  sa  kàmma  dâ  nàkk  ud.  Mân  laan'^  me  fost 
sprigga  batt  o  j5mma  me  bagàm  train;  fa  àm  dâ  fau  o  veda, 
od  ja  visad  àjo  hid,  sa  slau  dâ  bail  me. 

Jaa,  da  miigàà'^  slaibboana  nàm.  0  sa  ga  se  jyigen  te  o 
sprigga  dâofrau,  oit  ho-"  han  vaut*-'. 

Sinn  bjynte--  slaibboana  o  bosta  i  traid,  sa  gott  dà  konne. 
Mân  i  st'âlled  fa  jyigana  kàmm  dUr  ud  àin  hàil  swâom  bàljediga. 
0  dàj  vàà  dau  attan-^  g^gg^  varre  an  tic  gagga  sa  magga 
jyiga;  fa  dàj  bede  o  stokke  dâm,  sa  dà  veste  inte  sin  levanes'^* 
rau  te  o  ble  fri   frau  dàm.    C)  slaibboana  te  o  skriga  o  hoa''^'* 

')  Goiiigar  (fr.  Goinge  hiir.).  '^)  Kkâint.  ^)  HJattborna.  *)  nlltid. 
^)  saiiilade.  •)  byalag,  alla  bôndema  i  eu  by.  ')  frâgatle.  **)  hvar. 
^)  fôljde.  »»)  lângt.  »«)  ty.  ^')  hâstarne.  »»)  làtc  »♦)  trâd. 
>*)  ovâseu.  '•)  er.  '^)  slâii.  ***)  lût  en.  '*)  niedgâfvo.  '^^)  hvad. 
'^^)  furniâdde.     **^)  begynte.     -^)  aderton.      -'•)  lefvaude.     -^)  hôgt  skrika. 
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o   sprigga,   5lt   b5   dâ  vonne-®  mod  gaaoD,  dslo  dà  hade  satt 
haistana. 

Mân  sa  mân  slaibboana  vââ  i  skon,  hade  dr&iggana,  sàm 
skolle  sâj  te  haistana,  faaed  syn  pan  nOnna  pHotrai,  dHo  stoo 
udanta  ganon,  o  dàj  klôve^^  dâj  àpp  i  Qll  i  hob  o  plikkade 
pao.  MâD  daa  bao  da  se  san  te,  '6d  paugen  pau  stUlled  k&min 
hemm  te  gaaon,  o  sa  je  han  o  skranilade  ma  âÎD  hossaskarra^. 
Nauo  daa  haistana  figge  h(3ra  hossaskarran,  blee  dà  rftdda  o  siede 
se  lOsa  0)  gàâ  se  te  o  sprigga  mod  slaitten.  0  sa  foot  drftiggana 
figge^'  asad  se  uâj  aa  train,  sproggc  dâj  âtte. 

Nauo  daa  slaibboana  kâmme  fram  te  gauon,  fans  dâo  UntaDS**^ 
haista  alla  drâigga,  udan  dâ  iigge  nâkk  va  sa  goa  o  gao  hemin 
ma  dân  râjan'^^ 

Auod^'^  atte  skolle  âin  au  dâsse  slaibboana  tjOra  Qvo  Je- 
dige  bro^^.  0  nauo  han  dan  kâmm  mitt  ud  pau  bron,  sa  fekk 
han  sâj  en  toobagge***  kryba  dâo.  0  han  trodde  da  va  âin 
au  dâsse  jyigana,  o  sa  saa  han: 

—  Troo  du,  ja  tjânne  inte  ijen  de,  fast  du  bytt  âm  trôja? 
Gakk  du  din  vaj,  ja  gauo  min! 

0  ma  da  samma  tjrK)de  han  ud  i  aun.  0,  ja  mîln,  b]&j 
han  dao  mît. 

NiLS  Olsêni. 


23.    Broby  mapknad. 

Frân  Broby  socken,  Ô.  Qôinge  h&r.  (Sk&ne). 
Om   iittalut  8c  nr  22. 

For  i  vâoden  tans  inte  mâ>  'n  Broby  makad  pan  via  v^ja, 
o  dau  va  da  inte  onnaled,  od  en  jekk  did  holga^  manngrant. 
Nu    fa    tien    lôda^   dâ,    dllr   e    makad    i    haar  anen  by.     Mftn 


-*)  orkade.  -^)  klâttrade.  '^^)  hastskraiula.  -')  hunno  [aaa  tdg  (slSpa). 
'*")  hvarken.  ^^)  med  den  redan  (med  detta  besked).  ^)  àret. 
•^)  Getinge  bro  (ôfver  Lôddcstrorn,  en  mil  nordost  oin  Lund).  **)  tor- 
dyfvel. 

')  mer  [an.      -)  na^orlunda.     •*)  lâtsa,  mena. 
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Magnas.  Mâina  da  Pella  deke  i  Kalshawa^^? 
Janne.   Ja  vest  mâÎDa  ja  de,  Stina,  ja  vâit.    Hugg  â  ja,  vi 
n  ja  va  likksam  lite  sams;  â  vi  sunn  nu  talas  ve  lite  mâjjo^® 
vaar  af&ad. 

Magnus.    Jaa  sau!    Âjôs  ma  de  dan  s&  leigge!   Gaa  bara 
ii3.1Lc  &  syp  de  fullo  â  slauss,  fo  de  kan  va  fsiéWt  nâkk. 

Janne.   Ne  men!    Ja  bar  anet  â  teigka  paa  â  ta  me  fâre. 

A.j^8  ma  eo,  faa!    (For  sig  sjâlf:)  Jaa,  nu  fosakade  ja  likktsOpet 

1:>a.ra  fo   Utines  jOll.    Men  ess  en  folora  i  âin  ânne,  sa  vinnor 

en    i   àin   anen.    Men    bara  ja  iigge  ràjje  pan  na  nu  endau! 

Ja.    sa   nu  jôra   mett  arane  fâst,  â  sigg  sa  ja  nâkk  fan  tak  i 

mina  deke,  ess  ja  dan  sa  làita  hâile  maken  ijomen. 

(Han  môter  Stina.) 

Stina.   Jaan!   Va  à  de,  du  gaur  à  muttla  fo  de  Jelvo  um? 

Janne.  À  jestanes  me,  sa  tro  *ke  ja,  du  'à  hâa,  Stina  lella! 
Ja  je  à  likksum  teigte  pau  de  nu,  sa  ja  se  de  ïù'él.  Men  va 
va  de,  du  frejde*®  me?    Ja  tfttte,  du  sae  nâet. 

Stina.  Jaa,  ja  sae  w'àl  de  —  ja  frejde  de,  va  de  va,  dn 
je  â  sae  fo  de  Jelvo. 

Janne.  Jaa  san.  Jo,  ja  sulle  lâjja  ne  denna  baana  kwiena 
te  vauggen  dM  baâte.  Sigg  rauo  ja  me  Jelvo  fo  daen.  Men  ho 
leîggc  bail  du  stautt  baa  â  ventât  pau  me? 

Stina.  Â  jo,  ja  bar  vatt  bâa  âitt  bra  buite  â  gossmat  me 
^Dikrigg*^  ânna  tess  nu,  no  du  entelien  kunim. 

(Jaune  gâr  ock  biiidcr  kvigan). 

Janne.  Si  san  dâana!  Nu  bail  ja  bunnet  kwiena,  à  nu 
^auiin  vi  àpp  pau  maken  â  sinn  pau  sakono.  Vell  du  kanse, 
^1  8unn  gau  &  tsOpa  nâet  te  vauot  bo,  mâan  de  H  gàtt  pris? 
^^  de  blio  vâll  snaât,  vi  sunn  te  â  jefta  uss,  â  dau  à  de  gâtt 
^  ha  nâet  i  aanig.  Ja  baa  sakt  te  faa,  att  ja  inte  vell  gau 
^^a,  hemma  leiggo,  utan  bli  migg  ejen,  â  ja  spekkelera  just  pau 
^  taQpa  me  âin  gaurabit,  â  daafore  tëkke  ja,  att  de  vue  sa 
S&lt  â  lawa  se  i  aanig  fâst  sum  sist. 

Stina.    Jaa,  vest  vue  de  de,  de  tokke  migg  fa^  ma.    Han 

•»  att  vi  faunn  jefta  uss  sa  foot  vi  vellen.    Men  si  du,  Jaan, 

l^àklet  aatit«  juo  di  ha  dâa  baâte!    À  de  âin  bjôon  ella  àitt 

ÎSI55?  ^®  ®*  ^^  s°^  ^^"  '^JJ^  S^'^'    ^^  ^">  ^^^^  ^^  stauo  pau 

*     Kalfshaga.     ^•)  raera.      *®)  frâgade.     **)  sett  mig  omkring.     *^)  be- 
•yï^iierligt  (eg.  artigt). 
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—  D'  e  inte  min  màinig,  ja  vell  tigga  ossana  an  de  h&lloy 
fa  ja  ha  pi&iggo  te  o  betala  dàni  ma.  MUn  ska  du  ha  tjwau 
hondra  riksdalo,  sa  tjQo  te!  Ja  troo  val  inte,  ja  messbyo^^ 
paa  diua  ossa  dau. 

—  Jqo,  da  fa  du  val  tass  mH^,  6d  du  j5o.  0  sinn  vell 
du  val  inte  tjôba  fa  tjuapris-'  hullo.  Da  konne  sâj  ud,  sàm 
ja  hade  stoled  ossana,  as8'^'^  ja  saulde  dâm  te  de  fa  haltvftot^. 
Mgn  ja  ha  sâl  fôtt  âpp  dàni,  sa  ja  ved,  ha  dâ  dua  te. 

—  Jaa,  ossana  konna  val  va  bra,  mân  d&  e  jn  bara  holga 
smau  Q  inte  fàida^*  hâllo.  Sinn  sa  —  n&kk  e  tjwau  hondra 
reksdalo  bra  pâ^iggo  i  dâsse  daa,  skotle  ja  tro.  Lia  vail  — 
ska  du  ha  tjwau  hondra  fâmti,  sa  si! 

—  Kà  takk,  mân  nu  ska  ja  si  da  sista  prised,  o  da  e  try 
hondra  fâmti  reksdalo.  San  nieed  e  ossana  îloliga  vSlra,  o  ja 
troo  inte  du  kâmmo  te  u  agka^^  ass  du  jio  da. 

—  Riven-*^  ad  dau  mitt  itu  o  hannien  àm  try  hondra  reks- 
dalo iïlsL  krono,  hâkked  ni  hâlst  vellen.  Sinn  kanse  en  kan 
fau  se  àin  drOpp  au  lôljobed'-^^  ma  —  ha,  ha,  ha  —  saa  àin  ancD 
bonne,  sâm  hette  Hans,  sâm  k&mm  o  skolle  mligla.  Han  va  i 
slâjt  mil  Pâo  u  Trylsa  nabbu,  sa  han  lod,  han  skolle  j&lpa 
dàm  bâ^ge  tjwau. 

—  G(j  da,  Tryls!  Takk  fa  sist,  Hans!  Jasau,  ni  hannien 
ussa.     E  da  han  sâm  ska  tjOba  dâm? 

—  Takk  fa  foste  gagg!  —  kàmm  dâr  en  ka,  sâm  hette 
Mauns,  u  saa. 

—  Ja  miln  skolle  ja  sau.  Man  Tryls  vell  ha  fa  meed  tuo 
dàm,  saa  Plio. 

—  Ho  meed  vell  han  dau  haV 

—  Try  hondra  famti  reksdalo,  ode  ju  maist  dobla  p^iggo. 

—  Try  hondra  fUmti!  A  ja,  d'  e  ju  fa  meed.  Ja  kao 
silila  àitt  pa  te  samma  pris,  sâm  e  dau  ligare  lin  dSsse. 

—  Hauo-^  pau  lass  stau  dàjV 

—  Taitt  ve  hlio,  d*  e  bara  lide  grauun  bott  te  dim. 

—  Da  gauo  ju  an  o  sâj  dâm  meinstone. 

—  Ja,  sa  lâ  vâss-'  gau  did  dau.    Du  fôil  val  mS,  Hans? 

*')  inissbjudpr  (bjuder  for  litet).  -^)  erkanua.  -')  rôfvarpris.  ^)  om. 
-^)  halfva  vfinJet.  -*)  fêta.  -^)  àiigra.  *-*«)  Rifveii  [det  d&  mîdt  itu 
(d.  V.  s.  tag  iiiidt  emollan).  -•)  kôpskùleu.  -^)  Hvar  [pâ  lag  (=  hvar 
ungofar).     ^)  oss. 
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«laa,  DU  anD  vi  Jwctta  bciggc  tjwau,  &  nu  tro  ja  ratt,  att  vi 
{^aunn  âpp  pau  maken  ijàin  â  utratten  vaura  afâadi^  A  no 
vi  de  hann  joot,  s&  il  daen  fobi,  à  dau  sunn  vi  auka  i  hop  pau 
bdîmvejen. 

N.  M.  0.  SjOsïrand. 


V 


14.    Huru  en  Urshultsbonde  lànte  hus  i  Skâne. 

f  r&n  Urshults  sooken,  Einnevalds  hârad  (Sm&land). 

Blott  akorr.  /t  ock  vaiil.  Z;  j'  ock  J^.  e  i  rotstafvolsc  for  sv.  & 
^»l.  =  ô.  o  =  (?,&  — a  ock  0;  a  ell.  â  for  r  =  a,  q.  I  all- 
"**^**Het  lâiigt  a,  «,  kort  a,  u  soin  i  rwpr.,  i  tvâljud  aw.  Mark  kOjht 
'^*^'^>gt;  dœtydo  dângde,  hœufO  l>agge,  tœnjtd  tânkto,  saiiil  lait  liitt, 
^*jy^W  iiudcu,  Uaisiuha  tradstubbar;  «a>  nàr,  nia)  M,  ho^t  lâiifçt, 
^-t^'m-COij  sprang  (nied  ett  Ijud  inellan  &  ock  a);  u*)  uiig,  hu^o  boiidu 
"**^*ï  europ.  u  (fr.  ou);  uosillt  Urshult.  Jfr  sprakprofvet  St\  lamism. 
'-      s.    746  f, 

Âin  Uosultabagge.  sâm  va  ute  pau  fâraveja  ner  aut  8kaune, 
^^  intc  mânska  te  à  tau  launa  hus  âiu  kwall,  sâm  vanlit  a 
P^H  de  bâotet  *.  Han  jekk  stue  frau  stue,  men  vaâ  han  kuium^ 
**     vîste  dâi  hâmmen  te  hinastuena*-. 

Sa  na  han  kumm  te  don  siste  gauon  i  byen,  sa  mainte  han: 
^>    tia  gauo  ja  dau  inte  lâiggo,  raitt  va  dâi  sa.  —  Â  sa  jekk 

igg  i  stuena  â  frajde  âtte  â  fau  launa  hus.    A  dâi  nekade 


^^tau8.    Men    han    lots    sâm    han    inte  fosto  se  pau  de,  utan 
^^o    saa: 

—  Ja,  takk  skunn  I  ha,  gàtt  fâlk  ;  de  va  rejtit  dâktit  au  eo. 

ha   gautt   uin    hâile    byen   â  inte  fautt  bli  nâen  stiiss.     Ja 

sa  fau  ja  val  sâtt  igg  hâsten,  vâit  ja. 

A  sa  lawade  han  se  te  â  ^^au  ut,  à  joo  sa  ma.   Â  skaune- 

en  ban  snôlad^  âtte,  â  sa  foot  Uosultabuggen  spiindc  frau, 

lâkulle   skaunebuggen   bevass  val  sâtta  far  ijâin.    Men  han 

^*>ïm  îggen   stâss,   fo    han    hadde   knaft   vreet  se  um,  fo  'n 

')  i  de  traktcrua.     ^)  till  grannstugan.     ^)  stultado,  traskade. 
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—  TjQo  dau!  Ska  dn  ta  try  hondra  reksdalo?  saa  P&o  o 
rajte  fram  oUven. 

—  Slau  dau,  bara  fa  vi  sko  hannia  o  sinn  drckka  U5tj5b^ 
sa  Mauns. 

0  sa  sloQ  dà  ihcjb,  sa  da  small  âtte,  o  Hans  slo  pan.  P&o 
ta  âpp  trfij  hondriga  o  flydde^"  Mauns.  Sinn  jigge  dà  n^^'  i 
àin  magetântarebo*^'  u  bejynte  o  ràmla  d&ktiga  tag.  Mauns 
hade  brânnvinsflaskan  i  lâinman,  o  sa  besto  han  51  o  bio*^ 
sa  (là  konne  dau  inte  sin,  ban  knusslade  pau  lôtjObed. 


Nu  ha  vi  reda  pau,  ho  da  gauo  te  o  hannia  ossa.  O  sa 
ta  vi  sàj,  ho  dâ  bàra  se  ëd  anenstllns  pau  makasplassen.  D'àr 
e  âin  gâugga,  u  dàj  hon  snorra,  sa  en  kan  ble  (3o  an  o  bara 
titta  pau  ad.  Miln  nâkk  vàà  da  roled  o  fasôga  o)  aga  ^ndan. 
DUo  stauo  sa  taitt  ma  fc'dk  ikrigg  na,  sa  en  kan  knapt  bara 
kàmma  niio.  Miin  vi  fa  albûa^^  vftss  fram.  Nu  stanna  hon,  o 
dà  sAni  ha  aged  sko  au,  q  andra  klyva  pau. 

—  Kcista  bara  fôni  {\re,  e  da  en  tysk,  îilla  ho  han  e  fa 
nOrid,  sinn  stauo  dar  inné  o  sio. 

—  Da  k'ôsUx  inte  ma  'n  tie  styvo,  wyska"  noiin  ygka^*  au 
frdked,  Q  sa  klyva  dâj  âpp. 

RUssdm  d*  e,  gnia  tyskana  pau  Kolono,  u  sa  gano  ba  speled 
u»  gàuggan  ijen.  L)Uo  stauo  àitt  p»  paugn,  sàni  ha  aged  magga 
.^agga;  màn  ti^gc  dà  bara  hnuo  sin  grebba*^  te  sUllskab,  oge  dfl 
Jilona  àin  gagg  te.  0  sa  velle  da  se  sa  lykkled,  sa  àitt  pa  sàm 
hette  Anna  o  Raigta  kàninie  fram  te  dàm  o  halsade  pau  dàm  o  saa: 
Go  da  Swànn,  u  go  da  Ola! 

Sinn  stoo  dàj  o  pradade  lide,  te  gànggan  stannade  ijen.  O 
sa  frautc  paugana  grebbono,  âm  dâj  inte  velle  aga  en  taga** 
mil  dàm.  0  da  h<ade  dà  dau  iggentigg  mod.  Sw&nn  han 
lo  diln  aine  tysken  fau  àin  fàmjàllig  fa  se  o  Anna,  o  Ola  be- 
talte  samnieU)  fa  se  o  Bîligta.  0  sinn  satte  dà  se  te  jKmtes 
i  àin  vajn,  telga  sàm  dar  e  pa  gàuggan.  I  da  samma  knio- 
kade*'  spclemannen,  o  sa  jekk  ad.  SwUnn  han  hade  Wle** 
monnrâjan  bra  i  auonig,  o  han  pradade  ma  Anna  àm  5lt  s]a^* 

•*^)  leinnndo.  ^®)  ncr.  *")  inarketântarebod.  **)  hier,  bnjerakl  51  ((Jl 
«làremot  =  svenskt  ol).  *'^)  arnibâga.  *')  hviakar.  **)  enstaka.  **)  flicka. 
*•)  ett  «lag.  *^)  bôrjade  spela.  ***)  alltid  [munredan  (inunnen).  ••)  slag 
|iiàgot  (allting). 
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16.    En  skànlng  i  Urshult. 

Fr&n  TJrshults  socken,  Einnevalds  h&rad  (Sm&land). 
Om  uttalet  so  under  nr  14. 

De   va   âin   skauDig,  sâm   brukt  h  slass  moôt  bâ  pau  ak- 

fonor   â   makua,  à  ban  totte  haD  va  âin  rejtio  bjassc.    A  sa 

hadde   ban  bOot  talas  am   Uosulta  knivabera^,  bâddana  kusa- 

d&i    vue.    Â    sa   mâÎDte    ban,    att   dài  skulle  faa  vUr  au^  âin 

knivaherc,  sâm  va  âitt  strau  vassare,  mainte  ban. 

Han  Mjde  se  vejen  te  Uosalt.  Â  sa  na  ban  badde  kâm- 
met  âitt  stôkke  vcj  iggaut  sâkknena,  sa  motte  ban  âin  Uos- 
ultabo^  s&m  ban  badde  blett  bekanto  ma  pan  âin  maken.  Â 
8à  mainte  ban^  ban  skulle  rejtit  fotrâita  bâmmen.  Han  friLjd 
an  &tte  &  fau  tala  ve  nâna  Uosalta  knivabera.  À  bin,  han 
tjilDde  denne  bâa  skaunigeu  â  brydde  se  inte  am  â  bjônn  âpp 
n&t  krakil  ma  an,  ntan  ban  velle  haà  skSjja  ma  an. 

—  Jo,  de  ska  ja  s'ù.  de,  haa  bâote  san  ja  nâna  stôkkna 
ve  âin  âiggalaeknut.  Baa  gâ  dit  â  bôsta^  pau  knuten  lite 
vettanes^;  sa  fau  du  tala  ve  dum. 

Â  ban  jekk  dit  â  bjOnt  â  sla  sa  biskelit  me  âin  stake.    A 

igSan  ban  veste  oot  an,  sa  kumm  dar  ut  âin  bâilo  Jwâam  vespo, 

8&IK1  sloe  ne  pau  an  â  bjënt  â  stekka  bâmmen  sa  fasHt  sa.    A 

ban  te  â  bâjj  â  skrika,  â  fekk  baigge  bânno  fo  Ojnen  â  au®  â 

^P^'^gBy  ^^  ^^^^  b^^  nânstigg  tydde^,  â  stypte  um  stâin  â  trâi- 

stnbba.     A    ban    bnmrade   uni  âin  stâin  â  slo  kull  â  slo  se  i 

«kallen,  sa  de  bloade.    Â  sa  kumme  vespono  ijâin.    A  ban  fe 

^^  &  âpp  ijâin  â  sprigga,  â  dy,igde  au  âitt  lagt  stokke,  sàddano 

''*n  va.     Â  sa  na  ban  trodde  han  badde  sluppet  dum,  sa  stantc 

ûan   à  lyddes,  um   ban  boodc  au  nântigg.    Sa  na  ban  inte  de 

Jpo,  8^  to  ban  bànnono  frau  ojneu.    Â  sa  tjande  ban,  ho  biske- 

"^   iigt  de  joo,  dâa  vespono  badde  stukket  an,  â  hâ  de  va'dk*, 

*''    an  badde  slaat  se.    Â  sa  tookade  han  au  bloen  me  bau- 

^ono  â  tittade  pau  dum.     A  sa  saa  ban  fo  se  Jâlvo: 

—  A  jesusana  me,  sa  toset  de  to! 

^  •)  Hère  =  gosse,  dràng.      2)  bjîïssar.     ')  fâ  viider  af,  lâra  kànua. 

'   •ïâ,  banka.       *)  en  smula.      ®)  âstad.      ^)  orkade.      ^)  vàrkto. 


^ 


62  FRÂN    SÔDRA   SVERGE.  II.  9 

nano  dâ  m^odade  Aiggclbrâkt  o  nano  dà  skâde^^  Kal  dftn  tOlte 
G)  Gustàv  andre  Adolv,  o  nano  tyskana  tâft  in  Paris  o  nano  ryssana 
kriddc^"  mil  t5okana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dau  nàkk  vILot  sftjs 
styvo  o  fa  sàj  ad. 

Mân  DU  haalde  dâ  jn  râint  pan  o  glOmma  vindrekkaned. 
A  nâj,  dà  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nano  dà  kàmme  in  i 
mageUintarebon,  va  dao  sa  meed  ff^lk  o  magga  bekantiga; 
aina  te^'  Narregauos  Aiigas  Pâo^  sa  va  ban  dâo.  Ja,  da  va 
dau  fa  resten  inte  nOOd  nvanled,  fa  ban  brnte  o  va  mH,  dfto 
sàm  râmlades.  Hanâm  motte  dâ  raitt  i  dôrahàled,  o  ban 
saa^  ôd  ban  skolle  tjora  mod  bemroed  jenast.  Han  tillemâ 
fraute  Anna,  àm  bon  inte  velle  aga  ma  nàm,  fa  ban  va  nftra 
pan  binsammen''^  Han  va  Hde  balfôllo,  sàm  ban  brute  o  va, 
o  dà  saa  inné  i  bon,  od  hade  han  inte  giind  sàm  ban  jekk, 
sa  hade  han  faud  stryg,  fa  ôlle  velle  han  grftla  nui  fôlk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  mlk  nàm,  ba  Sw&nn  na,  ()d  bon 
konne  val  vanta  o  gan  ma,  sa  konne  dà  jn  fan  ibile.  0  da 
joo  hon  o  saa  fa  PUo,  '6i\  hon  va  inte  fâog<^  te  o  ta  mo4 
henimed  anù.  Man  nano  dà  hade  drokked  àm  lide,  sa  lâigge 
dâ  tyte,  va  da  taitt  vc  kâillo^*  o  ti  pan  o  gau  mod  hemmed. 
Dilo  vàâ  magga  fran  samme  by,  sa  dà  ble  àin  stoo  skâkk  i 
foile.  Man  Swann  han  niagade  ma  ad  sa  vàâd*^  sa  Anna  o 
han  ble  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  s&m 
dà  velle,  ndan  M  noën  hoode  da. 

—  Narregauos  Augas  Pao  tytc  nâkk  inte  meed  àm  Od  du 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Nâ,  da  kan  val  handa,  man  ja  bryo  me  inte  meed  âm, 
h()  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  àm  nam,  sa  bryo  nâkk  ban  se  sa 
meed  te  mâjo^-^  àm  de. 

—  A,  da  ska  han  dau  inte  ha  meed  too,  fost  ja  ba  nàkk 
hOot  da  tjabbed««. 

—  MUn  du  velle  val  hîlllo  ha  hanàm,  sâm  e  sa  rîgo,  sa 
kanse  han  ha  âin  hâil  tynna  gulH\  An  du  tââ  àin  s&m  vàft 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

•*^)  skôto.  •**•)  kriga<le  [ined  tnrkarna.  •*^)  till  ock  med.  **)  sonen  till 
Ake  i  Norregârden.  •»^)  ensaninieu.  ^")  fàrdig.  **^)  kvUller,  aftoneti. 
*'-)  sa  vuret  (inriittade  det  sa).  ^')  «à  mycket  dcss  niera.  •*)  det  f5r- 
sinâdliga  pratet.     «^)   16,660  kr.   67   ore  =  100,000  daler. 
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—  Inte  skolle  ja  behôva  o  si  de*®,  hâkken  ja  hâist  velle 
ba,  saa  Anna  o  skolle  grina  ve  ad;  màn  da  va  knapt  bon 
koDne,  fa  bon  ble  daa  lide  falâgeD,  da  syntes  nâkk. 

—  Mân  atiesâm  du  sio,  od  da  vest  inte  velle  ba  Pâo,  sa 
ha  da  kanse  b5ot,  ba  dâ  sia  i  byn? 

—  Nâ,  bô  sia  dâ  val? 

Hade  da  inte  vaad  lide  balm5ot,  sàm  da  va,  e  ja  sâko 
pan,  'ôd  en  skolle  faud  sâitt  Anna  sa  rO  sàm  ftin  pion. 

—  Joy  te  o  kâmma  frani  ma  ad,  râssàm  da  e,  sia  dâj,  ôd 
da  o  ja  vi  sko  ba  inandra,  o  inte  konna  vi  bebôva  o  Va.  dâm 
jua*^  ma  da. 

Hô  dâ  sinn  saa  màjo,  e  dar  iggen  o  ved,  fa  dâ  tydde*^  se 
sa  taitt  ihob  o  pradade  sa  tôst,  sa  da  konne  inte  bôras  laint. 
Mftn  sau  meed  ved  en,  sa  nônna  sôndo  darâtte  justes*^  da 
foste  gagg  fôo  dâm,  o  dâ  kâmma  nâkk  te  o  minnas  dSLn  kâillen 
lâigge,  naao  dâ  jigge  i  fôile  frau  Broby  makad. 

NiLS  JoNSSON. 


24. 

Frftn  Bôke  sooken,  V.  Gtôinge  hftr.  (Sk&ne). 
r  alltid  =1,  1  =  1]  au  =  atij  ai  =  ae,  k  =  a  ock  o,  0  =  9. 

Da  va  i  ain  by  naire  pau  slatten,  ôd  dUr  va  ain  vâr^  sàm 
dai  inte  pan  nôôd  vis  knnne  banlla  an  kaulbavana.  Â  sau 
naar  dai  inte  pau  nôôd  vis  knnne  fau  rajja  pau  vârabâsted, 
san  blai  dUr  i^gen  aan  rau,  an  ôd  aullormannen'^  mâtte  ud  â 
tada  i  byaborned  â  sagka^  alla  byamannana,  sau  dai  sknlle 
knnna  talas  ve,  va  dai  skulle  jôra  ma  da  rRlia  jured.  Naur 
dai  dan  bade  talads  ve  ain  stunn,  m^n  iggen  kunnad  bitta 
pan  nôôn  rau,  sau  va  dar  ain  au  mannana,  sàm  sae: 

••)   saga   dig.  •')   Ijuga.  •*)  smôgo    [sig   8&  tâtt  intill  hvarandra. 

*•)  lystes  (till  âktenskap). 

')  bagge.     ^)  âldermanneD.     ')  samla. 


^ 
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nano  dâ  ni{)odade  Aiggclbrâkt  o  nano  dâ  skâde^  Kal  dftn  tMte 
0  Gustâv  andre  Adolv,  o  nano  tyskana  tââ  in  Paris  o  nano  ryssana 
kridde^^  mil  tôokana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dan  nàkk  vILot  si^s 
styvo  o  ÏSL  sàj  ad. 

Miln  DU  haalde  dâ  ju  râint  pan  q  gtOmina  vindrekkaned. 
A  nîlj,  dà  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nano  d&  k&mnie  in  i 
magetantarebon,  va  dao  sa  nieed  f^lk  o  magga  bekaotiga; 
aina  te^^  Narregauos  Augas  Pâo^*  sa  va  ban  dâo.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  nO^d  nvanled,  fa  han  brute  o  va  mliy  dfto 
sàm  râmlades.  Hanâm  m(^tte  dâ  raitt  i  dôrahàled,  o  han 
saa,  '6d  han  skolle  tjora  mod  hemmed  jenast.  Han  tillemi 
fraute  Anna,  àni  bon  inte  velle  aga  mît  nâm,  fa  han  va  nftra 
pan  hinsammen^^  Han  va  lide  halfOllo,  sàm  han  brute  o  va, 
o  d&  saa  inné  i  bon,  M  hade  han  inte  gaud  sâro  ban  jekk, 
sa  hade  han  faud  stryg,  fa  '6\le  velle  han  grilla  niîi  fôlk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  m'a  nâm,  ba  Swftnn  na,  M  bon 
konne  val  vUnta  o  gan  ma,  sa  konne  dâ  jn  fan  Ibile.  O  da 
joo  hon  o  saa  fa  Pâo,  od  hon  va  inte  filog*®  te  o  ta  mo4 
henimed  anù.  Man  nauo  dà  hade  drokkcd  àm  lide,  sa  llligge 
(là  tyte,  va  da  taitt  ve  kâillo^'  o  ti  pau  o  gau  mod  hemined. 
Dao  vàâ  magga  frau  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skàkk  i 
toile.  Man  Swann  han  niagade  ma  ad  sa  vââd®^  sa  Anna  o 
han  ble  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  s&m 
dâ  velle,  udan  iid  noOn  hoode  da. 

—  Narregauos  Augas  Pao  tyte  nâkk  inte  meed  àni  Od  du 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Na,  da  kan  val  hjinda,  miin  ja  bryo  me  inte  meed  âm, 
ho  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  ni^m,  sa  bryo  nâkk  han  se  sa 
meed  te  raâjo^-^  âm  de. 

—  A,  da  ska  han  dan  inte  ha  meed  too,  fost  ja  ha  nàkk 
hôot  da  tjabbed««. 

—  MUn  du  velle  val  hilllo  ha  hanâm,  sâm  e  sa  rigo,  sa 
kanse  hiin  ha  âin  hâil  tynna  gull^*',  an  du  tââ  âin  9&m  vâi 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

'*'*)  skôto.  •*^)  krigade  [med  turkarna.  •'•^)  till  ock  med.  **)  sonen  tiU 
Akc  i  Norregârden.  •'*'*)  ensaininen.  ®*^)  fârdig.  *')  kvâller,  aftoneii. 
^-)  sa  viiiet  (inrjittado  det  sa).  ^^)  sa  inycket  dcss  mera.  •*)  det  fôr- 
smâdliga  pratet.     »^)   16,660  kr.   67   ore  =  100,000  daler. 
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—  Inte  skolle  ja  behëva  o  si  de*®,  hâkken  ja  hâist  velle 
ha,  saa  Anna  o  skolle  grina  ve  ad;  mRn  da  va  knapt  hon 
konne,  fa  hon  ble  dan  lide  falâgen,  da  syntes  nâkk. 

—  M'ân  ëitiesâm  dn  sio,  '6d  dn  vest  inte  velle  ha  Pâo,  sa 
ha  dn  kanse  hQot,  ha  dâ  sia  i  byn? 

—  Nâ,  hô  sia  dâ  val? 

Hade  da  inte  vaad  lide  halmOot,  sàni  da  va,  e  ja  sâko 
pan,  ôd  en  skolle  fand  sâitt  Anna  sa  rO  sâm  &in  pion. 

—  Jo,  te  o  kânima  frani  m'a  ad,  râssâm  da  e,  sia  dâj,  '6d 
dn  o  ja  vi  sko  ha  inandra,  o  inte  konna  vi  behôva  o  Va  dâm 
jna*7  m'a,  da. 

Hô  dâ  sinn  saa  inâjo,  e  dar  iggen  o  ved,  fa  dâ  tydde**  se 
sa  taitt  ihob  o  pradade  sa  tost,  sa  da  konne  inte  hôras  laint. 
Mftn  San  meed  ved  en,  sa  nonna  sOndo  dîirâtte  jnstes*^  da 
foste  gagg  fôo  dâm,  o  dâ  kâmma  nâkk  te  o  minnas  dân  kâillen 
lâigge,  nano  dâ  jigge  i  f5ile  frau  Broby  makad. 

NiLS  JÔNSSON. 


24. 

Fr&n  Bôke  sooken,  V.  Gtôinge  hftr.  (Skâne). 
r  alltid  =  x,  1  =  1;  au  =  aw,  ai  =  ae,  k  =  a  ock  o,  o  =  e. 

Da  va  i  ain  by  naire  pan  sIRtten,  ôd  dâr  va  ain  vâr^  sâm 
dai  inte  pan  nôôd  vis  kunne  banlla  au  kaulhavana.  Â  sau 
nanr  dai  inte  pan  no5d  vis  knnue  fan  rajja  pan  vHrabâsted, 
San  blai  dilr  iggen  aan  ran,  an  ëd  aullormannen^  mâtte  ud  â 
tnda  i  byahorned  â  sagka^  alla  byamannana,  sau  dai  skulle 
knnna  talas  ve,  va  dai  skulle  jora  mil  da  râlia  jured.  Naur 
dai  dan  hade  talads  ve  ain  stunn,  mUn  iggen  kunnad  hitta 
pan  nôôn  rau,  sau  va  dar  ain  au  mannana,  sâm  sae: 


••)   saga   dig.  •')   Ijuga.  •*)  sniôgo    [sig   8&  tàtt  intill  hvarandrn. 

*•)  lystes  (till  âktenskap). 

')  ^agg©'     ^)  âldermannen.     ^)  sainla. 


^ 
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nano  dâ  mtiodade  Aiggclbrâkt  o  nano  d&  skâde"  Kal  d&n  tOlte 
(j  Gnstàv  andre  Adolv,  o  nano  tyskana  tââ  in  Paris  o  nano  rysBana 
kridde^*  mU  tôokana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dan  nàkk  vllot  Bftjs 
styvo  o  t'a  sàj  ad. 

Mân  nn  hanide  dâ  jn  râint  pan  o  glômnm  vindrekkaned. 
A  naj,  dà  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nano  dâ  kâmme  in  i 
inagetantarebon,  va  dao  sa  meed  t^Ik  o  magga  bekantiga; 
aina  te^'  Narregauos  Augas  Pâo^*  sa  va  ban  dâo.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  nOQd  nvanled,  fa  han  brnte  o  va  mlL,  dfto 
sàm  râmiades.  Hanâm  motte  dâ  raitt  i  dOrabâled,  o  han 
saa,  ()d  han  skolle  tjura  mod  hemmed  jenast.  Han  tillemï 
frante  Anna,  àm  bon  inte  velle  uga  ma  nâm,  fa  han  va  n&ra 
pan  hinsammen^^  Han  va  lide  haIf[5llo,  sâm  han  brnte  o  va, 
o  d&  saa  inné  i  bon,  od  hade  han  inte  gand  sâm  ban  jekk, 
sa  hade  han  fand  stryg,  fa  dlle  velle  han  grâla  m'a  fôlk.  Nano 
han  velle  Anna  skoIIe  aga  mli  nàm,  ba  àSwHnn  na,  ()d  bon 
konne  val  vanta  o  gan  ma,  sa  konne  dâ  ju  fan  iVile.  O  da 
joo  bon  o  saa  fa  Pâo,  M  bon  va  inte  fàog^  te  o  ta  mo4 
hemmed  anû.  Miin  nano  dà  hade  drokked  âm  lide,  sa  lilîgge 
(iâ  tyte,  va  da  taitt  ve  kâiilo^*  o  ti  pan  o  gan  mod  hemmed. 
Dao  vàâ  magça  frau  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skâkk  i 
toile.  Man  Swann  han  niagade  ma  ad  sa  vââd*^  sa  Anna  o 
han  ble  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  siro 
dâ  velle,  ndan  Dd  noon  JMîode  da. 

—  Narregauos  Augas  Pao  tyte  nâkk  inte  meed  âm  Od  du 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Na,  da  kan  val  banda,  man  ja  bryo  me  inte  noeed  âm, 
ho  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  nAm,  sa  bryo  nâkk  han  se  sa 
meed  te  mâjo^^  âm  de. 

—  A,  da  ska  ban  dau  inte  ba  meed  t^>o,  fost  ja  ba  nâkk 
bOot  da  tjabbed«^ 

—  Miln  du  velle  val  hllllo  ha  hanâm,  sâm  e  sa  rigo,  sa 
kanse  han  ha  âin  bail  tynna  gulH**,  an  du  tââ  âin  s&m  yâi 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

'*^)  skôto.  •'*")  krigade  [ined  tiirkarua.  '*')  till  ock  med.  *•)  sonen  tîll 
Aku  i  Noiregârden.  ^^)  ensaniineii.  **")  fârdig.  *^)  kvâller,  aftonaii. 
*"-)  sa  vuret  (inrattade  dct  aâ).  ^^)  sa  mycket  dcss  mera.  •*)  det  fôr- 
sinîidliga  pratet.     «^)   16,660  kr.   07   .ire  =  100,000  daler. 
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—  In  te  skolle  ja  behOva  o  si  de",  hâkken  ja  hâist  velle 
ha,  saa  Anna  o  skolle  grina  ve  ad;  mSln  da  va  knapt  hon 
konne,  fa  hon  ble  dan  lîde  falSgen,  da  syntes  nâkk. 

—  M'en  âtlesâm  du  sio,  ôd  du  vest  inte  velle  ha  Pâo,  sa 
ha  du  kanse  h()ot,  ha  dâ  sia  i  byn? 

—  Nâ,  hô  sia  dâ  val? 

Hade  da  inte  vaad  lide  halmôot,  sâm  da  va,  e  ja  sâko 
pan,  '6d  en  skolle  fand  sâitt  Anna  sa  r()  sâm  âin  pion. 

—  Jo,  te  o  kâmma  frani  ma  ad,  râssâm  da  e,  sia  dâj,  ôd 
du  o  ja  vi  sko  ha  inandra,  o  inte  konna  vi  beh(3va  o  là  dâm 
jua"  m'û,  da. 

Hô  dâ  sinn  saa  mâjo,  e  dar  iggen  o  ved,  fa  dâ  tydde*®  se 
sa  taitt  ihob  o  pradade  sa  tc^st,  sa  da  konne  inte  hOras  laint. 
Mân  San  meed  ved  en,  sa  nr)nna  s5ndo  dârâtte  justes"  da 
foste  gagg  {l5o  dâm,  o  dâ  kâmma  nâkk  te  o  minnas  dân  kâillen 
lâigge,  nauo  dâ  jigge  i  fOile  frau  Broby  makad. 

NiLS  JÔNSSON. 


24. 

Fr&n  Bôke  socken,  V.  Gtôinge  hftr.  (Skâne). 
r  ftlltid  =  t,  1  =  1;  au  =  aw,  ai  =  ae,  â  =  «  ock  o,  o  =  e, 

Da  va  i  ain  by  naire  pau  slâtten,  ôd  dâr  va  ain  vâr^  sàm 
dai  inte  pau  nôOd  vis  kunne  haulla  au  kaulhavana.  Â  sau 
naur  dai  inte  pau  nôOd  vis  kunne  fan  rajja  pau  vilrabâsted^ 
san  blai  dâr  iggen  aan  rau,  an  Od  anllormannen^  mâtte  ud  â 
tnda  i  byahorned  â  sagka^  alla  byamannana,  sau  dai  skulle 
knnna  talas  ve,  va  dai  skulle  jora  ma  da  râlia  jured.  Naur 
dai  dan  hade  talads  ve  ain  stunn,  mân  iggen  kunnad  hitta 
pau  nOOn  rau,  sau  va  dar  ain  au  mannana,  sâm  sae: 

••)   saga   dig.  •')   Ijuga.  ")  smogo    [sig   sA  tâtt  intill  hvarandrn. 

"•)  lystes  (till  âklenakap). 

')  bagge.     -)  âldermanneD.     ^)  Bainla. 


\ 
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nano  dà  nit)odade  Aiggclbrâkt  o  nano  d&  skâde^^  Kal  d&n  tOlte 
0)  Gnstàv  andre  Âdolv,  o  nano  tyskana  tââ  in  Paris  o  nano  ryssana 
kridde^^  mU  tôokana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dan  nàkk  yftot  ai^s 
styvo  o  fa  sàj  ad. 

Miln  nn  haulde  dâ  jn  ràint  pan  o  glOmma  vindrekkaned. 
A  nâj,  dà  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nano  d&  kâmme  in  i 
inagetîintarebon,  va  dao  sa  meed  i'Qlk  o  magga  bekantiga; 
aina  te^'  Narregauos  Augas  Pâo**  sa  va  han  dâo.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  nôM  nvanled,  fa  han  brnte  o  va  mlL,  dfto 
sàm  râmiades.  Hanâm  m{)tte  dâ  raitt  i  d(3rah&led,  o  han 
saa,  ôd  han  skolle  tjura  mod  hemmed  jenast.  Han  tillemi 
frante  Anna,  àm  hon  inte  velle  aga  mil  nâm,  fa  han  va  n&ra 
pan  hinsammen-^^.  Han  va  lide  halR^llo,  sâm  han  brnte  o  va, 
o  d&  saa  inné  i  bon,  '6A  hade  han  inte  gand  s&m  ban  jekk, 
sa  hade  han  fand  stryg,  fa  elle  velle  han  grilla  mïï  tt3lk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  m'a  nâm,  ba  SwHnn  na,  M  bon 
konne  val  vanta  u  gan  ma,  sa  konne  dâ  jn  fan  iVile.  O  da 
joo  hon  o  saa  fa  Pâo,  od  hon  va  inte  fâog**  te  o  ta  inû4 
hemmed  anû.  Miln  nano  dà  hade  drokked  âm  lide,  sa  lliîgge 
dâ  tyte,  va  da  taitt  ve  kâiilo^*  o  ti  pan  o  gan  mod  hemmed. 
Dao  vàâ  mag^^a  frau  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skftkk  i 
foile.  Miin  Swann  han  magade  mH  ad  sa  vââd*^  sa  Anna  o 
han  ble  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  sftra 
dâ  velle,  udan  od  noôn  hoode  da. 

—  Narregauos  Augas  Pao  tyte  nâkk  inte  meed  àm  (Jd  da 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  NR,  da  kan  val  handa,  miin  ja  bryo  me  inte  meed  &ni, 
ho  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  nàm,  sa  bryo  nâkk  han  se  sa 
meed  te  mâjo^-^  âm  de. 

—  A,  da  ska  han  dan  inte  ha  meed  fôo,  fost  ja  ha  nâkk 
hOot  da  tjabbed»^ 

—  M'tkn  du  velle  val  hallo  ha  hanâm,  sâm  e  sa  rigo,  sa 
kanse  han  ha  âin  hâil  tynna  gulH'\  an  du  tââ  âin  s&m  yâi 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

•'*^)  skoto.  ^^)  krigade  [med  tiirk.irna.  •"*')  till  ock  med.  *•)  sonen  tiU 
Ake  i  NoiTogrirden.  ^^)  ensaniineu.  ^^)  fârdig.  *')  kv^Uer^  aftoneii. 
*''^)  sa  vmet  (innittade  det  m).  ^')  sa  niycket  dees  niera.  •*)  det  £5r^ 
smjidliga  pratet.     «^)   16,660  kr.   07   ure  =  100,000  daler. 


8IRELN.  51 

lij.    Te  8ista  slat  figge  d&  ju  lH  bli  da  dârna  o  skulle  te 
lalla  se  i  vâj  hem. 

M&n   daa    ble   ad   àtt   nytt   bry,   fo  nu  hade  dâ  ju  iggen 

r&igg   o    ho   sknlle  dâ  dan  kunna  tjOra  nOnstHns.     Da  va 

sa   Tâtt    o    bli   kiog   pau   ad.    Ja   tror   inte,  dâ  ha  bled 

NiLS  Olsénl 


20.    Sikeln. 

Fr&n  Fjftlkestads  socken,  Villands  htlr.  (Skâne). 
NSrmare  upplysningar  oiu   uttalet  fînnas  vid  nr   19. 

Da  va  âin  gaiigg  âin  jyigS  sâm  va  tjOrane  nâje  pan  8lâ,tten 
hnmle.    0  sa  hade  ban  âin  nôtt  skored  lide  hawre  te  o 

m'a.  Mân  sa  bar  ad  se  inte  bâdo  an  od  han  gli^mde  o 
egelen-  m'a  se,  ndan  lo^  an  ligga  pan  agon,  naur  han  hade 
ad  an. 

Dan  dârâtte  va  'n  sonda.  0  nanr  slâbboen  âm  mornen 
m  nd  o  sknlle  sâj  âtte  sin  ago,  sâm  han  brugade  âm  sondas- 
nana,  sa  fikk  han  sâj  segelen  o  M  dâr  va  skored  âtt  stort 
le  pan  agon.  0  ban  hade  allri  sâitt  nOn  segel  fOr,  sa  han 
de,   da   va   âtt    ojur,   sâm    hade   âided   âpp  hansa  hawre. 

sa  tore*  han  inte  sHl  tjôra  bort  ojured.  ndan  han  Jynnade 
d  i  byen  o  fikk  tag  i  auliomannen^  o  talade  âm  fo  hanâm, 
:ed  âtt  ojur  dîir  hade  â,ided  âpp  hansa  granne  hawre.  0 
mannen  jikk  ma  nâm  ud  pau  agon  for  o  sâj  âtte,  bO^ 
a.  M&n  inte  han  i  hâllo  hade  sâitt  nOn  segel;  o  inte  tore 
rttra  ve  ojured. 

Daa  jîkk  aullomannen  hem  o  to  byahorned.  Sinn  stâlde 
Be  pan  byagadan  o  tudade  ôlt  ho  han  tydde.  Dan  saug- 
8^  Olla  byamannana  o  ville  ha  o  veda,  ho  dâr  va  pau  tare, 
aullomannen  talte  âm  ad,  sâm  da  va,  od  dâr  va  âtt  sanra^ 
ojnr,  sâm   hade  âided  âpp  nabboens  hawre,  o  ôd  dâ  pan 

^)  gôing  (frân  Gôingebâraderna).  -)  sikeln,  skâran.  ')  làt.  *)  tordes, 
^.     *)  ftldennannen.     ®)  hvad.     ^)  sarnladeB.     ^)  svàra,  mycket. 


^ 
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nano  dà  mSodade  Aiggclbrâkt  o  nano  dâ  skâde^^  Kal  d&n  tOlte 
(j  Gnstàv  andre  Âdolv,  o  nano  tyskana  tââ  in  Paris  o  nano  ryssana 
kridde'^*  mil  tQokana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dan  nâkk  yHot  sl^s 
■styvo  G)  fa  sSj  ad. 

Mân  nn  haulde  dâ  ju  ràint  pan  o  glOmma  vindrekkaned. 
A  uàj,  d&  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nano  d&  kâmme  in  i 
inageUlntarebon,  va  d'âo  sa  meed  f^Ik  o  magga  bekantiga; 
aina  te^'  Narregauos  Angas  Pâo^^  sa  va  han  dâo.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  n'ôM  nvanled,  fa  han  brnte  o  va  mA,  dfto 
sâm  râmiades.  Hanâni  motte  dâ  raitt  i  d^rahâled,  o  han 
saa,  '6à  han  skolle  tjura  mod  hcmmed  jenast.  Han  tillemâ 
frante  Anna,  âm  bon  inte  velle  aga  mil  n&m,  fa  han  va  nUra 
pan  hinsammen'^'*.  Han  va  lide  halfbUo,  sâm  han  brnte  o  va, 
o  dâ  saa  inné  i  bon,  od  hade  han  inte  gand  sâm  ban  jekk, 
sa  hade  han  fand  stryg,  fa  '6\le  velle  han  grilla  ma  fôlk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  ma  nâm,  ba  SwHnn  na,  Od  bon 
konne  val  vanta  u  gan  ma,  sa  konne  dâ  jn  fan  tVile.  O  da 
joo  bon  u  saa  fa  Pâo,  od  lion  va  inte  fâog®**  te  o  ta  mû4 
hemmed  ilnn.  Miln  nano  dà  hade  drokkcd  âm  lide,  sa  liligge 
(là  tyte,  va  da  taitt  ve  kâillo^*  o  ti  pan  o  gan  mod  hemued. 
Dao  vââ  magga  fran  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skâkk  i 
toile.  Miin  Swann  han  magade  m'A  ad  sa  vââd*^  sa  Anna  o 
han  ble  lide  b;)g  dâj  andrc,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  sftra 
dà  velle,  ndan  «kl  noôn  hcîode  da. 

—  Narregauos  Angas  PUo  tyte  nâkk  inte  meed  àni  Od  du 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Na,  da  kan  val  hjinda,  miin  ja  bryo  me  inte  meed  àoi, 
ho  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  nî\m,  sa  bryo  nâkk  han  se  sa 
meed  te  mâjo***^  âm  de. 

—  A,  da  ska  han  dau  inte  ha  meed  too,  fost  ja  ha  n&kk 
hoot  da  tjabbed^*. 

—  Miin  du  velle  val  hallo  ha  hanâm,  sâm  e  sa  rigo,  sa 
kanse  han  ha  âin  bail  tynna  gnlH-\  an  dn  tââ  âin  s&m  yiâ 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

•'•^)  skôto.  ■'*")  kiigade  [med  tnrkarna.  ''')  till  ock  med.  **)  sonen  tîU 
Ake  i  Noiregarden.  ''»^)  ensaniinen.  ^")  fiirdig.  *')  k Valéry  aftonaii. 
**-)  sa  vuict  (inrattadc  det  sa).  ^^)  sa  myoket  dcss  niera.  •*)  det  fôr- 
smadliga  pratet.     «^)   16,000  kr.   07   ore  =  100,000  daler. 
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—  In  te  skolle  ja  behOva  o  si  de",  hâkken  ja  hâist  velle 
ha,  8aa  Anna  o  skolle  grina  ve  ad;  mân  da  va  knapt  hon 
konne,  fa  hon  ble  dan  lide  falSgen,  da  syntes  nâkk. 

—  MUn  lltlesâm  du  sio,  dd  dn  vest  inte  velle  ha  Pâo,  sa 
ha  dn  kanse  h()ot,  ha  dâ  sia  i  byn? 

—  Na,  hô  sia  dâ  val? 

Hade  da  inte  vaad  lide  halmôot,  sâni  da  va,  e  ja  sâko 
pan,  'ôd  en  skolle  fand  sâitt  Anna  sa  rô  sâm  âin  pion. 

—  Jo,  te  o  kâmma  irani  ma  ad,  râssâm  da  e,  sia  dâj,  '6d 
du  o  ja  vi  sko  ha  inandra,  o  inte  konna  vi  beh(3va  o  Va,  dâm 
jua"  m'a  da. 

Ho  dâ  sînn  saa  niâjo,  e  dar  iggen  o  ved,  fa  dâ  tydde*®  se 
sa  taitt  ihob  o  pradade  sa  tost,  sa  da  konne  inte  horas  laint. 
Mftn  San  meed  ved  en,  sa  nonna  sOndo  dârâtte  justes"  da 
foste  gagg  fOo  dâm,  o  dâ  kâmma  nâkk  te  o  minnas  dân  kâillen 
lâigge,  nano  dâ  jigge  i  fOile  frau  Broby  makad. 

NiLS  JONSSON. 


24. 

Fr&n  Bôke  socken,  V.  Gtôinge  hftr.  (Skâne). 
r  ftlltid  =  i,  I  =  Z;  au  =  mi,  ai  =  ai,  &  =  a  ock  o,  0  =  9, 

Da  va  i  ain  by  naire  pan  slatten,  ôd  dar  va  ain  vâr^  sàm 
dai  inte  pan  nOOd  vis  kunne  haulla  au  kaulhavana.  Â  sau 
nanr  dai  inte  pau  noôd  vis  kunne  fan  rajja  pan  vilrabâsted, 
san  blai  dâr  iggen  aan  rau,  an  Od  anllormannen^  mâtte  ud  â 
tnda  i  byaborned  â  sagka^  alla  byamannana,  sau  dai  skulle 
knnna  talas  ve,  va  dai  skulle  jora  mil  da  râlia  jured.  Nanr 
dai  dau  hade  talads  ve  ain  stunn,  mân  iggen  kunnad  hitta 
pau  nOOn  rau,  sau  va  dar  ain  au  mannana,  sâm  sae: 

••)   saga   dig.  *')   Ijuga.  ")  smôgo    [sig   sA  tâtt  intill  hvarandrn. 

")  lystes  (till  âklenskap). 

')  bagge.     -)  âldermannen.     ')  Bamia. 
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■  • 

nano  d&  mtiodade  Aiggclbrâkt  o  nano  d&  skâde^  Kal  dttn  tOlte 
(j  Gastàv  andre  Adolv,  o  nano  tyskana  tââ  in  Paris  o  nano  rysBana 
kridde^*  mU  tOokana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dan  n&kk  vîlot  aljs 
styvo  (j  t'a  sàj  ad. 

Mîln  on  haulde  dâ  jn  ràint  pan  o  glômma  vindrekkaned. 
A  naj,  dà  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nano  dà  kâmme  in  i 
magetilntarebon,  va  dîlo  sa  nieed  f6lk  q  magga  bekantiga; 
aina  te^'  Narregauos  Angas  Pâo^^  sa  va  han  dâo.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  no{3d  nvanled,  fa  han  brute  o  va  mS,  dfto 
sàm  râmiades.  Hanâni  motte  dâ  raitt  i  dOrabàled,  o  han 
saa,  5d  han  skolle  tjura  mod  hemmed  jenast.  Han  tillemi 
t'raute  Anna,  àni  bon  inte  velle  uga  ma  nâm,  fa  han  va  n&ra 
pan  hinsammen''^  Han  va  lide  halfbllo,  sàm  han  brnte  o  va, 
u  d&  saa  inné  i  bon,  od  ha<le  han  inte  gand  sâni  ban  jekk, 
sa  hade  han  faud  stryg,  fa  ôlle  velle  han  grilla  ma  fOlk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  ma  nâm,  ba  SwHnn  na,  Od  bon 
konne  val  vanta  o  gan  ma,  sa  konne  dâ  jn  fan  iVile.  O  da 
joo  hon  u  saa  fa  Pao,  od  hon  va  inte  fâog®**  te  o  ta  mû4 
hemmed  anû.  Man  nano  dâ  hade  drokked  âm  lide,  sa  liligge 
dâ  tyte,  va  da  taitt  ve  kâiilo^'  o  ti  pan  o  gan  mod  henouied. 
DHo  vââ  magga  frau  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skâkk  i 
toile.  Miin  Swann  han  magade  ma  ad  sa  vââd*^,  sa  Anna  o 
han  ble  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  sftni 
dà  velle,  udan  «kl  noôn  lioode  da. 

—  Narregauos  Angas  Pao  tyte  nâkk  inte  meed  àm  Od  da 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Nîi,  da  kan  val  banda,  miln  ja  bryo  me  inte  meed  âm, 
ho  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  nî^m,  sa  bryo  nâkk  han  se  sa 
meed  te  mâjo®*^  àm  de. 

—  A,  da  ska  han  dau  inte  ha  meed  fôo,  fost  ja  ha  nâkk 
h(}ot  da  tjabbed®*. 

—  M^n  du  vcllc  val  hallo  ha  hanàm,  sâm  e  sa  rigo,  ea 
kanse  han  ha  âin  hâil  tynna  gull®-\  an  dn  tââ  âin  s&m  yââ 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

■'*^)  skôto.  •***)  kiigado  [nied  turkarna.  ''')  till  ock  med.  **)  soiien  till 
Akc  i  Noiregârden.  '*^)  ensannnen.  **")  fàrdig.  ^')  kv^Hler^  aftoneii. 
'•'-)  sa  vuict  (inriittadc  det  sa).  ^'^)  «à  mycket  dc88  inera.  •*)  det  for- 
smadliga  i^ratet.     «'0   16,GG0  kr.   07   ore  =  100,000  daler. 
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—  Inte  skolle  ja  behOva  o  si  de",  bâkken  ja  hâist  velle 
ha,  saa  Anna  o  skolle  grina  ve  ad;  mân  da  va  knapt  bon 
konne,  fa  bon  ble  dan  lide  falâgen,  da  syntes  nâkk. 

—  Mîln  îltlesâm  dn  sio,  ôd  dn  vest  inte  velle  ba  Pâo,  sa 
ha  dn  kanse  b5ot,  ha  dâ  sia  i  byn? 

—  Na,  h'ô  sia  dâ  val? 

Hade  da  inte  vaad  lide  balmôot,  sâni  da  va,  e  ja  sâko 
pan,  Od  en  skolle  fand  sâitt  Anna  sa  r'ô  sâm  âin  pion. 

—  Jo,  te  o  kânima  frani  m'a,  ad,  r^ssàm  da  e,  sia  dâj,  5d 
dn  o  ja  vi  sko  ba  inandra,  o  inte  konna  vi  bebOva  o  Va,  dâm 
jna^'^  ma  da. 

Ho  dâ  sinn  saa  uiâjo,  e  dilr  iggen  o  ved,  fa  dâ  tydde"  se 
sa  taitt  ibob  o  pradade  sa  tost,  sa  da  konne  inte  horas  laint. 
Man  San  meed  ved  en,  sa  nOnna  sQndo  daratte  justes"  da 
foste  gagg  fOo  dâm,  o  dâ  kàmma  nâkk  te  o  minnas  dan  kâillen 
laigge,  nano  dâ  jigge  i  fOile  frau  Broby  makad. 

NiLS  JONSSON. 


24. 

Fr&n  Bôke  socken,  V.  Gtôinge  hftr.  (Skâne). 
r  ftlltid  =  t,  I  =  Z;  au  =  aw,  ai  =  a^,  â  =  «  ock  o,  o  =  e. 

Da  va  i  ain  by  naire  pan  slatten,  od  dar  va  ain  var^  sàm 
dai  inte  pan  nOOd  vis  knnne  hanlla  au  kaulbavana.  Â  sau 
nanr  dai  inte  pan  nôOd  vis  knnne  fau  rajja  pan  varabasted, 
san  blai  dar  iggen  aan  ran,  an  Od  anllormannen^  mâtte  nd  â 
tnda  i  byaborned  â  sagka^  alla  byamannana,  sau  dai  skulle 
knnna  talas  ve,  va  dai  skulle  jora  ma  da  ralia  jured.  Naur 
dai  dan  hade  talads  ve  ain  stunn,  man  iggen  kunnad  bitta 
pau  nOOn  ran,  sau  va  dar  ain  an  niannana,  sâm  sae: 

••)   saga   dig.  ®')   Ijuga.  ")  smôgo    [sig   8&  tâtt  iiitill  hvarandrn. 

")  lystes  (till  âktenskap). 

')  bagge.     ^)  âldermannen.     ^)  samla. 
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■  • 

nano  d&  m^odade  Aiggclbrâkt  o  nano  d&  skâde^^  Kal  dftn  tMte 
o  Gnstàv  andre  Adolv,  o  nano  tyskana  tââ  in  Paris  o  nano  ryssana 
kridde^*  mU  tOokana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dan  nàkk  v&ot  si^s 
styvo  G)  fa  sàj  ad. 

Mân  DU  hanlde  dâ  ju  ràint  pau  o  glOmma  vindrekkaned. 
A  nâj,  dà  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nano  d&  kftmme  in  i 
magetîlntareboD,  va  dao  sa  nieed  t>)lk  o  magga  bekantiga; 
aina  te^'  Narregauos  Angas  Pâo^^  sa  va  han  dâo.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  nOQd  nvanled,  fa  han  brnte  o  va  mA,  dfto 
sàm  râmlades.  Hanâm  motte  dâ  raitt  i  dOrahâled,  o  han 
saa,  ôd  han  skolle  tjura  mod  hemmed  jenast.  Han  tillemi 
frante  Anna,  âm  hon  inte  velle  aga  m'û  nâm,  fa  han  va  n&ra 
pau  hinsammen^^  Han  va  lide  halft5llo,  sâm  han  brute  o  va, 
Q  d&  saa  inné  i  bon,  Od  hade  han  inte  gand  s&m  ban  jekk, 
sa  hade  han  faud  stryg,  fa  elle  velle  han  gr&la  m'a  fôlk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  ma  nàm,  ba  Swftnn  na,  H^d  bon 
konne  val  vanta  o  gan  ma,  sa  konne  dâ  jn  fan  iVile.  O  da 
joo  hon  o  saa  fa  Pâo,  '6d  hon  va  inte  fâog®**  te  o  ta  n]o4 
hemmed  anû.  MUn  nano  dà  hade  drokked  âm  lide,  sa  Iftîgge 
dâ  tyte,  va  da  taitt  ve  kâillo^'  o  ti  pan  o  gan  mod  henamed. 
Dao  vââ  mag^^a  frau  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skftkk  i 
fôile.  MHn  Swann  han  magade  ma  ad  sa  vââd*^  sa  Anna  o 
han  ble  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  sftm 
dâ  velle,  ndan  od  no5n  hoode  da. 

—  Narregauos  Angas  Pâo  tyte  nâkk  inte  meed  àm  M  da 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Nâ,  da  kan  val  banda,  mlin  ja  bryo  me  inte  meed  âm, 
h(3  han  tykke,  swaote  Annn. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  nâm,  sa  bryo  nâkk  ban  se  sa 
meed  te  mâjo^^  âm  de. 

—  A,  da  ska  han  dan  inte  ha  meed  fôo,  fost  ja  ba  nâkk 
hOot  da  tjabbedw. 

—  Miln  dn  velle  val  hilllo  ha  hanâm,  sâm  e  sa  rigo,  sa 
kanse  han  ha  âin  hâil  tynna  gnll^'*,  an  dn  tââ  âin  s&m  yâi 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

•'*^)  skoto.  •''•*)  krigade  [med  turkarna.  •"'')  till  ock  med.  **)  sonen  tîU 
Ake  i  Noiregardcn.  ^^)  ensaniinen.  **®)  fârdig.  ^')  kvâller,  aftoneii. 
'*-)  811  vuret  (inriittade  det  sa).  ^^)  sa  niycket  dces  mera.  •*)  det  fôr^ 
smadliga  pratet.     8^)   16,060  kr.   07   orc  =  100,000  daler. 
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—  Inte  skolle  ja  behOva  o  si  de",  hâkken  ja  hlUst  velle 
faa,  saa  Anna  o  skoIIe  grina  ve  ad;  mân  da  va  knapt  hon 
konne,  fa  hon  ble  dan  lide  falâgen,  da  syntes  nâkk. 

—  MUn  âtlesâm  du  sio,  5d  du  vest  inte  velle  ba  Pâo,  sa 
ha  du  kanse  h5ot,  ha  dà  sia  i  byn? 

—  Nâ,  hô  sia  dâ  val? 

Hade  da  inte  vaad  lide  balmOot,  sâni  da  va,  e  ja  sâko 
paa,  <3d  en  skolle  faud  sâitt  Anna  sa  r'6  sâm  âin  pion. 

—  Joy  te  o  kâmma  frani  ma  ad,  râss&m  da  e,  sia  dâj,  5d 
dn  o  ja  vi  sko  ha  inandra,  o  iote  konna  vi  behOva  o  Va,  dâm 
jua"  mH  da. 

Ho  dâ  sinn  saa  uiâjo,  e  diir  iggen  o  ved,  fa  dâ  tydde*®  se 
sa  taitt  ihob  o  pradade  sa  tost,  sa  da  konne  inte  hOras  laint. 
Mftn  san  meed  ved  en,  sa  nonna  sOndo  dârâtte  justes*^  da 
foste  gagg  fOo  dâm,  o  dâ  kâmma  nâkk  te  o  minnas  dSln  kâillen 
iSligge,  nano  dâ  jigge  i  fOile  frau  Broby  makad. 

NiLS  JÔNSSON. 


24. 

Fr&n  Bôke  socken,  V.  Gtôinge  Mr.  (Skâne). 
r  alltid  =  %,  1  =  1;  au  =  au,  ai  =  ae,  â  =  «  ock  o,  o  =  e. 

Da  va  î  ain  by  naire  paa  slatten,  od  dar  va  ain  vâr>,  sâm 
dai  inte  pan  nOOd  vis  kanne  haulla  au  kaulhavana.  Â  sau 
nanr  dai  inte  pan  nôôd  vis  kunue  fau  rajja  pau  vârabâsted, 
san  blai  dâr  iggen  aan  ran,  Rn  ôd  aullormannen^  mâtte  ud  â 
tuda  i  byaborned  â  sagka^  alla  byamannana,  sau  dai  skulle 
knnna  talas  ve,  va  dai  skulle  jOra  mH  da  rHlia  jured.  Naur 
dai  dan  hade  talads  ve  ain  stunn,  mân  iggen  kunnad  hitta 
pan  nOOn  rau,  sau  va  dUr  ain  au  mannana,  sâm  sae: 

••)   saga   dig.  •')   Ijuga.  **)  smôgo    [sig   ek  tâtt  intill  hvarandrn. 

••)  lystes  (till  âktenskap). 

')  ^Afiigc*     ^)  âldermannen.     ^)  samla. 


^ 
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nano  dà  m^odade  Aiggclbrâkt  o  nano  d&  skâde^^  Kal  d&n  tOlte 
o  Gustàv  andre  Âdolv,  o  nano  tyskana  tââ  in  Paris  o  nano  ryssana 
kridde^*  mU  tôokana,  o  sa  meed,  sa  da  va  dan  nâkk  yHot  sSjs 
styvo  o  fa  sàj  ad. 

Miln  nn  haaide  dâ  ju  râint  pan  o  glômma  vindrekkaned. 
A  naj,  dâ  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nano  dâ  k&mme  in  î 
magetiintarebon,  va  dîlo  sa  meed  t>)Ik  o  magga  bekantiga; 
aina  te^'  Narregauos  Angas  Pâo^*  sa  va  han  dâo.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  noQd  nvanled,  fa  han  brnte  o  va  mS,  dfto 
sàm  râmiades.  Hanâni  motte  dâ  raitt  i  dOrahâled,  o  han 
saa,  ôd  han  skolle  tjura  mod  hemmed  jenast.  Han  tillemi 
frante  Anna,  âm  hon  inte  velle  aga  m'û  nâni,  fa  han  va  n&ra 
pan  hinsammen^'*.  Han  va  lide  halfbUo,  sâm  han  brnte  o  va, 
G)  dâ  saa  inné  i  bon,  5d  hade  han  inte  gand  sâm  ban  jekk, 
sa  hade  han  fand  stryg,  fa  ôlle  velle  han  gr&la  ma  fôlk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  mU  nâm^  ba  àSw&nn  na,  Od  bon 
konne  val  vanta  o  gan  ma,  sa  konne  dâ  ju  fan  iVile.  O  da 
joG)  hon  Q  saa  fa  Pâo,  ()d  hon  va  inte  fâog^  te  o  ta  mû4 
hemmed  ami.  Man  nano  dâ  hade  drokked  âm  lide,  sa  lâigge 
dâ  tyte,  va  da  taitt  ve  kâillo^'  o  ti  pan  o  gan  mod  hemuied. 
DHo  vââ  mag^^a  frau  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skfikk  i 
foile.  MRn  8wann  han  magade  mU,  ad  sa  v&âd*^  sa  Anna  o 
han  ble  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  sftni 
dâ  velle,  udan  od  no5n  lioode  da. 

—  Narregauos  Augas  Pao  tyte  nâkk  inte  meed  âm  5d  da 
inte  vclle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Na,  da  kan  val  hiinda,  man  Ja  bryo  me  inte  meed  âm, 
ho  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  nAm,  sa  bryo  nâkk  han  se  sa 
meed  te  mâjo"^  âm  de. 

—  A,  da  ska  han  dau  inte  ha  meed  fOo,  fost  ja  ha  nâkk 
hOot  da  tjabbed«*. 

—  Miln  du  velle  val  hilllo  ha  hanâm,  sâm  e  sa  rigo,  sa 
kanse  han  ha  âin  bail  tynna  gull^-\  an  du  tââ  âin  s&m  yââ 
fattigarc  o  inte  hade  sa  meed? 

'^^)  skôto.  ^^)  krigade  [med  tiirkarna.  •'»^)  till  ock  med.  **)  sonen  tîU 
Ake  i  Noiregârden.  ^^)  ensaniinen.  **")  fàrdig.  ^^)  kvUIler,  aftoneii. 
•*-)  sa  vuret  (inràttade  det  sa).  ^^)  sa  mycket  dcss  niera.  •*)  det  fÔr- 
sinadliga  i.ratet.     «^)   16,660   kr.   67   ore  =  100,000  daler. 
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—  Ja,  da  kan  ja  val  jdra,  ja  heigka^  me  inte  ma  ad. 
Ja  skolle  bara  sSlila  âitt  gammalt  5g;  mân  haistahannlen  plM 
ÎQte   gaa,  sa  d*  e  te  nftOd,  fa  *n  pau  âttemiddau. 

—  Na,  sko  vi  dau  inte  hannlu,  PâoV  saa  Tryls,  uauo  dà 
velle  te  u  gaa. 

—  Nft&,  inte  te  da  prised.  Du  rauo  uàkk  ba  dina  ossa 
sill  i   da. 

—  Ja,  sa  gauo^'  da  val  te,  mai  inte  storre  sOjo^^.  Dâj  c 
bra  u  ba  magga  gagga,  o  ja  bebdvn  inte  silila  dâm  fa  pHiggo 
/yll.  MUn  ba  du  â,onad  o  bannla  i  da,  sa  by  odmeinstone  pan 
f&lkavis.    Ho  meed  vell  du  ji,  kss  d'  e  ritted  fraugan  àm  allvaoV 

—  Ja  ska  ji  de  tjwau  bondra  sâjsti  o  pâiggo  strnjs.  Ska 
da   va,  sa  si  kwekt! 

—  Nftâ,  dau  e  ossana  mina. 

—  Ajjô  m\k  de  dau! 

—  AjjO  ma  âjo"! 

Sion  jigge  dâ  bott  te  Maunsa  ossa.  Dà  va  lide  ba  storre 
^  Si*Annarc  Un  Trylsa.  Man  Pilo,  sâm  skolle  tjoba,  velle  pau- 
«tau,  «d  dà  va  inte  niion  bid  bâdo. 

—  Ho  meed  sko  dau  dasse  ossana  kosta  sâni  billigastV 
KuDse  vi  skolle  konna  bannla,  saa  Pao  te  Mauns. 

—  Try  boudra  fôoti  reksdalo,  andra'*  billigast,  swaote 
Mauns.  Ossana  e  baltrattane^^  kwateo  o  bara  âugga,  inte 
^à  'n  fâm  auo,  sa  dà  vajsa^^  meed  Unù  o  ble  storre. 

—  D'  e  umôjled,  ôd  dà  konna  va  ôvo  trâj  alena.  Ja  tâigko, 
l&J  e  val  inte  ma  'n  baltôlta  kwateo,  saa  P'ûo  o  ta  âpp  sin 
*88atjadja'^  o  maulte  dâm.    0  sa  vâà  dà  prcsis  tràj  alena. 

—  Ja,  da  dâona  bala  kwateod  ba  dà  falled  in  pau  vajn, 
^   ha  ju  gaud  Qvo  Ju  fjUrinsvâj.    Màn  nauo  dâ  ba  staud  nonna 

9   alano  da  dau  inte  fâil,  od  dâj  e  baltrâttane  kwateo  ijen. 

Sau  pradade  dâj  o  prutade  âin  lagg  ti,  o  slutligen  bade 
Uns  slaad  au  te  try  bondra  tie  reksdalo,  o  Pâo  bade  bood 
^Q  bondra  nitti. 

—  Nu  sko  ni  bestamt  riva  da  mitt  itu,  sa  en  kan  sinn  fau 
tSb.    Alla  vell  ja  inte  jàlpa  àjo  o  bannla  l^iggo,  saa  Hans. 

^indrar  (fôrsenar).       3*)  gâr  [det  val  for  sig.       •*-)  sorger.       ^^)  er. 
Idnu     ")  haiftrettonde.     '•)  vàxa.     ^'^)  Fin  kedja,  vanligen  af  stâl- 

linkar,    med    marken    for  alnar  ook  kvarter;  bnikas  att  mata  oxare 

etB  bftkom   fraïubogama. 


> 
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nano  d&  môodade  AiggclbrUkt  o  nano  d&  skâde^^  Kal  dftn  tMte 
(j  Gnstàv  andre  Adolv,  o  nano  tyskana  t&â  in  Paris  o  nano  rysaana 
kridde^*  mil  tQokana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dan  nàkk  y9.ot  sSjs 
styvo  G)  fa  sSj  ad. 

Mân  DU  hanlde  dâ  jn  râint  pan  o  glômma  vindrekkaned. 
A  n^j,  dà  kâmma  nâkk  ibn  ad  te  sist.  Nano  dà  kftmme  in  i 
TDagetâ,ntarebon,  va  dao  sa  meed  fôlk  o  magga  bekantiga; 
îiina  te*'  Narregauos  Angas  Pao^  sa  va  ban  dao.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  nO(5d  nvanled,  fa  ban  brnte  o  va  mA,  dio 
sàm  râmlades.  Hanâm  motte  dâ  raitt  i  d5rab&led,  o  han 
saa,  ôd  ban  skolle  tjora  mod  bemmed  jenast.  Han  tillemi 
frante  Anna,  àm  bon  inte  velle  aga  mil  nâm,  fa  ban  va  nftra 
pan  hinsammen^^  Han  va  lide  balfbllo,  sàm  ban  brnte  o  va, 
u  d&  saa  inné  i  bon,  od  hade  han  inte  gand  sàm  ban  jekk, 
sa  hade  ban  fand  stryg,  fa  Olle  velle  ban  grâla  mH  fôlk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  m'a  nâm^  ba  SwHnn  na,  Od  bon 
konne  val  vanta  o  gau  mâ^  sa  konne  dâ  jn  fan  iVile.  O  da 
joo  hon  o  saa  fa  Pao,  ^d  hon  va  inte  fâog^  te  o  ta  nio4 
henimed  anû.  Man  nano  dâ  hade  drokked  âm  lide,  sa  Iftîgge 
dâ  tyte,  va  da  taitt  ve  kâiilo^'  o  ti  pan  o  gan  mod  hemuied. 
Dao  vââ  magga  fran  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skflkk  i 
foile.  MUn  Swann  ban  niagade  m'û  ad  sa  vââd®^  sa  Anna  o 
han  hie  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  sftni 
dà  velle,  ndan  od  no5n  hoode  da. 

—  Narregauos  Angas  Pâo  tyte  nâkk  inte  meed  àni  5d  dn 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Na,  da  kan  val  hiinda,  man  ja  bryo  me  inte  meed  &oi, 
ho  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  nÀm,  sa  bryo  nâkk  ban  se  sa 
meed  te  mâjo**^  àm  de. 

—  A,  da  ska  ban  dan  inte  ba  meed  ioo,  fost  ja  ba  nâkk 
hOot  da  tjabbed«^ 

—  WAïï  dn  velle  val  hilllo  ha  hanâm,  sâm  e  sa  rigo,  sa 
kanse  han  ha  âin  hâil  tynna  gull®-\  an  dn  tââ  âin  sàm  yââ 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

•"**)  skôto.  ^^)  krigade  [med  turkania.  •'»')  till  ock  med.  **)  Bonen  tiU 
Ake  i  Norregràrden.  '^^)  ensanimen.  "^)  fàrdig.  ^')  kv^ller^  aftoneii. 
•'-)  sa  vuret  (innittado  det  »â).  ^')  sa  mycket  dess  mera.  •*)  det  fÔr- 
smâdliga  pratet.     8^)   16,6GG  kr.   07   oro  =  100,000  daler. 
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u^^Od.  MUn  01a  tyte,  da  skolle  va  rolegare  o  fa  hôra  âin  visa. 
S<B.i2  velle  Bâ,igta  skolle  Jàugga  âin.  Mâu  hon  saa,  '6d  bon 
IcoK^ne  inte  n05n  ny,  o  dà  garnie  va  inte  te  nôôd. 

—  Ua  do  inte  b5ot  dâ  dSlona  grnnna  visan,  sàm  dâ  Jàngge 
>    paa  ftttebëstamakaded  i  fjoo?  saa  ban. 

—  Jo,  da  ba  ja  nâkk,  mân  ja  kan  banne  inte  ritted  ândau, 
acte  Bâigta. 

—  A,   là   vâss  jâlpas  od,  sa  gauo  da  val.     Du  jâlpo  val 
Swânn,  o  da,  Anna,  fa  Jàugga  foo,  iiss  da  ska  gau  bra. 

—  Ja,   sa   là   v&ss   Jàugga   dau!    saa   dà    i)\\  i  bob,  o  sa 
mde  dà  àpp: 

Ung  Erik  niOtte  Karin  sin 
Pâ  skogens  (ide  stig  — 
dà  bade  inte  vonnad^"  làiggo  an  te 

Val  bundrade  slag  bannes  bjarta  slog 
Fôr  bvarje  vingadt  steg  ban  tog, 
'n  gànggan  stannade,  o  sa  kl(jve  dàj  au. 

—  Ni  vellen  val  inte  gau  mil  o  drekka  àittglas  vin,  grebboV 
^«•aute  Swann. 

—  Jo  takk,  da  konna  vi  val  jOra,  saa  ba  Anna  o  BUigta. 
0  sa  skolle  dâ  nâj  i  âin  magetàntarebo.    Dau  kâmme  dâ 

o  gau  fabi  àin  dàil  kramuiare,  sàm   bade  sina  laudor'**  u 
inn  i  lagga  rao. 

—  Guterne    kObe    vakkre    dukar!    Give    flikkorna    mikke 
kkre  fine  dukar!    Mikke  pillig  pris!  —  skrâig  âin  jude. 

—  Ja  là  vâss  da,  Swann!  saa  01a. 

—  A  prat,  bo  skolle  ni  da  fau!  Tro  ni,  vi  velle  ba  nônna 
l^danaisduga?  saa  Anna,  o  sa  tittade  bon  pau  Swànn  sa  Jàlni- 
Hl^ed,  sa  ban  velle  jàona  gââd''-  na  âin.  Màn  nauo  bon  saa,  od 
'^oo  inte  velle  ba  n()r)n,  va  da  val  inte  vâot  o  n(5a^^  na  mii 
^^»  udan  dâ  jigge  lide  làiggo  nâj.  Dào  sto  âin  gâbbe,  sâm  bade 
*^^ila  vàoden  i  âitt  skab  pau  âin  tjarra.  Grebbono  dâ  bade 
^^î"!!  da  dàona  fOo,  o  dâ  saa,  ôd  da  va  sa  bemst  o  rîiled,  sa 
**^  velle  vest  inte  sâj  ad  àm  ijen.  Man  paugana  va  favedena^* 
^       "velIe   ha   reda  pau,  bo  da  sau  ud.     Da  kostade  inte  niâ  'n 

9  styvOy  sa  figge  dâ  titta  ijonâm  âitt  glas  in  i  skai)ed.    Daci 
Jemsalems  fastOrig  o  Stâkkôlnis  blobad,  o  bodant  da  Jekk  te, 

[  ^^     hnnnit.      »»)    lâdor.       ^'^)   gifvit    [hanne   en.       ^•')    nodga.       •''*)  for- 

^^tua,  nyfikna. 
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nano  d&  mëodade  Aiggclbrâkt  o  nano  d&  skâde^^  Kal  à'àn  tôlte 
o  Gnstàv  andre  Adolv,  o  nano  tyskana  tââ  in  Paris  o  nano  ryssana 
kridde^*  mU  tOokana,  o  sa  mced,  sa  da  va  dan  nâkk  vâot  sftjs 
styvo  o  fa  sSj  ad. 

Mân  nn  hanide  dâ  jn  ràint  pan  o  glômma  vindrekkaned. 
A  nîlj,  dà  kâmma  nâkk  ihn  ad  te  sist.  Nauo  dà  kâmme  in  i 
inagetîlntarebon,  va  dîlo  sa  meed  fQlk  o  magga  bekantiga; 
aina  te*'  Narregauos  Augas  PUo*^  sa  va  han  dâo.  Ja,  da  va 
dan  fa  resten  inte  nOQd  nvanled,  fa  han  brute  o  va  mH,  dfto 
sâm  râmlades.  Hanâm  motte  dâ  raitt  i  dôrahâled,  o  han 
saa,  5d  han  skolle  tjora  mod  hemmed  jenast.  Han  tillemâ, 
frante  Anna,  âm  hon  inte  velle  aga  mît  nâm,  fa  han  va  nâra 
pan  hinsammen^^.  Han  va  lide  halfbllo,  sâm  han  brnte  o  va, 
o  dâ  saa  inné  i  bon,  M  hade  han  inte  gand  sâm  han  jekk, 
sa  hade  han  fand  stryg,  t'a  ôlle  velle  han  grâla  ma  fOlk.  Nano 
han  velle  Anna  skolle  aga  ma  nâm,  ba  Swânn  na,  Od  hon 
konne  val  vanta  o  gan  ma,  sa  konne  dâ  ju  fan  tl^ile.  0  da 
joo  hon  o  saa  fa  Pâo,  Dd  hon  va  inte  fâog*®  te  o  ta  mo4 
hemmed  ilnû.  Mân  nauo  dâ  hade  drokked  âm  lide,  sa  lâigge 
dâ  tyte,  va  da  taitt  ve  kâillo^*  o  ti  pan  o  gau  mod  hemmed. 
Dao  vàâ  mag^^a  frau  samme  by,  sa  dâ  ble  âin  stoo  skâkk  i 
foile.  Man  Swann  han  niagade  m^  ad  sa  vââd^^  sa  Anna  o 
han  ble  lide  bag  dâj  andre,  sa  dâ  skolle  konna  talas  ve,  s&ni 
dâ  velle,  udan  od  no5n  hoode  da. 

—  Narregauos  Augas  Pao  tyte  nâkk  inte  meed  âm  ôd  du 
inte  velle  aga  ma  nàm,  saa  Swann. 

—  Nâ,  da  kan  val  handa,  mlin  ja  bryo  me  inte  meed  âm, 
ho  han  tykke,  swaote  Anna. 

—  Bryo  du  de  inte  âm  nâm,  sa  bryo  nâkk  han  se  sa 
meed  te  mâjo®^  âm  de. 

—  A,  da  ska  han  dau  inte  ha  meed  foo,  fost  ja  ha  nâkk 
hOot  da  tjabbedw. 

—  Man  du  velle  val  h'âllo  ha  hanâm,  sâm  e  sa  rigo,  sa 
kanse  han  ha  âin  hâil  tynna  gulH'*,  an  du  tââ  âin  sâm  vââ 
fattigare  o  inte  hade  sa  meed? 

•^*)  skôto.  ^**)  krigade  [raed  tiirkarna.  *')  till  ock  ined.  •**)  sonen  till 
Ake  i  Norregârden.  *^)  enBamineii.  ®®)  fârdig.  ^^)  kvâller,  aftoneii. 
***'^)  8&  vuret  (inrâttade  det  sa).  ^')  sa  mycket  dcss  mera.  •*)  det  fôr- 
smâdliga  pratet.     «*)   16,660  kr.   67  ore  =  100,000  daler. 
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—  In  te  skolle  ja  behOva  o  si  de**,  hâkken  ja  h'àlst  velle 
ha,  saa  Anna  o  skoIIe  grina  ve  ad;  xnM  da  va  knapt  bon 
konne,  fa  bon  ble  dau  lide  faiSgen,  da  syntes  nâkk. 

—  MSln  attesâm  du  sio,  5d  du  vest  inte  velle  ba  Pâo,  sa 
ha  du  kanse  hlSot,  ba  dà  sia  i  byn? 

—  Nâ,  b5  sia  dâ  val? 

Hade  da  inte  vaad  lide  balmôot,  sâni  da  va,  e  ja  stkko 
pau,  5d  en  skolle  faud  sâitt  Anna  sa  r'ô  sâm  âin  pion. 

—  Jo,  te  o  kâmma  frani  m'é,  ad,  râ,ssàm  da  e,  sia  dâj,  <5d 
du  o  ja  vi  sko  ba  inandra,  o  inte  konna  vi  behova  o  la  dâm 
jua*7  mSl  da. 

Hô  dâ  sinn  saa  mâjo,  e  dilr  iggen  o  ved,  fa  dâ  tydde**  se 
sa  taitt  ihob  o  pradade  sa  tost,  sa  da  konne  inte  boras  laint. 
Mftn  San  meed  ved  en,  sa  nonna  sOndo  dRrâtte  justes**  da 
foste  gagpi  n$o  dâm,  o  dâ  kâmma  nâkk  te  o  minnas  dUn  kâillen 
lâigge,  nauo  dâ  jigge  i  fôile  frau  Broby  makad. 

NiLS  JÔNSSON. 


24. 

Fr&n  Bôke  socken,  V.  Gtôinge  hftr.  (Skâne). 
p  alltid  =  1,  I  =  i;  au  =  aUj  ai  =  ae,  &  =  «  ock  o,  o  =  e. 

Dr  va  i  ain  by  n<'iire  pau  slatten,  ôd  dâr  va  ain  var\  sâm 
dai  inte  pau  nôôd  vis  kunnc  hauila  au  kaulbavana.  Â  sau 
naur  dai  inte  pau  n'ô'ôd  vis  kuuue  fau  rajja  pau  vârabasted, 
sau  blai  dUr  iggen  aan  rau,  an  ôd  aullormannen^  mâtte  ud  à 
tuda  i  byaborned  â  sagka^  alla  byamannana,  sau  dai  skulle 
knnna  talas  ve,  va  dai  skulle  jôra  ma  da  râlia  jured.  Naur 
dai  dau  bade  talads  ve  ain  stunn,  mUn  iggen  kunnad  bitta 
pau  nôôn  rau,  sau  va  dar  ain  au  mannana,  sâm  sae: 

**)   saga   dig.  *^)   Ijuga.  *^)  smôgo    [sig   r4  tâtt  iiitill  hvarandrn. 

*•)  lystcB  (till  âktenskap). 

')  bagge.     -)  âldermanDen.     ^)  Rainla. 
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—  Ani  vi  hade  nàin^  najje  i  ain  brunn  à  saii  vi  bade  vars 
ain  hôtjuva,  sau  skulle  vi  kunna  jôra  Dâm  tye^ 

Mân  dau  va  dar  aiu  aan  au  mannana,  sâin  hade  ain  falia 
lai  tjârig;  ban  sae: 

—  Da  dnor  inte,  udan  bara  jutt^  dan  jâvorn,  sau  blair  han 
spag.    Ja  ved  ed,  ja  ha  fôrsOgt  éd. 

Da  va  ain  da  ain  tjârig,  sâni  m5tte  ain  au  nabbomannana. 

—  Go  da,  sae  hun,  baur  staur  da  te  ma  SkageH? 

—  SkagelV  sae  mannen;  da  e  val  Âksel  I  mainen? 

—  Ja  gu,  sae  tjarigen,  veste  ja  inte,  da  va  nOôd  pan  vajns- 
rajja^,  paugablâran  bette;  mân  âm  da  va  Skagel  alla  Ajsel, 
fôlte  ja  inte  âm^ 

NiLS  Olséni. 


25.    Râfvens  motgângar. 

Frân  Baus  socken,  Luggude  h&r.  (Sk&ne). 
r   alltid  =  A,   1  =  1;   au  =  au,   ai  =  «?,  &  =  a  ock  o,  o  —  e, 

i  —  l  ock  î,  e  =^  e  ock  a;  lângt  a  ofta  —  a,  detta  alltid  i  sâdana  ord 
80111  cita  akta,  7nat  inakt,  nal  nagel  o.  s.  v.  —  Stycket  âr  fôrut  trykt  i 
tidn.  Ôresundsposten  nr  140,  d.  19  jiini  1880,  ock  i  Aftonbladet  nr 
143,  d.  23  juni  p.   a. 

De  blinde  se  en  gàgg,  ad  en  riiv,  sâm  hade  bâ  kvigga*  à 
glotta,  vauga  se  ud  pà  l&ggtîlr  for  â  skaffa  fOa  i  bused.  Uan 
kâmm  dà  fost  te  en  hane. 

—  Go  da,  harr  ryttare!  Jflr  kappa  e  sa  rig  à  grann,  ni  e 
nâkk  en  fornâm  barre  â  bar  nâkk  ran  te  â  ji  me  ett  par 
tjôlliga'^  udan  à  frauga  fruen  âm  ed. 

—  De  bar  ja  vest,  sa  banen;  ra^n  du  faur  sal  ta  dum,  di 
liggor  dâr  i  de  lilla  bused  mS,  de  rnnna  bàled  pà  vâggen. 

Râ.ven  stakk  igg  nosen.  Miin  darigge  lau  gaurshaggen,  ii 
âm  han  inte  hade  vaad  buggen,  sa  hade  Mikkel  eded  sin  sistc 
ost.    Nu  fikk  ban  bara  ett  bugg  ôvor  nosen. 

*)  honom  [nere.       *)  tukta  lionoin.      •*)  gift.      ^)  skakel.      ')  vagnsreda. 
*^)  iiiindes  jag  icke. 

')   liustni   [ock  barn.      -)  kycklingar. 
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Sa  ga  se  rRven  diirifrau  ud  pà  en  Sgg.  Dar  jikk  en  gaus 
mil  sina  ugga. 

—  Hôr  pau,  tjâra  jâsligamor!  ji  me  ett  par  au  dina  ugga 
na,  m'ân  di  e  smau;  for  sinn  di  blajj  stora,  e  de  svaurare  & 
inesta  dum. 

—  De  har  du  râtt  i,  Mikkel  niv.  Ja  ska  ji  de  ett  par, 
bara  ja  fôtt  tvH,ttat  dum  rena. 

~  Du  e  en  kiog  jâsligamor,  man  ata^  de  uu  bara,  sa 
dn  inte  sUgkor  uggana! 

—  A  nâjj,  Mikkel;  mân  vell  du  ha  dum,  sa  faur  du  kàmma 
nd  i  bakken  à  ta  dum. 

Dà  jikk  rRveu  sin  vâjj  à  kàmm  te  en  fauraflâkk. 

~  60  da,  harr  bagge!  hâlsa  rRven.  Ja  bar  kvigga  â  glotta 
hemma,  sâni  vi&nta  pâ  midda.  Du  faur  kâns^  ji  me  ett  au  dina 
lâmm,  fâr  iilla  blair  ja  tvuggen  te  â  ta  dum  allihoppa;  fâr  ja  e 
sa  tâmm  i  maven,  k  henima  har  ja  inte  sa  meed  sâm  ett  gam- 
malt  gausabain. 

—  Ë  de  sa  stâlt,  Mikkel,  sa  e  de  bUst,  du  faur  me  sâl; 
lâr  ja  fyller  bast  i  skraued^.  Stâll  de  dilr  naanâm  bakken  â 
gava  ait  va  du  kau,  s&  ska  ja  rRnna  i  de! 

—  ïakk,  harr  bagge!  Ja  veste  nâkk,  a  du  va  ett  gâlt  liv. 
Râven    gava,    à  baggen   raude  mod  en,  sa  ban  vUnde  alla 

iira  bainen  i  vared;  â  sa  fikk  Mikkel  smauga,  hur  go  han  va. 
Naur  rîlven  fikk  sin  sans  ijann,  lâgka  han  vidare  â  kâmm 
te  en  m^r,  sâm  hade  fôl.    Nu  va  râven  sa  solten®  â  lessen,  sa 
han  inte  gad  â  hâlla  tal,  udan  han  sa  bara: 

—  Hôr  du,  fôlamor,  ja  vell  ha  ditt  f'ôh 

—  De  ska  du  âsse  fau,  fâr  ja  har  iQvad  ed  te  dân  foste, 
sâm  kan  lâsa  dân  forjyida  skrift,  sâm  staur  pâ  min  h(3gra 
bagsko;  â  inu  har  ja  inte  trs&ffad  nâân,  sâm  vaad  sa  VàrA, 

—  Âa,  sa  Tard  e  ja  vâl,  sa  Mikkel. 

Dâ  vânde  mâren  se  âm  â  ga  *n  ett  dra,  sa  han  sau  |u  sola 
â  karlavOjnen^  pâ  hemmelen.    De  va  d'an  forjyida  skriften. 

Nu  lâgka  Mikkel  igg  i  skôven  â  satte  se  nôr  ugge  ett  trSl 
for  â  grugga  âtte^  vaffor  de  hade  gâtt  sa  galed  for  en: 

—  Fost  va  de  hanen.  Hor  knnne  nu  ja,  som  Hlla  e  sa 
kIog,   tro,   a   tjôlligana  lau  i  huggaboed.    Sinn  va  de  gausen. 

•)  akta.    *)  kanske.    *)  skrofvet.    •)  svulten.    ')  karlavagncn.    *)  tânka  efter. 
8v,  landtm,  //.  9.  5 
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Ja  ved  inte,  va  sâm  kâmm  ve  me,  a  ja  lo*  na  tvtttta  ngga 
ja  sàm  alla  inte  e  van  â  bry  me  âm  renlihed  m£L  fôan.     Si 
va    de    baggen.    Ja   ved  inte,  hor  ja  bade  mitt  forst&DDy  a 
trodde,    a    ban  kunne  ranna  i   me,  ban  sâm  va  en  bal   gâ 
storre    an  ja.    Â   te    sist  va  de  mâren.    Hor  kunne  ja  va 
dâmm    â   forsoga   â   lâsa  biggas*"  forjylda  skrift,  ja  sàm  i 
kann  lasa  ett  anda  or.    Mân  nu  vell  ja  grugga  pà  â  jôra  b 
byss*'  nâsta  gâgg. 

Mân  âppe  i  trad  sad  en  kar  ma  en  ysse  i  bânnen.   Â  ja 
mânt   sâm    rllven    sa    di  sista  oren,  tava^^^  karen  yssen. 
fait  nôr  â  bugg  râmpan  au  rilven. 

—  Naa,  sa  Mikkel,  nu  kan  en  inte  en  gâgg  si  ett  Jidc» 
skôven,  udan  râmpan  rygor  au  ânna  te  roven! 

N.  Olséni. 


26.    Klingstorpa-Anders. 

Frân  Munkarps  socken,  Frosta  h&rad  (Skftne). 

r    alltid    skorrnnde   u,  au  =  a?/,    ai  =  ai    (framfôr   ,%   bortfall^x"    i* 

Ijiidet),  i  =  ?  1.  /,  e  =  e  l.  «,   &  =  a  1.  o,  o  =  ô. 


D'  c  ain  regâP  tosig,  dan  dâre  Klinstorpa-Ânuorsen.  t^a» 
bor  har  nare  i  de  gamla  Klinstorpabused,  jaa  ban  e  brtar  ^^ 
da  andre  Klinstorpapaugana,  ja  tror  telemâ^  ban  e  àist  ^^ 
dum  Dar  e  nu  ban,  o  sa  e  dâr  Par  —  ban  va  galen^  i  tiint 
aured*  —  ja  nu  e  ban  dâ  do.  Sin  e  dâr  Hans  —  ban  e  k»^^' 
rare  —  jaa,  ban  staur  se  nieed  bra  —  ja  de  jOra  daj  dk  ^"^ 
for  dan  Joli.  0  sa  e  dâr  Torkel,  sâm  ba  bemmane.  Do  ^'* 
ban  sâm  skulle  sâlja  ain  stud  âd  Par  Trâllsen  i  Vrekkarp  "^i  ^ 
sa  vclle  ban  ju  si  nââd,  sâm  kunne  jâlpa  'd  î  gagg,  sa  sa  t^  ^^^ 
De  —  de  vell  si,  ban  e  au  korasen.  Nu  mainte  hao^ 
studeu    va    lajd  pau^  au  Par  Trâlls  dân  stora  koen,  sâm 


^)  làt.      ^^)  bannes.      **)  skahnstycken.      ^^)  tappade. 

')  riktig,  vârkiig.        2)  till    ock  med.       ^)  svagsint.       *)  for    '^^•'^^ 
ur  sedau.     ^)  Nauinen  i  denna  berâttelse  âro  diktade.     ^)  pâlagd  ( 
[efter. 
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va  sâ  meen  âmtale  âm.  Sin  sa  va  dâr  ain  sôstor,  Sissa  — 
jaa  bon  e  dâ  krëben  i  joren  for  lâgge  sin.     De  e  bon. 

Ja,  halgalna  e  daj  o  ha  vaad  alla,  mân  dinne  hâre  Annor- 
sen  e  varst.  Han  vânnor  bag  o  fram  pau  ait  va  ban  sir  o 
blânnar  i  bob  sâ  dant  sa.  Hau  sa  te  sin  broor  Par,  âd  de  va 
raint  for  sl(3jed^  à  slajta  baila  grisen  pau  ain  gagg  à  eda  âpp  'n. 

Naur  tjârigen,  bansa  mor,  va  dôor,  sâ  hade  dâr  vaad  bâ^ 
bos  pr^sten,  âm  han  velle  kâmma  o  skrifta  na.  MUn  sâ  dô 
bon  ifraa  ed,  u  sâ  velle  staudaren^  inte,  âd  prâsten  skulle  ha 
de  bejwl&red  o  kâmma,  udan  han  sprant  o  motte 'n.  Sâ  sknile 
ban  tala  âm  ed  sin  for  me,  hâddant  de  hade  gaued  te;  sâ 
sa  han: 

—  Sprant***  pil  katt  Hans  Tâkka  jâr  —  kâmm  ain  slâbbo 
tjOrane  —  tjOr  hemm,  spânn  min  sostor  Sissa  ifrau**  —  just 
nu  slâgna'^  mor  —  skulle  sprigga  o  jenjôda*^  prâsten. 

Sâ  fikk  val  slâbboen  hytta  se^^,  sâ  gâtt  han  kunne.  0 
sin  sprant  stâmrigen  nar  te  Hans  Tâkka.  Mân  sâ  hade  han 
inte  ti  o  bâlla  ijen,  udan  de  bar  âsta,  sâ  âd  bainen  kunne 
inte  kâmma  sâ  fort  sâm  yeraian'^,  udan  ban  jure  nànna  kâll- 
bdttori«  dâr  nare  pâ  bâllau^^  Sâ  kâmm  ban  dâ  igg  te  Tâkka 
o  slUgde  âpp  stuedâren  o  skreg: 

—  Just  nn  slâgna^^  mor  —  lau  sâm  ain  tosig  pâ  jârabâllan, 
skulle  sprigga  o  jenjôda'^  prâsten. 

0  dâr  e  ye  traj  tjârigsvâj  frau  hused  o  te  prâstagauren; 
mân  han  sprant,  sâ  han  mette  prâsten  ve  Bëgebakkalien,  o  de 
e  dâ  migstigens  daj  traj  tjârigsvâjen. 

Sâddent  bâr  han  se  âd.  Mân  se  ban  fattas  inte  begreb, 
âm  han  bara  nântin  hade  brugt  ed,  o  kwekk  kan  ban  âsse  va. 

Naur  ban  va  laefod'*  —  for  de  va  han  en  âtta  da  nân- 
stâns,  mân  sâ  kunne  han  inte  va  *d  lâggor,  for  i  stâlled  for  o 
gan  o  saj  âpp  ma  drâggana,  sâ  kunne  ban  inte  la  va  o  arbea. 
Daj  hade  olnig  '*  for  se,  o  sâ  naur  dâr  va  nâu  stain,  sâm 
drâggana  tyttes  va  for  stor,  sâ  skrege  daj  pâ  laefoden.    Naur 

')  sldsande.  ®)  bud.  ®)  stâtaren,  stackaren.  '^)  (jag)  sprang  [(som 
en)  pil  (flyger  ock  en)  katt  (springer  lângs)  Hans  TâckH  sandâs  (ruil- 
stensàs).  *')  sâg  till  min  syster,  att  hou  spânner  ifrân  bàsten.  '^)  dog 
(eg.  slocknade).  '*)  genskjuta.  **)  taga  sig  fram  '*)  Ofverredan 
(ôfre  delen  af  kroppen).  *•)  kullerbyttor.  '')  sluttningen.  '*)  ladufogde. 
*•)  odling. 
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han  (là  kâmm,  sa  satte  ban  brëtjistan^  te,  o  sin  sknlle  for 
stainen  ryga  itu,  'n  han  ga  se  i  taged.  Mân  de  dudde  înte 
lâgge  o  ha  ain  sâdden  laefod,  udan  han  fe  avje  pà  gràtt  papér. 
Man  de  va  de  ja  skulle  tait  âm,  âd  naur  han  dâ  bade  vaad 
iaefod,  sa  for  han  âppad  Smaulen  o  tjôpte  se  ett  hemmane, 
(j)  d'ÀT  va  han  i  en  tulltry-^  aur.  Mân  sin  blaj  han  ftjî^  an 
ed)  (à  8à  kâmm  han  hemm  ijen.  Sa  naur  'n  fraugte  nftm  âd, 
hoddent  dar  va,  sa  sa  han,  âd  dar  va  sa  fint  sa.  Haila  âjen- 
dâmen  va  stainsatt,  udan  bara  pà  gauren.  Sa  kunne  'n  gr&Ja^ 
ain  jed  dâr  vart  trega^^  aur,  sin  han  bade  samlad  ftpp  ail 
tvaiden-^  for  se  trâvara  fans  dâr,  mân  de  va  bara  tvaîd",  o 
dan  va  brâdd'^^  ud  pâ  ail  marken,  â  dân  mâtte  han  fo8t  remma 
bort,  iggan  han  kunne  fau  saj  nâàn  grâspiidra. 

Han  ha  stuggàm  sânna  uggalia  lekknelsor,  dinne  b&re 
Annorsen.  Han  sa  àm  01a  Kabbs  piga,  âd  de  va  dâo  yareta 
manneska,  han  bade  sâtt,  te  u  eda:  bon  aud  ma  bâgge  sior 
prâsis  liasâm  ain  fôlmâr.  0  ain  gagg  sa  han,  âd  naur  ain  bar 
ain  bulle,  sa  e  de  liasâm  ain  mâkall-^  pan  ain  hôj  bakke:  ail 
tjeden-^  râunor  bort.  Ain  gagg  kâmm  ja  i  fO\je  ma  'n  nare 
forbi  Nail-§epp8'^^  i  Ruere.  8à  sto  dâr  ett  par  tr&sko  pâ 
Vîijen,  sa  sa  ban: 

—  Sur  ud  prâsis  sàm  naur  ain  spriggor  âtte  bi.  Se  daj 
borja  (.)  ilya  i  maj  maunad,  dâr  sàm  e  goa  traktârigor^.  Mân 
se**  pâ  sliitten  —  pâ  daj  magre  ortorna  dâr  kann  ain  ta  ett 
par  tônnlann-'-  pâ  roggen. 

De  mâsta  ban  snakkar  àm,  de  e  bi  o  (3g.  Ain  gagg  talte 
ban  âm,  àd  ban  skuIIe  te  §ôbu^^  niarkad.     Sa  sa  han: 

—  Kâmm  ain  brun  folja,  lôvanes^*  —  velle  bytta,  slo  te  — 
kâmm  pau  bagfoden*^'*  Ôstraby  jejivareganr,  ga  na  ain  kappa 
havre,  glavs  o  de  glavs^^  tj5rde  nâven  nar  i  halsen,  igga 
tjeggtilnn,  klakk  egg  i  me.  Nâ,  naur  ein  ska  tjôba  ôg, 
skulle  'n  saj  o  inte  saj,  hôra  o  inte  bora,  forstan  o  inte 
forstau. 

2»)  brÔBtet  (eg.  biôdkistan).  21)  ^yâ  eller  tre.  22)  ked,  ledsen.  ^3)  grâsa, 
fodra.  24)  tredje.  25)  gp^n  efter  vedhuggning.  26)  bredd.  2î)  gôdselhdg. 
2^)  gôdselvattnet.  29)  ^ils  Jâppssons.  ^®)  trakter.  ^*)  underf ôrstâdt  : 
det  âr.  ^2)  g^  mycket  som  vàxer  pâ  ett  par  tunnland.  ^')  Sjôbo  mark- 
nadsplats  (i  Fars  hârad).  ^*)  lefvandes,  vacker.  **)  âtervâgen  (till). 
3«)  Jfr  glâfsa. 
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Han  tôkke  meed  âm  5g.  Ain  gagg  sa  han: 
—  Ëtt  Og  kann  va  klogare  an  ain  mânneska  —  va  ain  gnbbe^ 
sàm  hade  ain  vid  mftr  —  jikk  allti  hemm  tvau  timma  for  an 
de  râjna  —  âm  ain  sa  velle  siaad  na  ijel,  hade  ain  inte  faued 
na  frau  vSggana.  Sa  kâmm  dUr  ain  gagg  ain  sâdden  dara  ifraii 
8tan.  Sa  fraugte  gubben  nâm,  hânt  vared  ska  blaj.  Han 
satte  àpp  sina  tjekkare^^  o  istramentor,  sa:  Ska  blaj  finaste^ 
grannaste  soljensvar.  Pegte  gnbben  pâ  niaren,  sa:  Ska  râjna 
sâm  bônestâgge  i  bakken  —  hade  staued  dîlr  o  haselerad^^ 
ett  baide,  borja  de  râjna  u  Jôlja  nar  sâm  au  ain  kvarnrauna. 
De  vell  si,  ain  vid  m'âr  knnne  va  klogare  Hn  ain  sâdden  dHra 
fônstornisse^^  frau  stan. 

Jaa,  skulle  ja  tala  âm  ail  galenskab,  sâm  ban  ha  sajt  g> 
jort,  sa  figge  ja  stau  bâ,r  o  snakka  te  ain  aan  sol.  Han  tyss^'^ 
meed  âm  o  narra  fâlk  te  u  grina,  bara  de  blar  inte  for  galed; 
mftn  dâ  blar  han  arri*^  Han  ha  vest  blajjed  sa  tused  pâ  de 
vised,  fld  ât  han  lia  kâmmed  i  vane  m'û,  d  snakka  toseri,  sâm 
fâlk  skulle  grina  âd.  Mân  se,  de  dnor  inte  u  vella  drya^- 
mft  *n.  Pâ  akjonen  hâr  nare  te  Stormsa  san  ja  pâ  ett  rulit 
hyss*^.  Dâr  va  dUn  dâre  lille  kâborbâltaren**  hUr  borte  i 
Tjyde  hâla.  Han  sto  o  fors()gte  o  drya**-  ma  Annors,  o  Annors 
\q  se  nOa  mH  'd  letta,  mân  sa  te  sist  tâ^^  han  ain  byga  dâr 
lau  o  hôlde  Ovor  kâborslâb*^  o  satte  se  pau  na.  0  dâr  fikk 
han  seda  igge  sfl  lâgge.  0  dinne  kâborslavaren^*  blaj  sa 
begrinad  sa,  de  kan  ain  veda. 

L.  A.  Nyrup. 


^^)  kikare  [ock  instrumenter.     ^^)  prntat.     •**)  ordagrant:  tonstemisse. 
*^)  tycker.      *')  arg.     **)  drifva.      *')  skâlmRtycke.     **)  kopparslagaren. 

^i\    feirr     TVion     off     Kvlrolrar 


^)  ^g  [^^°  ®^^  bykekar. 
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27.    En  Smàlândingakrâmare. 

Fr&n  Munkarps  socken,  Frosta  hftr.  (Skftne). 

Om   nttalet  se  anmârkiiiiigarna  vid  fôregâende  stycke. 

Ain  gagg  va  dar  ain  sâddeu  dâra  smaalânDÎgakrâniinare, 
sâm  hade  vaad  nar  âd  Skaune  m'a  hannel.  Âin  ved  ju,  daj 
jegge  fâr  hâr  nar  âd  m'a  sitt  kramm,  te  daj  blajje  sa  riga^  sa 
daj  kunne  sâtta  âpp  bo,  hâddent  daj  dâ  jegge  âd  o  samia 
p'âgga.  Jqj  sa  hade  ban  vad  nar  âd  Skaune.  Naur  ban  dà 
kâmm  bemm,  skulle  ban  tala  âm  sin  raisa.    Sa  sa  ban: 

—  '  Sau  kâmm  ja  te  âitt  stoot,  witt  stâînbus,  sau  fraude 
ja,  wa  de  va.  Sau  sae  dâj,  at  dâ  va  âina  tjOoke.  A  âllri  bade 
ja  sâitt  âina  tjôoke  â  âllri  bade  ja  vatt  i  âina  tjOoke.  Naur 
ja  val  kâmm  igg,  sau  kâmm  dâo  fâlk  i  stora,  lâgga  raor;  daj 
bausade  se  igg  sâm  fâ,  war  i  sin  baus,  alla  mumsade,  mân 
iggen  bed,  â  alla  bugade,  mân  iggen  sked.  Nauo  ja  hade 
stautt  dâr  âitt  graunn.  kâmm  dâr  en  Jv^auoto  dâvel  âpp  â 
bj5nte  skrika  â  vâsnas,  â  fraude:  Âst  tu  Elias  alla  en  profet 
âst  tu  Elias  alla  en  profet?  Nauo  ban  dau  bade  sakt  ad  foi 
andra  alla  tredje  gauggen,  sau  kunne  ja  dau  inte  lâggo  tia,  udai 
ja  skrek:  Nâ,  ja  e  vaoken  Elias  alla  âin  profet,  utan  ja  e  âii 
knivahere  frau  Uosulta  sâjn  â  e  ude  â  bannlar  ma  lite  sman 
smie,  â  e  da  sau,  att  du  inte  kann  tâla,  att  ja  stauo  bâo,  sai 
kann  ja  minn  Jâksen  jaona  gau.  Â  ja  bade  inte  val  sakt  ad  ne 
au  min  munn,  fâr  an  dâr  kâmme  tjwau  Jwauota  dâvia  â  lâidd< 
me  ud.  Â  liagâtt  va  ad,  for  i  âin  annan  stue  fikk  ja  batte 
bannel. 

L.  A.  Nyrup. 

*)  baimning  af  kramarens  sprâk. 
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28.    Tvà  smàlândingajr. 

Fr&n  Munkarps  socken,  Frosta  h&r.  (Skâne). 
Om   uttalet  se  anmârkningarna  vid  nr  26. 

Ain  aan  gagg  va  dar  ett  par  smaulanniga,  siini  kâmme 
tj5rane  te  Malme  te  markas  ma  pàmpstàkka^  0  sa  kâmme 
daj  tilja-  pâ  màrenen,  8âm  ain  jii  brugar  o  kàmma,  sa  ain  kan 
vegga  m'&  â  blaj  i  aarnig,  ^ggan  hannelen  borjar.  8â  jegge 
daj  dar  pâ  târed  â  titta  se  âmkrigg.  Sa  behôvde  dan  aine 
o  lOsa  bôjsorua^.  Sa  haulle  daj  rau  âm,  hânt  de  skulle  gau 
te,  o  sa  kâmme  daj  te  de  beslntted,  âd  han  skulle  gau  egg  i 
ain  ganr  o  laida  se  âpp  ain  krog. 

MUlIorti  sa  naur  han  kâmmor  egg  pâ  gauren,  sa  sto  dar 
ain  piga  i  tjôked.  0  se,  de  ved  ain  ju,  âd  ain  smaiilânnig  inte 
kann  saj  ain  mslnneska,  udan  han  ska  sMta  mnnnrajjan  i  gagg. 
Sa  ganr  han  dâ  hân  te  na  u  hâlsar:  60  maren,  mansâlla!  sir 
han.  Sa  sto  hun  o  mol  senâp,  o  sâddent  hade  han  allri  s^tt 
ftr.  Sa  fraugte  han,  va  de  va.  Sa  sa  hon,  de  va  sâdden 
grOd,  sâm  harskab  brugar  o  eda. 

Sa  blaj  smanlilnnigen  lOsten  o  sa: 

—  Snâlla,  goa  mansâlla,  la  me  smauka  âina  Je! 

—  Ja,    mân  dâ  ska  han  Jynna  se,  for  frun  kann  kâmma! 
0    sa  fikk  han  se  'n  Jefful^,  sâm  han   v'ûlie  au  i  munnen 

pâ  se.  0  de  hade  ain  sâdden  nnnali  eggvarkan  pau  bainen 
pâ  *n,  sa  daj  borja  o  gau  sâm  veggana  i  ain  gldttavarmôlla^. 
O  de  bar  au*sta,  kan  ain  tâgka,  ijënâm  porten  o  ^vor  târed  o 
âpp  âd  storgadan. 

0  dân  annre  smaulUnnigen  for  atte  o  skreg:  Petto  Nikias, 
Petto  Nikias!  sâljo  du  fo  tâlv  Jâllig  alnen?  skreg  han. 

Mân  Pettor  Nikias  varken  hOrde  alla  svara,  udan  de  jekk, 
o  kameraten  fôlde  âtte,  sa  gâtt  han  kunne,  te  han  kâmm  ett 
stekke  udâm  Tjissebjerabakka®.  Dâr  lutta^  han  âpp  Pettor 
Nikias  i  ain  grob. 


')  pumpstockar.  -)  bittida.  ^)  lôsa  byxoma,  gôra  sitt  tarf. 
**)  sked'full.  *)  barnvâderkvani.  *)  Kôrsbârsbackar  (ett  stalle  ôster  om 
Malmô).     ^)  luktade,  sokte. 
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—  Ho  jikk  da  ma  ditt  arana?  fraagte  han. 

—  Nâkk  blâi  da  Jôtt,  sa  da  blâi. 

—  Vaffo  swaote  du  inte,  nauo  ja  skrek?  Ja  veste  inte,  ho 
moot  ja  skulle  tatt  fo  ditt  lass. 

—  Tjîlra  broo!  âss  ja  hade  yppnat  flabben,  sa  hade  stan 
stautt  i  jusan  lâje. 

L.  A.  Nyrup. 


29.    Sissebâok. 

Fr&n  Munkarps  socken,  Frosta  h&r.  (Skâne), 

Cm   uttalet  se  aiiniârkningarna  vid  nr  26. 

Ja  v'  inte,  âm  I  han  bôrt;  bânt  de  je  te,  âd  dSlr  blaj  marke^ 
imallàm  Skaane  o  Blegen?  Se,  de  va  pà  d'au  tien,  âd  S&nte- 
Pâr  je  ânikrigg  pâ  joren.  8â  kâmm  han  ain  kw^ll,  de  va  sa 
dâra  pâ  framtien-  te  ett  stalle  dâr  âppâd  imâ.llâm  Skaune  o 
Blegen  o  velle  launa  hus.  0  de  va  ain  stor  bonnagaur,  mân 
raorskan^  va  sa  galed  snaul,  sa  bon  hade  vâl  allri  lannt  nâD 
mânneska  hus. 

Sa   kâmm  nu  SântePâr  egg  o  velle  launa  hus.    Mân  bon  * 
knnne    bevas   inte,    for  à'ûx  va  skomagare,  sa  bon,  o  pigorna 
skulle  leddja  egge,  for  daj  skulle  vaga  (3vor  ain  ko,  sâm  skulle 
blaj  lâtt^.    0  daj  hade  dâ  liaval  sa  meen  husvarnig^,  sa  daj 
kunne  husad,  âm  de  hade  sa  vaad  ain  bail  brôllâpstass. 

Jaa,  sa  mâtte  dâ  Sànte-Pâr  glia  au®  m'a  d&n  rajjan^ 

Sa  je  han  tè  uggantagskviggan^,  o  dân  bon  hade  ju  inte 
sa  britt  stekke*  o  brajja  se  pau^^  Hôssbonnafâlked^^  hade 
sina  jâss  i  fosstun'^,  o  sin  sa  va  dâr  ain  liten  kajOtta^' eggan- 
for,   sâm    bon    bodde   i.    Sa  je  nu  Sànte-Pâr  egg  te  hinne  o 


*)  grâusmârke.  '^)  vâren.  ^)  husmodern.  *)  fri  frân  efterbôrden. 
^)  husrum,  sangstâllen  ock  sângklâder.  ®)  glida  af,  gâ  bort.  ^)  deu 
redan,  det  beskedet.  ^)  undantagskvinnan,  som  lefde  pà  ett  viet 
underhâli  (undantag)  frân  gârden.  »)  bredt  stycke.  *®)  Utbreda  sig 
pâ,  rôra  sig  pâ.     ")  husbondefolket.     ^^)  fôrstugan.     "j  kajutta,  kyflEe. 
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velie  lâuna  has.  Jaa,  hon  âmJOlla^^  se  ni&,  âd  bon  bade  sa 
traint'^;  mUn  naiir  han  va  ainstauen'®  o  velle  blaj,  sa  fe  han 
te  sist.  Mân  bon  sa  nâm  pà  forhânn,  âd  dâr  va  litt  ^^  o  leddjai 
for  bon  bade  igga  palta'^  te  o  ha  ikrigg  en,  o  jSlssena  bâile 
sànt  vîlseii  âm  màrnana,  sa  en  kunne  inte  fau  ain  blugg  i 
ôvenen.     0  sa  laii  han  dâr  dâ. 

»S*  àm  màrenen,  naur  han  skulle  gau,  sa  sa  han  te  tjUrigen, 
âd  bon  skulle  fan  de  te  lOn,  âd  de  fosta  bon  ta  se  for  âm 
màrenen,  de  skulle  vara  dan  ud. 

Naur  dà  Sânte-Pâr  va  gauen,  sa  ta  bon  nar  ain  aska^^  o 
skulle  laida  âpp  nànna  styvra,  for  bon  skulle  gau  te  ràkka- 
drftjaren-^  o  banta  ett  ràkkabod.  0  bon  borja  o  plâkka 
pSgga,  o  de  velle  allri  ta  slut  mil  pâgga.  0  diUr  va  p^gga, 
sa  de  morP*,  o  dar  va  pagga  bâ  vida  o  r5a,  o  dar  va  pUgga 
sàm  ain  parestakk. 

Sa  sad  bôssbonnanioran  o  unnra  pau,  vaffor  dUn  gamia 
inte  syntes  ude.  Te  sist  bortad  pâ  stan'^'-  kunne  bon  inte 
styra  se  liîggor,  udan  bon  smâtta  nar'^^  o  skulle  saj  Utte,  va 
tjUrigen  ta  se  te. 

—  li,  sa  ha  Ja  dâ  allri  sa  satt'^^^  I  ban  ju  pagga  sâni  ett 
trâll,  de  kann  dà  inte  ba  gaued  ratt  te,  de  ved  ja  d&  vest.  I 
kunnen  mar*^'»  an  r^ttfrani,  hevas  fôr  sala  dan  lajje!  borja  bon 
o  gan  pau. 

Sa  mâtte  dà  gamlau  ud  ma,  bânt  bon  bade  kâmmed  âm 
dflm.  8â  sa  bôssbonnanioran,  for  bon  blaj  sa  fortrOden'^^,  sa 
bon  glodde  sa  smâtt  sâm  ain  pattagris*'^'  —  sa  sa  bon,  àd  âm 
d&D  dure  karen  kâmme  tiare^^  sa  skulle  hon  visa  nâm  egg 
te  hinne,  for  bon  kunne  bâdor  ansaj'^^  nâm. 

Jaa,  ain  kwâll  nân  ti  dUrRtte  kâmm  San  te- Par  ijen,  o  tjâ- 
rigen  viste  'n  egg  i  dHn  stora  stuan.  0  ban  blaj  sa  viil  imod- 
tan  m'a  mad  o  allteg  o  fe  leddja  i  barrbarsbused^",  o  de  va  sa 
harlit  o  bra  sa. 


'*)  aiidbkyllade.  '*)  trâiigt.  "*)  entrageii.  '')  ledt  [att  ligga.  ***)  paltor, 
Hâiigkladcr.  *•)  adIc.  '^^)  Hpiiinrocksvarfvareii.  *^^)  myriade,  kralade. 
^)  mot  kvalleii.  '^^)  sprang  iied.  '^^)  set  t.  '^^)  mer  [àii  (làna)  rattfran». 
^)  fOrtruten,  afundajuk.  *-')  digrÎK.  -»)  oftare.  ^fl)  anse,  mottaga. 
^)  h&rbârgshnset,  gastrummet. 
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S'  âni  mâreneD,  naur  ban  je,  sa  sa  han  pâ  samma  vis  te 
kweggau,  sâm  ban  hade  sajt  te  uggantagstjiirigen,  âd  de  fosta 
bon  ta  se  for  o  orâtta^*,  de  sknlle  vara  te  sol  je  nar. 

Sa  bade  tjârigen  bara  ain  lennrâkka^^  de  aured,  for  bon 
bade  tjôrt  bort  pigorna,  just  nanr  daj  skulle  te  o  vHva;  for 
se  bon  va  galen.  Sa  mainte  bon  ve  se  s'àl:  Nu  ska  ja  ji  me 
te  o  kleppa  lenned,  sa  ska  ja  endân^^  fau  lett  i  tjistorna,  fost 
grebbeasen  rânde  sin  vàj. 

Mân  sa  behôvde  bon  o  bytta  âro  vann;  o  sa  tâgte  bon, 
âd  de  skulle  bon  jOra  fost,  sa  bon  bade  de  auJ5tt.  0  dâr 
blaj  bon  sedane,  te  sol  je  nar. 

0  attesàm  tjarigen  bette  Sissa,  sa  fe  bâkken  beda  8isse- 
bâck.    Mân  sin  fe  bon,  sa  lion  knune  tvâtta  sitt  lenned. 

L.  A.  Nyrup. 


ai 


30.    Liafrun. 

Fr&n  Huarôds  socken,  G&rds  h&r.  (Sk&ne). 

r  alltid  k.  a  framfôr  g  saint  ofta  aunars  =:  a,  â  =  0,  o  =  0,  ai  = 
uc,  au  =  «?(,  u  kort  vanligen  =  M,  lângt  =  u.  Mark  med  hânsyn  till 
kvantiteten  namn,  soinn  1.  sown,  torka  o.  dyl.  ad  =  ad.  I  sani- 
Tnansatta  ord  ligger  aksciiten   p&  sista  Rammatisâttningsledeii. 

Ja,  ja  e  nu  boljans*  se'^  gammel,  man  naur  ja  va  liden, 
bOrde  ja  au  min  faffor^  en  pajaja,  sum  va  dan  faseled  markeli, 
um  ett  skâvrau^  alla  nââd  tilled^  daid  e  âtte  bonnatagen*  en 
skosnûa,  u  bon  dro  ikrigg  i  flaire  barador  u  bâlt  f&jt.  Ja, 
bun  va  nâkk  i  vaur  sâmn  âsse,  fàr  sau  meed  e  dan  slikort, 
ad  gamla  Bâlla  Nails  Torkels^  pau  numnior  fira,  bun  sum  va 
nâra  buggra^  anr,  n<iur  bun  d(5e,  bun  bade  bôrt  sin  màmmor* 
snakka  um,  ad  bun  bade  môtt  râlibeden^^  en  gagg  i  Borresta 
fere.  U  grann  va  bun,  sau  olykkli  A'àn  drâgg,  sum  glodde 
na   i   ynen^^    U   klâ  jore  bun  se  sum  de  finaste  tjOppstafftlk, 

^*)  utrâtta.     ^^)  vâfstycke  af  linne.      '^)  ândâ. 

^)  duktigt.  2)  sa.  ^)  farfar  [en  berâttelso.  *)  skogsrâ.  *)  dylîkt. 
®)  bondetagen,  allmogeuttrycken.  ')  Nils  Torkelasons  hustru,  Bolla  el. 
Boel.     ®)  hundra.     ®)  mormor.      '*')  den  fula.     '')  ôgonen. 
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San  um  en  inte  veste  au  ed,  kunne  'n  dau  rakt  inte  tâgka,  ad 
huD  va  ett  tilled^'^  forbaniiad  stikke.  Miin  naire  ve  Owsklâstor^^ 
u  V&Ise  u  daid  Iiàlled  au  tykstes^^  bun  mâst  um  u  va.  Min 
faffor  ban  tjânte  pau  Valse  ganr,  u  dar  va  'd  ban  h5rde  au  na. 

Daj  Jâlde^^  na  fâr  Liafrun,  ralibeden,  u  ja  kan  nâkk  snakka 
um  fàr  er,  bo  bun  fe  d'à  namnet.  Mân  de  kan  dau  osse  va 
desaroma  nu  se  lâgge. 

San  'n  gagg  va  dôr  eu  bogaurare'®  pau  Owsklâstor^^^  sum 
je  u  aurde'^  pau  sin  agor.  Naur  ban  sau  kumm  te  agorainen^^ 
u  skulle  vanna  um,  târ  dâr  va  en  brant  bâlla^^  nairfâr,  sau 
ban  fe  ajta  se  u  tjora  fâr  lajnt,  fàr  alla  kunne  ban  ramia 
nair  m'a  studa  u  arjetoj^"  u  ait  i  bâbba  i  ett  alletjarr,  suni 
hed  Glarvaled  u  va  sau  farlia  jypt,  sau  en  inte  kunne 
bânna^i  'd,  u  dur  en  veste,  ad  Liafrun  bade  nââd  slavs  tebâll 
—  ja  naur  ban  sau  kumm,  sum  sajt  va,  te  rainen,  se  fe  ban  saj, 
bo  d'âr  lau  en  bagegresla^^,  sum  va  i  tu^^.  Mannen  to  na  ma 
se  bëmm  u  ansa-^  na,  u  sin  je  ban  u  laa  na  ijen,  dâr  ban 
bade  taad  na.  Naur  ban  sau  bade  aurt  ett  slav  u  kumm  te 
baga  ijen,  sau  va  dilr  dugad  âpp  en  redi  middesmad:  âgga- 
kaga''^^  u  vedekaga  u  risengrëd  u  brânnevin;  mân  greslan  bun 
va  d&r  inte  mair. 

Mannen  te  aida  u  syppa*^®,  sau  meed  ban  tydde"^^  u  liid 
te,  fâr  ban  forsto  grant,  ad  'e  va  Liafruens  gresla  ban  bade 
ansad,  n  ad  bun  velle  j5ra  num  se  gâtt  ijen.  U  sau  aurde 
ban  ett  slav  te  u  kumm  ijen  te  rainen;  mân  dau  va  'd  sin  vsij 
ait  i  bâbba,  u  ban  fe  bara  saj,  bo  Liafruen  sprant  csta^^  m'a  'd 
i  ftrkied^». 

Sin  s'  va  'd  en  anen  gagg,  di  bade  bligged^^  au  mil  en 
iiden  tOs^'  nânstHns  i  byen,  u  di  kunne  allri  veda,  baur  bun 
va  taan  vSjen.  U  di  iyste  âtte  na  i  tjorkorna,  mân  daid 
blykk'^  de  samma  ilôP^  ii'àn  sau  va  dâr  en  klog  kvigga, 
ska  ja  si  vnss,  âpp'  i  Hârby  sâmn,  sum  di  sporde  te  raus,  bad 


**)  dylikt  [fôrbannadt  Btycke.     **)  ôfvedsklosler  [ock  Vallsjô.  **)  tykte. 

**)  kallade.       *•)   bofgârdare,  bonde  som  gôr  hofveri.       *')  kôrde  nied 

&rder.    **)  âkerrenen,  âkergranfleiî.    *®)  sluttning.    '^^)  ârjetyg.  ^*)  bottna 
[det,    nà   botten  dâr.        ^2^  bakegressla,  brôdspade.        ^3)  j^y^  sonder. 

^)  lagade.        **)  aggkaka   [ock    hvetekaka  ock  risgrynsgrôt.  ^)  aupa. 

")  fôrmâdde.     28)  j  gtad,  bort.     2»)  fôrklàdet.     ^oj  blifvit.  3>)  flicka. 
«)  bief.     W)  likvâl. 
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sum  kunne  va  te  jôra.  U  hun  saa,  ad  tôsen  va  kurameii  i 
fôre  ve  nâàd  skàvrau  âlla^  'ûIIslb  nàân  d(5llihed,  n  dSlr  va  inte 
nââd  aned  sum  jâlpte,  udan  di  skulle  rigga  i  tjorkeklâkkorna, 
san  kunime  hun  nâkk  ijeii.  U  daid  jore  di  en  bail  da.  U 
sau  figge  di  te  sist  saj,  hor  tôsen  sad  ud'  i  Glarvaied  pau 
en  tua  3^,  sau  di  figge  ta  en  iga^®  u  ro  ud  te  na  fâr  u  fau  na 
i  lann  ijen.  U  dau  snakka  hun  um,  ad  hun  hade  vaad  bas 
Liafruen  nair'  i  Glarvaied,  n  hun  hade  hatt  sa  râlia  grant,  se 
di  kunne  dau  inte  ha  grannare  pau  harregauren. 

8in  va  *d  en  vintor,  u  byamannana  kumm  te  sammen  bus 
alloruiannen;  sum  ed  va  brug  fâr  i  varden.  U  san  snakka  di 
uni  nûlllum  syppana^^,  hor  ed  skulle  stau  te  u  mania,  bo  jypt 
dâr  kunne  va  i  Glarvaied.  U  sau  blygge  di  Ovorains  uro,  ad 
di  skulle  ta  ain  tëmstrâgg  te  mans^^  u  bigga  i  bàbb  u  bigga 
en  stain  i  annen  u  hngga  hâl  i  isen  u  sau  saj  te,  um  di  knnne 
hitta  nâân  bânn^^  U  sau  jore  di  u  bugge  i  hàbb*^^  sau  mena 
t(}mstrâgga,  sau  de  blykk  lia  lajnt  sum  ett  tiefajnaraib*^  Mftn 
nâàn  bânn  va  dâr  dau  inte,  fâr  ti^mstraggana  noe*-  migstigges 
inte  te.  Naur  di  sau  skulle  dra  âpp  dum  ijen,  hOrde  di,  hor 
stainen  klagg  emod  nââd.  U  sau  va  dilr  liasum  en  rOst,  sum 
saa  nairifrau:  Um  ni  vell  niaula  mina  vâgga,  se  ska  ja 
maula  ara*^  lâgga.  U  mannana  sta**,  ait  ha  di  tydde**  r^nna, 
u  tômstrâggana  glemde  di  u  sau  dum  allri  sin.  Mftn  ad  'e 
va  Liafruen,  sum  hade  snakkad  ma  dum,  daid  va  nu  en  sag. 
U  sin  dan  dan  bydde^^  di  allri  te  u  maula  Glarvaied  mair, 
fâr  an  Liafrun  blykk  d5,  u  dau  târka  'd  ud  au  se  s&l. 

Mân  sau  naur  Liafrun  en  gagg  hade  vaad  n  draad  i  krigg 
i  bojden  u  skulle  gau  bômm  ijen,  sau  kumm  hun  te  Valse,  u 
dâr  mette  hun  en  drâgg,  sum  hed  TOlle,  u  de  va  den  gran- 
naste*^  paug  i  sâmnen;  u  inte  va  dâr  hâllor  nâân,  sum  tOsorna 
tyttes  se  meed  um,  alla  nâân  sum  kunne  dansa  se  bra  snm 
ban.  Mân  hor  ed  nu  va,  san  blykk  ed  liasum  lid  bra  mâllom 
hanum  u  Liafruen.  U  hun  bydde  num  te  se,  u  ban  hade  glott 
na  fâr  meed  i  ynen  fUr  n  kunna  si  nâj.  Dârmese  je  ban  did  en 
gagg  u  to  eu  anen  drâgg  ma  se,  fâr  ban  tore  liavâll  inte  blaj 
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iiengamnieii    ma    ua.     U  dîlr  figge  di  redi  jillcsmad  te  tajnnd. 

AC&.11  ait   sau    titta  Liafruen   atte,  uni  inte  hin  drâ;;gen  sknlle 

gwt-m  sin    v9j.    Mân    naur   ad    blykk    nôtt*^  u   han  liavâll  inte 

iOcldes*"   um,  sum  han  velle  ji   se  sta^",  sau  ba  Liafruen  'um 

IS^^ga  se  i  sSggen  u  vila  se  liid  te  en  anen  maren.    Miin  drUggen 

rst-,  me   gann^^    inte   se  dumnior  au  se,  f'âr  han  ansa^'^  nàkk 

S&^e^^y   ad    daid    va  nâàd    i'anstëj    ma  i  iegen.    Diirmese'^^  to 

b.Cftii  gin  fdllekniv^  u  slâgde  'n  i  saggen,  u  dau  blykk  ed  àppen- 

b^^Tt,  hor  ed  tbrbàlde  se;  fâr  Liafruen  bade  forvânt  synen  pan 

D  'n  m,   u    i   stâlled   fàr  sâggen   va  M  Glarvaled,  hun  bade  bâd 

Q^Kmiu  te  sftggaplass.    Uau  vcllc  driiggcn  ha  Tôlle  m'a  se  h()mmy 

DCB  93o  daid  va  han  inte  msinska  te,  udan  han  fe  pâlira  se  au^* 

li^DBammen.     U    sau    blygge   Liafruen  u  Tôlle  fâr  se  sala.    U 

livmo   bade    du  fand  nuni  sau  i  sin  majt,  se  han  forgattc''^  bau 

^'vm    a   sin    saiihed    u    Nails    Boels    Hanna^^,    sum    han    skulle 

jatta  se^^   mft.     U    sau  krôbe  di  te  binanen,  u  hun  lava  num 

làll  varsens  rigeduma,  um  han  velle  jutta  se  ma  na,  u  daid  lava 

bs&n  âsse.    Naur  ed  sau  va  bled  maren,  ga  hun  'um  se  meed 

pttgga,  ban  tydde  bara,  u  di  skulle  han  tjôba  se  ett  hëmman^" 

f&T.    U  san  to  han  mod  hommed.    Man  dau  bejynte  han  tagka 

fttte,  hor   stor   sygg   u    uratt  han  hade  jurt,  u  sau  tagte  han 

pan  Nails    Boels   Hanna,  hor  hun  skulle  graida  ynen  au  se, 

naur  bnn    fe    veda  au  ed.     U  dau  sur  han  fâr  se  sUI,  ad  han 

allri  skulle   jutta   se  ma  Liafruen,  u  paggana  di  bhinde  num 

î   lomman,  sau  di  sl^gde  han  lajnt  ifrau  se,  a  sau  kumm  han 

te  se  stti  ijen. 

Sau  je  ad  en  ti,  u  Tôlle  bordes  inte  au  mair;  man  daid 
▼a  un  gand  se  lajnt  m'é,  Liafruen,  ad  hun  kunne  ligga  lagga 
^toggana  n  skrUna,  sau  ed  hordes  via  ikrigg,  naur  hun  t^gste 
P^Qy  ad  lian  kunne  va  na  otroen.  Sau  je  hun  en  da  u  skulle 
^^i  am  nnm.  U  naur  di  sau  trafte  horaen,  sau  pemigde 
'>iin  'nm,  am  hor  han  hade  làvad  u  jutta  se  ma  na,  u  tyttes 
^  knnne  va  ti  u  jôra  alvara  au  ed.  Miln  dau  ba  Tôlle,  ad 
^^11  bara  skulle  bia,  tess  han  hade  tesâtt*^  u  faud  igg  en  grôe. 
^  daid  lava  hun,  n  sau  ga  hun  se  te  tôls.    Man  diln  sum  sâdde 

j)  bief  natt.     *•)  lâtsade.     ^)  begîfva  sig  bort.     ^')  min  sann.     ''-)  insâg. 
^    dftr  med  Sft,  dàrfôr.     ^)  fâllknif.     ^^)  begifva  sig  ûstad.    ^^)  glômde. 
)   lïilB  Bodels  dotter  Hanna.     ^^)  gifta  sig.     ^»)  heinmaii.     »^)  tillsàtt, 
*^utat  vârarbetena. 
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agaru^i,  daid  va  Tôlle.    U  ho  fort  di  v5jsa,  daid  veda  vi  nâkk 
lide  te  mans. 

Mân  naur  Liafruen  skulle  gau  hômni  ijen,  blykks  ed  ett 
farled  uvâr  ma  râjn  u  dona^  saa  en  allri  hade  satt®^  paa  y&rre. 
Mân  dau  blykk  Liafruen  arri  u  hOtte  m'a  nâven  âpped  u  saa: 
Um  ja  inte  hade  tau  nosten  ugge  min  barm,  sau  skulle  ja 
rânna  vâjjalëba^-'*  ma  de  te  lien  —  fâr  hun  va  bleen  mH  glOtta 
au  Tôlle.  U  sau  la  bun  te  u  skala  ait  had  hun  tydde.  Mân 
naur  hun  sau  kumm  te  lien,  blykk  hun  slan  ijel  au  tordënan. 
U  sin  dân  dan  liedor  lien  Frualien,  u  hun  sâl  le  heda  Lia- 
fruen. Mân  di  agarn®^  sum  TôlIe  satte,  di  vOjste"  âpp  u 
^lygg^  ^6  ^^  skobakke  ve  Valse,  u  ânnu  digge  da  hedor  ban 
Toiles  lugg.     U  sau  va  'd  slut  ma  digge  hindelsan. 

G.  Karlin. 


31.    Kâringen  som  red  till  Blàkulla. 

Frân  Huarôds  socken,  G&rds  h&r.  (Skftne). 
Oui   iittalet  8e  aninârkningarna  vid  nr  30. 

Fâr  meed  lagge  sin  va  'd  i  Graisma  by  i  Huared  sâmn  eu 
gammel  kvigga,  sum  hed  Tore;  hun  hade  nâkk  vaad  pe  mëde 
ma  dân  une  i  Blaukulla  mena  gagga  fâr,  mân  dau  hade  ban 
di  vanlie  reskaben,  onkâsten  \  ragan,  greslan  alla  brnnnastagen, 
sau  dârme  va  dau  inte  nââd  markeled.  Mân  sau  en  gagg 
blykk  ed  ed  aned  slavs  rietëj  au. 

De  va  pau  daid  vised,  ad  di  hade  faud  en  ny  dVftgg  pan 
stâlled,  sum  e  de  samma  naire  ve  auen,  dâr  gân  MOllare^  na 
bor,  han  sum  e  jutt^  nVA  Jins  Trois  Hanna  fran  Graisma  bost&Ile. 
U  drâggen  hed  Isâkk  u  tykstes^  kan  tâgkas,  ad  ed  kanne  va 
onôded,  ad  tjUrigen  skulle  aloas^  m'A  dân  une  i  Blankalla. 
Dârmese^  naur  de  blykk  Jlirtorsda,  tu  han  u  rida  koBS 
pau    kâsten    u    ragan   u  greslan  u  brunnastagen  u  annra  slavs 

®^)  ekâllon.     ®2)  sett.     ^^)  springa  kapp.     **)  vâxte. 

^)  ugnskTastOD,  [rakan,  brôdspaden  elier  bruunstaken.  ^)  Sven 
Mjôlnare.     ^)  gift.     *)  tykte.     ^)  vâsnas.     «)  dâr  med  sâ,  dârfôr. 


II.  9  KARIXGEN    SOM    RED    TILL    BLAKLLLA.  79 

remedja^,  sum  tjârigen  kunne  nytta  te  ria  pan.  Fâr  en  ved 
JU;  ad  dan  oDe  inte  tar  emod  nâân  fâr  an  ti  e,  udan  en  ska 
kumma  rianes  pau  nââd. 

TjUrigen  ud  n  sprant  jônum  fâhused  u  loen,  ye  gaureu  u 
igg  i  stuan  ijén.  Mân  ait  ha  dâr  va  bade  drâ,ggen  forjort  fâr 
na.  Naur  faim  sau  kumm  te  bagas  i  stuan,  sad  drîlggen  dâ,r  i 
onbâgken  u  grina  ad  na  u  sporde  na,  ha  farias  hnn  gaina- 
des  fâr. 

Daid  ska  du  snart  fau  te  veda,  sa  tjârigen,  u  bun  ud  ijen 
i  stollen  atte  'd  bessel.  U  iggan  drâggen  veste  ored  au,  hade 
han  bessled  i  muggen  u  tjârigen  pau  ryggen,  u  sau  bar  ed 
àpp  j5num  skostainen. 

Drâggen  te  via  u  skriga;  uiân  daid  nytta  inte  te  nââd, 
fâr  han  hade  glemt  u  kossa  se  sâl,  u  ma  mâtte  han,  ântans^ 
han  velle  alla  inte.  Hade  han  dau  migstigges^  bara  hatt  ved 
u  j5ra  koss  i  spisen,  sau  hade  tjârigen  nâkk  faud  bl5^^  kvar 
i  stuan,  u  Isàkk  hade  vàl  blôôd^'  fri  frau  na  nâân  gagg;  mân 
nu  je  ad  sum  ad  je.  U  ântans  ^^  tjârigen  alla  drâggen  hordes 
au  sin,  sau  nâkk  to  pâkkor  baua  tau.  Fâr  fastan^^  en  j(3r  en 
farli  sygg  u  urâtt,  um  en  slaur  se  i  slav  mH  d'An  one,  sau  faur 
en  liavîlll  saj  se  fâr  u  sâtta  se  fâr  meed  ud  ma  num;  fâr  hor 
ed  nu  e,  sau  jâlpor  skam  aile'*  sina. 

6.  Karlin. 

0  remédier,  redskap.  **)  antingen.  ®)  âtminstone.  '**)  blifva.  ^')  blif- 
vit.     ")  hvarken.      "^  fastàn.      '*)  alltid. 
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32.    MJôlkharen. 

Frân  Huardda  socken,  G&rdH  hftrad  (Skâne). 

Oui    lUtalyt  se   aiiniarkuingarna   vi:l   ur  30. 

De  Vit  i  Bjorka  i  Fars  liiliad,  iHêlt  va  (kr  n&Diia  anr  te 
bagas  en  rig  tjârig,  ii  nàkk  enakkades  diir  meed  am  btann 
nabùna,  hiiiir  bun  hade  l'aud  ail  siti  rigedum  jfran.  Mfin  dSr 
va  iggeii  H  tore'  si  nftâd  m&  nâân  BSkorhed.  M&n  se  hade 
daj  skreddaie  en  gagg.  U  sum  ed  va  brug  f&r  i  vardeo,  hade  di 
f^r  de  mftBta  hantvarkarc  bara  en  gagg  nm  aured;  n  dan  va 
à'Ar  ju  meed  ti  Jiira,  Raii  di  fe  hi^ka'^  hutja'  iHgge,  n  daid 
nni  ed  sau  va  flaire  iigor. 

Nu  va  'd  Ban  mainigcn,  ad  skrcddarepaugen  liaBum  dro 
misstagke  paii  iiMd,  n  dâruiese  laii  vagen  um  iiOtten.  U 
m&ns  ban  saii  lan  vagen,  te  lian  saj,  lio  melkaliaren  kamm 
igg  i  bnsed  u  stUlde  ae  ve  melknf'aden  u  spydde  nd  en  rftli 
hâbb  meik  i  dnm  U  naiir  han  hade  l'aud  alla  l'aden  fulla,  je 
han  sin  v'Aj  ijen. 

Dan  Utte  skulle  di  ha  vailig  te  niiddesinad.  M&n  skreddare- 
paugen  velle  inte  B'iba*  nâân.  Naur  di  bru  va  bleca  t'âr  se  sftia, 
se  sporde  niîlBtor  nuin,  ho  dald  knmm  se,  han  BOm  lillaB  aile 
va  hilli^  te  aida,  han  sum  annra  paugn.  U  n&An  orsag  m&lte  'd 
jn  va,  Stte  han  l'orsatte*  middesniaden.  U  dau  Baa  paugen,  ho  'd 
l'orhfllde  se,  u  ho  'd  hade  tegand  ma  melken  um  nOtten. 

U  nabûna  daj  hade  t'aud  lide  meIk  ngge  flaire  aar.  H&d 
orBagen  hade  dtlr  inte  vaad  nâân  mânska  te  udfundaira,  fftr  'd 
-  skreddaren  snakka  um,  faad  paugen  hade  sittt  um  nStten. 
U  nu  velle  daj  ha  ànnrig  i  sagea,  n  de  faur  en  dan  raint 
inte  fortilgka  dum  fâr,  fflr  di  hade,  ja  mej&nn',  dojt'  nAkk 
sum  ed  va  au  d&D  r&Iia  ^Krigen.  Dirmose  snakka  di  mft  gftn- 
géns"  Ola,  i'âr  ban  va  en  dakti  fiitte'",  ad  han  skulle  passa  I 
pau  u  |nda  melkaharen  mit  'u  s'ilvurknapp",.  Ii^r  ^di'''  bidor  I 
inte    pan    tilli'*    rfilibcd.     U    dnîd    juro    han    àsse    iini   u<^tl«n, 

')  Bom  torde»,  kuDde.    *)  drfija.    ')  irmiliiî^ti.    *)  Bupa,  ûia  «i 
5)  raak,  villifc',     •)Ï2J(eU 
Jôns«one  (se 
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naur  melkabaren  va  ade  pan  f&Iaden'*  u  patta^^  Dabbo- 
tjOrna. 

Naur  ban  san  hade  skàded  nani,  je  ban  butt  u  skuUe  titta 
Htte,  bad  ed  va  te  num.  U  nu  kan  ni  yeda,  daid  baila  melka- 
baren va  bara  en  p&lsaârm  u  pi^ga,  sum  tjârigen  bade  bagged 
i  bàbb  ma  bà8egaml^ 

D  for  daid  en  ska  saj,  ad  ma  orâdfàrdibed  kun^mer  en  inte 

iajnty   naur  ed  j&Ilor,  sau  dOO  tjUrigen  bara  nâna  da  d&râtte. 

U   sOnen,   snm   fe   arva   bOmmaned   a   pftgga   te  u  en  nvàrdi 

h&bb    au    alla    slav,   ban   la  se   te   u   syppa^^   u   sypte   âpp 

ait  i   bâbba   u   meed  te,  u  kumm  pan  sàmuen  u  dOÔ  sum  en 

atakkale  ^^ 

6.  Eârlin. 


33.    BôJ-om  i  RamsadaL 

Frftn  Volsjô  sooken,  Fftrs  hftrad  (Skftne). 
r  =  /k;  ttj  =  //,  ddj  ==  ^^,  dj  =  ^;,  ggj  =  g,  &/  =  »,  gjtj  =  9;^ ; 

à  =  0,  o  =  d,  ô  fore  V  =  ô,  bu  =  SU  1.  00, 

Nôre  ve  LOvesta  pâ  Ystabanan  ba  dâr  vaad  meed  mU 
trftvara  f&r  i  varden.  Â  dà  va  'd  ju  en  sag,  ad  dâ,r  va  skàw- 
anuor^  à  skâwmanna^  âsse.  Â  sa  Iflgt  igg  i  skâwen  bodde 
d&r  en  bnsmànn.  Had  ban  s'&l  bedde,  de  ve  ja  'nte;  mUn 
hoskûUan^  â  kolbàven  à  agorlyttjan*  di  bedde  Ramsadal. 

Nu  va  'd  sa,  ad  di  bade  kummed  i  fÔre  ve  en  skâwman 
&  bans  kviggja,  sum  di  fittj  husa  ait  sum  tUttast.  Summa'* 
mente  pâ,  ad  de  va  Skam  sâl  à  bans  mormor.  Mâ,n  had 
ed  nu  va,  s&  kumm  fïlked,  sum  allas  va  Jittjelia*  mUnniJor,  for 
àê  samma  i  vanrOjt  i  sàwnen.  Bà  skâwmannen  à  skâwsnuan 
hide  en  tilli^  majt  &  jorra  se  s&le  osynlia  Hlla  forvânna  synen 

^  flUad,  betesmark   geniensam   for   alla   âboame   i   en  by.        ^^)  diade 
âmes  kor.     '•)  struropgam.     ")  supa.     **)  stacknre. 
f)  tkagsouor.     ^)  skogsinin.     ')  hiiakulan.     *)  âkerlyckan.     ^)  som- 
'   *)  akickliga,  beskedlîga.     7)  dylik  [makt. 

//.  9,  6 
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pà  fâlk,   fayttjed^  ved  ja  inte;  mUn  ded  kan  ju  m&st  va 
samnia  âsse. 

S&  va  'd  en  gagg,  nor  râlihedana  hade  kammed  did,  s 
laa  skàwRiannen  se  runt  umkrig^,  for  ded  kunne  han  âaseï  I  fc 
dàn  orsigCD  JOll  faedde  han  BOj-um.  Sa  kumm  d&r  en  tilli  fro^ 
Asien  alla  nàd  on  di  annre  st^nnre  lanskAben;  for  froa  Amerk  . 
va  han  dâ  sifttt  ÎDte,  for  de  ved  ja  hor  de  leddjor.  Ded  va 
mainigjen'y  en  tilli,  snm  gonr  umkriggj  à  dansar  in&  bjOma.  ^ 
sa  sporde  han,  um  han  fittj  làw  à  knmma  iggj  i  stuan  A  vl 
se  lid,  for  ded  va  holja  ^^  kalt.  A  ja,  ded  kann  du  ja 
m'A,  sa  husmAnnen.  A  sa  je  han  iggj  i  stuan  A  hade  bj6ra^ 
mA  se  à  sknlle  te  seda  nOr.  MAn  hor  han  velle  seda,  sA  ha»^  _ 
han  Hdj-um  fore,  sa  han  begreb,  ad  inte  va  'd  sam  ed  skn^^^j 
va  i  ded  hased.  MAn  te  sist  fittj  han  plass  mitt  pA  gAle^^ 
à  bjOrnen  mA. 

SA  skuUe  han  te  stedja*^  pantAfflor^^,  sum  han  hade  I      ^j^ 
madsAttji^.    MAn   nor   di   vAl  va  stSjta*^  A  han  sknlle  te  ^^4 
dnm,  tuss  di  or  nôven"  pA  nnm,  A  sA  kunne  *n  h(5ra,  ho    cAr 
va   nàd,   sum    pasla   hAn  i  krogen;  mAn  se  nAd  va  dA  inbci 
tA^tja  pâ.    SA  sa  han  te  mannen: 

—  Ded  e  nAkk  inte  snm  de  ska  va  i  ditta  hused. 

—  Aa,  nA  sa  niAn,  sa  mannen,  A  sA  tajde^^  di  ijén. 

Nor  han  sa  hade  stAjt^^  nAnna  pantafflor^'  te,  sA  la  bao 
di  te  bjOrnen.  MAn  dA  va  BOj-um  framme  ijén  A  skulle  nappa 
dum  àsse  te  se;  for  ded  va  han,  ska  ja  si  vAss,  sum  hade 
taad  di  annre.  MAn  dAn  sum  nappa  ijén,  ded  va  meaâno 
bjôrnen,  A  ded  sA  'd  tjAndes;  for  B5j-um  te  vija  A  skridja  i 
ud  ou  stuan  A  skAwsnuan  mA;  for  fast  han  kunne  forvftnna 
synen  pA  fAlk,  va  'd  dA  inte  sajt,  ad  han  kunne  pA  kredj  i 
viljiir  âsse.  MAn  di  sum  va  glaa,  ded  va  husmAnnen  à  hKW 
kvipjya,  for  de  Bôj-um  blittj  sA  rejâlt  tesnovst^^ 

Nor  ed  sa  kumm  en  aan  da,  jittj  han  snm  va  ma  bjOrn 
sin    viljj    A   to    bjOrnen  mA  se,  sum  en  nAkk  kan  veda.    V 
ait  sou  di  inte  te  BOj-nm  pâ  nAn  ti  i  Ramsadal.    MAn  sA  b 
ed  sA  sabla  ^^  kalt,  sa  en  kunne  fou  tjôllen-^  i  trAskostOv) 
A    sa    va   dAr   en    kvAll    nàn  som   bOste-^  pâ  vîggjeded^' 

^)  hvilkel.  ^)  vill  det  saga,  ineiiar  jag.  ^")  ganska.  ^*)  g 
ï2)  stika.  ^^)  potatis.  ")  matsack.  ^'*)  stekta.  *^)  iiâfven.  *' 
»**;  tilIsiiHst.     ï«;  forbaniiadt.     '^)  froeteii.    '^^)  glog.    '^-)  vindCgat,  / 
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innen  hftn  &  skulle  titta  Ute,  bOmm^  de  va.  Â  ad  de  va 
j-iiniy  do  va  jn  en  sag;  à  frOs  jore  ban,  stakkakkabcd,  sa 
a  va  rent  blofrOsen  i  synen.  Â  si  ba  ban  te  i  titta  iggj  i 
mUf  min  ded  nytta  di  inte  te  nàd,  for  di  bade  slOjt^*  sponnen. 
kO  nor  ban  inte  knnne  sajj  nàd,  sporde  ban: 

—  Ha  ni  dftn  gammla  tjSlttan^^  inù? 

—  Ja  mftn  ha  vi  sa,  sa  inannen,  &  hun  ha  tjâllad^*,  sa  bnn 
fa  gagga  varre  ftn  f&r. 

—  Ja,  8&  kan  ni«  me  gânn,  ba  na  for  jâr  s&Ie,  for  bftilor 
Il  ja  frysa  ijél  &n  ble  te  mad  for  katta. 

A  dlirme   si  jittj  ban  sin  vâjj  i  bordes  allri  ou  sinn;  sfl 
kk  h&lt  ban,  bad  ban  l&wa,  ded  kan  en  dâ  gitt  veda. 

6.  Karun. 


34.    E&ringsnaok. 

Frftn  Genarps  sooken»  Bara  h&rad  (Skftne). 

7J;  4  =  0,  O  =  0,  ou  =  00  1.  ew;  mark:  hoza  hoze\.  —  En  variant 
denoa  namsa»  bar  fdrnt  varit  trykt  pâ  fclkmàl  î  Samlingar  tUl  Skànes 

'^^  formkunskap  o,  beskrifn,  utg,  genom  M.  Weibull,  1873  s.  89 — 100; 
anntn,  hvilken  den  na  nieddelade  nannast  liknar,  ar  trykt  af  A.  Stbind- 

^-p&  hôgcnrenska  i  Forr  och  nu,  1879  sp.  515 — 518  (ock  dfirefter  i 

^tùurkist  studier,  Sthm  1881,  s.  168—171). 

Tore.  Gnss  fre,  goa  Anna!  D'  e  mfigga  onr,  sian  vi 
We  i  h&va'  te  Pâr-Jéns  i  Storegonr.  D&  va  vi  ngga;  min 
L  snm  ja  borjar  nu  â  ble  bra  te  ouren.  Horr  gammal  kan 
i  va? 

Anna.  De  ska  ja  si  de:  um  ja  lOwor^  sa  te  jours,  sum 
KVren  goor  i  resme^  sa  bler  ja  tre  our  te  den  ijâre  snesen^. 
lia  horr  gammal  e  du  dà? 

Tore.  De  ska  ja  si  di:  um  ja  lôwor  sft  te  jours  sum  fouren 
lor'y  ai  bler  ja  Ju  à  fâmti,  de  e  sant.  Min  lôwor  din  mann 
i,  illa  e  do  igjtja  liasum  ja,  kan  tigjtja? 

t  k^em.     ^)  slikt  [Bp&nstîckan.     ^^)  katthonan.     ^^)  ynglat. 

')  i  hop,  tillsaroman.  ^)  lefver  [sa  till  àrs.  ^)  ax.  ^)  tjoget. 
lamma. 
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Anna.  Kà'à,  de  bler  snart  tre  oor,  sian  baD  d0.  Han  knm 
te  joren  samma  da,  sum  Ola-Pârs'  de  stora  paretiild  bl 
ikuU  i  dorras  dân  vftstre  bavent  Mlkn  migs  dn,  nor  vi  grilbbcn^ 
tjente  i  hàva?  Dâ  bade  vi  inte  sa  mied  brj  ft  alias"  mS.  Mr^ 
vi  ha  V&8S  sUl  à  /OUa,  for  nor  en  e  agg«  bar  en  ÎDte  foreta^^ 

Tore.    Ja  inâ,n,  dâ  bàllor  eu  alla  dr&ggja  lia  Ijlra.    1^^ 
um   en   dâ  va   klâg  â  bàlt  v&l  m'a  en,  sa  va  de  mied  bMt^;;; 
for  um  du  bnsar',  sa  je  Mittjel-Nels'  J5ren  A  alo  ae  ad  for 
en  lâgg  ti.    Hade  ja  dâ  hâlled  me  te  banâm  borra^^  aâ  II  ^^ 
ja  uâkk  foud  en;  mân  un  ble  dar  iggjen  tiggj  ou  ma  *d. 

Anna.    D'  e  aant.   Du  buwsar  v&I  Kreaten-Jena*  Pftr?     j)^ 
va  ju  bra  m'&  vâsa  tulltre"  onr;  m&n  ftjtast  ittje'^  ja  fitf)   eo/ 
For   dâ.n   forbaunade   tâasan,   Bâlla,  la  ai  imUllum,  aâ  de  ble 
inte  Dâd  ou  m'a  'd.    Mân  e  dina  grUbbor  juta  inù? 

Tore.  Bâddje  tvou,  â  dân  ena  bar  foud  eu  auldât,  am 
drittjor  âpp  sa  mied  ban  bâ  Sjjor  â  bar.  Du  kan  allri  tro, 
hor  mied  ja  sorjor  for  dUn  grâbban!  M&n  dân  annraharfood 
en  drâggj  i  byeu,  â  d'  e  en  tjOn^'  man,  kan  du  tro.  Hankao 
jorra  alltiggj  bâ  ude  â  iggje,  â  bana  n()wa^^  kan  jorra  ait  va 
bans  yen^^  kan  se,  â  ban  e  sa  snHU  â  dokti  te  alltiggj.  Han 
bar  inte  lard  nâd,  mân  ban  kan  liavâl  klampa**  trâsko  â  jorra 
pôlsepiggja^^  â  tânnestittjor,  ja  ban  kan  tillemâ'®  jorra  toskia*' 
â  knyda  syllor^"  â  fortjena  pâ  ait  vis.  Ja  d&n  grâbban  glâas 
ja  ou,  for  bon  bar  en  trâjjen^^  man,  sum  kan  forsorja  biggje 
â  glyttana".  Mân  borr  kan  du  dra  di  fram  i  desae  dyretidor? 
Du  bar  vâl  smâtt  um  brëbidana  â  four  vâl  liasum  ja  spiggj^ 
blour23  â  JâttefalP*  for  fâlk?  Mân  ja  drar  mi  liavâl  bllttor 
fram,  an  nor  min  man  han  lowde,  for  »har  en  iggjen  aam  blllor 
ou  en,  sa  bar  en  hâllor  iggjen  sum  drar  ifrou  en». 

Anna.   Ja,  ja  brute  âsse  â  spiggja  te  fâlk;  mân  de  la  jabort, 
for  de  e  sum  di  sior:  »dâr  viJjsor"  inte  gull  uggor  râkkatjarran**"- 

Tore.    Mân    hâdden   bâr  du  di  dâ  ad  for  â  fortjena  din> 
bida?    Jorr  du  bossor^^,  alla  va  tar  du  di  te? 


Btickor.  ";  tiii  ock  ined.  *";  irosKiar,  Kiapptran.  *")  soit.  **;  ira- 
gen,  omtânksain.  -2)  glyttarne,  barnen.  ^^)  blânor.  '♦)  skâktaffall 
^^)  vâxer.     *•)  spiunrocken.     '^)  hosor  strurapor. 
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Anna.  Ja  ska  si  di,  snm  de  va.  Dâr  knmni  en  kviggja  â 
omte  hoSy  m^n  bon  va  min  Jel.  inte  dnni,  kan  du  tro.  Hon 
ftrde  mi  ft  siua^'  &  sàntdarnade,  sa  nu  fortjenor  ja  mied  mer 
là  en  timme,  lin  ja  fortjenor  pâ  ràkkatjarran  pâ  en  hel  nga^*. 
L  din  d(rnade  kviggjan  va  inte  dyr  i  hftllor;  hon  fittj  borra 
nin  mans  lijjorta,  sum  han  dO  i,  â  de  va  hon  mied  louten^  ma. 

Tore.  Nft  mUn,  h&ddent  jorr  du  dâ?  Si  mi  ed!  Vi  bo 
o  sa  lant'*  ajilda,  s&  ja  kan  inte  jorra  di  nân  ska  ma  a  du 
ir  mi  ed. 

Anna.  Ja  vâl  kan  ja  lâra  di  dfln  klâgskÂven,  borra  du 
nte  sir  ed  for  nân.  Dn  kan  tro,  dSn  e  vHr  h  ta  vare  pà.  Ja 
tar  fond  mâp>ga  stittje  snP^  â  ni&g^a  kappor  malt  &  gryn;  â 
la  kan  tro,  ja  kan  fon  sa  mied  pâ  en  uga^^,  sum  ja  behôwor 
>à  en  hel  mounad,  d'  e  jagû  sant.  8ka  ja  dâ  seda  â  spiggja! 
^^  de  mfltte  en  gammal  hugg  ft  inte  ja! 

Tore.     A,  si  mi,  hâddent  de  gour  te,  sft  e  dn  sa  tjOnor'^  sft! 

Anna«  Ja,  du  ma  tro,  d'  e  en  klâgskàv,  sum  mâgga  hâr- 
ikriggj  velle  veda.  M&n  nu  ska  ja  si  di,  hâddent  du  ska  bârn 
li  ad.  Dn  ska  inte  bej&ra  nâd,  udan  la  dum  ji  di,  va  di  vell, 
A  four  dn  mied  mer,  Ikn  um  du  bejar  nàd;  for  sa  Iftrde  kvij^gjnn 
ini.  Sian  di  d&  four  jid  di,  va  di  vell,  sa  ska  du  fronga  dum, 
um  di  inte  har  de  Sllla  de,  sa  four  du  de  mU.  Ja  sior  inte  mer, 
nSn  ja  vell  inte  for  mâgga  pSggja  ble  ou  mft  dHn  klâgskâven. 

Tore.    Na,  mRn  hâddent  jorr  du  dâ? 

Anna.  Jo,  um  nân  bekiavar  si  ovor  buaskrâll^'  Ulla  v'âr- 
Bplnnigj'*  Ulla  sânna  Jugdoma  —  mân  si  ed  nu  inte  for  nân  — 
■4  ta  en  sfijs"  â  vyppa^*  i  ett  hannkle",  â  ta  tre  gàgga 
•ved»  um  dAu  Juge  â  sputta  tre  gâgga  yor  hôjra  ftjselen**,  â 
*&  Bka  dn  lésa  tyst  en  bOn  tre  gâgga  â  sa  dâr  e  iggjen  hOr 
^-  Sian  ska  dân  Juge  sawa^^  i  nie  nâttor  pâ  hannkled,  sa  e 
l'tn  bra.  E  de  ett  krâj,  snm  e  solskutt*^,  sa  ska  du  ta  en 
ïooanajle**  ou  en  v6jn"  â  vyppa  i  en  sârtj,  um  de  e  ett 
b^nkrSj,  &  e  de  ett  hankrâj,  sa  ta  en  Jorta,  â  ta  riitt  âm  de 
l>ga  ki^jed   â   lava   sa,  ad  rouanHjIen  kummor  te  â  r5ra  ve 

^)  lignai  gora  signerier.  -')  vecka.  ^^)  l>elâteu.  ^^)  làugt  [afskilda. 
^  Mfre].  '')  en  slags  magsjukdom.  ^^)  vâderspânning.  ^^)  sax. 
^înlinda.  »0  handklade,  handduk.  ^»)  Afvigt.  3»)  axeln.  *«)  sofvn. 
')  fitt  Bolstyng.  *^)  den  nagel  koid  sanimaiihâller  vândbordet  ock 
rainklnran.     **)  vagD. 
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bugeo,  &  eft  lesor  du  tre  gâgga  d&o  bOoeo:  xSante  Pir  hade 
eD  ko,  eum  va  rO,  bon  ICwde,  te  bon  dO»,  â  sa  spotlar  du  for 
var  gâgg  rnSllnm  dina  ben.  Sian  ska  Jortan  ïUa  aXrtjen  Beda 
nm  i  tre  nflttor.  Sino  tar  du  dnni  à  sior,  dn  ska  brftnna  ftpp 
dum,  mïn  dn  kau  jarna  gUl  bebâlla  dam.  Ta  8&  letta  sed  on 
skorsténeo  i  snrdfij  &  ji  krajed,  8&  ftka  dn  fou  se,  ad  de  snart  bler 
dokted.  Vell  dn  jorra  ou  rail  konlôrma**  i  din  bave,  sa  San- 
faànsdasDalt*'  ska  du  ta  en  bagaronakoust**.  &  kl3  di  nyjea" 
â  ta  ett  /UttetrU  i  bj}jra  nSwen  â  ria  pâ  koasten  nie  gSgga 
fram  â  tebaga  i  konihaven,  h  b&  sir  dn:  uHllr  kommor  ja  va'é 
J&ttetrâd  fore  i  ilnnen  atte,  hisaa,  bissa,  konlôrma»,  sa  torr  dar 
allri  knmma  nânna  konlorma  i  haven.  Har  n&n  knnuned  for 
spOje,  sfi  ska  dn  ta  trou  tflnnestîttjor  &  brSnna  Bvonled**  on, 
sian  ska  dn  stîtlja  dnni  i  vSnetra  husean  rtltt  i  agkelen.  Ta 
sian  bossan  nie  gâgga  aved  â  nie  gâgga  r&tt  krigg  bOjra  bened; 
ta  sian  en  sïlrtj  â  eo  stnbbed  kouBt  k  en  seiakakk"  &  vyppa 
Belakskkeo  iggj  i  s&rtjeii  à  kousten  liasâ  Â  hutta^  ait  i  hàva 
pà   illeo,  aà  bler  ban  fri  froa  spitjed.    De  kan  dn  tro  e  sant. 

Tor».  Ja  milD  c  de  si,  takk  ska  du  ba  for  dftn  kl&g- 
akàven!  R&kkatjarran  m&  seda  â  epiggja  à  inte  ja  &tte  denne 
da!    Farvill  mïl  de!    Nu  four  vi  val  Jels  ad. 

Tore  gir  ock  tkall  fôreôka  upprcpa,  hvad  hon  hSrt:  A,  va  ja  va 
lyttjeli,  snm  trttfte  Anna  &  larde  mi  sa  mied!  S&  fort  ja 
kummor  bKmm,  four  ja  min  fôa  liavill  â  lant  b&ttor  Un  seda  k 
lira  p&  diln  rïlia  râkkatjarran.  La  mi  se:  bnaskrXil,  ronanl^le, 
eod  de  bodde^'  /âttetrï  —  nS,  de  va  inte  a&  —  roDaaSjlen 
rSra  ve  bugen,  ja  aà  trur  ja,  de  va.  Klft  en  bagaronskoDst 
njjen  Sanb&nsdasDatt  —  ria  pâ  ett  Jàttetra  —  dB,  minJAnn  am 
de  va  s&,  de  va  besSnnorlett,  va  en  bler  glOnnJor,  nor  en  bler 
gammal  —  stnbbed  koust  i  bosean,  va  de  inte  b&?  —  NS, 
hiasa,  bisaa  /âttetra  —  la  roi  inte  g;l0roma  rouanlIjIeD  rOra  ve 
bugen  —  de  va  biggja  eu  Jorta  um  en  sftrtj,  —  spnlta  tre  glgga 
p&  ronaniljleD.  Hàddan  va  nu  btïnen  ^ann'/  BuaskrilU  for  en  ko, 
sum  do?  Nu  kan  ja  'd:  bagaronakousteo,  brflnna  pniror  i  en 
sîlrtj  à  ria  p&.  Hiasa  aka  ja  n&kk  bnsa  p&,  for  s&  aior  ja  te 
PHr-PXra'  grisa,  nor  ja  tjOr  dam  y or  jUred.  Ni,  na  foar  ja 
bejfiggja  poQ  ijann  ;  en  s&ji  bodde  ett  hannkle  &  vyppa  am  sijteo, 

**)  kilmaskar.  *■')  natte»  fori:  tnidsoinmardagen.  '")  liakiigiiHkviiBt. 
•')  naken,     *»)  svaflet.     *•)  «Ipinne.     ^J  kait«.     ''j  botide. 
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am  inte  ett  Btittje  sal  jftlpor  —  bnaskrâll  boddc  for  ett  baunkle 
à  lesB  tOst  dftn  bOnen:  Sante-Pars  roaanftjle  ban  va  rO,  ban 
lOivde  te  ban  d($  —  ja,  sa  va  de:  en  Jorta  ria  nyjen  pfl  ett 
pILttetri  &  bissa  bagaronskousten  —  n&  konsten  fore  à  ânnen 
&tte  —  nn  bade  ja  nAra  glOmd  J&ttetrftd  m&  ronanl^len,  mftn  i 
maren,  nor  ja  four  sawed/sâ  basar  ja  'd  nàkk.  De  va  liavSI 
en  bra  klâgskiv.  Rakkaren  ska  seda  â  spiggja  à  inte  ja,  sian 
ja  bar  bled  sa  kl&g. 

J.  Vide. 


35.    TufVe  ook  Sone. 


Vrftn  datra  Vemmenhôgs  8:n»  Vemmenhôgs  Mr.  (Skftne). 

^  8J  =  »»  88i  =  ?.  tj  =  Jï  eller  ;;»  ttj  =  Ir  «"er  ^;,  dj  =  ^; 
•fer  j^jr,  ddj  =  jj  êller  ^3:  ;  â  =  0,  o  =  d,  U  kort  ==  M,  lâDgt  =  w, 
on  ss  M  eller  ett',  ou  =  OM  :  kort  i  uti  stametaf relse  ock  motsvarande 
npr.  e  fir  =  ^,  kort  e  i  sainma  stallning  motsvarande  rspr.  H  âr  c=2  6. 
I  orden  Sonne,  JOll,  fôst,  fOste,  motte,  mOtt,  Jôtte,  Jôtt  âr  ô 
^  iKiellanljad  mellan  0  ock  u. 

De  va  'n  gftgg  tvou  brOra,  den  ene  bidde^  Tuwe  à  den 
sidre  bidde  SOnne.  Nu  va  de  si  snm  s&,  snm  de  ju  e  sa  tit^ 
^  SOnne  ban  va  sa  uvardet'  rij,  men  Tawe  ban  va  sa  faselet 
btti.  SOnne  ban  va  den  rijaste  bonnen  dar  fans  i  bela  barra- 
it &  defforsft  hadde  ban  àsse  bled  risstasmann,  à  ban  stou 
^  hojt  bnss  kàggen  sa. 

élk  en  da  sknlle  dar  varra  krissnadejille^  te  S5nnes,  â  dar 
^  Bagkad  ait  stonrt  i^lk  i  bela  onrten,  à  presten  me  forstons; 
^  X^nwe.  snm  bondde  tett  &pâd,  ban  ble  ja  àsse  bOn  for  skam 

m. 

Norr  di  dâ  sknlle  gà  ti  bonrs,  sa  satte  di  presten  for 
^4nnen  ft  sft  di  andre  ettor  snm  di  va  rija  â  /agtila  ti.  Tuwe 
wt  Ya  jn  inte  noud  kledd,  ettor  ti  ban  va  sa  fatti,  udan  ban 
^tUm  me  en  gammal,  lappad  pels  â  ett  par  fârade^  liggjbôjsor, 
tj^  fittj  sidda  allor  nâftst. 

*)  bette.      *)  tidt,  ofta.     *)  ovârdigt.  mycket.     •)  bamdopskalafl. 
J  lagÂde,  lappade  [linbyxor. 
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Norr  di  dâ  sknlle  eda,  sa  va  dar  en  s&nnen  hi^tîjd*  me 
presteD  sa,  han  sknlle  ta  fUst,  à  di  sa:  Ta,  ta,  ft  var  sa  gon^ 
se  inte  ve  for  dar  e  lided  !  Men  norr  faden  dà  knmm  te  Towe^ 
sa  va  diy  snm  en  vell  kan  tâgjtja,  tummay  à  han  fittj  raga^  litt 
âw  dam,  va  han  knnne.  À  dar  va  iggjen  snm  bryjde  si  om^ 
um  han  fittj  noud  ellar  cj. 

Ditta  grouna^  Tuwe  mijed,  ad  ban,  snm  va  bronor  ti  Jelva 
jillesfarenV  skulle  varra  sa  lided  estemerenes^^  Â  sfl  sad  han 
â  tHgjte  for  se  sell,  va  de  skulle  vad  for  en  hnnad^^,  nm  han 
hade  vad  i  prestens  stelle.  Â  sa  norr  han  jittj  himm  nm  kvellen^ 
fondera  han  pa,  ad  han  skulle  ta  SOnnes  di  tvou  besta  stndana 
à  le  ti  Lung  me  à  ji  biskfippen,  for  de  ad  han  skalle  jorra  'n 
ti  prest.    A  de  bar  ftw  for  an  me  studana  ti  Lagg. 

Sa  norr  han  kumm  ti  Lngg,  sa  mOtte  han  en  stour,  l&ggor  kar. 

—  Hour  ska  di  stùdana  gouV  frougte  karen. 

—  Di  ska  gou  ti  biskSppen,  sa  Tuwe;  men  ja  vidd  inte^ 
hour  ja  ska  hitta  *n. 

—  Jou,  de  e  ja,  sum  e  bisk&ppen,  sa  karen. 

—  JasS,  sa  Tuwe,  de  va  bra  de,  ad  ja  trefte  biskftppeU;. 
for  ja  hade  tHgjt  à  forâra  biskftppen  disse  studakrSjen,  um  de 
va  si  sa,  ad  biskftppen  ville  jorra  mi  ti  prest. 

—  Ij,  sa  biskftppen,  du  truur  vell,  ad  katten  har  eddj^^. 
Men  dâ  har  du  nâkk  inte  fOlt>^  en  râktet,  um  du  trour,  ad  de 
gour  sa  ti  à  ble  prest  i  en  hounavennigj  ^*.  Men  du  kan  ja 
sâjtes^^  le  âpp  à  setta  studana  i  den  svenbàrske^*  purten,  sft 
kan  du  kumma  ti  mi  ijenn,  sa  ska  du  treffa  mi  hUr. 

Ja,  Tuwe  han  joure,  sum  biskftppen  sa  for  han.  Â  norr 
di  dâ  trefteS;  sa  sa  biskftppen: 

—  Hâr  har  du  en  bâg.  Nu  kan  du  lésa  âwor  i  den,  ti 
du  kan  en,  sa  ska  ja  hQra  di. 

Men  Tuwe  han  sa,  ad  han  inte  viste,  hudden^^  de  skulle 
gou  tiy  for  han  kunne  inte  lésa  our  i  bâg. 


*)  krusande.  ^)  skrapa.  ®)  gramde  [Tufve  mycket.  •)  husfadren^ 
vârden.  ^^)  vfirderad.  ^^)  hugnad,  glfidje.  ^^)  att  katten  har  Sigg^ 
(d.  V.  8.  att  det  omojliga  kan  ske).  ^^  kSnt.  ^*)  en  handvftndning,  i 
hast.  ^^)  gârna.  ^®)  Sven-Bergske,  i  ett  hu8  tillhSrande  en  kdpman 
Sven  Berg.     *')  huru. 
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Ja,  de  jonre  ja  âsse  inte  noud,  sa  bisk&ppen,  for  han  kunne 
borra  lésa  âwor  vâr  da  i  ett  hait  ours  tid:  Alt  de  sum  bar 
hent  à  ska  henna,  de  vidd  ja. 

Sa  jittj  Tuwe  himm.  Â  sa  oni  marenen,  norr  ban  skuUe 
bejyggja  â  lésa»  sa  sou  ban,  ad  de  va  den  svourta  bftgen^^,  â 
d&  kuDDe  ban  vidda,  att  bisk&ppen  ban  bade  môtt,  de  bade 
vad  Jelva  dOwlen^^    Men  ban  leste  lijavell. 

Nu  skulle  dar  varra  jiUe  te  S^^nnes  den  andre  dan  me. 
Men  dâ  bade  di  inte  sitt  ti  Tuwe  pu  bêla  dan,  for  di  bade 
hatt  nâkk  à  J5tt  â  leda  ette  studana. 

Nonr  dà  jillesflilked  va  sagkad,  sa  sa  SOnne  ti  drtlggjeD: 

—  Du  four  gou  norr  &  se,  va  dar  e,  men  inte  Tuwe  bar 
kummed  bid  i  da,  â  si  ti  'n,  ad  ban  kummer  bid. 

Ja,  drâggjen  jittj  ju  dar  norr  &  frougte,  bufiformen^^'  ban 
inte  bade  kummed  did. 

Men  Tuwe  ban  sadd  &  valde^'  i  sin  bâg  à  sa: 

—  Ait  de,  sum  bar  bent  à  ska  benna,  de  vidd  ja. 
Drâggjen    mutte   gou   bimm   ijenn   me   den   rean,  à   norr 

ban  kumm  bimm,  sa  bann: 

—  Tuwe  ban  e  rent  galen  dar  norre.  Sa  fourt  ja  sa  noud, 
sa  sa  ban  borra:  Alt  de  sum  bar  bent  &  ska  benna,  de  vidd  ja. 

Sa  jittj  SOnne  sell  dar  norr.  Â  norr  ban  sa  kumm  iggj» 
sa  sa  ban: 

—  Va  e  de  fi)r  toseri,  du  bar  for  di,  men^  du  inte  kan 
kumma,  norr  du  bar  fond  budd^^  um  ed? 

Men  Tuwe  ban  sa  borra: 

—  Alt  va  sum  bar  bent  â  ska  benna,  de  vidd  ja. 

—  Na,  ettor  ti'^^  du  e  sa  kl&g,  sa  kan  du  muss^^  si  mi, 
bour  mina  studa  bar  tad  vejen  dà?  sa  S5nne. 

Nu  ble  vell  inte  Tuwe  en  buss  â  svarte: 

—  Jou,  di  stour  i  Lugg  i  den  svenbàrske  pnrten. 

—  E  du  sekor  pu  de?  sa  SOnne. 

—  Ja,  min  liv  â  Jigjtja^»  e  ja  sa!  sa  Tuwe. 

Na,  nu  ble  vell  inte  S5nne  sen  &  fou  drftggjen  àw  te  Lugg 
â   se   ettor   studana.    Â   rett   bade   minsann  Tuwe:  dâr  stou 

i«)  svartkonstboken.  i»)  djâfvuleu.  ^O)  hvar-ftJr-man,  hvarfôr.  ")  blâdd- 
rade.  «)  emedan.  ")  bud.  ^4)  gfter  till,  enâr.  ")  kanake. 
^)  skinka  (en  vanlig  svordom). 
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Grim  &  Jelm  i  den  Bvenbàrske  parten  jaws  lOwenes'^;  men 
smala  va  di  pâ  sijorna  à  hade  inte  de  bittorsta  à  eda. 

Norr  dà  drSggjen  kumm  himm  me  dam  à  fittj  fortald, 
haddan  de  hadde  gond  ti,  sa  Me  Sienne  sa  dann,  sa  han  jittj 
norr  à  skulle  takka  Tuwe,  fl  ton  sin  den  besta  hawan,  snm 
han  hadde  pu  haweded,  à  satte  pn  Tawe. 

Sa  bar  de  si  litt  ettor,  ad  SOnne  ban  skulle  &w  te  risstan, 
for  han  va  jn  risstasmaD.  Â  nggor  de  ad  den  va  sagkad,  sa 
ble  dar  st&led  fron  kâggen  en  farli  hàw^  sOll  â  gnll.  A 
k&ggen  lâwte  ud  en  stonr  /ttnkâs^  ti  den,  snm  knnne  skaffa 
rett  pu  'd  ijénn. 

Dâ  sa  S()nne  ifrou  ti  kâggen,  ad  han  badde  en  bronor, 
sâm  hadde  s'àd*^  han,  hoar  hans  stnda  di  va  en  gàgg,  han  va 
bien  ftw  me  dura.  Â  sa  ble  dar  Jittjad  budd  ettor  ban.  Norr 
han  dâ  kumm  ti  StâkkSlm,  sa  frougte  kâggen  han  ad,  nm  han 
kunne  si  han,  hour  hans  sOll  â  gull  de  hadde  bled  àw.  Men 
Tuwe  han  borra  sa  ti  ait  va  han  sa: 

—  Ait  va  snm  har  hent  â  ska  henna,  de  vidd  ja. 

Dâ  tâgjte  kâggen,  ad  han  va  Qâlled.  Men  han  tâgjte 
liavelly  ad  han  kunne  forsOja  han,  sa  kâggen  tou  iggj  tvou  tall- 
ritja,  sum  han  holt  isàmmen.  Sa  frougte  han,  um  han  kunne 
si,  va  han  hadde  i  mellum  di  tallritjana.  Men  Tuwe  han  va 
lijavell  litt  dumdristi,  sa  han  sa: 

—  Krôws^'j  nu  e  du  i  klemme! 

Dâ  ble  kâggen  gla,  norr  han  hOrde,  ad  han  kunne  si  de, 
â  sa  sa  han: 

—  De  va  mi  markvàrdet!  Horr  kunne  du  vidda  de,  ad 
de  va  en  kr(Jws? 

Men  Tuwe  han  sa  borra: 

—  Alt  va  sum  har  hent  â  ska  henna,  de  vidd  ja. 

Nu  e  de  ti  â  forstoa,  ad  kâggen  hade  en  kr5ws  mellum 
tallritjana;  men  Tuwe  han  hade  sftd  ed  um  si  sell,  for  de  va 
ett  ourtôj,  sum  han  brute  ha. 

Sa  fittj  Tuwe  ett  rumm  te  kâggens,  fl  d&r  skulle  han  sidda 
i  tre  da,  ti  han  fittj  sâd,  hour  sOlled  â  gulled  de  va.  Â  8& 
skulle  dar  en  betjent  passa  han  vâr  da. 

2T)   life  lefvandee.     '^)  hop  [silfver.     ")   gâfva.     ^)   sagt.     ")  krifU. 
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Norr  dâ  den  fOste  dan  va  goon,  sa  um  kvelleD,  norr  be. 
tjenten  jittj  ad,  sa  sa  Tawe  for  si  sell: 

—  De  va  den  ftste. 

Na  mente  Tnwe,  kan  tftgjtja,  ad  de  va  den  fôste  dan;  nien 
betjenten  ban  ston  ndanfor  daren  &  lyjdes.  À  de  bar  âw  for 
han  ti  de  andre  betjentrana,  à  ban  sa,  ad  Tawe  hadde  sfid, 
ad  han  va  den  fôste.    Men  di  andre  sa: 

—  A  Jitt,  han  bar  tvou  da  inû,  de  e  inte  vSrt  &  jorra 
bollor  aw  si  i  fortid. 

Den  andre  dan  va  dar  en  an  ti  à  passa  han.  A  um  kvellen 
sa  ston  di  à  lyjdes  ijenn.    Â  dâ  sa  Tnwe: 

—  Ditta  va  den  andre. 

Men  dà  ble  di  redda  &  bejygjte  leddja  &wor'^,  va  di  skulle 
ta  si  ti.  Â  de  ble  inte  bettor  en  ad  di  jittj  iggj  ti  Tuwe  & 
tOjde^'  i  ba  han,  am  han  for  ga  JOlI  ville  la  bli  &  si,  vini  dar 
faade  tad  ed,  sa  skulle  di  ta  fram  ait  i  hàp.  À  de  làwte 
ban  dam. 

Sfl  ton  di  à  la  ait  sOlled  à  gulled  i  en  hOj  mitt  pu  boured. 
Men  Tuwe  han  va  lijasum  litt  dumdrlsti  sa  darra,  sa  han  sa: 

—  Dar  va  mer  inù. 

Men  di  litte  â  lit  te  ^,  à  inte  bitte  di  noud.  Men  sa  lant 
um  lâggje,  sa  kumm  den  ene  ihù,  ad  han  bade  flyjd^^  sin 
festem5  en  riggj,  men  hun  va  rest  lant  bort,  sa  de  stou  inte 
te  à  fou  den  ijénn.   Men  dà  sa  Tawe,  ad  de  joure  iggjentiggj. 

Â  den  andre  dan,  sa  kalla  han  kâggen  te  si,  ft  han  ble 
vell  inte  litt  milP*  um  muggen,  norr  han  fittj  se,  ad  ait  sammen 
ou  dar  &  glindra^^  pu  boured.  Â  s&  velle  han  ha  &  vidda, 
vim  dar  hadde  hatt  tad  ed.  Men  Tuwe  ban  swarte,  ettor  ti 
han  va  sa  dumdrlsti,  ad  de  va  nàkk,  norr  han  hadde  foud  ed 
ijenn. 

Nu  spourde  k&ggen  Tuwe,  va  ban  ville  ha  for  sitt  besvâr. 

—  Jou,  svarte  Tuwe,  de  ska  ja  si  kâggen,  ad  ja  e  en 
fatti  stakkal,  à  pu  fattidum  fôllor^^  alltid  foriijt.  Men  ja  tytfjor, 
ad  dar  e  iggjen,  sum  har  ed  sa  bra  sum  presten,  fl  defforsà 
tâgjte  ja,  ad  kâggen  kunne  ju  rett^'  J^gj^ja  mi  ett  kalM^ 

«)  ôfverlâgga.  "j  tjgje.  ")  lette,  letade,  sôkte.  ")  leninat.  ")  mild 
[om  tnunnen,  glad.  ^^)  glânste.  '*)  fôljer  [alltid  fôrakt.  '•)  gârna. 
'•®)  pastorat. 
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—  Ja,  de  kan  ja  ju  àsae  jorra,  sa  k&ggen,  etter  ti  da  e  en 
sâdden  klàgor  kar.  Men  dà  eka  du  àsse  jorra  en  pritjan*^ 
hâr  pu  sOnda  um  ditta  harnade  sOUed  â  gnlled,  sa  k&ggen. 

De  mutte  ja  Tuwe  l&wa.  Men  han  viste  allri  i  varden, 
huddan  han  sknlle  b&ra  si  ad,  for  ban  knnne  jn  inte  leaa  onr 
i  bâg.  Men  sa  jalp  betjentrana  han,  for  de  e  jn  aum  en  sijor: 
Den  ene  villibeden*^  bttr  den  andre  fal.  Â  di  lou  â  leste  àwor 
for  han  budde  natt  â  da,  ad  han  sknlle  si,  norr  han  knnim 
àpp  pu  prâ,tjestoulen: 

I  skonlen  fon  ett  tekken  se, 

i  sonl  â  moune  ska  de  Je, 

à  Jâ,rnor  skonla  falla^^! 
Â   sa   me   de   samma   sa   sknlle   han  slon  i  prâtjestoulen  me 
beddje  nOwana^,  de  v£tota  ban  nonnstins^^  kunne. 

A  sa  nm  s5ndan,  norr  Tuwe  knmm  te  tjartjan,  sa  va  kâggec 
dar  â  mijed  anned  Jagtilt  fâlk.  Â  alla  sa  glodde  di  â  gavd 
pn  Tawe.  Men  han  va  ja  alltid  sa  râlet^®  dnmdristi,  sa  hau 
masa*^  àw  lija  àpp  pu  pr&tjestoulen.  Â  norr  han  si  knmm 
âpp,  sa  ràwte  han  ti  sa  de  skrall  i  tjartjan: 

I  skoulen  fon  ett  tekken  se, 

i  sonl  à  moune  ska  de  Je, 

â  Jârnor  skoula  falla! 
Â    sa   slou    han    i  prâtjestoulen.    Â  den  ramla  àwor  enna,  à 
Tuwe   trilla   pu    huweded    âw;   for   betjentrana   hadde    vad   i 
tjartjan  à  savad^^  pillaren  àw,  sa  norr  han  slou  i  prâtjestoulen, 
sa  styrt*'  den  i  bakken. 

Norr  dà  Tuwe  va  àppkummen  â  di  andre  hadde  fond  âw- 
grinad  —  for  dar  ble  ett  faselet  grin  —  sa  jittj  kàggen  fram 
â  ga  Tuwe  ett  stourt  kall. 

Â  sa  skafte  Tuwe  si  en  kappelâwn  ti  à  Jôtta  tjensten.  A 
han  siddor  i  sin  prestagour  inû  à  bar  ed  mijed  bra. 

H.  Kabner. 

**)  predikan.  *^)  villigheten  [bjuder.  *3)  Efter  folkets  sâtt  att  Usa. 
**)  nâfvarna  [det  vârsta.  **)  nâgonsin.  *•)  hiskligt.  *^)  gick.  **)  af- 
sâgat  [pelaren.     *•)  stôrtade. 
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36.    Folkdanser  firàn  Nàseijô 
meddelade  ock  fôredragna  af  A.  Ramm. 


1.    Polka. 
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4.     Polka. 
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5.     Hopparedansen. 


ten 


m^^^^^à 


-Mizs. 


ïl^^§ 


^^w 

3 


/(?» 


#=X^i»j=:i^pjr^=f.=:^^T^^ijp:|z:^«zi*rir^ 


^&iSi 


Anm.  Nr  4  âr  en  af  de  meet  omtykta  polkorna.  Upptecknaren 
har  i  en  afskrift  sett  den  under  namnet  i>Jenny  Linds  polka».  De  fj'ra 
fôrsta  atyckena  uiforae  vanligen  pâ  ^^handklaven  (dragharmonika).  Den 
femte  brukar  trallae  af  hjârtane  grund. 
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Tempo  di  Marcia. 
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87.    Huskvarnamarsohen. 

Trallas  ock  skrikee. 

Uppt.  af  A.  Ramm. 


Tra-la la  etc. 
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38. 

En  giftermàlsafard  i  Raskens  hus, 

en  tittin  i  Smâlands  allmogelif 

af 

N.  M.  0.  Sjôstr\nd. 

Uppfôrd  forsta  gângen  pâ 

»Foreningens  for  Smâlands  Minnen»  20-âriga  jubelfest 

den  28  november  1881. 
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Personema  : 

Bask,  korporal spelades  af  N.  M.  O.  SjôSTRAND 

Elin,  hans  hustru »  J.  J.  ROSELL. 

Stina,  hans  dotter »  LUDV.  BerGDAHL. 

Magnus,  bonde »  K.  M.  Palmgren. 

Fetter,  hans  son »  A.  G.  Jacobson. 

Anders,  bonddràng »  M.  Elmbladh. 

Jonas,  boneman »  Ax.  Ramm. 

Hândelsen  timar  i  Rasks  hus  i  sôdra  Smâland  sommar 
1855. 


Vid   forsta  iippfGrandet  talado  do  upptrâdande  personema   livar  c 
en  sin  heinbygds  mal.     Enligt  fôljande  iippteckning  antagas   Rask,  El 
Stina    ock    Anders    vara   frân    Kalfsviks   socken   (Sjô8Trand8   uttal)   sa 
Magnus,  Peter  ock  Jonas  frân  Nassjo  socken  (Ramms  nttal).     Jfr  nr 
ock   8. 


Fôrsta  scenen. 


Elin  ock  Stina. 


Elin.  Jasau,  Stina  Iclla!  dn  vell  allarâjje  jcfta  de  à  kâmma 
frau  dipig  gamla  nioo  à  faîl?  Nu  kan  du  si,  ait  du  je  aut,  du 
iD^,  fàst  hig*;a8tuenas  Anuos  inte  vârade  pau  de! 

Stina.  Jaa,  nâkk  trodde  ja  va],  att  ja  m'ù,  nâeu  gauj^«; 
sulle  te  à  jefta  me  likksum  annra  deko;  meu  att  de  Rulle 
gan  sa  foot,  de  kunne  ja  allri  venta,  nor  Annos  hull  se  fo  goo 
te  â  ta  me. 

Elin.  Jaa,  du,  Stina  lella!  de  gaur  aâtit  te  har  i  vUana, 
snm  ja  haà  sakt  de  fâo  sa  mOnna  edelia  gauggo.  De  âin  rata, 
de  liauUor  âin  anen  te  goe  mil;  â  den  en  sa  ha,  den  fau  en 
—  de  il  sekot  de,  att  sum  de  U  utsitt,  s&  blio  de. 

Stina.  Jaa,  inte  trodde  ja,  no  far  â  ja  foon  te  Vilanamo 
maken,  att  ja  sulle  treflfa  n&en  s&  Jikelior  &  rolio  hère  sum 
Pettor  i  Bjeramaula,  ella  att  han  &  ja  sullen  bli  sa  âvorens. 
Men  han  sae,  att  han  va  sa  faâlia  glaîl  ve  me,  &  de  va  ja  ve 
b&men.  À  fall  sae,  att  han  tscnno  hansa  faâ.  Â  nu  haîl  ju 
Pettos  bOnaman,  trilsko-Jonasen  ja  vâit,  allarâjje  vatt  hiia 
âin  gaugg  fo  Pettos  rekknig  â  friat  te  me,  â  ctte  va  Jonas 
sae,  sa  kâramor  an  vUl  snailt  ijâin  â  j(3r  âpp  atUaden. 

Elin.  Jaa,  han  sae  vUl  de.  Â  fâst  de  sa  bli  tost  â  ailtit, 
no  du  kâmmo  baîlt,  sa  'û.  de  âitt  annbâ,  sum  mOnna  su  lâita 
ette.  Fo  nâkk  ft  de  âin  hère,  sum  'à  bâ  ansiddor  â  hëodor  â 
v()odor.  Â  no  du  nu  â  glaR  ve  an  ma,  sa  kan  de  ju  inte  bîltto 
va.    Men  du  ha^  vUl  inte  endau  gUmit  higgastuenas  hère? 

Stina.  Joo,  ja  totte  vUl  um  Annos;  men  no  han  inte  velle 
ve  me,  sa  bry  ja  me  inte  nm  hâmen  mâjjo.  Men  Petto,  de  ft 
âin  hère,  sum  hftito  dua,  de  U  redit  karaty  endau. 
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Andra  scenen. 

De  forra.     Jonas  intrilder. 

Elin.     Ne  si,  har  a  ju  Jonas! 

Jonas.     Go  da,  go  da  i  danua  stova!  Takk  fo  d'à,  sista! 

Elin  ock  Stina  pâ  en  gang.     Takk  fo  de! 

Elin.    A  de  iggeu  stol  â  seta  pau? 

Jonas.  Joo,  bevàss,  d'  â  la  dâ,  man  alla  sa  tya  ja  nokk 
te  â  stà. 

Elin.    Ts'âra  jâatans  goa!  de  kâmmo  dan  allri  i  franan. 

Stina  sâtter  fram  en  stol. 

Jonas.  D'  a  alldeles  for  m'ô'ô  bejwiir,  snm  en  plile  sa. 
MiiD  var  bar  i  Rasken  i  da?  Ja  sulle  liasum  vella  tala  ve 
bomen  ora  dan  dilra  afàda,  i  vet  la. 

Elin.  Jasau  —  jaa,  ban  bara  je  ut  i  jaugsens^  sa  ban  â 
blia  nâkk  snaat  ijâin. 

Jonas.  Jaa  sa.  Jaa,  d^  a  dà  en  doktio  kar.  Han  &  si 
kryor  à  bôrkor  â  liasâ  raskor  sum  e  mar,  nor  bo  gâr  p&  bete. 
D'  a  inte  alla,  sum  frajja  sa  lite  îlttor  âllorn,  kà!  'à'n  guss  g&va 
à  ba  bUlsa  â  kunna  Jw^gga  se,  sum  en  plâe  sa. 

Elin.  Jaa,  de  â  val  de,  â  faâ.  ban  baH  dau  allti  vatt  sa 
faalia  kryor  â  belsesamo,  sum  nânstigg  nàen  meuske  kan  jess. 

Jonas.  Ja  ja  niân,  d'  a  inte  monna  mânniskor,  sum  har 
gâtt  ijonum  sa  moo,  sum  ban  jot.  Han  bar  fosOkt  bâ  ett  & 
ett  aant,  sum  en  plâe  sa.    Mân  si  bar  ba  vi  'n. 


Tredje  scenen. 

Do  fôrra.     Rask  in  trader. 

Bask.  Ne  men  si  pau!  Ja  tro,  vi  bann  fremmat  &  de 
redit  endau.  60  da,  go  da,  niigg  tsara  Jonas!  De  va  rolit, 
att  du  tittade  bit,  sum  du  lâfte,  no  vi  spraukadens  ve  bftr  uni 
daen.  Ja  ventade  de  riltt  i  da,  sa  ja  se  de  ma.  Men  du  haft 
val  sutet  â  ventât  pau  me  âin  lauggo  stunn,  kan  ja  tro. 

Jonas.  Nâa,  ja  kumm  presis  pà  stunna,  d'  a  bara  en  minnt 
senn,  sum  en  plae  sa. 
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Bask.  Jasau,  ja  ha'â  vatt  nte  i  bawen  à  sitt  te  kriatùoD, 
à  sa  baâ  ja  vatt  âppaut  jâat  à  sitt  pau  iirigena.  Till  Klin: 
Men  ha  du,  moo,  inte  de  mensta  bet  â  visa  Jonas?  Vi  sunn 
val  roenstnigens  ba  nss  âin  syp  à  lite  paubet. 

Elin.    Tsara  jâatans  goa,  ni  sunu  val  de! 

Jonas.  Jaa,  dâ  blir  dâ  alldeles  for  m'6'6,  sum  en  pliie  sa. 
MUn  DU  sulle  ja  liasum  vella  tala  lite  ve  de  nm  dân  dâr  afàda, 
du  vet  la,  â  fôr  min  patt,  sa  tôkkor  ja,  att  bana  passa  bra  i 
bop,  fôr  pojken  â  doktior  â  far  ans  R  rikor,  à  di  flekka  à  bâ 
àbsalvérad  â  Ukspiérad  à  rekumslndérad,  sum  en  plâe  sa.  A 
inte  'à  bo  s&  bar  bo  bâllor,  fô  nokk  bar  o  klara  pâ  kroppen, 
sum  en  plae  s'a,  â  no  nu  bana  bar  tokke  te  varannra^  sa  nokk 
tôkkor  ja,  att  dâ  blir  en  ruggane  jerâl  afàd,  sum  en  plae  sa. 

Bask.  Jaa,  du  tala  sum  âin  prâst,  â  de  bâa  ju  vRl  i  bopa. 
Men  de  vâit  iggen,  huot  Masse  vell  ba  at,  â  kanse  ban  blio 
alldâiles  âppi  at,  no  han  fau  veta,  att  du  â  bônaman  aut 
hansa  hère,  utan  att  han  haU  butt  de  um  â  jôra  de  nâet 
bejwâa. 

Jonas.  Jaa,  d'  à,  nokk  sant,  att  ja  va  bâr  fôste  gâggen 
utan  Massa  kumdérig.  Mân  nu  vet  ban  um,  att  ja  il  bar  ijen, 
â  ja  tror  inte,  att  han  à,  sft  falia  m09  imot  et,  for  han  tjannor 
de  ju  ifrâ  dâ  dâra  kriet,  sum  I  va  ma  i  forr  i  vala.  Â  sen  â 
ban  sa  glaor  ve  pâgablaren,  sa  ja  tror  inte,  han  blir  s&  illbat- 
tior,  à  sen  tôkte  ja,  ban  sae,  att  dâ  liasum  va  en  aan  sak, 
sum  joie,  att  ban  Jâlv  velle  liasum  va  ma  um  afàda,  sum  en 
plâe  sa. 

Bask.  Jaa,  de  â  âin  anen  sak,  sum  inte  du  tsenno  te, 
men  sum  du  sa  fau  veta,  ettesum  den  angauo  donna  afâaden. 
Ja  jefte  me  attan  hunnra  elve,  â  auot  ette  sullen  bâ  ja  â 
roônna  annra  hera  bârifrau  ut  i  kriet  mot  Dunnrapaâten,  â 
ibiaun  di  mônne  Smaulennigana,  sum  dau  jigge  ut  i  kriet,  va 
Maugnis,  Pettos  faâ,  ma.  Han  va  dau  bara  attan  aur,  â  ja  va 
tjwau  â  tsue.  Vi  vuen  goa  venno  â  stoen  iggte  varannra  i 
leet  â  kridden  ette  bumbor  â  granato.  Men  sa  blâjj  ban  illa 
sknten  i  bâinet  âin  da,  â  sigg  kridde  han  inte  mâjjo.  Fo 
nor  an  blâjj  bra  ijâin,  sa  va  kriet  slut.  Men  ettesum  vi  vuen 
frau  âitt  haull  â  goa  venno  fo  râsten,  sa  je  ja  te  an,  no  ja 
badde  âin  ledio  stunn,  â  dâafâre  sa  blâjj  han  endau  glaare  ve 
me  nu  en  forut,  nor  an  tydde  slâss  brève  me  i  leet.    Sa  kumm  ja 
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te  an  âin  gaugg  â  va  sa  glasl,  sa  ja  veste  inte  migg  levanes 
rau,  fo  ja  hadde  fautt  âitt  brâiv  ifrau  Alig,  att  hngg  hadde 
fautt  ftiu  hère,  â  sa  blâjj  ja  kâpràl  samme  da.  Â  Masse  han 
va  glaa  ma,  for  an  va  nu  pau  bâ.ttrig8vejen.  Â  sa  hadde  ban 
hëot,  att  kriet  snaât  sulle  ta  slat.  Â  dau  sae  han  snm  san: 
Jaa,  gu  jie,  ja  vue  kryor  â  bemma  ijâin,  sa  jekken  anfekta 
me,  sulle  inte  ja  jefta  me,  ja  mil,  ma  mina  Britte  à  ha  likka 
rolit  sum  du!  Men  detta  seo  ja  vest  inte  fâo  att  ja  messanna 
de  digg  lôkka,  fo  ja  vâit  inte,  va  ja  velle  jôra  de  fo  gfttt  for 
ait,  va  du  ha  joot  me,  fo  nâen  troenare  venn  en  du  de  fens 
dâ  inte  pau  joona,  â  kunne  ja  pau  nâet  vis  jOra  de  gâtt  ij&in» 
sa  sa  gu  veta,  att  ja  velle,  â  fau  ja  nâen  gaugg  âina  deke, 
sa  sa  ja  je  digg  hère  na,  ess  de  â  guss  velje,  à  dau  sunn  vi 
takka  gu  for  att  vauo  venskap  blett  te  vâlsignelse.  San  talte 
ban  ma  taurana  i  ëjenen,  â  gu  sa  veta,  att  inte  mina  belle 
va  terra,  fo  ja  sau  tydelit,  att  ban  mainte,  va  han  sae.  Â  na 
si  de  ut,  sum  bans  oo  sulle  habba  se  te  â  gau  i  fallboodan. 
Â  dâafâre  sa  tro  ja,  migg  tsâra  Jonas,  att  denna  afUaden  sa 
slutas  lOkklit  â  val.  Â  va  me  angauo,  sa  sa  ja  inte  mota 
baânen  â  kâmma  ihop,  &  ^  nu  Masse  m'a  h&jado,  sa  k&mmor 
an  nâkk  hit.  Men  fo  râsten  sa  Jajta  de  inte,  fo  baUnen  &  ja 
sp^a  beigge  tjwau,  sa  de  vue  vâl  dunnor  &  granato,  ess  di 
inte  tydde  venta  menstnigens  âitt  auo  te  ella  tjwau. 

Jonas.  Jaa,  nokk  'à,  d'à  sant,  att  d'  â  bara  ban  &n,  ft  sant 
â  da  ma,  att  d'  inte  vâksor  b&  vet  â  planét  pft  en  g&gg,  sum 
en  plâe  sa;  mân  nu  tôkkor  ja  ândâ,  att  tien  kan  va  inné, 
alla  va  tôkkor  du,  Stina  lella?  Sulle  du  inte  vella  jefta  de 
ma  Massa  Pâlie,  um  de  sa  vure  i  dânna  da? 

Stina.  Jo  gu,  ja  de  vaugga!  Fo  nàkk  sulle  de  bli  rolit 
â  bli  motmor  â  fau  âin  sa  dâktio  ka,  sum  Pettor  ft.  Ou  jie, 
han  bara  kumme  â  de  snaât  blee  au,  fo  maken  te  hère  de 
fens  dâ  inte  i  hâila  Kalsiga  sâken! 

Bask.  Jaa,  han  tya  nâkk  inte  freja,  fo  'n  du  skriko  »ja», 
sa  de  rugga  ctte  at  â  de  b5os  i  vaâ  knut  â  gatehyon.  Â  de  ser 
iggen  um,  fo  de  é,  âin  hère,  sum  duo.  Â  sigg  sa  du  vftl  inte 
va  semmo  en  digg  moo  va  fâr  i  vâana!  Du  vâit  kanse  inte, 
huot  de  jekk  te,  no  vi  sullen  i  hop? 

Stina.    Née,  huot  va  de,  faâ? 
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Bask.  Joo,  baân  lella,  de  va  sau,  att  de  baâ  san  te,  att^ 
hugg  à  ja  âitt  laugt  bâite  hadden  batt  âitt  gfttt  oja  te  varannra, 
&  saa  vuen  vi  ute  pan  Âasnen  â  iiggen  pau  krissko  âin  kwell 
roU  môDDa  annra  hera  à  deko.  A  dan  sae  ja  te  na:  Kâmm  à 
haull  i  me,  sa  blinn  vi  âitt  paâ,  vi  sum  di  annre!  Â  hugg  to 
me  i  neven  à  de  bar  an,  sa  de  knakade  i  isen.  Â  sigg  sprau- 
kadeiis  vi  ve  à  blâjjen  sa  âvoràîns,  sa  vauot  jefte  blâjj  aujoot, 
fo  *n  vi  toen  au  nss  krisskona.  Â  de  ha  gautt  bra,  sa  allri 
haa  vassen  hugg  ella  ja  augkat  pau  den  afâadeD. 

Stina.  Ja,  oi,  faa  lelle,  de  va  nftkk  sau  utsitt.  Â  sau  & 
de  nâkk  nu  mH  uss,  à  dUafàre  faunn  val  vi  jora  sau  ma? 

Bask.  Jaa,  baân  lella,  ja  sa  inte  mota  de,  fo  ja  t5kke 
nm  heon,  â  no  vi  treffadeu  an  pau  maken,  sa  blâjjen  vi  glaa 
ve  an  beigge  tjwau:  â  att  han  va  glaa  ve  de,  de  bâ  sae  à 
visade  han  tydelit.  A  gano  bara  Masse  igg  pau  afâaden,  sa  â 
hugg  allarâjje  âppjood. 

Jonas.  Jaa,  nor  Masse  ha  jot  ett  sânt  lofte,  f^  'n  han 
hadde  ban  bar  i  vala,  sum  en  plâe  s*à,  â  nor  han  nu  vet,  att 
ptijken  trâffade  de  â  Stina  pâ  dUn  diire  niaten  i  Yanaroo  â 
ble  ëvorens  mû,  flekka,  som  en  plâe  sH,  sa  sa  du  la  tU  si,  att 
han  kàmmor,  â  dâ  blir  afàden  snat  kumnisérat. 

Rask.  Jaa,  6u  jie,  han  kumme!  Men  kâmm  du  nu,  Jonas, 
sa  tann  vi  uss  âin  syp  sa  leigge,  mâan  vi  spraukens  ve. 

Jonas.  Jaa,  du  kan  inte  bâtto  sa,  fô  nokk  sa  de  smaka' 
bra  â  fâ  se  en  knapp  i  bôksera,  sum  en  plae  sîl. 

Bask.    Skaul,  Jonas! 

Jonas.  Takk  sa  du  ha,  Kask!  Takkar  emjûkast  â  skâl 
ijîlnn! 

Bask.  Haull  te  goe!  Â  takk  sa  du  ha  fo  ditt  beJwUa 
ma  afdaden.  Â  sigg  fau  kwenniâlken  vâl  si  de  te  goe  m'a,  de 
5vria,  sum  â  digg  rîittihâit. 

Jonas.  Jaa  takk!  De  bli  la  bra  m'a  de.  A  gu  jee  nu, 
att  dilnna  vektia  afada  velle  bli  bâ  de  â  me  â  dânna  sokkna 
â  gu  â  alla  annra  manniskor  â  kriatur  â  bana  ma  te  bâ  glâe 
â  fromma,  sum  d'û  star  i  pasalmeboka! 

Bask.  Ja,  gu  jie  de!  De  vue  rolit,  Masse  kumme  â  jigge 
igg  pau  afdaden.  Â  de  vell  ja  tro,  han  joo,  fo  heon  letto 
nâkk  inte  bli  an,  fo  *d  han  jeo  ma  se,  ess  han  ft  illbattio.    Men 
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si  iiaA,  Jonaa,  ta  de  àin  sigàa,  j'o  ja  haâ  iggcn  tobak  fo  te- 
fellet.    Haull  te  goe! 

Jonas.  Takk  sa  ilu  haï  D'  'à  mi  jiil  iate  allti  eu  f&r 
fiànii  fôgnig  i  Kalsiga  sokkcn.  D'  il  dà  uontigg  icktit  redo- 
jUlt,  snm  CD  pliie  s'A. 

Bask.  Ja,  nii  Ira  ja  riitt,  att  vi  gsnnn  nt  &itt  elaw  &  sinn 
pan  tlrigena,  tess  Masse  â  Petto  kâmnin. 

Jotiafl.  De  sa  bli  redit  ruiit  â,  si,  bore  Uriga  sir  nt,  âtte 
diltta  lâggvaria  rUgtiot.  Stina  kommer  îit.  Naa,  ai  pâ  Stioa! 
A  du  JDtc  bra  glaor,  ntt  l'illlc  kâmmor  i  da? 

Stina.  Joo,  Ja  a  val  de,  de  sa  gn  veta.  Ja  ba  glott  ut- 
aut  vcjen  ette  bâmea  niliniia  edclia  gauggo. 

Baak.  Jugau,  tsilni  baitn,  nn  gaunn  Jonas  &  ja  nt  iitt 
bâite.  À  kanimn  Maugnis  à  Petto,  muan  vi  San  ate,  8&  lipa 
da  nàkk  inte  tu  de. 


Fjarde  scenen. 

SliiiH  ciisoui. 

Stina.  Akkana  me!  um  di  endiin  kuaime  snaHt!  Dan 
sidlc  ja  visa  Annos,  ait  ja  blàjj  jcfto  fo  'n  ban,  eodan  lian 
inte  v&rade  pan  me.  Ja  unnra  just,  va  ban  sa  se,  nor  an  fan 
si  Petto  hila.  Dan  aiigka  han  kansc  pan,  att  bao  inte  hall  te 
goe  ma  me.  Eduu  bbos  iggeu  Pettor  au;  men  han  kâmmo 
iiàkk  endau,  b:tra  ja  tya  &  tilla  me.  Jaa,  ja  velle  flya  de  i 
t'augg,  Petto,  eas  da  bara  vue  hHa.    Sjunger; 

Fo  du,  du  ejo  mitt  jaata,  du,  du  a  nie  sa  ts^.  o.  b.  v. 

[MuBJkbilagaii  Dr  1.] 

Femte  scenen. 

StîiiB.     Andont  kotumor  in. 

Andera.  Jaa,  de  kanne  ja,  qiigg  JAI,  tro,  att  gammal  WU- 
Ick  r&star  inte  Bà  IStt. 

stina.    Vaa?  ft  dn  hiit,  Annos?  Va  va  de  da  sae? 

Andsrs.     Jqu,    du    sau   j.i,   att  de  it  iggcn  Tare  mii  de,  a&il 
ja  tro  riltt,  ja  la'ii  le  bsku  mîtl  autobi^  fo  ja  tcikke  lika  mOfiJ 


i 
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Bask.  Joo,  baân  Iclla,  de  va  sau,  ait  de  bail  sau  te,  attU 
D^g  &  ja  àitt  laagt  bâite  baddeii  hatt  àitt  gâtt  Oja  te  varannra, 
saa  vuen  vi  nte  paa  ÂusDen  â  iiggen  pau  krissko  àin  kwell 
ISL  mdnna  annra  hera  â  deko.  A  dau  sae  ja  te  na:  K&mni  â 
Il  i  me,  sa  bliiiD  vi  àitt  paâ,  vi  sum  dî  annre!  Â  bugg  to 
e  i  neven  &  de  bar  au,  sa  de  knakade  i  isen.  Â  sigg  sprau- 
flideus  vi  ve  â  blâjjen  s&  âvoràins,  sa  vanot  jefte  blâjj  aujoot, 
1V>  *n  vi  toen  au  uss  krisskona.  Â  de  ha  gautt  bra,  s&  allri 
1&A&  vasseii  hugg  ella  ja  augkat  pau  den  afôaden. 

Stina.  Ja,  ui,  faâ,  Iclle,  de  va  Dâkk  sau  utsitt.  Â  sau  & 
de    nftkk  nu  m&  uss,  à  dUafâre  faunn  val  vi  jOra  sau  mU? 

Bask.  Jaa,  baUn  lella,  ja  sa  iute  mota  de,  fo  ja  tOkke 
uni  heon,  â  no  vi  treffaden  an  pau  maken,  sa  blâjjen  vi  glaa 
▼e  an  beigge  tjwau:  à  ait  han  va  glaâ,  ve  de,  de  bâ  sae  à 
▼isside  han  ty délit.  A  gauo  bara  Masse  igg  pan  afâaden,  sa  H 
^^BE  allarâjje  âppjood. 

Jonaa.  Jaa,  nor  Masse  ha  jot  ett  sânt  lofte,  tt)  'n  han 
ha.dde  ban  hâr  i  vala,  sum  en  plâe  sa,  à  nor  lian  nu  vet,  att 
pttjken  trâ£fade  de  à  Stina  p&  dsln  dilre  niaten  i  Yanamo  à 
ble  ëvorens  mSl  flekka,  som  en  plâe  s^,  sa  sa  du  la  tU  si,  att 
han  kàmmor,  à  dâ  blir  afàden  snat  kumnisérat. 

Baak.  Jaa,  6n  jie,  han  kumme!  Men  k&mm  du  nu,  Jonas, 
B&    tann  vi  uss  âin  syp  sa  leigge,  niaan  vi  spraukens  ve. 

Jonaa.    Jaa,  du  kan  inte  bàtto  sa,  fo  nokk  sa  de  smaka' 
^^^  à  A  se  en  knapp  i  bôksera,  sum  en  plâe  sa. 
Baak.    Skanl,  Jonas! 
Jonaa.    Takk  sa  du  ha,  Rask!    Takkar  emjûkast  â  skàl 

Uaxw! 

Bask.  Haull  te  goe!  Â  takk  sa  du  ba  fo  ditt  bejwaa 
''^^  afHaden.  Â  sigg  fau  kwennfôlken  vUl  si  de  te  goe  m'a  de 
*^rîa,  Bum  à  digg  rattihâit. 

Jonas.  Jaa  takk!  De  bli  la  bra  m^l  de.  A  gu  jee  nu, 
^^^  d&nna  vektia  afada  velle  bli  bâ  de  â  me  â  dânna  sokkna 
^  Sq  à  alla  annra  manniskor  â  kriatur  â  bana  m'a  te  bâ  glae 
^  frcmmay  sum  dà  star  i  pasalmeboka! 

Bask.  Ja,  gn  jie  de!  De  vue  rolit,  Masse  kumme  â  jigge 
^^ft  pan  afâaden.  Â  de  vell  ja  tro,  ban  joo,  fo  heon  letto 
^kk  inte  bli  an,  fo  *n  ban  jeo  ma  se,  ess  han  H  illbattio.    Men 
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AuGlers.    Jasaa,  du  tëkke  inte  um  me  mâjjo'dau? 

stiua.    NeCy  de  joo  ja  allri  mâjjo,  eu  ja  haU  joot 

Auders.   Stina,  va  seo  du!  Vell  du  oa  me  ella  va  mâina  du? 

Stina.  Joo,  ja  seo,  att  de  a  slut  uss  imellen,  à  de  a 
aiî>{>  ejen  JOII. 

Anders.  Plana  me  inte  mâjjo,  Stina!  Ja  styota,  ja  Jwemla! 
(Kur  sig  sjâlf:)  Joo,  sau  gâuo  de,  nor  en  inte  'à,  nOjdo  mH  de, 
suni  \i  bra.    Ajôs  m'û,  de  Stina.    Rusar  ut. 

Stina.    ÂjO,  Ânnos! 

Anders  (kommcr  in  îgcii:)  A  de  dau  digg  màinig,  att  da 
inte  vell  ba  meV  Du  sa  veta,  ja  ba  peiggo;  à  sigg  kan  iatk 
digg  tjwigga  de  te  &  ta  me. 

Stina.    Née,  de  vassen  vell  clla  kan  an  jora. 

Anders.    Jasau,  ja  sa  inte  je  de  màjjo  tebâ.    Gâr. 

Stina.  De  va  faâlia  val,  ban  je  nâen  gaugg.  Ja  blàjj  redit 
tsâj,jo  ve  an.  Gu  jie.  Petto  kumme!  Ja  sulle  ta  mot  bàmen 
pau  âitt  anet  vis.  Men  ja  a  tjwuggen  te  h  jelpa  moo  â  lawa 
i  aiinig,  tess  di  fremmade  kâmma.    Gâr. 


Sjâtte  scenen. 

Petter  cnsani. 

Fetter.  Har  à,  dîl  la,  sum  Stina  à,  hemma.  Dé,  va  rolit, 
att  farstuten  fekk  d  se  te  â  folja  mil,  sa  jer  an  kanse  mH  se 
lite  battor,  nor  an  fâ  se  flekka  â  tala  ve  bânna  far.  Â  ja  â 
tvâggen  te  à  lia  flekka,  bore  de  dà  sa  g&  te.  Anna  sen  ja 
fckk  si  bânne  pâ  Vanamo  maten,  bar  ja  allri  kunnet  lutta  bli 
à  tiligka  pd  hilnne.  For  bânna  skull  ha  ja  gl5mt  à  bà  Mata 
i  Baljary  â  Ava  i  Bakkatorp  â  Britta  i  Ligkamâlen  k  Hanna 
i  Stuntam&len  à  prâstadotera  m&.  Â  bara  far  nu  ft  lite  mm5liO| 
sa  sa  da  nokk  gà  bra,  fôr  bîlr  ba  de  inte  noot  imot  et,  hQde 
ja  utà  Kasken  pà  maten,  à  da  bar  Jonas  sakt  mônna  âldelia 
gâggor  sen  dUss.  Akk,  um  bara  Stina  kumme,  sa  ja  figge  si 
banne.  Ho  vet  la  inte,  att  ja  kumm  i  da,  fôr  ja  sae  te  Jonas, 
att  ja  sulle  kumma,  sa  fot  ja  fekk  far  ma  me.  Kanse  jasnlle 
Jugga  e   visa,  sa  bôr  bo  la  me  â  kummor,  enna  far  gâr  ifr& 

bUsta.     Sjunger:  Hâade  dct  sig  en  helgdagfikvall  [MosikbiL  or  H]. 
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dC;  suDi  tim  di  aiiDrc  dekono.  Â  uo  da  allri  kan  gliSmnia 
,  sa  tôkke  ja,  ait  de  [i  Hkksuni  lite  sygg  um  de,  â  daafâre 
»^  do  fan  bli  mina  testemO  ijâin.  Â  i^st  vi  hann  vait  lite 
(^knntanta,  fostauss,  sa  joo  de  iggentigg.  Je  me  nu  bara  àitt 
r^dit  fauggatak,  sa  â  de,  skam  &  seanes,  allaràjje  glomt.  Â 
cis&ti  blioD  vi  likksuni  âitt  festefâlk  ijàin,  fostanss. 

Stina.    Née,  de  tro  ja  inte,  vi  brynn  uss  um,  fo  du  baîi 
sl£i.ot  àpp  âin  gaugg,  &  de  kan  va  nâkk. 

Anders.  Jaa,  vest  bail  ja  de  joot,  fo  ja  tottc,  ait  du  va 
ft'^s^llio  mot  me  à  annra  deko,  skam  à  seanes.  Â  sa  va  du 
nebbitor  à  ajor  à  làjjor  i  truten,  ess  ja  velle  je  de  âitt  faugga- 
t^k.  ella  nâen  gaugg  ta  âin  muss  ifrau  de.  Meu  ja  vell  ta 
do  endau,  fostanss;  fo  faâ  sae,  &  nioo  sa  m'a,  att  di  inte  vauggadc, 
Att  vi  blàjjen  àitt  paa,  skam  à  seanes,  fostauss.  Â  daaiare 
salle  ja  na  likksnm  fria  te  de  odentlit,  fostauss,  â  du  sa  bli  mina 
ts&rig,  ettesam  du  sa  jâana  vell  at. 

Stina.    Lett  bli  me,  Annos!    Ja  vell  inte  ve  de  mâjjo. 

Anders.    Si   sau  dUana!  Du  sa  inte  jôra  de  te!    Tro  du 

înte,  ja   vàit,   att   du   sa  jslana   vell  bli  mina  tsilrig,  suni  du 

vell  MsL,   no   du  a  sulten?    JOo  de  nu  inte  te  leiggo,  utan  ta 

J&iena   i   granne   baugg!    Ja   kunne,   skam  â  seanes,  fau  me 

&ina  bà  bâttor  à  rikare  tsârig,  fostauss,  men  ja  sa  ta  de  cndau, 

&     i    maân   da  faen  vi  te  prâsten,  fostauss.    Du  mens  val,  bo 

mOiino   ganggo   du   sae,    att   du  va  gla^l  ve  me,  enna  sigg  vi 

vaen  smau   à   roaden   uss  ibop,  â  dâafâre  sa  sunn  vi  vill  ba 

varaanra  du^  v&it  ja,  skam  â  seanes,  fostauss. 

Stina.    Née,  Annos,  de  sunn  vi  inte,  vi  sunn  allri  bli  âitt  paâ. 

Anders.     Stina!   sunn  inte  vi  ble  âitt  paâ?    Joo,  sa  sant 

>Bni  ja  ejo  hannra  tusan  dalo  à  âitt  paâ,  tr^ttan  kwailteos-oksa, 

^    8a  ja   ta  de,  bara  fo  de  du  â  glaâ  ve  me;  â  uo  ja  vell, 

^    ^  du  bli  migg  tsârig  (vill  taga  hânno  i  fainncn). 

Stina.    Hanll  de  i  styo,  Annos!   Ja  jefto  me  allri  ma  de, 
^^  du  Ban  ejde  hâila  vaana. 

Anders.    Jasau,   du   'à   illbattio!    Nâ,  dau  vâit  du,  va  ja 

*^^    jOra.    Ajôs  m'a  de  â  kâmm  inte  sigg  â  lipa  â  se,  att  du 

****ï*a  de  ft  att  du  à  glail  ve  me  mâjjo.    Fo  fau  ja  de  inte  nu, 

*^  taft  ja  de  allri,  fostauss,  sa  moe  sa  du  vâit  de. 

i  ^    Stina.    Aj58   m'é,  de,   Annos!    De   va   rolit,   att  du  blâjj 

t      ^Jje  te  à  gan  nâen  gaugg. 
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Jonas.  Jaa,  ban  salle  la  dâ,  âttesam  d'  a  la  i  da  d'  H 
frajan  nm  bans  atad  m'a  Stina.  Â  nor  I  na  bar  kummet  i  hop, 
I  bâigge,  sum  en  plâe  sîi^  sa  sa  I  la  jîira  àpp  dan  dire  kom- 
JoDsafaden  fost  sum  sist. 

Magnus.  Jaa,  dâ  blir  vâr  afàd.  Na  sa  ja  JOta  din  Jilv, 
sa  na  bebOvor  da,  jâdlarigensmokk,  inte  jëra  dlk  mer  beJwSr. 

Jonas.  Sa  moi)  battor,  fô  nokk  bar  ja  jcit  mi  jOidîbet. 
Â  na  sa  ja  inte  laigga  me  mer  i  atada;  fôr  antîgen  dâ  gftr  ât 
hemlen  Ullor  bakkiefjâll,  sa  jer  ja,  jâstrarigenbo,  faen  i  bêla 
atada,  sam  en  pliie  sa.  Â  na  sa  i  ïSl  va  i  fre  fôr  me  sa  Iftigge, 
da  lovar  ja. 

Bask.    Da  gaao  val  inte  baât,  Jonas? 

Jonas.  Naây  ja  sa  bara  gâ  nt,  sa  att  ja  inte  â  i  vâjjen 
lor  Masse.    Gâr. 


Nionde  scenen. 

Ka^ïk  iH;k  Magnus. 

•  » 

Magnus.  Attesam  vi  na  'à  ensamma,  sa  velle  ja  veta, 
boot  d'  â  ma  atâda  imalle  min  pojk  à  di  flekka.  Ja  vet,  att 
d'  a  liasnm  lite  ovorens,  mân  ja  vet  inte,  va  da  tâigkor  nm 
saka. 

Bask.  Joo,  de  a  nàkk  saa,  att  baânen  a  galena  i  varannra. 
A  de  si  nt,  snm  di  velle  jôra  allvaâ  ma  saken.  ess  di  fan  vaoo 
telautelse;  à  fo  migg  dàil  bail  ja  igget  imot  afâaden,  utan  salle 
jUana  je  digu  bere  mina  deke. 

Magnus.  Jaa,  ja  bar  inte  sitt  di  flekka  an  â  tjânnor  inte 
te  dia  atVidor  to  râsten,  mîin  ja  t'aide  ma  p()jken  bit  à  sa  nokk 
taigka  pà  saka,  nor  ja  sitt  flekka  à  ett  sam  anet. 

Bask.  Jaa.  .Stina  niiîtte  val  suaat  kàmma  igg,  fo  hngg 
ventade  eo  i  da,  à  kanse  bugg  allarâjje  baâ  treffat  digg  hère. 


Tionde  scenen. 

De  f'jrre.  ïîiiiia,   Peiter  uck  Jonaî*  intrâda. 

Bask.    à^i  daa  bann  vi  dum.    Go  da,  Petto!    K&mm,  Stina, 
à  belsa  paa  Pcttos  t'aa! 
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MagnuB.  Takk  fôr  fôste  gàgg,  go  da^  go  da!  Dâ  va  e 
dokti  fleka;  du  bar,  Rask. 

Bask.    Jaa,  gaalâv,  ja  bail  inte  â  klaja.    Senimo  bail  ja  sitt. 

Magnus.  Mftn  du,  Petto,  da  'à  sa  framfusetor,  sa  da  sir 
ut,  sam  du  vore  hemma  bâr. 

Fetter.  Naa,  man  no  Stina  à  ja  sa  ba  varannra,  sa  tokkor 
ja  inte,  ja  behOvor  &  va  sa  falia  blyor. 

Magnus.  Jaa,  man  d'à  bar  inte  blett  avjot  an,  &  y,n  sa 
lUigge  kan  du  bàlla  de  ve  dëra,  te  vi  fâr  si,  va  da  blir  &. 

Fetter.  D&  sa  nokk  bli  bra,  far  lelle,  bara  i  veli  je  ma 
er  lite. 

Magnus.  T5st,  pôjkor,  â  bail  de  i  styr!  D'à,  sa  d&  inte 
aliti  gà  Htte  din  velje.    Hâr  H  dé,  ja,  sum  tàlar,  â  inte  du. 

Bask  (till  Petter:)  Venta  lite.  Petto,  sa  gauo  de  nâkk  bra! 

Elin  (koniiner  in:)  Qo  da,  Maugnis!  Vâlkummcn  te  uss  â 
uosekta,  att  vi  inte  bann  nàentigg  i  aânig! 

Magnus.    A,  d'  â  iggen  fare  ma  dH,  d'  a  nokk  bra. 

Elin  (hviskar  till  Rask:)  Bju  karana  pan  âin  syp  sa  leigge! 

Bask.  Jaa  kâmmen  nu,  kara,  â  tann  er  âin  syp  sa  leigge, 
mUan  feskana  koka.  Â  vâlkumna  bit  alli  bopa!  De  'ù.  redit 
rolit  â  si  eo  bos  me.  Men  ja  tsenne  pau  me,  att  ja  inte  duo 
te  â  haulla  nânna  tal,  â  dUafâre  vell  ja  bara  se,  att  ni  enn  redit 
viilkumna. 

Magnus.  Takk  sa  du  ba,  bâ  du  â  Elin!  Da  va  redit  rolit  à 
f&  si  er  en  gâgg  te.  D'  &  nu  (3vor  âtta  &r,  senn  ja  va  i  datta 
buset. 

Bask.     Skaul,  skaul,  alli  bopa! 

Alla.    Takk,  takk! 

Fetter  sjunger  [Musikbil.  nr  IV.]. 

Anders    (koramcr    in    utan   att   uiârkaB   af  de  ofriga:)   Va  Stauo 

pau!    Jevelen  i  migg  Jel,  si  'kke  de  ut,  sum  de  vue  frieri  pau 

fUre.     Tager  si  g  en  su  p. 

Rask.    Née,  si  pau  Annos!     Va  bail  du  i  sennetV 
Anders.    Joo,  ja  sulle,  skam  â  seanes,  likksum  vclla  t<'ila 

ve  eo  lite,  fostauss,  um  âin  afaad.    Men  ja  si,  att  ja  kumm  lite 

olejlit,  s&  ja  venta  sa  leigge,  fostauss. 

Bask.    Jasau,  vi  sunn  talas  ve  sigg.    (Till  JonaBi)  Nu  kan 

du.  Jouas  lelle,  sum  begripo  de  pau  alltigg,  Jugga  Ainn  p&lskc 
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t'iir  U8S,  sa  di  ngge  fan  ta  se  àin  Jweigg.    Jotnas  Bjimger 

Itil.   nr  V.].     De  dansa. 

Basic  (efter  dansen:)  Jaa,  no  ni  DU  hann  Jagget  lite  vaây  si 
kâmiiio  tuon  te  me,  à  daafàre  sa  vUl  ja  m'a  bju  te,  va  ja  tya. 
Mcu  ess  de  haU  knutit  se  lite  i  strypen,  s&  faunn  ni  nosekta 
de  â  jelpa  te,  va  ni  venDen.  F&o  kanne  ja  ma  bft  Jugga  à 
tralla;  men  nn  'à  de  inte  moe  ijàin  aa  jehôot.  Men  no  ja  haft 
âin  tokken  gammal  krisskamrat  hos  me,  sum  Mangnis  hto, 
s&  liva  de  âpp  gubben  à  jOo  hàmen  gla'à,  à  ja  salle  va  mOe 
glaarc,  Maugnis,  ess  vi  Y'à\  hadden  joot  âpp  denna  hiiana  aiUa- 
den  uss  imelieD. 

Magnus.  Jaa  du,  d'  'à  noot  sam  tôl  &  tâigka  p&,  à  ja 
grunnade  jast  na  ilttor,  horovolet  ja  sa  j5ra,  fô  d'  &  inte  bra 
à  fara  à  i  ojot  var,  fo  *d  en  vet,  hoot  d'à  sa  blî,  à  d*  il  ait 
Ulnimelîa  Jwât  à  sUtta  se  pâ  twaren,  no  d'  il  friijan  nm  en  sànn 
vekti  afâd. 

Fetter.  Ja,  i  kan  jana  je  ma  er,  far,  fôst  sum  sist,  fiî 
d*  a  sa  utsitt,  att  vi  sa  ha  varaunra. 

Magnus.  Da  begripor  dn  inte,  pojkor.  Da  sa  Rasken  & 
ja  talas  ve  uin. 

Bask.  Jaa,  vi  sunn  fos5ka  â  jOra  de  te  de  besta,  mina 
ballD. 

Stina.  Takk,  faa  lelle!  Men  ni  lâvaden  ja  â  Jn^ga  fîir 
Dss,  ni  mil.    Joon  de,  sa  enn  ni  snello. 

Bask.     Jaa,  ja  sa  fosoka.     Ilan  sjunger  iRaskons  tralb  [Musik- 

hil.  nr  VII].  Jaa,  de  va  fâr  i  vilana.  Tien  hall  forennrat  se 
moe  sigg  dess. 

Magnus.  Jaa,  miin  ja  tOkkor,  da  fôrannra  de  inte;  do  & 
ullti  lia  rolior  &  kryor  ù,  raskor,  sum  fOrr  i  vala.  Â  do  hettor 
la  fo  rilsten  inte  Kask  for  iggentigg. 

Bask.  Ja,  gualâv,  ja  streta  mil  at.  Till  Andera:  Men  va 
va  de,  (lu  vcllc  me,  AnnosV    Ja  totte  dn  sae,  att  da  velle  tala  ' 

ve   me.      Alla  gîi  utom   Kask  ock  Andcrs. 

Âlfte  scenen. 

Uask  ock  Andcrs. 

Anders.  Jaa,  nîikk  velle  ja  likksum  spraukas  mft  eo  lite 
um    atliaden   iinclieii  Stina  à  me.     Â  fast  vi  blâjjen  likksnm 
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lite  okuDtanta  hSlr  um  daen,  fostanss,  sa  sa  ja  ta  na  endau. 
Fo  de  a  likksum  lite  Jygg  um  na,  skam  â  seanes,  att  bugg  inte 
sa  fan  me,  sam  hngg  alla  daa  bail  t(3tt  nm.  Ja  velle  dâafâre 
likksum  pan  allvaîl,  skam  â  seanes,  fria  te  na,  fostauss,  â  jOra 
àpp  afiladen  i  da,  s&  âleppor  ngg  â  gan  &  lipa,  for  att  inte  ja 
vàra  pan  na. 

Bask.  Jaa,  ja  tro  inte  du  behôvor  &  bejwâra  de  m'a  â 
visa  digg  ëmhàit  fo  henna  sôaj;  for  an  a  inte  stôrre  en  Jwelit 
â.  Hngg  haâ,  nn  âin  anen  festemann,  sum  ngg  'à  redit  glaâ 
ve  â  snm  ette  migg  mâinig  passa  na  bâttor  en  dn. 

Anders.     De  vell  se,  att  an  &  fattio  sum  âina  tsoakerâtte. 

Bask.  Vet  ut,  hère!  Han  il  rikare  en  du,  men  sa  haa 
ban  f&lkaforo,  â  de  â  bilttor  en  peiggo.  Men  du  âppfoo  de, 
sa  dn  sulle  baugkas  bà  blauor  &  grôno,  ess  ja  joo  râtt.  Du  sulle 
ha  de  nânna  tdkkadilana  (âtburd)  h&ppsanluriga  krigg  ôana- 
lappana,  sa  kanse  de  blàjje  fâlk  au  de. 

Anders.    Ni  vàren  dau  inte  pan  me  te  eo  maw? 

Bask.    Née,  ja  tro  inte,  de  blio  nâet  au  er  imellen. 

Anders.  Jasau,  b&kket  facn  sum  belst!  Ja  sa  inte  krusa 
leiggo,  de  kunnen  ni  lita  pan,  fo  ja  kan  val  fan  me  àina  tsârig 
endan  b&  rikare  â  grannare. 

Bask.  Jaa,  l5kka  te  pan  annra  stellen  !  H&a  tro  ja  inte, 
dn  haâ  nâen  tuo.  ËUosâ  bail  ja  iggentigg  imot  de.  Men 
IbsOk  â  fôlka  de  te,  sa  kanse  du  m'a  nâen  gangg  blio  moen 
te  à  jefta  de  &  bli  digg  ejen.    Gâr. 


Tolfte  scenen. 

Ânders  cnsarn. 

Anders.  Han  sae,  att  ja  inte  va  moen  te  &  jefta  me,  â 
de  va  d&  vsU  jedrigen  s&  aîltit.  EUasà  no  ja  hadde  slaet 
skaugkana  au  mâana  à  mH  lien  hugget  b&inen  an  dreiggen, 
bara  fo  ro  Joli,  fostanss,  sa  sae  faii  te  me,  att  ja  va  moen  te 
galjen.  Â  il  ja  moen  te  nàet  sa  bOjt,  sa  mâtte  ja  vUl  fo  faen 
i  vauU  va  moen  te  à  rejera  &ina  tsârig.  Men  de  sulle  va  rolit 
â  si  den  dUane  juvelen,  sum  sa  ha  Stina.  Jaa,  ja  sa  treffa 
h&men  â  se  an  sannigen,  de  kan  an  lita  se  pan.  Fo  hadde 
inte  den  suggen  vatt,  sa  hadde  Stina,  migg  Jel  à  liv,  takkat 
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gu  à  slekkat  tammana  ânna  ftpp  te  ambftjana,  ess  ja  vellat 
na.     Mcn  nn  va,  ma  tro,  bâ  hugg  â  gnbben  sa  karia  &  kayae^ 
sa   di   veste   inte   sigg  levanes  rau.    Men  treffa  ja  Pelle, 
krabaten,  sa  sa  ja  tseta  &pp  an  odentlit.    Â  jelpor  inte  de^ 
sa  ja  ta  âitt  kravatak  ma,  an  â  tsenna,  va  ban  dno  te.    J 
ja   sa   inte   vangga,    ess  ja  dâ  deiggo  hâmen  i  gàlvet,  si 
rugga  ette  at;  fo  venno  ja  inte  aubatta  hàmen,  sa  fan  ja  ife. 
dekeua,   skam    à   seanes,  fostanss.    Men  si  dUa  kâmmo  nà. 
â  de  â  Pelle. 


Trettonde  scenen. 

Anders  ock  Potter. 

Petter.     Va   faan   R    du  fôr  en,  âllor  h&kken  i  h&llTet 
du?    Va  julana  vell  dn  hRr? 

Anders.  Angano  de  de,  digg  snëobeigge!  Du  kan  i  stel  ki 
se,  hâkken  du  'à. 

Petter.    Joo,  ja  â,  Stinas  fàsteman,  Uss  dn  vell  veta    diâ, 
dett  lea  skr'âllel 

Anders.    Jaa,  ess  inte  ja  funnes,  sa  kanse  du  bl&jje  hevik  xa 
festeman,  digg  dunime  sulamit. 

Petter.     Akta  de,  din  gronjOlig!    SjL  inte  um  dii  tvâ  g&gS  '^^^'» 
din  snusmalare! 

Anders.    Joo,   ess  de  vue  sau  attan  tusan  gauggo  —       ^^ 
de  a  ja,  sum  à.  Stinas  festeman. 

Petter.  Vell  du  liora  dâ  en  gâgg  te,  din  attanes  huni^»  ^^ 
dummige,  att  ja  â  Stinas  fàsteman  â  att  d'  'à  avjot  i  d^»-  ^ 
att  dâ  inte  kummer  â  ânnras  for  en  sânnor  stut  sum  dek. 

Anders.  Men  ess  de  ennras  endau  au  me,  va  vell  du  A  ^^^ 
jora,  digg  dumme  stôajeV 

Petter.  Joo,  du  sa,  ta  me  Juttan,  fâ  tjânna,  va  rygga-ï^  ^^^ 
settor  pâ  de,  dâ  sa  ja  dâ  lova  de,  din  fâralot! 

Anders.  Jasau,  du  tro  de.  Kanse  du  vell  ta  âitt  tak  ^'^'^ 
ens  â  tsenna,  ma  bâkken  du  har  â  jôra,  digg  drasùt  dâa! 

Petter.    Joo,  dâ  hadde  ja  lust  te  â  jôra  ma  de,  din  st  ^^  ' 
uss  dâ  inte  vore  skam  te  â  remenera  se  ma  e  sânn  hOna  sum  c^^' 

Anders.  Jasau!  (niBnr  pâ  Petter).  Dau  sa  du, jestigen  anamUf^^***' 
fau  de  aitt  fauggatak. 
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Petter.  Â  da  ett  m'a,  âttesum  du  sa  jann  vell,  à  d'û  sa 
tjftnnor  dH,  diu  krabàt! 

Asders.  Ajj,  ajj,  ajj!  vell  du  luôoda  me,  digg  jevla  festcmO* 
ffare!  ajj,  ajj,  ajj! 

Petter.  Fy  fassen!  d'à  va  bara  bejyuDelsa,  sa  vi  ta  en 
&ni  te? 

Anders.  Jaa,  vi  snnn  ta  ftitt  kravatak,  sft  kaDSC  du  inte 
o  sa  satans  kario. 

Petter.     Vi  fft  la  si,  horevolet  d'à  gâr.    A  du  fadi  'au? 

Anders.  Jaa,  ja  à  fâadio  te  à  leigga  de  i  golvet,  sa  till- 
lo  bâppa. 

De  rusa  i  hop,  Anders  faller  ook  skriker. 

Petter.    Si  sa  ja,  vell  du  inte  ta  i  en  gàgg  te,  din  glo|)? 

Anders.  Née,  du  a  migg  Jel  inte  vàr  k  rora  vc.  Ja  Jitor 
b&  de  â  dekena,  à  sa  ja  ba  mâjjo  stryk  fo  henna  Joll,  sa 
^  Ja  na  sa  mônna  sum  bâ  bâppa  â  nekka. 

Petter.  Jaa,  d'  a,  min  j'à],  di  bâsta  rà,  fôr  ja  sa  ba  bUnne, 
Ja  sa  siâss  bà  natt  â  da  for  bUnna  skuil. 

Anders.  Jaa,  dau  mau  du,  trespiuàdc,  ba  na.  Hugg  'â, 
eln  i  migg  Jel,  inte  mâjjo  vâa. 

Petter.     Dâ  bebovor  du  la  inte  stâ  atte  bânne  mer. 

Anders.     Née,   ette  denna  dan  sa  sa  du  fo  me  fau  ba  na 


Fjortonde  scenen. 

Alla  pcrsonerna. 

Bask.  Née  si  hUr  à  bâ  Pettor  â  Annos.  (Till  Auders:)  Si 
SiS&a,  Annos,  bar  a  Stinas  festeman! 

Anders.    Jaa,  ja  vâit  de. 

Bask.     Du  tar  at  lugt,  tro  ja. 

Anders.  Ja,  va  faen  tsena  de  te  &  lipa  â  Jwilaja,  fo  snni 
H,  8à  ft  de. 

Bask.  Jaa,  de  baa  du  ait  riitt  i.  Men  letten  nss  nu  va 
^t  allihopa!  Jonas  jelle,  triiUa  te  âin  vais  fftr  nss,  sa 
'^n  vi  ta  U88  ftin  Jweigg  lite  vaâ.     De  vâit  iggen.  naur  elia 

nânnstigg  vi  faunn  j^ira  de  mâjjo. 

Jonas  sjuiiger,  mel.  soin  ^VannlAudHvisau»   [Mimikhil.   VII]. 
a».  laHdêm.  II.  9.  8 


1  14  FKÂN    SÔDKA    SVERGE.  II.  9 

Bask  (till  Jouas:)  Takk  sa  du  ha,  fo  du  trallade.  De  joo  dn 
t'rau  de  sum  àin  hàilo  ka.  (Till  Magnus:)  Jaa,  Maugnis,  nu  il  de 
\ill  ti  pau,  att  vi  bestemnien,  huot  de  sa  bli  mû  baânens  afôad. 
Fo  di  tya  nâkk  inte  venta  leiggo.  A  fo  migg  dâil,  8&  sane  ja 
heist,  att  vi  letten  dnm  kâmma  i  hopes. 

Magnus.  Dii  kao  la  va  dâ.  Man  si  du,  ja  tôkkor  inte  dft 
samina,  ja  fàr  lov  à  grnnna  pà  saka.  For,  nia  tro,  d'  H  ait  mônna 
tësor  hemma,  sum  ja  tokkor  bâttor  àni. 

Bask.  Jaa,  de  olika  ja  inte;  nien  ja  il  râddo,  att  inte 
Petto  t(3kke  de  samma.  Â  sigg  sa  sa  ja  se  de  ma,  att  ja  nnâ  'n 
à'm  gaugg  haâ  ventât  pau  denna  stunn,  no  du  kunne  âppfôlla 
de  loftet,  sum  du  joo  fo  luggesigg  i  Tysslann,  du  vâit,  no  vi 
kridden. 

Ma^pius.  Jaa,  ja  vet  la  d'à.  Man  dû.  va,  âss  ja  fekk  e 
iiekka  te  din  gosse,  man  inte  alla,  sa  dû  kâmmor  inte  bâr  i 
frajan.  A  dUfor  a  ja  tvuggen  te  à  nâka  afàda  fôst  sum  sist.  FO 
uor  ja  tâigkor  pâ  saka.  sa  opsalvéra  ja,  att  dâ  inte  habba  se. 
Du  vet,  Rask,  att  ja  inte  alla  velle  nâka,  à  ja  har  inte  h&llor 
jot  dû  t(>  'n  nu.  Mân  nu,  uor  ja  tâigkor  ôvor  regleriga  lite 
bilttor,  sa  sir  ja,  att  gradera  inte  gâr  i  hop. 

Bask.    Jasan,  de  â  dan  de  Jwaa,  du  jeo? 

Magnus.  Jaa,  ja  kan  inte  j&lpa  %  horo  innorlit  jaua 
ja  vell. 

Petter.  Jo,  dû  bà  kan  à  sa  i  jâlpa,  alla  sa  vet  ja  en 
anen  râ. 

Magnus.  Tiist.  pâgablâr!  Diinua  gâggen  sa  du  inte  A 
din  velje  fram. 

Anders  (till  Stiun:)  Si  du  8tina,  tsenn  pau!  De  ganr  inte 
sÂ  faUlia  latt  a  jefta  se.  (Till  Hask:)  No  nn  inte  Pelle  fo  den 
illbattie  gubbastoten,  far  ans,  kan  tau  8tina,  sa  màtte  val  ja  i 
harrans  nani  fau  na.  Jenn  me  dekena,  sa  blio  de  sum  ja  allti 
trott,  de  sulle  bli. 

Bask.     Venta  lite,  Annos,  sa  sunn  vi  talas  ve  sigg. 

Magnus  (till  Âuders:)  Va  :i  du  for  en?   Vell  du  mû  ha  flekka? 

Anders.  Jaa,  de  vell  ja,  ess  ni  vellen  veta  %  â  ja  sa  ha 
na,  no  ni.  eo  snanlvaj,  inte  unnen  eo  Pelle  fau  na,  fo  de  bogg, 
kan  teigka,  inte  hao  sa  moe  sum  eo  lieraluns.  Â  bus  nie  sa 
hugg  fau  àitt  biittor  à  rikarc  hem  en  os  eo. 


H.  9  EN    GIFTKRMÂL8AFARD    I    KASKEXS    HUS.  115 

MagnuB.  Tror  du  inte,  ja  har  sa  mo6  sum  da,  dio  fâra- 
lot!    Jg),  (la  kan  du  lita  pâ. 

Petter.  Fo  dan  siste  gâggen  frajar  ja  er,  âin  I  vell  je  nie 
lôfte  te  â  ta  Stina;  â  âm  I  nâkar,  sa  sa  I  fâ  tjora  hem  en- 
sainmcn,  fôr  allri  i  danna  vala  sa  ja  sâtta  min  fot  pâ  vâra 
âjor,  fo  'n  I  ha  loft  me  te  â  jefta  me  mû,  Stina. 

Magnus.     Jasà,  inte  da!     Nâ,  sa  hâkket  faen  du  vell! 

Anders  (till  Rask:)  Letten  me  dau  fau  nggen,  for  inte  kunnen 
ni  ha  jilata  te  â  letta  na  fôlja  ma  dum,  sum  kanse  inte  ha  rau 
te  â  f5  âina  tsàrig. 

Petter.  Nflâ,  dâ  sir,  min  Jâl,  inte  battor  ut.  (Till  Magnus:) 
Vell  I  lova  me  't  alla  inte? 

Magnus.     Du  har  la  h5t,  va  ja  sakt,  pojkor! 

Petter.  Jaa,  dâ  har  ja,  &  d'  â  frajan  âm,  att  da  sa  ânnras, 
fôr  alla  sa  i  sleppa  â  hôra  nora  bônor  ifrâ  eran  son.  Ajo^ 
Stina  lella,  du  sir  me  allri  mer. 

Magnus.     Va  vell  du  ta  de  te? 

Petter.  Jo,  ja  sa  stâlla  te,  sa  I  sleppor  â  bejwâras  utâ 
noon  sons  b()nor  mer  â  sonen  ma.     Springer  mut  dôrren. 

Magnus.     Â  du  galen,  pôjkor!    Kâmm  hit,  dâ  sâr  ja  de  te. 

Tager  i  Petter  ock  drager  houom  fraiu  pâ  scenen. 

Petter.     Fâr  ja   inte   Stina,  sa  sa  ja  inte  leva  te  kwâllor. 

Magnus.  Va  sâr  du?  Paus.  Nâ,  sa  ta  hânne  dâ  i  Guss 
namn,  din  tjnraskalle!  Mân  hOr  du,  Pettor,  ett  vell  ja  sa  de, 
â  dâ  â,  att  no  du  nu  tar  an  gâlen,  sa  nâka  du  me  la  inte 
tira  tônnor  roj  â  sâks  tonnor  potator  â  en  halispann  kon  âm 
âret  te  mia  d5ada? 

Petter.  Nââ,  far  lelle,  âm  i  vell  ha  dnbbelt  sa  m'ô'ô,  sa 
sa  i  ta. 

Magnus.  Jaa,  gu  vâlsigna  er  dâ  bâigge  tvâ,  â  lâtt  oss  nu 
allri  agka  pà,  att  vi  slâpt  i  hop  er!    6u  vâlsigna  er,  dâ  ônska  ja. 

Bask  ock  Elin.     Â  vi  ma,  de  sa  Qu  veta! 

Jonas.  A  ja  niâ,  âttesnm  dâ  liasum  â  ja  ândà,  sum  steftat 
âktenskapet,  sum  en  plâe  sa. 

Bask.  Vâlknmna  dau,  go  vânno  aliihopa  um  s5nda  trâjj 
veko  te  pan  Pettos  â  Stinas  brOllop,  ess  de  â  Guss  velje, 
att  vi  dau  sunn  treifas.  Â  huot  de  gauo,  sa  takka  ja  Gu  fo 
den  glâe,  ja  hatt  i  da.  De  ha  vatt  den  st5ste  an  mina  hôkk- 
tisdaa. 
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Anders.  Jaa,  si  kan  ja,  migg  Jel,  inte  se  de  samma!  '. 
jeveln  i  nie,  sa  ja  ha  âina  festemo  ja  ma,  ib  'n  maâna  kvi 
De  kan  dau  allri  gau  besattare  en  hâa. 

Petter.      NâH,  d'à.  ma  du  la  Sâa.    Sjunger  [mel.  Vârtnlandsvi 

Mân  nu  me  e  doktior  fâstmô  ja  fàtt, 
snm  me  j5nnm  livet  sa  Mja 
â  innâm  en  mâne  vât  brollop  ha  stâtt 
ve  Asenens  glimraande  boija. 

S&  lâtt  oss  dâ  Jugga  â  dansa  ma  i'r'ôjd, 
sa  glâdjen  fâr  hôras  i  dal  à  pà  h5jd, 
mUn  stannar  dâkk  kwar  i  vâr  hydda. 

Dans,  under  det  att  ridân  faller. 


IJ-  î> 
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Musikbilagor. 

Upptecknade  af  A.  Kamm. 


I.     4:de  scenen:  Stina.     Mcddelad  af  N.  M.  0.  Sjôstrand. 


^jz=t=^i-}--^J^*:^^E^--^=j=|--:^^ 


Du, 


do, 


B-ger  mitt  hjârta  da, 


du 


'JSZ 


c^^Ë^EO 


^1=4=;-  !    ^—:!^-lz^.=izi^ 1 


irmîg  si       kâr. 


Du, 


du, 


li-sar  mÎD       sroàrta.     Vet 


trtTrrrrrarrs: 


[gggË[E=ie}j  !>■  c-  V 


du,  hvad     kàr-le-ken         àr? 


II.     6:tc  scenen:  Peter.     Meddelîid  îif  A.  (i.  Jacobï<ON  tV. 
^arUtorp. 

,  -^olskalaki,  ràttande  sit/  e/ler  orden. 


9. -— ^- 

Hin-de  det  sig  en         hel-gedagskvâll  —  Ljufligt  âr    i    det         grona. 
Skâ-daomkringfrân     hô-ga-ste  fjàll       Ef-ter   flirkorna  skôna. 

Ne-dan-om  fjâllet         an  -  -  gen  var  grôn,  DârstodminStiua  blûôgdockskôn. 


——w. —  p;       ■        * ■■ [^ W 

Tipt,atodjagdâryVr«d     hatteo  omkring,     Ti-ste  mighôfviskt       Bkickn. 
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II.  0 


III.     7:tle    secnen:    Stina,    Peter.     Vâxelsâng    ock    Duett. 
Mcddelad  al  A.  ft.  Jacojjson. 


And  un  ta.     {Sis  tu  rnscn  duo). 


1.  .la, 

2.  Ju. 


S-  S- 

-  -i-  -»-    , 


^- 


S      N      S  ■    S- 

1 '   --» 


'^  '^  ^  >     -^  ^  ^  ^ 


P      P  ! 


•      • 


Peter  iir  iniii         hjiii-lcvuD,  for       hoppuck  lu  ock        hej*. 
Sti-nu  iir  iniii         bjiirtevan,  for       lioppock  hi  ock       hej! 


bÉ&'E^MllÉririilië^^ 


Ock 


min  .«kall  du 


^        '^        i/ 
bli,  011)     ni  -  •  la 


^    'i^    1/    i/ 

an-  -dra    sat-  ta 


■i/t 


sig  mut   viir 


j-f-n 


Ivc-ku. 


IV.     l():(le  scenen:  Peter.     Mcddelad  af  A.  G.  Jacobson. 


Moderato. 


■> 


ijjiiiiges  iifven  i  tiiuUand. 


Ock        hr  det  nu         sR,  ntt  det         iir  till  br hng  Ock       du  ks-ra 

Sn        trorjngno^       att,  det  nu  akulle  ta         tag,  ock       ock  intet 


Stina  Hkull' 
passa    Big 


vii'  ■ 
il-- 


•m^\ 


.A-^-A-,- 


In. 
In. 


.\tt 


bjo-ne-Iag        kumme  i 


vi  till  ett 


=i--<n::i:r-Ji=r±= 


— W— !?- 


ho{>:Ja^      linr, skniiitill       yh-jcnn-iles,        kniinn  ock       >-ti>|)  ock      mer  an  du 
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Vivo  ^ 


s  >   ^   ^   > 


«ligkaniD bil la     —     Su-la lu -li  -  la  -  li  -  la lej,  Su-la- 


i^^iïi^li^Jil^ilpl^ 


lu -li -la- li-la lej  —  ock     mer,  au  du  tligkauiu bil  -  ■  -  la. 


V.     I0:de    sceneu:    Rask.     «Blekingepolska»    Mn   Nilssjo. 
Meddelad  a<  A.  Ramm. 


Vivace, 


marcato 


— ^^-:^^  -9-  ^ ^-»-»-^"^^-» — ^ 


■-=1^ 


j^H-^ #î T_^_^__^^_.^_^__4_^— -J.^- 1_^.^_^ 


GS3 


ai^rigi^i^ 


V     V  \ 


r. 
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Fr.  :f:  till  -  spelas  ock  pà  fôlj.  vis: 


fei 


1r     T 


VI.     lOale    seenen:  Rask.     >^Ra8keD8  trall».    Meddelad  af 
X.  M.  0.  Sjostrand. 


J/rfr^r/r 


s ^ 

^—      >->zz::-_^--;^z:l_:p='-y=::_T^z=±z:^ 


Vist        !iy--iu'sjag    val     trammal   ock       skrô  -  pe- -lijr    ock   grl.  Fait 


G- s 


•  — tt 


in  -  -  te    cf-  -ter      lia ren  Man  huudcn     dûmma     ma.  Sa       ej 


.ç       .-v    -y..^_.^ ^ — ^      — 


9      9"J>      # 


*— »    _-    T  -    -s-  y y-  v-f  -     -s  .É 


V— # — 


huiler  ûlilriL' 111:111,  Soin  har  ttriilt fur àittlaud, Traita  •  -  la  -  la-Ia -ta-lall^kan  I 


Kôr. 


êmjiW^^m^^^^^^^ 
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Ordfôrklaringar. 


af&ad,  afàd  f.  ajSâr. 
allarâjje  redan. 

agka,  augka  -ade  pan  ângra. 
aubatta  -ade  afstyrka. 

autra  -ade  se  andra  ineniDg. 
aàti   -t  underlig. 

baân,  ban  n.  barn. 
baîlt  bort. 

deka,  pi.  -o  flîcka. 

enveten  envi». 

fto  fôrr. 

glaSl  :  va  glaâ  ve  tycka  om. 

babba  -ade  se  râka  Rîg,  banda. 

hawe  hage. 
hère,  pi.  -a  gosse. 

hi^gastaena   b.   f.  granngArden. 
hâjado  bâgad. 
bôrkor  rask. 

illbattior  envis. 

jaugses  i  jâiis,  ny«H. 
jer&l  ordentlig;  ntiiiarkt. 
j&at  b.  gardet. 

krissrâkk    krigsrock,    unifonnRrock. 

letta,  près,  -or  lâta. 

maken,  nuiten  marknad. 
maw  inâg. 

maftna  morgon. 


menstnigens  âtminstone. 
miiss  m.  kyss. 
mâjjo  mer. 

nebbitor  nâbbîg,  stursk. 

olika  -ade  betvifla. 

patt  m.  andel. 
planét  panna. 

redajâlt  m.  utmârkt. 
râjje  fârdig. 

sa  Hkall. 
seo  sager. 

st5aje  m.  etor. 
sann  skola. 

8()aj   Borg. 

Jajta  -ade   bradska. 
Jwelit  Bkali^t. 
Jwemla    ade  svimina. 
Jài,  b.  -eoa  «ked. 

tseta  àpp  Hkâlla  ner. 
tsftjjo  ledfien. 

ty,  tydde  orka. 

vassen   hvarken. 

venna  forma. 

vuen  voro. 

vàra  -ade  pan  bry  sig  om, 

'ârig  t.  ârBvfixt. 

(Sa  dôila. 
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^ommaren  1880  tillbragte  jag  i  JUmtland  sâsom  deltagare 
i  Generalstabens  geodetiska  mUtDingar  dârst&des.  De  lediga 
stunder,  som  fôr  dessa  arbeten  ogynnsamma  fôrbàllanden  ofta 
beredde  mig,  brukade  jag  dà  anvâ,nda  fôr  att  appteckna  visor 
ock  toner,  som  i  dessa  trakter  mycket  rikt  fôrekomma,  bàde 
gaoïla  ock  nya.  Dà  bade  jag  ej  ^ddu  fôr  afsikt  att  i  Lands- 
mâlsfôreningarnes  tîdskrift  fà  mina  uppteckDingar  trykta,  atan 
de  gjordes  fôr  visornas  egen  skull  ock  fôr  ro  skull.  Eo  fôljd 
hUraf  bar  blifvit,  att  dà  de  nu  framiâggas  i  denna  tidskrift, 
de  delvis  skola  synas  mycket  bristtUlliga,  nâmiigen  med  afse- 
ende  pâ  texten. 

Det  visade  sig  snart,  att  det  i  allmanbet  blott  var  bos 
gammalt  folk,  man  bade  att  sOka  vârdefalla  melodier.  Men 
medan  bos  dessa  det  masikaliska  minnet  Hnnu  var  sa  lifligt, 
att  de  nUstan  alltid  kande  fullstândigt  sjanga  melodierna,  bade 
de  dë,remot  oftast  glOmt  stOrsta  delen  af  visornas  ord.  Genom 
att  fràn  mànga  b&ll  hâmta  stycken,  som  kunnat  fallstândiga 
bvarandra,  bade  màb^nda  nâgot  stôrre  fullstândighet  kannat 
gifvas  ât  texten.  Men  dà  detta  sknlle  dragit  bctvdlig  tid  ock  det 
masikaliska  elementet  fôr  mig  var  bufvadsak,  sa  uteblef  ett 
sàdant  fullstândigande.  De  fragment  som..  lemnas  âro,  sa 
godt  sig  gôra  \M,  ordagrant  upptecknade.  Andringar  i  detta 
hânseende  tiWM  jag  mig  endast,  dâr  de  ofôrândrade  orden 
sknlle  innebâra  en  omening.  Sàdana  meningslOsa  ord,  som  ej 
knnde  tolkas  med  ledning  af  bvad  jag  pà  ort  ock  stalle  borde, 
kvarstà  ofôrUndrade  i  texten.  Siffrorna  vid  verserna  i  ett  par 
visor  ange  deras  ordningsnummcr  bos^GEUER-AFZELius  (Berg- 
strOmska  upplagan).  Fôr  de  flesta  nnplysningar  (mUrkta  K.  B.) 
bar  lUsaren  att  tacka  bibliotekaricn  K.  Bergstrom. 

Med  afseende  pâ  dessa  uppteckningars  spràkliga  vârde 
fàr  jag  dessatom  anmârka,  dels  att  jag  fôrut  var  obekant  med 
det  jllmtska  màlet,  dels  att  jag  dà  for  fôrftta  gângen  syssel- 
flatte  mig  med  dylika  saker. 

Melodiema  upptecknades  efter  gebôr  ock  ntan  tillhjillp  af 
nâgot  instrument,  bvilket  nog  âr  det  bUsta  sUttct.    I)cn  stôrsta 
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noggranohet  iakttogs  hSlrvid  afven  i  de  minsta  detaljer.  Sa 
bar  jag  t.  ex.  alltid  Qpptecknat  de  prydDader,  nied  hvilka  den 
sJQDgande  utsirade  den  rena  melodien.  Att  jag  vârkligen  lyc- 
kats  dârati,  sluter  jag  af  den  omstilDdigbeteny  ait  om  jag  fôre- 
drog  en  visa,  sàsom  jag  skrifvit  den,  allmogen  kânde  igen 
ugammalvisans  ton»  ock  uttalade  sin  fbnmdran  ôfver  att  jag 
kaode  sjanga  sa,  som  endast  DgammalkârngarDa  brakade». 

Ed  egendomlighet  soin  soart  mUrktes  var,  att  somliga 
s&Dgare  regelbandet  sjôngo  vissa  toner  falskt,  fôreti^eATis  8ka- 
laos  inledDingston.  Sa  sjôngs  t.  ex.,  sàsom  i  visan  7  finoes 
aDtydty  i  st.  f.  ^i^^  en  ton  mellan  g  ock  ^t^^,  si  att  inledmogs- 
tonen  sjôngs  fôr  làgt.  Sam  ma  sak  anmârktes  âfven  vid  fiol- 
spelet.  Men  det  fôrtjânar  att  pàpekas,  att  jag  hos  den  sân- 
gerska  (visorna  18-21),  som  fôrefôll  mig  mest  mosikalisk  af 
alla  dem  jag  hOrde  sjanga,  ock  hos  flere  andra  icke  npptâkte 
ett  spâr  af  denna  fôreteelse.  A  andra  sidan  torde  môjligen 
fôrekomsten  af  de  gamla  kyrkotonartema  jâmsides  med  de 
moderna  tonarterna  lemna  nâgot  stôd  fbr  antagandet,  att  of- 
vannîlmda  sàngsâtt  grnndar  sig  pà  en  tonart,  som  ar  eo  5f- 
vergàngsform  mellan  de  gamla  ock  de  nya. 

Fôljande  samling  innebàUer 

25  vistoner 

3  gâtlàtar 

18  polskor 

3  valser 

4  marscber. 


V  i  s  o  r. 


I.    N&ktergEilsvisan. 
»Den  fôrtroUade  prinseesun»,  6Â.  nr  35. 


Kall. 


I 


i^lfi 


4.    Ack, 


hôrdn,  li--ten 


nâk  '  ter  -  gai,  en 


visa  jagbederdig 


1 


fc 


0-0 1 ^^ 0 ï 0     9^    T^ ^ 


kvada. 


Dina 


fjaderl&terjagmed  gull     be  -  sl&,  Din 


1 


-s— 


-^i^ 


hais  m  ed  parler  be klada. 

5.     Jag  passar  ej  pâ  dina  fjadrar  af  gull, 
8om  jag  fOr  dig  skalle  bara. 
I  varden  âr  jag  en  frammand'  vildfogel, 
ock  ingen  man  mande  mig  kanna. 

7.  Mig  tvingar  ej  hanger,  mig  tvingar  ej  snô, 
som  faller  pà  vagen  den  breda. 

Mig  tvingar  val  mest  den  hemliga  sorg, 
som  g($r  mig  stor  àngest  ock  mOda. 

8.  Emellan  barg  ock  djupan  dal 
bortrinner  de  stridaste  8tr()mmar. 
Men  den,  som  bar  en  fnlltrogen  van, 
ban  gânge  sa  sent  utaf  minne. 

10.     Hon  skapte  mig  till  en  naktergal, 
bad  mig  i  skogcn  flyga, 
min  broder  till  en  ulf  s&  grym, 
bad  bonom  i  skogen  lôpa. 

14.     Anna  ar  jag  en  liten  fogel, 
som  flyger  i  vida  skogar; 
s&  jammerfnlt  mâste  jag  lefva  min  tid 
ock  haist  ati  vinterdagen. 
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Detta  ar  nâstan  det  enda,  som  kunde  fâs  ihop  af  de  osatumanhâD- 
gande  ord  bon  sjông.  Hod  sjÔDg  visaD  med  ett  svânuiskt  uttryck,  re- 
oitativmâsBigt  utan  sâker  takt,  sa  som  ofta  brukas.' 

Hos  en  annan,  som  sjÔDg  melodien  Dâgot  olika,  voro  orden  : 

1.  Jag  vet  val,  hvar  dâr  stândar  ett  slott, 
det  ÉLX  sa  val  utsiradt 

med  silfver  ock  med  rôda  gull 
ock  uthuggna  stenar  uppmuradt. 

2.  Uti  det  slottet  stod  en  lind 
bland  dâjeliga  ock  skôna; 
dârati  bodde  en  nS^ktergal  fin, 
som  Ijufligt  sin  tanga  mând'  rôra 

3.  DUr  kom  en  skOn  riddare  ridandes  dit, 
ban  horde  den  nâ,ktergal  sjunga. 
Storligen  ban  fôrundrade  sig, 

ty  det  var  om  midnattsstanden. 

4.  Ock  hor  do,  liten  n&ktergal, 
en  visa  jag  beder  dig  kvâda. 

Dîna  fjUdrar  lâter  jag  med  gald  beslâ, 
din  bals  med  pârlor  beklâda. 

5.  Jag  passar  ej  pâ  dina  fjâdrar  af  gull, 
som  jag  for  dig  skall  bâra. 

7.  Mig  tvingar  fast  mer  en  hemlig  sorg, 
som  mig  gôr  ângest  ock  kvida. 

6.  Ar  du  i  vârden  en  frâmmand'  vill 
ock  ingen  man  mande  dig  kanna, 
dig  tvingar  val  bunger,  kôld  ock  sno, 
som  faller  pâ  vâgen  den  breda. 

8.  Emellan  bârg  ock  djupa  dal 
bortrinna  de  stridaste  strômmar. 
Men  den,  som  bar  en  fulltrogen  vân, 
ban  gâDgar  sa  sent  ataf  minnc. 

9.  Jag  bade  mig  en  kâraste  bâld, 
en  riddare  mâktig  ock  vâldig. 

Min  styfmoder  kastade  bastigt  omkull 
for  mig  det  jag  ej  bade  ville  ^ 

(Hamnpâlâggningen,  v.  10—11,  ôfverhoppad.) 

*)  (îA.    >ty    bon    det    ej    hafva    ville,»     Jag  horde  cckaà:    iFôrsynen 
det  sa  bafva   ville.» 
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12.  Ëo  dag  som  bon  sa  lustelig 
i  rosende  land  spatsera', 
min  broder  sâg  ock  \Tcdelig 
gaf  noga  akt  appà  hUnne. 

13.  Han  grep  b^Dnc  vid  bannes  vânstra  fot 
med  ulfveklo  (b)in  lede, 

ref  at  hânnes  hj^lrta  ock  drack  bannes  blod 
ock  bief  pâ  standen  helbregda. 

15.     Jag  tackar  min  Gud,  som  bafver  mig  valt. 
att  jag  min  tunga  mând'  rôra, 
det  jag  i  femton  âr  ej  balVer  tait, 
som  jag  nn  med  eder  fàr  gôra. 

17.  Ock  bOr  du,  liten  nâktergal, 
hvad  jag  dig  mande  tillbuda: 

i  vinter  kan  du  fà  sitta  i  buret  mitt, 
till  sommaren  att  âter  ntilyga. 

18.  Haf  tack,  skon  riddar',  for  tillbnden  din. 
Det  kan  dâ  icke  sa  vara, 

ty  det  iorbôd  styfmoderen  min, 
sa  lange  som  jag  bUr  fjâdrar. 

20.  Han  gick  med  bânne  till  sitt  bur, 
tillstângde  dôrrar  ock  Inckor; 

bon  blir  till  sa  mânga  underlig  djnr, 
som  man  kan  bôra  ock  spôrja. 

21.  F5rst  skapte  bon  sig  till  lejon  ock  bji^rn 
ock  sa  till  andra  smâ  ormar, 

omsider  till  en  lindorm  stor, 
làds  som  bon  riddaren  vill  môrda. 

22.  Han  skar  bë,nne  med  en  liten  knif, 
sa  blodet  d&refter  mând'  komma: 

pâ  golfvet  fôr  bonom  en  jungfru  mànd'  stâ, 
en  jungfru  klar  som  en  blomma. 

"     23.     Nu  bafver  jag  frâlst  dig  af  din  nod 
ock  af  den  bemliga  kvida; 
sa  sâg  mig  nu  din  afkomst  god 
pà  faders  ock  moderens  sida. 

24.     Erejyftelens  konung  min  fader  ban  var, 
bans  drottning  min  moder  sa  bàlde; 


10 


BOULIN,    FOLKTONER 


11.10 


Det  bar  ej  talats  sanningen, 
det  har  sagts  du  varit  d6d. 

13.  Ock  ungersven  gângar  i  karomaren  îd, 
slog  dorren  efter  sig; 

dâr  satte  han  sig  p&  fôrgyllande  stol 
ock  skref  ett  skiljobref. 

14.  Ock  nâr  som  brefvet  var  skrifvet 
ock  timman  var  fôrbi, 

dâ  drog  han  upp  sitt  blanka  svârd 
ock  rânnade  i  sitt  lif. 

15.  Nar  blodet  bôrjade  rinna 
som  stridaste  strômmars  flod, 

dâ  drog  han  upp  sin  kammaredôrr: 
Kom  sk($Da  jungfra  ock  se. 

16.  Ack  sen,  i  unga  flickor, 
bur  ômkeligt  det  âr, 

att  tala  med  falska  tungor 
ock  ba  en  annan  k^r. 

18.     I  bimmelen,  i  bimmeleD, 
i  bimmelen  trânga  pâ.^ 
Men  du  skall  en  gang  fâ  svara  fôr 
bur  illa  du  har  gjort. 

Denna  visa  var  sârdeles  onitykt  ock  sjôngs  pâ  olika  melodier  ôfver 
ait  i  Jàmtland. 


i^-^- 


4.     Flickan  som  trampade  pâ  brôdet. 

Hamnierdal. 


-S-T 


Uzt 


, — I — f 


^« — + 
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^rjt 


En       tid  diir-ef-ter        hàndegsig,       Att        gamla  fadren        dôd-de,         Ock 


I 


modren,  somsâ         ynke-lig  Pâ    kiippockkryckor  stôdde,      Baddottreii,somFar 


^: 


H 1- 


ifczi 


.0L 


^-#— ^ 


tàralig  lik.Till     grafvenhjàlpa        fadrenslik,      SomGuddetsjàlf  be  -  fal-de. 
Sânfçerskaii  kunde  blott  denna  vers.      Visah  finnes  i   ett   skillingstryck. 


')  G  A.  »i  himmelens  trânga  port.» 
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O. 


Hammerdal  ock  andra  stâllen. 


^ 


^ 


'#-^> 


-I — I 


É^E^lE^^^^ 


Âf  hjârtat  jag  dig     al  -  skar         I 


allminlefnadstid. 


MeD 


|g4^J:^g^^p^^-3 


jag  kan    nogval     ve-ta,  Jag  fârv&l  al-drigdig.    Sjalf   hafverdumiglofvat,  Ait 


i 


I^^^^S^- 


^^ 


da  skall  tro-gen   bli. 


Mcn 


jag  âr    allt  for      fat  -  tig,        Det 


^ig^^il 


kanvistaldrigake. 


Hvart  skall  jag  taga  vâgen, 
hvar  skall  jag  finna  ro, 
nar  du  mîg  ôfvergifver, 
hvar  skall  jag  finna  bo, 
bland  foglarna  i  lunden, 
som  sitta  pâ  en  kvist, 
likt  tnrtardafvan  klara, 
n'âr  bon  sin  maka  mist. 


Lef  vâl,  min  lilla  flicka, 
till  sist  jag  ënskar  dig. 
Den  visan  vill  jag  skicka 
Qti  din  egeu  hand. 
Men  om  du  vill  besinna, 
hvad  soiu  bon  innebâr, 
sa  skall  du  se  ock  finna, 
att  jag  dig  hafver  kâr. 
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6.     Ungersvens  visa. 


HammerdaL 


^ 


fc--^ 


t\  Zm  — y 


Dar 


gin  -  -  go     tv&    jang frur 


Tw-y-^'r-i. 


n-ti  ett  grônt  âog. 


Ock 


b8--da    sa     voro   de 


sko  -  >  na.      Den 


e  -nahonvar 


ik- 


-^-T 


— y-        r- 


-^— #- 


-1 — 


-# — # 


s 


:t=i=iit 


^^s^a 


hjdrte  -  ligen  glad,      Den        aodravarsâaorgs-Iigt  be drôfvad. 


Den  rika  bon  sade  till  den  fattiga  sa: 
Hvarfôr  âr  du  sa  sorgsligt  bedrôfvad? 
Har  du  mistat  fader  eller  bar  du  mistat  mor 
eller  bafver  du  mistat  din  âra? 

Inte  har  jag  mistat  fader,  inte  bar  jag  mistat  mor, 
ock  inte  har  jag  mistat  min  ara. 
Men  jag  sôrjer  lângt  mer  den  unge  fager  van, 
som  vi  bâda  bàlla  sa  kara. 

Hvad  lônar,  att  du  sôrjer  den  unge  fager  vân, 
som  vi  bâda  bâila  sa  kâra. 
Nog  tar  ban  bâllre  mig,  som  rikedomar  bar,    ^ 
ock  lâter  den  fattiga  fâ  vara. 

Den  ungersven  ban  var  ej  lângt  dârifrân; 

ban  borde,  bvad  jungfrurna  de  talte. 

Ilan  bad  upp  i  bôjden:    Min  Fader  ock  min  Gud, 

sag  mig,  bvilkendera  jag  skall  taga. 

Ock  ungersven  ban  smôg  genom  buskarna  fram 
ock  tog  dâ  den  fattiga  i  banden: 
Du  skalI  blifva  min,  ock  jag  skall  blifva  din, 
ock  vi  ska'  lefva  lyckligt  till  samman. 

Ock  ungersven,  ock  ungersven,  bvad  tager  du  dig  till, 
som  tager  den  fattiga  i  banden 
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ock  intet  tager  mig,  som  rikedomar  bar 
ock  làter  den  fattîga  fà  vara? 

Ja.  om  jag  tager  dig,  soni  rikedomar  bar 
ock  làter  den  fattiga  fâ  vara, 
sa  gàr  hon  ock  sOrjer  i  alla  sina  dar 
ock  fïller  de  sorgliga  târar. 


7. 


Hamraerda]. 


Ood  dftg,goddag,miD  docka.  Ar  lil-la  vànnen  borta?     Be  -  -  kla-ge-ligtTardet.  £o 


35=^=3=:^ 


8&-dan  sorgock    smâr-  -  ta,  Be 


kymmer  fôrmitt      hjar-ta;Ack, 


^=f=^^^^^^^^E^^^^:à 


omjagkandefS       vân  -  -  da       Min 


sorg       till    din     trôst! 


Ock  prata  inga  konster; 
fôr  mig  du  ar  ett  munster, 
inbilla  dig  ej. 

Âck,  cm  jag  sâdant  gjorde 
ock  lilla  vânnen  sporde, 
vist  gladdes  dn  storligen 
Qfver  mitt  fall. 

Ock  dig  s&  vill  jag  klâda 
med  saminet  sa  rôda 
ock  silken  sa  fin. 
Gullringar  klar  ock  fina, 
de  skola  pâ  dig  skina, 
blott  endast  du  vill  blifva 
min  kHraste  vân. 

Ock  fQrr  an  jag  sknlle  taga  mig 
en  s&dan  stor  bedragare, 
en  sâdan,  som  du  &r; 
ja  fôrr  sa  skall  jag  sâlja 
mitt  lif  ibiand  skàlmar 


14 


BOHLIN,   FOLKTONEK 

ock  grafva  mig  neder 
i  steDJord  ock  sand. 

Adjô,  adjô,  min  kllra, 
men  akta  pâ  din  âra; 
nu  reser  jag  trân  dîg. 
Men  tager  dig  till  vara 
fôr  falska  gossars  skara; 
ty  den  har  bedragit 
mâng'  roseDde  kind. 


11.10 


8.     Olof  AdeUn. 

»01ar   Aclelin'!>  Arw.  II,   76. 


Hammerdal. 


i 


^ei 


y. 


fej^^_^^ 


'U 


Kall.    80-ârigkarng. 


Jag         hode  har  i  vnr-den  ej  an-nat  an  sorg.  MenHerreoGadihimmeleDhan 


^ — I , 1 — 1^_ 


ï^^f^ 


■j §f. 


vo-reminborg.  Niir      somjagbliri     no-den, 


hjâl-per  han  obs  ;  Han 


i 


hjàl-pero88  al  -  laatt  ba  -  -  ravârtkors. 
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10. 


Kall. 


m 


t 


t      —i 


S — h 


m^^mTi 


-h— 


iEïïfc 


Ack       da  mÎD  vân  ock  d  -  -  delà    ros,  Jag    dîg  vist  al  -  skat     har.      Jag 


m 


m- 


5=cr:Xï 


V-T 1- 


^^^^^1^ 


tâo-ker    re-sa      bortminkos,Men      du  fàrblif-va         kvar. 


11. 


,5— C^. 


Hammerdai. 


È^^^^I^^E^^ 


NiataMika- ë-]idag,8om      faller  inomett  âr, Tanker    jagmigtillatt  resa   hari- 
1  2^^ 


È^Effeïî^^^l^^ 


ZZ^ifDtZ 


frSn. 


frUn. 


Men     ingen  haf-verjag,9om  sôr-jer     mig  d&,     Ej 


hml  -  1er  det  fal  -  1er   en  t&r. 


i 


l 


12. 


Hammerdai. 


4=t=^ 


'^^r^Y'^^'^=^^f^' 


-i 1 1 u 


1-^ 


Ock  blo-det    det    rô-res      i       al  -  la    mi  -  na    &dror,Ockhjartatdet8l&ro-timitt 


t 


EP^rJ^^ig=iL=^EggJE^i:^EJ^^=Egj 


broit.         NarsomjagdiDa   ô-gonfick  se, 


Det    tàndesuppen   kàrleks-eld  i 


S^^ 


Dlg, 


Ock      hjàr-tat    det  brister    af 


tâ-rar  -  -  na    sa  strid. 
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13. 


liik  melodi. 


Hammerdal 


Ock       hô-gastehimmelock      fal-lacde  jord,       Det       kostarpâenynglingtnittt 


1^^^: 


j^^=.p;^%^^^ 


lef-va    uppâ  jord.    AU        lefva    appâ  jordenej  roligt  vara  ma,       Att 


l^^i^^i 


âl-ska en  viLo, som  man    al-drig kan  f&. 


14. 


i=^^=i=:3^=:i 


Hammerdal. 


m\ 


'0-9 


j- 1. 


Min 


morhoDskaukte     nng    en 


silfver  -  kan-na      nv 


Med 


f- 


j — ^ --y- 1  — -' — ' — *— 1 


^ 


:r-r 


fyra  guldfôt- ter  ock       stolpaidârut  -  -  i.         Den     fyldehonmedblaDkariks- 


t 


^t 


#-r 


dal-rar. 


Stn 


dot-  ter  bon  vil- le  be ta-la. 


i 


Ock  juugfrun  hon  gick  pâ  kyrkogârden  in, 
djir  fôdde  hon  sig  en  liten  artVing. 
Hon  tUnkte,  dâr  var  ingen,  som  sâg  det, 
ock  dUrfôr  tog  hon  lifvet  utaf  det. 

Det  var  min  yngsta  broder,  som  stod  mig  uâst, 
det  var  min  yngsta  broder,  som  plâgar  mig  mest; 
han  satte  mig  i  band  ock  i  bojor. 
Gud  nâde  mig  usiaste  fange. 
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15. 


Jfr  Anv.  III,  8.  472  ff.  (14  verser). 


Hammerdal. 


I 


I 


ï 


te 


I     I 


t 


^^^ 


-t 


Tord  -  -  yfveln  flôg  i  flage-land;       —  Tram  tri-deli        tramma —    Han 


-I — \- 


TJll'ha  flo-ga'till      âk-tast&nd  —  Med     rosor  ock  med    blomma. 


Ock  du  ock  jag  âr  intet  lik: 

—  Tram  trideli  trumma  — 
nUr  dn  Hr  svart,  sa  âr  jag  hvit 

—  Med  rosor  ock  med  blomma. 

Ock  nâr  dn  sitter  i  dyngekas, 
sa  sitter  jag  nppâ  berrefat. 

Ock  \ïkx  du  sitter  i  dyngerns, 

—  Tram  trideli  trumma  — 
sa  sitter  jag  pà  ett  fruekras 

—  Med  rosor  ock  med  blomma. 


16. 

Arw.  III,  s.  482  (blott  en  vers). 


Jag  fat -tige       lappman,         Sombora-ti      Lappland, 


•te-nir 


Fôder  jag  mina        re-nar. 


Brt^msema  sjunga, 
katla  slàr  nppâ  trumma, 
fyra  mOsser  gàr  i  daus, 
8&  hela  jorden  dnndrar. 

Ar.  iaiuUm,  IL  ÎO. 


Mellanbargock 
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Ett,  tvâ,  tre,  fyra  — 
Lât  oss  lustig  vara. 
Kâr  sorgen  kommer, 
sa  lâta  hâ.ûûe  fara. 


11.10 


17. 


Hammerdal. 


Ock   minsdu,    hvad     du        lofvade  mig,  ock  mîns  da,hvad  do  svorP        Da 


f0^9    i    — <      ■'^L  '  '    I"  ■  -i — »-#-"  "J^ — ."^^^      I--?— fy-  — H-#    ^  m 

il  ij 


m 


lofvade    inig      din     â-ra,din   8alig-hctockdin  tro.    Da  lofvademigdinhand,da 


^- 


svortrolofningsband.  Ock    minsdu  rum       ock  8taMe,dar  BJ&len  st&r     i  pantP 


18. 


Hammerdal. 


^1? 


SBE^;^ 


■*— » 


^*!^^î^^ 


»  *  »■ 


^ 


^^J: 


^ — T 


•y^ — m 


S — 


t=î5= 


:*iSi* 


i^ 


0—.M± 


— _- j- 


s 


i^S^^^I 


Denna  viston  âr  anmârkningsvârd  for  ombytet  sf  takt. 


19. 


Vid  Alm&sen. 


# 


J=}^^^^j^^s:^M:Jg^^ 


11.10 
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fei3 


P 


t 


'■1^=^ 


■M-J_j,n_i  ** 


^^*=^ 


bs^^^^^^ 


^ 


20. 
En  herrdag  i  hdjden. 


■r— 1— ;^ 


zir 


i^S 


^ 


R 


/r\ 


Vid  Almâsen. 


m 


--if=t. 


ï 


;q=5=i 


a^Ei^a? 


i^^ 


amr 


titi: 


21. 


Efe 


n 


Vid  Almâsen. 


m 


1^3=1 


^i=4 


^-=«: 


â 


S: 


:ë 


rr-rrr^ 


3L^ 


3ri«; 


Imin      uDgdomdet    roa'migatt     sjon-ga,  Fastan         sor-gentillhjartat  mig 


I 


E3^iE 


1— ^ 


ilZZMZÉl 


-♦— -t 1- 


^ 


r^- 


T, 


For  den         blomstrande  angdom  for kan  •  na,  hur  de 


I 


■k 


tit 


:ê 


«=fe 


^ 


vards-liga 


nô jen  fôr g&r. 


Aldrig  komma  de  nôjsamma  dagar, 
som  i  glâdjen  forflutit  frân  mig; 
dà  en  van  jag  med  otro  fâr  sakna 
ock  med.ângslan  framlefva  min  tid. 
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Nâ.r  den  blomstrande  tid  âr  fôrliden 
liksom  vattnet  i  forsarnes  strl^m, 
mina  âr  ock  mina  ungdomsdagar 
bar  bortriût  som  en  tanke  i  en  drôm. 


22. 


Vid  Almâseu. 


^É^^j^^^^^ 


l^^^^^^i^^ 


|i^^i^^Éi^Fî^=nf7Txg 


m 


Sjôngs  fort  ock  gladt. 


23. 


Vid  Almàsen. 


^i^^^^^^^^E^^^ 


TTIp^T? 


rir^rS^ 


I     femton  &r   jagvân-ta  m&,  Ockkommerhaiiint'gen,8&     vaDtarjagand&,  ock 


I 


m 


X 


q=î 


n 


T 


:*-#— C5: 


^^ 


kommer  han  iDt'gen,8â     vantarjag  àn-dâ —  Uti  ro-sen. 


Ja,  grannar  ock  vsLnner  de  lade  till  râd, 
att  vi  skulle  gifta  vâr  dotter  ândâ 

—  Uti  rosen. 

Mândag  ock  tisdag  sa  lade  de  till, 
Oûsdag  ock  torsdag  brygde  61  ock  vin. 

Fredag  ock  lôrdag  sa  gingo  de  omkring, 
s(3ûdan  sa  bôllo  de  bedersdagen  sin. 

De  dracko  i  dagar,  de  drucko  i  tvâ, 
ock  unga  braden  vill  ej  till  sângena  gâ. 
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De  dracko  i  dagar,  de  dracko  i  tre 
oek  unga  braden  ville  inte  sângena  se, 

De  drucko  i  dagar,  de  drncko  i  fera, 
oek  UDga  braden  ville  ej  till  sângena  Sln. 

Sa  kom  dâr  dâ  in  en  liten  stalldrâng, 
ban  var  nu  sa  klâdd  uti  bl&a  kjortelen. 

Han  talte  dâr  om  ett  fôrgângande  skepp, 
med  sidenbvita  flaggor  oek  fôrgyllande  ros. 

Hon  gàngar  dâ  genast  i  loftet  opp 

—    —    —    oek  sâg  de  flaggorna  blâ, 
som  hon  bade  sytt  med  siua  fingrar  de  smâ. 


Jag  ser  appâ  ditt  gallgala  bâr, 
att  du  bafver  baft  gullkrona  pâ. 

Jag  ser  nppà  dina  snôbvita  br5st, 

att  da  bafver  varit  ander  annans  mans  trdst. 

Jag  ser  nppâ  dina  finger  de  smâ, 
att  du  bafver  baft  gullringar  pâ. 

Jag  ser  uppâ  din  kjorteliga  fâll, 

att  du  bafver  varit  under  annans  mans  vâld. 


Hâlsa  nu  bem  till  min  kâraste  far, 
ber  bonom  dricka,  jag  bâller  mig  glad. 

Hftlsa  dâ  bem  till  min  kâraste  mor, 
ber  bUnne  dricka^  jag  bâller  mitt  mod. 

H&lsa  nu  bem  till  min  kîlra  fâsteman, 
ber  bonom  sôka  oek  vâlja  sig  en  ann. 

Oek  jungfran  bon  lade  sig  i  rôdgalonens  famn, 
hon  vakna  inte  opp  fbrn  i  tredje  konungs  land 

—  Uti  rosen. 


22 


BOHLIK,    FOLKTONER 


n.  10 


24. 
''SjiLnga-Lar8''-vi8an. 

Visa    diktad    af    Sjunga-Lars.       100    verser,    hvaraf   blott    fôljande 
ihâ^kommen  : 

Kall. 


I=^^ 


T Ph P5 . "5 K— T fo-J J^ \ ^ K 


Jag 


fôddeshittill   var-den      T 


fattig-dom  att     van-dra  Ock 


C: 


+-■•—' 


ibland    fal  -  eka       van  -  -  ner   Som        fârbland  nlf  -  var 


^^^ 


drôf-vad  jag    g&r 


Med 


8or gefall      târ, 


S^fe^gsgg^g 


•0-0 


^-mE:i=:n=5: 


mina     gla-da       da-gar    £j 


niera      â  -  ter  -  -  stâr. 


Be- 


■- !-• J    fa ' B » 


Ock 


25. 
Gr&shoppsvisan. 


1 


fes 


j^rizg 


— ^. 


IS^ZZTI 


Hammerdal. 


i 


Gras hoppan         u  -  -  ti         skog  ock     mark  Har      he  -  la         somma-ren 

■       K     1      ^ 


I 


I    I 


»•-_ t- — ^ 


+^ — ^ 


spe-lat  ôf-  -  ver.  Dâ       sak  -  nar        bon,  hvad         bon       be  -  -  hôfrcr,  uër 


I 


:! 


3^Z3tz:  _J._^ 


:^ 


d — r: 


i~  y—gm 


I 


vintem        kom  -  mer     strangock       kall. 

LSrd  af  en  lapp-pojke.     De  tvâ  ôfriga  verserna  fôrglômda. 
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26. 


Vid  AlmâseD. 


z=t 


• — mr 


!    *    I    >- 


MÏ^M. 


trg: 


i»«i'     .1      *!    7- 


Far  -  -  val,  da  Hallens    kompa-ni!  Far  -  -  val,  far  -  val  ratt      inner-lig.      Far- 


▼âl,  min   mo-der,        sy-skon  alll    Far  -  val, far-vâl     î  Je- -su  namn. 


Olika  d(3d,  olika  graf, 
i  fjîlll  ock  strand,  i  bârg  ock  haf. 
Men  det  faller  oss  ju  lika  godt, 
nUr  sjâleD  bar  i  6ud  ingâtt. 


aec. 


Oâtlâtar. 
27. 


/TN 


Vid  Almâsen. 


I 


m 


"^L^       accel. 


28. 


/Tv    /TV 


Hammerdal. 


:!!=r 


1=¥: 


^^  ^^       ^^ 


^=1: 


-K 1 


■*^ 


29. 


ace. 


Hammerdal. 


—  /7\ 


#g#-#-^ 
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3 


/TN 


acc. 


h  I    h   I 


^\    ^S  ^\ 


sostenuto 


s 


J       I      I ^H 


iK 


t-g-sr 


a 


ii*-«- 


1 


i: 


/TN 


/r\ 


/r\ 


•iw 


t-j— j — f 


î 


-#^•^1? 


r>*^    :: 


«: 


Polskor. 


30. 


Hammerdal. 
"  '^'  ht 


■^m 


31. 


Hammerdal. 


^^ 


FRAN    JAMTLAND. 


25 


32. 


Hammcrdâl. 


PP 


::ÎP=:p 


t=±zi 


•—#—,-•- 


1 — r~r 


rt^ 1 r 


«_, j — ■ — 0^m — f- 


158=: 


J — t. 


-^— •— h-# 


^^^^^^^\-3^^^^^m 


P    L     LiT-^jm^': 


^ 


•t — h 


■*-# 


*i* -■fcf'— f-±- 


33. 


Hammerdal. 


^ 


- — 0—M-0J-Z      -^.  ^--^#-V-# — t— 1 I     *---^-#-^ — b-* 


S 


1 1- 


ife=â^jg 


\J_^        |-~P-^^---^ 


î 


:g=t=^=^=g^4- 


ï=_^^g^^^ 


W^^^- 


t 


1^ ^ T     ^J— i^—l — 

+-■ ' — I ^     i — i-—r^ — H-m i 
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34. 


i?zz:J!îz 


'/ — tr! 1 


■0-^—0- 


^  ' 


ttr 


,      .    ^  ..    M i—Pvr-f:à — 'L*-l-r^—K^—*'-w-t-i-i — x.a— »i* 


^-T— Tr_» 


— I — • — """t" — J-— ^- 


M 


'-H 


:^Î= 


35. 


Hammerdal. 


1^ 


-0. 1 , — #_| T— h-* — *-*-* — •-»-* — 


pgïia^Sfj 


-•-t — I — trir-»— '-i— il — I — M 


i^ 


il 


r_f_. 


4 i*. 


1 ► 


I — 0 — «_^ 

i_ • . m- 


ri^t=^ 


36. 


iy 
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#— *-^ 
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1 


1 
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-I — I 


^il^ 
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^= ^^^ 1- ^ — , 1      ^mi   1      ^mI 


37. 


Hammerdal. 


H 


4?5- 


iï^=E5 


■^^ 


-f.^ — 


■é   I   4: 


:i±=MdE^^. 


^ 


|^^^^ë^.%^E| 


P^^^^eÎe?^ 


J-jj-H— •— J-M-r»— H 


:tS 


l=iitr=:±±: 


fcd=-j-^ 
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JV^^m^Jb. 


— u. 


-■-# — »-# — F-  #-< 


lil^^ 


t^ 


^T  ^f"^- 


#1 •-#- 


^^^^^^^ 


Sâgnen  fortâljcr,  att  en  pojke  lârt  sig  denna  poleka  af  Dâcken. 


39. 


^'•— ? 


#-•-#—>-# 


Ovikeo. 
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^iî^^} 
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t 


■+-W— -^■ 


^-r 
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40. 


Oviken. 


:^ 


* — I 1- 


jdc^zie 


é t.^_^^_i_^ ± 


:y     *--J^ 


# — -^ 


—  ^     — J-- 


^^Ti^^^^^N^ 


dal  tegno. 
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■t^- 


-É^J-g 


Oviken. 
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42. 


Hammerdal. 

I    '-H    ^ 


:î=3: 


h 


(Cil* 


t=rrt' 


|g^=L^s^^^.5^g=r=^S^g^a 


il 


M m. 


f- 


^ ■-# — a-* T •-' i — •-i r- 

t^j-      -^ — —   ~V         1 T'il  1—         ' 


'#=5 


43. 


-(--I I--Î — , — i u^ — « — I- 


Hammerdal. 


-r—— 


»^T,«.^ J 


«S9. 


■^   ^ 


-# — •- 


jm 


il 


ls= 


tr— -r-i 


HiiçP^ 


^- 


d5 


:E^£=r=:£^3 


^jl       ^    ^ifziiz^j —  : 


-♦— ^ 


44. 


Hammerdal. 


4---- ^ L- 


i 


^^^ 


ii^^ 


^^5a 


IL  10 


FRÂN   JAMTLAND. 


m 


u—i — 1- 


31 

pizz,  col  arco 


pi: 


col  arco 


:«=c 


i= 


i-W-'  W—éZA 


m 


^ 


45. 


^^^^=f^^ 


Frôsôn. 
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Valser. 
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Hammerdal  ock  Kall. 
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Marsolier. 

51.     Brôllopamarsoli  (svans&ngen). 

Hammerdal  ock  Offerdal. 
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52.     Prukostlât  vid  brôllop. 
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53.    BrôUopsmarsoli. 


OflFerdal. 


^^^jLMjia^^^^sTTTi 


54. 


Frân  Ânjeskutan  i  Eall. 


7f-#- 


^iÉEg^ 


7#-^-f^^ 


-^v 


■Ni-a 


^^sam^^g^gj 


>vv 


;=t- 


t— •- 


éJ^.'^^^^jFg 


i\ 


AnxnârkniDgar. 

2.  »Jag  lefver  i  gudsfrnktan  fômdjder  till  min  ddd>,  ofta  trykt, 
t.  ex.  i  Twànne  KàrlekS'Wtsor,  Ups.  1794.     11  etanscr. 

4.  Fôrekommer  ytterst  ofta  i  skillingstryck.  Pâ  E.  bibl.  finnas 
af  visan  trykt  ensam  44  upplagor;  trykt  med  andra  ar  bon  an  oftare. 
Har  bidragit  till  att  bos  vâr  allmoge  underbâlla  den  vSrdnad  for  brôdet, 
som  âr  sa  allmân. 

5.  Ofta  trykt.  Inneh&ller  i  Fem  stycken  nya  Kàrleks-Wisar, 
Falun   1840,   11   etanser. 

6.  Âterfinnes  i  Fem  tnycket  wackra  Kàrlehs-Wisor,  Lnnd  1836. 
Visan  har  dâr  11   stanser;  den  fôrsta  lyder: 

Tvà  flickor  de  gingo  ât  rosendelund 
att  plocka  de  blommoma  skôna; 
den  ena  var  glad  utaf  bjârtats  grand, 
den  andra  had*  sorgen  fâtt  rona. 

10.  Aterfinnes  i  Tre  nya^  eftertànkliga  oc  h  rara  Kàrleks-Wisar^ 
Jônk.  1816.     8   stanser. 

1 1 .  Mycket  ofta  trykt,  t.  ex.  i  Tre  mycket  wackra  Kàrleks-  Wisarj 
Gôteb.   1841;  har  bar   11   stanser. 

13.  En  ofta  trykt  kârleksvisa  (t.  ex.  Tre  Kdrleks- Wisor,  Ealm. 
1859).  Det  âr  i  donna  visa  den  bekanta  stansen  fôrekommer:  lOm 
dagen  i  mîtt  arbete  âr  du  uti  mitt  6inn\» 

20.  Mycket  ofta  trykt,  t.  ex.  i  Trenne  ôfwer  mâttan  Wackra  och 
upbyggeliga  Andeliga  Sânger^  Gefio  1783. 

21.  Wisa,  (Sjunges  som:  Huru  kan  jag  wara  rwjder,).  Upsala 
1847.  —  En  7uacker  Kàrleks-Wisa,  fôrfattad  af  en  Dal-dràngy  Umeâ 
1848  ock  Skellefteâ  1850.  Begynnelsebokstâfverna  i  de  16  stansema 
gifva  namnet  lan  Erik  Lindqwist. 

23.  Synes  vara  en  fôrvirrad  rôra  af  flere  visor,  t.  ex.  Skôn  Anna 
o.  a. 


MARE  BIDKAG  TILL  K.lNNEDOM  OM 

DE  STE^SKA  LAMSMÂLEN  flCK  SYE.\SkT  FOLKLIF  II.  11. 


Anteckmiigar  om  tvàniie  dalvisor 


af 
GUSTAF  EnESTRÔM. 


Dalavagvisaren. 

I  PalmskOldska  samlingarna  à  Uppsala  universitetsbibliotek 
(Topographica  t.  XXXVII,  s.  273 — 277)  finnes  en  uppteckning 
af  denna  visa,  hvilken  med  tâmligen  stor  sannolikhet  kan 
anses  fttergifva  den  ursprungliga  redaktionen'.  Den  bestâr  af 
16  verser  ock  bar  fôljande  lydelse: 

1. 

Om  sommaren  skôna,  nftr  marken  bon  glâdz, 

wijdb  Dahla-tv&-Elfaerna  wijda 

fràn  Tiixia-&&-StraDden,  &t  Gftngermans  Nftfts, 

Sa  fagert  âhr  roo  tber  ocb  rijdha, 

6adh  glftdie,  Qudh  frôgde,  tbe  mUn  som  tber  boo, 
wijdb  Elfwer  pâ  bergb  ocb  i  Dablar. 

2. 

Tber  sinnger  mongb  fogel  sa  liuflig  â  land, 

ocb  diuren  pà  Âhaen  b5gst  gànga, 

Som  Âhll  utbi  floden;  I  Siô  ocb  pâ  Sandh 

om  wftre  t\jdb  leeka  sa  m&nga 

Qudh  gl&die,  6udb  frôgde.  tbe  mân  som  tber  bo 
wijdb  Ëlfwer,  pâ  bergb  ocn  i  Dablar. 


')  En    afskrift    af    denna  uppteckning,   gjord   af   Palmskôldb  egen 
hand,  finnes  i  samma  volym  s.  .37 — 40. 
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3. 

Then  leken  bar  warat  nu  tijderne  lingh, 

och  blîfwer  till  werldennes  ânda, 

Pà  leke-sandh  s5kia  fôrfarenheet  màngh 

Som  up  âth  till  Dalarne  lânda, 

Gudh  glâdie,  Gudh  frQgde  the  mân  som  ter  bo 
widh  Elfwer  pà  bergb  och  i  dahlar. 

4. 

Man  reser  sa  lustigt  fôr  Sili-anom, 
tben  si5  sigh  fast  wijda  uthsprîjder 
Aff  Soder  till  Wâster,  i  Norde  randt  om 
Men  Ô8ter  uth  Bë,ttwijken  wrijder 
Gudb  glâdie,  etc. 

5. 

Blandb  siôgar  och  strômar  mâng  steniga  Ohr 
Sandh-R'âfwel  och  klippor  npstijga 
I  lundeo  widh  Ohre  man  tryggare  boor 
fôr  Stormen  och  wâdret  oblijdha, 
Gudh  glâdie  etc. 

6. 

Nâst  Ohre-Ââns-Ôô,  Nchres  Elf  och  Mohr&ft, 
ther  liggia  och  uthe-medh-lande 
nampnkunnighe  Silians  hampiierne  twââ 
then  skôneste  Modhen  â-Strandhe, 
Gudh  glâdie  etc. 

7. 

Ther  Mâhnen  sitt  huse,  och  Solen  sin  Ôô, 
ther  stiernorne  himnielen  pryda, 
belâgne  i  Norde  om  Sidelandz  Siôô, 
bergh  up  ôfwer  skyarne  stijga, 
Gudh  glâdie  etc. 

8. 

Frâu  Mfthne-ââ-iSiô  ofwer  elfWer  och  dahl 
frâu  Sema-âà-  Idhe  och  Hedhe, 
atf  Swea  sigh  àhrlig  màngh  tnsende  tahl 
bortresa  till  ohrlig  beredde  etc. 


')  Mâhânda    bor    man    hâr   râtteligen   lâsa   WfiJine-ft&;   jfr  motsYa- 
rande  vers  i   1670  ârs  trykta  upplaga. 
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9. 

Thet  sanmia  i  Wë,ster  the  Dahla-mèlnB  modb 
0  resande  waodringzman  skâda 
fràn  Lijma  och  Mahlugn  och  Apalen  boo 
till  Jem-Âft,  NËLhs  och  till  Floda  etc. 


10. 

Sa  âhre  bel&gnc  till  watnen  och  landh 
the  sk(3ueste  dahlar  i  Swea 
besOkia  tben  orten  hâlst  huilcken  som  kaD 
fOrfarenheet  gifwer  wîill  mehra  etc. 


11. 

Thess  och  bergningh  bedrifter  och  dygd 
Gudh  wyrdnat  och  forna  mân8  seder 
frân  Swea  och  Gota  bief  fordom  bebygd 
'an  dahlarne  l'âuda  till  hedher,  etc. 

12. 

At*  Aider  wàr  frijheet  och  relligiou, 

then  râtta  wij  hat'wa  forswarat 

medh  niandoDi  och  lydna  then  kunglige  thron 

apwachtat  tyrannen  bortjagat  etc. 

13. 

Een  Konungh  af  stâmnia  stort  wâlde  och  macht 

Nu  Svea  ocli  dahla  regerar 

uthttfwer  088  herren  Gudh  sielf  hâller  wacht 

och  Sverîges  gransor  t^rmehrar 

ty  frôgdes  och  glades,  the  man  som  ther  boo 
widh  Elfwer  pà  bergh  och  i  dahlar. 

14. 

6ads  ande  i  Norde  sa  hwijla  ma  sigh 
sidst  in  emot  werldennes  auda 
i  Svea  Nordh  Rijke  then  salîge  tijdh 
Gadh  werdades  dahlarne  s^nda 
Sa  frOgdas  och  glades  etc. 
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15. 


I  Svea  Nordh  Rijke  widh  Silians-Strand 
tacksâijelsse  Gudhi  beembâra, 
forgâtom  ta  icke  att  prijsa  haDS  nampo 
Hvadh  kunnom  wij  mehra  begâra 
Nu  glâdîes  och  frôgdes  etc. 

16. 

Wâr  Himmelske  Fadher  som  seer  och  bâst  weet 

hvadh  wij  uthaf  hiertat  ombedie 

han  ware  nu  *âhrat,  som  fordom  âhr  skedt 

sin  ewiga  nâdhe  oss  gifwe, 

Till  himmelen  fôre  sist  helgonen  sin 
och  glâdhie  them  uthan  ail  ândha. 

Visans  fôrfattare  âr,  enligt  sammanstâmmande  nppgifter 
hvilkas  tillfôrlitlighet  ingen  auledoiiig  finnes  att  betvifla,  An- 
dréas Wallenius.  Fôdd  i  Vâster-Vâla  socken  i  Vâstman- 
land,  bief  W.  student  i  Uppsala  1640,  lektor  i  hebreiska  i 
Vâsterâs  1643,  slutligen  torste  teologie  lektor  dârstâdes  1659, 
utDâmudes  1660  tiil  kyrkoherde  i  Mora  ock  tilltrlldde  denna 
tjânst  1661,  men  dog  redan  den  7  januari  1663.  Dâ  det  Sr 
sannolikast,  att  Wallenius  fôrfattat  visan  under  sin  vistelse  i 
Mora^,  sa  torde  den  kunna  anses  hârrôra  fràn  tiden  1661 — 1663. 
I  vers  13  talas  visserligen  om  en  konung  af  st&mma,  stort 
vâlde  ock  makt,  som  regerar  Svea  ock  Dala,  hvilket  uttryck 
snarare  synes  passa  pâ  Karl  X  Gustaf  an  pâ  den  ânnu  1663 
blott  8-àrige  Karl  XI,  ock  man  skulle  pà  grund  hllraf  k'ânna 
sig  bOjd  att  antaga  visan  forfattad  fôre  Karl  X  Gustafs  d5d 
(d.  13  februari  1660),  eller  kanske  râttare  innan  underrâttelsen 
om  hans  dôd  blifvit  spridd  till  det  aflâgsna  Dalarne.  Men 
màhUnda  b5r  i  det  namnda  uttrycket  »konung»  uppfattas  8&- 
som  liktydigt  med  »svenska  regeringen». 

Dâ  nu  den  hâr  ofvan  aftrykta  uppteckningen,  att  d5mma 
af  nâgra  anteckningar,  som  finnas  â  densamma  gjorda,  fôre- 
skrifver  sig  fràn  tiden  omkring  âr  1664,  sa  torde  antagandet, 


^)  Jfr  âfven  slutstrofen  i  den  nu  bnikliga  redaktionen:  >Allt  detta 
bief  fattadt  en  midsommardag  pâ  Mora  mâns  nôjsamma  ângar>,  saint 
MuNKTELL,    IVesteràs  stifts  herdaminney  D.  2,  s.  333. 
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att   vi    bUr   hafva  fôr  oss  visaDS  ursprungliga  redaktion,  vara 
nàgorlunda  berâttigadt. 

De  sarskildt  utmilrkta  orden  i  visan  hânfôra  sig  till  sock- 
Dar,  stâlleD,  sjôar  ock  floder  i  Dalarne,  ock  dâ  dessa  âro  an- 
fôrda  i  uugeiûrlig  ordningsfôljd,  sa  bar  visan  bâraf  fâtt  sitt 
namn  »Dalav*âgvisaren)>  (pâ  latin  bar  titeln  blifvit  Itinerarium 
utriusque  Dalecarliœ,  med  hâusyn  dârtill,  att  den  omfattar 
bàde  Ôster-  ock  Vâsterdalame).  Se  hâr  en  fôrteckning  5fver 
de  antydda  stRllena  (angâende  uàgra  'àr  jag  ej  fuit  s'àker  pà 
riktigbeten  af  min  tolkning): 
Vers  1,     Dalâlfven — Tuna— Gagnef. 

2.  Djiiràs — Al — Leksand. 

3.  Leksand. 

4.  Siljan— RUttvik. 

5.  Ore. 

ï5.     Orsa— AllVen     vid     Noret? — Mora — Utnieland — Mora- 

strand. 
7.     Mângbârg?— Sollerô— Siljan. 
s.     Vcnjan  V— Âlfdal— Sârna— Idre— Hede. 
9.     Vâsterdalame  — Lima— Malung — Appelbo— Jârna— Nâs 

— Floda. 
Med  vers  9  (Floda  socken)  bar  man  âterkommit  nngetUr  till 
utgângspnnkten.     De  foljande  verserna  stà  blott  for  prydnadens 
skull.     Den  i  dem  framtrâdande  religiOsa  tendensen  fr^rklaras 
natnrligtvis  latt  genom  ftirfattarens  prâsterliga  befattning. 

Den  forsta  trykta  upplagan  af  visan  fôrskrifver  sig  fràn 
àr  1070;  den  upptager  8  opaginerade  sidor  i  kvart  ock  bar 
foljande  titel: 

î^cn  luijba  bcrômliije  3Jlo^ra-Stranb^  oc^  b^cô  éibocrâ  >Çorbom 
îro^nc  3idla»ilpcerbc6  oà)  Alfnjûtfamme  Wâd^tareô  SSû3^*3Sijîûrc, 
OJenom  i^evjje  nampn^funnigc  ©alarne,  offercreô  î^cô  ^pôfjbt  be» 
priiielijîc  3nmd^nare  ocfe  b^er  jâmpte  SlQe  anbcre  gicbbabcnbc  af  6. 
W.  W'.    SBJcftcrdë,  îrçcft  ^ooô  Soët^iuô  ^agcn,  «^r  1670. 

Det  synes  mig  ganska  troligt,  att  initialerna  6.  W.  W.  be- 
tyda  Gabriel  Wallenius  Westmannus,  A.  Wallenii  son,  fiîdd 
1648,  dod  1690  sàsom  bibliotekarie  i  Âbo.  Pâ  titelns  baksida 
finnas  nâgra  latinska  bexametrar,  dRri  utgifvaren  uppràknar 
dalsocknarne  i  fÔljande  ordniDg:  Gagnef,  Al,  Bjursàs,  Leksand, 
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Rattvik,  Ore,  Orsa,  Mora,  Venjan,  ÂlfdaleD,  Idre,  Sârna,  He 
Hârefter  fôljer  sjâlfva  visan  med  nedanstâende^Iydelse: 

1. 

Om  Sommaren  skôna,  nâr  Marcken  bon  glâds, 

Wid  Dahla-twâ-Elfweme  wijda, 

Frân  Tuna-&â-8tranden,  ât  Q^nge-më,n8  Nfths 

Sa  fagert  âr  ther  ta  att  rijda,  ^ 
Gudh  gmdie 
Tilstâdje 

The  Mân  som  ther  boo,  wid  Elfwer  pà  Berg  oeh  i  daaiar. 

2. 

Ther  hôres  een  liuflîg  Nâchtergals-sâng, 
Ocb  Diuren  pâ  Â&sen  the  gànga, 
Wijd  Âhl  ntb  med  land,  pâ  Siô  oeh  pà  Sand 
Om  wâhrtijd  Leka  8&  mânga, 

Gudh  glâdie 

tilstâdje 
The  Mân  som  der  boo,  wijd  Elfwer  pâ  berg  ocb  i  Daaiar. 

3. 

Nâst  kommer  man  hâdan  til  Sillianom 

Then  Siô  sîg  fast  wijda  uthsprijder, 

I  fyra  the  deelar  som  lôpa  rundt  om, 

Men  ôster  uth  Bettwijken  wrijder 

Gudh  glâdie 
tilstâdje 

The  Mân  som  ther  boo,  wid  Elfwer  pâ  Berg  oeh  i  Daaiar. 

4. 

Fràn  Sande-Ohr,  Ohre-fths-ôô  oeh  Nohr-&ft 

Tbe  liggia  ther  uthe  med  Lande, 

Narapnkunnig  oeh  liuflig  Hampnerne  twâ, 

Dhen  skoneste  Modren  â  Strande, 

Gudh  glâdie 
tilstâdje 

The  Mân  som  dher  boo,  wid  Elfwer  pâ  Berg  oeh  i  Daaiar. 

5. 

Ther  Mftnen  sitt  Huus.  oeh  Solen  sin  ôô 
Oeh  Stiernorna  Himmelen  prijda, 
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BelUgne  i  Nord  om  Sijdelands-Siôô, 

I  Swea  Nord-Rijke  thet  wijda, 

Gudb  glâdie 
tilstadje, 

The  Man  som  ther  boo,  wid  ElflP^er  pâ  Berg  och  i  Daalar. 

6. 

Frân  Wahne-ftâ-siôô  till  ElfWe-m&ns  Daal 

Wijd  Idre  pâ  Së,rna  och  Heede, 

AflF  Sweriges  Man  mâng  tuseude  taal, 

Til  Krieg  och  filldt  sigh  beredde. 

Gudh  glâdie 
tilstUdje 

The  Man  som  ther  boo,  widh  Elfwer  pâ  Berg  och  i  Daalar 

7. 

Frân  ôster-  till  wester-Dala-mans-Boo, 

Thet  samma  nu  Wandringsman  skoda, 

Frân  Lijma  och  Malung  och  Appaleboo 

Til  Jema,  Nfths  och  sa  Floda 

Gudh  gladie 
tilstadje 

The  MUn  som  ther  boo,  wid  Elfwer  pà  Berg  och  i  Daalar. 


8. 

Gnds  Ânde  i  Nord  en  nu  hwijlar  han  sigh 

Sidst  in  emoot  Werldennes  Enda, 

Xhen  ^ialigheet  Gudh  och  sa  nâdeligh 

An  wUrdes  Dala  inUn  sUnda, 

Gudh  giadie 
tilstadje 

The  Man  som  ther  boo,  wid  Elfwer  pâ  Berg  och  i  Daalar. 

Till  slut  kommer  pâ  svenska  bexametrar  ett  .Snigma  G. 
W.  W.  ad  Daleoarlos,  hvars  nttydning  utan  tvifvel  ar  Dal- 
ftlfven. 

Jamn^r  man  nu  denna  redaktion  med  den  fôregâende,  sa 
finner  man  fSrst  och  framst,  att  visan  blifvit  forkortad  frân  16  till 
8  verser,  darigenom  att,  med  nndantag  af  slutversen,  alla  verser 
(v.  10—13  +  V.  15 — 16)  blifvit  borttagna,  hvilka  cj  innehâlla  nâgra 
ortnamn,  samt  dessntom  verserna  3  ock  5  blifvit  strukna,  af 
hvilka   den   iOrra  ar  obehOflig   ock   den   senare   àter  ersatts 
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genom  infQrande  at'  Sandtie-ohr  i  den  oya  versen  4.  De  Ofriga 
iVrïudrÎQgarna  rj)ra  niera  form  &a  sak  ock  synas  icke  alltid 
vara  bestSmda  fôrb^ttriDgar.  H&  torde  t.  ex.  nîlktergalssàiigen 
(v.  2)  vara  skïlîgen  Bâilspord  i  Dalarne;  Mven  AndringeD  af 
otnkvâdet  ayues  mig  varit  niindre  DôdrUndigt. 

Bâda  de  nu  anfSrda  redaklioneroa  skilja  gig  gaaska  be- 
tydligt  ftko  den  i  vâra  vanliga  vis-  ock  B&ngbQcker  intogna. 
Deiiua  sistnitDiuda  redaktion  har  jag  fjjrsta  gàngen  pâtrftffat  i 
HULPHEES"  Dagbok  ôfwer  en  resa  igcnom  Dalame  àr  ly^j,  Wa- 
aterâs  1702,  8.  194—195.  HlXPHers  anraarkcr  pâ  detta  stalle: 
»Har  will  jag  meddela  en  beskiilning  niu  Dal-tSoknarDa,  hwîl- 
keu  Prosten  A.  WalleaJus  i  Mora  Hm-wis  Tordom  t'Srfattat,  fast 
den  sedau  ar  p&  nâgra  stallen  nti  poè'sien  andrad,  som  jag 
tinnev  af  en  âr  1670  i  Wiisteràs  tryckt  Wiea  och  inoebàller 
lUskillige  af  desse  orteiR  nojen,  etc.»;  bvaret'ter  visan  anfOres 
nied  foljande  I 


1. 

Odi  sommaren  sktina,  uîir  niarken  lioo  giads, 

Vid  Dala  twâ  Elfwerna  wîda, 

Frâu  Tuna  â  Btrand,  till  Gagna-mftns  nas, 

8â  fagert  det  di  ar  at  rida. 

Gnd  gladje  och  styrke  de  maii,  som  der  bo 

Vid  elf'wom,  pft  berg  och  î  dalom. 


Der  hors  en  fôrntijelig  NSktergals  sang 

Och  djuren  i  Innderna  gànga, 

Vid  Âhl  nt  raed  land,  pâ  8.)i)  och  pâ  strand 

Om  wârtiden  leka  fà  m&nga. 

Gud  etc. 


Vid  Leksûul  ^<ilél>  MAd  W^a 
Deu  sjii  sig  BÂ  widn  atspritk'T 
I  fyra  de  delar,  som  I8pa  ru 

Meu  Ol  ■         ■ ■*      ■^-'■ 

Gn(" 
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4. 

Frân  Battwik  och  Ore  man  fardas  ocksà 
Till  Mora  m&ns  D(5jsamma  strander, 
Dit  up  ifrân  FahluD  de  HandelsmîlQ  gâ, 
Sa  sjôleds  som  ock  uppà  landen. 
Gad  etc. 


Der  hafwer  wâr  Sol  formera t  en  ô, 
Som  Siljan  sa  kârligt  omfnmnar, 
Der  tasendtaU  fiskar  de  lemna  sitt  frô, 
I  gr&srika  wikar  och  hamnar. 
Gud  etc. 

6. 

Prâu  Wenjan  och  Orsa  tilI  Elfwenes  dal, 
Och  sa  ftfwer  bergen  till  Së,ma, 
Der  Elgar  och  Renar  till  tusental 
I  skogarna  wistas  sa  gârna, 
Gud  etc. 


7. 

Fràn  Oster-  till  Wester-Dalmânnernas  bo, 
Mao  kommer  och  der  fâr  beskâda, 
Bâd'  Lima  och  Malung  och  Âppelebo, 
Tillika  med  Jema,  Nâs,  Floda. 
Gud  etc. 


8. 

Guds  Ande  i  Nordlanden  hwilar  nu  sig, 
Ja  lângst  up  i  werldenes  ^nda, 
Wâr  Himmelske  Fader,  vi  rope  till  dig: 
Du  wârdes  din  nâd  till  oss  sânda. 
Gud  etc. 

9. 

AU  detta  bief  fattat  en  Midsommars-dag, 
Pâ  Mora  mîlns  nOjsamma  ILngar, 
Vîd  Utmelands  by  med  lust  och  behag, 
Bland  blomstrande  grônskande  sângar. 
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Gnd  gISdje  och  styrke  de  mSn.  soin  der  )>o 
Vid  elfwom,  pà  berg  ocb  j  daloni. 

Dennn  red.iktioii  ofverenBStilmmer,  sâsoni  vi  se,  i  nfseende 
j)â  omkvUdet  tiimligen  iiâra  med  den  urgpmDgliga,  men  fïîr 
iifrigt  aro  gîinska  betydande  ilndrîngar  gjorda.  Sârskildt  hafra 
fleie  namn  hlifvît  borttagna,  sa  att  nu  endast  de  egentliga 
eocknarna:  Tuna,  Gagnef,  Al,  Leksaad,  Rilttvik,  Ore,  Mora, 
Sollerii,  Vcnjan,  Orsa,  Aiïdalen,  Silina,  Lima,  Malung,  Appelbo, 
J^rna,  Nâs,  Floda  îtterfîiiDas.  Att  vJsao  i  poetiskt  afaeende 
vunnit  genODi  Undringarna,  torde  vâl  vara  otvifvelaktigt.  FOr 
of'rigt  hnr  en  bel  vers  (0)  blit'vit  tillagd;  geuom  bvetn  detta 
skett,  d^rom  leninar  Hllphëks  ingcu  npplysuÏDg. 

Under  denna  form  bar  visan  blifvit  aftrykt  af  Arwidssok 
i  Svoiska  Fornsànger'^  D.  3,  s.  lOÏ) — 110,  Bamt  ing&tt  i  en  mSDgd 
vis-  ock  sângbOcker^. 

SUrskilda  upplagor  af  densamma  kauDer  jag  Ivà,  bàdn 
trykta  1«38,  namiigen: 

Tvàhundraàrsgamvtal  Dal-  Wisa  afsjtmgen  pà  Kongl.  Hof- 
Kapcllets  Concert  till  formâu  for  de  n'ôdlidande  i  Datante  den 
21  April  iS^S.  Stockholm,  Horbergska  boktryckeriet  iSjS.  Oktav, 
4   tipag.   sidor. 

Tvàimndraàrsgammal  Dal-Wisa.  Siilfes  till  fàrinàn  for  de 
n'ôdlidande  i  Dalarnc.  Malm'à,  Berlingska  boktryekeriet  i8j8. 
Oktav,   4   <ipag.   sidor, 

I  (lessîi  bâda  upplagor  liar  sista  verscu  blifvit  utesfnten 
ock  ersatt  af  Walliks  tilliigg: 

Sa  6Ji>Dgo  de  fordoni  i  Dalarncs  bygd, 

Men  tyst  ;lr  den  glâdtiga  sângen. 

I  fâdernas  driigt  gâr  en  gaïunialdags  dygd, 

Men  fadernas  f'riijd  ar  Rirgângen, 

Gud  Btyi'ke  ocb  ti-ttete  de  mau  som  der  bo! 

De  bafva  ej  brildet,  blott  &ra  och  tro 

Vid  elfrom,  pà  berg  och  i  dalom. 


')  ArwidBSon  «ppgifver  «isom  Walukii  d5cl«ir  oriktigt  1653  i  st. 
f.    16C3. 

')  I  den  af  — o — o —  [=  B.  Scliûlpsthûm]  utgîfna  nya  upplagan  aC  1 
A.    I,  StAhls  [r*.  Tn.  ÔBEBoe]  foo  sT'cmia  sângstyeJiefr  CStoekliolm  1877), j| 
"nnee  tîïro  aftrytt  nied  nnikvfidet  >Oud  giSdje  tilkt&djol 
I   tipplngan    1670, 
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0  Svea!  râck  hand  ât  den  redliga  stam, 
Som  lîder  sitt  ôde  ocb  tîger; 
Men,  gâller  det  fâderneslandet,  den  fram 
Med  stormsteg  och  kâmparop  stiger  — 
Glôm  gerna  en  okallad  iidandets  tolk, 
Men  glôm  icke  Vasas  och  Eugelbreebts  folk 
Vid  elfvom,  pâ  berg  ocb  i  dalom. 

Den  ursprungliga  melodien  till  Dalavâgvisaren  var  »Den 
signade  dag»^  (Svenska  salmboken  af  âr  1695  nr  354,  salm- 
boken  af  âr  1819  nr  424),  bvilken  melodi,  som  bekant,  ej 
egentligen  Hr  en  koral,  ntan  utgôr  bôrjan  tilI  en  gammal  vis- 
melodi*.  Att  denna  melodi  ânnu  vid  medlet  af  1700-talet  bi- 
bebôlls,  framgâr  af  Hûlphers'  anteckning^.  Hvem  som  fôrst 
npptagit  den  nn  brukliga  melodien,  kan  jag  ej  med  absolut 
vissbet  angifva;  men  det  synes  migytterst  sannolikt,  att  npphofs- 
mannen  hârtill  ar  HiEFFNER,  hvilken  i  Svenska  folkvisor  (1832) 
ini^rt  Dalav^gvisaren  med  den  nya  melodien*.  Denna  melodi 
nppgifves  visserligen  i  nâgra  visbôeker  vara  »frân  Dalarne», 
men  denna  nppgift  ftr  vâl  fabricerad  p&  fri  hand;  enligt  en 
mig  meddelad  notis  skall  melodien  âteriinnas  hos  en  tysk 
folkvisa. 


')  Â  koiigl.  biblioteketB  exemplar  af  upplagan    1G70  fiiineB  af  nnin- 
tida  liand  autecknadt:  >not  som  then  signade  dag». 

2)  Se  t.  ex.  H^FFNER,  Svcnsk  choralbok  [1821],  D.  2,  t*.  XI. 

3)  HClphers,  anf.  arb.  s.    194, 

*)  Jag  liar  ej  Bctt  origiiialupplagan,  iitaii  blott  den  nya  upplagan  af 
Ar  1861.  dar  texten  finiies  fi.   40 — 48  ock  melodien  nnder  nr  8. 
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7. 


D&  swarade  de  Dablekarlar, 
de  swarade  aile  eu  mau: 

wir  mod  och  hleifwed  wogum 
moot  jeu  s&  jàlâk  tyran: 

wir  mod  och  hleifwed  wogum 
ait  fyr  orut  fâders  hlaud. 

8. 

Sa  gladlig  rijder  K:  Gustaf 
Vi\X)fwer  Tuhna  broo, 

flere  woro  de  Dahlekarlar 
an  K.  Gustaf  kunde  troo 


9. 

Sa  gladelig  rider  K:  Gustaf 

yxX^fxver  Tuna  heed, 
flere  woro  de  Dahlekarlar 

an  K:  Gustaf  kunde  l^fwerHee. 

10. 

Sa  niannelig  togar  K:  Gustaf 
ait  in  f'ôT  Stockholms  by. 

tiockare  roka  de  dahlepijhler 
an  haglet  faller  af  sky  :|: 

11. 

Ut  kommer  en  Molnare  hustru 

ait  wid  det  sam;na  sinn, 
De  sâckiar  aro  malne 

hwi  dra  i  deni  hâr  in  :|: 

12. 

lag  hafwer  sa  ondt  i  min  sijda 
iag  gitter  mig  icke  wandt, 

iag  hafwer  atit  don  harska  Strômming 
soni  ar  ifrân  dahlerna  sândt  :'|: 

13. 

Iag  hafwer  sa  ondt  i  mitt  hufwud, 
iag  gitter  ey  lemmerna  rOrdt: 
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1. 

Konang  Gastaf  rider  til  Dahlerne  han 
medh  Dahlekarlema  sin, 

KuDg  Ghristiern  ligger  fôr  Stockholm 
och  ater  stuhlin  Swyn, 

K:  Ghristiern  ligger  fôr  SQdermalm 
han  dricker  bâde  miOd  och  wijn. 

2. 

HOren  i  mine  Dahlkarlar 

ait  hwad  iag  biuder  uppâ, 

willien  i  mig  fôlja  til  StocKoolm 
och  8là  de  juter  âf  : 

willien  i  mig  etc.  :|!: 

3. 

Ta  swarade  de  Dahlekarlar, 

de  swarade  aile  i  sUnd: 
stod  jett  slag  en  lâu^efredag 

wi  minnUs  M  aller  an. 

4. 

Dà  swarar  der  pà  Konung  Onstaf, 

E:  Gustaf  swarar  sa: 
wi  bedie  6ud  fader  i  bimmelrijk 

oss  ma  na  wâll  bâtre  gâ  {: 

5. 

Dà  swarade  och  de  Dahlekarlar 

de  swarade  ait  fttr  dy, 
willie  ihr  wârâ  orn  Ha/iddzman' 

ait  fyry  Stocklams  by  :|!: 

6. 

Oftrna  ftr  iag  Eder  ha/tridzmau 

K:  Gastaf  swarar  sa: 
willie  i  wara  mi^  trogne 

ait  nnder  min  fahna  blâ:  :|: 


')  /w  tamt  fwer  ock  mm  i  det  fdljande  atmârka  h&r  uppIôBta  for- 
itagiur. 
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dalgosse  —  bàda  klàdda  i  nationaldrftkt  —  infôr  konniigen 
sjuDgit  deDDa  visa,  ock  tillftgger  dftrvid,  att  den  blifvit  kând  i 
Mora  fbrst  genom  dàvarande  pastorn  d&rst&des  Andréas  Nohb- 
MORDUS,  men  att  den  sedermera  lardes  atantill  af  akolpojkarna 
ock  pâ  detta  sâtt  bief  aliment  spridd.  Hvarifràn  Nohhmob^us 
(som  tilltrâdde  Mora  pastorat  fSrst  1671)  erbàllit  visan,  d&rom 
s'âger  sig  Eenberg  icke  hafva  lyckats  erhàlla  nftgon  applya- 
nÎDg.  NâgoD  handskrift,  som  med  fall  s&kerbet  kan  bftnfSras 
till  tidcD  fôre  167 1,  bar  mig  veterligen  bittils  icke  blifvit  an- 
trâffad. 


Stockholm  18S4.     Kongl.  Boktr7ek«ri«t. 
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Om 


svenskans  behandling  af  Ijudfôrtindelseii  iu 

ock  om  fomsvenskans  Aljud. 

En    undcrsÔkuing    med    stôd    a£    svenska    landsm&l 

af  Axel  Kock. 


De  tvà  ofvan  angifna  frâgorna  synas  vid  fôrsta  pâseende 
hafva  fôga  med  hvarandra  gemensamt,  men  torde  dock  kunna 
Idsas  i  sammanbang. 

I  Aarb.  f.  nord.  oldk.  1872,  s.  218  yttrar  SÂBY  ora  iitveck- 
lingen  af  Ijudfôrbiudelsen  iû:  »I  svensk  er  iu  beholdt  efter 
sk  og  enkelt  medlyd  undtagen  r  og  tildels  n  (nysa),  f.  ex.  i 
skjuta»  Ijuta»  njuta»;  former  sâdana  som  skytœr»  lyta»  lyter» 
nytœ  i  fsv.  iorklarar  han  sâsom  i-omljudda.  Denna  framstâll- 
nÎDg  angifver  efter  min  mening  endast  delvis  det  vârkliga  f{)r- 
hâllandet.  Utvecklingen  af  iû  (isl.  jù  ock  jô)  kan  ft5r  rik8- 
spràket  bestiliiimas  pâ  fôljande  sRtt: 

iû  ôfvergâr  till  y  efter  r  ock  efter  1,  dâ  detta  fore- 

gàs  af  labial  eller  guttural;  annars  kvarstâr  iû  (ju). 

Enligt  deuDa  regel  motsvaras  t.  ex.  isl.  dijùgr  af  nysv. 
dryg,  kijùpa  af  krypa»  hijôsa  af  rysa,  hijota  af  ryta»  gijôn  af 
V^TOi}  [prjonn  af  pryl'lt  vidare  fijùga  af  flyga,  fijota  af  flyta» 
UjùfiA  af  klyfva»  bljùgr  (vâl  blott  nyisl,  cftersom  beltlggstiillen 
saknas  i  Oxfordordbokeu)  af  blyg»  nnder  det  att  nysvenskan 
bar  sa  vUl  IJuga,  Ijud  o.  s.  v.  som  akjul,  spjut,  sjuda,  tjusa, 
JufVer  0.  8.  T.  Vid  granskning  af  Scblyters  ordbok  finner  mau, 
att  denna  regel  tillftmpats  redan  p&  det  normala  fsv.  lagspràket. 

1)  Jfr  TMiriB^  Sprâkets  makt  àfver  tanken,  s.  26  noten. 
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Han  npptager  oUmligen  sont  normalforiner  t  ex.  bryst,  bryta, 
drypa,  tryan,  gryt  (isl.  gijôt),  ryka,  ryra,  Btryka,  })ry,  |iryaker 
(isl.  |)ijÔ2kr),  ()ryta  —  vidare:  flygha,  flyta,  klyra';  dîlreniot 
liugha,  liughare,  liure,  Uus  (Btibst.  ock  adj-))  Ututra,  linta 
(isl.  hljôta),  liuver,  liu|)  (isl.  hljôÔ),  ilfvensom  biur,  biut)a, 
dîup,  diuper,  diur,  (flo|f)giuta,  Mul,  lui,  niuta,  (niudha  =  JBl. 
hnjôda  hos  SôDERWALL,  Nàgra  sv.  medeltidsord''),  siuker,  siu, 
Biut>er  (iel.  ajodr),  ekiul,  skiut  (isl.  skjotr),  skinta,  akiaTa, 
spiut,  Btiup-  [i  Btiupbam  o.  B.  T.),  <âld>)tiugha,  tiuf)er,  tia|)ra, 
^iuver,  ^iufska,  t)iuT,  ^iu^(-Tœger). 

UtveckliDgen  îû  ->  y  efter  guttural  eller  labial  +  1  var  dock 
i  fornsvenskan  annu  icke  fuit  genomfôrd,  ock  detta  r&Uar, 
att  stnndom  former  med  iu  fiir  Dortnalt  y  antrâSTas  î  f'sr.  skrifter. 
Sa  upptager  Schlytere  ordbok  B&som  ovanlig  sidoforni  till  ryva 
afven  riuva,  till  ryka  ocks&  riuka  (Hfven  Cod.  Bnr.  s.  75 
riukar),  till  bryta  iifven  (frân  Upplandsiagen)  pr.  briuteer,  oek  î 
eamnia  lag  antriig'as  at  riu^eendœ  sari  (M.  23  §  2).  1  SSderw. 
Medeltidsord  aaf'tSras  af  ryta,  rluta  flest  former  med  lu, 
ock  Hydqv.  IV,  U5  upptager  sâsom  abnorma  former  af  flygtaa 
fr&Q  Beroh.  fliwgha,  fliwgbande  ock  fràn  Magnas  Erikssons 
landslag  fliugher  samt  II,  380  formerna  bliugher  ock  blygtaer. 

Â  andra  gidao  t^rekommer  sporadiskt  nâgon  g&ng  i  fsv. 
skrifter  y  f3r  lu  i  sâdana  ord,  d^r  det  icke  kau  f^rklaras 
sâsom  i-omijud  eller  genom  analogiinflytande.  S&  anfiir  Rydqv. 
IV,  86  t.  ex.  Byndi  fôr  aiuiide  (att  u-ljiidet  i  detta  ord  var 
lângt,  ar  visadt  i  mioa  Studier  ofuer  fsv.  Ijudlàra  16  f.J,  snbst. 
dyp  fâr  djup,  tyghu  fôr  tiugbu  (att  peaultimas  u  dialektiskt  var 
lângt  i  fev.,  ar  visadt  i  nyss  anf.  arb.  s.  17),  oek  i  Upplandsiagen 
mSter  enligt  Schlyters  ordbok  lystra  tUr  liustra.  Skrifningen 
med  y  i  dessa  ock  dylîka  ord  kan  fôrklaras  p&  tT&  s&tt.  D& 
dialektiskt  sâsom  nâmndt  det  gamia  nttalet  iû  ilnna  anrïndes 
afven  i  ord,  dar  det  vanlîgen  ntbytts  mot  y,  knnde  denna  oni- 
standigbet  vilrka  osakerhet  i  beteckningen  af  s&v&l  y'  Bom 


')  Âfven    Bydqv.    IV,    66    siger,   fttt   vokilen   y   ir  det   vanliga  i 
fsT.  flyta,  flygha,  liksom  i  lyta  eto. 

1)  Det    af   honom   fifveo   anfSnl»  n^dlMM  UrUIler  Kg  till  aladli» 

Bom  t.   Bi.  det  BTBgB  nyta  till  nlnta, 

^)  Hàrigenoui  torde  afvei]  sAdana  af  Rydqv,  IV,  87  atifôrda  cxem- 
pel   pà  abncnu   stafuing  med  la   i  et,  &  7  U^^kUraa  aam  akyulâ. 
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iu-ljudet.  Men  dà  i  nydanskan  iû  Dormalt  utvecklats  till  y, 
ock  detta  âr  fallet  âfven  i  nnmera  till  Sverge  hOrande  landskap, 
kan  &fven  i  fsv.  en  dylik  IjadutveckliDg  dialektiskt  hafva  fôr- 
siggàtt,  ock  i  sa  fall  kan  hUrmed  j&mfôras  att,  sâsom  Leffler 
(V-omIjadet,  8.  35  noten  2)  pâpekat,  iy  i  Vadstena  klosterregler 
ofta  antrâflfas  i  st.  f.  iu:  liys,  diypt  o.  s.  v. 

Schlyters  ordbok  npptager  lysta  (slà,  motsvaraDde  isl. 
Ijôsta)  frân  Hels.-  ock  VUstg.-lagarna,  ock  inga  andra  citât  an- 
tbras  ai'  Rydqv.  I,  239.  Enligt  dcn  fôrra  lagens  glossar  an- 
vàndcr  denna  skrift  blott  part,  lustiiiy  ock  glossaret  till  den 
senare  lagen  upptar  blott  sàdana  stUllen,  dUr  presens  lyster 
fôrekommer.  Men  att  denna  form  anvândes  i  de  gamla  Vâst- 
gQtalagarna,  visar  ej,  att  lysta  var  den  normala  fsv.  formen. 
F'sv.  snbst.  liustra»  nysv.  Ijuster  visar,  att  y  i  presensformen 
lyster  ej  uppstàtt  genom  sammandragning  af  iù.  Lyster  kan 
fôrkiaras  sâsom  en  dialektiskt  kvarstàende  form  med  i-omljnd 
ock  'àr  sâledes  att  sidoordna  med  sàdana  sporadiskt  mOtande 
verbalformer  som  skytœr  (VUstgl.  1,  0.  6),  lytœ  (Vestml.  II, 
B.  B.  22,  2),  lyter  (S5derml.  M.  B.  20  pr.),  nytœ  (Sôderml. 
Kk.  B.  15,  i),  anfOrda  af  Rydqv.  I,  2241*.  Sàsom  redan  Sâby 
anf.  st.  anmUrkt,  Uro  nàmligen  dessa  former  att  fOrklara  sàsom 
i-omljudda.  Omijudet  bar  standom  fràn  presens  sg.  intràngt 
ilfven  i  andra  former,  liksom  detta  standom  intrîiflfat  ocksà  i 
andra  verbalklasser,  hvarigenom  man  fàtt  grœva  jàmte  grava, 
drœgha  jàmte  dragha,  lœta  jàmte  lata  o.  s.  v.  (se  Sàby  anf. 
st.  ock  mina  fôrut  anf.  Studier  s.  120  noten  ^).  Hâr  kan  an- 
mUrkas,  att  verbet  lyda  (isl.  hlyda  =1)  lyssna  2)  h^rsamma) 
i  àldre  spràket  delvis  kande  intrUnga  pà  omràdet  for  Ijuda 
(isl.  hlioôa),  liksom  omvàndt  nàgon  gàug  det  motsatta  fOr- 
hàllandet   tyckes    bafva   ttgt   ram;    sa   beter   det   t.  ex.  enligt 

skiiildœr  (besl&ktad,  isl.  skyldr,  nysv.  skyld),  ayund  (îbI.  ock  nysv. 
synd),  dlnrkœ  (îhI.  dyrka,  nysv.  djrrka).  Sàdana  skrifningar  âter  soni 
de  af  Rydqv.  anf.  st.  nâmnda  livte  for  lyte,  lintls  bot,  {'Inft  for 
|)yft  (jfr  Tamm,  Om  nord,  feminina  aflediîa  pà  ti  oc  h  lia  s.  33),  {lofti 
for  pyfti  bero  af  pâvirkan  frftn  bcslâktade  ord:  'linter  (isl.  IJôtr,  sv. 
dialekter  liât),  t'inver. 

')  Jag  begagiiar  tillfâllet  att  nfiinna,  att  pà  sist  anforda  st&Ile  Sâbyb 
fraonitillniDg  hade  bort  citeras;  jag  hade  vid  rcdigeringen  af  Studier 
dfoer  fsv,  Ijudlàra  fSrgitit,  att  ban  yttrat  aig  i  frâgan. 
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Rydqv.  i  Gnstaf  I:s  bibel  trummeten  lydher  ock  dâremot  ho8 
Birgitia  liudh  (lyd)  minom  son. 

Dâ  isl.  jù  jô  i  andra  stUllningar  an  efter  r  samt  efter  1 
fôregànget  af  labial  ock  guttural,  motsvaras  af  nysv.  y,  âr  detta 
(om  formeu  ej  âr  dialektisk)  att  fôrklara  antingen  genom  i- 
omljud  cller  genom  analogiinvârkaD. 

Jag  skall  aufôra  dessa  falH. 

Nysvenskan  bar  nysa,  nypa;  meu  att  i  dem  iu  ej  ljudlag8- 
euligt  ofvergâtt  till  y,  inses  af  njuta,  njure  ock  audra  ord  pà 
nju-.  For  ëfrigt  bar  fsv.  niusa  (nyuaa  Fsv.  legend.  II,  713, 
18;  niw8  61.  ordsp.  1042,  âfven  i  Gustai'  I:s  bibel  niwsande» 
jt'r  Rydqv.  I,  236),  ock  annu  pâ  1600-talet  anvandes  denna  form 
(sa  af  Arvidi,  Thet  sv.  poeterij  s.  81).  Anuu  under  fôrra  âr- 
hundradet  var  formen  njupa  (ej  nypa)  den  normala,  efter  som 
Sekenius  i  sin  svensk-engelska  ordbok  (trykt  1741)  upptager 
nypa  blott  med  hanvisning  till  njupa  ock  âfven  skrifver  8ub- 
stantivet:  en  njupa.  Den  âidre  bojningen  njuaa-nôa,  njupa-nôp 
bar  utby tts  mot  ny8a-nôB,  nypa-nôp  genom  pàvârkan  af  klyfVa- 
klôf,  ryka-rôk  ock  de  talrika  andra  verb,  dâr  y  Ijudiagsenligt 
utvecklats.  Mojligt  âr  dock  âfven  att,  sedan  formerna  nyaa, 
nypa  tidigt  uppstâtt  genom  pàvârkan  af  de  i-omijudda  formerna 
i  presens,  de  dialektiskt  kvarlefvat  ock  bidragit  till  att  genom- 
fora  formerna  med  y.  Subst.  njupa  bar  fâtt  y  frân  det  lika 
lydande  verbet.  Jfr  om  dessa  ord  pâ  ny-  NOREEN  i  Columbi 
En  svensk  ordesk'ôtsel^  s.  XVII. 

Pà  samma  sâtt  som  nysa,  nypa  bôra  de  nysv.  amyga,  fyka 
fôrklaras,  jâmforda  med  de  âldre  formerna  amyugha  (Fsv. 
legend.  I,  475,  anfordt  af  Kietz),  fiuka  (fiukande  âDuu  i  den  àr 
1760  i  Goteborg  trykta  bibelupplagan,  Es.  29,5).  Att  iu  icke 
Ijudiagsenligt  ôfvergâr  till  y  efter  m  ock  f,  inser  man  af  t.  ex. 
mjuky  fjun. 

Dubbelformerna  nysv.  njupon-nypon,  gottl.  niauata  -  nysv. 
nyatan,  sv.  njure  m.  -  isl.  nyra  n.  ock  âfven  i  fsv.  Lâkeb.  nyra 
(enligt  Rydqv.  II,  230),  isl.  njôsn  -  nysv.  nys  (Rietz  anf5r 
dâremot  ctt  fsv.  niusnari)  âro,  sâsom  NOREEN  Sv.  landsm.  I, 
s.    696  noteu   ock  738  pâpekat,  att  fôrklara  dâraf,  att  pâ  ett 

^)  Sâdaua  ord  som  fnysa-fnôs  o.  s.  v.,  bvilka  bojas  starkt  i  ny- 
eveiiskan  rncti  svagt  i  isl.  (fnysa-fnysta),  anfôras  icke,  dâ  till  grund  for 
fnysa  ej  ligger  uâgon  aidre  form  med  16  i  islândskau. 
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tidigare  nordiskt  sprâkstadinni  ândelser  med  ock  atan  i  vâxlat 
i  n-stammarDa,  bvarigenom  rotvokalen  dels  bliiVit,  delà  icke 
blifvit  i-omljudd'. 

Pà  samma  s^tt  b(5ra  isl.  sjon,  syn  -  fsv.  syn,  asiwn  (Vadst. 
Klosterregler  enligt  Rydqv.  IV,  87),  isl.  flôrir  -  fsv.  flurer,  fyrer, 
nysv.  f^ra  tydas,  dâ  orden  ftro  i-stammar  (jfr  got.  dat.  pi.  fldvo- 
rim).  Vâxlingen  stiuf-  -  styf-  i  de  fsv.  slâktskapsorden  8tiufnBit)ir, 
BtyfnBtpir  0.  s.  v.  samt  isl.  skjott  (sDabt)  -  fsv.  skyt  kuDDa  npp- 
fattas  pâ  liknande  sUtt.  FOrsta  sammansâttDiDgsleden  af  stjup- 
fbder  torde  hafva  varit  ett  adjektiv  (jfr  t.  ex.  MuLLER,  EtymoL 
w'àrterb.  der  engl.  sprache^  II,  472),  ock  om  sa  val  det  som 
skjotr  (sDabb)  urspruDgligen  varit  u-stammar,  inser  mau,  bvar- 
fôr  omljudda  ock  oomljndda  former  vâxla  med  hvarandra.  I 
Sv.  landsm.  I,  s.  691  f.  bar  NoREEN  af  samma  skUl  antagit, 
att  andra  adjektiv  ursprangligen  varit  u-stammar. 

Fsv.  kyklinger,  nysv.  kyckling  motsvaras  af  det  endast 
fràn  Grcttis  saga  anfôrda  isl.  kjùklingr  (sa  Oxfordordboken), 
kjuklingr  (sa  Fritzner).  Den  isl.  formen  g(ir  det  sannolikt,  att 
till  grund  fOr  det  sv.  kyckling  ligger  ett  ord  med  iû  i  rot- 
stafvelsen  (*kiûk),  bvilket  stod  i  afljudsfôrbâUande  tilI  aga.  coc« 
isl.  kokr,  det  i  nordiska  landsmâl  anvilnda  kook  (=  tnpp; 
jfr  KlugK,  Etyniol.  luôrterb.  der  dcutschen  spr,^  art.  kûohlein). 
I  s&  fall  ar  den  sv.  formen  kyckling  regelrâtt;  jfr  isl.  ketlingr, 
yrmlingr,  boeklingr  m.  f .  i-omljudda  afledningar  pâ-ing.  Âfven 
om  kyckling  vore   bildadt  af  kock,  vore  formen  regelbnnden. 

I  nàgra  fà  ord  synes  iû  bafva  fâtt  en  annan  ntveckling 
Hn  till  y: 


')  Mojligt  âr  det  naturligtvis  afven  att  forklara  hâr  afhandiade  dubbel- 
former  njupon-nypon  (niansta-nystan)  o.  s.  v.  pà  annat  satt.  Man  kunde 
tânka  sig,  att  iÛ  efter  n  dialektiskt  sammantrângts  till  y,  ock  att  denna 
dialektskiftning  représenteras  af  nysa,  nys,  nypa,  nypon,  nystan,  tinder 
det  att  njnta,  njnre,  njnpon  (obs.  ocksâ  fsv.  hiwpona  thom,  hos  Lind 
hjQpon,  Jupon)  ock  âfven  fsv.  nindha  représentera  en  annan  dialekt- 
skiftning, dâr  IjudforbindelHcn  niû-  kvarstod  ofôrandrad.  I  sa  fall  synes 
titvecklingen  nia-  -^  ny-  hafva  genoinfôrts  senare  an  ock  oberoende  af  ut- 
veckJingama  rin-  -^  ry-  ock  Un — ►  ly-,  eftersoin  ninpon  (ej  nypon) 
upptages  hos  Serenius,  den  fôrra  formen  annu  anvandcs,  njnpa  ânnu 
under  fôrra  àrhundradet  var  den  normala  formen,  ninsa  brukas  under 
1600-talet,  ock  fsv.  anvânder  ninsnare. 
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Isl.  bijôsk  motsiraras  af  nysv.  brosk,  fsv.  bnuk  (emenda- 
tion  frâD  bruk  i  Ôrtabok  49,  enligt  Sôderw.  Medeltidsord). 
Dâ  brjôta  motsvaras^af  bryta,  torde  brosk  ej  vara  atveckladt 
ar  brjôsk.  Men  d&  âfven  andra  ord  antyda,  att  a^stammama 
ursprnngligen  haft  rOrlig  aksent  (Osthoff,  Morphol  unter- 
suckungen  II,  12  fif.,  Paul  i  Panl-Braunes  Beitr.  VI,  545  CF., 
NOREEN  i  aDf.  tidskr.  VII,  431  fif.),  kunna  bijôsk-broak  fôr- 
klaras  pâ  saroma  sâtt. 

Det  SV.  strupe  synes,  att  dQmma  af  âlfdalska  straupe  (hoB 
Rietz),  baft  lâng  penultima  liksom  isl.  stijùpi.  Rietz  applyser 
emellertid  s.  687,  att  âfven  pâ  islândska  fôrekommer  formen 
striipi  (i  Cod.  Arnam.  4:o  nr  655  XIII  A);  i  sa  fall  behôfver 
fôrlusten  af  i  ej  hafva  skett  pâ  svensk  sprâkstândpnnkt. 

Isl.  ijùpa  motsvaras  af  nysv.  ripa,  eburu  man  vântat  rsrpa 
(norskan  bar  rype).  I  Svensk  ordbok  tned  angifvande  af  ordens 
hàrledning  (Stockh.  1870)  sammanstâlles  ripa  med  t.  riepe. 
Vore  ripa  ett  tyskt  lâneord,  vore  dUrmed  dess  i-ljad  fôrklaradt; 
men  nâgot  tyskt  riepe  bar  jag  ej  kunnat  antrâffa.  JOANNES 
SCHEFFERUS  Lapponia  (trykt  i  Frankfurt  1673)  omtalar  vâl  s. 
347  snioeriipor,  ock  LiNNÉ  âtergifver  i  Fauna  svecica  (trykt 
1761)  s.  73  lagopus  med  snôripa,  men  dâ  Lexicon  lincopense 
(trykt  1640)  ock  det  af  akadeniien  i  Uppsala  1790  atgifna 
Lexicon  lat.-suecanum  ôfversâtta  lagopus  (sohneehuhn)  med 
»en  bwijt  rappbôna»,  synes  ordet  ripa  [rypa]  under  âldre  tid 
bafva  varit  fôga  anvândt.  Eftersom  fâgein  bnfvadsakligen 
fôrekommer  i  vâra  nordliga  fjâlltrakter,  ock  dâ  i  flere  landamâl 
ock  sârskildt  afven  i  norrlândska  dialekter  rspr.  y  motsvaras 
af  i  (t.  ex.  brita  =  bryta  i  Orsa,  Lundell  i  Sv.  landsm.  I,  87  f.), 
ligger  den  fërmodan  nâra,  att  ordet  ripa  blifvit  lânadt  ar  nâgon 
dylik  dialekt,  eller  att  ett  i  rspr.  anv'àndt  *rypa  genom  pà- 
Târkan  af  nâgot  landsmâl  ombildats  till  ripa. 

Rydqv.  III  upptager  frân  Lâkeb.  subst.  sniuva,  som  mot- 
svaras af  nysv.  snufva.  I  detta  senare  ord  kan  i  bafva  bort- 
fallit  ûr  Ijudfôrbindelsen  sni  4-  vokal  liksom  i  snjd-snd;  men 
snufva  skulle  âfven  kanna  direkt  sammansttlllas  med  mit 
snuve. 
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Mâbânda  skulle  nàgon  vara  af  den  meniDgen,  att  de  an- 
fôrda  orden  klyfva,  flyga,  flyta,  blyg  ej  gâfve  tillrâckligt  stOd 
àt  den  hHr  uppst&lda  ljad5fvergàDgen  iû  -►  y  efter  guttaral  ellèr 
labial  +  1,  dâ  de  n&mnda  verben  môjligen  skalle  knnnat  fâ 
s'm  rotvokal  genom  pâvarkan  af  ryva,  bryta  o.  s.  v.  eller  fràn 
de  ursprangligen  i-omljudda  formerna  i  presens,  ock  bljùgr- 
blyg  sknlle  kunna  appfattas  som  en  ursprnnglig  u-stam.  Sâsom 
jag  tror,  vore  dylika  invandningar  oberâttigade.  Ty  dels  bar 
den  afbandlade  Ijadlagen  tillâmpats  i  alla  bitbOrande  ord,  eburu 
de  ej  aro  flere  an  de  nâmnda,  dels  tala  audra  skâl  kraftigt 
fôr  den  bâr  framstàlda  meningen. 

Det  vore  nUmligen  ganska  fôrvânande,  om  analogiinvSlrkan 
8&  gjort  sig  gâllande  p&  alla  de  tre  verben  med  âldre  lin-  i  rot- 
stafvelsen,  att  deras  normalformer  redan  i  fsv.  lagsprâket  fâtt 
y,  ebnru  detta,  sa  vidt  jag  vet,  ej  varit  fallet  nied  nâgot  annat 
verb  tillhOrande  samma  bOjningsklass.  Dâ  nysv.  fàtt  t.  ex.  nysa, 
nypa,  Hr  fOrbàllandet  ett  annat:  dels  baf'va  formerna  med  y 
af  detta  verb  genomfOrts  fbrst  under  1600-  ock  ITOO-talen,  dels 
bar  det  tredje  verbet  pâ  niû-  (njuta)  icke  varit  nnderkastadt 
analogiinflytandet. 

En  jâmfOrelse  med  motsvarande  ords  utveckling  i  vissa 
landsmâl  synes  mig  emellertid  vara  fër  frâgan  afgorande. 

I  Sv.  landsm.  I,  s.  326  npplyser  Norëen,  att  i  Fâromâlet 
»i  bortfallit  mellan  1  ock  r  ock  en  fëijande  vokal,  dock  efter  1 
endast  sa  ofta  fOre  1  [i  forngatn.]  gick  en  annan  konsonant, 
t.  ex.  flava  (flyga,  fg.  fliauga),  klava  (klyfva,  fg.  kliaufa), 
braust  (br5st,  fg.  briauat),  raida  (ryta,  fsv.  riuta),  dravur  (dryg, 
fg.  driaugr),  braiita  (bryta,  fg.  briauta).  Jfr  dâremot  jaiis 
(Ijus),  java  (Ijoga)».  I  glossaret  till  Gottlandslagen  f(5rekommer 
emellertid  i  midljad  11  fôre  vokal  endast  omedelbart  efter 
gnttnral  cller  labial.  Regein  kan  dârfôr  sa  formuleras,  att 
forngntn.  i  fOre  vokal  (ock  s&ledes  Hfven  framfôr  det  af  û  upp- 
komna  au  i  Ijadfôrbindelsen  iau-;  ock  nâgra  andra  fall,  dâr 
regein  'àr  tillâmplig,  finnas  màb&nda  icke)  i  F&rOmâlet  bort- 
faller,  nâr  det  (i)  fOregâs  af  r  ock  af  1,  som  sjâlft  fbretrIUles 
af  gnttnral  eller  labial. 

I  OrmsO-  ock  Nack5mâlet  i  Estland  bar  en  liknande  Ijad- 
utveckling  ft^rsiggfttt  Vendell  n&mner  i  Laut-  undformUhre 
der  sckwed.  ntundarUn  m  den  kirchspieUn  Ormsd  und  Nukko 
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8.  50:  »u  entspricht  dem  hochschw.  laugen  geschlosseneii  y  — 
—  in  einigen  nominen  sowie  in  den  verbalinfiiiitiiren  der  starken 
verba.in  der  ifl  klasse,  nâmiich  in  folgenden  wQrtern:  brim 
(bryn),  druvan  (dryg),  brut  (bryta),  drap  (drypa),  frus  (frysa)^ 
krup  (krypa),  ruk  (ryka),  struk  (stryka),  f?u  (flyga),  kîu 
(klyfva))).  Ordet  brun  hade  u  redan  i  fsv.,  ock  det  intresserar 
0S8  sàledes  ej  biir:  mâlet  har  bibehâllit  den  âldre  formen.  I 
samtliga  de  ôfriga  orden  har  u,  slisom  Vendell  âfven  anmUrker^ 
uppstàtt  ur  Hldre  iû  (isl.  drjùgr,  bijôta  o.  s.  v.)  genom  ut- 
stotnlng  af  i,  oek  att  detta  varit  fôrbâllandet  ock  att  u  ej 
utvecklats  ur  det  nu  i  riksspràket  i  de  anfôrda  orden  befintliga 
y,  inses  dâraf  att  rspr.  y  annars  i  mâlet  «sehr  hâufig  und  gesetz- 
mâssig»  motsvaras  af  ï  (ej  af  u;  se  anf.  arb.  s.  45).  Fôrfattaren 
synes  dâremot  icke  bafva  pâaktat,  att  den  gamia  IjudfQrbin- 
delsen  iû  i  samtliga  dessa  ord  fôregâs  af  r  eller  af  l,  hvilket 
sjâlft  fôretrades  af  en  guttural  eller  labial.  Fornspràkets  ' 
iû  bar  annars  bibebâllits  i  màlet  sa  val  framfër  alveolart  1» 
t.  ex.  liu  (Ijuga),  liud  (Ijuda),  lius  (IjusM,  som  ock  efter  andra 
konsonanter,  t.  ex.  biu  (bjuda),  giut  (g;juta),  niut  (njuta),  siu 
(sjuda),  skiut  (skjuta),  tiut  (tjuta),  diupan  (djup),  diur  (djur), 
fiur  (fyra);  hiul  (bjul),  gius  (fiskljuse,  âldre  sv.  fiskagiuse), 
skius  (skjutsa).  Det  kan  fortjana  nâmnas,  att  mâlet  Ijudlags- 
enligt  bibebâllit  det  aldre  iu  âfven  i  niup  (nypa),  niua  (uysa), 
samt  i  det  med  fyka,  isl.  f]ùka  val  beslâktade  fiuks  (sQsa^ 
jfr  anf.  arb.  s.  51). 

Dâ  sàledes  isl.  kljùfa,  fljùga  i  riksspràket  motsvaras  af 
.klyfva,  flyga  (hvilket  dessutom  bar  flyta  ock  blyg),  i  Fârô- 
mâlet  af  Jclava,  flava  ock  i  estsv.  af  khi^  flu^  vore  det  i  hôg 
grad  pâfallande,  om  i  skulle  bafva  aflâgsnats  ur  orden  i  dessa 
tre  skilda  dialekter  icke  Ijudlagsenligt  (utan  genom  analogi), 
ock  detta  ehuru  de  alstrade  formerna  visa  olika  vokalljud  (y,. 
a,  u)  i  samtliga  dialekterna,  ock  sàledes  likartad  anaiogiin- 
vât-kan  (frân  verben  bryta,  brauta,  brut  o.  s.  v.)  tre  skilda 
gânger  skulle  bafva  gjort  sig  gâllande  —  ock  ebnru  parallell 
utveckling  inom  samma  verbalklass  annars  icke  fOrsiggâtt  i 
riksspràket  ock  estsv.,  dà  sàsom  nyss  nâmndt  det  ft^rra  bar  nysa». 

^)  Mâlets  Imna  (flainma,  verb)  motsvarar  isl.  IJôma,  likeom  nyev. 
lomhôrd  motsvarar  âldre  sv.  IJomliôrd.  Dessa  ord  âro  emellertid  ej  att 
râkna  hit,    dâ  det   âldre   sprâket  i  dem  har  IjudfôrbindelBen  IJô  (ej  IJtl)^ 
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nypa  (fyka)  men  den  senare  nius,  niup  (fluks).  Man  torde 
sàledes  hafva  skâl  att  antaga  Ijndiagsenlig  n^veckling  i  alla 
tre  dialekterna,  ock  sâsom  jag  tror  kan  denna  pâ  ettgemen- 
samt  sâtt  fôrklaras. 

OfverensstUmmelsen  luellan  riksspràket,  Fârômâlet  ock  est- 
svenskaD  àr  uppenbar:  iû  har  enligt  regein  bibehâllits,  men  i 
har  omedelbart  efter  r  sanit  efter  1  (?),  dâ  detta  fôregâs 
af  labial  ock  guttural,  afIiIgsnatR  ur  denna  Ijudfôrbindelse 
(8om  pà  fgutn.  fôrut  blifvit  îau).  Vid  aflUgsnandet  af  i  haV 
man  emellertid  inslagit  olika  vilgar:  rikssprâket  har  samman- 
trângt  iû  till  y,  under  det  att  i  utstOtts  i  de  nâmnda  lands* 
mâlen. 

I  flere  (ock  vâl  de  flesta)  svenska  landsni&l  har  bibe- 
hâllandet  ock  sammantrilngningen  till  y  af  fornsprâkets  iû 
fôrsiggâtt  enligt  samma  regel  som  i  riksspràket.  Detta  har 
Varit  t'allet  t.  ex.  i  Fryksdalsmàlet,  diir  riksspràkets  ord  med 
y  ock  ju  motsvaras  ai*  ord  med  respektive  samma  Ijud  (se 
NOREKN,  Fryksdàkmâlets  Ipidl.  s.  32  f.»),  ock  aiVen  i  Milrpes- 
màlet,  {\ngermanUlndskan  ock  alImogcmÀlet  i  sôdra  delen  af 
VUsterbotten  enligt  Freudenthal,  Vber  dm  Nlirpesdialect  s. 
;)3f.  (jfr  afven  s.  111  f.)  ock  att  dômma  af  listorna  pâ  de  starka 
verben  med  samma  bOjning  som  bjuda,  krypa  hos  SlDENHLÂDH 
( Alhnogemàlet  i  norra  Ângermanland  s.  22)  ock  Unander  i^All- 
ttiogemàlet  i  s'ôdre  délai  af  Vesterbottens  làn  s.  XI).  De  an- 
fOrda  malen  hafva  s.  k.  tjokt  1-ljud  efter  gutturaler  ock  labia- 
ler,  hvadan  sàledes  y  i  klyfva,  flyga,  flyta,  blyg  toregâs  af 
namnda  kakuminal  (supradentai'^).  Utan  tvifvel  skulle  mànga 
andra  medel-  ock  nordsvenska  mal  knnna  anfr)ras,  dUr  samma 
forhftIlaDde  àtcrtinnes. 

Kniigt  min  mcning  ^r  sammantrângandet  af  iû  till  y  i 
riksspràket  ock  de  landsmàl  nom  hâri  Ofverensstllmma  med 
detta,  samt  bortkastandet  af  i  ur  iu  (iau)  i  estsv.  ock  FàrQ- 
mâlct  att  fOrkIara  pâ  liknande  siltt.     FOrcteelscn  Ur  tydiigen 


')  Malet  har  afven  fys  (ifll.  Q68,  iiyHV.  f&hnls);  men  <ictta  enda  ord, 
som  for  ofrigt  ursprungligen  âr  sammansatt,  kullkastar  ickc  regein,  ock 
sa  mycket  mindre,  nom  liôgHt  vâxlandc  former  af  ordet  fôrekomma  i 
Vârmland  (cnli;;^  anf.  st.). 

^)  Jag  anvftnder  i  det  fôijande  nttrycket  vHupradcntaU  sa  val  cm 
cgentlig  snpradental  som  om  kakumînala  Ijud. 
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beroende  pâ  fbregâende  Ijud,  som  visar  sig  fientligt  mot  i- 
Ijadet,  ock  denna  i-fientliga  egenskap  hos  fbregàende  ]jad 
finnes  alltid  hos  r  (eftersom  man  ikr  sa  vUl  nysv.  bryta,  dial. 
brut  som  nysir.  ryka,  dial.  ruk),  men  hos  1  endast  dà  det 
fôregâs  af  gattural  ock  labial  (nysv.  klyfva,  dial.  k^u,  nysv. 
flygAf  dial.  f^u»  men  Ijuga).  Det  torde  vara  olvifvelaktigt,  att 
deDDa  egenskap,  som  r  âger  i  alla  stàllDingar  men  1  blott  i 
nyss  Dllmoda,  'éx  den  att  vara  ett  supradentalt  Ijud. 

Ty  att  tUDgspets-r»  som  anvândes  af  hâr  afhandlade  dia- 
lekter,  har  denna  natur,  âr  allbekant  (jag  pâminner  endast  dâ^rom, 
att  genom  det  foregâende  r  Ijuden  d,  t»  n  i  bord,  stort,  bam 

0.  s.  V.  i  svenskan  ofvergâtt  till  supradentaler,  hvarefter  r- 
Ijadet  [nâstan]  fôrsvunnit).  I  Ormsô-  ock  NockQmàlet  liksom 
i  de  nyss  ant^rda  munarterna,  som  hafva  y  af  âldre  iû  i  samma 
stâllning  som  rspr.,  âr  1-ljndet  supradentalt  efter  gattural  ock 
labial,  men  ej  i  ordets  bôrjan.  Man  kan  dârfôr  sluta,  att  det 
varit  r-  ock  1-ljudeus  supradentala  natur  i  dessa  mal,  hvil- 
ken  framkallat  5fvergàngen  iû  -»-  y  samt  bortkastandet  af  i  nr 
iû,  ock  detta  sa  mycket  snarare,  som  âfven  annars  »tjokt»  1- 
Ijud  (})  blott  med  svârighet  kan  fôrenas  med  i.  Sa  hafva  t. 
ex.  fryksd.  ock  daibym.  detta  Ijud  efter  lânga  vokaler,  men 
med  undantag  af  e  ock  i  (Noreen  anf.  arb.  s.  70;  Sv.  landsm. 

1,  s.  195),  ock  LuNDELL  anmarker  (Sv.  landsm.  I,  s.  48)  om  detta 
Ijuds  fôrekomst  i  landskapsmàl,  dar  det  ôfver  hufvud  anvUndes, 
att  det  »stâr  fôr  [alveolart]  1  efter  lâng  vokai  med  undantag 
<if  i  ock  vanligen  y,  e»,  samt  (I,  s.  50)  att  orsaken,  hvarR^r  l  icke 
eller  icke  giirna  fôrenas  med  nâmnda  vokaler,  âr  att  sOka  »i 
de  ifrâgavarande  Ijudens  bildningssâtt,  hvarigenom  de  endast 
med  svârighet  kunna  sluta  sig  till  hvarandra».  Det  Hr  d&rfbr 
lyitt  fbrklarligt,  att  âfven  dâ  l  gâr  fQre  i,  detta  senare  Ijud 
antingen  alldeles  utstôtes  eller  sammansm^llter  med  det  fôljande 
u  till  y,  hvarmed  l  fôrenas  (om  ocksâ  ogârna,  sa  dock)  hftllre 
â.n  med  i. 

Men  ÛLX  detta  den  riktiga  fOrklaringen  af  Ijudutvecklingama 
iû  -»*  y  ock  iû  -^  u  i  sâdana  dialekter,  som  hafva  supradentalt 
(=  tungspets-)  r  samt  l  i  ofvan  nâmnda  lUgen,  sa  ligger  den 
slutsatsen  nàra,  att  samma  Ijudutvecklingar,  iû  -^  y  i  riks- 
sprâket  ock  iau  -^  a(u)  i  fàrôm.,  bdra  fôrklaras  pà  enabanda 
sâtt,  eller  med  andra  ord,  att  rikssprâket  ock  sistnâronda  mal. 
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dà  dessa  Ijadatyecklingar  fbrsiggingo,  Hgde  ej  blott  sâBom  du 
eapradentalt  (=  tongspets-)  r,  utan  îltVen  i  hâr  afhandiade 
l'ÉLgen  snpradentalt  1  (l)y  ehuru  detta  i  seùare  tid  blifvit  alveo- 
lart.  HUrfôr  talar  Mveu  den  omstândigheten,  ait  l  i  nyavenska 
landamàl  bar  en  syDnerligen  8tor  utbredning:  enligt  Lnndell 
anf.  arb.  I,  s.  48  brukas  det  i  hela  mellersta  ock  norra  Sverge 
till  ock  nied  Halland,  DordOstra  Smâland  ock  Oland  ock  dess- 
utom  i  Estlandy  Ôsterbotten  ock  troligen  afven  i  Abo  VéLU^ 
ock  det  tQrekoiunier  i  landsmàleD  (utom  i  andra  stUllningar) 
JQSt  mellan  labial  eller  gattaral  ock  vokal.  Âtt  i  samma  lâgen 
utjokt»  1  anvândes  i  IGOO-talets  sprâk,  framgâr  af  ÂURIVILLII 
Cogitationes  de  lingvœ  sviogoticœ  recta  scriptura  s.  98  flF.,  dâr  ban 
applyser,  att  det  »non  soluro  in  vulgari  sermone,  scd  et  publicis 
concionibus  usurpatur». 

Men  bade  fornsvenskan  \  i  klyva,  flyta,  flygha»  blygher» 
Ur  det  BJillf  klart,  att  detta  ijnd  anvândes  efter  (àtminstone  ordet 
begynnande)  gnttaraler  ock  labialer  âiven  i  sprâkets  ^friga 
ordtOrràd.  Uen  fôrmodan  ligger  dâ  ej  aflâgBcn,  att  samma  Ijud 
fôrekom  âtven  i  andra  stâllningar,  dâr  det  nu  anvândes  ai' 
landsmâlen,  men  nàgot  positift  stod  bârfôr  kan  jag  icke  anfôra. 

Bebandiingen  af  Ijndfôrbindelsen  iû  i  forndanskan  bor  hâr 
Ufven  med  nâgra  ord  omnâmnas.  D&  Schlyters  glossar  till 
8kànelagen  upptager  biu|'œ»  diup  (ur  den  lagen  tillagda  Ëriks 
nf  Pommcrn  Constitutio  de  piscatoribns  in  ScanOr  et  Falsterbo 
convenientibns),  diur,  lius,  liusœ  (knngOra),  liutœ,  Biudœ  (ur 
anf.  Constitutio),  siukœr,  skiutœ»  skiuvœ,  spiut,  tluf^œ,  l)iiif- 
nals  {>iufœr«  men  dâremot  brytœ»  flyghœ,  flytœ  (det  sista  ur 
skânska  stadsrâtten),  ôfverensstâmma  ordens  former  med  mot- 
svarande  fsv.  ord,  ock  detta  âr  âfven  fQrh&llandet  med  de  af 
Lynoby  i  Udsagtisordenes  bdjning  s.  21  f.  ur  jutska  lagen  an- 
forda  skiutœ»  biudœ  samt  flygh»,  flsrtœ,  brytœ'.  Att  d5mma 
hâraf  synes  det,  som  om  samma  Ijndlag  tillâropats  i  fda.  som  i 
fsv.  Exemplen  &ro  dock  fôr  fâ,  fOr  att  jag  med  bestâmdhet 
sknlle  vâga  nttala  denna  slutsats,  i  synnerhet  som  endast  ett 
ord  med  ry-  anfôrts. 

Om  nâmnda  Ijndlag  genomfOrts  âfvcu  i  fda.,  torde  det 
knappast    vara  f5r  djârft  att  fôrklara  dess  tillâmpande  liksom 

')  Nyt»,  8om  Lyngby  âfven  upptager,  kan,  sâsotn  han  sjâlf  nâmner, 
idoDti fieras  med  ial.  nytii. 
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i   fsv.:   af  de  fôreg&ende  Ijudens  supradentala  natur,  d&  m^^ 
besinnar,  att  bêla  det  nordiska  fornspràket  en  gang  baft  tiiz}^. 
spets-r,    hvilket  âtminstone  i  nâgon  màn  var  snpradentalt  (>e 
Verner,   Anz.  f.  dentsches  ait.  IV,  341,  Hoffory  i  KZ.  XXf// 
8.  531  f.,  oek  jfr  âfven  den  sistnâmnde  i  Ark.  f.  nord,  filoi.  J, 
41  f.),  att  pâ  Jatland^  oek  i  nordôstra  Skâne  tnngspets-r  'ànnn 
anvîlndes,  sanit  att  i  vissa  trakter  af  Jutland  (Eolding-Silkebor^- 
Skanderborg)  ett  bôgt  snpradentalt  1  finnes.     Det  jntska  1  Ir 
nâmiigen  iàg  sapradental  efter  kort  vokai,  dâ  ej  gnttnral  eller 
labial  fOljer;  d^lremot  bOg  supradental  normande  sig  till  kakn- 
minai,  t.  ex.  i  blod,  plâd,  flad»  klappe,  sâledes  mellan  labial 
eller  guttural  oek  vokal;  i  folk,  Silkeborg,  bœlp  (i  sig,  dricka 
duktigt),  sâledes  mellan  vokal  oek  guttural  eller  labial;  i  tali 
sâledes  efter  lâng  vokaP.    Som  bekant  ar  det  bnfvndsakliçc** 
just  i  dessa  stailningar  som  l  fôrekommer  i  svenska  laudaniâ.^» 
oek    ôfverensstâmmelsen   vid   l-ljudens    bruk   i   dem   oek  i  ^® 
nâmnda   trakterna    af   Jutland  ar  sâledes  tydlig.     Detta  tal^^ 
âfven    fôr  att  svenskan   oek  danskan  ôfverensstâmt  i  detta  ^^' 
seende  pâ  ett  tidigare  stadium. 

Hurudana  eniellertid  fôrhâllandena  an  varit  i  âldre  dansk^-^' 
synas    de    âtminstone    ingalunda  tala  emot  riktigbeien  afi^^ 
ofvan    for    fornsvenskan    gjorda   undersôkningen,   oek  jag  tr'  ^^ 
mig  darfor  sâsom  dess  résultat  kunna  anteckna: 

1)  fornsvenskan  âgde  kakuminalt  (supradentalt)  1  i  ord^  ^' 
bôrjan  efter  gutturaler  oek  labialer; 

2)  fornsprâkets  Ijudforbindelse  iû  kvarstod  i  fsv.  lagsprâfc^ 
utom    efter    supradentala  (kakuminala)  Ijud,  d.  v.  s.  r  samt 
dà  det  foregâs  af  guttural  eller  labial,  i  bvilket  fall  den  ôfv 
gick  till  y. 

Lund  23  juni  1883. 

^)   Enligt  inig  benâget  meddelad  uppgift  af  pastor  H.    F.   Feilee^- 
samt    enligt    Varming,    JDet  jydske  folkcsprog    §    38    oek   Lyngby  a 
arb.     8.     47.       Swket    uppgifver    dâremot    On    danish   pronunciation 
Transactions   of   the  phil.  society   1873 — 4,  s.   109,  att  r  pâ  Jutland 
uvulart. 

2)  Jag    har    att    tacka    docenten    J.    A.    Lundëll   oek  pastor  H. 
Feilberq    for    dessa    nppgifter    om    det    jutska    folksprâket.     Jfr  *f*''^^, 
Hagerup,    Om   det  danske  sprog  i  Angel  129,  Varminq  anf.  arb.  § 


e^ 
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Tillâgg.  Emot  den  ofvan  framstâlda  bevisfôringen  fôr 
anvâDdandet  af  l  efter  labial  ock  guttural  i  det  âldre  sprâket 
kan  icke  med  fog  anfôras,  att  ôfvérgângeu  iû  -►  y  i  klyfva, 
flyga  0.  8.  V.  skulle  kunna  bero  ej  pâ  foregâende  Ijuds  snpra- 
dentala  natur,  utan  dârpâ  att  tvâ  konsonanter  fôretrâda  iû. 
Ty  i  sa  fall  borde  y  utvecklats  y,fven  efter  sk-,  sp-,  (st-)  i 
skjuta,  skjuts  o.  s.  v.,  spjut  (8tjiif[-fader;  jiliute  styffader]); 
detta  bar  dock  ej  varit  fallet.  Ock  vidare,  om  man  ej  vill 
lâta  den  supradentala  natureu  hos  1  (l)  hafva  framkallat  y, 
inser  man  icke,  hvarfor  iû  efter  r  utan  fOregâende  konsouant 
ofvergâtt  till  y  (i  ryka,  pyva  o.  8.  v.).  Smyga,  âidre  smiugha, 
gifver  intet  stôd  àt  en  motsatt  nieniug,  dâ  y  i  detta  verb  lâtt 
kan  fi^rklaras  sàsoni  inkonimet  genom  analogiinvîlrkan,  dâ 
dylik  îifven  annars  ofta  gjort  8ig  gallande  inom  samina  verbal- 
klass  (se  ofvan  s.  4  med  noten).  Ytterligare  kan  pâpekas  hurn, 
dâ  i  nysv.  j  (i)  aflâgsnats  ur  ljudf(5rbindelsen  Ijû  (med  kort  u!) 
efter  s,  detta  skett  genom  utstôtniug  af  j,  ej  genom  samman- 
8mHltning  af  ju  till  y:  sliunga  (sa  ânnu  hos  Ârvidi  s.  79, 
Stierniiielm,  i  Lex.  lincopense)  -»•  nu  slunga  (verbet  kunde 
hafva  denna  form  redan  i  Gustaf  I:s  bibel).  Pâ  samma  sâtt 
har  j(i)  utstôtts  âfven  i  sliô  (Lex.  lincopense)  -»•  slô,  sniô  (Lex. 
lincopense)  -►  snô  (jfr  Rydqv.  I,  184;  Leffler,  V-omljudet  s.  48). 

Fjukande  brukas  ânnu  t.  ex.  i  Melins  bibefôfversâttning 
Es.  29,5. 


Stockholm,  1S8I.    KoBffl.  Boktryckeriet. 
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Laut-  und  Formlehre  der  schwedischen  mundarten  in 
den  kirohspielen  Ormsô  und  Nukkô  in  Ehstland.  Âcad. 
Abbandl.    von  UëRMAX  VENDELL.     lïelsingfors   1881.     222  s.    4:o. 

Med  mor  an  vanligt  liflig  nyfikenhet  gâr  inan  till  lâsniiigen  af 
ofvsu  anfôrda  arbete.  Ri'sswurms  Eibofolke  ock  Fjikidknthals  afhand- 
lîng  uni  Râgô'  och  Wichterpal-mâlet  hafva  redan  for  lange  sedan  vâkt 
dîalektforBkarens  intresse  for  de  estsvenska  munarterna.  Hvad  nian 
kânner  cm  desamnia  ar  dock  annu  hôgst  obetydligt,  ock  utan  tvifvel 
har  den  nutida  dialektforskarcn  hâr  ett  af  sina  allra  tacksammaste  arbets- 
£âlt.  Redan  en  flyktig  blick  pâ  hr  Vendclls  arbete  visar,  att  de  bâda 
munarter  han  forctagit  sig  att  beliandla  ickc  âro  de  ininst  intressanta. 
Men  ju  intresHautaro  amnet  âr,  ju  nn'ndro  kânncr  nian  sig  cmellcrtid  till- 
fredsst&Id  med  den  behandling  det  har  fâtt.  Pâ  samina  guug  nâmligen 
8om  arbetet  à  ena  sidan  ovedersâgligen  vittnar  oni  beronivârd  fiit  ock 
lemnar  en  utfôrlig  ock  mâugsidig  behandling  af  sitt  anine  sanit  i  det 
hela  rojer  en  strâfvan  efter  vetenskaplighet,  visar  det  à  andra  sidan  sa 
m&oga  spâr  af  oaktsamhet,  att  nian  ofta  skulle  râka  i  tvekan  oni,  hnru- 
vida  det  varkligcn  ar  fôrbiseende  ock  icke  siiarare  okunnighct,  sa  fraint 
icke  man  hade  andra  skàl  att  hysa  en  gynnsainmare  tankc  oni  fôr- 
fattarens  kunskaper.  Arbetet  vill  tydligen  anses  stâ  fuit  ut  pà  don  sam- 
tîda  sprâkvetenskapens  stândpunkt,  men  lemnar  just  i  detta  hânsfende, 
bAde  hvad  form  ock  innehall  vidkonimer,  rum  for  de  allvnrsaniniaste 
anmârkuingar.  Den  mera  detaljerade  kritik  jag  har  gûr  att  Icinna,  ma 
▼iawrligen  synas  ôfverflodigt  vidlyftig,  men  torde  med  8kal  kuiiun  af 
mîg  krafvas,  pâ  det  att  do  fâlda  oindômena  icke  ma  sakna  sin  tillborliga 
inotivering. 

Fôrf'.s  sprâkhistoriska  vetande  âc  tjkâligen  antikveradt  ock  tyckes  till 
stfirre  delen  (eller  helt  ock  hâllet?)  vara  hamtadt  ur  Gkimms  Deutsche 
Gnunmatik  ock  Ryoqvistr  Svcnska  sprâkets  lagar.  Su  t.  ex.  anser  han 
(a  15)  i  nti  got.  giba  vara  aldre  an  e  i  isl.  gefa,  ehuruval  Crunis 
redau  1864  visât,  att  motsatscn  âr  forhâllnndet,  ock  trots  den  riktiga 
framatâllniugen    Iios    Wimmkk,   Foi-n.  furml.  s.    14.     I  ofverensstâmmclHc 
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hârmed    anser    haii    naturligtvis    mulets    ita    vara  =  got.    itan  (f.  \'~^m). 
Han  anser  (s.  12,   13)  isl.  bjOrk,  kjOt  vara  uppkomna   genom  brytni^»:^^ 
af    birk,  kit  (bôr  vara  berk-,   ketv-)  i  trots  af  Paui^,  Lefflers  m.       ff, 
grundliga  undersôkningar  oin  brytningen.    S.   39   uppges   (trots  Wimumer, 
Forn.   fortnl.    s.    1  ff.))  ^^^  ^  ^  fornsprâket  uttalades  &.     S.   67  uppfat'C:48 
ânnu    ai,    au  i  got.  vair|)an,  vaùrstv  sâsoiii  diftonger,  trots  Paulb  «it- 
redning  i  Beitrâge  I;  ock  pu  samma  sida  fàr  man  veta,  att  >w]'e  bekaikob 
alla  diftonger  âro  en  jâmfôrelsevis  ung  bildning,  beroeude  pâ  >Giimraii^. 
Men    fôrf:s   uppgifter    âro  icke  blott  i  afseende  pà  sin  hemul  fôrâldradoi 
mycket  ofta  hafva  de  ingen  hemul  als,  huru  de  nu  ma  hafva  tilltomnaît. 
Jag  anfôr  exempelvis  :  att  Orrasôdialektens  nominativândelse  -nr  âr  >«r»lt' 
ock  att  svenska  rikssprâket  fôrlorat  vokalen  u  (s.  156);  att  sv.  passivândelfiicQ 
-8  har  uppstâtt  ur  âldre  st  (s.  136);  att  got.  infiuitivens  -n  star  fôrâldrc  — ^ 
(s.   123);  att  isl.  til  âr  =  t.  zn,  engl.  to  (s.  123);  att  isl.  ekki  har  opp- 
kommit  ur  œnkti  )»durch  Abwerfung  des  t  und  Assimilation»  (s.  35);  ^t 
r  i  stafr  hôr  till  stammen  (s.  9B);  att  gotl.  bi&ra  har  ett  inskjatet  1  O- 
19);  samt  fôljande  etymologiska  sammanstâllningar:  fsv.  bezl,  sv.  betw^fà 
=  isl.  bitull  (s.  57  ;  bôr  vara  beisl);  fsv.  byldi  (bôr  vara  byld),  sv.  bOld 
=  isl.  bollr  (s.  56);  fsv.  ske|j  =  isl.  skiÔ  (s.  59;  menas  skiÔ?);  fsv.  rO  = 
isl.  hreyr  (s.  60;  menas  reyrr?);  fsv.  rOta,  dial.  rant  =  i8].  hijôta  (s.  ôO; 
bôr  vara  ranta);  sv.  grina  =  isl.  hrlna  (s.  105);  sv.  dial.  glisa  =  f  ht 
glizan    (s.    99);    Ormsôdialektens   sa  visa  (sâlunda)  sammaust&lles  nned 
fht.   sas   ock   vidare   med  fsv.  pron.  sa,  su  (s.   186).     Oriktigt  citeraui* 
fomformer    fôrekomma    i    mângd  *).      Mânga   felaktiga   uppgifter  fâ    ^^ 
skrifvas    pâ    râkningen    af    de    lexikaliska    ock   grammatikaliska  arbeten 
fôrf.  begagnat  som  kâllor,  ock  som  vanligen  âro  hvarken   de  nyaste  ellcr 
de    bâsta  :    angelsachsiska    former  citeras   efter    Boswokth,  friesiska  e:£ter 
RiETZ  t.   ex.  s.   122.    Vid  vidstrâktare  sprâkjâmfôrelser  anlitas  BOPP,    ook 
i  bâsta  fall  nojer  sig  fôrf.  mcd  FiCKs  Wôrterbuch,  ett  arbete  hvars  tre<3j^ 
upplaga    var    fôrâldrad    redan   iunan    den  lemnat  pressen.     De  storart»"^ 
résultat,  hvartill  den  jâmfôrande  sprâkforskningen  under  dot  sista  decenui^^ 
kommit,    synas    vara   fôrf.   fullkomligt  frâmmande,  ock  det  ma  gâroa    ^ 
vara.     Men  hvad  man  i  sa  fall  kan  begâra  dh,  att  fôrf.  afhâller  sig  frân 
etyniologiska    funderingar    i    1850-talet8   stil  (se  t.  ex.  s.   16  oni  troU)- 
ArV>etet8    sprilkhistoriska    sida    âr   dock    ej   den  viktigaste.     En   ë, 
fonctisk    behandling    skullc  kunna    hâlla    oss    skadeslôsa   fôr   hvad  sotP  ' 
etymologien  bristcr.     Forf.  citerar  tidt  ock  ofta  do  vanliga  handbôckero* 
af    BuCCKE,    SiEVERS,    SwEET   m.    fl.,   men  har  icke  fôr  sin  framstâllniD^ 
Hynnerligon    tillgodogjort  sig   den    undervisning   som  af  dem  star  att  »* 
S.    7    làses    t.    ex.  :    »Die  Vokale   bilden  die  urspriinglichsten  Erzeugnisflf 


0  T.  ex.  isl.  bas  fôr  bàss  (s.  48  ock  54),  ejka  fôr  anka  (s.  61),  ballr 
fôr   bollr   (s.    63),   hreisa   fôr  hreinsa  (s.  04;  kan  sâsom  af  sammanhangâ 
synes,  ej  vara  tryckfel),  trOll  fôr  troll  (s.  15;  jfr  Cleasb.-Vigf.),  g^lyssa  fôtl 
(8.  i>9),  snyfa  fôr  snjôva  (s.  136),  likkja  fôr  lykkja  (s.  149);  fsv.  ifvarr  tôt 
ipar  (s.  78),  arvup,  œrvu|)  fôr  arvul)i,  8ervuf)i  (s.  79).    Fsv.  xiiagl>i  (s.  140, 
bcror  pa  missfôrRtànd  af  ett  stalle  bos  Rydqvist. 
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des  Spraciiorgans^,  xeiuc  coiiditio  sine  quu  non  ziir  Eiitstchung  dor 
Worter»,  «ohne  diesclben  habeti  keinc  Wôrter  eine  Moglicbkeit  zii  exi- 
stiren,  cinige  wcnige  Naturlautc  ansgenomnicn  (z.  B.  st!)'^.  llar  hafva 
vi  eâlunda  en  samniaublanduing  af  begreppen  vokal  ock  sonant.  Fôrf. 
skulle  konsekvcnt  drifvas  till  att  fôrneka  existcnsen  af  den  scrbiska 
satsen  strc  prst  skrg  krk  (stick  fingret  i  balsen)  eller  ock  nôdgas  fôr- 
klara  den  for  ett  :^naturljud>.  Ock  dock  bar  jn  siirekildt  Sievers  en 
klar  utredning  af  skilnadcn  niellau  vokal  ock  sonant,  en  distinktion  soni 
visât  sig  vara  sa  fôljddiger  sârHkildt  for  den  jâmfiirande  indoeuropeiska 
sprâkforskningen.  —  Forf.  sainmaublandar  IJad  ock  bokstaf  (d.  v.  s. 
tecken),  nûgot  soui  omôjliggôr  livarje  vetcnskaplig  bebandling  af  Ijud- 
lâran,  HÛsoni  af  Kydqvists  varnando  cxcinpel  till  fyllest  framgâr.  §  1  (s. 
7)  lyder:  >Die  [jaute  sind  tbeils  Vokalc  tbeils  Konsonanten.  Beide  dicsc 
Arten  von  Bucbstaben  stebcu  in  cinem  innigen  Wecbselverhâltniss  zu 
einandor».  Pâ  sanima  sida  npprâknas  vokalerna  (d.  v.  s.  IJaden),  â  sid. 
8  anges  deras  (det  vil!  altsâ  bar  saga  bokst&fvernas)  uttal.  Uuder  det 
biirvid  de  tlesta  vokalteoken  fâ  angifva  blott  ett  uttal,  fâr  e-typen 
beteckna  cj  mindre  an  tre  (soni  det  tyckes:  e,  a,  h)y  œ  likasà  tre  (^V, 
a,  sel),  ik  ock  0  âter  bvardera  tv&.  Atniinstone  bade  dcssa  olika  bc- 
tydelser  bort  bâllas  isar  sâsom  ej,  Oo)  63  o.  s.  v.  Att  fâ  klart  for  sig, 
bvilka  Ijudvârdcn  cgentligen  tillkonima  de  af  fôrf.  anviinda  typerna,  ar 
ofta  svârt,  eburu  —  eller  kanske  just  exnedan  —  fôrf.  ogeneradt  rôr 
sig  nied  den  Bell-S\veet«ka  vokalterminologien,  tydligen  utan  aning  om 
burn  svûr  den  âr  att  tillâinpa.  Bland  fnktiska  niisstag  niarkas  identifie- 
ringen  (s.  9)  af  ^das  bocbscbwediscbc  lange  geschlossene  ik,  z.  B.  in  trâl» 
nieil  Sievers*  &  (det  fôrra  âr  i  stâllet  Sievers*  e.^)  ock  uppgiften  (h. 
27),  att  det  allmân-europeiska  n  fôrekommer  i  Norge,  bvarfor  soin  stôd 
anfôres  ett  citât  fràn  Aasen,  som  ej  bevisar  bvad  soni  skulle  bevisas. 
Hade  fôrf.  vândt  sig  till  yngre  ock  tidsenliga  kâllor,  t.  ex.  J.  Stoum 
eller  Swekt,  bade  ban  fàtt  battre  besked. 

Kxcnipellôsa  Ijudôfvergângar  statueras,  t.  ex.  s.  173 — 4  i  rakneordet 
aderton:  agerta  ->  okuta  -^  anta;  svimg  -^  skwung  ->  skinng  (s.  18 — 
10).  Ôfvergângen  fràn  si  till  |»1  bar  fôrf.  (s.  102)  icke  lyckats  gôra 
trolig;  lika  litet  den  fràn  \A  till  ^1  (s.  103);  ock  bvad  bvarje  Ijnd- 
fysiolog  vill  bestanult  fôrneka  ar,  att  fôrf.  nâgonstàdes  bôrt  ett  sàdant 
nionstrôst  uttal  som  [isl&pp  fôr  sl&ppa  (s.  102).  I  bvad  man  den 
intressanta  inen  lâttbegripliga  Ijudôfvergângen  tv  ->  f  (troligen  gcnoni 
niollanstadiet  tf  eller  |if)  skall  kunna  belysas  af  de  ex.  fôrf.  s.  82  anfôr, 
kan  jag  ej  fôrstà;  fôrbàllandet  mellan  t.  ex.  skr.  dhûma,  gr.  O'Viioç,  lat. 
faxnns  fôrutsatter  soni  bekaiit  utvecklingsserien  dh ->  th ->  |» ->  f. 

I  fomielt  afseende  àter  àr  det  ett  nietodiskt  niisKgre}»])  att  vid  den 
(^tyniologiska  rcdogôrelsen  fôr  dialektljuden  i  fôrsta  band  junifnra  dussa 
niod  det  nysvenska  rikssprâkets  î  stallet  fôr  nied  fornsven^kans  eller  is- 
làiidskans.  Det  fôrra  kunde  vara  liinipligt  i  fraga  oni  en  inunnrt,  soni  i 
det  bêla  bnde  samina  skaplynne  som  rsp.,  nien  ej  i  fràga  oui  en  sa 
egendonilig    ock    fornartad    dialekt   soin   fôrevnrande.     Vidare  inapte  man 
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onska,    att    fôrf.    ordnat   dialektljudens    motsvarigheter    efter   doras  615 rre 
eller   mindre    regelbiindenhet,    i    stâllet   for  att  gruppora  dem  i  alfabetîsk 
ordniug.     Oui  ett  vist  dialektljud  i  ett  enda  fall  motsv.  af  rsp.  a,  lo^o 
i  llere  hundra  fall  af  rsp.  0,  sa  sâtter  fôrf.  dock  det  fÔrra  fallet  foret,    <îe 
senare    sist.      Den  brist   pâ  ôfverskâdlighet,  som  hâraf  tâllas,  bade  dock 
mindre  att  betyda,  oin  blott  forf.  uttryckligen  frambâfde,  hvilken  niot- 
*  svarigbet    som    âr    att    betrakta    soin    den    regelbundna,  ock  hvilken  soi" 
undantagsfall.     Men    blott    dâ   ock    dâ   lemnar   han    dylika  upply8ning"«ir. 
Ofta   eller   oftast  fâr  man  blott  veta,  att  ett  vist   dialektljud  i  rsp.  mot- 
svaras    af    5    à    10    andra,  ock  vid  ett  ock  annat  af  dessa  fall  tillâg^e^ 
den   upplysningen,  att  det  fôrckominer  »oft»,  »zîeinlicb   allgemein»  o.  d, 

Onôdig  vidlyftighet  rnôter  raan   mângcnstâdes,  sâsom  t.  ex.  dâhvj^rje 
dialektord  illustreras  ej  blott  genom  anfôrande  af  den  niotsvarande  form^^i  i 
rsp.,    utan    âfven   i  fsv.  ock  isl.;  endera  af  dessa  senare  vore  fullkomlÎF* 
tillrâcklig   for   den    i    fornspiâket   kunnige    lâsaren,    ock  fôr  nâgon  aniian 
kan  fôrf :8  arbete  ej  garna  vara   afsedt.     Icke  blott  Ôfverflôdiga  utan  r«3nt 
af  stôrande  âro  de  fôr  âmnet  helt  ock  ballet  frâmmande  notiser  som   Iiâr 
ock    dâr    fôrekomma,    oftast    angucnde  fakta  af  niycket  elementâr  natur, 
oni   hvilka  sâkerligen   ingen   nordisk  sprakman  àr  okunnig,  t.  ex.  att  pi'ee. 
af  vita  stnndoiii  i  fsv.  beter  veit  (s.  140),  att  mot  nordiskt  iu  svarar  flit. 
ock  fsax.  lu,  ags.  eo  (s.  51),  etyniologi  af  ordet  sandhi  (delvis  orikti^  : 
sam  =  lat.  omnl  s.  116),  o.  d.    Sa  ofta  en  diifercns  mellan  dialektCDS  ock 
rikssprâkcts  Ijud  omnanines,  indragas  utan   vidare  i  jamfdrelse  alla  de  fali 
i  andra   dialekter,  dâr  sanima  —  eller   ungefarligen   sanima  —  tvâ  Ijud, 
som    bar    âro    i   frâga,    stâ    i    en   vîks  motsâttning  till   bvarandra.     Detta 
fôrfaringssatt    ger    lâsaren    en    falsk   fôrcstâllniiig  cm   fôreteelsens  art    ock 
geograliska    iitbrcdning,  ty   i   flertalct  af  fall   âru  de   med   bvarandra  jaiu- 
forda    fenoinenen     af    olika    beskalTeiibet.      Atniinstone   protesterar  jag  |»ii 
det    bestânidaste    mot    tillâinpligbcten   af  nâstan   alla   de  jâmfôrelser,  fCnf 
under    citerande    af  mina  arbeten   anstâller  mellan   Ormsô-Nnkkô-dialektfri 
â  ena  sidan   0(*k   Fryksdals-,    Dalby-   ock    Farô-mâlen   a  den   andra.    Klan 
âr,   att   dylika  jâmfôrelser  icke   kunna  med   vârkligt   gagn  fôretagas,  annat 
an   dâ  man   kânner  bâda  de   dialekter  som   skola  jâmfôras,  ock  detta  iWf 
i    deras    nuvarande    form     ock    i   deras  bistoria.      Vm   rednktion  af  dt-n"''* 
onôdiga    barlast    skulle    hafva    minskat    fôrfis  afbandling  med   atmiDStono 
en   fjârdcdel. 

Sâdana  uttryck  som  »da8  runisebe»  (fôr  Runôaprâket),  »vorgermaniscl" 
(fôr  urgernianisk)  âro  vilselcdande,  ock  detta  âr  framfôr  ait  fallet  nied 
fôrl*:s  gcnomgaendc  uttryckssatt,  att  det  nysv.  rikssprâkcts  Ijud  >ôfvergdtl 
tilh)  (i  st.  f.  ;;m()tsvarar.>  o.  d.)  det  i  dialukten  betintliga,  ebuni  i  sjâlf** 
vârket  vida  oftare  motsatsen  âr  fallet.  I  fôljd  af  detta  uttryckssatt  -^ 
som  dock  niTingenstâdes  synes  bafva  ledt  till  ett  motsvarande  âskâduiiig?^*^ 
rôrande  sjâlfva  faktum  —  fâr  man  lâs.a  (s.  14),  att  dial.  hoinar  fôrlorat 
det  slntande  e,  som  liniies  i  rsp.  hammare  (men  isl.  hamarr):  (^-  ^^^ 
att  obrutna  former  —  af  bvilka  dialekten  bar  mânga  intressanta  —  nii»^^ 
ett  i  fôn^  (den  obrutna)  vokhlen  ;   (s.   î)6)  att   nysv.   ng  (d.   v.  e.  g)  i  dial 
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ufvergâr    till     gg;  (s.    59)   att   nysv.  ô  i   Fâroinàlet  ôfvergAr  till   &y  (fg. 
oy),  o.  i\. 

Att  materialet  ej  àr  riktigt  genoniarbetadt,  kan  raan  se  pti  hàr  ock 
hvar  forckonimatide  motsàgelser.  S.  85  hânfores  iittrycket  tai  mar  die 
ùbrigen  till  isl.  margr,  s.  182  ater  upptas  mar,  ulan  tvifvel  ined  ratta, 
soin  en  form  af  annan;  tai  mar  ar  sâkorligen  att  afdela  taim  ar  (vorc 
isl.  |ielin  aôrir);  fôrf.  sjâlf  nieddelar  intet  fôrRok  till  forkiaring  af  det 
begynnande  m,  men  aufor  undock  mar  sâsoni  en  biforni  till  ar.  — 
S.  33  antas  ordet  gankn&va  vara  saminansatt  med  gankr,  men  enligt 
H.  32  heter  detta  ord  i  dialekten  gùkk. 

Men  âf^'en  med  dessa  ock  sina  mânga  andra  fel  af  samma  art 
nknlle  afbandlingen  kunna  vara  af  stort  gagn  Husom  materialsaniling,  sa 
framt  icke  det  ôfvennâttan  stora  antalet  tryckfel  gjorde  densamnia  îifven 
i  detta  afseende  fôgu  tillfôrlitlig.  Till  forfrs  egen  tryckfelsfôrteckning, 
upptagande  88  tryckfel,  kan  jag  lâgga  âtskilligt  ôfver  100  nya,  som  jag 
iakttagit  hos  sâdana  ord,  hvilka  det  varit  nng  niôjligt  att  kontrollcra. 
Det  ligger  dâ  nîira  till  hands  att  j'ifven  i  arbetets  viktigaste  del,  dialekt- 
orden,  som  imdandraga  sig  ail  kontroll,  ock  dîir  tryckfel  ju  âro  svurast 
att  nndvika,  mitjstanka  ett  motsvarando  antal  tryckfel,  hvilket  ytter- 
ligare  i   icke   ringa    mûn   inukranker  arbetets  brukbarhet. 

Uppsala  i  juui   1881. 

Adolf  Noreen. 


Râgglor  fràn  ôfre  Fryksdalen 

Fryksande  socken   i   Vannland. 


Sjirâkfonncn  vipnr  ofta  ett  narmando  till  rikRsprâkj't,  kanske  boroondc 
pâ  att  gâtorna  lanats  frân  liôgRvenskan.  I  nedanfltâende  nppteckning 
utHattcH  don  exHpiratoriska  ak^enten,  men  den  muflikaliHka  blott  da  sam- 
mansatt   s<idan   forekoninier  i  en   stafvel^  \  nom   icke  har  bufvudt(mviktcn. 


1.      ti'à   l  S.f/, 

fvn  f  ///, 

fvfH  vfsirr  VfHà'n  te  ht); 

fir  iiâiinndii'^ 

fir  hf'fnandiPy 

f'H  sJ(r}ianda*: 

stivffjïf  st(ir, 


1.    Tvà  i  Bky, 

tvâ  i  lv>, 

tvà  visa  vap^en  till  by; 

fyra  g&ngande, 

fyra  bângaiulc. 

en  slîlngande; 

stintorna-  stà, 


M  Troligrn    nrnpr.  tv&   ly  (liôra,   isl.  hlvf^a):  i  inkoinnK't   i   analogi 
med  fon?g.  rad.        -)   Ktt   for  ofrigt  okandt   ord   af  oviss  bct. 
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hœljqn  gdr,  b'âlgarna  gâ, 

dî  fœm  dra  ^  di  fîr,  de  fem  dra  de  fyra. 

Lôsning:  Horuen^  ôronen,  ogonen;  beneD,  speuarna,  svansen; 
jufreu  svâ^lla,  nijôlkningen  pàgâr.    Det  hela:  Eon. 

2.  ârmaer  a  î'^se^tàrmxr,      2.    Ârmar  oek  inga  tarmar, 

gar  pa  rygœn  ahœrdltpa    gâr    pâ    ryggen    oek    bâr   ait    pà 

mâgeen.  magen. 

Lôsning:  Bâten. 

3.  e  ihe'na  môr  3.     En  ihâlig  mor 

a  tre  Jwglq'sa  ban  oek  tre  hâglOsa  barn 

a  tvà  krôkry'gsetx  fârser,        oek  tvâ  krokryggiga  fUder. 
Losning:  Grytskrofvet,  benen,  oronen.     Det  hela:  Grytan. 

4.  enlâ'gœn^rqlixn.smqlœnfâr     4.     En  lâng,  rak,  smal  far 
a  e  hyspxta,  tyspœta  mor      oek  en  hyspig^,  tyspig*  mor 

a  e  hdshuta,  tdskuta  dôteer    oek  en  haskig^,  taskig^  dotter 
a  en  hép  a  en  gép  te  en  sèn,    oek  en  hoppoekeugnpptill(en)8on. 
Lôsning:  Stângen,  rankan,  bladet,  koppan.    Det  hela:  Hnmlen. 

5.  dœ  kdm  en  màn  5.     Det  kom  eu  man 
îfra  frœmandx  Idn,                 ifrân  frâmmande  land, 

a  fina  klâidœr  hâdse  hdn;  oek  fina  klâder  hade  han; 

Intœ  va  di  vêrka,  inte  voro  de  virkade, 

a  Intœ  va  di  syd,  oek  inte  voro  de  sydda, 

înt^  ta  sêlkœ  inte  utaf  silke 

a  întœ  ta  ty;  oek  inte  utaf  tyg; 

han  star  pa  stén  han  star  pâ  sten 

a  hês,txr  hén  oek  borstar  ben 

a  klyvaer  hôn  t  léhhi;  oek  klyfver  horn  i  lillâ,ndan; 

har  hônle'pxr  a  lê&œ'g,  har  horulâppar  oek  lâ^derskâgg. 

Lôsning:  Tuppen. 

6.  trêlx  lélse  tur  e  hélx^  6.    Trille  lille  utur  en  hylla, 
trélx  lêlœ  sénxr  jék;  trille  lille  souder  gick; 
i^sftn  gûlsme'  i  dœtœ  làn  ingen  guldsmed  i  detta  land 
trêlx  Iclse  hôtse  kdn.  trille  lille  bota  kan. 

Lôsning:  Agget. 


3)  Ett  for  ôfrigt  okândt  ord  ;  bet.  ungefàr  slanklg.    *)  Ett  fôr  ôfrigt 
okaudt  ord  ;   bet.  ungefâr  skrynklig. 
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7.  dœ  stàrejênifrupaerény  7.     Det  star  en  juogfru  pâ  en  ren, 
har  fir  fêtœr  a  î'gser  bén;  har  fyra  fôtter  ock  inga  ben; 
(Irér  (€  vin,  mœn  îniœ  brykt,  dâr  âr  vin,  men  inte  brygdt, 
dfPT  œ  hrfjy  mœn  tntse  hâka,  dâr  âr  brod,  men  inte  bakadt, 
d(rr  œ  brùr.mœnîntaebrMe'Pj  dâr  âr  brud,  men  inte  brôllop, 
dfPr  œ  bâPf,  mœn  tntse  fét^  dâr  âr  barn,  men  inte  fôdt, 

dœr  œ  liky  mœn  întse  dût      dâr  âr  lik,  men  inte  d5dt. 

Lôsning:  Eyrkan. 

8.  i  skôgxn  œ,  dœ  runx,       8.     I  skogen  âr  det  [upp]riinnet, 
i  skôgxn  œ  dœ  fànse;  i  skogen  âr  det  funnet; 

lima  a  bat,  limmadt  ock  bett^ 

bârka  a  réi;  barkadt  ock  [bejredt; 

i  smêja  œ  dœ  smit,  i  smedjan  âr  det  smidet, 

I  rdva  œ  dœ  gnit  i  rôfven  âr  det  gnidet 

a  hœ^œr  pa  en  Mrpo^.         ock  hânger  pâ  en  hârpnng. 
Lôsning:  Bogtrâden,  lâdret^  selkroken,  svansremmen,  bâsten. 

Det  hela:  Selen. 

9.  hùnra    k^s,    >pûnser    a    9.    Hnndra  kors  (i-npp-)nnder  ock 

hûnra  kes,  epi;  hundra  kors  uppâ; 

dœn  sem  înt jîsser  t  fôs.^ jîs'n,    den  somintegissariforstagissandet, 

ska  hôv  utà.  skall  hufvudet  ntaf. 

LOsning:  Nystanet. 

10.  gàr  evser  ba  vdVn  a  Idn,  10.  Qâr  (Jfver  bâde  vatten  ock  land, 
hûr  vasksen  liv  œlxr  an;        har  hvarken  lif  eller  and*; 

ne  ^  dœ  kamse  ^  te  lân,  nâr  det  kommer  till  land, 

jœ  ^  dœ  ba  tâlxr  a  svârxr.      (gôr)  det  bâde  talar  ock  svarar. 

LOsning:  Brefvet. 

11.  he  œ  dœy  sem  drékxr  11.  Hvad  âr  det,  som  dricker 
mœ  s{a  a  pêssr.r  mœ  skâl  med  sidan  ock  pissar  med  skallen 
a  ha  ^  s^ibena  utapa  sîti?      ock  har  sidbenen^  utanpâ  skinnet? 

àSvar:  Oltunnan. 

12.  he  œ  légar  œn  âl  tré  12.  Hvad  âr  lângre  an  alla  trâd 
«  lAgser  œn  grœsrç'ia?  ock  lâgre  an  grâsroten? 

Svar:  Landsvâgcn. 

**)  i)ctadt.      ^)  anda.  isl.  çnd.       ')  rcfbencn. 
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13.  he  fp  lîk  hékt  mœ  àl  13.  Hvad  ar  iika  hôgt  med  alla 
trç  a  znt  sôla  s,in8er  pa?       trâd  ock  [som]  inte  solen  skiner  pâ? 

Svar:  Mârgen  i  tr&den. 

14.  fir  œjser,  fîr  vœjxr^  nœb  14.  Fyra  âggar,  fyra  vâggar,  nâbb 
a  nâh  ock  nacke. 

LôSDing:  Skospetan. 

15.  vit  sem  hrita,  œ  i^a  Jcrît;  15.  Hvitt  som  kritan,  aringenkrita; 
svât  ^&eni  gryta,  <t  ^'^ci  g'^fft ',  svart  som  grytao,  àr  ingen  gryta; 
gront  slcdft  pa.  grônt  skaft  pâ. 

LôsniDg:  Skatan. 

16.  svâii  ^s,em  bék  a  i'gse  bék  16.  Svart  som  beck  ock  intet-beck 
ré;  ratai  ^  s.em  et  svvn  a  î^œ  âr;  rotar  som  ctt  svin  ock  intet 
svin  ré;  flygœ  ^  s,eni  en  fégxl  svin  âr;  flyger  som  en  fogel 
a  î'gsen  fégeel  ré,  ock  ingen  fogel  ar. 

Lôsning:  Tordyfveln. 

17.  he  é  dœ^  sem  kuteer  kri^  17.  Hvad  âr  det,  som  kutar  kring 
a  Sritaer  rét?  ock  skiter  r5dt? 

Svar:  Slipstenen. 

IH.  he  re  tmœst  mcela  kâlt  18.  Hvad  âr  tnnnast  mellan  kalt 
a  vât?  ock  varmt? 

Svar:  Fonsterrutan. 

19.  hôv  a  tcènœr,  îgœn  mûn,  19.  Hufvud  ock  tânder,  ingen  mun, 
rômp  a  i^a  rav,  rumpa  ock  ingen  rôf. 

Losning:  Râfsan. 

20.  sêstœ  ^  Siêkx  ^  s,êst8er  et  20.  Syster  skickar  syster  ett 
béfnle'st  kâr,  semjœrhabry-  bottenlôsfkar,  som  (gor)bâde  bryg- 
gaer  a  brœnœr  a  bakœr  a  ger  ock  brânncr  ock  bakar  ock 
lâkœr,  lakar. 

Lôsning:  Fingerringen. 

21.  he  jrér  prœsfn  âl  fés,i/,  21.  Hvad  gor  presten  allra  fôrst, 
^  ner  han  kamœr  pa prédîk'  nâr  han  kommer  pâ  predik- 
ston?  stolen? 

Svar:  Stannar. 
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22.  haksen  gar  fé&t  ijonimi  22.  Ilvilken  gâr  torst  igenoni 
;f0rkde'ra em sondasmoran?  kyrkdôrreo  ora  sondagsmorgonen? 
Svar:  Nyckeln,  ock   ingen   mer   an  han  gàr  igenom  dorren. 

23.  hak  œ  dce  fier  stêkt  œn  23.  Hvilket  îlr  det  fiera  stekta  an** 
m  hêv  t  :fi)rka  em  jiU-  râa  hufvuden  i  kyrkan  om  jul- 
me'ran?  morgonen? 

Svar:  Stekta,  nâmligen  spikhufvuden. 


Besv&rjelsefonnler   Ar&n  ôîre  Fryksdalen,  Fryksânde  sooken. 

1.  Att  lasa  bort  ben  or  halsen  ock  stickor  nr  kroppen. 

/«,  lè^  nit  sôstdpry  Là,  là®,  min  syster! 

jœ  stœmee  ^  dœj  te  rata;  Jag  stâmmer  dig  till  râtta; 

dû  ska  ri,  a  jrt  ska  rrht,  du  skall  rida,  ock  jag  skall  rânna, 

mt  ska  du  hli  în  sa  lâ*^,  inte  skall  du  bli  inné  sa  l^ngc. 

Dctta  liises  tro  gânger,  hvarefter  tillâggas  shitordon  i  bônen  Fadcr 
vâr  frân  ock  med  ordet  ondo,  hvilka  lâsas  ined  àterhâlleu  andedrakt. 
Sedan  blâseH  pâ  det  sjuka  stallet.  Det  hela  kallas  tc  CL  nuH  hdt  ^ne 
att  miita  bort  nâgot. 

2.  Âtt  stâmma  blodet,  te  a  stcèm  hlôgsen. 

stdty  du  sôndia  hlôg!  Statt,  du  syndiga  blod! 

sa  stf'ksçt  ^s.ka  du  sta  stily  Sa  sllkcrt  skall  du  stâ  still, 

sem  dœ    trr  kvvnair  jek  ôp  som  (det)  trc  kvinnor  gîngo  (upp) 

u  ,  ,<i  (ckfa  S(C^  ur  sin  âkta  sang 

a  kùkt  mai  hlôir  ur  hddveta's  ock  kokte  mâtt  blod  ur  helvetes 

pltlitT,  kittlar. 

Adolf  Noreen. 


Ordstaf  ook  ordspràk  firàn  nedre  Fryksdalen 

().   Eintcrviks  Hockcii  i   Variiiland. 

1.  ta  i  frffkiPHj  fa  ^  du  frsk,     l.  Ta  i  Fryken,fàrdufi8k(ironi8kt). 

2.  '^undt!   sa    hCm,  stop  «    2.     MOodnatt»,   sa'  bonden,  stiip  i 
râsa'n.  vattensàn. 

^)  eller.     ')  okaiid   bet. 
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3.  dœ  œ  î^xn,  ûta  han  œ  ne 
lit  déni,  sa  ola  %  bâkœn. 

4.  nar  ja  va  og,  va  javâkœ  ^ 
^s,em  fan,  sa  grérga. 

5.  dœ  œ  îga  shâm  a  bju 
téy  sa  bon,  nar  han  sat  màra 
fer  grêrka, 

6.  hœr  fins  da  îga  Arvtg,  sa 
Jcâfn,  nar  han  bleûtka'stapa 
jûlkvœl, 

7.  ga  et  hœlvœt  mœ  tâk  ty, 
sa  bon,  nar  han  met  et  lik. 

8.  tâk  ferifjo  ^  sa  tigên,  nar 
han  kam  tjœn  sâm  dagaen, 

9.  ja  sér  mt  lân  fer  bà  ^ 
^skogy  sa  sépqvi,  stog  pa  ûtgrik. 

10.  dœ  va  stykt,  mœn  stàt, 
sa  fan,  nar  han  ban  mô  ^  s,i 
mœ  vîlœ'gkœr. 

11.  hé  ^  svœnska  tréma  slér, 
sa  bâgxn,  nar  myhe'mla 
sêr  îkrtg  êra  pa-n, 

12.  fâsfn  du  œ  styv  a  ârbet, 
fa  ^  du  fel  înt  drît  t  grérka 
fe  ^  dœ. 

13.  nar  en  lœtse  ^  dœn  élak 
ta  en  figée  ^  tar  han  snaii  hel 
hâna, 

14.  dœn  lât  far  âlri  bràtem 
fér  œn  em  kvœl. 

15.  na  ^  dœ  rœgnœr  vœlig, 
ha  ^  dœn  fàti  îga  sL 


3.  »Det  âr  ingen,  ntanatth^/}| 
nâgot  litet  dum»,  sa'  Ola  i  baoie/?. 

4.  »)Nârjagvarung,  varjagvacier 
8om  fan»,  sa'  kâringen. 

ô.  »Det  âr  ingen  skam  att  bjoda 
till»,sa'bondeD)DârbaD8attemarreo 
fôr  kyrkan. 

6.  oH^r  fins  dà  ingen  ordoiDg»,  sa' 
katten,  nâr  han  bief  utkastad  pâ 
jnlkvllllen. 

7.  u6â  &t  helvete  med  tâckettyg», 
sa'  bonden,  B'àr  han  mOtteettlik. 

8.  »Tack  fôr  ifjol»,  sa'  tiggarn,  Dâr 
han  kom  igen  samma  dagen. 

9.  »Jag  ser  inte  land  f&r  bara 
skog»,  sa'  skepparn,  stod  pâ  ntkik. 

10.  »Det  var  stygt,  men  starkt», 
sa'  fan,  nâr  han  band  mor  sio 
med  vidjelânkar. 

11.  »H5r,  svenska  trumman  sl&r», 
sa'  baggen',  n'àr  (mjod)haiDlan 
sarrade  ikring  oronen  pà'n. 

12.  ))Fastan  du  âr  styf  att  arbeta, 
fâr  du  fuller^  inte  drita^  1  kyrkan 
for  det». 


13.  Nar  en  lâter  den  elake 
ta  en  finger,  tar  han  snart  hela 
handen. 

14.  Den  late  fkr  aldrig  bràdtom 
fbrr  an  om  kvâllen. 

15.  Nâr     det     regnar     vâlling, 
bar  den  fattige  ingen  sked. 

Adolf  Noreen. 


^)  norrmannen.      2)   val.       ')  gôra  ditt  tarf. 
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Svârdsjôkvioklieter. 

Blaod  dalallmogen  ha  SvârdsjoborDa  varit  kaiida  for  sina  kvicka 
tal  ock  8var.  Niimcra  bôrja  dessa  kvickhetcr  fôrsvinna.  Jag  kan  hâr 
blott  lemna  nâgra  prof  af  dem  '. 

Nâgra  bârgsmân  fr&D  Falnn  promenerade  en  gang  utom 
staden  ock  motte  en  hop  SvslrdsjObouder  med  kollass.  Vâgen 
var  tràng,  sa  ait  bârgsmansgnbbarnc  m&ste  stanna,  medau  »koI- 
raden»  passerade.  Otâligt  ntbrast  en  af  dem:  Det  var  fan 
hvad  krâkor  det  âr  ute  i  dag!  —  krâkor  âr  nâmligen  ett 
vanligt  Qknamn  pâ  Svilrdsjoborna.  En  som  just  dârvid  kôrde 
fôrbi,  f()rklarade:  Kràkon  vill  b&llâs  diir  asô  a. 

En  person  fr&n  Sundborns  socken,  som  grânsar  intill  Svârd- 
sjô,  yttrade  till  en  Svardsjôkarl:  Du  som  âr  frâu  Svâ,rdsj(),  kan 
dn  inte  saga  nâgra  kvickbeter?  —  Svllrdsj5karlen  svarade: 
Nsla,  ja  bo  fO  ntkrà  SOmbOrn  ja. 

Ândersjôrs  Anders  i  Tofta  »va  tbll  en  s5m  kannâ  da,  & 
âtto  hân^  bârmc)  dôm  myttjy  rolet».  En  prest  ock  en  krono- 
fogde  motte  en  g&ng  Ânders.  Presten,  som  p&  afst&nd  kânde 
igen  honom,  nppmanade  kronofogden  att  saga  nâgonting  till 
bonom.  Just  som  de  kôrde  t^rbi,  utbrast  kronofogden:  Hur 
star  det  till  i  bekete  nu?  —  Svar:  D&  Ju5r  à  kokô  m'a  âllôm 
Ait,  dôm  vântO  bà  prUst&r  à  fugdâ  dit. 

Prosten  E.  i  Falun  mette  eu  gang  en  làng  kolrad  af 
Svsirdsjokarlar,  hvilka  icke  k5rde  ur  vâgen  fOr  honom,  utan 
han  fick  sitta  i  snëdrifvan  ock  vanta,  medan  de  kërde  fërbi. 
Otàlig  bUrnnder  grâladc  han  hOgt  pà  bOnderna.  Sist  kom 
Ândersjërs  Anders,  ock  han  hade  dà  vett  att  h&lla  af  vâgen, 
s&  att  prosten  ântiigcn  slapp  fram.  Prosten  ville  dârflir  saga 
nâgot  vânligt  àt  bonden.  —  Hur  màr  Er  hederlige  prost  A. 
nu?  —  Jo,  takkO  som  frâgOr;  hân  ft  fOll  int  utâ  à  fôrOr  ojun 
MV6  vâgan  hân  int. 


')  For  folkm&lct  brukas  hàr  samnia  grofva  heteckning,  som  for 
Saj^ûr  ock  sàgner  pà  landsmâl  i  nr  III.  2  af  denna  tidskrift.  Jfr 
Kpràkprofvet  frftn  Svârdejo  i  nâinda  Baniling.  &  for  hv.  a  =  a  ;  a  van- 
ligoii  ûr,  bftde  lâiigt  ock  kort;  0  i  indelBer  snaraat  H\  n  âfven  Rom  kort 
nâstaii  =  u  (eg.  Dorskt  u).   ')  efter  honom  [lia  de  myckot  roligt  att  omtala. 
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En  Svârdsjôfinne^  kom  en  gang  in  pâ  ett  brukskontor  fër 
att  fâ  sin  forsedel.  Fôrvaltaren  som,  trolîgen  till  fôljd  af  sîn 
runda  figiir,  hade  fâtt  oknamnet  Klimpen,  ropade,  dâ  b^o 
horde,  att  bonden  var  ifrân  Vâllingsb'àck :  Vâlling,  vâlling,  ât^^ 
blott  vàlling  dâr?  —  Nàj,  ta  vi  ât  biitteu,  fâ  vi  fôll  klympâr  ^' 

Prostens    adjunkt    i  S.  var  mycket  omtykt.     En  dag  k(P 
en    bonde    tilI    prostgârden    med    en    ost,    som  han  ville  gif 
adjunkten.     Denne  var  ej  hemma,  men  prosten  fërkiarade  8 
villig    att    mottaga   osten   fôr  hans  râkning.     Hârvid  anmark 
prosten:  Det  hàr  var  en  vacker  ost.  —  Jaa,  ni  kan  fttll  fi 
ni  â.  —  Inte  sade  jag  det  for  det,  svarade  prosten.  —  Ja  v 
fôll    dâ  ja   â;  mân  dâ  a  âlti  sa,  att  nâr  dil  en  fâô^  fâ  nà, 
dryn^  dâ  ara. 

En  herre,  som  skjutsades  af  en  Svârdsjôkarl,  lade  sig  ra 
lâng  i  skrindan.    Dâ  de  kôrde  uppfôr  en  brant  backe  ock  ba 
lâge  dârvid  bief  mycket  obekvâmt,  frâgade  resanden:  H  var 
vi  nu?  —  Vi  â  hânn  nii,  svarade  skjutskarlen,  hvilket  kan  l^ 
tyda:    vi    ha  hunnit  uppfor  backen  nu.     De  fortsatte,  utan 
den    resandes   lâge    bief  battre,  ock  han  frâgade  â  nyo:  Hv 
àr  vi  nu?  — Vi  â  hânn  nu.  —  Forargad  ntbrast  resanden: 

sade  ju  sa  nyss  ock!  —  Ja,  vi  va  dâr  dâ,  men  vi  â  hânn  nu. 

Annu    mera    otâlig   frâgar    resanden:  Râcker  den   hâr  back^"*^ 
lange?  —  Foll  râkko  'n  i  vônn  ti. 

En  grufdrâng  i  Fahin  red  trâmârren®.     Hârunder  bad  hsi^'"^ 


en  Svardsjokarl,  som  stod  ock  sâg  pâ,  om  en  «tubbus».  —  N  5e 
tobak  ha  Ja  foll  int,  man  no  kan  ja  je  dâ  en  tapp  ho  ât  hâst^*^ 
alite.  —  Dra  ât  helvete  ock  stâ  inte  hâr  ock  gapa!  —  T5l  d  "» 
int,  att  ja  si  pâ  dâ,  sa  ri  e  androm  gâtu! 

p]n  prest,  som  profpredikade  i  Svârdsjo  kyrka,  anmârk*:^^* 
Det  âr  skral  sang  ni  har  hâr.  —  Kyrkvârden  svarade:  Dâ  ^5"^ 
fôll  ânn  ta  hôrâ  en  gâgg. 

Soldaten  Brask  var  pâ  sin  tid  en  riktig  grofhugga.  ▼"  ^• 
Prosten  sade  vid  ett  tillfalle  till  honom:  Du  lâr  svâra  ock  ^^^ 
sa  mânga  djâfiar  som  hâlst  ta  dig.  Om  du  fick  se  en,  skiai  1^ 
(lu    bli    sa  râdd,  att  du  aldrig  skulle  nâmna  hans  namn  md"^- 

•^)  Svardsjôfiiinariies  mal  àr  tàniligeii  skildt  frân  det  egentliga  Svàrcisj*^' 
uialet.  *)  fàet,  nôtet.  ^)  râinar.  ^)  Rida  trâmârren  sitta  greii  fi*^e 
ôfver  en  trahast  ined  tyngder  under  fotterna  ;  brukas  som  strafF.  -rT/r 
romaines  equnlens. 
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—  Brask:  Ha  ni  sitt  màggli,  niV  —  Prosten:  Ja,  ora  du  ej 
slutar  iipp  iiied  ditt  syndiga  lelVerne,  sa  konimer  du  till  helvete. 

—  Brask:  Ja  koromc)  f(3ll  i  la  ma  stokâran  dâ. 

En  aiinan  gang  yttrade  prosten:  Det  îir  hàrdt,  att  man 
skall  ha  sa  mycket  arbete  att  dra  era  sjiîlar  till  himmelen.  — 
Brask:  Assa^  fan!  lik  mâggâ  s'ôm  ni  dra  dit  ma  er5m  larâ, 
lik  mâgga  ska  ja  dra  dit  pâ  e  slepdrog^ 

Pà  bustorhOr  tillspordes  en  soldai:  Hvad  âr  dagligt  brôd? 

—  Flinthàlo®  spettbullîl  *'*  â  en  mjuk  brôbit  ôm  sondâsmornan; 
ja  ha  'nt  fâtt  e  fiOttmôljâ»',  sen  ja  kom  ta  Vintjârn. 

Lâ,nsmannen  anmiirkte  en  gang  vid  viigsyn:  Vâgen  âr  for 
smal!  —  Kn  bonde  bland  de  uuderhâllskyldige  frâgade  dâ  for- 
sniiidligt:  K^kko  'n  tUll  pâ  lagna  dâ? 

Dii  kolkarlarne  foro  fran  Falun,  sntto  vanligen  alla  i  bakersta 
stigen  ock  samspràkade.  En  gang  stannade  plotsiigt  hela  raden. 
Alla  skyndade  dâ  strax  fram  till  fôrsta  hasten  fôr  att  se,  hvad 
som  var  â  fiirde.    En  karl  lâg  Ofverlastad  framstupa  pâ  vâgen. 

—  Akkiin  ii  dîi  dâr?  frâgade  alla.  —  Dâ  â  lânsnian  vOnn.  — 
Va  jo  'n  dânno  dâ?  —  Syno  vâjjen.  —  Tâjj»^,  ha  o  vurti  sa 
nugâ  nuV 

Den  nye  pastorsadjunktcn  i  8.  motte  en  nâgot  ofverlastad 
Svîirdsjokarl  oek  ropadc  àt  hononi:  Hvad  âr  du  for  en?  — 
Svar:  Ja,  va  â  du  for  en  dâ?  —  Presten:  Jag  har  gâtt  igeuoni 
svenska  akademien  jag.  —  Ja,  ja  ha  gâtt  ikrigg  on  ja;  dâ 
a  lagg(3  da. 

Kopniannen  anmârkte  till  en  bonde  frân  8.,  som  hade 
f)râ(ler  att  sâlja:  Brâderna  âr  kvistiga.  —  Dâ  moskâro*^  bi 
snikkân. 

Nàgra  Leksandsbîinder  motte  en  Svârdsjîigumma  pà  8vârd- 
sjrm  en  kall  vintermorgon.  En  af  dcm  utropade:  8kâ  vi  byt 
ânskâr**,  gummâ?  —  Nâ  ja  ha  int  stuli  mina  ja  int.  —  Okkâ 
âlveti  âll  a  jâ  stuli  mina  ja  dâ?  —  Dâ  ha  ja  âllri  sakt. 

En  8vârdsjr)bonde,  som  ktirde  ett  stort,  mycket  magert  sto, 
tillfrâgades  af  en  handiande:  Hvad  kostar  skutanV  —  Bonden 

')  funiHMll.  —  a  sa  (fôraktiigt).  **)  grof  ock  kluiDpig,  uskodd  kâlko. 
^)  liiiitliânla.  '")  spettbullâ  torkad  lirodkaka.  '*)  i  hott  vatten  iipp- 
nijiikadl  (vaiil.  ojast)  brod  incd  hûh;  Htâendc  n'itt  i  S.  jiâ  HOiidngHiiior^- 
narno.  *-)  iittryoker  foniiidran.  '*)  iiiorskan*  (drHto  varro  tar  miickarn  i). 
'*)   iiaïKiskar. 
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lyfte    pâ   stoets   svaDS   ock  svarade:   Rryp  in  i  kajuta  à  fi&£ 
JeppâD;  fâ  du  vetâ,  va  skuta  kôstô. 

Samme  person  tillfràgades  af  en  bandlande,  om  han  »k(^  ^ 
Varpan»  ^^.  —  Nâ,  ja  ha  fôll  tjôrt  mâra.  —  Jag  menar  jag,  (►  «^ 
du    bar   kôrt   pâ   sjôn,  sa  att  du  sâg,  om  han  lâg?  —  Ha  *i^ 
stâtt   pà   ânnâ,   sa   ha  'n  fôll  synâs  ânnâ  hittâo.  —  Fôrarg»^ 
anmârkte  handlanden:  Jag  tror  hâsten  râkuar*®  fôr  dig?  —  J^^i 
kunn    on   sô    bra   skriva   k,   sa  kunn   5n  bi  handilsman  i  di^t 
stâll5. 

En  gammal  brukspatron  motte  en  gang  en  af  sina  kol- 
bônder,  som  gick  ensam,  ock  fràgade,  hvar  han  varit.  —  S^tt^-A 
â  sâtt  in  trej  soldaten  (det  var  under  1808—9  ârs  krig-^; 
vi  ha  olykkâ  ma  soldatan;  vâl  sa  m'a  prSlstan  â,  mftn  sa  f&  *vî 
dâ  fôll  ijânn  âv  dâ  âvâtô". 

Vet  du,  huru  man  skall  profva  humlen?  sade  nâgontill^n 
Svardsjôbo,  som  sâlde  humle.  —  Nââ.  --  8âtt  en  humlekott^  i 
munnen  pâ  hâsten  ock  lukta  i  ândan.  Âr  humlen  god,  s&  Inkt^ir 
det  starkt  humle  d£lr.  —  Dan  som  ha  frâ^stâ,,  sa  vet. 

En  herre  kom  resande  frân  Falun  till  Svârdsjô  ock  upp- 
hann  pâ  vâgen  tvânne  Svârdsjôbônder.  De  ville  ej  k5ra  ur 
vagen  for  honom,  ock  dà  ban  uppmanade  dem  att  gôra  det, 
svarade  en:  Tjyss  ma  i  assolô!  —  Den  resande  kôrde  fôrbi 
pâ  sidan  om  vagen.  Vid  B.s  gâstgifvaregârd  upphunno  de 
hononi.  Han  sade  dâ  till  den  ene:  Var  det  du  som  bad  mig 
kyssa  dig  i  ândan?  —  NUâ,  dà  va  bro  min  Par  dâ;  man  han 
ha  Aggrâ  sa  nu,  sG  du  slippô. 

0.  A.  Danielsson. 


En  julgâng. 

Frân  Sanseryds  socken  i  Smâland. 
Ur  Smâlàndska  landsmâlsfôrcningcns  i  Uppsiala  saml. 

Klas  Johansson  lefver  an,  fastân  han  nu  bor  i  Jonk'ôping- 
Nâr  han  slâr  upp  sin  sprâklâda,  skulle  ni  hôra  det.  Han  b&r 
varit   med    pâ    ait    mojligt.     En    gang  var  han  med  Roraeda/, 

*•'*)  en   sjô    nàra  Falun.       *®)  d.    v.  s.   gûr  mycket  sakta.       *^)  snyltkrâk, 
soin   blott   ligger  andra   till   last. 
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ock  den  mâtte  ni  val  kânna,  pà  en  julgàng.  Ock  se  pà  en 
sâdan  mâste  en  ba  hufvud  p&  skaftet.  Sa  hHr  bôrjade  Klas 
Jobansson  sin  berattelse: 

Vi  skulle  gâ  till  tre  kyrkor,  som  alltid  âr  vanligt,  ock 
Romedal  brukade  gâ  till  Sanseryd,  Ljangaruni  ock  Banarp,  iy 
med  dessa  var  ban  bekantast.  Ock  sen,  nâr  ban  gick  fôrbi 
gârdarne,  sa  lick  ban  se  ait  som  skulle  banda  pà  âret.  Om 
nâgon  skulle  do,  sa  stod  bans  likkista  framme  vid  porten;  ock 
om  nâgon  skulle  gifta  sig,  sa  sàg  ban  det.  Ja  Romedal  âr 
ingen  att  leka  med.  Men  vi  gick  frân  Bârarp,  dar  jag  tjânte, 
i  det  samma  solen  gick  ner.  Vi  gick  af  ock  an  i  skogen,  ock 
ingen  fick  saga  ett  ord.  NSlr  vi  dà  bade  gâtt  en  stund,  tils 
det  blifvit  riktigt  skumt,  sa  knâkte  Eomedal  till  att  gâ,  sa  att 
rockskôrten  stod  efter  bonom.  Ock  jag,  fastân  jag  var  fulla 
drangen,  màste  smâspringa;  sa  fort  gick  ban.  Ock  snart  var 
vi  pâ  kyrkvâgen  till  Ljungarum.  Hâr  bade  Romedal  forut  tait 
om,  buru  jag  skulle  gôra;  ock  lika  lâtt  som  jag  trott  att  gôra 
sânt,  lika  svârt  var  det  att  gôra  det.  Nâr  vi  kom  till  sjë,ltVa 
allén,  som  gâr  fram  till  kyrkan,  sa  motte  vi  en  sngga,  som 
kom  springande  mot  oss.  Hon  bade  lânga,  lânga  borst  ôfver 
bêla  ryggen.  Ock  om  man  icke  skyndar  att  sâtta  bencn  i 
kors,  dà  bon  springer  torbi,  sa  fâr  en  rida  pâ  hânne,  tils  solen 
rinner  upp.  Romedal  gick  nâgra  steg  fôrut,  sa  jag  sâg,  bur 
ban  gjorde.  Annars  bade  jag  glomt  det  bestâmdt,  ty  sa  fui 
var  bon.  Men  vi  bade  knapt  bôrjat  gâ  igen,  fOrr  Un  vi  motte 
tvâ  skator,  som  drog  ett  bôlass.  Ock  det  gick  sa  ledigt,  som 
de  basta  oxar  varit  fôr.  Det  var  svârt  att  bâila  sig  fdr  skratt, 
skall  ja  saga.  Men  jag  bet  i  lUppen,  sa  jag  bar  m'ârke  dâraf 
an  i  dag.  En  fick  inte  skratta  ock  ej  bUlIer  se  sig  till  baka. 
Men  vi  kom  genom  kyrkporten,  ock  dâ  fick  vi  se  det  vârsta 
af  ait.  En  liten  r5d  gubbe  med  toflflor  pâ  fôtterna  ock  en  rOd 
lufva  pà  bufvudet  sprang  ner  ifrân  kyrkstapein:  ty  ni  vet,  att  i 
Ljungarum  star  tornet  ett  stycke  frân  kyrkan.  Han  sprang  in  i 
banne.  Men  Romedal  sàg  sig  ej  till  bôfi^er  eller  vânster,  utan  ban 
skulle  gâ  omkring  kyrkan  tre  gânger  ock  sedan  titta  i  nyckelbâlet. 
Dà  skulle  ban  fà  tala  med  de  dôdn,  som  ban  kUnde.  Men  knapt 
var  den  lille  rode  tofilcgubben,  som  sprang  sa,  att  en  eldstrâle 
foljde  bonom  Rnda  frân  stapein  till  kyrkdôrren,  kommen  in, 
rOrrHn  bêla  kyrkan  bief  Ijns,  ja  Ijusare  Un  i  sjâlfvaste  julottan. 
Men  jag  bade  sett  uog.  Jag  vUnde  om  det  fortaste  mina  beu 
binde.  Jaç  bade  icke  tid  att  ôppna  kyrkporten,  utan  med  ett 
skutt  var  jag  Ofver.  Ett  sâdant  bopp  bar  jag  icke  gjort  Hirr 
eller  sen,  ock  inte  tror  jag,  att  nâgon  g<ir  det.  Ock  jag  tykte, 
att  bvarje  buske  rOrde  sig  ock  kom  efter.  Det  bvisslade,  ock 
det  pep,  ock  det  larmade  rnndt  omkring  mig.  Men  jag  vet 
inte,    bur   det   var:  jag  behOfde  bara  ett  par  minuter,  sa  var 
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jag  hemma.     Ock  nyfikeD  var  jag  att  fâ  se,  hvilka  skallegifta 
sig.    Men  ândâ  sa  lofvade  jag  att  aldrig  gâ  nâgon  jnigàng  mer. 

Men  Romedal?  frâgade  jag. 

Jo  uâr  folk  bôrjade  resa  till  julottan,  sa  sâg  de  Romedal- 
komma  dackande^     Dâ  hade  han  varit    bâde  i  Sanseryd  ock 
Bauarp.     Men  Romedal  talar  aldrig  om,   hvad  han  sett.   Men 
nàr    nâgon    dott,    sa    ryster    han    pâ  huiVadet  ock  sSger:  Det 
sknlle  jag  sagt  honom  i  julas.    Men  vi  traffas  vâl  an  en  gang. 

J.  A.  Rapp. 


Huru  det  gàr  till  att  gà  ârsgàng. 

Frâu   Urshult  i   Kinnevalds  harad  i   Smâland. 
Ur  Smàlàndska  landsmâlsfôreningcDB  i  Uppsala  Baml. 

Arsgàng  sker  julnatten.    Den  som  skall  gâ  ârsgâng,  fSr  p& 
ett  helt  dygn   fôrut  ieke  hafva  sett  eller  talat  vid  nâgon  mâo- 
niska,    ej    bâller   hafva   atit  eller  sett  eld,  f5r  ait  detta  âfven 
julaftonskvâllen  inrâknad.    Nar  han  skall  gâ,  mâste  han  taga 
tiden  val  i  akt,  sa  att  han  fore  kl.  12  julnatten  hinner  gâ  till 
tre  korsvâgar.     Dock  fâr  han  icke  gâ,  innan  klockan  slagitlO 
pà  aftonen.  Under  fârden  mâste  han  bâra  stâl  pâ  sig  ock  i  handen 
en    kâpp    af  ek  till  skydd  mot  troll  ock  spoken.     I  synnerhet 
galla  dessa  skyddsmedel  glosoen  (gloffesoen-)  ock  sjuhuta- 
karing    (sjuhofdad).     Vâgar    han    ge    sig    i    vag  utan  nâmda 
saker,    springer    gloson    mellan   hans   ben  ock  flàcker  honom  i 
tvâ  halfvor;   ock  kan  han  undkomraa  hanne,  gôr  dâ  i  alla  iall 
sjuhutakâringen  honom   wtosigw.    1  sitt  hem  mâste  han  ocksà 
lemna    badden    ledig    ÏQr   den  senares  rakning,  ty  i  basta  fall 
gâr    hon    in    i    huset  gcnom  skorstenen  ock  lagger  sig  i  hans 
sang,    till    dess   han  kommer  hem,  dâ  hon  ofta  moter  honom  i 
dorren.     Har    han    kommit    lyckligt  a  stad,  sa  skall  han  hôra 
efter,  om    han    fràn   granngârdarne   kan  fôrnimma  Ijud  liksom 
af  troskande    eller  huggande,  ty  sâdant  fôrebâdar  dôdsfall  pi 
dessa  stallen.     Han  skall  noga  akta  sig  att  gâ  midt  utât  v'âgen 
eller    pâ  hogra  sidan,  ty  annars  kastas  han  ofta  plôtsligen  pà 
vanstra    sidan    —    diir    han    bor  gâ  —  sedau   han  forut  blifvit 
wgastakryst»,    d.    v.    s.    blâniipen    ofver    hela    kroppen,   nàstan 
strypt  ock  undlagnad  med  wmunfiskar»  (slag  pâ  munnen),  hvarat* 

^)   Dacka  gâ  trôtt  ock  lângsanit. 

-)  Kallas  gloHori,  enicdan  hâiines  ogon  glo  (lysa)  i  môrkret  ;  glof- 
feson,  emedau  lion  »gloffar»  sa  rysligt.  Svin  »glofïa»,  nâr  de  vàsna; 
inyckot,   iitan   att   skrika   med   fiill   liais. 
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nppkomma  stora  blemtnor  liltHom  af  ItrllnnHkador;  ock  pil  ait 
detta  J^ljer  iUaniftcntlti,  ont  Ickc  sv&r  gjukdom.  Det  pu  nîlnida 
k«D  doov.  iiitrilfi'a  SlVcn  annara,  om  tnnn  9r  nog  otVfrsiktij;  at 
Vpi  hiigvii  sidan  cller  niidt  ntât  vageii  I  luOrkrot;  iiicn  tram 
è  vit  kan  det  ske  med  den  som  e&r  ârn^Ung.  Har  hnn  iaki 
'  M|lt  alla  fôrcskrirter  ock  âr  dilrJUmte  fCdd  eu  tOTulag  elle) 
sÔndag,  uà  iDHtcr  eller  ttinner  ock  «or  lian  alla  Ukf^rdcr,  hoe 
niidcr  koiiiiimiide  Âret  skoht  passera.  Deesa  kallne  gculUrde 
(ollcrjorafSrc!r),livilket  uttryck  cljea  oç^entligen  brnkasomdMdit; 
800)  g&  igeu  ock  «pnka.  Leier  Titgèii  nSra  rrirht  i?n  sjii,  l%r 
ban  Htnndom  liHra  nCIdrop  ur  vattoct,  bÂdaodc  att  nàt;nii  olJer 
u&gra  dilr  skola  drunkna  under  ftrel-  P&r  bun  pi  AkerfSIU'ti 
60  Bkttrdcfolk  î  en  Uflip  vUrkaamlict,  vi  bctyd.T  det  pn  unid 
ftrsvUxt.     Motsfitsen  anlyries  aC  skilnl^  r.  "  '    r 

saint  mindrc  tillijia  varkuambol.    I  Ium  1 

likt  eu  don  niTillrniide  ttska;  dctla  U.  i 

livjikcn  dct  maloH  ytomnip^.    Wnu  mc 
«in   Tard;   ly  n^i^il  'H' 
TÎd  de  tri!  ItorsvilpaTi 
h«D  krîng^ilr  pA  sïiit  - 
niJlstc  ban  flkvndiinni' 
preilikar  vid  dcnna  t.  : 
predikaa   mliHte   bao   !< 
HP  kyrkoRîustroii   se 
hnfvpdingilnBpn  ock  fivr 
spotlur,  sniiil  diîrpIV  l<  > 
dessatoin    lyHsmiiidp  *' 
nir   k'kc   gA    t-1    1   '-  ■ 


lefvanuM  ah? 


K3f  bon  girl' 
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ock  fàr  dâ  môte  af  alla  dem,  som  i  hans  hemsocken  skola  du 
till  âret,  nâgot  som  ej  sker  vid  de  andra  bâda  kyrkorna.    Sina 
nkanningar»    (bekanta)   kânner  han  lâtt  igen.    Skall  han  sjsdf 
dby   sa  fâr   han  âfven  se  sig  sjâlf.    De  som  blifva  saliga  ko 
hvitklâdda  med  stràlande  hafvad,  de  andra  âter  af  fasavâckande 
utseende.    Sedan   fàr   han   gâ   hem    ock   fôrhàlla  sig  som  en 
annan    mânniska,   men   bôr  under  vâgen  vara  lika  mycket  pâ 
sin    vakt,    i    synnerhet    mot  gloson,  som   dà  hâller  sig  bakom 
honom,    dels   fôr   att   springa  emellan  hans  ben,  som  fônit  'éx 
sagdt,  dels  f5r  att  genom  grymtning  fôrleda  honom  att  se  uig 
till  baka.    GOr  han  det  nâgon  gang  under  ârsgângen,  sa  gtômmer 
ban  ait  hvad  underbart  han  sett  ock  hôrt.    Dragligare  âr  dock 
gloson,    om    han    vid   aftrôskningen,  som  gârna  sker  fôre  jnl, 
kvarlemnat   nâgon    sâd  otrt)skad  dels  till  fôda,  dels  till  l'àger- 
halm  fôr  hânne. 

Men  att  gâ  ârsgâng,  dârtill  fordras  bâde  mod  ock  fôrsik- 
tighet;  ock  bar  man  gjort  det  en  gang,  sa  slipper  man  det 
icke  gârna.  < 

K.  LiNDSTÉN.  1 


Folklekar 
upptecknade  i  Valô  socken  i  Roslagen. 

Bind  binder  i  binda. 

Orden  till  denna  lek  finnas  upptecknade  i  Arwidssons  Sv./ornsângir 
III,  s.  358,  utan  uppgift  om  utfôrandet: 

De   lekande   befinua    sig   i   ring  ock  dansa  lângsamt  under  sâDgen: 

Bind  binder  i  binda. 
Hvem  skola  vi  binda? 
N.  N.  binder  sig. 
Sa  binda  vi  —  fallerallalej  ! 

Under  sjungandet  »binder  sig»  den  naningifne  pâ  sa  satt,  att  ban 
lâgger  armarne  i  kors  ôfver  brôstet  ock  sa  »bunden»  hâller  sina  grannars 
bander.  Sa  fortsâttes,  tils  alla  de  i  leken  deltagande  âro  »bundna>. 
Sedan  sjunges: 

Vând  vânder  i  vânda. 
Hvem  skola  vi  vânda? 
N.  N.  vânder  sig. 
Sa  vânda  vi  —  fallerallalej!* 

*)  Denna    vers    fins    ej    hos   Arwidson,   hvars   uppteckning  âr  frân 
ôstergôtland. 
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Under  sjungandet  vànder  sig  den  namngifno  om  i  ringen  med  be- 
hâllande  af  armâmes  stâllning.  Versen  upprepas,  tils  alla  de  lekande 
»vârfdt  sig».     Sa  heter  det: 

Los  lôser  i  losa. 

Hvem  skola  vi  lôsa? 

N.  N.  Idser  sig. 

Sa  lôsa  vi  —  fallerallalej! 

Under  versen  vândcr  sig  den  namngifne  ratt  i  ringen  ock  gloser» 
armarne  ;    ock    sa   fortsâttes,  tils  alla  âro  lôsta.     Slutligen  sjunger  man  : 

SvâDg  svânger  i  svânga. 
Hvem  skola  vi  svanga? 
Hela  laget  svânger  sig. 
Sa  svUDga  vi  —  fallerallalej! 

hvarunder  ringen  dansar  i  lifligare  takt. 

Qdxnina  ring. 

Jfr  Arw.  Forns.  III,  e.  399. 

De  lekande  sitta  i  en  krets.  En  person  gàr  omkring  med 
en  ring,  soni  ban  lâtsar  gifva  ât  alla  de  i  leken  deltagande, 
under  det  han  uttalar  orden:  60m  ringen!  Sedan  kretsen  âr 
kringgàugen,  frâgar  utdelaren:  Hvem  har  ringen?  .^—  Den  som 
vill,  gissar  d&  pà  en  af  de  i  leken  deltagande.  Ar  denne  ej 
den  rUtte,  gissar  ban  i  sin  ordning  pà  nàgon,  tils  den  râtte 
tunnits.  Ringinnehafvaren  skall  nu  bortgiftas.  F5r  detta  ânda- 
màl  çk  utdelaren  af  ringen  ock  den  som  gissat  râtt,  afsides 
ock  ôfverenskomma  om  eu  iSlniplig  maka  (make)  ât  den  till 
iiktenskap  ledige.  Sedan  man  funnit  en  sâdan,  stâller  sig  ring- 
utdelaren  midt  p&  golfvet  ock  upprepar  fOljande  ord:  Nu  ba 
vi  vàr  son  (dotter)  lyckligt  ock  vâl  bortgift.  Hela  ock  balfva 
brôdkakan  skall  ban  (bon)  t'a.  Gud  làte  nldrig  brOd  fêla 
honom  (bilune)!  Det  tjuter  i  ôster  (eller  nfigot  annat  vâder- 
streck).  —  Nu  ïkr  hvem  som  bîllst  gissa,  bvilken  den  utsedda 
makan  âr.  Som  ledning  fôr  de  gissande  tjILnar,  att  bon  (ban) 
skall  bafva  sitt  bem  ât  det  vUderstreck,  som  ringutdelarcn  an- 
gitvit.  Den  som  baft  ringen,  skall  dîirefter  g&  omkring  ock 
gomma  bonom. 

SmuBBla  Iftst. 

Kallas  âfven  »by8ta  lasti.   En  variant  finnes  hos  Arw.  Fomn.  III,  s.  430. 

De  lekande  sitta  med  uppbôjda  knUn  tâtt  till  samman  i  en 
ring  pâ  golfvet.  En  skolUst  tVres  fram  ock  till  baka  under 
knSlna,  utan  att  de  lekande  ândra  stSlllning.   Dà  ock  dà  knacka 
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de  med  lasten  i  golfvet.  Eu  person  (stundom  tvâ)  gâr  rundt 
om  ringen  sokaDde  lâsten.  Den  af  de  lekande,  hos  bvilken 
ban  finûes,  mâste  sedan  gâ  ock  sôka. 

Begâfningsleken. 

Lika  raed   Arw.   Forns.  III,  s.  426. 

De  lekande  sitta  i  en  krets.  Hvar  ock  en  hviskar  i  sin 
granneB  9ra,  hvad  han  vill  gifya  honora.  Sedan  hvar  ock  en 
fâtt  en  gàfva,  skall  det  sagas,  hvartill  de  skîlnkta  sakerna 
skola  anvândas,  hvarvid  man  gâr  ât  motsatt  hall  i  ringen  mot 
det  man  i'orst  gick,  sa  att  om  man  fôrst  gaf  ât  sin  hôgra 
granne,  man  sâger  anvândningen  fôr  sin  vânstra  ock  tvârtom. 
Dârefter  sâger  hvar  ock  en,  hvad  han  fâtt  ock  hvartill  det 
skulle  anvandas.  Dâ  det  icke  âr  m5jligt  att  annat  an  i  lyck- 
trâff  fà  rimiig  anvândning  fôr  den  skânk  man  fâtt,  kan  leken 
vara  ganska  roande  genom  de  mânga  befângda  anvândoingar, 
som  fôrekomma. 

Fantlekar. 

Eopa  nummer.  De  lekande  sitta  spridda  hâr  ock  dUr  i 
rumraet.  En  person  ger  hvar  ock  en  af  de  lekande,  hvilkas 
antal  mâste  vara  udda,  ett  nummer:  1,  2,  3  o.  s.  v.  Sedan 
sâtta  sig  de  lekande  tvâ  ock  tvâ  till  samman,  hvarvid  natar- 
'  ligtvis  en  blir  utan  make.  Denne  ropar  dâ  ett  nummer, 
hvars  innehafvare  genast  mâste  infinna  sig  hos  den  ropande. 
Den  som  dârigenom  blir  utan  make,  ropar  i  sin  ordning  ett 
nummer;  ock  sa  undan  ï'ôr  undan,  sa  att  eu  jàmn  omsàttning 
âger  rum.  Fôrsummar  nâgon,  som  blifvit  utan  kamrat,  att 
ofôrdrojligen  kalla  en  annau,  mâste  han  (hon)  gifva  pant. 
Sâdan  lemnas  àfven  af  den,  som  ropar  ett  nummer,  hvilket  ej 
finnes,  eller  det  han  sjâlf  bar,  ock  af  den,  som  ej  genast  fôljer 
gifven  kallelse.  Leken  fortfar,  tils  de  lekande  tycka  ett  till- 
râckligt  antal  panter  vara  saraladt. 

Du  duger  (jfr  Arw.  Forns.  III,  s.  425).  De  lekande  sitta  i 
en  krets.  En  af  dem  kastar  en  hopvecklad  nâsduk  eller  nâgot 
dylikt  pâ  en  annan  under  orden:  Du  duger.  —  Denne  frâgar 
hastigt:  Hvartill?  —  Den  kastande  uppgifver  nâgonting,  nâm- 
ligen  nâgot  hvartill  den  andre  icke  duger.  Brytor  uâgon  mot 
denna  regel,  skall  han  gifva  pant.  Sâdan  gitves  ocksâ,  om 
man  s'âger,  att  en  person  duger  till  nâgot,  som  forut  under 
lekens  lopp  sagts  om  en  annan.  Fortsattes,  tils  lampligt  antal 
panter  inkommit. 

Salja  lârft  (lika  med  Arw.  Forns.  III,  s.  383).     Alla  de 
i   leken    deltagande   sitta   i    krets  utom  en,  som  gâr  omkring 
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meu  en  nâsduk  eller  nàgot  dylikt  i  handen  ock  fràgar  hvar 
ock  en:  Vill  du  kopa  làrft?  —  Den  tillfrâgade  svarar  ja.  — 
Huru  mycket  vill  du  hafva?  frâgar  sâljaren.  —  Tvâ  (tre, 
fem  0.  s.  V.)  alnar.  —  Sâljaren  utmâter  lika  mânga  lângder 
pâ  nasduken,  som  den  kôpande  begart  alnar,  hvarpâ  han 
sâger:  Du  fàr  vara  skyldig,  tils  jag  kommer  till  baka;  d& 
fâr  du  icke  s^ga  hvarken  ja  eller  nej,  ock  inte  fâr  du  skratta, 
utan  i  stâllet  g5ra  sa  bâr  (peta  sig  p&  n^san,  stryka  med 
handen  mot  benêt  o.  d.,  sâsom  sâljaren  g5r).  Sedan  ban  gâtt 
kring  hela  kretsen,  upptages  betalning.  Sâljaren  inleder  dâ 
samtal  med  kOparen  ock  s5ker  narra  honom  att  bryta  mot 
t()rhâllningsreglerna.     Den  sâlunda  bryter,  ger  pant. 


Fantlôsningar. 

Byta  pinne  med  Moses.  Man  sticker  en  pinne  i  munnen 
pâ  pantlosaren,  bvarefter  ban  fâr  gâ  ut  ock  ej  komma  in,  fôrr 
an  han  ropas.  Nu  stâller  sig  en  annan  person,  som  oeksâ  bar 
en  pinne  samt  dârjâmte  vatten  i  munnen,  vid  dôrren  ock  passar 
pâ  att  spruta  vatten  i  ansiktet  pâ  pantlôsaren,  dâ  denne  inkallas. 

Stâ  i  brunn.  Pantâgaren  med  t'orbundna  ogon  ligger  pâ 
knâ  midt  pâ  gollVet  ock  sâger:  Den  som  bar  mig  kâr,  hjâlpe 
mig  han!  —  Hvem  som  vill  gâr  fram  ock  kysser  banne  (honom). 
lion  (han)  skall  dâ  gissa,  hvem  den  kyssande  âr.  Sâger  pant- 
losaren  râtt,  fâr  han  lemna  sin  stâllning;  i  annat  fall  fâr  nâgon 
annan  gâ  fram  ock  kyssa.    Sa  fortgâr,  tils  bon  (han)  gissar  râtt. 

Ost  ock  bulle  i  barmen.  Pantâgaren  gâr  tre  bvarf  kring 
golfvet,  fOr  hvarje  gang  upprepande  fOljande  ord: 

Ost  ock  bulle  i  barmen. 

Fâr  jag  inte  gifta  mig,  sa  d5r  jag  i  barmen. 

Vill  inte  flickorna  ha  mig, 

sa  fâr  vâl  kâringarne  ta  mig. 

Vill  inte  kâringarne  ha  mig, 

sa  fâr  vâl  presterna  ta  mig. 
Âr    det   en    flicka   som  gâr,  sa  sâger  bon  gossarne  ock 
gubbarne  i  st.  f.  flickorna  ock  kâringarne. 

Gora  veckans  sju  dagsvârken.  De  pantlôsande,  en 
gosse  ock  en  flicka,  sâtta  sig  pâ  hvar  sin  stol  med  ryggarne 
mot  hvarandra.  En  slant  fôres  frân  mun  till  mun  sju  gânger 
frân  hvar  sida. 

Svarfva  karafiner.  De  pantldsande,  gosse  ock  flicka, 
sâtta  sig  med  ryggarne  mot  hvarandra.  De  gifva  hvarandra 
en  kyss  pâ  hvar  kiod. 
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Se  efter  maka  strumpeband.  Den  pantfôsande  skall 
8e  efter,  om  alla  de  i  leken  deltagande  af  andra  kônet  hafva 
bâgge  strumpebanden  lika. 

Eopa  kuku.  Den  pantlôsande  tager  vatten  i  munneDock 
stâller  sig  pâ  spisbàllen  med  bufVadet  upp  i  skorstenen  ock 
sâger  tre  gânger  â  rad  :  Ku-ku,  utan  att  spifla  nâgot  af  vattnet. 

Hvilaisyskonbâdd.  De  pantlôsande,  gosse  oekilicka, 
ligga  till  sammans  i  en  sang  eller  en  soffa,  nnder  det  en  af 
de  manliga  deltagarne  i  leken  hâller  ett  lâmpligt  tal  ôfver  dem. 

Jag  skall  begagna  tillfâllet  att  omtala  ett  par  lekar  fràn 
andra  orter,  den  forsta  frân  Smâland,  den  andra  frân  VârmIaDd. 

Qifva  reskost. 

De  lekande  sitta  spridda  hâr  ock  dar  i  rummet.  En  af 
sâllskapet  skall  ut  ock  resa;  en  annan  gâr  ock  mottager  anbnd 
pâ  reskost  ât  denne  af  alla  de  i  leken  deltagande,  som  bviska 
1  ôrat,  bvad  de  vilja  gifva.  Sedan  alla  afgifvit  sina  anbnd,  gâr 
uppsamlaren  frani  till  den,  som  skall  f5retaga  resan,  ock  sâger: 
Det  bar  vordet  kândt,  att  du  skall  ut  ock  resa,  dârfôr  hafva 
nâgra  af  dina  goda  vUnner  ibâgkommit  dig  bvar  med  sin  gàfva 
till  din  mats'âck  —  bvarefter  de  olika  gâfvorna  upprâknas,  van- 
ligen  sa  befângda  som  môjligt,  utan  uppgift  om  gifvarens  namn. 
Till  slut  frâgar  utdelaren:  Hvem  skall  nu  ut  ock  resa?— Den 
som  nyss  skolat  resa,  svarar:  Det  skall  den  som  gifvit  raig 
(b'àr  nâranes  gâfvan),  bvarefter  ban  i  sin  ordning  uppsaralar 
gâfvorna. 

Vri  vrângeri  vrehorn. 

En  af  de  lekande  gâr  omkring  till  de  ôfriga  ock  upprepar 
fôljande  ord,  som  bvar  ock  en  skall  kunna,  dâ  den  gàende 
kommer  igen: 

Vri  vrânger  i  vreborn. 
Vri  in  ock  vrâng  om  en! 
Skepparn  ock  skepparinnan 
bodde  pâ  kung  kungsens  gârd. 
Deras  fâr  gingo  i  godan  bet, 
de  âto  mâssingsgras  med  trânâbbar, 
sa  att  det  smàcker  ock  smâller 
som  att  klippa  glas  med  trilsaxar. 
Den  som  ej  kan  ord  en,  lemnar  pant.    (Jfr  Arw.  Forns.  III 
s.  390). 

Anselm  Viberg. 
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Tor  i  en  vallvlsa. 

I  Dybecks  Vallvisor  och  hornlàtar  finnes  en  vallvisa  frân 
Bohuslân,  som  en  jattegubbe  skall  bafva  sjungit.  Samma  visa 
âterfinnes  i  Bidrag  till  kànnedotn  om  G'ôteborgs  och  Boluislâns 
fommiinneyi  o,  hist.  8.  529  meddelad  af  N.  F.  NiLÉN  frân  Sôr- 
bygden  i  Bohaslân  (âfven  i  Sv.  landsni.  I,  s.  642  fF.).  Oek 
frân  Norge  finnas  uppteckningar  af  visan  i  Lindemans  Norske 
fjeldmelodier  nr  432  ock  507,  samt  i  Landstads  Norske folkeviser 
s.  801.  Af  dessa  ëfverlemningar  âr  Dybecks  den  fnllsfôndigaste. 
Den  lyder  sa  hUr: 

Bârggabben  gick  en   natt  pâ  fâltet  ock  gâtte  sin  boskap. 
Nâr   morgonen    kom,    anlUnde    till   samma  stUlle  en  vallgosse 
med  sina  kreatur,  ock  dâ  bârggubben  fick  se  dessa,  sjëng  ban 
visan,  dârmed  ropande  sina  kor  i  nanin: 
(1)    Du  Hihi  Hangela, 

Borsta  Rangela, 

Lâggete  Hari, 

Du  Kâperans  Kari, 

Du  Rôjte,  SkOjte, 

Rllcke,  Smâcke, 

Lângt  ira. 

Kom  Ole,  Bas, 
E  Kâmpehack. 
Kom  Sjolabrand, 
ock  locke  fram  mera 
till  mor  i  hâl. 

Kom  ko,  kom  kalf,  kom  tjura, 
ock  se  de  underli  djura. 
Kom  Socke  Tore 
ock  Skivers  man, 
kom  Socke  Tore 
ock  Stivers  man. 

Sa  kom  dâr  Socke  Thore  lâng 
med  bammar  ock  tâng 
ock  satte  sitt  mftrke  pâ  stoltan  horn. 
Det  vâllte  den  bilrggnbbe  skallut. 
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Niléns  uppteckning  lyder  sa  hâr: 

(2)    Lâcke  fram  djuren  frâ  rolie  hann, 
kom  aile  de  underle  djuren, 
kom  âksen,  kom  kalfveD,  kom  tjnren, 
kom  Eow,  kom  Skow, 
mi  skôna  Filow, 
kom  Kappete .  Kersti, 
kom  Rustebu  Ali, 
kom  Snâllaste  Eari, 
kom  Hall  à  Bursen, 
mi  skôna  Filursen, 
â  Hall  â  Brann. 

LindemaDS  forsta  frân  Eingerige  lyder  sa: 
(3)    Sa  lokka  vi  over  den  myra, 
te  rolig  haug,  te  rolig  haug, 
îfra  aile  urolige  dyra, 
kom  ku,  kom  kalv,  kom  kjyra. 
Kom  Raute,  kom  Skante, 
kom  Rsette/  kom  Smsette, 
kom  Langtfram, 
kom  Svarte  oksen, 
kom  Skjinfsellestuten, 
Sjehulebrand, 
Sjehulebrand. 

Og  fram  kom  smeen  mœ  hammar  og  tang, 

satte  sitt  mserke  pâ  tutarhaann, 

de  vote  den  skalken  te  Lsensmannson; 

ock  den  andra  frân  Valders: 

(4)     So  lokka  me  over  den  myra, 
te  rôle  haug,  te  rôle  haug, 
kom  aile  dei  underle  dyra, 
kom  ku,  kom  kielv,  kom  kjyra. 
Kom  Raute,  kom  Skaute, 
kom  laekkete  Kaeri, 
kom  Kappelans  Marit, 
kom  Ronkebu  Kjersti, 
kom  Kislums  Berte, 
kom  Hullabrand. 
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Landstads  uppteckningar  âro  frân  Telemarken.  Han8ager,att 
i  ramsor  kallas  Huldrelok  eller  Gyyretullar,  Den  fôrsta 
•  sa,  om  man  lemnar  bort  fyra  rader,  som  troligen  ej  hora  dit: 
(5)    Koni  Raute,  kom  Skaute, 

kom  Drags  Anne, 

kom  Rokhebonkiste, 

kom  lekraste  Mari, 

kom  kapral  Kari, 

i  Ullan  nuten, 

i  .Skinnfelltusten, 

i  Sjulebrand, 

i  Valdersman. 


4c 


Fram  kom  smeen  me  smijutaongi, 
han  sette  de  merki  pao  stutebonni, 
de  votte  den  skalkutte  lensman. 

andra  lyder  sa: 

(6)    Kom  kU;  kom  kalf, 
kom  bastogu  Alf, 
kiss  kira, 

kom  bastogu  Rônaug, 
kom  kapral  Kari^ 
kom  Helleberg  Bytta, 
kom  Setali  Krykkja, 
kom  Bjaoli  Byxa. 
Kom  Kindevald  tussen 
i  skjnli  fram. 
i  'éx  ett  gammalt  ord  som  betyder  tussmôrker. 
iârtill  knnde  man  dessutom  lUgga  en  uppteckning  bos  As- 
NSEN  i  hans  Huldreeventyr  og  folkesagn.    En  huldra  loekade 
L  sina  kor: 

(7)    Sommerlav  og  Sale, 

og  Brandetryg  og  Svale, 

og  larve  og  larve, 

og  litablad. 

Rœkkje  og  Snœkkje, 

Skaute  og  Raute, 

Langtfram,  Skinfaxe,  Sjulibrann. 
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Graneboj  og  grave 

og  vindelet  og  lave, 

og  lurve  og  larve, 

og  spegelglat. 

Rsekkje  og  Snsekkje, 

Skaute  og  Eaute, 

Langtfram,  Skinfaxe,  Sjulibrann. 

* 

Afj  dessa  uppteckningar  âr  den  fôrsta  den  fullstândigaste. 
I  de  lânga  namnlistorna,  som  borja  uppteckningarne,  urskiljer 
man  fiera  kvinnonamn:  Kari,  Mari,  Kjersti.  Dessa  âro  troligt- 
vis  icke  konamn  utan  namn  pà  j'àttekvinnor,  som  Landgtad 
antar  î  en  not  till  (6).  I  Norrland,  soin  kan  représentera  fora- 
tiden,  tilldelas  kvinnonamn  kor  hOgst  sHllan  i  det  egentliga 
folksprâket^  De  sista  raderna  i  (6)  motsvaras  i  de  ôfriga 
ôfverlemningarne  af  fôijande  ord: 

[6)  Kom  Kindevald  tussen  i  skjuli  fram. 

1)  Kom  SjOlabrand. 

[2)  mi  skôna  Filursen,         &  Hall  &  Brann. 

;3)  Kom  Skjinfsellestuten,    Sjehulebraud,  Sjehulebrand- 

;4)  Kom  Hullabrand. 

^5)  I  Skinnfelltusten,  i  Sjulebrand,  i  Valdersman. 

7)  Skinfaxe,  Sjulibrann. 

Nâgra  rader,  som  fôrekomma  nere  i  visan  (1),  motsvara 
inledningsorden  till  visorna  (2),  (3),  (4),  (6),  som  man  ser  al 
denna  sammanst^lllning: 

(1)  (3) 

Oek  locke  fram  mera  Sa  lokka  vi  over  den  vayTB, 

till  mor  i  hâl.  te  rolig  haug,  te  rolig  hang, 

Kom  ko,  kom  kalf,  kom  tjura,    ifra  aile  urolige  dyra, 

ock  se  de  underli  djura.  kom  ku,  kom  kalv,  kom  kjyra. 

Den  dârefter  fôijande  afslutningen  finnes  endast  i  (1),  (3), 

(5).     Sooke   Tore  ook   Ski  vers  man  i  (1)  àr  smeen  i  (3)  ock 

(5),    ock  âr  v'âl  ingen  annan  an  Âke  Tor,  Sifs  man,     StoUan 

hom  (1)  âr  tutarhaann  (3)  ock  stutehonni  (5).     Slutligen  haï 


*)   NoBDLANDER,    Novrlàndska    husdjursna?nn    i    Sv.    iandstn.  1/^, 
8.  24. 
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den  b&rggubbe  skallut  (1)  i  (5)  blifvit  den  skalkute  lensman 
ock  i  (3)  den  skalken  te  lœnsmannson.  Lœnsmaxi  âr  vUl 
uppkommet  af  biergmand. 

Efter  detta  skulle  innebâllet  i  kvâdet  kunna  vara  fôijande: 
Jiitten  vallade  en  natt  sina  kor  p&  ftlltet.  Dà  kom  en 
vallpojke  dit  med  sina  kreatur.  Nar  jUtten  fick  se  dem,  kallade 
ban  pâ  en  skara  jâttekvinnor  ock  lockade  sina  kor  diiriMn 
te  rolig  haug  ifra  aile  urolige  dyra,  sanit  anropade  Tor.  Dà 
kom  Tor  ock  sette  de  merki  pao  stutehonni,  bvilket  attryek 
kan  tolkas  som  att  ban  slog  ibjâl  pojkens  kreatur  med  blixten. 
Tor  upptrader  sâledes  bUr  som  bjâlpare  ât  jatten,  gent- 
emot  pojken.  Detta  iir  alldeles  i  Qfverensstammelse  med  bans 
upptrUdande  i  en  anuan  vallvisa,  knilad  tovelâten.^  Den  bc- 
ràttar,  att  en  vallare  bief  5fverfallen  i  skogen  af  rânsm^n  ock 
blàste  dâ  lâteu,  s&  att  de  som  voro  bemma  milrkte  det  ock 
skyndade  till  bjalp: 

Tullul  i  logen, 

tolf  man  i  skogen. 

Tolf  man  llro  de, 

tolf  svard  bara  de, 

store  oxeu  stinga  de, 

vallebarnen  binda  de. 

Mig  vill  de  locka 

till  Tor  i  fjall. 
Afven  bar  betecknas  Tor  i  fjftil  som:  »den  fôrdarflige  guden 
i  bargen,  de  fredlôses  beskyddare  ock  barnens  base».  ^ 

V.  Carlheim-Gyllenskiôld. 


*)  Arwidsson,  Svenskafornsânger.  VoUkvâden  I  B.  Aftrykt  i  Dybecks 
Vallvisor  och  hornlàtar  s.  6.  Afzelii  Svenska  folkets  sagohàfder  2,  s.  75. 
^)  Geijer  i  Svenska  littcraturforeningens  tidning  1835,  nr  1. 
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Pôreningen  for  norska  dialekter  ock  folktraditioner^ 

I  bôrjan  af  âr  1881  utsândes  frân  Kristiania  en  sa  lydaa 
inbjudniDg: 

Siden  studiet  af  vore  dialekter  og  folketraditioner  for  snart 
50   âr    tilbage  griindlagdes  i  vort  land,  har  disse  forskninger 
vaeret   omfattede   med  en  stadig  voksende  interesse.    Ântallet 
af  deni,    der   sysler    med   indsamling  og  forberedende  under- 
S0gelse  af  niaterialet,  er  âr  for  âr  steget;  flere  og  flere  grene 
er   dragne    ind  under  videnskabelig  behandling  og  bar  fundet 
dyrkere;  i   de  senere  tider  har  enkelte  rnsend  helt  kunnet  Fie 
dette  fag  sit  arbejd  og  sin  kraft.    Som  folge  heraf  bar  denne 
slags  studier  lidt  efter  lidt  forraâet  at  tiltrsekke  sig  en  almiode- 
ligere  opuiierksombed.     Erkjeudelseu  af  deres  videnskabelige 
og  nationale  betydning  ma  nu  siges  at  vaere  vâgnet  til  bevidst 
liv  hos  den  dannede  almenb'ed. 

Under  disse  omstœndigbeder  synes  det  rette  tîdspunkt  for 
et  mère  systematisk  og  frugtbringende  samarbejd  at  vaere 
kommet.  Et  sâdant  vil  lettest  kunne  fremmes  ved  stiftelsen 
af  en  forening,  der  har  til  formai  pâ  den  ene  side  at  virke 
for  et  kraftigere  og  mère  omfattende  arbejd  i  retning  af  ind- 
samling og  videnskabelig  tilgodegjorelse  af  stoflFet,  pâ  den 
anden  side  at  danne  midtpunktet  for  en  storre  sammenslutning 
mellem  disse  fags  dyrkere.  Man  har  troet,  at  aile,  som  har 
interesse  for  stiuliet  af  norsk  folkesprog  og  folkeliv,  vil  kunne 
samles  om  et  sâdant  mal  uden  hensyn  til  deres  forskjellige 
standpiinkt  i  sprogsagen. 

Af  disse  grunde  tillader  vi  os  herved  at  opfordre  til  dan- 
nelse  af  en  );Forening  for  norske  dialekter  og  folketraditioner»). 
For    at   foreningen    kan    opfylde  sin  hensigt,  har  vi  tankt  os 
den  virke: 
l!     ved  udgivelse  af  et  hefteskrift  eller  lejlighedsvis  ogsâ  ved 

andre  til  ojemedet  svarende  skrifter; 
2.     ved  erhvervelse  af  medarbejdere  og  samlere  i  by  og  bygd; 
5.     ved    afholdelse    af  tomâncîdlige    moder    med    foredrag  og 

diskiissioner. 

Sin  hovedvirksomhed  retter  foreningen  pâ  udgivelsen  af 
passende  skrifter.  Det  pâtœnkte  hefteskrift  vil  efter  sit  ind- 
hold  falde  i  to  afdelinger,  en  traditionel  og  en  sproglig.  Den 
forste  vil  foruden  at  meddele  selve  stofïet:  eventyr,  sa gn,  viser, 
meddelelser  om  tro,  s?ed  og  skik  o.  s.  v.,  tillige  give  viden- 
skabelige behandlinger  af  dertil  egnede  ting.  Den  sproglige 
del  vil  indeholde  sproghistoriske,  grammatiske  og  leksikalske 
afhandlinger  og  bidrag. 
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Idet  vi  overlader  en  naermere  droftelse  af  plauen  til  fnrst- 
kommende  generalforsamling,  bemaerker  vi,  at  vi  for  tilslut- 
DiDgens  skvld  ikke  vover  at  foreslâ  det  àrlige  bidrag  sat  hojere 
end  til  3  kroner.  for  hvilket  belob  hvert  medlem  erholder  de 
af  foreningen  udgivne  skrifter. 

Kristiania  i  Februar  1881. 

P.  Chr.  Asbjomsen  I.  Aasen  Sophus  Bugge 

Johan  Fritzner  Moltko  Moe  Hans  Boss 

Joh.  Storm  C.  B.  Unger. 

Genom  vederbôrandes  tillmôtesgàende  Hro  vi  i  tillfalle  att 
afven  meddela  fcireningens  stadgar  (efter  fôrslag  iippsatt  i  sam- 
râd  med  de  ôfriga  inbjudarnc  af  professor  Bugge): 

Vedtœgter  for 
Foreningen  for  norske  dialekter  og  folketraditioner. 

§  1.  «Foreningen  for  norske  dialekler  og  folketraditioner» 
virker  for  sit  formai  finirst  og  fremst  ved  udgivelse  af  skrifter. 
Den  vil  rcgelnia*ssig  iidgive  et  hefteskrift,  som  efter  sit  ind- 
hold  vil  falde  i  to  afdelinger,  en  traditionel  og  en  snroglig, 
som  dog  ikke  strtengt  kan  adskilles.  Den  fôrste  vil,  foruden 
at  medciele  selve  stoffet:  eventyr,  sagn,  viser,  meddelelser  om 
tro,  saîd  og  skik  o.  s.  v.,  tillige  give  videnskabelige  beliand- 
linger  af  hernndcr  henhorende  aîmner.  Den  sproglige  del  vil 
indeholde  sprogbistoriske,  grammatiske  og  leksikalske  afhand- 
linger  og  bidrag.  Lcjlighedsvis  vil  foreningen  udgive  andre 
skrifter,  som  kan  fremme  dens  formai. 

Dernaîst  virker  foreningen  for  kundskab  om  norske  dia- 
lekter og  folketraditioner  ved  erhvervelse  af  medarbejdere  og 
samlere  i  by  og  bygd  samt  ved  afholdelse  af  moder  med  fore- 
drag  og  diskussioner. 

§  2.  Ethvert  af  foreningens  ordentlige  medlemmer  betaler 
et  bidrag  af  3  kroner  àrlig.  Livsvariçt  medlem  bliver  enhver, 
som  betaler  40  kroner  en  gang  for  <ilTe. 

De   ordentlige  medlemmer  erholder  aile  skrifter,  som  ud- 
gîves  af  foreningen  efter  deres  iudtraedelse.   De  livsvarige  uied 
lemmer  erholder  tillige  de  fornd  for  deres  indtrœdelse  udgivne 
skrifter,  forsâvidt  forrâdet  strrokker  til. 

§  3.  Foreningens  auliggender  varetages  af  en  bestyrelse, 
som  har  sit  sœde  i  Kristiania.  Den  bestàr  af  5  medlemmer, 
som  i  tilfœlde  af  vakanee^  snpplerer  sig  selv  indtil  no^ste  ordent- 
lige generalforsamling.  Arlig  ndtraeder  skiftevis  de  to  eller  tre 
œldste   bestyrelsesmedlemmer;   forsâvidt   flere   har   fnngeret  i 
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lige  lang  tid,  afgjar  lodtrsekuing,  hvem  der  skal  ndtraBde.  Be 
styrelsesmediemmerne   vselger   af  sin   egen  midte  en  formand 
og  eo  eller  to  redakt0rer.    Bestyrelsen  samles  pâ  formandens 
iiidbydelse   sa  ofte  som  et  af  dens  medlemmer  forlanger  det 

§  4.  En  af  bestyrelsen  antagen  kasserer  aflsegger  àrligt 
regnskab,  som  efterat  vsere  reviderct  af  de  to  dertil  valgte 
revisorer  fremlaegges  for  den  naeste  ordeutlige  generalfor- 
samling. 

§  5.  I  fiRfrste  halvdel  af  hvert  âr  holdes  i  Kristiania  efter 
ofifentlig  indbydelse  fra  bestyrelsen  en  generalforsamliag.  1 
denne  va3lges  medlemmer  af  bestyrelsen  og  to  revisorer,  af- 
gives  beretning  om  foreningens  virksomhed  og  fremgang,  frem- 
Isegges  det  foregâende  &rs  regnskab  og  forbandles  foravri^ 
om  aile  de  gjenstande,  foreningen  vedkommende,  som  af  be- 
styrelsen  eller  noget  andet  af  foreningens  medlemmer  mâtte 
bringes  under  diskussion.  Der  kan  ogsà  sammenkaldes  over* 
ordentlige  generalforsamlinger,  nâr  bestyrelsen  finder  det  heo- 
sigtsmaessigt  eller  nâr  mindst  25  medlemmer  forlanger  det. 

§  6.  Forandringer  i  disse  vedtœgter  kan  alene  ske  i  for^ 
ningens  ordentlige  generalforsamling.  Forslag  til  sâdanne  for- 
andringer ma  fremssettes  sa  betimelig,  at  de  af  bestyrelsen  kan 
bekjendtgjeres  1  mâned  forinden  generalforsamlingens  ailiol- 
delse.  For  at  give  beslutninger,  som  forandrer  vedtSBgtemc, 
gyldighed  ma  mindst  25  medlemmer  vsere  tilstede. 

§  7.  Den  i  forste  generalforsamling  valgte  bestyrelse  be- 
stemmer,  fra  hvad  tid  foreningen  trœder  i  fiild  virksomhed  og 
kontingent  betalcs. 

Foreningen  konstituerade  sig  den  2  april  1881,  ock  till  med- 
lefnmar  i  foreningens  styrelse  valdes  dâ  dialektforskaren  IVAB 
Aasen,  prosten  J.  Fritzner,  kand.  Moltke  Moe,  stipendiaten 
Hans  Ross,  professer  JoH.  Storm.  Vid  styrelsens  fôrsla  mOtc 
valdes  prosten  Fritzner  till  ordfôrande  ock  kand.  MOK  till 
redaktur.  Som  medredaktor  (fôr  den  sprâkliga  afdelningen) 
invaldes  vid  ett  senare  mote  prof.  JOH.  Storm.  Pâ  motet  dà 
foreningen  konstituerades,  valdes  till  foreningens  hedcrsleda- 
m(5ter  forstmester  P.  Chr.  Asbjornsen,  Ivar  Aasen,  professor 
SoPHUS  BuGGE  ock  biskçp  JÔRGEN  MoE.  FOreningcD  âgdc 
i  slutet  af  àr  1881  det  betydliga  autalet  af  mellan  750  ock  800 
medlemmar;    tidskriften  skulle  bôrja  utkomma  pâ  vâren  1882. 

Vi  tillônska  den  norska  foreningen  af  bjartat  fraroging; 
ock  vi  hoppas,  att  hou  âfven  i  Sverge  skall  vinna  mânga  vanner. 
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Universitets-jubilseets  danske  Samfand. 

Vi  aftrycka  hâr  den  oss  nieddelade  rundskrifvelse,  som  innehâllei 
plan  for  samfundet  sanit  stadgar: 

I  Begyndelsen  af  Juli  Maaned  1879  udstedte  Biskop  Dr. 
C.  Engelstoft,  Professor  Dr.  V.'  Fausb0LL,  Grosserer  H. 
Fritsche,  Grosserer  L.  J.  Gr0N,  Arkiv-Assisteut  F.  Krarup, 
Cand.  jur.  H.  Lindahl,  Boghandler  H.  Lynge,  Froken  M. 
Meinert,  Arkivar  Dr.  0.  Nielsen,  Rédacteur  Dr.  C.  Ploug, 
Boghandler  C.  Reitzel,  Cand.  jur.  JOH.  Steenstrup,  Pro 
fessor  Dr.  G.  Stephens,  Docent  Dr.  Th.  Sundby,  Lands- 
thinçsmand  N.  Termansen  og  Froken  Pauline  Worm  fol- 
gende  Opfordring: 

»Fra  Arilds  Tid  bar  det  dauske  Modersmaal  bestaaet  af 
en  Mœngde  Dialekter,  der  tildels  ère  ualliœngige  ai'  det  fœlles 
Skriftsprog.  Paa  samme  Maade  hâve  Sverig  og  Norge  hvert 
sine  Mnndarter,  der  ligesom  de  danske  hvile  paa  et  meget 
œidre  Grundiag  end  Sagamaalet,  Islaudsk.  Norge  og  Sverig 
hâve  hi3nge  kraftigt  arbejdet  paa  at  oplyse  deres  Sprogminder 
og  Bygdemaal;  medens  vi  her  i  flere  Retuinger  staa  stille,  til 
ubodelig  Skade  for  en  sand  videnskabelig  Vurdering  af  vore 
SprogmindesmsBrker.  Vel  bave  ikke  faa  Lserde  i  de  senere 
Aartier  ydet  vigtige  Bidrag  til  Studiet  af  Modersmaalet,  men 
vi  staa  endnu  ved  Begyndelsen,  idet  vi  i  boj  Grad  savne  det 
Materiale,  bvorpaa  der  kan  bygges  videre.  8om  saadant  maa 
nœvnes  Skrifter  paa  œldre  Dansk  og  Samlinger  om  vore  Mund- 
arter,  der  nu  udviskes  med  en  rivendo  Fart. 

Vi  opfordre  derfor  vore  Medborgere,  Mœnd  og  Kvinder, 
til  i  Forening  med  os  at  deltage  i  Stiftelsen  af  et  Samfund, 
som  kan  vsere  et  kraftigt  Midtpnnkt  for  aile,  som  foie  For- 
pligtelse  lige  overfor  Modersmaalet,  idet  det  stiller  sig  som 
Formaal  at  ndgive  œldre  danske  Skrifter,  skaffe  Opiysning  om 
Dialekterne,  Sted-  og  Personnavnene  og  forberede  Udgivelsen 
af  danske  Ordboger  for  Dialekterne  og  for  Skriftsproget. 

Aarsbidraget  sœttes  til  10  Kr.  Desndcn  baabe  vi,  at 
uiange  ville  stotte  vort  Formaal  ved  at  indtrœde  som  livsvarige 
Medlemmer,  idet  de  en  Gaoff  for  aile  indbetale  100  Kr.,  hvilken 
Snm  indgaar  i  Samfandets  Urandfond.  Mediemmerne  faa  Sel- 
skabets  Skrifter  frit,  men  disse  ville  ogsaa  blive  solgte  i  Bog- 
handelen  til  forhojet  Pris. 

Naar  ôO  Medlemmer  ère  indmeldte,  sammenkaldes  de  for 
at  stifte  Samfundet,  vedtage  dets  Love  og  vœlge  dets  Styrelse. 

Indmeldelse  modtages  af  enbver  af  Undertegnede». 

Som  det  var  at  vente,  fandt  denne  Opfordring  saa  god 
Indgang,   at   ved   Efteraarets   Begyndelse   over  50  Msend  og 
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Kvioder  fra  Landets  forskjellige  Egne  havde  indmeldt  sig  som 
Medlemmer,  deriblandt  10  som  livsvarige  Medlemmer,  hvorefter 
der  kunde  skrides  til  iDdvarslingen  af  deu  ForsaniliDg,  paa 
hvilken  Selskabet  skulde  stiftes.  Efterat  et  Udvalg  af  tre 
Medlemmer  havde  forfattet  et  Udkast  til  Love  for  Samfandet, 
afholdtes  den  29  November  et  Made,  hvortil  Indbydelse  m 
tilstillet  hvert  enkelt  Medlem,  og  paa  hvilket  de  nedenfor  stu- 
ende  Love  efter  en  laengere  Forbandling  bleve  vedtagneog 
undertegnede  Styrelse  bief  valgt.  Under  Navn  af  wUniversiteti- 
Jubilseets  danske  Samfundu  er  vort  Selskab  saaledes  do 
stiftet  og  begynder  med  det  uye  Aar  sit  farste  Arbejdsaar. 

Uden  kraftig  og  almindelig  Tilslutning  ville  vi  imedlertid 
intet  kunne  udrette. 

•  Det  er  ikke  nogen  Partisag,  for  hvilken  vort  Samfund  vil 
virke;  til  Trods  for  de  Modsaetninger,  som  ellers  knnne  skille 
os  Danske  ad,  i  Ejserlighed  til  vort  Modersmaal,  i  Ofre  for 
dets  Sag  kunne  vi  sikkert  aile  modes.  Til  aile  Landsmaend 
og  Landsmandinder  henvende  vi  os  derfor  med  en  instaendig 
Opfordring  om  at  stotte  vort  Samfund  ved  talrigt  at  inmeldc 
sig  som  dets  Medlemmer  —  eller  ved  storre  og  mindre  Peng^ 
bidrag. 

Idet  det  er  sat  som  Formaal  for  Samfnndet  at  udbrede  og 
bevare  Kuudskaben  om  det  danske  Sprog,  dets  Âlmuesmaal, 
dets  Bygning  og  Historié,  er  det  anvist  det  en  vid  Mark  for 
dets  Virksomhed  og  stillet  det  en  Mfengde  Opgaver.  At  give 
en  i  det  enkelte  gaaende  Fortegnelse  over  disse  vilde  farefor 
vidt,  vi  skulle  derfor  kun  inskraenke  os  til  at  anfore  saadanne 
Arbejder,  som  vi  uden  dermed  at  ville  tilsidesaîtte  andre  kunde 
0nske  sserligt  at  fremnie.  Saaledes  Ordboger  eller  Samlinger 
til  saadanne  over  et  enkelt  eller  flere  af  Almuesmaalene  i 
Landets  forskjellige  Egne,  Fortaellinger  i  Almuesmaalene,  Ord- 
boger  over  storre  eller  mindre  Perioder  af  det  seldre  danske 
Skriftsprog  og  endelig  Udgaver  af  aîldre  danske  Skrifter,  dels 
ffiirst  og  fremmest  saadanne,  som  ej  endnu  ère  udgivne,  f.  Ex. 
Rimkneiniken  i  Stokholmerhaandskriftet,  Legender,  Dyrerimene, 
dcn  gamle  danske  Bearbejdelse  af  Foikebogen  om  Alexander 
Magnus,  dels  ogsaa  saadanne,  der  hidtil  ikke  ère  udgivne  fnld- 
staendigt,  som  den  seldste  danske  Bibeloversaettelse,  Grinderslev- 
haandskriftet  og  Povl  Hplgesens  Skrifter,  dels  endelig  saa- 
danne, som  nu  kun  baves  bevarede  i  sjeldne  og  ikke  let  til- 
ga3ngelige  Udgaver  eller  i  unike  Exemplarer. 

Hvilket  og  hvormegét  af  dette  og  af  hvad  der  ellers  falder 
indenfor  Formaalets  Omraade  Samfnndet  vil  se  sig  istand  til 
at  give  sine  Medlemmer  i  Hsende,  vil  jo  nsermest  afhasnge  af 
hvilke  Arbejder  der  til  enhver  Tid  baves  fserdige  og  tilbvdes 
Samfundet   til   Udgivelse.    Vi    opfordre  derfor  Aile,  der  nave 
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Bidrag;  storre  eller  mindrc,  som  egne  sig  til  Udgivelse  for  Sam- 
andety  eller  eje  aeldre  danske  Skrifter  i  Haandskrift  ellcr  i 
inike  Ëxemplarer,  til  at  stille  disse  til  Samfandets  Raadighed. 
ielv  mindre  og  helt  smaa  Bidrag  vil  SamfuDdets  Styrelse  gjerne 
Dodtage.  Disse  ville  nemlig  kunne  faa  Plads  i  de  Uefter  med 
îlandinger,  som  det  er  vor  Âgt  at  lade  ndgaa  til  saadanne 
rider,  hvor  der  ikke  foreligger  noget  storre  til  Udgivelse  egnet 
Vrbejde.  Vi  forberede  for  Tiden  et  saadant  Hefte,  der  i  Lobet 
if  dct  kommende  Aar  vil  blive  Medlemmerne  tilstillet. 
KjebeDhavD,  December  1879. 

Styrelsen  for  Universitets-Jnbilaîets  danske  Samfund 

E.  CoUin 

Etataraad,  Styrolsena  Fonnand 

D.  J.  Brandt  J.  G.  E.  Kok  O.  Nielsen.  V.  Saaby 

Prœtt  Pr.T8t  Arkivar,  Dr.  phil.  Oand.  pliil. 

S.  Birket  Smith  ^        G.  Stephens 

Kg].  Ilaanâbibliothekar  Profossor,  Dr.  phil. 

Samfandets  Skatmester  er  Boghandier  C.  Reitzel. 

»  Sekretaer  er  Bibliotheks-Assistent  C.  Weeke.    Adr. 

Nerre  Sagade  29.    Kbhvn.  K. 


Love  for  Universitets-Jubilœets  danske  Samfund. 

§  1.  Universitets-Jubilaîets  danske  Samfand  bar  til  For- 
tnaal  at  udbrede  og  bevare  Knndskaben  om  det  danske  Sprog^ 
dets  Almnesmaal,  dets  Bygning  og  Historié.  Det  virker  til 
dette  0jemed  ved  at  ndgive  Ordboger  om  det  aîldre  og  nyere 
danske  Skriftsprog  og  over  de  danske  Almuesmaal,  Samiinger 
af  Person-  og  Stednavne,  a3ldre  danske  Skrifter,  Sprogpr/over 
og  grammatiske  og  sproghistoriske  Arbejder  angaaende  Skrift- 
Bproget  og  Almaesmaalene. 

§  2.  Samfundets  Styrelse  bestaar  af  7  i  Kjobenhavn  bo- 
tatte  Medlemmer.  Hvert  andet  Aar  afgaa  skiftevis  4  og  3 
Ifediemraer,  bvilke  dog  kunne  gjenva3lges. 

Valg  paa  nye  Medlemmer  af  Styrelsen  foregaar  paa  Sam- 
fondeta  Aarsmode,  der  afholdes  i  April  Maaned. 

V  Styrelsen  vaelger  selv  af  sin  Midtc  Samfundets  Formand 
og  antager  en  Sekreta)r  til  Besorg^cise  af  Brevvcxling  og  ^ivrige 
Imiende  Forretninger.  Sekretœrens  aarlige  Lon  fastsa^ttes  forste 
Gang  af  Styrelsen,  scnere  af  Sr      'ndet  paa  Aarsmodet. 

§  3.  Styrelsen  afgjor,  bvilke  Skrifter  der  skullc  udgivcs, 
og  forestaar  tldgivelsen  af  dem. 

Paa  Aarsmodet  afgiver  Styrelsen  Bcrctning  om  dct  for- 
tebne   Aars   Virksomhed    og  aflaîgger  Kcgnskab.     Forslag  fra 
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xxxiv  smaruë  meddelan^dëk. 

Samfundets  Medlemmer  kanne  komme  under  ForhaDdling  paa 
dette  Mode,  naar  de  indgives  inden  Februar  Maaneds  Udgang. 

§  4.  Det  aarlige  Bidrag  er  10  Kroner,  der  opkra^ves  med 
5  Kroner  hvert  Halvaar;  enhver,  der  en  Gang  for  aile  indbe- 
taler  100  Kroner,  hvilket  Bebb  indgaar  i  Samfnndets  Grand- 
fond,  bliver  optaget  soni  livsvarigt  Medlem  af  Samfandet 

Ethvert  Medlem  faar  aile  de  Skrifter,  der  efter  dets  Ind- 
trîwdelse  biive  udgivnc  af  Samfundet. 

§  5.  Samfundets  Skrifter  8a3lges  i  Boghandlen,  dog  til  en 
forhojet  Pris. 

Samfundet  har  borjat  sin  vârkaanihet  med  utgifvandet  af  hittils  Ui 
hâfton  af  KkLyiMi^  gammaldanska  ordlwk,  yidarc  Jydske  fmgsvû/ncr  (hî  0. 
Niklskn)  saint  Sanct  Peders  trende  d^tre.  I  sammanhang  med  en  kort 
rodogurc'lse  for  danska  ock  norska  fôreningars  ock  tidskrifters  vârksanibet 
for  dialektologi  ock  folklitcratur,  som  vi  mod  snaraste  skola  lemna,  âmDS 
vi   âtcrkomma  till  dessa  skrifter. 


Fràn  Finnland. 

Foljandc  notiser  torde  kunna  intressera  tidskriftens  lâsare: 

Pîistor  E.  KoRSSTRÔM,  lektor  i  religion  ock  svenska  sprâket 
vid  Ekcnas  folkskolelararinueseminarium,  ar  scdan  ett  par  iir 
sysselsatt  med  en  beskrifning  ofver  Nagu  sockcn  i  Abo  lân. 
Synnerlig  uppniarksamhet  skall  darvid  egnas  dialektbcskrif- 
ningen.  Som  pastor  K.  âr  mycket  musikalisk,  âr  det  hans 
afsikt  att  redogora  afvcn  for  tonhojdsfôrhâllandena  i  niâlet, 
jîlmforda  med  sa  val  den  i  Sverge  som  den  hos  oss  allmânnast 
talade  hogsvcnskans. 

Nylandska  studentafdelningen  i  Helsingtors  fôrbe- 
rcder  utgifvandet  haftevis  (under  titel  Nyland)  af  siua  ansenliga 
samlingar  af  nylandska  sagor,  visor,  gâtor,  ordstâf,  skildringar 
af  sedcr,  bruk,  vidskepelse  m.  m.  En  redaktionskomité  âr 
tillsatt,  hvari  undertecknad  àtagit  sig  ordforandeskapet.  Samma 
af'dclning  har  at  Kiseleffska  donationsfondens  rântemedel  (ntg. 
4,7(X)  mark  for  àr)  gifvit  rescunderstod  ât  stud.  Karl  Lind 
8TROM  f()r  dialektforskningar  i  Esbo  socken  (3—4000  inv., 
mell.  Nyland)  ock  ât  stud.  K.  H.  Henriksson-Bagge  fôr  in- 
samling  af  dialcktord.  sagor  m.  m.  i  Pernâ  socken  (6000  inv., 
«istra  Nyland). 

Af  svensk-osterbottniska  studd.  iiro  tvà  stipendier  an- 
slagna  for  likartade  samlingars  varkstâllandc  i  svenska  socknar 
i    Vnsa    lan.  —  1  finskn  fornmiimcsforcningcns  tidskrift,  f^e  1»., 
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tryckes  en  uppsats  Folktro  och  plàgseder  i  mellersta  Osterbottcn 
at  Z.  8.  [vàr  landsinâlsforenings  f.  d.  sekrcterarc,  fil.  kaiid. 
Z.  Schalin]. 

Bland  cleverna  vid  Ny-Karleby  svenska  folkskollararc- 
semiuarium  (luest  bondsoner  frân  svenska  socknar  i  Vasa  lâu, 
men  afven  nylânningar  ock  âlânningar)  bar  pâ  initiativ  af  iolk- 
skollâraren  Â.  Nyby  bildats  en  svensk  landsmâlsfôrening.  Vid 
Ëkeniis  seminariuni  sôker  ofvannâmde  lektor  Koksstkom  fô 
en  dylik  tiil  stànd,  enligt  mîg  meddelad  underrattelse. 

Ett  silllskap  benanidt  »Svenska  folkskolaus  vanner»  ock 
redan  niknande  ett  stort  antal  antecknade  niedlenimar  i  alla 
svenska  delar  af  Finniand  bar  nyss  fait  sina  stadgar  af  ofver- 
beten  stadfâsta.  Âfsiklen  lir  att  fr^mja  upplysningen  bland 
landets  svenska  allmoge  genoni  bâde  skolor  ock  skrifter. 

Helsingfors,  maj  1882. 

A.  Freudentiial. 


En  hoUândsk  tidskrift  fôr  lanâsmàl. 

IIoUcIikI    iigcr    frâii    ock  iiicd     1882    ett   cgct  pcriodiskt  organ  for 

(lialcktologi    ined    titcl    Onze  volkstaal    (vârt   foIkKprâk).     TidskriftciiH 

subskriptioiiBiiibjuduiug    lydor  —    iiied    iituluimiaiide   af   oxoiuploii    —    i 
of verHiittriiiig  HâhmdA  : 

Modaii  BprakvotoDskapon,  sotu  hufvudsakligon  undcrsôker  uprâket  i 
Hkrifiia  ock  trykta  arbctcii,  dagb'gcn  incd  jattcstcg  g&r  f  ramât,  iir  iindor- 
Hdkiiingen  af  dcu  sprâkskatt,  Hom  lofvor  i  folkots  iinin  i  vârt  fudcriioBlatid, 
aniiii  obotydiig,  till  Htor  skada  for  Hprâkforskariic,  hoiu  jiiBt  iir  de  olikn 
inuiiartorua  kunna  lara  kaiina  HprakctB  ntveckling. 

Eiiglaiid  bar  hîii  Dialeot  sooiety  incd  ganska  fortrâifb'ga  ukriftor  ock 
HÎiia  ordbôcker  for  de  olika  inunarteriia,  8â  vfd  hoiu  for  cant  ock  slang; 
Fraiikriko  bar  utiuârkta  ordliBlor  ock  Bprâkb'iror  fôr  olika  dialcktcr  ock 
olika  diotionnaires  de  rargpot;  i  Tyskland  aro  tahika  foreiiiiigar  i  Hainina 
aiida  Bom  Vereln  ftùr  niederdeutsohe  spraohforsohung  ock  Verein  fur 
Siebenbtùrgisohe  landesknnde  ifrigt  varkBamma  att  At  eftervardcn  bcvara 
bvarjc  fôrotcelBo  i  landBmiklct. 

Utoin  i  FricBlaiid,  dâr  iiiaii  incd  inyckeii  if  ver  arbetat  pa  spriikct, 
bafva  vi  i  norra  deleii  af  vârt  sprâkoinrâdo  gjort  fôga  mer  an  Hainlat  Hpritbbi 
bidrag  utaii  l>e8tamd  plan,  âiinu  inindro  /in  i  sodern,  nom  i  de  Hok 
Idiotikon  agcr'on  Bkatt,  bvilkcn  cj  kan  nog  vardera». 

Blott  kort  tid  âniiu  kunna  vi  arbeta  pâ  uppsokandet  af  de  rika 
Bkatterna  af  kvarlcfvor  frân  frankiska  ock  Baxiuka  diaickterna:  i  Bamma 
mon  Bom  Bamfârdeinedlcn  okaB,  forHvinner  det  cgendondiga,  det  beteck- 
natido  i  folkBprâket,  bvarjo  jâruvâg  tillintctgôr  en  del  af  vâr  vilda  llora 
ock  on  del  af  vâr  BprâkBkait  frân  tidigarc  arbundraden. 
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For  ait  kunna  iiicd  kraft  bôrja  arbetet,  medaD  âiinu  tid  âr,  akola 
vi  iiied  uudcrBtod  ook  mcdvârkau  a£  prof.  dr.  P.  J.  C!osijn  i  Leiden,  dr. 
J.  II.  G  ALLÉE  i  Utrccht,  prof.  dr.  J.  F.  J.  IIeremans  i  Gent,  prof.  dr. 
U.  Këun  i  Loiden,  prof.  B.  Symons  i  Groningen  ock  J.  BscOBiiiG 
ViMCKEUS  i  Kampen  inom  kort  bôrja  utgifva 

vArt  polksprâk, 

tidskrift 

egnad  &t  studiet  af  de  nederlândska  mnnartema, 

Bom  8kall  lâgga  gruDden  till  en  allmân  iiederlâDdsk  dialektordboL 
Tidskriften  skall  innehâlla: 

1.  Listor  pâ  folkuiâlet  tillbôrande  ord,  uttryck,  talesatt  ock  ord^rak. 
Dit  râknas  ocksâ  sâdana  ord  som,  ohuruvâl  allioant  i  bnik,  dock  ej 
bôra  till  dot  vanliga  tal-  ock  Bkriftsprâkct. 

2.  Listor  pâ  ord  i  bruk  inom  euskilda  yrken  cller  hos  en  sârskild  kla88 
af  luânniskor,  som  studeuter,  inilitârer  o.  s.  v.  —  vare  àg  ute- 
slutando  ollcr  i  en  anuan  betydelse  an  det  vanliga  tal-  ock  skrift* 
spràket  tillerkânner  dem;  sa  vidt  môjligt  med  deras  bistoria. 

3.  Uppgifter  om  ord  brukliga  i  enskilda  landsdelar  i  en  annan  an  don 
vanliga  betydelsen. 

4.  Uppgifter  om  afvikelser  i  grammatik  ock  uttal,  t.  ex.  olikbet  i  genns, 
fôrlust  af  -t  i  3  sing.  près,  indik.  ock  g^  i  partie,  pass.,  utelem- 
nando  af  h  fore  vokal  ock  fôrekomst  af  detta  Ijud  i  ord  utan  h, 
utbyte  af  samma  konsouaut  mot  g,  olika  vokal  i  sing.  ock  plur. 
imperat.  af  en  del  starka  verb.  Alt  dylikt  àr  for  visse  ingen  bc- 
tydelselôs  fôreteelso. 

5.  Ilânvisning  till  identiska  ord  i  âldro  ock  nyare  germaniska  sprâk 
ollcr  munarter. 

().      Etymologieu  for  dialoktord,  for  sa  vidt  den  med  tillrâcklig   sakcrhet 

kan   augifvas. 
7.      Uppgift  pâ  ordlistor,  grarnmatikor  o.  dyl.,  som  kunna  vara  af  vânie 

for    studiet   af  vâra  nmnarter  eller  ocksâ  tarfva  fullstàndigande  eller 

râttelse. 

llvad  sista  punkten  angâr,  kunna  vi  ocksâ  meddela,  att  br  Louis 
D.  Petit,  konservator  vid  universitetet  i  Leiden,  bar  fôrkiarat  sig  beredd 
att  âtoga  sig  arbetet  med   den   bibliografiska  a^eluingen. 

Vi  stàlla  ett  allvarligt  upprop  till  vâra  landsraâns  goda  vilja  ock 
bcdja  siirskildt  om  Ert  vardcrado  understôd  ock  Er  omistliga  bjàlp  fôr 
iusamling  af  ait  egendomligt,  som  kvarlcfver  i  sprâket  i  Er  hemort  eller 
i  en  ollcr  annan  anstalt  —  bvarjo  markvardigbet  om  an  aldrig  sa  obe- 
tydlig,  livarje  ord  om  an  aldrig  sa  litet  afvikando  bar  fôr  oss  vârdc,* 
ock  dess  meddelande  skall  af  oss  tacksamt  mottagas. 

Sa  vidt  man  bogâr  dot,  âro  vi  gârna  boredda  att  fullstandigt  er- 
satta  kostnadon  fôr  âstadkommandot  af  listor,  afskrifter  eller  utdrag,  sa 
vidt     nian     vill    lîita    det    ske    geiiom   vâr    bemcdling.      Originalcn   gâ  na- 
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turligtviB  oskadadc  till  baka  till  afsândaron.  Tils  vidare  skullo  vi  rodan 
vara  £r  myckot  fôrbundna,  cm  ni  ville  genom  subskription  bidraga  till 
ait  mûjliggôra  utgifvandot  ock  genom  att  teckiia  Ert  namn  pâ  subskriptioiiB- 
liRtan  visa,  att  fôretaget  âtnjuter  Ert  gillande  ock  finner  stôd  i  Er 
rekommondatioD. 

Prisct  for  fyra  nuinmer  belôper  sig  till  fem  gnilden,  hvilket  belopp 
Dedsattos  till  fyra  galden  for  subskribenter  pâ  Noobd  en  Zuid,  taal- 
knndig  tijdsohrift  voor  de  belde  Nederlanden. 

Vi  utbedja  osa  Bkyndsamt  insaDdande  af  Ert  svar  ock  skola  dareftcr, 
s&  vidt  ni  Onskar  det,  sanda  eu  plan  med  anvifiDingar,  hvarefter  Era 
auteckningar  ôfver  dot  lefvande  folksprâket  lâmpligen  kunna  iDrâttas. 

Med  en  trângande  maning  till  Ert  ofta  visado  intresse  for  fostor- 
lâudskt  spr&k  ock  vetenskap 

hôgaktDingsfult 
TACO  H.  DE  BEER. 

Utgifvarens  adress  âr  83.  P.  G.  Hooftstraat,  Amsterdam;  tid- 
skrifteDs  fôrlaggare  Blom  &  Olivierse,  Cnlemborg.  TidskrifteDs  forsta 
hâfte  lâr  vara  utkômmet,  men  har  ej  ânnu  kommit  oss  till  handa. 
Det  âr  glâdjaude  ock  mârkligt,  att  amâ  lânder,  sâdana  som  Ilolland, 
Svcrgo  ock  Norge,  hafva  râd  att  bestâ  sig  med  sârskilda  tidskrifter  for 
dialektologi  (medan  TysklaDd,  sprâkvetenskapons  egentliga  bemlaDd,  ej  âgcr 
uâgot  organ  mera  uteslutande  egnadt  ât  donna  viktiga  vetenskapsgren). 
Kanske  var  dct  ofôrsiktigt  af  vâr  hoUândska  kollega  att  gifva  sig  ctt 
sa  inskrânkt  program.  Vi  hâlla  fore,  att  tidskriften  skuUe  kunna  pâ- 
râkua  en  storre  lâsarekrets  ock  dess  bestând  sa  till  vida  vara  mera  tryg- 
gadt,  om  bon  âfven  upptoge  den  med  folkmâlen  nâra  fôrbundna  folk- 
literaturen  i  dess  olika  arter,  sâsom  vâr  svenska  ock  âfven  den  vântado 
norska  tidskriften  gôra.  For  ôfrigt  skulle  vi  vilja  anmârka,  att  idiotika, 
som  blott  insamla  det  frân  skriftsprâket  afvikande,  ej  mera  motsvara 
vetouskapens  kraf  eller  kunna  anses  som  tidsenliga.  llvar  sak  fôr  sig 
—  ock  dialekterna  fôrtjâna  att  behandlas  som  sjâlfstândiga  sprâkorga- 
nismor,  mâsto  sa  bebandlas,  om  man  skall  râtt  fôrstâ  dem  ock  studiet 
af  dem  skall  vara  râtt  fniktbringande  fôr  vetenskapcn  i  det  bêla.  Det 
blir  annare  lâtt  kurîositetsjakt,  i  alla  bândolser  niisjocta  membra».  Ilvad 
som  gâllor  om  det  slags  ordbok,  som  kallas  idiotikon,  gâller  ocksâ  om 
grammatiska  îakttagelser  i  den  form  som  nr  4  i  tidskriftens  program 
antyder.  Under  arbotets  fortgâng  skall  man  fôrmodligcn  snart  komma 
ifrân  den  na  anmârkta,  nâgot  fôrâldrade  stândpunkteu  ock  vinna  en 
friare  dfversikt  af  âmnet,  sa  mycket  mer  som  tidskriften  bland  sina 
medarbetare  râknar  Hollande  fdrnâmsta  sprâkforskare.  —  Vâr  svenska 
tidakrift  star  i  bytesfôrbindolse  med  Onze  voUcstaal,  ock  vi  skola  med 
mjtkt^  inireiae  fSlja  dew  vftrksambet. 
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En  schweizisk  landsm&lsfôrening. 

Med  titcln  Société  des  patois  vaadols  bildade  sig  den  1  jun!  18781 
Lausanne  en  fôreuing  af  personer  fr&n  de  mest  skîlda  dclar  af  kanton 
Waadt  for  undersôknîng  af  landets  folkmâl.  Ett  af  fôrsamlingou  yaldt  ut- 
skott  utsâg  till  président  professer  Dupëbbex  i  Lausanne,  uppgjorde  statater 
ock  beslôt  att  grundlàgga  en  tidskrift.  Fôrsta  numret  af  denua,  Journal 
des  patois  romands,  înnehàller  pâ  4  sidor  4:o  sàllskapets  statuter;  fôrteck* 
ning  ôfver  medlemmarne,  167  till  antalet;  fôrslag  till  arbetssàtt;  referai  af 
Ayer's  Introd.  à  l'étude  des  dial.  du  pays  romand,  samt  nâgra  anekdoter 
pà  folkmâl.  Sàllskapet  skall  icko  blott  samla  det  for  &stadkommande  af 
en  utfôrlig  ordbok  fôr  Waadts  folkmâl  nôdiga  spr&kliga  materialet,  atao 
ocksâ  bringa  till  stând  en  samling  af  de  ànnu  befintliga  kvarlefvonia  af 
gammal  folkpoesi,  àfvensom  alla  1  folkets  mun  ânnu  lefrande  ordspràk, 
tànkesprâk  o.  s.  v.  Herr  Denébéaz  fôreslâr  i  tidskriften  att  pà  sa  mânga 
stàllen  som  môjligt  in^âtta  underafdelningar  af  sàllskapet,  hvîlkas  med- 
Icmmar  skulle  gôra  till  sin  uppgift  att  pâ  sin  hemorts  mal  sa  allsidigtock 
uttômmande  som  môjligt  besvara  en  rad  bestamda  frâgor,  med  upptagande 
af  alla  till  amnet  liôrande  talesàtt  ock  stâende  vàndningar.  Pâ  detta  sâtt 
skulle  en  eftcr  fôremàl  (familj,  bostad,  âkerbrak,  skola  o.  s.  v.)  systematiEkt 
orduad  ordbok  uppstâ  (H.  Breymann  i  Littcraturbl.  f.  .gcrm.  o.  rom.  philol. 
V.  Behaghel  u.  Neumann.     1880,  s.  270  f.). 
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Nr  2.     Februari— Maj   1883. 

Trollformler  ock  signerier  ur  hâradsprotokoU 

frân  1700-talet. 

Sysselsatt  med  en  redogôrelse  for  1600-talets  trolldonisvâseude  ock 
lens  folkvidskepelse  i  Angermanland,  har  jag  haft  for  afsikt  att  i 
stâllningen  dâraf  gôra  bruk  af  fôijande  ur  officiella  bandlingar  i 
rkivet  afskrifna  trollformler.  Dâ  det  emellertid  syne»,  sora  skulle  jag 
18  till  en  obestâmd  framtid  uppskjuta  fullbordandet  af  detta  vidlyftiga 
5,  meddelar  jag  bar  fôijande  fermier,  som  ej  egentligen  falla  inom 
iet  for  nâmda  afbandling.    Jag  meddelar  dem  utan  bvarje  fôrsôk  att 

deras  ursprung,  ofverlomnande  denna  lika  svâriôsta  som  intressanta 
£t  ât  mera  kompetenta  personer. 

Den  allra  stôrsta  delen  af  lâsningama  âr  bâmtad  ur  Aie  bârads 
sborgs   lân  tingsprotokoll    den    21    maj    1722    ock    utgôra  uppgifter 

for  trolldom  anklagad  kvinna  vid  namn  Bôrta.  De  lemnas  bar  i 
a    ordning   ock  med  samma  stafningssâtt  som  i  onginalbandlingen. 

Curera  F&lk  och  Boskap  for  Durchlopp  och  Finskâtt. 

Sielfwer  Jésus  Christus  satt,  sa  kora  Jungfru  Maria  Jésus 
Hgnade  Moder,  sett  du  Christus  min  wallsignade  Son,  liwij 

8â  skryten?  Det  âr  intet  under  iag  âr  skryten,  utan  till 
ag  skryten,  och  innantill  âr  iag  skuten.    Sett  du  Christus 

wâllsjgnade  Son,  iag  skall  dig  bota  med  10  Fingrar  och 
3udz  Ânglar,  I  Namn  Gudz  faders  och  Sons  och  den  helige 
es.  Detta  lâses  3  gânger  i  rad  och  Fader  wâr  hvvar  gang, 
t  ft  slntet  af  alla  3  gângerne,  den  helige  trefalldighetz  Namn 
sn.  NUr  detta  âr  skiedt,  tager  Man  med  alla  Femb  Fingrarne, 
wrider  omkring  hàlet,  hwilket  alleuast  under  huden,  som  âr 
I,  kan  kiânnas,  stundom  mindre  och  stundom  stôrre,  dâ  det 
X  l&kes. 

89*  lamdsm.  II.  i 
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Fôr  Swins  och  Creaturs  ôresoot. 

Jungfru  Maria  Mgte  Jésus  Cbristus  sin  wâllsignade  Son 
till  ràdz,  bar  ar  kominen  en  sa  bârd  siukdomb  pâ  wârt  land, 
sa  swarte  siclfwer  Jésus  Cbristus  sin  wâllsignade  Moder,  tag 
Mallt  ocb  Salit,  och  gack  emot  den  barda  Soot,  emot  Oor  och 
brâbee.  I  Namn  Gudz  Faders  Sohns  ocb  tben  belige  Andes 
Namn,  Amen.  Lâses  3  gânger  ocb  Fader  wâr  en  gang.  Hàr- 
wid  markes,  n'âr  Malt  ocb  Salit  namnes,  giôres  ett  korss  dfwer 
Malltet  ocb  Saltet,  som  bon  bar  i  en  Skàbl  eller  pâ  en  TaU- 
rick  ocb  niedan  bon  laser  seer  bon  ait  stilla  derntj.  Sedan 
sages,  bota  dig  nu  Gud  Fader,  Son  och  den  belige  Ande. 

For  Buukref. 

Jungfru  Maria  gick  till  Stranden,  med  sina  Môîjer  tre,  den 
ena  batt,  den  ara  watt,  den  tredje  kramma  Byfwelen  till  rygg- 
ningz.  I  Namn  Gud  fader,  Sohns  ocb  den  belige  Andes. 
Sedan  lâses  Fader  wâbr  en  gang. 

Fôr  Oxel. 

Tages  med  alla  Femb  Fingrarne  omkring  Oxelet,  och 
râknas  tre  â  Siu,  â  Siu  â  Nije,  à  Nije  â  Attan,  â  attan  à  en, 
â  inte,  hwillket  skall  rakiias  tre  Sondagz  eller  tre  frcdagz 
moruar  â  rad  innan  Solen  gâr  up,  men  basta  medlet  ar,  att 
gâ  tre  Sondagar  â  rad  ocb  skubba  sielfwe  Oxelet  tre  gânger 
up  ocb  ncer  hwar  Sôndag  pâ  en  Leestolpe  som  de  gâdt  med 
Lijk  igenom,  och  der  det  intet  ar  Blodoxel,  sa  hielper  det, 
men  for  Blodoxel  hielper  det  intet,  ocb  nar  man  Gâr  bort,  fàr 
man  intet  see  sig  tillbaka.  Blodoxel  kommer  derutaf,  att  Man 
gâr  ofwer  det  rum,  hwarest  Man  bar  Slaktat  Boskap,  ocb  intet 
knifwen  ar  stucken  i  Jorden,  ty  dâ  fâr  trâllen  mackt  att  sâttia 
sig  diir,  ocb  den  som  kommer  och  gàr  darôfwer,  ban  fâr  Oxell, 
ocb  deremot  fiunes  ingen  Boot,  ty  det  waxer  ifrân  Benêt  och 
rorer  sig  derifrân  pâ  intet  stalle. 

Fôr  den  Siukdom,  som  Man  fâr  wid  Skiutandet  och  neder- 
râllandet  af  M&rkte  Diur  och  Fôrbudne  trâd. 

Nîir  Diuret  ar  Skutet  eller  trâdet  Fait,  sa  att  Man  rôncr 
nogot  marke  eller  finuer  sig  ondt,  sa  skar  Man  nbr  Râekeo 
en  knapp  eller  en  hysk  bélier  ock  tager  en  kopparskilliog, 
samt  annat  smâtt  man  kan  bafwa  boos  sig.  laggandes  en  dert 
delen  efiter  sig  pâ  plattsen,  sâgandes:  Jag  lâgger  boot,  hwilkel 
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eflfter  nogon  tidz  forlopp  afwen  kan  lâta  sig  gi^ra,  allenast 
man  acktar,  att  det  skier  pâ  samma  stâllet,  som  Diuret  eller 
Trâet  Hr  fâllt,  Men  skioojes  intet  Milrke,  sa  iir  detta  onëdigt. 
Qasest:  Om  Man  icke  kan  lUgga  en  Styfwer  dîir?  Resp.  det 
&r  fôr  myckety  ty  om  nàgon  finncr  den,  sa  fâr  ban  samma 
Siakdomb. 


Nftr  Haran  dijar  koen. 

Tages  Siu  Synâhlar  pà  en  twinnad  trâ,  oeh  sticks  den  ena 
Nàhlen  igenom  Rumpan  pà  Koen,  oeb  de  ofrige  bindas,  sa  att 
de  sittia  fast  wid  rumpan,  sa  lange  de  kunna  b'ângia  dar  bar 
Haren  ingen  mackt  att  dija  koen,  bwilket  bon  sielf  for  20  Abr 
sedan  fôrsôkt,  Men  sedan  Nâblarne  folio  bort,  dijade  Hareu 
Koen  till  dOdz. 


Att  bota  siuk  eUer  fôrtrollad  Miôlk. 

Man  tager  ett  Skiedblad  af  den  Siuka  Miolken,  som  ar 
Sornad  eller  luppen  i  Miôlkestafwan,  ocb'siâr  den  pâ  Stngu- 
trëskelen,  buggandes  sedan  med  en  Yxa  tre  korss  utj  sielfvva 
Miolken,  och  derefftcr  slàr  ett  starkt  slag  pâ  Miôlken  med  Yx- 
bammaren,  att  Miolken  spritter  om  pà  alla  sidor,  sa  fâr  den, 
som  fôrgiort  Miolken,  febl  deraf  ocb  ma  den  wâll  fà  ont,  som 
gî5r  Miolken  ondt,  betygandes  detta  ait  wara  wist  ocb  sakert, 
emftdan  bon  sielf  det  mânga  gàngcr  fôrsôkt.  ISiukan  som  den 
der  till  wâllande  fâr,  ar  stark  bufwudsprak,  bwilken  somliga 
fft  igenom  Pannan  ocb  somliga  igenom  Nacken,  bwaremot  inga 
BOter  ftro,  sa  lange  tidda  ùx,  eller  koen  Miolkar,  Men  nâr  koen 
-wftnder  af  att  miôlka,  begynnar  bufwudsiukan  smàningom  att 
bortgây  ty  som  koen  lâgger  af,  sa  tar  ock  Siukan  af. 


I  Nàr  Kalfwarne  intet  wilja  lefwa. 

t  Man  skall  taga  sig  till  wara,  att  man  intet  stryker  koen 

S&   Eyggen  den  dagen  bon  lôper  eller  skall  lopa,  emildan  det 
&  blir  en  Strângkalf,  ocb  sa  snart  àtrângen  gâr  af,  door  Kalf- 
wen,  Eljest  âr  det  ett  wist  remedium,  man  wrider  af  ett  kârpe- 
['  bnfwad,   tagandes   Miolk  eller  wattn  igenom  Nilbbet,  lâtandes 
deri'A  rinna  tre  drâppar  i  Kalfwen  igenom  kàrpestrupen,  bwilket 
Biftate   skee  innan  Kalfwen,  eifter  kalfningen  fâtt  nogot  annat 
s^  sig.    Sedan  siitter  Man  detta  kàrpebufwud  inlagt  i  en  filla 
«nder  Ryggàsen  i  Fâbuset  ocb  sa  lUnge  den  sitter  dar,  sa  dor 
gen  Ealf,  docb  markes,  att  det  blir  mastedelen  Stutkalfwar, 
rilka  blifwa  tâmmelig  yra  af  sig  till  att  bàppa. 
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Den  soin  will  giôra  ondt,  att  intet  Creatur  trifwes,  utaxx 

torkas  bort  och  ânteligen  dôôr. 

Afhugges   3:ne    Katteklor   af  en    Foot   och    lâgges   nnder 
Stallen  eller  Fahuset,  hwilket  Botas  pâ  det  sâttet  att  de  GraF- 
was    undaii,    Kan    Man  dem   icke  igenfinna,  sa  slâr  Man  fb'rst 
Eld    derôfwer    och    sedan    f5rer    Man   deromkring  ett  uptândt 
Lius  eller  annan  Lâga,  râtt  eller  afwugt,  hwilket  âr  lika  mycket. 

Pôr  Prâst. 

Man  skall  gâ  Fastandes  en  SOndagzmorgon  pà  en  llogi^' 
kulle  och  derpâ  làgga  handen  och  saga:  Leer  och  Steen  tag*^ 
det  Frâstet  ifrân  mig,  fôrst  en  Mânad,  sa  ett  Ahr,  och  se©** 
sa  liingc  Sohlen  gâr.  I  Nanin  Gud  fader  etc.  Detta  lâses  3 
gânger  och  Fader  wâr  hwar  gàngen. 

Emoi  Sâr  1  Hallsen  och.  annorstâdes. 

Tages    den    inner8ta   Linnebarken    och    Sondagz   Flot  tf»-* 
Miolk,    som  sâttes  emillan  Lcirdagz  och  Sôndagz  natten,  sano  ^ 
aftages    om    Sundagen,    hwilket    sâledes  sanimankokas  till  e 
salva    att   det  fêta    skiimmas  af,  till  des  det  ar  aliéna  dSkiô 
wid  Bàtten. 

Stâmma  Blod. 

Pâ  eu  narwarande  lâgger  hon  handen  ofwer  Blodlopp^ 
och  pâ  en  frànwarande  siu  hogra  hand  iifwer  dan  wânstr"^ 
och  siiger  sâledes:  Statt  blod,  som  helga  Noœ  Flod  pâ  N.  S**  ' 
1  Nanin  Giidz  Fadcrs  Sons,  och  den  helig  Andes  Amen,  hwil^ 
ket  répéteras  3:ne  gânger  och  lascs  pâ  sliitet  en  gang  Fader  wk-"^ 

Dito    Ett   annat  Medel:    Jag   Stammer   dig  Blod  pâ  N. 
1    Xamn    Gudz    Faders    îSohns    och    den    belge    Andes   Ame 
Hwilket  brukas  j)â  samma  satt  som  det  forra. 

N&r  Smôrkierningen  âr  fôrgiord  och  intet  will  Kiema  si^"" 

Man  lagger  en  Sillfwerstyfwer  i  sielfwa  kiernan,  ochii^^ 
samma  sagcr  Man  desse  orden:  Jungfru  Maria  gâr  till  Kierna-^ 
sin,    forst  Kiernar  hon  SmiJr  till  Fyllest  och   Gud  till  hyllee^y 
och  drygt  îitt  nota,  som  himmelriketz  nâder  iir  sota.     I  Namn 
Faders    iSohns    och    den  helige  Andes  Amen.     Répéteras  3:06 
gânger  och  till  slnt  lâses  Fader  wâr  en  gang. 
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Fâ  det  att  Creaturen  in&  trifwas 

ar    bon  sa  wiill  sielf,  som  ock  lara  andra,  att  Lasa  Fader 

•  hvvar   gang  bon  eller  de  niiolka  ocb  for  bwar  Koo  som 
kas.     Quaîst.    om    bon    liirt  dem   lasa  Fader  wâr  som  bon 

•  det?  (N.   B.  med  utesliitande  af  5:te  bônen).    Resp.  Jag 
dem  lîisa  Fader  wàr,  de  Kan  fuller,  det  wet  Jag. 


Till  att  igenskaffa  bortkomne  och  Stulne  saker. 

l:o  Observeras  nogaste  sielfwa  stîillet  ocb  rumraet  der  det 
la  légat  ocb  waret;  2:o  skall  Man  intet  ord  tala  elljer  saga, 
tages  en  dragen  warja,   Knif,  Lijudd  eller  annat  AggjUrn, 

bwiket    man    pâ   samma  stallet  som   Sakerne  fôrwarade 

med  rak  utsliîtckt  arm  gicir  eller  liigger  tre  Kârss  till- 
nan  af  sâdan  tîgiir  if-,  docb  i  Ackt  tages  att  detta  Kàrset 
r  allenast  med  tre  Ijiggandc,  bwartill  4:o  warjan  ilr  det 
i;  5:0  mâste  man  intet  till  eller  ifrân  sig  draga  Armen, 
tnan  giôr  detta  Kàrset,  ty  eljest  6:0  fâr  tiufwen  eller  hittaren 
ocb  wjlrk  i  Armen,  bwilken  7:o  knapt  gâr  bort,  men  skulle 

som  Godzet  forlorat,  swarja  eller  utgiuta  Eder,  sa  bielper 
i  intet,  warandes  8:0  att  marckia,  att  den  Stulne  eller  bort- 
ne  waran  bwarken  kan  brukas,  fôrderfwas  eller  behàllas, 
n   detta    Korset   \\v   s:\ort  ocb  ingen   Swordom  fôreluppet, 

mâste  nôdwjlndigt  blifwa  uppenbart  ocb  Ugaren  âterstalt. 

Utom  ait  detta  sager  Bôrta:  att  bon  for  1  à  3  Abr  sedan 
ffterskickning  war  i  Gioteborg  boos  Swen  Slacktars  bustru 

signade    benne   fôr    durcblopp:    Hon  las  denna  fôrbemrte 

ebOnen    3:ne    gânger,    samt    en  gang  Fader  wâr   dereffter 

T  ett  stycke  sdcker,  som  bon  gaf  benne  in,  ocb  derjemte 

3:ne  Kiiitbitar  af  en  Tiur,  som  woro  skurne  emillan  3:ne 

ben  dem  bon  Brandsteckte  ocb  gaf  benne  in  att  Ata.    Qiiœst: 

hon    fôrst    IRste    ofwer   Sâckret   ocb    sedan    ofwer  denna 

ktarehastrun?     Kesp.  Nei,  allenaste  ofwer  Sâckret  ocb  dar 

Siuka  intet  fâr  det  utj  sig,  sa  bar  bon  ingen  nytta  af  det 

ma.    Quœst:  Om  bon  Signade  KiottetV    Kesp.  Nei.    Quaîst. 

ocb  pâ  bwad  dag  de  trenne  bitar  Tiurkiott  skall  Skiiiras? 
>.  Det  ar  lika  mycket  nar  det  Skiiirs. 

Nftr  Fâlk  eller  Boskap  g,ro  Ormhuggne. 

Tages   3:ne    Grâslôkzrôtter,    som    gifwes  Boskapcn  in,  pâ 

att    det   icke  ma  Swulna,  ocb  sedan  lases  trenne  gânger 

Ifwer  fOIjande  Signcbôn:  Jungfru  Maria  tog  sitt  Lijn,  bon 
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l)ant  bans  bufwad,  bon  bant  bans  stiert,  du  skallt  giôra  detta 
Kraket,  eller  Menniskian,  alldrig  ingen  wârck.  I  Namn  Gndz 
Faders  Sobns  ocb  tbcn  belge  Andes  Amen,  hwarpâ  sedan  lâses 
en  gang  Fader  wâr. 

Till  att  Bota  och  bînda  Spânebôld,  onda  betet  och  dylike  i 
Ledeme  sw&re  wârker,  saint  fôr  Sôndersprukne  koodiufWer, 

bnikas  fôljande  Signebôôn. 

Nasse  ocb  Tasse  gingo  sîg  wâgen  fram,  sa  motte  de  sielf- 
wer  Jésus  Cbrîstus,  bwar  skall  tu  gâ  sa  sielfwer  Jésus  Christus, 
sa  sade  de,  Jag  skall  gâ  till  N.  N.  Jag  skall  bans  Kiôtt  slita, 
bans   Biod    suga,  ocb   bans   Been  bryta,  Nei  swarade  sielfwer 
Jésus  Cbristus:  Jag  skall  dig  fôrbiuda,  du  skall  intet  bansKidtt 
slita,    eller    bans    Blod   suga,  eller  bans  Been  bryta,  du  skali 
aldrig   giôra    bonora    meera  meen,  an  Musen  gîôr  en  Jordfast 
Steen.     1    Namn    Gudz   Faders,  Sobns  ocb  tben  belge  Andes 
Amen.    Efifter  3  gângers  répétition  lases  sist  Fader  wâr.   Qn»st:. 
Hwad  bon  forstâr  med  Nasse  ocb  Tasse V    Resp.  det  aro  lànga 
smâ   smala   krilk    i    wattnet,    som    twinnetràdar,  det  de  kall^ 
onda  betet,  ocb  âr  underliget,  att  de  i  fôrra  tider  skulle  kuDD 
tabla,    efftcr   de    âro   sa  smala,  bwarôfwer  bon  100:de  gânj 
tcirundrat  sig. 

Innan   bon  signar  Boskapen,  sa  varmer  bon  en  Grâsteens 
bail  ocb  der  med  upwârnier  diufret,  pâ  det  Miolken  ma  nederfalla. 

Boot  fôr  Ryggskâtt. 

Forst  bakas  Ryggen  med  en  upwilrmbd  Grâsteen,  att  Bloden 
mu  upliJsas  ocb  skingras,  sedan  gâr  man  till  en  Rund,  hwilken 
en  maste  hàlla  med  banden  i  toppen  nederbogd.  och  i  det 
samma  gâr  eller  kryper  den  Siuke  3:ne  gânger  pà  en  Leed 
under  Runden  ocb  uâr  det  ar  skcdt  slappes  Runden  i  wâdret 
ocb  blir  stàndandes  i  sin  forra  wâxt  orôrd,  Men  skulle  nogon 
denna  runden  sedermera  uederialla,  sa  Gud  nâde  bonom  dà, 
ty  dâ  fâr  ban  samma  Hiuka,  som  kan  botas  pâ  samma  satt 
med  underkrypande  af  eu  annan  Rund.  Qusest.  Om  dervid 
brukas  nogon  lusniugV     Resp.  Nei. 

Fôr  Tandewârk. 

En  S()ndagzmorgon  fur  lin  solen  upgàr,  gâr  Man  till  en 
Bîick,  som  Rinuer  i  Norr,  bwaraf  Man  tager  tre  wattusopar  i 
Munnen,  ocb  dem  utsputar  i  ett  Faat,  bwarmed  man  sedan 
gâr  till  en  Jordtaster  Steen,  den  uplyffter,  ocb  derunder  utslâr 
det    ur  munnen  i  Fatet  utsputade  wattnet  ocb  derpâ  Steoen  i 
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sitt  forra  stalle  nederlâgger.  Hârwid  ar  att  mârckia,  att  man 
intet  skall  see  sig  tillbaka,  hwarken  nUr  man  gâr  till  eller 
ifràn  Bâcken,  utom  detta  âr  ock  att  observera:  att  nâr  den 
sista  3:die  Supen  at  wattnet  tages  i  munnen,  sages  dessa  ordea  : 
Jag  tager  wattn  i  Munnen  oeh  spntar  i  Grunden  oeh  med  det 
samma  tager  raan  sig  med  banden  der  wârken  âr,  sàgande: 
Statt  nu  sa  still  som  den  helga  Noa3  flod,  J  Naran  Gudz  Faders, 
Sohns  oeh  belige  Andes  Namn,  oeh  sedan  lâses  Fader  wâr 
om  man  will. 


Dito  ett  annat  xnedel  exnot  Tandew&rk. 

Man  tager  en  Hâstebof  pâ  Marken,  som  suttit  pâ  Bakfotcn, 
nti  den  samma  slâs  liumt  wattn,  hwarutur  Man  tager  tre  supar 
i  Munnen,  som  man  strax  utspâttar  igen,  oeh  nar  det  âr  be- 
stâlt,  sa  nedergrafwer  man  hâstehofwen  under  den  Stuguswillen 
som  âr  uti  Norr.  ^ 


Att  bota  Fallande  Soot. 

Om  den  Siukas  Fader  lefwer,  kan  det  botas  pâ  det  sâttet, 
men  eljest  intet,  nembl.  att  Faderen  uttager  sin  oara  hemlig- 
het,  oeh  dermed  tre  gânger  stryker  om  tânderne  oeh  lepparne 
pâ  den  Siuka,  oeh  derwid  brukas  ingen  lâsning.  Quaîst.  hwem 
som  lârt  henné  alla  desse  konster?  Resp.  Hon  mârckte  nogot 
af  sin  t*(5r  14  Ahr  sedan  afledne  Moder  Elin  Swensdotter,  som 
i  sin  tid  war  kiok  att  hielpa  Folk.  Men  det  mâsta  af  desse 
konster  har  hon  lârdt  i  sin  ungdomb  af  Cappellanen  i  Flundre 
Hârad  Hr  Jon,  som  lângt  fôr  detta  âr  d(^deligen  afgângen,  hwilket 
skedde  pâ  det  sâttet,  att  som  bem:de  Hr  Jon  war  hennés 
Moders  Syskonebarn,  sa  war  han  esomofftaste  hoos  hennés 
Moder  uti  Maryd,  kunnandes  ibland  ligga  dâr  ôfwer  Natten 
oeh  nnderstnndom  wara  dâr  till  Middagen,  wid  hwilka  tiilfallen 
han  desse  konsterne  oeh  wettenskaperne  uplâste  for  Moderen 
utar  en  Book,  dâ  hon,  BOrta,  satt  oeh  mârckte  ord,  oeh  sâledes 
larde  desse  konster,  sâgandes  hnstru  BOrta,  att  dcnna  ofwan- 
bem:te  Hr  Jon  fôrmâdde  att  drifwa  diefwulen  utaf  besatta 
Menniskior,  oeh  war  en  sa  klok  man,  att  nu  eij  skall  finnas 
utj  hela  werlden  hans  like.  Quaest.  Huru  gammal  hon  war 
nâr  hon  t()rst  begynte  att  bruka  desse  konster?  Resp.  hon 
hade  hulçit  mànga  Menniskior  innan  hennés  Moder  bief  dod, 
men  aldrig  har  non  hulpet  nogon  Menniskia  pâ  nogot  ondt 
eller  giort  nogon  menniskia  ondt.  Sâgandes  ock,  att  hon  botat 
mânga  Sinkdomar  med  Orter  ocb  rOtter,  hwaribland  hon  i 
synnerhet  af  ett   wandringz   Qwinfolk  ifrân  Lapland  lârt  att 
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kânna   en    lUkerot,    som    wâxer  i  Mâsetufwor,  med  nogot  mer 
an    en    qvarters    lâng   stielk  i  wâdret  och  en  krantz  ôfwerste 
iippâ,  sâsom  en  dillekrantz  med  smâ  blàacbtige  blomster,  hwars 
blad  wid  roten  âro    smâkrusige,  nSlstan  af  ett  qwarters  lângd, 
Men  lângre  up  pâ  stialken  âro  bladen  smârre,  rundt  omkring 
sielfwa  Roten,  widare  an  en  Hattekull,  hânger  fuit  med  smârre 
Rôtter  liksoni  Knippelstâckar,  och  ehuru  offta  bon  med  ail  Ait 
denna  Roten  efiftersôkt,  bar  bon  den  aldrig  mer  knnnat  finna, 
an    en  gang,  ocb  sa  lange  bon  bade  den  samma,  botade  bon 
dermed  alla  Siukdommar.    Qusest.  Pâbwad  sâtt  bon  med  denna 
Roten    Curerade    Siukdommar?    Resp.    Hon    gaf  allenast  den 
siuka   nogot  litet  in  af  Roten,  dâ  den  samme  bief  altid  Frisk, 
sa  framt  det  icke  war  till  dôden  lagt. 


For  Torssebetet. 

Jésus  gick  sig  wâgen  fram  ;  tbet  stygga  Torssebetet  honom 
motte.  Hwart  skall  du  gâ,  sade  Jésus.  —  Jag  skall  gâ  och 
bryta  ;  harvid  nâmnes  menniskans  namn  :  ben,  âta  bans 
kiott  och  dricka  bans  blod,  nei,  sade  Jésus,  jag  môter  och 
manar  dig 

uhr  bans  ben 

och  i  sten, 

utur  bans  liull 

•och  i  nuill, 

utur  hans  blod 

och  i  flod, 
i  nauin  faders,  Sons  och  thon  helge  Andes. 

Tussebo  liiirads  protokoll,   0   okt.   1785. 

Signa  vred  for  folk  och  Ta. 

Jésus  drog  sig  ofver  ett  leed, 
Sa  illa  ban  sin  fâhlafoot  wreed. 
Dâ  stijger  ban  â, 

Dâ  Signade  han  dhet  vredna  blood, 
1  Jésus  wiillsignatta  nampn. 

Ki\kinds  hârads  protokoll,   1   juni    1709. 


Signa  malt. 

Hwart  skall  du  gâ,  sade  Kors; 

Hwart  skall  du  gâ,  sade  Christ; 

Hwart  skall  du  gâ,  sade  Jungfru  Maria. 
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Du  skall  g&  till  N.  N.  Ko; 

neij  skall  du  iutet,  sade  Kors; 

neij  skall  du  iutet,  sade  Christ; 

neij  skall  du  intet  sade  Jungfrn  Maria; 
du  skall  omgà, 

lâta  Hennés  Ko  sin  hellbregda  igen  fâ, 
innan  dagen  dagas  i  Heliga  tre  nanin: 
Faders,  Sohns  och  helige  Andz  amen. 

Ur  protokollet  vid  Ltigude  harads  hôsteting,  23  okt.   1728. 

Fôr  hiistasjiLkdoxnar. 

brukas  dessa  ofd:  • 

Thor  for  i  tre  land,  soni  guU  gyllcs,  oeli  glar  wâlles, 
som  lases  (*)fver  liasten. 

Lugude  1728. 

PôP  vred. 

Saninic  nian,  som  brukat  ofvanstâende  lasning  fôr  tussbett 
(torssebetct),  uppgaf  foljande  lakemedel  fôr  vred:  wfôrst  taga 
ett  lialmstrà  med  tre  ledcr  pà  att  binda  oni  benêt,  och  sedan 
saja  3  gànger:  uhr  wred  och  i  led,  i  Namn  faders,  sons  och 
bel.  andesw. 

I  Sunnerbo  harad  ransakades  174G  med  en  kvinna,  som, 
nîir  nàgon  bief  vriden  i  knaet,  »tagit  tre  halmstrân  och  lagt 
omkring  waden  «anit  dervid  sagt  thesse  orden:  S:te  Par  och 
wâr  lierre  de  wandrade  i)à  en  wilg,  sa  brots  S:te  Pars  hilst, 
och  wiir  lierre  steg  af  sin  hiist  och  signade  honom  med  strh». 
—  Samma  kvinna  liade  ock  enligt  ett  vittne  haft  flere  utlâtel- 
scr,  namligcn 

Dben  emot  ben,  kiott  emot  kiott, 
sena    emot   sena,   af  vred  i  led;  och  allt  detta 
hade  lion  sagt  i  thcn  bel.  trefaldighetens  namn>^ 

J.   NORDLANDEK. 


Fôrdomar  hos  Alands  befolkning: 

af  P.  V.  K. 

Vr    Finlftnd*  Allni.  Tidnîng   1866,  nr  104.   108,  -JOO,  200.  2<)8;  meddeladt  af 
A.  O.  FRKrpENTiiAL.     Fôrfftttarcn  âr  troligcn  mimera  ail.  prosteii  F.  vox  Knokrinq. 

Dessa   aro  af  nâgon  vikt  att  kUnna,  dcls  emedan  af  dem 
till  nàgon  del  den  sedan  ârhnndraden  fOrgàngna  hedniska  guda- 


xlviij  SMARRE    MEDDELANDEN. 

lâran,    dârifrân    dessa    hafva   sin    opprinnelse,   inbâoitas,   d...^^ 
emedan    af   dem  rones  upplysningens  hiîjd  ock  kristendomi 
kraft   att    uttranga   dem.     Alla  dcssa  dcn  fôrgângna  bednif 

lârans   kvarlefvor  igenfinnas  dels  uppenbart,  dels  fôrdoldt      

folken,    lifligare  bos  de  fâkunniga  ock  inbilska,  ock  gâ  nn^  ^^ 
de    allmânna   namnen    af  skrock,  vantro,  vidskepelse  ock  -f^j. 
domar.    De    mesta   af  dem    grundas  i  dessa  tvânne  bednï^^^ 
troslâror,  att  skilda  gaddomligbeter  fbrekomroa  i  alla  delav  af 
naturen  ock   mânskliga  fôrrâttningar,  ordnade  under  ait  bbgre 
ock  hogre  vâscDden,  samt  att  dessa  âro  delade  i  goda  ock  onda, 
dessa   senare    af  fôkunnigbet  eller  blygd  banfôrda  ntom  m^B- 
niskan,  till  nâgon  undskyllan  i'ôr  bannes  egen  ondska.    Dessa 
fôrek<^mma    under   de    allmânna  namnen:  drake,   buse,  spSke, 
gast,   âlfvor,    belar,    vâttar,  samt  enskildt  efter  stâllet,  dâr  de 
vistas:    skogsrâd,    sjttrâd    eller   nâcken,    tomtegubbe   o.  s.  v. 
Bâgge  dessa  slag  âro  bufvndsakligen  ordnade  efter  lâgre  mânsk- 
liga  fôrbàllanden    utan  att  syfta  pâ  sjâlcns  vâltard.    Likasom 
i  Sverge,  dock  troligen  mindre,  kvarlefva  fordomaroe  hâr,  men 
undantrângas  visserligen   af  en  stigande  upplysning  i  ftljd  af 
en  kraftigare  kristendom.    Andarnes  tillvaro,  som  ôfveralt  be- 
folkar  naturen,  fortiefver  ânnu  i  folkets  ôfvertygelse,  dock  finnes 
en  mângd,  som  erkânna  altsammans  for  villt'arelse  ock  skrock. 
Vid  bvarje  stôrre  backe,  dâr  fordom  afrâttning  skett  eller  sjalf- 
spilling    blifvit    begrafven    eller   nâgot    dylikt    intrâfiFat,  synes 
alltid   nâgot  oroande  vâsende.     Detta  âr  en  fôljd  af  viirdsliga 
lagen,  som  ânnu  efter  doden  vill  tillvâlla  sig  domsrâtt. 


1.     Fôrdomar  med  invarkan  pâ  xnânniskan. 

Nâr  barn  lindas,  bor  hufvudfaddern  gora  kors  pâ  brostet, 
nâr  det  gâspar,  pâ  munneu.  ock  for  ofrigt  nâr  det  liigges  i 
vaggan,  till  trefnad. 

Barnet  artar  sig  mycket  efter  bâragumman  ock  efter  den, 
bvars  namn  det  fâr. 

Bâragumman  skall  gâ  lâtt,  sa  blir  barnet  kvikt,  biira  det 
bôgt,  sa  blir  det  ej  blygt,  dansa  mycket  med  det  i  barnsolet. 
sa  blir  det  busiigt. 

Skriker  barn  under  dop,  fâr  det  god  sângrost. 

Glommer  eller  tappar  bâragumman  nâgot  under  dopet, 
blir  barnet  glomskt. 

Jungfrufaddrarna  bora  bemkomna  lâsa  i  bok,  sa  blir  barnet 
snâlt  att  lâsa. 

Barnet  bor  i  kristningskiaderna  sofva  bos  modren. 

Det  forsta  barnet  begagnar,  bor  vara  forr  uyttjadt,  sa 
sliter  det  ej  sedan  mycket  klâder. 
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Om  goda  barn  fôras  bort,  menar  raan  dem  sedan  blifva 
otâliga  ock  onda. 

Tvâttvatten  efter  spâda  barn  mk  pà  marken  uoder  bar 
himmel  icke  utslâs,  ntan  bllllre  ander  golf  i  bas,  pà  det  andarne 
icke  ma  st^ra  barnets  trefnad  ock  skada  modren. 

Om  barn  ïkï  tidigt  tânder,  gâr  eller  talar,  komma  syskou 
snart  efter,  som  drifva  det  ifrân  vaggan  ock  modrens  brost. 

Kommer  nâgon  ntifràn,  bôr  man  icke  tala  med  dcD,  dâr 
spUda  barn  Uro,  fôrrân  man  rôrt  vid  elden. 

RQres  tom  vagga,  blir  barnet  otàligt. 

Om  hafvaDde  hastru  inkommer,  medan  vâftràdarne  upp- 
bindas,  ock  gâr  ut,  innan  de  âro  nediôste,  eller  nàr  vâfven  âr 
fârdig,  men  ej  nedtagen,  eller  bon  sjlilf  uppbundit  vaftrâdarne 
ock  barnsnôd  darvid  pâkommer,  innan  vftf  blifvit  nedvafd,  fâr 
barnet  fallandesot;  dârfëre  bOr  vid  dessa  fall  haken  lâggas  pà 
ddrren  ock  i  senare  fall  bon  sjâlf  lôsa  viifveu.  Fore  krist- 
ningen  stickes  barnet  genom  vâfstolen. 

Brôllop  ma  icke  hàllas  mândag  ock  onndag. 

Om  pigan  spiller  skurvatten  pà  golfvet,  fâr  bon  en  supig  man. 

Regnar  det  i  bradens  krona,  blifver  bon  rik. 

Fôr  att  utriina  det  nya  ârets  lycka  eller  olycka  ser  man  pà 
nyet  ock  ôppnar  psalmboken  pâ  tre  skilda  stâlleu,  dà  inné- 
ballet  antyder,  hvaa  banda  skall. 

Blir  nàgon  sômnig  nte  pà  marken,  inbillar  ban  sig  sOfvas 
af  en  orm,  som  vill  krypa  in  i  honom. 

Blir  nàgon  af  skogsràn  fôrvillad,  bor  ban  vânda  in  ock  nt 
pà  trojan  eller  mQssan,  sa  bittar  ban  bem. 

Man  bôr  spotta,  nar  man  utslàr  vatten,  lUgger  sig  ute  pà 
marken,  slitter  sig  att  g(3ra  sitt  tarf,  lilgger  sig  i  sang  eller 
sâtter  sig  pâ  en  stol,  fcir  att  ej  besmittas,  om  nàgon  besmittad 
dâr  légat  eller  suttit. 

Sîltter  man  stâl  i  vatten,  fttrr'àn  man  logar  sig  ock  s^ger: 
»Nack,  nâck,  nâlatjuf,  far  din  var  en  stâlatjuf»,  bar  ban  ingen 
makt.  att  rora. 

Ar  pîgan  god  mot  katt  ock  bund,  kan  bon  vanta  vackert 
vUder  ock  lycka  pà  sin  hedersdag. 

Nyser  nàgon,  dà  nàgot  omtalas,  besannas  det,  eburn  orimligt. 

Fastlagstisdagen  bOr  stagan  sopas  fiera  gângcr  ock  soporna 
bâras  till  bys,  pà  det  om  sommaren  loppor  ej  ma  plàga  kroppen  ; 
ej  dà  gâ  barfotad  efter  kvUllsvarden,  att  ej  om  sommaren  stota 
fôtterna;  sista  matbiten  bOr  vara  smOr  ock  brôd  fttr  att  icke 
ro  vilse  nslsta  sommar;  lâgga  râtt  grands  pâ  spisein:  ju  tjockare 
r5k  dcsto  battre  kornvâxt. 

Kliar  hôgra  ôgat,  betyder  glâdje,  vUnstra  sorg,  bakan 
nàgon  gammal  mans  dOd. 

Klftmmer  man  foten  mellan  dOrren,  spOrjes  nàgon  dôd. 
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Finnas  rôda  Idss  i  barns  hufvud  eller  hunden  gr'àiver 
djupare  ^ropar  i  jorden,  dâ  spôrjes  nâgon  dOd. 

Nâr  flere  An  vanligt  tr'âffa  tillsauimans  pà  kyrkovâg,  kommer 
iunan  kort  en  dôd  att  b'âras  den  vâgen. 

Ropar  iifven  »kohu«,  vantas  kreatnrs  dôd,  »iirby»  mânniskors. 

Bouden  mâste  fâ  sin  pipa  ock  tobaksdosa,  Hfven  en  penDing 
cller  kvad  ban  i  lifstiden  mcst  tykt  om,  med  sig  i  likkistan 
iôr  att  bvila  roligt. 

I  onda  mânniskors  likkista  bôr  lâggas  brânnvin  i  flaska, 
tobak,  en  slant  m.  m. 

Den  som  i  lifstiden  gjort  orâtt,  fâr  ieke  brila  i  grafren, 
ntan  dritVer  orolig  omkring.  î  Brustahagarne,  i  ett  b5rn  af  Saltvik, 
som  skUr  in  i  Finstrôm,  vid  viigen  till  Geta  vistas  en  gnbbe, 
soni  aldrig  fâr  ro.  Tvist  uppstod  fordom  om  dessa  hagar. 
Han  uppgaf  sig  knnna  svarja  dârpâ,  att  den  jord  han  stod  pâ 
var  bans,  ock  han  svor  ock  vann.  Men  han  bade  hemifrân 
raedtagit  jord  i  sina  skor.  Nilr  resande  komma  till  det  stâllet, 
stanna  bHstarne,  konstla  eller  lëpa  bort  i  skogen. 

Om  skator  skratta,  om  katten  fram  i  bogsâtet  tvâttar  sig 
bakom  ôronen,  slickar  sig  bakom,  eller  eldkol  spraka  fram 
lângt  pâ  golfvet,  kan  frammande  vantas  till  buset. 

Likasom  i  Finnland  scr  nian  ickc  tillbaka  pà  en  vag,  dà 
nàgou  kommer  farandes.  Denna  sed  torde  bafva  sin  grund  i 
1  Mos.  b.  19:  26:  «ock  Lots  bnstru  sâg  tillbaka  ock  vardt  en 
saltstod». 


2)  Fôrdomar  med  invârkan  pâ  manskliga  fôrrâttningar. 

Muter  man,  dà  nian  gàr  till  mîgon  fcirrattning,  sàsom  skjuta, 
fiska,  en  gammal  kvinna,  en  lytt  manniska,  en  hund,  katt,  râf, 
hare,  igelkott,  ekorre,  iir  olyckligt;  daremot  lyckligt  att  niôta 
kaiiar,  hora  en  korp,  se  eu  orn.  llalst  mk  man  fôrfoga  sig  i 
lôndom.  Sa  aro  niigra  trilsk  sa  beskaftade  af  nacken,  att 
hvarken  fisk  eller  fogel  fàs,  om  andra  mànniskor  sett  nâgon 
gâ  dit  eller  se  nâgon  dar. 

Man  i'dr  icke  tala,  niir  ett  fynd  nr  jorden  skall  uppgrâfvas, 
ty  dâ  bilr  draken  bort  det. 

At  det  brodet,  som  varit  julaiton  pâ  bordet,  skall  sàdes- 
mannen  ata  vid  forsta  sàdd,  sa  Ivckas  den  vâl. 

Mândag  ma  man  icke  flytta  eller  borja  en  resa. 

Juldagen  skyndar  man  sig  ifrân  kyrkau;  den  forst  hem- 
kommer,  blifver  nnder  âret  snallast  ock  fâr  fôrst  inbârgadt, 
Ej  ma  man  den  dngen  besoka  andra. 

Fastlagstisdagsafton  ju  storre  sk —  desto  battre  lin;  under 
àkandet  bcir  man  saga:  »Làngt  lin  ât  varan  mor,  men  loppor 
ock  stoppor  ât  grannas  mor». 
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Vid  tinirandet  ma  icke  timmcrmannen  (cerarabyx)  ofredas, 
ty  daraf  kominer  olycka,  utau  mau  bor  lyssna  om  nâgot 
pickande  bores,  bvilket  sker  af  tomtegubben,  som  tycker  ora 
arbete  ock  hjâlper  till,  sa  att  ait  gâr  lyekiigt.  Men  hOres  icke 
sâdant,  ar  tomtegubben  vred  oek  det  Ur  icke  lyckosamt. 

I  bakugn  efter  grUddoing  bôr  eu  triibit  eller  sticka  kastas, 
sa  fihstores  ugnen  icke  ock  brôd  skall  icke  saknas. 

Dà  korf  lagges  i  grytan  ock  kokar,  fi\r  ingen  tala,  ej  lûiller 
blasa  |)à  elden,  att  korfven  icke  m&  spricka. 

Iiigen  ma  ata  det  af  brodspaden  stotta,  ty  dà  blifvcr  hau 
stëtt  eller  skjuten  af  sin  fiende. 

Begjlr  man  briid  vid  bordet  ock  har  ilniui  kvar  en  brodbit, 
finnes  nàgonstUdes  en  bangrig  van;  om  man  lemnar  biten  ock 
tager.  mera,  nog  kommcr  dà  uâgon  hungrigare  an  jag. 

Âter  nâgon  med  tvâ  skedar,  blir  ban  icke  mUtt  vid  mal- 
tiden. 

LUser  nâgon  ander  atandct,  glômmer  ban  dot  lasta. 

TvUuiie  bôra  icke  dricka  ur  en  kanna  eller  stop  efter  hvar- 
andra,  ntan  att  locket  tillslates. 

Densamme,  som  borttager  kokad  mat  ifràn  spisen,  skall 
riira  i  elden  darpâ,  att  icke  den  onde  fàr  makt  att  skada  mateu. 


3)  Fôrdomar  med  invftrkan  pâ  h&lsans  âterst&llande 

ock  p&  sjukdomen. 

Alla  Rjukdomar  hafva  en  tv?ifaldig  grand:  antingen  till- 
skrifvas  de  sàsom  en  varkan  af  ett  godt  bogre  vascnde  eller 
af  ett  ondt.  Till  dessa  senare  hOra  alla  de,  som  ilro  fôrenade 
med  en  st^rre  obebagligbet,  sâsom  Alfkarlebysjukan,  fallande- 
sot,  svârartade  blânader.  I  vist  bilnsccnde  tinnes  en  skenbar 
sannolikbet,  att  sjukdomen  vâllats  af  ett  lastbart  lefverne.  En 
klok  fOrklarar,  att  ban  eller  bon  kommit  for,  det  ar  ràkat  ut 
for  en  ond  ande,  ocb  slutsatsen  gores  latt:  dà  bjalper  bvarken 
lUkarc  eller  apotek.  Emellertid  emottagcs  gilrna  ràd  ifrân  alla 
lilgre  bail  iï)r  nilstan  alla  sjukdomar,  ock  de  mcdel  vantron 
infort  aro  icke  fâ. 

Den  f()rsta  eller  siltfrossan  botas  genom  att  alta.  En  fârsax 
inlindas  vid  vecket  af  en  dnbbelt  lagd  lâng  balsduk.  Denna 
fiires  omkring  den  sjukc  under  tyst  upprepande  >yaltar  du  etter», 
dâ  hvad  ting  som  bUist  tUnkas,  sâsom  atbara  varor,  eller  prest- 
fruns  vigningsring,  bikaka,  hâstspik,  ett  trUstycke,  en  ort  m.  m. 
Detta  upprepas  sa  lange,  tils  vid  uppvecklingen  saxen  synes, 
i  bvilket  fall  Ultningen  var  efter  det  râtta.  Det  Rltade  for- 
skaffas  fast  ifrân  Isin^e  bail,  det  iltbara  fortares  af  den  sjuke, 
det   andra   pàhUnges  den  sjuke.    Medlet  star  i  b5gt  anseende 
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pâ  vissa  trakter  ock  begagnas  âfven  fôr  andra  sjukdomar. 
StOpandet  med  bly  i  vatten,  dâ  i  tysthet  sages:  «jag  tager 
ifrân  Iiiften»,  »jag  tager  ifrân  vattnet»  m.  m.,  har  mâDgensfôdes 
hogt  fôrtroende  ock  nyttjas  fôr  lângvarig  târande  sjnkdom, 
svâr  hufvudvârk.  Af  det  stôpta  utgrandas  sjukdomens  beskafifen- 
het,  darpâ  tagas  bitar  dârifrân,  hvilka  tillsammans  med  hâr, 
naglar,  guld-  eller  silfverspân  med  flere  andra  ilmnen,  standom 
âfven  med  âmnen  tagna  ifrân  kyrkogârden,  som  invecklas  i 
smà  pâsar,  dâraf  en  hâuges  pâ  den  sjuke,  en  kastas  Ofver 
busets  tak  ock  en  pâ  en  korsvâg,  med  tillsâgelse,  att  de  onda 
andarne  ma  vika[!].  Utan  stôpandet  begagnas  âfven  dessa 
pâsar. 

Ëtt  annat  sâtt  att  stôpa:  Forst  ntforskas  nâr  ock  bvar 
sjukdomen  bôrjade.  Bly  smâltes,  vatten  slâs  i  en  kopp,  ock 
den  sjukes  hufvud  tâckes  med  nâgot.  •  Stôparen  tager  koppen 
i  ena  banden,  stopslefven  i  den  andra;  ifrân  den  slâs  i  koppen 
det  smâlta  blyet  ôfver  den  sjukes  hufvud,  under  det  stOparen 
tanker  pà  det  stâlie,  dâr  sjukdomen  tagit  sin  bôrjan.  Det  smâlta 
blyet,  som  stelnat,  visas  ât  de  nârvarande,  ock  fôr  dem  fôrklaras 
alla  de  vidunderliga  formernas  betydelse,  sâsom  bevis  pâ  de 
onda  andarnes  nârvarelse  ock  medvârkan  till  sjukdomen,  dârvid 
spetsarne  âro  tydliga  sjukdomsbringande  orsaker.  StOpningen 
med  alla  dessa  forrâttningarna  upprepas  trenne  gânger.  Dârpâ 
klippas  naglarne,  en  test  af  hâret,  glôdande  eldkol  tagas,  detta 
senare  fâlles  tre  gânger  emellan  kroppen  ock  linnet  i  den  dâr- 
under  hâllna  koppen  med  vatten.  Faller  det  i  koppen,  âr 
sâkert  tecken  till  tiilfrisknande.  Naglarne,  bâret,  kolet  ock  bitar 
af  blyet  lindas  i  lappar.  Den  sjuke,  om  môjligt,  eller  en 
annan  gâr  nu  med  detta  bakom  en  knut  eller  pâ  ett  aflâgset 
stalle,  kastar  med  hogra  banden  bort  det  ôfver  vânstra  axeln, 
utan  att  se  sig  bakom,  hvart  det  far,  ock  sâger:  »Tag  nu  ock 
lek  med  det  dâr,  ock  lât  den  sjuke  vara  i  fred». 

Lângtan,  egentligen  hemsjuka,  botas  med  nâgot  taget  ifrân 
den  dyna,  den  bortflyttade  légat  uppâ,  samt  en  bit  ifrân  hem- 
trôskeln,  bvilka  oformârkt  insys  i  den  bortflyttade,  lângtandes 
klâder. 

Ryggvârk  botas  dârmed  att  nâgon  oformârkt  slâr  ett  duk- 
tîgt  slag  pâ  ryggen  med  en  sopkvast  eller  med  en  kâpp,  med 
hvilken  en  orm  ibjâlslagits. 

Bolder  fôrdrifvas,  om  varet  kastas  i  en  strôm,  som  flyter 
ât  norr,  eller  strykas  med  en  penning  kastad  pâ  en  korsvâg. 
Den  som  hittar  penningen,  fâr  bôlden. 

Fallandesot  botas,  om  klâderna  straxt  uppbrânnas  af  den, 
som  fôrsta  gângen  faller. 

Tandvârk  fOrdrifves,  om  tandkottet  rîfves  till  blOdnîng  med 
hâstskosQm,  igelkottstagg  eller  med  en  sticka  af  fruktbârande 
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trâd,    livilken   geimst    bor  âterstâllas  pâ  trUdet  ock  ombindas' 
Nâgot  dUrpâ  taget  af  samma  trâd,  ger  tandvârk. 

Maran  forgâr,  om  vid  uamu  ropas  cUer  stâl  Vàgges  p& 
dcD,  som  dâraf  rides. 

Stammande  hos  barn  botas,  om  under  slaktandet  mjâlteu 
slâs  mot  miinnen,  just  dà  det  skall  svara  en  tilltalande. 

Môrkniddhet  lordrifves,  om  den  rHdde  biter  i  nyss  slaktadt, 
darrande  k^tt. 

Matleda  fôrsvinner;  om  det  brôd,  som  gifves  àt  hund,  genast 
borttages  ock  ates. 

Ilicka  upphôr  genom  fôrtretande,  cllcr  om  man  tre  gânger 
dricker  utur  en  kopp,  ock  fôr  hvarje  gang  koppen  upplyftes, 
man  scr  dârnnder. 

I  vrângstrupen  fâs  genom  andras  missnnnsamhet. 

Blod  efter  âderlâtning  ma  djupt  nedgrâfvas,  att  icke  for- 
dârf  daraf  ma  uppstâ;  atVensà  ej  slâ  sjudhett  vatten  pà  marken, 
daraf  andarne  skaifa  britnnsâr,  kailade  lilfverblâst,  pà  kroppen, 
cller  det  ma  ske,  om  man  beder  dem  att  akta  sig  ock  skaifa 
sig  nndan. 

Fôrdomarne  strâcka  sig  âfven  till  makt  ht  mânniskor  att 
framkalla  sjukdomar,  sâsom  fôrnUmligast  kolera.  Man  frâgar, 
om  koleran  redan  ar  hitskickad;  man  fôregifver,  att  den  i 
brunnar  inlagges,  med  k'âppar  utslânges;  man  pâstâr,  att  pà 
lasarctten  sâtta  de  koleran  pà  en. 

Âfven  de  vidundcrligaste  forest'dllningar  Uro  gângsc.  Man 
iippgilVer,  att  med  en  maskin  flottet  af  vâlmàende  personer 
kan  spinnas  ur  magen. 


4)  Fôrdomar  med  inv&rkan  p&  boskapen. 

KOpta  kor,  som  lUngta  licm,  botas  dUrmed,  att  de  tre 
gànger  ledas  omkring  en  jordfast  sten  emot  sol,  drifvas  bak- 
lilnges  in  i  fâhuset,  om  mat  medtages  ifràn  det  bas,  A'Av  kon 
stàtt,  kastas  en  slant  i  bâset,  de  kvistar,  med  hvilka  bon 
(Irifvits,  filstas  i  taket  ôfver  bhset,  jord  medtages,  ock  tre  bâllar 
mj(")l  git'vas  ât  kon,  eller  ett  tagelstrâ  tages  ifrân  svansen, 
lindas  omkring  en  sticka  ock  sottes  under  bordets  fot. 

OtVer  fiiliusdorrar  ock  glnggar  ristas  kors  ock  hângas 
kniivar  ock  licstumpar  fôr  att  hindra  trollpackor  att  inkomma. 

Olyeka  ock  vantrefnad  med  boskap  tillskrifvas  onda  msln- 
niskor  ock  deras  Ogon,  enda  mediet  Ur  att  sAlja  dem  till  trei'« 
nad  hos  andra. 

Berommer  eller  falkar  nfigon  pà  annans  kreatar,  vantrifves 
det,  dliriôre  bOr  nàgon  af  busfolket  sUga:  kyss  det  i  gumpen. 

Ôkas  ock  vUltrifvas  fâr  Ofvermâttan,  dà  ilr  vantrefnaden 
ej  fjârran. 
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For  att  pâ  fôrhand  bereda  trefnad  i  booings-  ock  fàhus 
gâr  en  âidre  mau  omkriDg  dem  ock  gôr  mânga  konster  med 
âiuta,  ]5k  m.  m. 

Kor,  8om  hafva  trumsjaka,  hvilket  kallas  »komma  f5r  skott», 
botaSy  dâ  tre  gânger  ofVer  dem  skjutes. 

Nâgot  stôrre  busdjur  dOr,  dâ  en  stôrre  gadda  ^d  vanligt 
fângas;    ty   sjOrâdet,  som  fôrsvarar  gâddan,  bamnas  dess  dôd. 

Nâgou  gang  innâstlar  sig  den  onde,  sàsom  i  fâhus,  ock 
kastar  dâ  pâ  fôrbigâeude  mânniskor  smutS;  klabbar,  stenar, 
som  fôrunderligt  rora  sig. 


5)  Fôrdomar  med  invârkan  pâ  djur  i  allmânhet. 

Varg    fâr  icke  kallas  varg,  utan  ulf,  tasse,  grâ,  eller 
grâ,  ock  râf  bâkfot  (sic),  Mickel  eller  «ban  som  i  skogen  gâr», 
sa  skada  de  icke. 

For  att  bortskrâmma  vargarne  gâr  man  fôrsta  maj  om 
afton  ut,  bnllrar  med  bvarjehanda  sâsora  spjâll,  skriker,  skjuter. 

Hundvalpar  blifva  onda  ock  arga,  om  dem  gifvas  getings- 
bon,  bjôrnramar,  vargkott,  tuppblod. 

Om  bandar  âta  manniskoblod,  uppata  de  sig  sjâlf?a. 

I  en  svart  katt  eller  bund  kan  djafvulen  ingâ,  bvilket  ses 
af  deras  besynnerliga  rorelser. 

Slâr  mau  efter  en  orm  utan  att  traffa,  vakar  han  i  sjn 
âr  efter  mânniskan  for  att  bâmnas. 

Man  tror  ânnu  pâ  spâdomar  ock  utransakandet  af  fôrbor- 
gade..ting,  sâsoni  att  finna  tjufvar  ock  stulet  gods. 

Afven  bar  sâsom  i  Finnland  foregifves,  att  vid  kyrkornas 
fôrsta  bebyggande  jâttarne  nedrifvit  det  bygda  om  nâtterna. 
Fôrmodligen  bafva  hedningarne  forargat  sig  ôfver  de  kristna 
kyrkorua  ock  om  nâtterna  gjort  de  kristna  fôrfâng. 

Foijande  viduuderliga  berâttelser,  bvilka  omtalade  sâsom 
sauna  tilldragelser,  ma  bar  slutligen  anforas: 

En  àlânding  ifrân  Daglosa  by  af  Saltviks  socken  horde  en 
gang  tvânue  karlar  pâ  en  gâta  i  Stockholm  saratala.  Den  ene 
sade:  «Jag  bar  varit  bortrest,  bvad  bar  du  gjort  ï'ôy  mériter?» 
Den  andre  svarade:  »Jag  bar  pâ  Aland  upptagit  hampa«.  Hera- 
kommen  fann  han  af  en  vâderhvirfvel  ail  bampa  pâ  landet 
upprykt. 

En  karl  kastade  sin  knif  uti  en  iuvid  honora  uppsti- 
gande  vâderhvirfvel.  Dàrpâ  stadd  pâ  sjôn  med  fiske,  drefs 
han  af  storm  till  vâstra  Norrland.  Inkommen  i  en  stuga  fram- 
sattes  mat  ock  knif.  Mannen  igenkânde  sin  knif.  Uastrim 
frâgar  honom:  «Kânner  du  igen  den?»  ock  visar  bonom  arrêt 
efter  bugget  ock  varnar  bonom  att  aldrig  gôra  sa  mera. 
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Mycket  trollsmôr,  det  âr  vattenaktigâ  sâpfladdror,  syntes 

Eà  stubbar.    En  gabbe  gaf  râd  ait  med  kvastar  af  9  olika  lôf 
asa  bort  dem,  meii  dUribland  voro  af  tQrne,  genast  visade  sig 
en  gamma  till  deras  fôrskrâckelse  ock  fôrsvann  snart. 


Vaggrisa  Mn  Orsa, 

upptecknad  af  folkskollâraren  E.  Eriksson  frân  Maggâs  by;  omekrifven 
med  landsmâlsalfabetets  tecken  af  docenten  Adolf  Nobeen.  Fôrut  har 
denna  visa  varit  trjkt,  men  mycket  iiiexakt,  uti  Dybecks  Runa  for 
1844,  8.   109.  ^ 

tusaliila  bansnia,  TnssaluUa  barnen, 

gret'n  srt  upo  mnsma.  Grôten  sitter  uppâ  jîlrnen*. 

osrt  skii  oe  floga?  Hvart  skola  vi  flyga? 

oest  evsr  skoga.  VSst  ôfver  skogar. 

dqr  gslo  giflcar,  Dâr  gala  gôkar, 

dgr  oeksa  hJcar^  DUr  vUxa  l5kar, 

dqr  si^ga  sulor,  Dàr  sjunga  svalor, 

dqr  ir  ^  a  brq  ta  çoro  Dâr  jlr  det  bra  till  [ati]  vara 

a  smolrijjsma  len  h^gan  àt  (=  fôr)   smâbarnen  en  lâng 

sumordqg.  sommardag. 


Folkvisor  fràn  Vârmland, 

iipptecknade  âren   1874 — 76  af  Adolf  Noreen. 

1.    Fanteguten. 

Frân  Nedre  Fryksdalen,  ôstra  Emtcrviks  Kocken. 

Ehuru  rain  uppteckning  af  denna  visa  lider  af  ett  par  luckor,  som 
jag  fSrgSfves  sôkt  fà  fylda,  har  jag  dock  ansctt  den  vârd  ait  publiceras, 
«nir  den  enligt  Svekd  Grcndt\'io  (Hazelius,  Ur  de  nord,  folkens  lif,  I,  s. 
158  fE.)  &r  »en  gammal  visa  ock  en  mycket  sallsynt  visa»,  af  hvilken 
Uttilt  endast  trenne   oppteckningar  Sro   kânda,  nâniligen  fru  Viqstrôms 

^  hTftrft  grytâo  hSnger. 

tt.  5 
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svenska  (under  titeln  »Torpardrângen»  hos  Haz.  a.  st.,  8.  138  f.)  saml 
tvânne  danska.  Don  vârmlândska  versionen  afviker  pâ  flere  stâllcn  frâo 
deii  nyss  nânida  frân  Skâne. 

1.  Ock  riddaren  ock  jungfrun  de  mottes  pâ  en  bro. 

Sjung  hej  hopp,  sjuug  fanteli  ock  lallande  lej! 
Dâ  stod  dar  en  fantegut  ock  lyddes  daruppà. 
Sjung  hej  hopp,  sjung  fanteli  ock  lallande  lej! 

2.  Ock  riddaren  han  rider,  ock  fanteguten  sprang; 
men  fanteguten  kom  val  litet  fortare  frani. 

3.  Ock  fanteguten  klappa'  pà  dorren   raed  raggevantar  tvâ, 
dà  lâste  det  i  d(3rren,  sa  det  i  salen  sjong. 

4.  Ock  jungfrun  hon  drager  fram  en  forgyllande  stol; 
sa  drager  hon  af  fanteguten  strumpor  ock  skor. 

5.  Ock  jungfrun  hastigt  upp  i  sidensangen  sprang, 
ock  fanteguten  efter,  ock  till  viiggen  han  slang. 

6.  Ock  nâr  de  hade  sofvit  en  timrae  eller  tvâ, 
sa  skulle  fanteguten  ut  ock  slaska  ock  ga. 


». 


7.  »Det  ar  val  ej  sa  brâdt  f5r  en  riddare  att  gâ 

8.  )>Jag  ar  val  ingen  riddare,  fast  jungfrun  tycker  sa; 
jag  iir  den  sainnic  fanteguten,  som  jag  var  igàr^. 

9.  ^^Ock  iir  du  samnie  fanteguten,  som  du  var  igilr, 
sa  skall  du  aldrig  slii)pa  med  lifvet  harifrâ>^. 

10.  Ock  fanteguten  hastigt  ut  genom  fonstret  sprang. 
Tvâ  blanka  silfverknitvar  efter  honom  de  slang. 

11.  >;Ock  har  du  min  mOdom,  stl  har  jag  dina  skor. 

12.  Min  fadcr  han  rescr  sa  ofta  uti  byn. 

vSjung  hej  hopp,  sjung  fanteli  ock  lallande  lejî 
Han  koper  mig  en  modom,  som  ar  spcllrande  îiy. 
Sjung  hej  hopp,  sjung  fanteli  ock  lallande  lej!» 

2. 

Frân  ôfre  Fr^'ksdalen,  Ôstmarks  socken. 

En,  som   det  tyckes,  inycket  forstôrd  version  af  samma  gaiula  mark- 
liga  visa  nieddelas  hos  Djukklol',    Ur  Ncrikcs  folkspr.  o.folklif^.  99  ff. 
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under    titelu   >Konungen   och   guldstnedens   dottcr».     I  stâllet  for  dennas 

barocka    oinkvâde   >En  dansker   major   har   Er  vuuiiit>  har  Djurklou  fôr- 

modat   ett    urspnmgligt    oinkvâde   af  samma  utseende,  som  nu   vârkligeri 
fôreligger  uti  min   upptcckning. 

1.  Konungen  horde  ock  sporde  iinder  o,  under  GulUind, 
oni  gullsine'ns  doter  lion  vore  nio. 

For  de  danske  ni5jer  ock  de  iiro  vunneu. 

2.  »Ock  jainmân  âr  lion  nio,  ock  jauiman  ilr  hon  sa, 
men  îngen  bondenian  vili  lion  La.» 

3.  Ock  konungen  rider  till  gullsme'ns  gârd, 
ock  guUsme'n  sjalf  ute  for  honom  mande  sta. 

4.  »Du  vare  valkoninien,  danska  konung,  till  niej! 
Nu  hafVer  jag  bryggat  ock  blandat  at  dej.» 

5-     »Jag  passar  inte  pâ  livarken  nijod  eller  vin, 
men  du  skall  làta  niig  fâ  se  doteren  din.'> 

6.  »Min  doter  hon  ar  ju  ait  helt  ung, 

hon  sofver  hvar  natt  pà  siu  nioders  arm.» 

7.  «Jag  vanner  hon  var  icke  mer  an  tre  âr, 

sa  skall  du  lâta  mig  din  doter  fà  sjà[— se].» 

8.  Ock  gullsme'n  han  sveper  sitt  huiVe  1  skinn, 
sen  gângar  han  sej  till  sin  kara  doter  in. 

9.  »Hâr  eitter  du,  min  doter,  sa  fager  ock  sa  iin. 
I  dag  skall  du  skanka  for  konungen  vin.» 

10.  Lîten  Kerstin  hon  drager  pâ  niantelen  blâ, 
ock  gullet  lâg  dar  for  hvar  endaste  trà'. 

11.  Liten  Kerstin  hon  drager  pâ  mantelen  rô, 
ock  gullet  lâg  diir  for  hvar  endaste  som. 

12.  Liten  Kerstin  hon  var  icke  baltebarn, 

hon  kasta'  kring  sig  femton  vippor  gullband. 

13.  Liten  Kerstin  hon  gângar  till  konungen  in 

14.  Ock  konungen  klappar  pâ  hyende  blâ: 
x>Kom  hity  liten  Kerstin,  ock  hvila  uppâ!» 

16.     »Ock  inte  ar  jag  trott,  ock  inte  ar  jag  mo, 
men  en  liten  hvila,  den  Ur  iall  sa  go.» 


lyiij  SMÂRRE   MEDDELANDEN. 

16.     Ock  konungen  tager  hanne  nppâ  sitt  knâ. 


17.  »Kri8t  gifve  du  vore  af  battre  slâkt! 
Ja  visselig  skulle  du  blifva  min  â,kt.» 

18.  »Miii  slâkt  den  âr  fâll  sa  god  som  bon  kan, 
nien  jag  tkv  sa  god  kyinna  som  det  du  âr  man.» 

19.  Ock  konungen  tager  banne  uti  sin  famn. 

Han  skânkte  banne  krona  ock  drottningens  namn. 
For  de  danske  môjer  ock  de  âro  vunnen. 


3. 

Frân  ôfre  Fryksdalen,  ôslroarks  socken. 

En  fôga  mer  an  hâlften  sa  lâng  ock  icke  obetydligt  afvikande  npp- 
teckning  af  samma  visa  finnes  bos  Geijer  ock  Afzelius  (Bergstroms  ock 
Hôijers  upplaga  I,  332  ff.)  ;  jfr  ock  de  besiâktade  visoma  bos  Arwidsson 
I,  188  ff.,  GAfz.  I,  258  ff.  Min  uppteckning  bekrâftar  Bergstrôms  fôr- 
modan  (GAfz.  II,  281),  att  visan  âr  sainmansatt  af  tvâ  skilda  viser;  detU 
sa  mycket  mer  som  jag  hôrt  en  ock  samma  person  sjunga  i  vers  1,  10, 
17,  33  om  »berr  Peder»,  men  i  vers   16  om  >herr  Malkom». 

1.  Herr  Peder  ban  rider  till  rosandelund. 

Dâr  moter  ban  sin  niorbror  i  samma  en  stund. 

2.  »Du  vare  vâlkommen,  min  systerson,  till  raej! 
Ock  bar  du  nu  lust  byta  bâstar,  sa  saj! 

3.  Men  din  âr  den  snôbvite  ock  min  den  appelgrâ. 
Vi  skifta  om  guldsadel  ock  làgga  silfver  pâ. 

4.  Ock  inte  fattas  bâstsko,  ock  inte  fattas  som. 

Du  vattnar  ej  din  fâle,  fôrr  an  du  kommer  till  Lindesbârgs- 

bro  strôm». 

5.  Ock  nâr  som  ban  koni  till  Lindesbârgsbro, 
bvar  borgare  i  Lindesbârg  de  ute  for'en  stog. 

6.  Ock  nâr  som  ban  kommer  till  konungens  gârd, 
sjâltva  Lindesbârgs  konung  ban  ute  fôr'en  star. 

7.  ))Du  vare  vâlkommen,  skon  riddare,  till  mig! 
Men  bvar  bar  du  bekommit  din  skôna  appelgrâ?» 

8.  ))Jag  bafver  den  ej  stulit,  jag  bafver  den  ej  kôpt, 
jag  bafver  den  sa  ârligt  af  min  morbroder  bytt.» 
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9.    »Men  om  du  nu  bade  de  lifvena  fem, 
8&  nog  skall  du  mista  dem  alla  fër  den.» 

10.  Ock  koDungen  ropar  Ofver  bela  sin  gàrd: 

»Ni  tager  berr  Peder  ock  sàtter  i  tornet  det  blâ!» 

11.  »Men  viste  min  jungfru,  jag  i  galgen  skulle  dl5, 
vist  klâdde  bon  min  galge  med  skarlakanet  yQ\ 

12.  Ock  vore  det  uâgon,  sora  budet  bure  fram, 
ja  den  vilF  jag  gifva  bâde  stâder  ock  land.» 

13.  Det  var  en  liteu  sjciman,  som  lydde  daruppâ: 
»Ock  jamm^u  ska  jungfrun  de  budena  fâ.» 

14.  Ock  6J5man  ban  s'âtter  sig  i  en  liten  bât, 

ock  fem  ock  femti  mil  bade  ban  till  jungfruus  gârd. 

15.  Nâ,r  jungfrun  fick  den  sj()man  se, 
bon  vart  bâde  rO'  ock  blek  dârve'. 

16.  »Ock  jungfrun  bon  bôr  icke  blekna  Vôr  mej, 
jag  bafver  de  bud  frân  berr  Peder  till  dej: 

17.  Herr  Peder  ban  sitter  i  Lindesbargs  blâ  torn 

—    —    —    —    —    —    —    —    —    —    — ,» 

18.  )>Ock  inte  sitter  ban  i  Lindesbargs  blâ  torn, 
han  red  bârifrân  i  gâr  pâ  den  skôna  appelgrâ.)> 

19.  Ock  jungfrun  bon  gângar  till  skrâddareby, 
dà  lâter  bon  utskâra  de  riddarklâder  ny. 

20.  Ock  jungfrun  bon  tager  en  skrâddaresax 
ock  klipper  sitt  bâr  uti  riddarelock. 

21.  Ock  jungfrun  bon  gângar  ât  stallet  han, 
bon  skâdar  de  fâlar  bâde  fyra  ock  fem. 

22.  Hon  skâdar  de  fâlar  bâde  bruna  ock  blâ, 
men  den  bâste  den  liigger  bon  guldsadel  uppâ. 

23.  Ock  jungfrun  bon  rider  till  Lindesbargs  gârd, 

ock  sjUlfva  Lindesbargs  konung  ban  ute  fbr'a  star. 

24.  »Du  yare  vUlkommen,  sk5n  riddare,  till  mej 
bftr  bafver  jag  bryggadt  ock  blandadt  ât  dej.» 

25.  »Jag  passar  ej  pâ  bvarken  mjôd  eller  vin, 

men  au  skall  lâta  mej  fâ  se  den  rika  flngen  din.» 
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26.  »Det  fângtorn  det  ligger  sa  lângt  utaf  led, 
sa  ingen  skoo  riddare  kan  komma  dârte.» 

27.  Ock  jungfrun  hou  faller  pà  sina  bara  knâ: 

»Jag  bjuder  for  min  fâstman  forst  gull  ock  sedan  fa.» 

28.  »Ej  fâr  du  din  fâstman  fôr  gull  eller  fâ, 

Om  inte  jag  fâr  gârden,  som  star  i  rosenland.» 

29.  »Ock  ej  sa  fâr  du  gârden,  som  star  i  rosandelund. 
Den  hafver  jag  trolofvat  min  kâre  fâsteman. 

30.  Ock  fâr  jag  ej  min  fâsteman  for  gull  ock  fÔr  fa, 
sa  vill  jag  plundra  staden  ock  blâa  tornet  ma.» 

31.  >;Ock  ska  du  plundra  staden  ock  blâa  tornet  ma, 
hvar  hafver  du  de  ryttare,  i  striden  ska  stâ?» 

32.  Ock  konungen  ut  igenom  fônstret  sâg: 

fem  bundra  tnsen  jungfrur  ft)r  honom  mande  stâ. 

33.  Ock  konungen  ban  ropar  Ofver  hela  sin  gàrd: 
»Tager  ut  herr  Peder!    Lât  honom  sin  fâstemô  fâ!» 

34.  »Ja,  det  skall  du  hafva  till  spott  ock  till  skam, 
hvar  jag  bar  gâtt  i  landet,  dâr  har  elden  gâtt  fram.» 


4. 

Frân   Ofre  Alfdaleii,   Dalby  socken. 

Denoa  visa  âr  mycket  spridd  i  sydliga  Skandinavien.  Frân  Skâne 
finnes  en  uppteckning  af  f ru  Vigstrôm  (hos  Hazelius,  C/r  de  twrd.  folkens 
lif,  I,  s.  136  f.),  ock  SvEND  Grundtvig  omnàraner  (hos  Haz.  a.  st.  s.  158) 
sex  olika  (ânnu  otrykta)  uppteckningar  frân  Danmark.  Hans  formodan, 
att  den  har  vida  stôrre  utbredning,  styrkes  icke  blott  af  min  hàr  med- 
delade  uppteckning  frân  nordligaste  Vânnland,  utan  intygas  ock  af  den 
hos  Dybeck  {Runa  1845,  s.  18  ff.)  meddelade  verèionen  frân  sôdra 
Dalsland.  [Senare  erfar  jag  genom  godhetsfult  leranad  upplysning  af 
bibliotekarien  R.  Bergstuôm,  att  denna  visa  ofta  blifvit  trykt  ;  jfr  J^ili- 
kromen,  Saml.  6,  nr  9   (1855)]. 

1.  Fôrste  friaren  âr  kommen,  mor  lelle  Hanna!  :|: 
Hur  mânga  penningar  har  han,  min  doter  Jnlia?:|: 

2.  Jo,  tjuge  pâ  tjuge,  m.  1.  H.!:|: 
Vis'n  vâgen  ock  lât'n  gâ,  m.  d.  J.!:|: 
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3.  André  friaren  âr  komraen,  m.  1.  H,!:|: 

Hur  mâuga  penningar  har  han,  m.  d.  J.?:!: 

4.  Jo,  hundra  pâ  hundra,  m.  1.  H.!:j: 
Vis'n  vâgen  ock  lafn  gâ,  m.  d.  J.!:|: 

5.  Tredje  friaren  àr  kommen,  m.  1.  H.!:|: 
Hnr  mânga  penningar  bar  han,  m.  d.  J.?:.* 

6.  Jo,  tusen  pâ  tusen,  m.  1.  II.!:!: 

Lât  opp  dôrra  ock  be'n  stig'  in,  m.  d.  J.!:: 

7.  Hvad  ska  friaren  ha  till  mat,  m,  1.  H.?:|: 
Jo,  stek  pâ  ett  fat,  m.  d.  J.!:|: 

8.  Hvar  ska  friaren  sitta,  m.  1.  H.?:|: 
Pâ  en  stol,  vid  ditt  bol,  m.  d.  J.!:|: 

9.  Hvar  ska  friaren  ligga,  m.  1.  H.?:!: 
Pâ  din  arm,  vid  din  barm,  m.  d.  J.!:l: 


5. 

Fr&n  Nedre  Fryksdaleii,  ôstra  Emterviks  sockeii. 

Af  nyare  prâgel.  Enligt  ineddelande  af  bibl.  Bergstrôm  âr  visan 
trykt  i  Sthm  1854  under  titel  £n  Ny  Wisa:  Àlskarens  Tankar;  sedan 
flere  gânger  oratrykt,  séparât  i  3  upplagor. 

1.  Nâr  solen  tânder  sina  strâlar, 
med  ômhet  tanker  jag  pâ  dig. 
Nâr  mânens  aftonglans  sig  mâlar, 
dâ  âr  min  tanke  blott  hos  dig. 

2.  Da  âr  den  fôrsta,  som  jag  alskade; 
du  var  den  fôrsta,  jag  tillbad. 

Fôr  din  skull  ar  mitt  hjârta  fângsladt, 
din  bild  uti  mitt  brôst  jag  bâr. 

3.  Jag  kan  ej  skiljas  frân  din  sida, 
mitt  hjârta  svarar  endast  nej. 

I  ail  smârta  kan  jag  bida, 
men  ôfverge  dig  kan  jag  ej. 

4.  Om  mamma  skulle  mig  fôrneka 
att  bli  ett  âkta  par  med  dig, 
vâr  kârlek  kan  bon  icke  neka, 
om  bon  fôrnekar  mig  din  band. 
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5.  Nu  reser  jag  till  fjârran  strânder. 
Âdjô,  farv'àl  min  lilla  van! 

Ock  râck  mig  ej  den  falska  banden^ 
den  trogna  har  jag  gifvit  dej. 

6.  Nu  lifvet  mig  ej  mer  bebagar, 
ock  det  fôr  mig  en  plâga  âr. 
Dâ  vill  jag  sluta  mina  dagar. 

0,  Gud!     Det  âr  bvad  jag  begâr. 


6. 

Dâ  deniia  likaom  fôljande  folkvisa  torde  vara  bland  de  i  Sverge 
allmânnast  bekanta,  âro  de  bâda  fôljaude  upptcckningarDa  frân  Nedre 
Fryksdalen,  Ôstra  Emterviks  socken,  kanske  icke  utan  sitt  ÎDtreese.  En- 
ligt  meddelande  af  bibl.  Bergstrôm  ar  den  fôrsta  fôrut  trykt,  t.  ex.  i  Fem 
nya  oc  h  wackra  Kàrleks-Wisor^  Norrkôping  1838. 

1.  Om  dagen  vid  mitt  arbete  âr  du  nti  mitt  sinn; 
om  natteuy  nâr  jag  sofver,  ar  du  uti  min  drôm. 

Om  morgou,  nâr  jag  vaknar,  bvem  saknar  jag  vâl  dâ? 
Jag  saknar  lilla  vânnen,  som  âr  lângt,  lângt  bârifrâ. 

2.  Din  rosenrôda  kind  ock  din  sockersota  mun, 
de  bafva  lagt  pâ  mig  en  borda  sa  tung. 
Den  borda n  fâr  jag  bâra  ock  draga  fôr  dig, 
sa  lange  som  bloddroppen  varar  varm  uti  mig. 

3.  Du  talar  sa  vâl,  men  du  tanker  inte  sa, 

ock  nâr  jag  vânder  ryggen  till,  sa  1er  du  dârât. 
Ett  sâdant  falskt  bjârta  fâr  aldrig  se  Gud, 
sa  mycket  bar  jag  lâst  i  mitt  âttonde  bud. 


7. 

1.  I  min  ungdom  det  gladde  mig  att  sjunga, 
fastân  sorgen  till  bjàrtat  mig  gâr, 

fôr  de  blomstrande  unga  fôrkunna, 
bur  de  nôjsamma  dagar  fôrgâ. 

2.  Aldrig  komma  de  nôjsamma  dagar, 
som  i  nôjen  fôrflutit  fôr  mig. 

Nu  med  oro  en  van  jag  skall  sakna 
ock  med  ângslan  framlefva  min  tid. 
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3.  Nâr  som  jag  uppà  hemorten  tîiDker, 
dîlr  fôraldrar  ock  syskon  jag  har. 
Jag  var  nrsinnig  mot  deras  vilja, 
reste  bort  ock  dem  olydig  var. 

4.  Detta  fâr  jag  med  tiden  erfara, 
att  for  andra  en  tjanare  jag  âr. 
Jag  gick  ut  till  att  vârden  t'ôrsôka, 
bâDiies  falskhet  jag  uu  kanna  lar. 

5.  Nu  ar  den  blouistrande  tiden  t'orflnten 
liksoni  vatten  i  forsande  stnjni. 

Mina  àr  ock  mina  ungdomsdagar 
bafva  flytt  som  en  tanke  i  en  drôm. 

6.  Ingen  ar  det  som  mig  kanner, 
ty  tôr  alla  en  Mniling  jag  âr. 
Mina  ungdomsbekanta  ock  viinner 
iîro  borta,  de  Uro  ej  bîir. 


Visan  om  sjôfrugan. 

Upptecknad  i  Breviks  sn,  Kâkitids  hâr.,  Vgôtl.  Tvâ  andra  varianter 
frân  VgôtJ,  âro  fôrut  trykta  hos  GEUER-AFZtLius  nr  77  ock  i  Vesterg. 
fomminnesfôrenings  tidskrift  H.    1,  s.   77  (âfveii  fran   Kâkind). 

1.  Ock  bertigen  ban  gângar  till  sin  fader  in: 

—  Blaser  ait  kalt  vader  ifrân  sjôn  — 
»Men  bade  inte  jag  en  syster  sa  bâld?» 

—  Blaser  ait  kalt  vâder  ifrân  sjon. 

2.  »Jo  vist  bade  du  en  syster  sa  bàld, 

men  banne  bafver  sjôfrugan  tagit  i  vàld.» 

3.  »Ja,  bafver  biinne  sjôfrugan  tagit  i  vâld, 

sa  skall  bon  vara  hâr  innan  i  morgon  klockan  tolf.» 

4.  Ock  bertigen  ban  gângar  sig  ât  fâlastallen  in, 
ban  skâdar  de  fâlar  dâr  rundan  omkring. 

5.  Han  skàdade  den  bvita,  ban  skàdade  den  grâ, 
den  apelgrâ  den  lade  ban  guldsadelen  pâ. 

6.  Sen  rider  ban  sig  till  sjofrngans  gârd, 
ock  nte  fbr  bonom  sjUlf  sjôfrugan  star. 
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7.  Han  halsadc  pà  lianne,  ban  hâlsade  som  sa: 
»Eu  fagrare  tarna  val  aldrig  jag  sâg.» 

8.  wJag  âr  val  inte  vacker,  fast  Eder  tyckes  sa; 
meii  jag  har  en  tHrua,  som  âr  vackrare  ândà»). 

9.  »Ock  Eder  vill  jag  gifva  min  fâla  den  grâ, 
om  I  lâten  den  târnan  har  for  mig  utgâ.» 

10.  )^Behâllen  I  8jalf  Eder  fâla  den  grâ. 
Min  Ulrna  den  kan  I  val  fâ  se  ândâ.» 

11.  Ock  sjofrngan  gângar  sig  till  târnan  sa: 
))I  dag  skall  du  in  fôr  hertigen  gâ.» 

12.  ))Ock  hur  skall  jag  kunna  infôr  hertigen  gâ, 
som  inte  har  sett  solen  pâ  femton  âr?» 

13.  Hon  tog  uppâ  hânne  en  silkesômmad  sârk, 
af  femton  jungfruhânder  det  finaste  vârk. 

14.  Hon  tog  uppâ  hânne  en  klâdning  sa  graun, 
med  guld  ock  med  silfver  i  hvarendaste  rand. 

15.  Hon  satte  pâ  hânne  en  guldkrona  rod: 

»Ock  den  skall  du  fâ  ârfva  ait  efter  min  dod.» 

16.  Hon  satte  en  guldkanna  pâ  hânnes  hand: 
))Oek  den  skall  du  sâtta  pâ  hertigens  hand.» 

17.  Ock  târnan  hon  in  for  dorren  sam. 

Han  viste  inte  annat  an  den  rôda  sol  upprann. 

18.  ))Ja,  inte  tar  jag  guldkannan  utaf  Er  hand, 
fôrrân  I  har  sagt  Er  fars  ock  moders  namn.» 

19.  »Min  f'ader  var  en  konung,  min  moder  en  drottning, 
ock  de  voro  hemma  ait  uti  Osterland.» 

20.  ))Ock  var  Er  far  en  konung,  .Er  moder  en  drottning, 
ock  voro  de  hemma  ait  uti  Osterland, 

dâ  âro  vi  syskon  uti  herrans  Jesu  namn.» 

21.  Ock  hertigen  gângar  sig  till  sjôfrugan  in: 
»Men  kunde  inte  târnan  fâ  fôlja  med  mig  hem?» 

22.  ))Jp  vist  kan  târnan  fâ  f5lja  med  Er  hem; 

men   hon  skall  vara  hâr  innan  i  morgon  klockan  fem. 
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23.  Ilertigcn  satte  târnan  pâ  fâleii  deii  grà, 
sen  rider  ban  sig  till  konnngens  gàrd. 

24.  Hon  vUntade  i  dagar,  bon  vantade  i  tvâ, 
men  aldrig  nàgon  tarna  sa  hOrdes  dar  à. 

25.  Hon  vantade  i  dagar,  bon  vantade  i  tre, 
men  aldrig  nàgon  tarna  sa  bordes  dar  te. 

26.  Hon  vantade  i  dagar,  bon  vantade  i  sju, 

—  Blaser  ait  kalt  vjider  ifrân  8J5n  — 
bon  sitter  dar  dOder  ock  vantar  annu. 

—  Blaser  ait  kalt  vader  ifràn  sjon. 

K.   A.   Ô.STERGREN. 


Larsa  Anders  i  Storegàrden  berâttar  sin  lefiaadshistoria. 

Teckuing  af  folklifvet  i   Barne  liarad  i  Vastergotland  frâii  fôrra 

lialften  af  detta  urhundrade. 

Tuiigsj)et8-r  i  «ifrigt,  iiieii  Rkorrande  ("i)  i  bôrjan  af  ord  saint  inellaii 
tvâ  vokaler,  dar  rspr.  tecknar  dubbelt  p;  tjokt  l  saint  r-  ock  ?-8upra- 
dentaler  soin  vanligt  i  incdclsvcnHka  mal.  ôppct  a  ock  ôppct  u  fore- 
koniina  i  inalet  ofta  soin  langa  ((7,  m),  hvilket  med  <len  grofva  bcteck- 
iiinguii  ej  kunnat  Hârskilt  utinârkas.  o  =  0.  Best.  fem.  pâ  -a.  Talet 
lângsaint   ock   slâpande.    —    Vid    korr.  har  stud.  K.  V.  AVadman  bitrâdt. 

Min  far  va,  sum  du  kanje  burt  non  gàgg,  Stor-Annersa 
Lars  i  Storegàrn  —  ban  va  ândâ  âgane*  uin  en  fjalig  i  Store- 
gàrn  à  en  &ttig  i  Lellegàrn  &  en  sîlttepart  '  i  Skattegârn,  â  sa 
badde  'n  ett  ubrnk^,  sum  ludde  unner  HOkagârn.  Du  kanJe 
non  gâgg  bnle  talas  um  Vrcsen  —  dil  va  ban  dii,  ban  va 
fOdder  i  Vresefjilll  kan  tflgka.  Mor  mi  bette  Anne-Majja  â  va 
Anners  Annerses  doter  i  Skattegârn,  dâ  va  Undà  mil  bsinne, 
sum  far  fekk  àttigen  à  s^tteparten.  Motru.  far  min  boom 
tjânde  mâgga.  Han  badde  vort  fjaligsman  â  nileman^  à  baras- 
domare  à  akjunsforrâttare  â  mOke  aent.  Ett  sturt  arr  badde  'n 
p&  vUnstra  tjinnbent,  &  dH  va  market  âtter  ett  knivogg,  sum 
an  fekj^  en  gâgg,  nor  an  va  fjaligsman  â  va  mU  liinsman  ute  i 

^)  agare  [till.     ^)  sjâttepart.     ')  utbruk.     ^)  nâindeinan. 
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bôgda  pâ  atmâtnig.  De.  jekk  hett  te  pâ  dan  tia  kan  tâgka  ^ 
hâlst  for  dân  sum  hadde  not  krnnejara^  Dân  snm  va  fjalig^^ 
man,  ban  fekk  nokk  tjânna,  va  kâlt  jarn  smaka,  à  d'à  mer  â 
en  gàgg;  en  sânn  motro  ban  fekk  inte  vara  baskablng 
ban  inte. 

Jak  f(5ddes  e  torstasnatt,  dâ  va  'ândâ  Krcstehemmelsfarsnat 
â  Majja  ve  Let®  va  jolemor.  Se  sânnadariga  âksamnerata  bart^  ^^ 
morsker  veste  iggen  utàv  pâ  dan  tia,  â  tjâkt^jekk  dâkân-^^j 
âtter  va  mor  mi  tait  um  for  màk;  for  Majja  bo  va  Jluger   Xo 
sa  dsin  sum  tjopte  banne  for  dummer,  ban  ga  ut  sia  pâgga   for 
inte.     Ho    kokte    pâ    alla  brollupp,  â  bo  va  /olva  buserea  pi 
alla   storkalaser,    â    pâ   barsula    va  bo   Jolskreven  kan  tagka, 
atter  bo  va  jolemor. 

Jaba,  sa  nor  jak,  sum  sakt  va,  ble  fôdder,  lare  Majja,  âtter 
va  folk  pratar,  bâgt  pâ  mak  en  gamrael  furadaler,  sum  far 
badde  borat  bol  i;  â  se  d'à,  â  daffor  pagga  allri  bar  trnet^mâk 
i  mia  daa,  â  tur  â  lokka  allti  fuit  i  ait  va  jak  tat  ma  fore. 

Se  /uker  bar  jak  allri  vort  uuner  bêla  mett  liv  unnatakanes 
^^  gâgg,  nor  jak  lâ  i  tâna*^,  â  dan  gâggen  badde  jak  la  strnket 
ot,  um  inte  Majja  ve  Let  â  Gunnesa***  vort  sa  Jlâgda,  di 
va.  Se  saka  va  dan,  att  jak  badde  fâtt  torsken  i  munn  â  Jerva" 
i  dan  are  delen  âv  kroppen  â  mâgga  ara  krSmper  lite  varstâss. 
Sprala  â  skrek  joie  jak  varre  an  en  bortbutige.  Sa  kâm  Majja 
â  Gunnesa  in  te  vârat,  â  di  va  tjariger  sum  veste  bâ  va  for 
Juke  ja  badde  â  hure  di  suUe  bota  'n.  Majja  pela  mâk  i  mnnn 
ma  tre  Jlaks  gras,  sum  va  plâkkata  pâ  tjôregârn  e  Jartorstas- 
natt,  â  Gunnesa  knut  um  halseu  pâ  mak  e  lita  sno,  ho 
tvinnat  ibop  eu  juleda,  â  senna  vira  di  in  mak  i  fara^^  bokser, 
â  sa  kasta  di  tre  ellkol  anjurs^^  tre  gâgger  over  vagga,  â  sa 
lae  di  en  kniv  i  vann  âeu  pâ  vagga;  â  senna  ble  jak  tjâkker 
anna  te. 

Noke  gaelt  bar  jak  GuJJelov  bâller  allri  râkat  utfor,  sa  via 
jak  inte  rilkknar  da  sum  hande  m*âk,  nor  di  bar  ma  te  kressniga. 
Dâ  va  pâ  dâ  vist,  att  Annerses  Anners  pâ  Asen  â  kvenna  bases, 
dândariga  knubbeta  Jobanne-Majja  du  vet,  va  bunna  te  faddra. 
Nor   di    kâm    te    vârat,    sa  sulle  di  kan  tâgka  âtter  vanliheta 

ba  lite  i  sâk,  sum  jumma  i  kroppen.    Mân  dâ  fekk  di  sâmme 

• 

^)  kronogôra,  âreiide  for  styrelsen.     ®)  Ledet.      ^)  kàkt,  duktigt.      ®)  trutit. 
^)  linda.     *")  Gunnars  hustru.     **)  engelska  sjukan.     *^)  fars.     ^^)  motsols. 
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rinnanevaer",  sa  di  ble  âuna  lite  konstia.  Darra-Majja  â 
Majja  ve  Lct,  sudi  va  ma  te  vârat  dân  dan,  kasta  la  noka 
ellkol  âtter  fadderstassen,  nor  dan  ga  sâk  â  te  pr^ten,  mUn 
rasane  jekk  dâ  likavol.  For  vasken  Auuers  Ulle  Johanne- 
Majja  va  rektit  redia  i  skatebot,  for  di  tolte  inte  rektit  ve  dâ 
starka  brânnevint,  sam  far  dRn  gâggen  hadde  brânt  ëgkommes 
for  barsalt. 

—  Va  vell  fader  Anners  â  mor  Jobanne-Majja?  frâkte 
prUsteD,  nor  Anners  â  tjariga  bas  kâmme  in  te  'n. 

—  Â,  vi  sulle  la  ha  kressnat  en  hele'^,  sa  Anners. 

—  Var  ar  i  barnt  dâ?  sa  prâsten  â  titta  pâ  dom.  Mân 
hure  ban  titta,  kunne  'n  rakt  inte  fà  siin  pâ  noken  barnogge,  sa 
nnneriitt  dâ  lâter. 

Â  va  d'à  'nte  jâstigen,  att  di  'nte  kunne  betta  oggen,  fast 
di  leta  allihop,  bâ  prâsten  â  Anners  â  Jobanne-Majja,  for  dan 
hadde  di  tapât.  MUn  suro  lôkka  va,  sa  hadde  dâ  e  torpare- 
tjarig,  snm  bette  Majja-Brita,  bettat  kr()ppligen  â  kâm  ma  'n 
ft  va  'nte  lite  unnersam,  va  ban  hadde  kâmmet  ifrâ. 

Dâ  va  dâ  mâk,  Majja-Brita  hadde  bettat,  forstâr  du; 
mân  kressnater  ble  jak  lell. 

Dâtta  bar  di  tait  um,  forstâs.  Mân  dâ  forsta,  jak  Jol  roins, 
va  en  gâgg,  nor  far  joie  tjôrejâlp.  Dâ  va  jak  la  sâdariga  en 
trellfara  âr.  Jak  sat  i  knât  pâ  murmor,  for  mor  â  dâkera  hadde 
terâkkelit  te  â  jara  ma  â  je  gubba  mat  â  brânnevin.  Dâ  va 
ândà  noka  Kuabo^®  â  noka  Halvâsebo  â  di  hadde  jâlpt  far  â 
tj5ra  hem  temmer  ifrâ  Ekedalsskogen,  for  se  far  sulle  bôgga 
nnr^^  laggâl  kan  tâgka.  Jae,  sa  nor  tjërekara  hade  âet  ifrâ  sâk, 
sa  salle  di,  sum  brukelit  va,  bôrja  ma  supiga.  Mâna  di  dâ 
snp  à  drakk  halver,  dro  di  krokfigger,  â  jak  mins  grant, 
bure  Anners  i  Enekroken  sputta  pâ  figgra  â  svor  pâ,  att  iggen 
i  heia  Rua  jâll  sulle  kunna  râtta  upp  bas  krokete  lâggeman, 
à  hare  Vâgga  i  Ruabarga^^  ândâ  râtta  upp  en,  â  dâ  snm  ett  inte, 
fast  han,  Vâgga-lâggen,  hadde  fàtt  i  sâk  ettpalltre  halver. 
Senna  spelte  di  kort,  salla  hubâkken,  knakka  â  knektepass  â 
tolva,  â  var  â  eu  satte  ut  en  battige*^  i  st(5ten.  Summa 
vftga  la  sâk  ânna  sa  hOkt  sum  te  en  tvâstuver,  mân  di  va  inte 
m&gga  lell. 

**)  rinnaDde  varor  (brânnvin).  *^)  gosse.  ^®)  Rydaboar.  *')  ny, 
*•)  Bydabârgen.     ^•)  ^/^  skilling  banko  =1^2  Btyfver. 
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Sa  mins  jak,  nor  far  i  vala  joie  Jlottekalas.  E  Jlott  joie 
far  rektit  storkalas  â  badde  bett  ibop  emella  fôrti  â  fâinti 
Jlottekara  â  en  tjage  allé  trâtti  rakeser-";  â  uâra  halvaent 
agkare  brâniievin  struk  nia  dâ  pâ  en  enda  da.  Brânoevintva 
ait  pâ  ett  satt  bra,  for  dà  satte  liv  â  rôrelse  i  kroppen  pâ 
Jlottekara.  Mân  rektit  bra  va  dâ  inte  lell,  for  nor  di  ble  supna, 
sa  toke  di  bara  toppera  pâ  grâst  â  latte  store  ilâkka  stâ  pà. 
Nor  di  badde  Jlaet  ifrâ  sâk  â  âet  â  supet  doktit,  bôrjakarata 
livtak  â  kravetak.  Jak  mins  en  drâgg,  sum  far  badde  dan  tia, 
sum  inte  va  kloker^i.  Iggen  i  hela  Jlottelaget  kunne  ta  'n. 
Kvennfolka  di  roga  sâk  ma  â  seta  pâ  unnerstol,  â  jumma  rig- 
gen  â  tokketdariga.  Lâgger  frara  pâ  kvâllen  ble  dâ  dans  â 
rolit  â. 

Sa   larde  ja  mâk  â  lâsa  for  en  gamniel  knekt,  â  sa  lâste 
jak    for    prâsten,    â   sa,  va  dà  le,  sa  ble  jak  slutelina  sa  pass 
gammel,    sa   jak,    sum   mâgga  andra  fore   mâk,  knnne  â  snlle 
jefta   mâk.     Jaha,    dâ  va  dân   tia   dâ.     Sa   Jekka  jak  Spole, 
klâkkarn    varan,  â  hora   sa  for  te  Annersa  Olas  i  Krunegâro- 
Mân  dâ  va  dâ  dummaste,  ja  jort  i  ail  mi  ti,  for  Olas  tôs  v^ 
e  nâbba.     Ho  va  sa  nâbbir  kan  tâgka,  sa  bo  svara  Spoeln,  3- 
ho  'nte  velle  ha  en  sânn  dumstut  sum  Larsa  hele  i  Storegàr 
Se  dâ  va  sa,  att  ho  lâste  for  prâsten  samma  âr,  sum  jak  liis 
for  'n,  â  ho  va  en  illfulige  te  à  kuuna  sia  stokke  doktit.    E^ 
jôr  dâ   samma,   tâgte  jak;  nokk  dân  sure  fâr  a  mâk  e  tjari 
tâgte  jak. 

Si\  Jekka  ja  klâkkarn  te  Gustaves  tos  i  Neregârn  i  Tjeiim^ 
Jae,  ban  jekk  dit  â  fekk  dâ  bcjc,  att  jak  â  han  figge  kâmu:^ 
dit  à  jara  upp.    A  jak  â  Spoeln  knalla  i  vâg  en  sondasâttend  ^ 

—  Nu  ft\r  la  vi  oss  ett  kalas,  sum  star  i  mantal,  sa  ja 
boom,  nor  vi  gâtt  ett  stokke.  Dâ  va  la  ait  dumt  lell,  att 
nte  spânde  Brunte  allé  Pâlie  for  vaggen  â  âkte,  sa  jak. 

—  Âb,    kalast    blir    la    sa    mâtelit;   for   Gustav   â,  um  j?«^' 
tjânuer  'n  râtt,  en  skams  snâlige,  sa  Spoeln. 

—  Mân  pâgga  dâ  har  han,  dâ  vet  jak,  sa  ja. 

—  Pâgga  bar  'n,  sa  Spoeln. 

Sa   kâmme  vi   dit.     Gustav  ban  va  i  stallen  â  fora  basta. 
Se  bâa  drâggera  va  gagna  vann  ot  sett  boU  kan  tâgka. 


^ 


'^^)  kvinnor  som   rafsade.      '^^)   dâlig,  klen.      --)   Keduni. 
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—  Har  kânuner  a  mil  en  hele,  siim  vell  tala  inîl  di  Aiifta- 
Stina,  sa  Spoeln. 

—  Sâe?     Uan   t'âr  la  tala  noket  ve  mak  forst,  sa  Gustav. 

—  Va  sulle  dîi  hannia  umV  fràkte  jak. 

—  Johu  —  se,  (la  a  sa,  sa  tosa  far  iiite  noken  gâl  à  intc 
noka  pagga,  tallc  jak  blir  sa  ganimel,  sa  ja  behovcr  siita  m'âk 
pii  iinnatak,  sa  Gustav.  Se  iitter  liaii  va  sa  gorriker,  va  lian 
stiinier  kau  ti'p^ka. 

—  Dîi  va  ait  dan  sure  lell,  sa  jak. 

—  Jaha  —  îinte  dii  a  dan  sure  halle  diin  siite,  sii  far  dil  Je, 
sum  jak  vell  à  jar,  sa  Gustav. 

—  I  kunna  la  jaj>ka  iboj)  et,  mente  Spoeln. 

—  I)îl  bler  ippa  ja{iki{>er  à,  sa  Gustav  a  lae  in  en  duktir 
mullbagk,  à  sa  jekk  en  in  i  stuva  à  ba  mak  h  Spueln  jara 
lulje. 

Jae,  vi  kâmnie  in,  a  Anna-Stina  satte  iram  snn'ir  à  ust  â 
tlask  à  tjutt  à  alla  Jlaks  gusskover^^,  à  brannevin  â  ait  dii  sum 
gott  va.  Jak  a  Spueln  fekk  oss  vann  sin  sup  à  Gustav,  à  senna 
sa  han  te  miik:  Vi  b^ia,  jak  à  du  Anners,  kunna  gÀ  in  i  sic- 
kanimern   lite  grànnane     -  se  han  va  fuller  â  faen  kan  taj;>ka. 

—  Far  a  bara  tosa,  sa  du  nukk  lïi  so  pii  en  hele,  sum  kan 
spela  ma  diik,  tii^te  jak.  Nor  a  senna  jekk  ijonom  dora  à 
sulle  ^a  in  i  kammern  —  Gustav  han  va  ait  inkAnnuen  —  sk  titta 
ja  ma  tebaka,  a  Aïx  joie  Anna-Stina  ett  bligkane  mil  oja  ot 
milk.  llaha,  tip^te  jak,  ja  fâr  passa  milk  t'or  gubbadruln. 
Jae,  vi  spraka  à  spraka,  jak  a  (Gustav,  miln  dil  han  sakt,  dil 
stu  han  ve.  Ja  tii{>te  ait  jctt  hela  friiga  |)à  bî\ten;  miin  dil 
va  'nte  gott  dil  hilller  lell,  l'or  (iustav  hadde  ett  hait  mantal  a 
mà^ga  tusen  i  bcigda,  il  sÀ  va  tosa  enda  barnt.  Jaha,  jak  lova, 
att  ja  sulle  tilgka  pa  saka.  Sa  jekk  vi  à  satte  oss  te  buis  ù 
iekk  oss  lite  te  lil's.  Nor  vi  senna  ilet  a  drukket,  tip^te  jak, 
att  jak  il  Anna-Stina  sulle  pi  in  i  kammern;  miln  logn  ble 
dil  lell  -  -  se  Gustav  va  ait  en  illfuligc  te  a  vara  vaksammer 
uin  tosa  si. 

Sa  bar  dil  àv  pà  hemvilgcn,  à  Gustav  a  Anna-Stina  joie 
t'ulje.  Spueln  a  gnbbcn  jekk  fore,  a  jak  â  tosa  jekk  iitter. 
Spneln  a  (iustav  prata  um  silcprisera,  â  jak  à  tiisa  vi  talte  um, 
huru  vi  sulle  kunna  lura  gubben. 

•')  G  ml  s  gâfvor. 
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—  Da  a  nu  summern  â  gott  vâ,r,  sa  ho,  â  dâ  legger  a  i 
tjôket,  sa  ho,  for  dar  a  svaliare,  sa  bo.  Nu  sa  du  ait- 
iblann  gâ  hem  te  uiak,  mân  sent  pà  kvâlla,  nor  gabben  Iakt 
sâk,  forstâr  du.  Senna  sa  vi  nokk  stâlla  *t  te  dâ  bâsta,  sa  bo. 
Jak    lova    na  jara  suni  bo  sae,  â  sa  Jeldes  vi  ot  dân  gàggeo. 

Nor  senna  jak  â  Spoein  va  blenna  ensamnila,  bOrja  ban  prata 
um  bônemannalona. 

—  Jak  bar  nu  sa  môe  sprugget  for  dak,  Anners,  sa  jak 
lâggesenna  har  fortjânt  mi  boneraannalôn,  Jorta  â  hoser,  â  dâ 
di  sum  doktia  à  ândâ. 

—  Mân  I  bar  ju  fâtt  en  Jullâtta  kanuer  brânnevin?  sa  jat 

—  Brannevin!  Dâ  â  bara  litte  te  lâska  strupen  m'à,skut' 
dariga  sum  jer  en  gor  munnerea,  nor  en  â  ute  pà  friarefal,  sa  'd 

—  Nâc,  hoser  kan  I  la  fâ  nu,  mân  Jorta,  vet  la  I,  sa  Anna- 
Stina  su  ot  Ër,  sa  ja  fâr  la  prata  ma  bânne  nm  dan  saka, 
sa  jak,  â  sa  ble  'n  nôjder  dân  gâggen. 

Jaha,  jak  jekk,  sum  avtalt  va,  noka  gâgger  te  Anna-Stina. 
Mân  snart  fekk  ja  veta  not  aent  —  se  saka  va  dân,  att  ho 
tok  emot  ilere.  Ja  sae  ot  a  dâ,  mân  bo  sae,  att  dâ  bara  va 
lôgn,  dâ  folk  i)rata.  Lâgge  dro  dâ  'nte  um  lell,  inna  jak  fol 
fekk  se,  att  dâ  va  flere,  sum  plôjde  i  mett  jale.  En  kvàll 
jak  kâm  â  pakka  sa  vakkert  pâ  fonstert  —  se  dâ  joie  jak 
allti,  nor  jak  kom  —  fekk  ja  'nte  not  svar. 

—  A  du  bemma,  Anna-Stina?  frâkte  ja,  sa  tost  ja  kunne. 
à  lac  munn  ânna  inte  ruta,  for  bo  sulle  bora  't. 

—  Ja  dâ  kan  du  lita  pâ,  sa  noken  brève  mâk,  â  i  dâ  samma 
blâgte  en  kniv  mettefor  ()ja  pà  mâk. 

—  Jassâ,  loktar  dâ  struk?  sa  jak  â  sulle  ta  framfor  mâk. 
Mân  sa  fekk  ja  se  en  bel  bop  bêla,  sum  krupe  fram  bakuni 
en  sten,  à  dâ  forsto  jak,  dâ  va  bâst  te  â  pâlira  sâk  i  vâg, 
â  dâ  fortare  an  vanlit.  Goa  ben  bar  a  allti  hatt,  à  nu  bebôv- 
des  di  mer  an  vol,  for  hâllist  badde  jak  bleet  finbakkater  sum 
korvamat. 

Sa  va  dân  frôjda  Jlut.  Dâ  allravarsta  va,  att  jak  bule 
Anna-Stina  grina  ot  mâk,  nor  a  tok  te  bena.  Senna  fekk  jak 
bSra,  att  Gustav  inte  va  bemma  dân  kvâllen,  â  att  dâ  va  daffore 
tosa  tôle  vara  ute  â  sa  màgga  jâkla  framme  ve  bases  bus. 

Jaba,  dâ  va  ait  dân  sure  lell!  Sa  jak,  sum  sa  arva  en 
fjalig   à    en    âttig    â   en    sâttepart  gâl  â  kanje  en  tjuge  halle 
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trUtti  tnaen,  kanje  fôrti  hâlie  fâmti  darte  i  kontanta  pâgga, 
inte  fà  mHk  e  kvenna,  sam  à  noket  vart  m'a!  sa  jak  for  m'ék 
Joly  à  sa  prata  jak  ma  far  um  et. 

—  Bru  dUk  inte  um  dâ  du,  lat  dn  mâk  J5ta  um  dàn  saka! 
sa  far  min,  à  sa  latte  jak  et  vara. 

Se  na  va  dll  sum  sa,  att  Stin-Ânners^"  i  Mulnaregàln  va 
dftn  ende  boen  i  Huriga  sokken,  sam  kanne  segas  ha  sa  pass 
gâl  à  sa  môket  pâgga,  att  dâ  va  noket  à  tala  nm.  Lika  mQka  jul 
badde  han  snm  far  â  darte  iilirâm  gàgger  sa  mâgga  pîigga  i 
bOgda,  &  sa  badde  'n  bara  en  bêle  à  e  t5s,  kan  tllgka.  Heeln 
aulle  ha  gain,  dâ  va  Jolskrevet,  â  tësa  salle  fà  pâgga  à  bli  rikt 
bortjefter,  d&  va  bâ  Annerses  â  Stinas,  tjariga  bases,  tagke. 

S&  en  g&gg  badde  Anners  â  far  trâffat  varara  pâ  Naums 
martna  -—  di  batte  andâ  b'àsta  diln  gâggen  —  à  sa  kâmme  di 
OFerens,  att  Majja-Greta,  Annerses  tos,  â  jak  sulle  jefta  oss 
îbopa. 

Jaba,  sa  e  ti  âtter  senna  jak  Jlatat  m'é.  friiga  te  Gustava 
t58  i  Neregàln,  kàm  Stin-Anners  âkane  te  vârat  —  ban  va 
&ndà  baen  â  far  kan  t'âgka. 

—  A  dn  Larsa  bêle?  frâkte  'n  mâk  â  glodde  pâ  mâk. 

—  Ja,  da  Jlor  in  dâ,  sa  jak  à  râtta  pâ  mâk,  for  jak  sulle 
86  bOrker^^  at. 

—  Dâ  H  du  ânna  en  doktir  solinge'-^^î  sa  'n.  Du  kan  tro, 
jak  bar  e  doktir  t()sajlunta  âkksâ,  sa  'n. 

—  Â  jâstigen!  sa  jak  â  râtta  pà  mâk  andà  mer. 

—  Jaha,  jak  tëkker  ânua,  att  I  bâgge  sulle  passa  ibopa;  for 
pft^ga  bar  jak  à  p&gga  bar  far  din,  à  tjokktjâkata  è,  I  bagge. 
sa  I  bar  ânna  tôkke  â  varara,  sa  'n. 

—  Sâe?  sa  jak,  â  sa  ledde  jak  in  basten  i  stallen. 

Sa  jekk  vi  in,  jak  â  Anners.  Far  tok  fram  stopaflaska 
à  di  store  sOlvertumlara,  â  sen  sape  bâgge  gubba,  sa  di  anna 
ble  lite  i  snnsen.  Senna  jekk  di  ot  fuest *''-''  for  te  â  se  pâ  tjônua-V 
fl  ot  stallen  for  à  se  pâ  bîista,  â  ot  vaggjult  for  â  se  pâ  tjôre- 
reskapen  —  jak  va  m'é.  forstâs.  Sa  nor  Anners  sett  sa  moket 
han  velle,  fandera  ban  e  stunn. 

*•)    Stinas    man,  Anders.     Nar   en    ungkarl  gif  ter  sig  nied  en  enka,  fâr 

han  vanligen  i  dagligt  tal  bâra  âfven  hannes  namn.  *''')  diiktig,  rask. 
*•)  8ty£  ock  dtiktig  karl.     ^^)  fahuset.     ^*)  korna. 

89.  iandsm.  II.  6 


Ixxij  SMARRE    MEDDELANDEN. 

—  Jak  tror,  âv  à'à.  jak  nu  bar  sett,  att  beeln  din  â  tôsa  mi 
rektit  passa  for  varara,  sa  Ânners  â  ga  bà  ni'âk  â  far  vann 
sin  doktine  mullbâgk  i  e  stor  néLvevAjja,  ban  badde. 

—  Dâ  sulle  jak  tro  m'a,  sa  far.  Mân  sa  di  ba  varara,  sa 
sa  du,  foruta  pagga  â  aent,  je  beeln  dândarige  foeln,  du  bar 
âkt  bit  âtter,  sa  far  —  se  dândarige  foeln  va  ett  grant  kritter 
kan  tâgka. 

—  Nâbâ  se  d'à,  dâ  blir  dâ  'nte  â,  sa  Anners. 

I 

—  Hure  faen  i  bâlsigen  du  vell;  mân  sa  sa  dâ  Je,  sa  via 
du  vell,  att  beeln  min  sa  bli  din  mâg,  sa  far. 

—  Nâbâ,  sa  ta  mâk  Juttan  nieljoner,  um  dâ  Jer,  for  dâ  â 
min  bâste  travare,  sa  Anners. 

—  Hure  du  vell  dâ,  mân  noket  for  noket,  sa  far.  Se  far  sa 
gott  pâ  Anners,  att  an  jarna  velle  ba  jeft  bort  t5sa  si. 

—  Kunna  I  inte  jâgka  ibop  et  pà  noket  aent  vis?  sa  jak. 

—  Tij,  snorhele,  for  dâ  rôr  inte  dâk!  sa  far,  â  sa  ba  'o 
Anners  fulja  sâk  in  i  stuva,  mânna  di  taltes  ve  —  for  se  fekk 
Anners    bara  pâblôtt,  sa  ga  'n  nokk  ma  sâk,  tâgte  fargubben. 

Jae  —  di  supe  râtt  doktit,  mân  hur  dâ  va,  sa  spràkas  di  ve. 

—  Nâe,  va  â  dett  sista  ol?  frâkte  far,  nor  di  tômt  noka 
tumlara. 

—  Juho,  dâ  sa  jak  sega  pâ  en  gàgg:  fâmti  tusen  daler  à 
brôllupp  à  uppbâddater  sâgg,  tvà  tjonn  à  en  so-^  â  en  vâre, 
sa  Anners. 

—  A  sa  foehi,  sa  far  â  flo  nâven  i  bult,  sa  tumlara  boppa. 

—  Iggen  foie,  sa  Anners  â  tok  sâk  en  niullbâgk. 

—  Dâ  blir  dâ  bâller  iggen  kàmmars  âv,  sa  far. 

—  Ja,  vi  kunna  la  tâgka  pâ  saka,  sa  Anners  â  ble  râdder, 
att  far  sulle  âtra  sâk. 

—  Hure  du  vell,  mân  jak  slâr  ve  dâ  jak  bar  sakt,  sa  far. 

—  Du  â  stinner  du,  sa  Anners  à  knut  nâven  for  nâsa  pâ  far. 

—  Dâ  kan  du  je  dâk  faen  pâ!  sa  far;  â  Anners  badde  sa 

o 

nara  fait  sâk  en  torkare-*^  for  munn.  A  badde  inte  jak  à  mor  jelt 
dum  ot,  inna  dâ  jekk  for  lâgt,  sa  badde  la  di  jort  kâl  pâ  varara. 
Mân  sa  fekk  vi  lognat  dum,  gubbastolla.  Senna  lae  di  sâk  à 
sova  pâ  saka.  Far,  dâ  forstâs,  sat  pâ  stoln  â  sov,  â  Anners 
kasta  sâk  pâ  soflFa.  Sa  frampâ  âttendan  sa  vakkna  di,  â  dâ  sa 
va  di  lite  mâjarliare  mot  varara  âkksâ. 

-^)  tacka.      -6)   slag. 
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—  Nâe,  hnre  sa  vi  jara  ma  toeln  â  barna?  frâkte  far. 

—  Hure  du  vell,  man  foeln  har  jak  svârt  te  â  Jeljas  ve, 
sa  Anners. 

—  Dâ  kan  dn  la  tj($pa  en  sànn  à  Jâgka  heeln  pà  brollupps- 
dan,  sa  far. 

—  Da  gâr  jak  in  pâ,  sa  Anners;  â  sa  va  da  iippjort. 

Nn  sa  en  tru^  att  gubba  tok  sak  uoka  rektina  trôstara, 
noka  snm  tjandes  anna  ner  i  stortara  kan  tagka.  Man  sa  hall 
mor  p&  â  stalia  te  urea. 

—  Sa  inte  tôsa  se  vânn  Anners  noken  gâgg,  inna  I  jara  iipp? 
sa  mor. 

—  Angàr  dâk  inte,  tjarig!  sa  far. 

—  Jo  da  jar  da,  sa  mor. 

—  I  balvete  haller!  sa  far  â  ble  arjer. 

—  Da  blir  sum  vi  bâa  gubba  har  sakt;  â  inte  ett  ol  mer 
am  da!  sa  Anners. 

—  Man  um  inte  tdsa  vell  ha  vânn  hele?  sa  mor. 

—  Dâ  har  jak  jen  doktir  eketjâpp,  sum  kan  lara  e  tôsa- 
Jlanta  te  à  vella  da,  sum  far  hanna  vell,  sa  Anners,  â  sa  va 
dft  Jlat  ma  da. 

Jaha,  nu  va  da  dâ  uppjort,  att  jak  suUe  jefta  mak  ma  Stin- 
Annersa  Majja-Greta  i  Huriga.  For  ett  gammeit  bruk  skull 
va  Spoeln  andâ  tvoggen  te  â  fara  dit  forst  â  frâga,  nm  jak  fekk 
lov  te  à  kâmma.  Jae,  han  for  dit,  â  jak  fekk  jakareol  pâ  evi- 
aste  flakken.  Xor  jak  senna  kâm  dit,  sat  Majja-Greta  pâ  en 
stol  â  titta  unner  logg  —  ho  snm  jak  unnra,  hure  da  sulle 
sm&lla  ibop,  kan  tagka.  En  fulige  te  â  se  pâ  va  ho,  da  kan 
iggen  aent  sega.  Man  sa  hadde  ho  fâmti  tiisen,  â  da  a  la 
b&tter  lell;  an  e  bleker  uasa. 

—  Seta  nu  inte  â  blâgga  pâ  varara,  utau  prata  ve  varara, 
i&tter  I  andâ  sa  ha  varara,  sa  Stina,  svilrmora  sulle  bli. 

—  Ha  varara?  sa  tôsa  â  velle  sprigga  ut. 

—  Ja  vest  hundan  sa  I  ha  varara!  sa  Anners. 

—  Man  —  man,  um  inte  jak  vell?  sa  tôsa  â  borja  lipa. 

—  Vem  vell  du  ha,  â  vem  tâgker  du  ta?  sa  Stina. 

—  Jonasa  Johannes  i . . .,  sa  tosa. 

—  Jônasa!  Var  â  min  store  tjapp,  Stina?  Jonasa  hele! 
—  Dâe  —  hit  ma  tjappen!  sa  Anners  â  knut  naven. 

Sa  ble  t^^sastakkarn  radd  â  ga  ma  sak. 
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—  À,  torka  korpeglogga  pà  dUk!  sa  Ânners  te  na. 

—  Â  lipa  inte,  nor  du  ser  I5kka  flaga  i  halsen  pà  d'àkl 
sa  Stina. 

—  Du  â  tnor  di  fàr  là  fulja  mû,  m'àk  bem  à  skoda  hem8era^^ 
sa  jak. 

Jae,  sa  fulde  bâ  bo  à  Stina  m'a,  m'àk  bem.  À  nor  di  senna 
kâm  bem  â  fekk  se  fara^^  store  laggàla,  sa  ble  Majja-Greta 
nogerlunna  nOjder.  Â  unnerlitt  va  la  'nte  d'à  lell,  um  en  sa  tala 
dâ  sum  râtt  â,  for  storre  laebns,  'élu  far  badde,  dit  hadde  iggen 
bonne  i  sokkna. 

Sa  ble  d'à,  Insnig  â  lusekalas,  â  dâ  fekk  Spoeln  si  b5ne- 
niannalôn.  ^orta,  ban  fekk  àv  Majja-Greta,  va  ballinner^  â 
stekkater  mH  rôtt  ikrigg  balsen  à  bUnnera.  —  Allri  i  vala  bar  jak 
sett  e  sânn  Jagtilir  Jorta  forr!  sa  Spoeln.  Â  hosera  va  'nte 
sâ.mmer.  —  8â  bar  I  âkksâ  fàtt  â  jara  ma  folk  sum  beter  duva^! 
sa  bâ  jak  â  Stina. 

Sa  ântelina  sulle  dâ  bli  brôllupp.  Svârfarn  sulle  bli,  brânde 
fâm  â  Jutti  kanner  brânnevin  â  Jlakta  e  ko  â  fâm  sôer^^  â  sa 
dân  storste  galten.  Â  ban  mol  â  sekta  e  tonna  vête  â  tvâ 
tonner  rug,  â  laga  sa  igget  sulle  fattas.  Â  far  min  brUnde 
ett  par  agkare  brânnevin  ban  ma,  for  dâ  sulle  bli  spornl'** 
kan  tâgka,  â  dâ  sulle  la  vort  skam  bâllis^'. 

Jaba,  sa  ble  vi  jefta,  jak  â  Majja-Greta,  â  fekk  pâ  tjnge 
àr  tre  bela  â  Ju  tôser.  A  Guss  vâlsignelse  bar  allri  truet'^  OBS 
i  alla  vàra  daa. 

N.  L.  Hallender. 


2')  »8kâda  hein8e(lerna>^:  iiinan  brôllopet  sker,  reser  den  blifvande  bniden 
till  sin  brudguins  heiu,  for  ait  se  donnes  ^hemseder»  eller  snarare  f5r 
att  se,  cm  donne  ager  ett  stort  ock  vârdadt  bo.  ^^)  af  haiflinne. 
'^')  dnga.  '^")  sporr-ôl.  Manspersonerna  af  brôllopagasterna  samlades 
forst  i  brudgummons  hem,  hvarefter  de,  dâ  de  dâr  druckit  begâfvo  sîg 
ridandc  till  brôllopshnsot,  brudens  hem.  Till  ock  mod  presten,  klockaren 
ock  spelmânnen  voro  med  pâ  ett  sporrol.     ^')  eljest.     ^*)  tnitit. 
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Folksâgner  firàn  Levenetrakten 
i  VâstergOtland. 

Om    uttalet   ni.   m.  se  iipplysiiingarne  vid  foregâende  stycke  8.  Ixv. 

Bingklookan. 

Pà  botten  àv  dâ.Ddarige  lelle  bâkken,  sum  renoer  nerafore 
Levene  harregàl;  legger  d'à  e  riggeklàkka,  sum  mo  tro  inte 
i'i  sa  gor>  te  à  fâ  npp,  um  en  sa  tala  dâ  sum  râtt  â.  Wé, 
dUndariga  klâkka  U  dâ  sa,  att  igga  annra  mUensker  an  ett  par 
tveliga,  sum  â,  fôdda  Jartorstasuatta,  kunna  fà  upp  a,  â  inte  di 
hâller,  um  di  inte  kunna  skaffa  sâk  ett  par  enlett^  svarta  stnta, 
sum  àkksà  sa  vara  t'Odda  e  Jartorstasnatt  —  à  dil  â  la  'nte 
gott  leil  te  à  fâ  rea  pà  noka  sânna.  A  senna  um  ett  par  tvc- 
liga  ântelia  sulle  kunna  skaffa  sâk  ett  par  sànna  stnta,  sa  il 
dîi  la  inte  nokk  mîl  da  bâller  inte.  For  didarige  mHenskera 
ta  unner  arbet  vasken  tala  halle  skratta,  uni  di  âkksà  sulle  fà 
se  allri  sa  moket  gaelt  à  befUgt. 

En  gàgg  for  lagj^e  senna ''  —  dâ  va  andà  lâgt  inna  Norén, 
ja  làgt  inna  Fogelkvest  va  prost  i  Levene  —  bodde  dar  iinâlla 
Hakentorpa  gâjivaregàl  à  Peara*  ve  Let,  straks  ve  Rokkerâsa 
bro,  en  gubbe  à  e  tjarig,  sum  badde  tvà  hela^,  sum  va  fôdda 
pà  Jart(jrstasnatta.  A  imillla  Alsàsen  â  Smctofta  bodde  dâ  en 
torpare,  sum  haddc  ett  par  stuta,  sum  dnvde^  bà  te  farjen  â 
te  foJJla\  Jaha,  sa  lànte  didarige  hela  bas  stuta,  à  sa  lànte  di 
en  strjr  jarntjîlttige  utà  mulnarn^  i  Tjust,  à  sa  pâlira  di  sRk  i  vUg. 

Jae,  s&,  nor  di  va  kàmna  dit,  Jlo  di  tjattigen  um  klàkka 
a  spande  stuta  for  tjUttigen. 

MUn  dà  bi)rja  dU  svàra,  kan  tagka. 

Forst  kâm  dar  fram  humler  &  bi  â  jetiga,  store  svarmera, 
à  di  rakkara  stakk  hela  pà  nâsa,  sa  blon  skvala.  DU  frâga 
di  *nte  âtter.  Sa  kàm  dar  fram  stora  draka  à  làgga  orma, 
faselina"  varja  à  stora  bjOrna,  à  didarige  jîlkla  frîlste  à  vrola, 
sa  du  ga  eko  i  Baljerebarja '^    DU  frâkte  di  hUller  inte  Utter. 

*)  g<xi-  ')  enfârgadt.  ^)  sedaii.  *)  Pcfr  [vid  Ledet.  *)  gossar. 
^)  dugde.      ^)  fodselii.      ^)  uijôluareD.      ')  fasliga.      '^)  BaljA^BbârgeD. 
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8â  anna  sum  di  nara  pâ  hadde  fâtt  upp  klâkka,  sa  kâm  dï 
hQna  draane  ma  ett  stort  hôlass  â  biakjla^^  m'a  vigga  â  rop^ 

—  Ot  Litjôpig  jak,  ot  Litjôpig  jak,  à  dâ  pâ  tie  roa  menu'^ 

—  Du  jar^2  la  sa  i  hâlsefu  haller!  sa  dan  ene  heeln 
ma  ens  sa  spragg  tjattigen  â,  â  klâkka  for  te  baka  te  bott 
sa  dâ  kligga  i  vattent  âtter  a. 

Nâcken. 

Nâkken  â  en  t'ulige^  sum  en  allri  rektit  kan  forstâsâkp^; 
antigen  ban  'à,  e  mâenska  halle  noket  aent.  Han  'à  jar  iblanrt  i 
mâenska  ibiann. 

Straks  ve  Levene  barregàl,  unner  dândariga  broa,  suffl 
â  over  barregàisbâkken,  alldeles  brève  dar  klâkka  legger, 
hule^  di  forr,  hâist  mette  pâ  natta,  sânna  umânskelia  granna 
kligkane  pà  en  fejol,  sa  igga  mâenska  i  hela  via  vala  sallat 
hurt  maken  te  't.  Summa  unnra  sa  â  summa  unnra  sa,  m'âu 
iggen  kunne  forstâ,  antigen  dâ  va  nâkken  halle  noken  aen,  sum 
spela.     Ântelia  en  gâgg  kâm  dâ  dâ  fram,  va  dâ  va. 

Se  dâ  va  sa,  sa  e  tjarig  ble  sa  forfajelia  Juker,  sa  ho 
trodde,  ho  sulle  do,  â  ho  Jekka  bu  âtter  prâsten.  Ho  velle  ha 
nattvarden,  inna  ho  kasta  Jea.  Jae,  prosten  i  Levene  va  gam- 
me] à  skrôpelir  à  kunne  inte  gâ  le  tjariga;  mân  han  hadde 
en  ajunt,  â  danne  han  ga  sâk  i  vâg  te  gummekrâket.  Klâkka 
va  tolv  pâ  natta,  nor  au  Jekk  over  broa,  sum  nâkken  holde- 
te  unner.  —  Va  â  diiV  Nu  sa  en  fâ  hora  pâ  dân  sure  —  jak 
tror,  dâ  spelar  pâlske  i  vattentî  mente  'n,  â  sa  titta  'n  sâk 
ikrigg.  Sa  fekk  en  se  en  liten  gubbe,  sum  sat  ve  brokart  à 
kligka  pâ  en  fejol. 

—  Kan  du  inte  spela  noket  aent  —  salnier,  halle  noket  nr 
Sions  sâgger?  frâkte  ajunten. 

—  A  jo,  sa  gubben. 

—  Lat  ma  hora  pâ  dâ  dâ!  sa  ajunten. 

—  Dâ  gâr  an,  sa  gubben,  â  sa  bôrja  'n  pâ  en  aen  ton, 
â  sa  Jogde  n,  ma  dâ  samma  han  spela.  Dâ  va  um  Frâlsarns 
uppstânnelse,  hans  liane  â  do,  han  fogde  â  spela,  â  um  notta 
en  stakkare  fol^  kan  ha  utâ  dâ  ve  sin  uppstânnelse. 

*')   flaxade.      ^-)   gôr. 

1)   horde.      2)  hôll.      3)   sjiilf. 
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—  A  dâ  du,  sam  di  kallar  nsikken?  frâkte  ajunten. 

—  Jae,  dâ  a  la  dâ,  gunâs!  sa  gubben. 

—  Va  tjUnar  da  dâ  te,  att  du  Jogger  um  Fralsarns  upp- 
stànnelse  à  di  dôes  uppatânnelse?  sa  ajunteu. 

—  Dâ  a  bognelit  te  â  Jogga  um  et,  sa  gubben. 

—  Hognelit?  Inte  bar  du  noka  nôtta  âv  Frâisarn,  for  du 
sa  ju  ândà  te  hâivete  pâ  utterste  dan,  sa  ajunten. 

—  ÂjiannamUk!  sa  gubben,  â  sa  Jlu  'n  fejolen  mot  bro- 
kart,  sa  dân  flug  i  tusen  bita.  Senna  titta  'n  sa  rorane  sor- 
jelit  pâ  prâsten,  sa  prasten  ânna  va  farlir*  te  à  grâta,  à  senna 
hoppa  'n  ner  i  vattent  â  forsvann. 

o 

A  prasten  han  jekk  te  tjariga  —  dâ  va  i  Baljere  ho  bodde 
—  à  laga,  sa  bo  fekk  si  trOst,  â  senna  jekk  en  te  baka  te 
prâstegàln.  Lessen  va  *n,  nor  an  kâm  hem  te  dân  gamle 
prosten,  for  se  han  grubbla  over  uni  an  hadde  sakt  râtt  te 
nâkken,  kan  tâgka. 

—  Va  funderar  du  pâV  frâkte  prosten. 

—  Pâ  noka  oi,  sum  ja  sae  te  nUkken,  svarte  ajunten. 

—  Te  nâkken?  Du  â  la  inte  gaeln,  lellî  sa  prosten. 

^>â  fekk  ajunten  tala  um  for  sin  huspunne^,  hure  an 
hadde  sakt  te  nâkkastakkarn. 

—  Dâ  va  illa  sakt  dâ,  sa  prosten. 

—  Tro  dâ?  sa  ajunten,  à  sa  rev  han  sâk  i  hovvet  â  ujla 
sâk  â  va  sa  gruvelia  lessen. 

—  Dâ  â  la  inte  sa  falit  hâller,  sa  prosten;  dâ  kan  folle  jâipas. 

—  Joggu,  â  'kke  dâ  svârt  nokk,  sa  ajunten.  Va  sa  jak 
jara  A  hure  sa  jak  bara  mâk  otV 

—  Joho,  du  sa  ma  ens  gâ  te  'n  à  sega  te  'n,  att  han  bâ 
har  nOtta  utâ  Frâlsarn  â  fàr  stâ  upp  pâ  utterste  dan,  ânna 
sum  mâenskera  jara,  sa  prosten. 

—  Dâ  â  bâst  jak  jar  sum  I  seger,  far!  sa  ajunten,  â  sa 
jekk  en  te  baka  te  broa  à  sae  te  nâkken,  dâ  prosten  lart  en^. 

Ma  ens  sa  bOrja  dâ  â  blaska  i  vattent,  â  gubben  kàm  upp 
k  plàkka  ihop  fejolebita  â  npela  â  Jagg  sa  grant,  sa  tara  trella 
nerfor  Ijinnera  pâ  ajunten. 

ftldig.     ^)  hosbonde.     *)  lart  hononi. 
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Jakob  i  Tjust. 

Um  da  va  dan  nâkken,  snm  spela  for  ajunten  hUlle  da 
va  noken  aen,  a  la  inte  gott  à  sega  lell;  mân  i  Levenebâkken 
à  i  TjustâDa,  imâlla  Porte  â  Rôkkerâs,  fans  d'à  forr  i  vala  en 
nâkk,  snm  knnne  lara  folk  â  spela  fejol  à  lara  dnm  spela  en 
pâlske^  snm  jekk  i  fjortan  repriser  —  motro  d'à,  va  en  pâlske 
snm  inte  vem  sura  halst  kan  spela  inte.  D'éxï  sum  spelar  d&n 
fjortene  reprisen,  ban  kan  fâ  bâ  folk  â  kritter  te  â  dansa. 
Bara  en  satte  sâk  tre  torstasnâtter  â  ra  ve  àa,  s&  kâm  nâkken 
d'an  treje  natta,  à  dà  kunne  en  fâ  lara  s'àk. 

En  gâgg  ~  d'à  va  andâ  inte  lâgger  senna,  an  att  didarige 
garnie  knekta,  garnie  Sten  à  garnie  Lôv,  gott  mendes  et  — 
va  dâ  lek'  i  8tora  Attorp,  â  Jakup  i  Tjust,  sum  lart  sâk  spela 
kv  nâkkeu,  va  speleman  pâ  leken,  â  bâ  Rulansdrâggera  â  ogg- 
dommen  ifrâ  Ruabun^  va  samlata  te  gamle  Lôvs,  snm  badde 
Jlâpt  te  lekestuva.  Jaha,  di  dansa  hela  natta  â  hadde  si  rolit, 
di  kunne  dnska  sâk.  Mân  sa  pâ  moran,  sa  hadde  la  Jakup 
supet  lite  for  môket,  for  an  bôrja  spela  dan  fjortene  reprisen,  à 
seiina  ble  dâ  ett  dansane,  kan  tâgka,  sum  inte  lokta  môgel 
inte.  Varenda  hele^  â  varenda  dâka*  pâ  hele  leken  bôrja 
dansa,  â  grutera  â  pannera  i  spisen,  â  fata  â  tallreka  pâ  kale- 
holla?,  â  bola  â  stola,  â  sâggera  â  altihop  borja  dansa.  E 
tjarig,  sum  hadde  lugget  krumpen  i  trâttan  âr  â  allri  vort  nr 
sâgga,  flug  upp  à  bôrja  dansa,  sa  hârflâttera  flâgde  ikrigg  a, 
à  honera  i  honestia  unner  bâgken  dansa,  sum  di  vort  gaina. 
Inte  kunne  Jakup  Jluta  speliga,  â  inte  kunne  dansara  jlnta  à 
dansa.  En  kan  tâgka,  att  dar  ble  ett  lipane  â  ett  skrikane, 
sum  va  rujelit,  â  vâr  Harre  vête  la,  hure  dâ  gâtt  te  Jlot  ma 
hele  bunten  —  di  hadde  la  dansât  ijol  sâk  —  um  inte  gâl- 
bon^  hadde  vakknat  â  jort  Jlut  pâ  spektakelt.  Se  boen  sulle 
gà  te  stallen  for  te  â  fora  h'âsta,  â  sa  fekk  en  hôra,  hure  dà 
sto  te  i  gâlstuva^.  Sa  spragg  en  in  te  Jakup  â  skar  âv  alla 
fira  strâggera  pâ  fejolen,  â  sa  stanna  dansen.  Sten-Andrias  f» 
raâ  â  kan  tala  um,  att  dâ  va  rektit  illa  dân  gâggen. 

1)  dansnoje.  -)  Rydabyn.  ^)  gosse.  *)  flicka.  ^)  kârlhyllan. 
^)  grannen.      ^)  graonstugan. 
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Jaba,  d^ndarige  Jakup  han  va  inte  dummer  han.  En  gâgg 
—  d'à  va  ândâ  nor  Kal-Joan  va  kogg  —  sa  va  allibopa  fejole- 
spelara  i  bêla  Svarjet  i  hop  i  LitjOpig.  Se  dit  va  s&,  sa  koggen 
hadde  faert  dit,  for  te  â  f&  htira,  vem  sum  va  dân  doktinaste 
utâ  ailihopa,  â  lovât  tasen  daler  te  dUn,  sum  kunne  spela 
allavarst.  Jae,  dar  va  kàmna  en  fillfâmhunura  stokken  àv 
di  allavarste  i  hela  koggariket^  stora  â  ^ranua  barra  allibopa. 

—  Jak  gàr  la  te  Litj<3pig,  jak  ma  —  badde  Jakup  sakt  te 
tjariga  si,  &  sa  hadde  'n  gàtt  dit,  ban  niU.  Te  fejol  hadde  'n 
bara  ett  brRe,  sum  an  hadde  sp&nt  fira  b^stetagel  pà. 

Jaha,  sa  kàm  koggen  à  alla  storgubba  frà  Stàkkolm  â 
drottniga  â  prinsa  à  bêle  bunten,  à  s&  sulle  spelemâinnera  dra 
te  ma  diin  varste  valsen,  sum  fans  i  hela  valu.  Forst  spela 
dUn  ene  â  sa  spela  dan  are,  dUn  ene  varrer  an  dUn  are,  2\ 
Jakup  8t(j  ve  dora  à  luddes.  Alla  skratta  ot  en,  summa  nup 
en**  &  summa  pOtte  'n^,  a  Jolve  koggen  kunne  inte  holla  siik, 
utan  ban  mil  joie  narr  îiv  en.  Jae,  sa  badde  di  spelat  allibopa. 
bara  Jakup  va  ijânn. 

—  Sa  du  frani  nu,  gubbeV  sa  koggen. 

—  TjOr  i  vinn,  sa  Blumster!  svarte  Jakup. 

—  Tjor  te  dâ,  a  djl  utà  Jolve  den  sure!  sa  koggen. 

—  Hajj  vijf!  sa  Jakup,  à  sa  dro  'n  te,  sa  bemmel  â  jol 
kunnat  frOjdat  sUk  ot  et.  Dil  va  ett  spel,  sum  iggen  i  hela 
Kropia  badde  burt  maken  te,  dîl  a  dâ  sa  sUkert,  sum  att  alla 
d%ker  vella  jefta  sUk.  Forst  spela  'n  sa  umUnskelia  sorjelit, 
sa  drottniga  grat,  sum  um  di  badde  piskat  a  mil  eneris.  A 
senna  spela  *n  sa  frojdcfult.  sa  koggen  skratt^i.  sa  akjlc- 
tUnnera  sdss  pà  'n,  ja  s<^  glUjjcfult,  sii  storgubba  miitte  knU|)pa 
ihop  bygge  bîinnera  a  klâmma  sîlk  pà  magen,  for  att  inte  diin 
snlle  sprekka  —  dil  va  ett  acnt  spel  dii! 

—  Du  va  mUk  en  jildan  te  à  spela!  sa  koggen. 

—  Sullc  tro  dii!  sa  Jakup,  a  sa  dro  'n  te  mil  nakken^s 
piilske,  ii  sa  ble  da  en  dans,  sum  en  sa  tro  inte  va  tàpelir*". 

Koggen  dansa,  sa  r&kkejurta  JlUgdt*  ikrigg  en,  a  allibopa 
Litjopigsbarra  dansa,  sa  togga  Jliigde  i  balsen  pà  dum. 

—  Nu  sa  i  fà  betalt,  for  dâ  I  va  bokkfalia*^  a  joie  narr 
à    milk    à    min    fejol,    tâgte    'n    for   siik    Jol,    à    sa    dro    'n   te 

^)  iiupii  lioiiom.     *)  kiHiffade  hoiioin.      '^)  dâlig.      ")  hdgfardiga. 


,XSJi  TaïkJ-ia    JfaDDELANDBX. 


icrikt^a.   Mk  ^viifreii  Lîikka  st  en.    Si  kàm  en  te  dân  fjc7  ^* 
;»ni*  rçprjjea.  a  —  ^Lk   Itnui   a  mil  spelisa. 

—  ya  ii  jok  inr^  mikaa;!  iLiIer  val'^  sa  kog^en,  à  sàtc:^  ^ 
«ia  frim  ir  ^'akJJi'hùkik  i^wà^tn  daler.  sam  an  ga  Jakap.  ftf:=>'i 
4ii  iuia  vx  ^  Tjerrjjtîiij.   it^crir  te  1  spela. 

X.  L.  Haixendeb. 


Hrskd  hàn  EsijL  EsaBscsL  bcTUf  Smedabyii  i  Neder-Lul^i. 
sade  iippÀ  giszahaâ^  îtinâ  Olle  ock  bannes  Brita. 
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at  'à,  ant  blôy  âltfàl  mitje  djiup  sned^^,  so  stâuado  âom  vôyn- 
tôrn  bôynder  framgagka  ^^,  sâo  skâl  du  fâl  hàva  nagen  st()yver 
at^®  isi  luma;  da  du  bl5y  fâla  fàra  baini  —  fâl  râask  poiku 
jâra  do  baa  tu. 

Mâkt  i'^^  Dào  skull  jo  kj&âun  Jôlv  fàra  upp  isa  marka'-*  â 
tàga  àÎD  poiken  va  mâg  â  lUmnien  un  baim;  nian  va  skài  je 
trUâgj  dill  Jloyt  mâg  ueu  mair,  nâ  jo  hâll  a  vàra  gjâmai  à 
taarv  wôyi? 

Aoni  je  fa  leva  dill  trâi  viku  firi  vâtoldagen,  sau  blOy  j'ô 
siu  à  tamtiti  ar.  A  isi  bâkken-  boynu  bav  jo  viri  bàuslUt 
dit  seidau  jO  var  upa  tiugiind  are;  â  da  fiitte  j'ô  b5yt  fra 
PâiJo)i-3  bârta  Kueusgâln,  \kjj  j'ô  jar  banfodd.  Ji)  fàfmoyn 
dâil  bav  âldri  viri  voydfiren''^*  a  mâg,  euta  niaiste  tOyden  buli 
mag  bâim  kraigku  beusa  â  fagte-^  va  dill  stjet-^  àum  djâula. 
Ha  8ag  ant  sâu  baft-^  eut  va  bsUniune,  da  jo  tieeft  il  a  bân 
. Oist-i-gal-tUru -",  filstreuken-',  lâtase  dina!  Hâ  rende-*"  ant  so 
jô  skull  fa  rakkôl  à  daalk  eitt  vîiigan  Ull  fa  siitt  navasen 
kunun  ati  nieurn  â  hâla  eiln  undi  groyta.  Naai,  ai  unne 
djârâmâol  lag  ivi  mîig,  dill()rs  jô  bud  fàiji^^  staineuran  bàrtu 
akern,  selibuskttn^'-  â  jiintroyse  fra  aindja  à  viitne  bârta  bluit- 
mOyron;  (kl  vill  deu  bava  uiiiten  at  fâlk  â  klotter^**  bàrtu  djàula^ 
sao  fa  deu  keut^^  vil  arbilite  nàtt  â  dâg,  ba  voyntern  â  suniarn. 

Fiir  ar  seidan  Unda  l5ute^^  jô  brôyt  va  breuke  niiiytt  dill 
vàra  bUim,  à  bull  upa  dill  djUra  Ui  rais  dill  Kaun^^  a  Kjolis 
y'à  uiurkneslUssa  at  Leulbârjaran.  Miln  —  hé,  bândeP^  âum 
ba,  ut  Uin  tnkken  stjenss  dina  giir  jo  âldri  in  pa  mair,  deu 
ma  bjiud  màg  va  deu  vill.  Juo,  jo  bad  vist  ant  firi  bail  bad 
unt  patrâun  Harjstram,  so  jâr  Uin  kjar,  deu  vaag  loyt  upa  à 
SG)  da  jUr  bàrta^^  dUi  vilsten  dill  hâva  a  djara  va  a  tiepmannran 
isi  LeulstUdii  —  ja,  bad  unt  Barjstrnmen,  sUg  jo,  viri  gâud  fâl 
dill    ivitàla  mag!     Hil    var    upa    hâkken    voyse,    ut    bân   kjum 

**;  wio.  »**)  franikoinsteii.  '')  âter,  till  baka.  -")  eg.  niakt  i  (dot  gor 
det  saiiiiiia).  '-'*)  skogeii.  *'^^)  deii  hàr.  -•*)  Perso,  fraii  Kiiut&<;âr(ieii. 
-*)  vidfareii.  2^)  arbetat.  '-»)  skôta  [oui  jcrdeii.  '^^)  duktigt.  -^)  Ôst- 
i-gàrdsfarn     giibl)en     i     ()fltgârdeii.  2*)     fyllstrykeii.     [lataBct      d;ir. 

'^')  Hyiite»  [ej  hoiii  jag  akiille  fâ  fara  ock  nkoja  efter  vagann*  ellcr  fâ  aitta 
boi>  hiiHtnin  vid  npiaeti.  ^')  fait  [stciiôreu.  **')  Halgbuakariic  («K-k  en- 
riset  frâii  âiigarne  ock  vattiict  frâii  myranie.  •*')  kreatiir.  •**)  lopa. 
•*'*)  m&Htc  [jag  bryta  ined  min  vana.  •*•)  Rûne  [()ck  Kalix.  ^^)  *det  haiid- 
lar  [om  dett  (stâende  talesatt).     ^')  af  [de  bâste. 
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snippendes^^  in  dill  mag  nâgen  mani*"  firi  marknen  skallbfôy 
â  sâd:  Gu  dâg,  Âirik  Âirsa!  sâd  'n;  hurî  lev  den?  —  Tâk, 
jaâo,  bra;  an  Jôlven  da?  sâd  jô.  —  Deu,  so  jâr  âin  pâoiôytâlen 
à  râpp  kjar  à  âig  kwiikk  â  stâârk  bâsto,  skâl  jôôlp  mâg&tieer'n 
par  vdrulâss  dilI  Kjôlis,  sâd  'n  —  â  hân  var  sâo  uppeit^'  m^à 
âinvoys.  Mân  j'ô  Jwara  'n:  Nai,  hâ  v&H^  âsOnt  a,  bâ  be  ant  bOfg; 
nâo  ba  vâig  âofiri*'  an,  barr  Barjstram;  sâd  jô.  —  ga,  maint 'd, 
va  soynda^^,  deu  skàl  fâl  ant  nâik  mâg  dâi  tiânjta!  sâd  ^n; 
Jô  tiitj*^  sâd  *n  —  ant  fâl  deu  jâr  fâti  â  sâken^**  penigjan  - 
at  deu  ânda  kjan  bibôv  r05r  upa  dâg  ai  greut  à  kâoks  eit, 
huri  vâla  jâr  skâpa  eutafô.1  Leulra^^,  deu,  âin  gââgk  â!  tiktes^* 
'n.  Â  da  borje  *n  â  stjââmt  à  lâo  à  sâd:  Va  den  ant  ha 
soytt,  skâl  deu  ta  sôy,  â  va  deu  ant  ba  bârt,  skâl  deu  fa  hoir 
—  trào,  deu  ant  fa  doi**  sâo  dâoin;  so  deu  jâr,  trâsse 'n^.  A 
nâ  *n  da  tâo  dill  a  bâis^'  â  lova,  at  'n  sknll  djiva  mâg  &i 
tâânn  a  kârn,  trâi  stjâP-  a  mil  â  tu  pàond  a  kjaffe  i  fâorioyna 
fâl  hukken^*^  bâst,  sâo  kâond  j'ô  ant  pleut ^  mâot  laindjer, 
euta  jo  vart  da  sâo  mjiuk,  sâo  jO  gâ  'n  banda  upa,  at  jôskoli 
fâra  dill  stân  eit  fâora  dân  tôyn^^  so  sâkt  va. 

Dârvâi  sâo  drâo  'n  a.  Â  jo  soyndes  bava  djâort  âin  gâod 
hândel.  Soy  hâ  var  undi  balara^^,  da  spânnmaln  bull  sâgsâo 
doyr.  Mân  den  skâl  ant  râosa  dâgen,  firi  sâola  ba  rânne  ne! 
Nâ  eutsâtte  tôyn  vart,  sâo  tieerd  jo  hâiraa  biti  pa  mâorjan  à 
hiint  tram  dill  Leul  lâgkt  ina  stâssbàoan  bad  hivi  up  oga:  do 
sova  â  vràkja  so  djiura  pa  dâgen,  mân  âom  kweln  djâra  do 
sâg  ant  bratt  om  a  gâ  asta  liigg.  Jô  dill  a  buult  â  Jtâàmp,  ait 
va  jo  vâârkt,  dill  jô  fikk  do  dill  bava  sâg  upp  â  ôppen  pâortan. 
8eidan  djikk  â  so  âin  hurr  dill  lââss  skrôyndôn  â  kaark^Mast 
sâkren.  Eitat  vart  jô  inbudi  dill  driikk  âin  klâim^^  Â  da  jo 
sâo  bad  hivi  iiiôy  mâg  âin  klâim  âll  tu  â  fâiji  fâorseln  skroyve, 
a  kjâmpan^^  bad  âiti  upp  boitâppen,  jô  Jnôld^"  at  do,  sâo  var 
jô  fâla  a  kwist  a  bârti  stâdo. 

•^^)  farandes.       ^")  inâiiad.      *^)   efter.      *-)  det  varder  [als  intet  af,  dei 
hehofs    irite.        *^)   nog    lia    vi    ofaret.        **)    hvad    syndeii!    (lindrig  ed). 


parne.      ^")  kastade. 
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MâQ  djast  sào  jO  had  kumi  ne  npa  NâutvOyka^^  —  je  tieerd 
oysvaigen  at  Kjâlvhajen®^  —  sâo  suRtte*^  tieaka  bârta  tonibel- 
stâgka.  A  tunôrnw!  taagkt  jô,  neu  jar  U  tUlat  —  mr  âidri 
asta!  —  ba  gîir  âlidôles  upa  tâuk  f&i  dilg!  8ë,d  jô  va  mâg  Jôlv. 
ISëy,  hâ  jar  loyksào*  Uin  gj&mal  spadàom,  at  miist  deu  skâllre 
undi  fô^rst  firndaiin,  da  deu  skâl  fâra  nagerst^^,  sâo  jâr  a 
klâokest  dill  a  snâo  âom.  Man  huri  ba  var,  sâo  band  jo  tast 
tienka  ater,  à  greunde  ant  vôydare  upa  baile  alaru,  à  âll  taigj 
djikk  bra,  anna  dillôrs  bastan  bad  druiji  sag  fram  uppfâl  bratt- 
bakkan'*  isi  boytra  sôyda  Degôrbarje%  da  karksnoyre,  su  bull 
fast  aitt  saikstikjanjraty  j6  bad  upa  eitre  lasse,  sprant  a,  à  fàt- 
beilvite  kjavle  a^^  va  ain  wOynaue  fart;  fâtbanda  Juiald  a  à 
vâlivigen  brannvôynjdrâopa  bârti  filte  â  isat  sneden'*.  Jaâo, 
da  stàu  jô  dar,  &  va  skuli  jô  tâga  mag  dill  ane  an  tieer  aitt 
stiittj  tram  nâoreut  dill  namste  bdy,  {"ast  ha  barme  mag  greule, 
ta  ffiora^"  sakken  skull  blOy  lattaue.  J5  knâore^*  pa  ai  greut 
à  stane  naro)  bàn  Pail  isi  Apar-gâln,  i  manigja^'^  dill  vaant  upa 
Harjstramen,  à  bâov  in  bastan  isi  stàllu  bânj  Pall. 

Jo  bad  ant  val  kumi  ino  steugudôrn,  sâo  bardes  ira  stàllo 
aitt  âobarranj  vaseud  à  âoljind.  Jo  stjonde  mag  beudsteup 
eut  isat  bastan  —  à  da  skull  deu  bava  sëytt  npa  euselbaita! 
^wàrt  marra  moy  lag  i  kull  upa  flàoro^^  va  ane  bakbaine  ajlàiji 
h  blâou  Jpeute  bârta  aitt  Jtâort  bâlasar'*:  bànj  Pall  vrenjtjen'^ 
bud  Jliti  sUg  leus  —  hân  Jo.  vaiten  i,  upa  dan  tiiyden  var 
âogj  à  alldëles  gjain  —  â  hân  bad  djivi  nar^*  aitt  sâo  Jwârt 
à  drapane  Jlag,  at  ]\S  Ii3ute  straks  tâga  ned  an.  Ha  var  âIdri 
loint  t'raast  dill  lâga  an,  had  â  finndâoktârn  breukc  âll  spa- 
kâonjten"  siiyn. 

Kârjaran  kjom  neu  injvagjanes,  â  ha  drâo  ant  laandj  âom, 
inaso  Barjstrumen  bad  fâiji  raida  upa  hurilais  ha  stâo  dill. 
Han  Jo  jar  ain  stiill  â  gâodakta  harr  â  so  aidri  viri  nagen 
klaar'\  tiikt  Jdynd  va  mag  â  bidjâord^"  aindjar  airsattnigj  fâl 
brannviiyne,    so    rann    isi    Degurbarjbakko;   iialjt  so  hân  viist, 

^^)  Notvikeii  (en  vik  af  I.nlefjardcn).  *-)  Kalflialsen  (ett  «malt  iias). 
**')  hoppadc  [bjâllraii  frûn.  ***)  Liudrig  Bvordoin.  •'»)  nû^oiistâdt'S. 
***)  (le  hraiita  backarno.  •')  Degcrbiiget  (i  Hntviks  l>y).  ^^)  kaflad«' 
(rullade)  af.  •*)  BiiGii.  '®)  foran  [aâ  skullo  hli  lâttare.  '*)  strâfvade. 
'^)  i  afsikt.  '*)  golfvet.  ^*)  ôppet  sâr.  '•*)  hiiigstni.  '•)  liaiine  (dat.). 
'')  Hpûkonsteriia.     **)  klâarc,  prâjare.     '*)  bepfârdc. 
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sâd  'n,  at  âolôykja  ant  bad  vâorti  dj&ino^^  hâms  â  &ovôrn  a 
môy  sôyd.  Nager  Altôrsânnkjaro  *^  patâo  sâg  tieer  fâorôn,  â 
jô  var  fâijen**2  dill  fa  snâo  âom  haim. 

IJpptecknadt  1882. 

E.  0.  NORDLINDER. 


Polskor. 

De  foFRta  tvânne  polskorna  bar  jag  uppteckiiat  sasoni  min  far  i  lifs- 
tiden  gnôlade  dem  for  mig.  Han  var  iiifôdd  Fârilabo  ock  sade  sîg 
mânga  gânger  ha  >8ligit  poleka»  efter  dem.  Polskan  nr  3  har  jag 
upptecknat  sâsom  en  bondspelman  i  Skons  socken  spelat  den  Vid  ett 
brôllop  1874,  vid  hvilket  jag  var  gâst.  Ingenting  ar  tillagdt,  ej  haller 
frântaget,  ntan  lâtarne  lâta  alldeles  som  de  skola  lata. 

1.    Folska  tVân  Fârila  socken  i  Helsingland. 
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)  genom  [slarf  ock  vârdsloshet.     ^*)  karlar  frân  Altersundet.     ^-)  glad. 
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2.    Folska  t'rân  Pârilâ  socken  i  Helsin^rland. 
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Strôdda  Bidrag. 


Folketymologi. 

Ksp.  affekter  bar  i  Leksand  ock  Kàttvik  betydelseD  »Iater, 
âtborder»,  jfr  rsp.  f&kta;  se  Ur  Vàstm^-Dala  landsmàlsfôrenings 
samL  t,  en  ordbok^,  I,  s.  4. 

Rsp.  anrikningen  1.  anrikning8v£lrket  (af  t.  anreiohem)  i 
Falun,  numera  âfven  (officielt)  kalladt  »iirlakniDgsvârket»,  bvarest 
(lels  malmen  afskiljes  frân  grâbârget  i  den  ur  grufvan  lOsbrutna 
bargmassan,  dels  rikare  malmer  skiljas  frân  fattigare  ock  olika 
malmarter  frân  hvarandra,  benâmnes  (i  Falun)  vanligen  anrit- 
ningen,  jfr  rsp.  ritning.  Vârket  ^r  blott  nndantagsvis  till- 
g^ngligt  for  allmilnheten. 

Rsp.  bondpraktika  -^  dial.  bondpratika  (Leks.),  jfr  rsp. 
prat. 

Rsp.  corps  de  garde  ->  dial.  pft^ugalft  (Dal.)  (jfr  rsp. 
Portugal?).  Vid  bildandet  af  detta  ord  ha  troligen  flere  fak- 
torer  varit  vârksamma. 

Rsp.  dressin  (fr.  draisine)  ->  dial.  drasin  (Gâstr.),  jfr  rsp. 
dra[ga]. 

Rsp.  falaska  (fsv.  falske,  isl.  fçlski)  ->  dial.  (ock  rsp.) 
fallaska,  jfr  rsp.  falla.  Jfr  hos  LuciDOR:  »Strax  ifaller  som 
fahl-Aska  neer»;  Lind  (1749):  falske  ock  fal-aska;  Sahlst. 
(1773)  ock  Hâk.  Sjogren  (1814):  fallaska;  Dalin  (1850):  fall- 
aska ock  falaska. 

Rsp.  falka  begagnas  stundom  i  Dalarne  i  betydeisen  »se 
som  en  falk  pâ  eu  varau,  ba  den  i  stadigt  ôgonsikte.  Det 
kommer  dock  af  adj.  fal;  jfr  Spegels  Gloss.:  falka  »tinga  pâ 
nâgot  som  faalt  ar,  biuda  pâ  thet  som  man  wil  kOpa»;  Sablst. 
ock  Dalin  :  falka  pâ  en  vara. 

Rsp.  gallskrika  (jfr  rsp.  g&U)  sottes  af  mângen  i  fbrbin- 
delse  med  rsp.  galla. 

Rsp.  haveri  (nedl.  haverij,  fr.  avarie)  fores  till  samman 
med  rsp.  haf. 

Rsp.  hvetbrôd  ->  dial.  vittbrô  (Dal.),  jfr  rsp.  hvit.  Den 
slUktskapy  som  val  fôrefinnes  mellan  hvete  ock  hvit,  taga  vi 
bar  ej  med  i  berâkning. 

Rsp.  illfônas  (brinna  af  otâlighet,  ângslas),  fôrr  illfôgnas 
(sa  bos  Sjogren),  bar  dialektiskt  i  Dal.  betydeisen  »brâka,  fara 
fram  [som  ett  fà],  vâsnas,  jfr  rsp.  fa. 


*)   Hâr  langre  fram   anfôrd   med  fôrkortningen   VD  ordb. 
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Rsp.  komposition  ->  kftmplojbn  (Falu  torg),  mëjl.  i  ana- 
logi  med  rsp.  explosion,  som  âter  i  sin  ordniDg  ofta  (i  Dal.) 
ombildas  till  â,kspl08itfG)n  (jfr  rsp.  exposition  I.  dyl.). 

Rsp.  kromsyra  ->  dial.  kronsyra  (Dal.),  jfr  rsp.  krona. 
Till  ôfvergângen  m->n  i  detta  ord  har  val  âfven  s  medviirkat. 

Rsp.  lavemang ->  laddâ.mag  (Hels.),  jfr  rsç.  ladda. 

Dial.  lite  vâ.ttans  1.  lite  v&ttas  (nâgot  litet,  isl.  veettr)  -^ 
dial.  litâ,  mft  vettas  (Dal.),  d.  v.  s.  rsp.  litet  ma  yetas,  ma 
man  veta. 

Rsp.  madapolam  Tett  slags  grofre  bomullstyg)->madam- 
polan  (Falun^,  trol.  pavârkadt  af  rsp.  madam;  med  m->n 
genom  dissimilation. 

Rsp.  man  i  uttr.  »se  man  p&»  'àr  vUl  eg.  det  slldre  (fraii 
tyskan  inkomna)  man  (  =  blott,  allenast,  bara),  eburu  det  nu- 
mera  allmllnt  antages  vara  detsamma  som  obest.  pron.  man. 
))Se  man  pâ»  skulle  altsâ  betyda  »8e  bara  pà». 

Rsp.  mantal  (hemmarital)  fattas  stundom  i  Dalarne  i  be- 
tydelsen  »mansàlder)>y  t.  ex.  »det  star  i  mantal»  =  det  kommer 
att  aga  bestànd  îinnu  mânga  mansâidrar.  »Stâr  i. mantal»  iir 
annars  oeksà  =  âr  diiktig,  jfr  »i  mantal  satt  jord». 

Rsp.  marschruta,  jfr  rsp.  ruta,  i  st.  f.  marsohrut  (sa  lios 
Hâk.  Sjogren;  Sablst.  darcmot  har  marschruta). 

Rsp.  menuett  (fr.  menuet) ->  dial.  minu£ltt  (Dal.),  jfr  rsp. 
min. 

Rsp.  pantomim  ->  dial.  pantomin  (Dal.),  jfr  rsp.  min, 
minspel.  Ôfvergângen  m  ->  n  i  detta  ord  har  frUmjats  genom 
dissimilation. 

Rsp.  pi.  petitioner  fâr  man  en  ock  annan  gang  (i  Dal.) 
Ix'ha  uttalas  peta;2iJoner,  pâvUrkadt  af  rsp.  pretentioner. 

Rsp.  pi.  serenader ->  senerader  (IJppsala).  jfr  rsp.  sen. 

Rsp.  skridskor  ->  dial.  sprigskor  (Dal.),  jfr  rsp.  springa; 
hos  Lind:  skrid-skor,  skrill-skor,  skris-skor  oek  skrit-skor. 

Rsp.  Stentor8-8t£lmma  (ovanli^t  stark,  dundrande  rost;  af 
Stentor,  grekernas  harold  vid  Trojas  belâgring,  hvilken  ofvor- 
rostade  femtio  man)  uttalas  ofta  ss.  stentors-stâmma,  altsii  af 
sten  +  Tor,  d.  v.  s.  den  starke,  maktige  Tor. 

Rsp.  Burmulen,  som  i  sin  nuvarande  form  synes  vara  sani- 
mansatt  af  adj.  sur  oek  mulen,  torde  val  fa  anses  vara  af 
folketymologisk  upprinnelse.  Ordet  âr  nîlmligen  troligen  bil- 
dadt  af  adj.  sur  ock  subst.  mule  (eg.  mun  ock  nUsborrar  pà 
notkreatur,  se  Rietz  s.  44G)  ock  borde  sâledes  rîltteligen  beta 
'surmult.  Denna  ursprungliga  form  ràkas  ocksâ  hos  Lucidor, 
som  (pâ  1670-talet)  skrifver  om  en  »Granne  som  sijr  suhrmuhlt 
uth».  0.  V.  Dalin  har  (1733)  plur.  surmulne,  Lind  (1749) 
sur-mulen  (under  mulen)  ock  sur-muling  (~  surmulen  person); 

Sr.  In  n  dit  m.   II.  7 
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Saliist.  (1773)  »Burmiilen  habitu  oris  subiratain  vel  offensam 
se  prîobeus»;  saint  under  adj.  mulen  »se  mulen  ut  speciem 
vultus  prîB  se  ferre  subtristem». 

Rsp.  talisman  (fr.  talisman)  far  man  stundom  hOra  attalas^ 
trilisman,  d.  v.  s.  tala  +  man  =  talman,  fOresprâkare ;  jfr  de^ 
gamia  mâtisman  vârderiiio;sman. 

Rsp.    trampolin    (it.    trampellino)  anses  af  mângen  var 
harledt  ai  rsp.  trampa. 

Ksp.   ulspegel  (gyckelmakare,   t.   eulenspiegel)  -^  diat. 
spegel  (Dal.);  jtV  ur-  i  sammansàttu.  ss.  urbota,  urkraft  o.  dy 

Rsp.  vagabond  (IV.  vagabond) ->  dial.  ock  mindre  vârda 
sanitalsspr.    vagabond,   jtr    rsp.   bonde.     I   Norrl.  (Umeâ)  li$.r. 
enligt  hvad  jag  hort  nppgifvas,  plur.  vagabonder  en  ock  ann 
gîlng  fôrekomina. 

Anleduingarua  till  de  ombildningar,  som  fôreligga  i 
rsp.  karamâll ->  karasm&ll  (Dal.), 
rsp.  kuvert ->  kuvârk  (Falnn), 

rsp.  positiv  (instriioient)  ->  pusântiv  (Dal.  o.  flerst.),  ba  vi  ej 
lyc'kats  ujiptRcka. 


Metatesis. 


)) 


Rs|).  botanisera ->  dinl.  bonatisera  (Ual.). 
>     kolportôr ->  dial.  pâlkâtôr  (Dal.). 
marginal  ->  dial.  marinjal  (Ual.). 
massage  >  dial.  majas  (Falun). 


Dissimilation, 


1)  f-f->p-f:  t.  pfiffig  (knipslug,  full  af  smàknep)  ^  rsp.  fl^K'r 

nien  t.  subst.  pfiff  eJ  till  'fiff,  utau  till  piff,  ^* 
hvilket  âter  bildats  adJ.  piffîg. 

:^)  l-l->l-r:    rsp.  kalkyl ->  dial.  kalkyr  (Falun,  nâgon  gang)' 

rsp.  konvolvel->  dial.  kânvâlvâr  (Falun). 

i))  l-l->n-l:  rsp.  karbololja ->  dial.  karbonâlja  (Falun);  jfr  |^^ 

lykil  ->  rsp.  nyckel,  rsp.  lilja  ock  fàrum.  nîh^ 
(Sv.  landsm.  I,  307). 

A)  l-l->r-l:    rsp.  linjal  ^  dial.   rignal'-^  (Leksand);  jfr  t.  ex.  fr* 

rossignol  ock  lat.  lusciniola  m.  m.,  se  Sv.  landsn'* 
I,  308.  I  îinnu  otrykta  samlingar  tillhorande  V^î^^' 
manlands-Dala  landsniâlsfôrening  uppgifves,  attrsp- 

'-)    Fur  tolkningen  af  detta  ords  oinbildniug  gcnom   dissimilation  ba 
vi   att   tacka  enskildt   ineddelaiide  af  doc.   Noref.n. 
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linjal   i    St.    TuDa   i    Dalarne    bar  fornien  rignal 

(gn  =  gnP). 
5)  in-in->n-m:  rsp.  mumie ->dial.  numie  (Stockholm). 
U)  n-n->n-m:   rs]).  3  sg.  nâns  (af  nftnnas)  ->  dial.  nSlms:  an 

nâ.m8  int  (Dal.). 

7)  p-p-^p-b:  rsp.  propell -►  dial.  probSlll  (Leksand). 

8)  p-p ->  l-r:  rsp.   kappikatyp  -►  dial.    kallikatyr    (Faliiii),    rsp. 

tempepatur ->  dial.  tâmplatur  (Diil.,  iiâgon  gâiig); 
jfr  rsp.  opgop->  dial.  aljor  (Nn,  Fryksd.  Ij.  §  158), 
rsp.  pepinap  (pâ  en  bok)  ->  dial.  palmap,  rsp.  obsep- 
vera  -*-  dial.  ipsalvepa,  bepbepis  ->  (Kristianiatrak- 
ten)  balbeppeps  (Nyrop,  Sprogets  vilde  skud^  s. 
44)  m.  m. 

Rs]).  bp&dtom  -^  dial.  bp&tt&mt  (Dal.),  aiialogibildning  efter 
adv.  pà  -t,  jfr  lagomt. 

Ksp.  bôpa  bar  i  Leksand  bet.  »vara  i  tur»  samt  Ur  d^ 
impers.:  nu  bôp  &  m£lg  =  nu  ar  det  min  tiir.  Sablst.  bar 
»det  bor  nu  bonom,  illius  jam  erunt  partes».  Jfr  den  f()rklaring 
ofver  upi)komsten  af  verbet  bôra,  som  Lefflek,  Sôderwall, 
KocK,  NoREEN  ock  Tamm   oberoende  af  hvarandra  framstillt. 

Fsv.  mykil,  mikil  (stor)  finnes  kvar  i  Âtskilliga  svenska 
ortnamn;  till  de  af  Rietz  s.  449  anfurda  kan  laggas  Myokel- 
myra,  landtstillle  utanfër  Faluu. 

Rsp.  timotej  -►  dial.  motâj  (Dal.)-  Bortfallet  af  ti-  beror 
mojligen  dilrpà,  att  man  fattat  ti-  ss.  ])rep.  till:  »lite  *tem(jtiy>) 
tolkadt  som  »Iitil  te  [=  till]  mutâj^j.  Jfr  uAur  R)r  tenop  ^Nn, 
FârOm.  §  33,3). 

Uddrim  tt^religgcr  i  »bry  da  *nt,  Britta»  (Leksand)  liigg 
dig  icke  i  den  hîlr  saken;  se  VU  ordb.  II,  s.  2:"),  dUr  tale- 
sUttet  aniores  uudcr  bpylla  i  st.  f.  bpy. 

Uppsala. 

F.  V.  N. 
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Amnèurkningar  ook  râttelser 

tiU 

Allmogem&let  i  norra  Ângennanland.    Akad.  afhandling 
af  dr  Karl  Sidenbladh.     Uppsala  1867  ^ 

Det  har  synts  oss  vara  af  nôden,  att  âtskilliga  bristerock 
feiaktigheter  i  denna  afhandling  pâpekas  till  ledning  tôt  dem, 
som  vilja  hâmta  upplysningar  ar  den  samma. 

Det  âr  klart,  att  fôrfis  arbete,  ehnra  Kr  sin  tid  at- 
murkt,  ej  kan  i  ait  tillfredsstâlla  vàra  dagars  anspr&k  pi  en 
vetenskaplig  behandling  af  en  dialekt.  En  ft^ljd  af  denna  fSr- 
âldrade  stândpunkt  Hr  fôrfrs  uteslutande  af  sâdana  ord,  som 
icke  »nâgot  vasentligare»  skilja  sig  frân  rikssprâket.  D&raf 
fôrklaras  ock  bans  grundsats  att  icke  utmârka  annat  Un  umera 
betydande  afvikelser»  inom  mâlet  i  det  ânda  till  55  kvadrat- 
mil  nppgâende  sprâkomrâdet.  Vid  tillâmpningen  af  den  fSrsta 
regeln  har  det  naturligtvis  fallit  sig  svârt  att  afgôra,  hvilka  mera 
vasentliga  afvikelser  frân  rspr.  som  borde  npptagas.  Fôrf.  har 
varit  strâ.ng  ock  utgallrat  lângt  mer,  'an  5nskligt  hade  varit. 
8.  29  upptages  t.  ex.  subst.  »œrv  -en  m.  arf»,  som  till  bâde  kOn 
ock  sjâlfljud  skiljer  sig  frân  rspr.,  men  verbet  arve  ârfva  saknas, 
ehuru  dess  impf.  ock  sup.  ha  formerna  a^e  at^,  hvilka  icke 
haller  pâpekas  i  Ijnd-  eller  forml'âran.  Hôgst  sparsarama  âro 
oek  upplysningarna  om  olikheter  inom  mâlet  ock  endast  i  frâga 
om  personligt  pronomen  iiro  de  fullstândigt  utmârkta.  Vi  an- 
fora  exempelvis  nâgra  forbigângna  biformer: 

S.  2^)  ))tôrshâ  toras,  tôrsh  tôrrdes  tôrsh»;  âfven  tega  t0^Jo§e. 
))     )>kunnÈl  kiinna,  kœnn  kônnte  kônnt» ;  âfven  A'ona  i^^' 
kene  hena. 

S.  20  /ihinnà  hinna»;  har  i  impf.  afven  formen  htnte. 

8.  21  wahla  -n  f.  jàrnhasp»;  jamval  aie  -a  f. 

S.  28  wangersh  adj.  ângrande,  angerfiill»;  afv^  à^ce^^t- 
»      wann-sônsh  adj.  o.  adv.  mot  solen  viludo;  àfven  af^dit^'. 

S.  30  »belan  m.  1.  bêle  n.  tid,  tidpunkt»;  jag  har  hôrt  t 
sa  ma  hçlen  hem  jag  (altsâ  bêle  m.). 

8.  33  »bru-framm  -a  f.»  jâiiite  brijframe. 

)>      wbuflTrà  v.  a.);  botora;  ocksâ  bufere  o.  befre. 

Niir  dubbelformer  nâgon  gang  upptagâs,  nâmnes'ej,  hvilkeo 
som  àr  den  vanligaste,  icke  haller  hvar  den  ena  eller  andrafôre- 
konimer.  8e  t.  ex.  orden  »atan  1.  attan  aderton»  s.  29;  »b8ral. 
bjera  bàra,  trollhare»  s.  29;  »fôgan  I.  fôganne»  s.  41;kvœm-fru 


*)  Intageii  i    Upsala  universltets  ârsskrift. 
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-a  1.  -n»  s.  55  o.  s.  v.  Nar  allmogeii  beaktar  skillnaden  mellan 
sen^etalçij  falatale^  natretale,  afiestgle  o.  s.  v.,  d.  v.  s.  niâlet 
inom  Sidensjô,  Sjâlevads,  Nâtra  ock  Arnâs  socknar,  hade  val 
nâgot  bort  nâmnas  dUrom  âfveD  i  andra  delar  'an  pronomina. 

I  frâga  om  noggrann  Ijudbeteckning  star  arbetet  betydligt 
efter  Widmarks  fyra  âr  tidigare  athandling,  ock  den  medde- 
lade  Ijudlâran  ^r  mycket  ofullstândig,  sâsom  aï  ordboken  lUtte- 
iigen  framgâr.  Dâr  finnas  ii^mligen  inânga  former,  som  als 
icke  n^mnas  i  IjudlSlran. 

AtVen  formmran  gifver  anledning  tiil  niânga  anm'ârkningar. 
S.  12  (§  48)  appgifvas  t.  ex.  »nohlet,  sôet,  ôstat,  vftstat»  betyda 
norrut,  sôderut  o.  s.  v.  Men  adv.  pâ  -at  âro  adverbia  «in  loco», 
ock  bâr  skulie  ha  stâtt:  ôstet,  vêLstet.  Norroni  uppgifves  heta 
nohla  (jfr  sôall,  ôstall,  vftatall),  men  jag  bar  fâtt  nôMl  o. 
séndl. 

Behandiingen  af  substantiven  Ur  den  mest  otillfredsstâl- 
iande  delen  af  afbandIiDgen.  S.  13  uppstâller  fôrf.  fôr  svaga 
femininer  trenne  paradigni,  af  hvilka  tvîlnne  hafva  fôljande 
utseende: 

(1.)  8g.  lô-e,  -en;  pi.  -er,  -en  (lada), 
(2.)  8g.  la-a,    — ;  pi.  -er,  -en  (lada). 

Ser  man  nu  efter  i  ordboken,  finner  man  8.  58:  »lô-e  -n  m. 
lada,  hëlada»,  ock  8.  57  »laa  -n  f.  lada,  hOlada».  Hvart  bar 
dà  det  feminina  lôe  tagit  vagen,  ock  huru  hânger  det  samnian 
med  be8t.  8g.  i  paradigmet  2?  Ordet  stuga  finne8  i  ordboken 
ej  enkelt,  men  i  tvâ  sammansàttningar,  nUmligen: 

»Mhlda8-8tue  -n  m.D  8.  48  (8.  88  dock  ândradt  till  »m.  o.  f.»); 

»8tor-8tue  -n  m.  o.  f.»)  s.  76. 
Stuga  sknile  sàlunda  vara  vacklande  till  genus.  Uppenbarligeu 
bar  fôrf.  hilr  blifvit  missiedd  af  den  bestamda  sing.  stuen,  i  det 
ban  af  ândeUen  -n  antagit  ordet  vara  maskalinum,  under  det 
orat  àter  gjort  det  till  femininiim.  Pà  samnia  siltt  i()rhâllcr  det 
sig  med  subst.  »kôkke  -n  m.»  kaka  s.  54,  i  rattciserna  8.  8S 
andradt  till  »m.  o.  f.».  Denna  egendomliga  osâkerbet  vinner 
sin  fôrklaring  dâraf,  att  vanligen  8vaga  fem.  substantiv  med 
urspr.  kort  vok.  +  kort  kons.  i  àngm.  ha  best.  8g.  pà  -^^,  ock 
icke  pâ  -a,  s&som  feminina  i  allm^nhet.  Sa  har  man  i  sodra  Anger- 
manland:  stuge,  best.  f^tugefi  Htnga;  kgke,  best.  kake.)/^  kaka,  o. 
H.  v.  Denna  ândelse  finnes  ock  i  norra  Angermanland  i  ord,  som 
i  afhandiingen  sUgas  Undas  pâ  -a  i  best.  sg.  Af  det  s.  <>()  upp- 
tagna  umesse  -a  f.»  bar  jag  fàtt  best.  çg.  messen,  liksom  ock 
i  8t.  f.  ^)8tâe  -a  f.»  best.  form  stàân.  Aiven  andra  ord  Hn  de 
nîimda  hafva  genom  misaH^rstând  af  denna  Undelse  fâtt  oriitt 
kon.  S.  33  upptagcs  »buge  -n  m.  bUrstilUning  f5r  lùh>,  men  i 
sodra  fôgderiet  ar  ordet  fem.  i  likhet  med  forhâllandet  i  hela 
SvergC;  Skâne  undantaget.    Det  s.  82  anfôrda  »tue  1.  tiige  -n 
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m.  ôgla»  har  i  s5dra  Ângm.  best.  sg.  tegefi  ock  tkv  fem. 
fôr  i^frigt  i  alla  trakter  af  landet  (se  Rietz  s.  740).  Pà  gamma 
s&tt  fôrhàller  det  sig  med  «brosse  -n  m.  brasa».  Uti  form- 
larau  siikoas  underrattelse  om,  att  âtskilliga  starka  fem.  snb- 
stautiv  pà  vokal  i  best.  sg.  hafva  ândelsen  -n,  men  i  ord- 
bokeu  tionas  »gr&-ba  -hn  m.  mafôrt»  ock  »kvœm-fira  -a  I.  -n 
t.»  kvarafni^  ri^  ande.  Af  ândelsen  -hn  bar  fiîrf.  fôrledts  till 
att  atniârka  det  ferra  ordet  sà,8om  mask.  (jfr  norska  graaba 
feuiJ.  Ordet  firn  bar  i  sôdra  Angm.  i  best.  sg.  formen  /fut(. 
Audra  genasfel  tinnas  ock.  S.  27  apptages  sâinnda:  «àksiÂn 
f.  tv^irstrcke  melian  medarne  pâ  skogskâlke»;  bOr  vara  ai;$âf, 
tk^saff^  m.  S.  29  star  »bara  1.  bjera  f.  trollnystan,  trollhare»  i 
:$t.  f.  Qiask.  I  st.  f.  »gev  -an  f.»  s.  42  las  jev  -en  m.  Af  »huvTel 
-n  m.*)  s.  48  har  jag  visserligen  sâdana  former  som  lill-huTfeln, 
stor-huweln,  tiden  fore  1.  efter  slâttesanden,  men  best.  8g. 
Lîndas  ock  pâ  -a,  dâ  ordet  mâste  vara  fem.  sâsom  i  sQdra  IngiD. 

Uppgift  saknas  om  bôjningen  af  ord  som  motsviMra  npr. 
sabst.  pâ  -are,  ehnru  de  afvika  frân  hOgsvenskan  Qck..i  pi. 
t'a  ândelsen  -er,  t.  ex.  hanlar,  pi.  hanlarer  handiande.  ÂfTen 
stackare  har  i  pi.  formen  stakare)\  best.  stakara.  S.  14  ^§ 58)om- 
nâmnes,  att  gen.  af  substantiv  sâllan  brnkas  atan  atergifres 
genom  sammansâttning.  Hâr  hade  bort  nâmnas  —  bvad  som 
ej  liRller  finnes  annorstâdes  i  afhandlingen  anmàrkt  —  att  man 
fôr  att  uttrycka  agaren  till  en  sak  sâtter  tredje  personens  pron. 
framfor  personens  namn  (i  nominativ),  t.  ex.  d&  &  hftsten  lians 
Pë.r  (Df  n  det  âr  Par  Olssons  hast. 

S.  14  (§  62)  finner  man  den  anmârkning,  att  sg.  saknas  till 
subst.  kyr  kor.  Jag  har  mânga  gânger  hôrt  sg.  ko.  Pâ  samma 
s.talle  sages  rakstara  rafsarne  sakna  sg.;  men  man  kan  mycket 
val  saga:  hon  â,  bra  rakstar  hon  âr  duktig  att  râfsa. 

F5r  den  obestâmda  adjektivbojningen  i  attributiv  stâll- 
ning  gifves  s.  15  fôljande  paradigm: 

mask.  fem.  neutr. 


sg.  (en)  nâk 
pi.    (e)  nâk 


(e)  nâkt 


(e)    nâk 


ebftbn 


6  bfthn . 


en  kâr]      (en)  nâk  [en  stinte 
e  kâra]       (  e)  nâk  [e  stinter 

For  mig  gestaltar  sig  saken  sâlunda: 

mask.  fem.  neutr.    ' 

sg.  Cn)  nakèn  [kar]         Çn)  nakèn  [dinte]        (a)  néUa'  [H^] 
pi.  nàk(C  [kara  sfmter  bçn]. 

Om    adjektivets    bojning   yttrar  fôrf.:   »Finnes  i  svenskan 
obcsl.  art.  iitsatt,  star  han  i  mâlet  bâde  vid  adj.  ock  snbst.,  t.  ex. 


^)  Jag    liar   endnst   hôrt    han    sâsom   i  BÔdra  Angm.   ock  Medeli>ad: 
sâledcB  ined   vanligt  n-ljud. 
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en  nftk  en  kâr  (en  skral  karl)»,  en  forklaring  hvars  oriktighet 
bftst  framgâr  af  phiralformen  e  n&k  e  k&ra,  dâr  inan  skulïe  bafva 
obestâroda  artjkeln  afven  i  plur.  Helt  sakert  med  ratta  anser 
BlobiberG,  Angermanlàftdska  bidrag  till  de  sv.  allmogcmâlens 
Ijudlâra  (HernOsand  1877)  s.  29,  att  den  senare  »artikeln»  fôr 
mask.  8g.  ieder  sitt  uppliof  Iran  den  gamia  ackusativen,  under 
det  mâlets  féminin-  ock  ncutralformer  aro  nybildningar,  bero- 
ende  pà  analogi  med  den  oriktigt  uppfattade  maskulinformen. 
Formen  fôr  pluralis  âter  '*\x  regelnitt.  Bojningsandelsen  -ta 
fôr  oeutr.  8g.  synes  bafva  forekommit  eller  vara  pâ  vag  att 
intr&Dga  uti  adjektivets  sjâlfstândiga  bojniug.  Sidenbladb 
sftger  nftmiigen  8.  15,  att  om  ett  adj.  i  neutr.  star  som  predikat 
till  verbet  vara,  sa  inskjutes  stundom  obestHmda  artikeln  e 
efter  adj.,  om  verbet  fôljer  omedelbart  efter,  t.  ex.  gÉlra  de 
sômm  illt  e  &  gora  d^t  som  ar  elakt.  For  Sjâlevad  bar  jag 
dock  antecknat:  jj6fra  eJa  ont  a  gora  det  ondt  iir  ock  dyl.  tale- 
B&tt,  alla  utan  ândelsen  -ta. 

De  starka  verben  aro  jâmfôreisevis  omsorgsfult  upptagna, 
men  olika  former  inom  de  olika  mâlen  aro  icke  utmârkta.  Âf 
rerbet  pipa  upptages  blott  den  genom  dissimilation  uppstândna 
formen  pet,  ebnru  verbet  finnes  fullstândigt  âfven  utan  dissi- 
milation i  yngre  personers  tal.  Om  det  svaga  sapinets  bild- 
DÎDg  opplyses  ej,  att  det  ganska  ofta  ândas  pâ  -dd  1.  -d,  t.  ex. 
môdd   af  mô    mdda    sig,  s&dd  af  b&,  ac^  af  arve,  at^  af  arjQ 

Î;Ora  arg  o.  s.  v.  (jfr  Lundell  i  Sv.  iandsm.  I,  s.  28).    Masku- 
ina  formen  star  hâr  i  st.  f.  den  neutraia. 

Med  de  flestc  landsmàlsforskare  drabbas  f5rf.  af  anmiirk- 
ningen  att  bafva  egnat  nâstan  als  ingen  uppmârksambet  àt 
verbens  passiva  former,  ehura  den  passiva  ândelsen  framkallar 
h5g8t  y&sentliga  fôrândringar  hos  verben. 

Vi  ôfvergâ  nu  till  ordboken,  vid  hvilken  redan  i  det  fOrc- 

fflende  gjorts  nâgra  anmârkningar.  Fraser  ock  taleslltt  fôrc- 
omma  tyvarr  endast  mycket  sparsamt.  P&  nâgra  stâllen  âr 
deras  klassicitet  tvifvelaktig.  Under  fô  anus,  s.  40,  beterdet: 
»en  person  fÔU  en  gang  enligt  egen  utsago  fô  fôr  fô»,  ett  ut- 
tryck  bvars  betydelse  vi  icke  kunna  fatta.  Dumma,  af  enskilda 
personer  hopsmidda  uttryck  bora  omsorgsfult  undvikas.  8.  H4 
npptages  ett  talesâtt:  »takk  fôr  gôtt  vsera  lag  â  gôtt  tœhla 
veU  tack  fôr  god  samvaro  ock  godt  samsprâk;  den  senare 
delen  af  nttrycket  bar  jag  bërt  flera  ângermanliindingar  ej 
kânnas  vid. 

Genom  fôrbiseende  bafva  emellanât  ord,  som  tarfva  for- 
klaringy  nteiemnats.  8â  ar  fallet  med  det  s.  21)  upptagna  tale- 
sftttet  nbahnan  i  b&nen»,  som  ofvcrsattes:  >Klet  var  duktigt», 
utan  att  man  bar  eller  annorstades  finner  en  vill  bebr)fiig  fôr- 
klaring  af  ordet  b&nen.     8.   34  under  b&hn   n'âmues  samiiian- 
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sâttningen   bâlin-blilôjen  utan  uppgift  om  betydehen,  som  &r 
den  af  klutar,  hvari  man  lindar  spâda  barn. 

OrdeDS  betydelse  âr  mellanàt  fnlistândigt  utmârkt,  men 
ofta  ocksâ  val  kuapphândîgt.  Jag  nâmner  exempelvis  det  8. 
46  anfôrda  verbet  »h8dhl&,  l:a  koDJ.,  v.  a.  hârdt  tîlldraga.  Jfr 
hahl».  Fôrf.  har  h'âr  tllnkt  pâ  att  hàrdt  tilldraga  knntar,  sko- 
remmar  o.  d.;  raen  verbet  har  ock  andra  betydelser  ss.  hârda 
stâl  ock  »bida»  pâ  mat,  ej  bli  hangrig.  S.  62  ôfvers&ttes  adj. 
n&k  med  »kleD,  sjuklig»;  men  ordet  betyder  klen,  dfllig  i  ail- 
mânhet.  Fôljande  ord  pâ  samma  sida  n&hl  f.  fâr  den  in- 
skrânkta  betydelsen  af  «Ofre  delen  af  kvarnaxeln,  som  âr  af 
jârn»,  oaktadt  det  bar  betydelsen  af  nâl  i  alimânhet  Det  io- 
gâr  ock  i  mânga  sammansâttningar,  men  ingen  nâmnes.  S.  61 
sages  mot-tôga  -n  m.  betyda:  »lâng,  motslnttande  backe»;  men 
ordet,  som  i  S(3dra  Angm.  âr  fem.,  âr  abstrakt  ock  betyder 
vâgens  lutning  mot  den  fârdande^  I^ell-ost  s'àges  s.  38  vara 
en  »08t  (i  vâstfickformat),  som  af  Qâllpigorua  [fUbodpigorna] 
gifves  ât  nâgon  gosse  vid  besôk».  FOr  mig  har  nppgifvits, 
att  QSlllost  âr  en  stor  ost.  Medan  vi  âro  inné  pâ  fâbodpigor- 
nas  omrâde,  mâste  vi  pâ  allas  deras  vUgnar  opponera  osa  mot 
f5rf:s  uppgift  s.  79,  att  sôt-ost  skulle  vara  det  samma  som  ftl- 
o8t.  Den  senare  beredes,  sâsom  s.  37  riktigt  uppgifves,  af  ri 
mjôlk  i  form  eller  fat;  den  ferre  âter  fâr  man  genom  att  koka 
si)t  (nysilad)  mjOlk  uti  gryta. 

De  for  mâlet  uppgifna  formerna  âro  ej  sâllan  oriktiga. 
S.  27  upptages:  »aftan  —  m.  afton»,  ehuru  man  i  Sjâlevad 
sâsom  i  sodra  Angm.  har  formerna  afta  -n.  Denna  form  in- 
gâr  ock  i  den  af  fôrf.  meddelade  sammansâttningen  afta-vahl 
aftonvard.  H^r  skulle  man  ock  vantât  att  finna  adv.  t  jaftati'j 
i  gâr  afton,  liksom  ock  samraansîUtningen  jaftafi^mjelh  !• 
jaftaYi§mjM'  aftonsmjolk,  mjôlk  sedan  i  gâr  afton.  Samuia 
sida  uppgifves  kârring  heta  kâhling,  hvaremot  jag  frân  Sjâle- 
vad har  tjâling. 

Sâsom  subst.  upptages  «o-knytt  -n  m.  spoke»,  ehnru  ordet 
knapt  fôrekommer  annat  iin  i  sâdana  talesâtt  som:  dâ  e  oknytt 
i  e  dân  huse  det  vill  spoka  i  det  dâr  huset. 

J.  NORDLANDER. 

')  I    Medelpad    (Stode)    tiiines    subst.    attluttn   f.   vàgens  lutning 
utfôr. 
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Beriktdgande. 

Eu  sârdeles  obehagligt  missOde  bar  intrâffat  med  mina  i 
denna  tidskrift  infôrda  Sagor  fràn  Emàdalen  (11.7),  i  det  jag 
utan  min  vetskap  ock  sâledes  âfven  atan  min  vilja  ràkat  gôra 
miç  skyldig  till  ett  plagiat.  Min  uppmUrksamhet  bar  uâmligen 
bliivit  fdst  dârpâ,  att  nr  2  ai'  dessa  sagor,  ^Skolmâstaren  som 
inte  ville  bli  prâst»,  ar  niistan  ordagrant  àtergifven  efter  P. 
Chr.  ÂSBJÔRNSEN8  »De  anderjordiskes  gudstjeneste»,  infôrd  i 
fôrsta  upplagan  af  bans  Juletrœet  ock  i  andra  applagan  af 
Norske  huldre-eventyr  og  folkesagn,  Som  dessa  upplagor  af 
ifrâgavarande  arbeten  ej  voro  t^r  mig  tillgâ,ngliga,  sakuade 
jag  tillfâile  till  en  jUmfôrelse,  som  naturligtvis  skulle  uppdagat 
fôrbâllandet.  Sàsom  redan  i  fôrordet  till  sagorna  upplyses, 
bar  denna  saga  f5rst  meddelats  i  Oskarshamns-tidningen  fôr 
den  13  december  1881,  bvarifràn  jag  5fverfôrt  den  pâ  landsmâl. 
Den  angifves  d^r  vara  frân  »MisterbnIt8  socken».  Môjligtvis 
bar  den  blifvit  kând  pâ  orten  genom  nâgot  skillingstryck,  lik- 
som  t'allet  torde  vara  med  samme  fôrfis  »Mestertyven»;  bvilken 
jag  pàminner  mig  i  min  barndom  ba  bôrt  med  mycken  trobet 
âtergifvas  frân  folkets  lUppar. 

Uppsala  i  januari  1883. 

Emil  Svensén. 


Nâgra  bidrag  till  en 

biblloerrafl  ôfVer  landsmàlBlitteraturen. 

For  ilere  àr  Hcdaii  sysslade  jag  med  tanken  att  utarbeta  on  bihlio- 
grati  ôfver  landHinâlBlitteraturcti.  Kmellertid  hindrade  luig  andra  syssel- 
siittningar  att  utfora  det  planlagda  arbetet,  ock  nu  niera  torde  lânipligarc 
hander  hafva  tagit  bcHtyret  hârined  pâ  tdn  lott.  Fôljande  iitdrag  ur 
mina  samlingar  torde  dock  vara  icke  alldclen  ofôrtjânt  att  offentliggôraH 
till  Icdniiig  for  kommande  forskarc,  ouar  det  utc»hitande  biinfôr  sig  till 
mera  Hvârâtkomliga  Hkriftcr  ock  uppaatser.  Kxemplar  af  Ramtliga  har 
ncdan   iipptagna  brollopflveroer  tinnas  i   Kongl.  bibl.  i  Stockholm. 

1678. 

Een  loflig  och  wàl  artad  Fiskiare-Noot  [vid  Anders  Tillaîi 
ock  Elisabetb  Dablborgs  brôllop  i  Falan  den  25  juni  1678]. 
Viisteràhs, 
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Foliu,  4  o|iag.  sidor.  Sicl.  4:  DalecftrIuH  qnie  gurutitur  reroui 
igiiarua  coiivivium  iiigrcHsiia  Cauponam  putat  case,  atqiie  (ie  niilitu 
i^onducendo   Hollicitua  alloquitur  Juvencs. 

Ig  spyr  Ide  Guorrer  skrickend  glettinger  pigger, 
Sot!  ihrid  soe  sprittéd  hveBta  taunger  oc  skecklaoi 
Riokidh  fîokeiid  i  radb  ogh  kecks  etter  kallum 
ËUB  lyetid  râgâ  umstad,  Uat  ley  Id  ad  kniktnm: 
Igh  tyckier  hwildeste  Râdh:  difi  wilidb  aoe  dricka, 
HwoDde  kiO  heipaa  slaik  koit  min  knllnme  snuutâg, 
Jàpsee  ftâ&k  Bkollcr  dier  j^r  duk&  bwiJBsà  ogh  fliJBsâ 
Aile  dugh  fyie  mîno  migh,  eoe  loss^r  igh  Btiyjen. 

1690. 
JcA/a   KjàrUks    Urspning   [vid   Cari   Pipera  ock  Christina 
Tiirnes  brBlIop  i  Stockholm  d.  13  febr.  1690].    Stockholm^  Wall. 

Folio,  4  opag.  aîdor.  Sîd.  3,  4:  Nachspel  af  tivâ  Dalkarlar, 
Jiigà  3k  Hâllàrd.  —  Âr  6nligt  origiiialtrycket  fôrfaltad  af  Sam. 
Nul!h[or.ï:u8],  Jainfôr  Norkkns  /ni.  t.  daim.  (Sv.  landaïu.  IV.  1), 
litteraturfôrteckuiDgen  h.  11.  Aftrjcket  i  NAsmans  Hîstoriola  Imgvte 
ilaUkarUcœ  a.  64  o.  fôlj.  ofvorenHHtiimmer  tâinligen  noga  raed  origi- 
iialet;  liloU  ctt  par  obetydliga  fôrfindringar  liàfdl  for  hftedi  ock  kjftr 
mlllnm  fur  t^JtLrmlllniii)   âro   gjorda  ock  aUfriingoii  nigot  litet  olika. 


Gifft-Glam  millan  tiviinne  dràngjar  [vid  Jolian  Billingsleye 
ock  Elisabeth  Gndde»  brfillop  i  Stockholm  d.  21  maj  1691). 

Foiio,    4   opag.    sidor.    —    Upplaiidsinâl  î     Stockhotma  busmâl? 
Sninlal   mollnii   Maltea  ock   JSrker.      Bôrjnn 

Hâ,  hâ.'  Jârker,  go  QwRIl,  s&  g&blii  hilr  â  el&nckar. 

Bonden  Mans  Clemsson  och  Dràngin  Mattis  glamtnas  ■w'oddgr 
[vid  Andei-6  Griibbs  ock  Elisabeth  Gfidings  brôllop  i  Stockholm 
d.  24  nov.  1691], 

Kvai't,   8   opag.  aidor.   —   UppUndHiiU?      BSljkri 
Hfir  gâr  ja  hiela  dan,  'i.  kring  ouj  galtu  sliiiter. 

I6!t2. 
Brollofs  Kotter  |vid  Johatttie»  Swnd<'ll>i 
linij  i>riilIo]3  i  Siookhol»  it-  IS'jl 

Km 
M&TBOD 

Sien 
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1695. 

Eti  Kârtivilligt  Bondeglam  |vid   Abraham   Laniorcurs  ock 

Joiianna  Diurnums  broUop  i  Lagga  prestgârd  d.  11  aug.  16l>o|. 

St/un,   IVankifs  cnka. 

Polio,  4  opag.  sidor.  —  UppIaiidmnâlV  Sanital  mdlaii  Mat/ 
Ha8inii88<)ii  ock   Erik   MângtîKon   i   KufsiiâaH.      BÔrjar: 

Gud  dag  Jiirck  Moiigsâ,  nâ  hur  star  ha  tall  niU  hader? 

1697. 

Enfaldigt  Bonde-glam  |vid  Anders  Jëraiissons  ock  Anna  He- 

dengrans    bri^llop    i    Hedeniora    d.    14  jan.    16971.     Strmgnàs, 

R'ânberg. 

Folio,  4  opag.  sidor.  —  Bargslagsmâi  ?  Samtai  inellan  Oila 
ock  Uaas.     Bôrjar: 

6u88  fril  Haas!  Tack  for  scnst,  hwart  har  du  Urnat  riinna? 

[Vid  Johan  Luthers  ock  Brita  Liwins  brOllop  i  Stockholm 
d.  2  febr.  1697 1.     StockhohUy  Golde^iaii. 

Folio,  4  opag.  sidor.  —  Boiido-Hiin  (UppiandsmrdVj.  Saintal 
iiioUan  Jerkolsson  ock  Matz  TainsHOu.     Bôrjar: 

Hà  Matte  skiâ^ni  dRij  sâm  mâtt  du  slià  pâ  Marra. 

1698. 

Giàstebodz-Glavi  |vid  Bengt  Morbergs  ock  Brigitta  Gerners 
broHop  i  Stockholm  d.  10  maj  1698]. 

Folio,  4  opag.  Bidor.  —  UppIandHiiiâl?  Saintai  iiieilaii  Matz 
LarH8on   ock   Prcstcn.      Burjar: 

Tproo  Larfar  h&ila  tpro,  kiar  stott  ni  haddar  nâgà? 

ir,oo-taiety 

|Vid    Pâtcr  Eckman   Parssons  ock  Grieta  Mediens  brollo|) 
p&  Parsbo  bruk  d.  21  8ept.|  n  jàr^. 

U.  o.  o.  âr  (VàsteruB,  1 600talet?).  Folio,  4  opu^^  sidor.  — 
Bârgslagsiiud.  Bruduns  râtta  naiiin  var  Margareta  Medén.  Titelii 
bôrjar  ined  fôljande  vers: 

NUr  8om  nu  folki  ta  gia88boss  ska  tara 
P1&  alti  giârna  nàn  8pràki&a  vara. 


Ii750L 
i^X' rHK^^tiUSs  .QttiliBtat  àsàoi  QmwsHk  oek  Tjorn  m.  fl.  socknar 

i^lJo>am»x^^.  Mi^pwJTÎBifiB   175S»,  iw  t)90< — 196. 

VU>s\Mn$H.    CSonoSi^  af  gotloMdska  ami  och  talestUt. 
W^t^  'C:^  «.  397—401,  408 — ftM'. 

1760. 
j;M'*:HJfXR^S:  [BohQsIâ.nska  dopiiaiBB'; 

DiBBSw  1760,  8.  196—199. 
Ux^B^XDER:  [Ordlista  frân  Kinds  ock  Marks  bârader]. 

Dere.   1760,  s.   677—682. 

1763. 

Samling  af  nàgra,  Westgôtska  Landskapsard. 

Bihang  af  Qotheborgska  Magazine!  1763,  s.   137 — 139. 

1766. 
GoTHENius:  [Bohuslânska  ord]. 

Gôtheborgska  Magazinet   1766,  nr  8,  10,   U,   12,    13. 

1770. 

Samtal  itnellan  twà  Dràngar^  Par  och  Ola. 

Gôtheborgske  Spioneii   1770,  nr  4.  —  Bohusinâl? 

1771. 
[Samtal  emellan  Stina  ock  Britaj. 

Der8.   1771,  nr  4.   —  Gôteborgsmâl. 

1773. 
[Poem  till  konungenj. 

Hwad  Nytt?   Hwad  Nytt?  1773,  nr  226,  227.  —  Gôteborgsmâl. 

1774. 

Bruareskrejt, 

Ders.    1774,  nr  234 — 237.  —  Vàstgôtaïuâl. 


LITT.:  ALUÊN,  GENERAL  PROHLIN.  Xcix 

1775. 

[Bref  pft  Dalbomftl]. 

Ders.   1775,  or  147—148. 

1777. 

[Bref  till]   Wâlumbetrodde  herr  hanlingsman. 

Qôtheborgs  Allohanda  1777,  nr  8C.  —  Gôteborgsmâl. 

6.  Enestrôm. 


Litteratur. 

Tidskriften  vill  sa  vidt  môjligt  anmâla  ail  svensk  litteratur,  som 
Tôr  sig  pâ  de  omrâdeii)  hvilka  utgôra  fôremâl  for  dess  vârksamhet. 
Di  hâdanefter  i  regeln  ârligen  ett  hâfte  smârre  meddelanden  kom 
mer  att  utgifvas,  skall  i  hvaije  ârs  hâfte  det  fôregâende  ârets  alster 
behandlas.  Det  lâter  sig  dock  ej  gôra  att  af  ait  lemna  utfôrliga 
redogôrelser  eller  granskningar,  utan  mâste  lâsaren  ofta  nôja  sig 
med  blotta  titeln  ock  en  kort  antydan  i  ett  par  ord  om  innehâllet. 
Hvilka  bôcker  eller  uppsatser  som  blifva  utfôrligt  anmâlda  eller 
granskade,  hvilka  som  blott  flyktigt  nâmnas,  det  beror  i  nâgon  mon 
p&  tillfalliga  anledningar.  Den  nu  fôljande  redogôrelsen  omfattar 
âren  i88i  ock  1882  samt  ett  par  arbeten  frân  tidigare  âr.    Jfr  s.  i. 

(Mènerai  Peohlin  som  sookenherre.  Âf  GuSTAF  A.  ÀLDÉN. 
Stockholm,  Bonnier  1882.  43  s.  8;o.  Pris  40  ôre.  —  Âfven  i 
Oreskrlfter  for  folket,  nr  120.     Pris  25  ôre. 

»Det  fins  bara  tvâ  fula  namn  till  i  vârden,  ock  det  âr  Peckelin 
00k  KnÔB»,  sade  ânuu  lângt  in  i  detta  ârhundrade  allmogen  i  norra 
Smâland.  Det  hemligbetsfulla,  nâstan  dâmoniska,  som  i  ait  hans  gorande 
ock  làtande  omgaf  den  garnie  rânksmidaren  ock  konungamôrdaren,  bar 
pà  folket  med  dess  for  ait  egendomligt  ôppna  sinne  gjort  ett  outplân- 
ligt  intryck.  Pecblin  vai*  till  sin  bord  bolsteinare.  Det  âr  s&ledes  lâtt 
fôrklarligt,  att  bans  lynne  i  mângt  ock  mycket  ej  skulle  stâmma  ôfver 
ens  med  det  svenska,  ock  bans  sâtt  att  upptrâda  som  godsberre  gent 
emot  sina  underbafvaode  var  den  nordtyske  junkerns  mot  sina  lifegne 
trâlar.  Sâdant  voro  emellertid  vàra  bederlige  smàlândingar  ej  vanda  vid. 
Den  svenske  bondeu  bar  visserligen  âfven  fâtt  lâra  sig  att  tàla  orâtt 
ock  fdrtryck  af  berremânnen  ;  raen  med  ait  detta  bar  dock  i  deras  sâtt 
att  styra  sina  gods  légat  nâgot  patriarkaliskt,  som  âfveo  i  folkfôrestâll- 
ningen    gjutit    en   viss  fôrsonande   dager  ôfver  deras  minne.     I  folkets 


\ 


SMAKRE    MEDDELANDBK. 


relier   OUI    herremauneu    —   fôr   Ba  vidt  han  ej  blott  ock  bart  till  fôlj^^ 
if   siii    rikcduiii    blifvit    ett    fôremàl    fôr  deii  koDgl.   svenska  afuudsjokar  -^^^ 
traiiitrader  detiue  iiiângeu  gÛDg  som  den  hârde  tyrannen,  meD  mins      ^at 
lika  ofta  som  deu   v&Iiuenande  nien  opraktiske,  om  arbetsiifvet  nied  de&      ■on 
ïilit  ovk  slàp   t'uUstaudigt  okunuige,  i  lifvets  enklaste  fôrhâllanden  tafatt»-    _:zo 
maiiuv'U   :if  ou   hogrt»   krets,  ock  gôres  dâr  gâma  till  fôremâl  fôr  ett  god 
laodigt,  mcii   dîiiTur  icke  tniudre  svidande  skâuit.    Helt  annat  med  Pecblin 
Ataiu  c£ti*r  huudra  àr  erinrar  sig  folket  pâ  Alhult,  Hagelfirum  ock  ôfrig 
^odt^    iuoui    Nuriijb    Kaluiar    lân,    dâr   bao    fort   spiran,   med  bemlig  ft 
liaii^  knlta  ^ryuih^t,  haos  smygande  bakslughet,  bans  ogudaktiga  lefvenx 
v>v-k  d^»i  iiï  jJluutÀtt  folktro,  att  bao   stod  i  fôrbund  med  mÔrkscDS  maktes- 
Uiou     ità^uii    ^Qg    I&ter   bau,   just  dâ  ban  l^-fter  banden  fôr  att  kroc 
•  ivu   tdmiiittitrv  ^mii  vâgat  vâcka  bans  vrede,  afvâpna  sig  genom  ett  go^^H^It 
^kniiii    <>îJt^r    3înnu    bâllre  genom  en  lyckad  list:  ock  bans  râa  raseri  kEi^^^Q 
viu  t'ôrvdiidla  sig  till  en  lika  râ  frikostigbet. 

Med  ett  ord,  den  garnie  r&nksmeden  bar  fôrvandlats  i  en  fullkoml 
sagobjalte.     Ock  sagan  bar  bar  bôrjat  sitt  vanliga  attraktionsarbete  ;  krii 
HÎii    fQremâl    bar   bon    bopat    drag  frén  de  mest  skilda  tider  ock  Und< 
Sa    liuna    vi    bland    annat   den  vida  spridda  sagnen  om  Adam  ock 
hâr    fastad    vid    Pecblin  s    person.      Det   àr   bland  élément  af  orâkneli 
sagtier,    bvilka   vid    de   nâmda   godsen  ock  i  deras  oragifuing  knatit 
kring  bans   minnc,    som    br  Aldén  samlat  âmnen  till  sin  synnerligen 
tresnanta   ock  lâsvârda  monografi.     Hans  syfte  bar  dock  bârvid  tydli^agen 
ej  sa  mycket  varit  ett  fullstândigt  âtergifvande  af  de  otaliga  sagodra^^ — «en. 
ntau    fast    mera,    âtminstone    i    fràmsta    ruramet,    att   frambâlla   det         fôr 
n)annen    sâsom    historisk    personligbet  karaktâristiska.      Hans  intresse     l^iar 
sâledes   denna  gang    snarare    varit  bistorikerns  an  den   egentlige  sago^t^ôr- 
tàljarenH.      Det    rika    âmnet    àr    fôljaktligen   iiigalunda  uttômdt;  ock  i:^L3ed 
den     fOrniâga    att     vid    dess    bebandling    afvinna    det    dess  intressant^^ste 
sidor,  som  fôrf.  bar  lagt  i   dagen,  vore  det  sardeles  ônskligt,  att  ban  f  ^â» 
sistnâmda  synpunkt  ânnu   en   gang  ville  upptaga  det  till   bebandling. 

ESHL    SVENSÉN. 

Nitton  muntra  bondvisor  pâ  bygdem&l  af  AUGUST  Bdl^N- 
DESON.     (Tr.  Upsala  1878).     Sthm,  Albert  Bonniers  fôrlag.       54 

s.    12:o.     Pris  25   ôre. 

Jon   i   Slâtthult.     Hallandska   grânsbolifvet,    skildradt      af 
AuGUST  BoNDESON.    Andra  upplagan.    Med  2:ne  illustratioKier. 
Sthm   1881.     Albert  Bonniers  fôrlag.     32  s.  l2:o     Pris  25  ôre. 

FÔrsta  upplagan  (utan  samlingstitel)   1880.      36  s.  50  ôre. 
Marknadsgubbar  pâ,  Sjônevad,  tecknade  af  AUGUST  BOA'- 
DESON.    Med   tre  illustrationer.     Sthm   1881.     Albert  Bonniers 

t^rlag.     48  s.   12:o.     Pris  25  ôre. 

Dessa  tre  skrifter  âro  intagna  i  samlingen  Ôreskrifter  fOr 
folket  under  nr  111,  110  ock  113.  Den  sista  f ôrekommer  âfven 
utan  samlingstitel,  pris  50  ôre. 


LITT.:    BONDESON..    JON    I    SLATTHl-LT.  Cl 

Herr  Ângiist  Bondeson,  som  fôrut  gjort  sitt  nainn  fôrdelaktigt  kândt 
^noin  den  saraling  Hallàndska  sagor^  som  haï)  iitgifvit,  bar  i  ofvan 
DSmda  Bkrifter  skânkt  vâr  litteratur  tre  smâ,  meu  intressanta  bidiag  till 
k£nDcdom  om  folklif  ock  folklynne  i  niellersta  Halland. 

I  Nitton  muntra  bondvisor  finna  vi  utmarkta  prof  pâ  diktning  i 
folkstil  af  det  glada  slaget.  Visan  om  Bâssman  Klang,  sotn  fâtt 
fÔrsta  nimmet  i  Ramlingen,  torde  likvâl,  trots  sin  pâtagligen  muntra  foriii, 
knapt  kuuna  râkiias  till  muntra  folkvisor,  dâ  man  granskar  visans 
iiiueh&ll;  i  synnerhet  pâtrycka  slutstroferna  visan  en  allvarlig  prâgel. 
Speleraan  âr  en  sprittande  glad  bit,  som  nâstan  altigenoni  starkt  pà- 
minner  om  Bellmans  diktning.  Den  sista  visan  i  sanilingen  Husfor- 
hôret  âr  synnerligen  fôrtrâfflig;  sârskild  uppmârksamhet  fortjânar  det 
efter  innehàllet  i  hvarje  strof  lâmpade  omkvâdet,  som  pâ  fiera  stâllen 
^r  en  fôrtrâfflig  vârkan.  I  Frieriet  iinna  vi  en  i  bôg  grad  mâlande, 
i  rask  ock  liflig  stil  bâllen  interiôr  frân  en  fônnôgen  bondgârd.  Bland 
<te  ofriga  visorna  fôrtjâna  i  synnerbet  Barsôlet  ock  Lôppan  att  fram- 
h&llas.  —  Det  beteckningssatt,  utgifvaren  valt,  fortjânar  ait  erkânnande. 
Utan  att  i  nâmnvârd  mon  fôrsvâra  uppfattningen  af  innehàllet,  ger  det 
en  ganska  god  fôrestâllning  om  det  mal,  som  talas  i  Atrabygden.  Man 
kan  ej  annat  an  beklaga,  att  ej  herr  B.  âfven  i  de  bâda  andra  skrif- 
teraa  anvâudt  bygdens  mal  i  stâllet  fôr  rikssprâket,  ty  dâ  en  skildring 
ur  folkets  lif  ej  âtergifves  pâ  folkets  mal,  gâr  alltid  dess  râtta  skap- 
lynDe  till  stor  del  fôrloradt. 

Den  andra  skriften,  Jon  i  Slâtthult,  bar  redan  njutit  den  fôrtjânta 
uppmuntran  att  utkomma  i  tvâ  upplagor.  Vi  fâ  hâr  ej  blott  bora  be- 
rSttelsen  om  Jons  giljarefârd  ^  ock  bosâttning,  utan  âfvcn  veta,  huru 
lifvet  artade  sig  fôr  bans  tre  sôner  ock  bans  enda  dotter.  Dârefter  om- 
talar  Jon  sin  bustrus  dôd  ock  begrafning,  samt  det  ej  roindre  viktiga 
arfskiftet  efter  banne,  hvilket  just  ej  synes  bafva  utmârkt  sig  genom 
ÔDsUig  sâmja  emellan  arftagarne  Boken  afslutas  med  Jons  berâttelse 
om  n&gra  enstaka  tilldragelser  i  bans  lif  eller,  som  han  sjâlf  sâger,  »bur 
han  har  haft'et  med  ett  ock  annat»;  de  sista  radema  innebâlla  bans  enkla 
men  betecknande  trosbekânnelse,  som  lyder:  >Till  att  vara  vajen  om  sig, 
det  fir  hvarken  synd  eller  skam  ;  men  det  kommer  en  dag  efter  donne, 
ock  vi  ska'  akta  obs,  sa  vi  slippa  att  ligga  i  den  lede  sjôn,  fôr  dar  âr, 
8om  han  sa^  dâr  âr  ledt^».  Det  lilla  bâftet,  som  frân  bôrjan  till  slut  âr 
i  hôg  grad  underbâllande,  ger  ohs  fiera  prof  pâ  de  vidskepliga  bruk,  som 
âro  vanliga  bland  allmogen.  Pâ  s.  16  finna  vi  sâlunda  den  lustiga  be- 
rittelsen  om  de  ^konster»  Jon  anvânde,  dâ  bans  fôrstfôdde  kom  till 
yfirden,  ock  bvilka,  om  man  fâr  tro  Jons  egna  ord,  synas  bafva  med- 
fSrt  âsyftad  vârkan.  Vi  fâ  âf^'en  vara  vittne  till  ett  par  af  de  vilda 
npptrSden,  som  fôrr  borde  till  ordningen  fôr  dagen  i  Halland  sâvâl  som 
i  TÎssa  delar  af  norra  Skâne,  men  som  nu  dess  battre  kunna  i  det  nâr- 
maate  raknas  till  den  tid  som  gâtt.    Fôrfattaren  âdagalâgger  i  rikt  mâtt  sin 

^)  I  fôrbigâende  anmârkes,  att  s.  5 — 10  i  12-upplagan  ingâr  pâ 
folkuiAI   î  landsmâlsalfabetcts  beteckning  i   Sv,  landsm,  I,  s.  648 — 656. 


cij  SMARRE    MEDDELANDEK. 

fôrtrolighet  med  den  bygd,  hvars  seder  han  sklldrar,  ock  sin  fônniga 
att  trâffa  det  ratta  folktrogna  uttrycket. 

Det  tredje  hâftet,  MarknadsgiÂbbar  pâ  Sjonevad,  kan  svârligen 
mata  sig  med  de  bâda  fôregàende,  men  gifver  dock  en  ganska  god,  om 
an  ej  sa  fyllig,  fôrestallning  om  hallândskt  marknadsllf.  £fter  att  i  eu 
inledning  hafva  tecknat  fôrberedelserna  till  marknadsbesSket  ock  fârden 
till  Sjônevad,  lâter  fôrfattaren  oss  gora  besok  hoB  nâgrn  af  >de  likaste 
marknadsgubbame». 

Lund  den  8  december  1881. 

LUDVIG    LAB880N. 


Svenska  folk-sagor.  Sainlade  ocb  berftttade  af  AUGUST  BoN- 
DESON.  Stockholm,  Fr.  Skoglund,  1882.  VIII  +  .^18  s.  8:o.  Prisikr. 

Hr  A.  Bondeson  er  allerede  godt  kendt  som  en  af  Sverrigs  flittigste 
og  dygtigste  folklorister.  Foruden  en  del  mindre  bidrag  i  dette  tid- 
skrifts  fôrste  bind  bar  han  udgivet  Nitton  munira  bondvisor  pà  bygdi- 
mal,  Jon  i  Slàtthult,  Marknadsgubbar  pà  Sjonevad  og  for  den  skânske 
historiske  og  arkeologiske  foreiiing  Hallàndska  sagor  (Lund  1880)^ 
Hertil  kommer  endelig  den  ovenfor  anforte  samling  svenske  foIkesTentyr, 
8om  vi  i  disse  linjer  skulle  omtale  lidt  nasimere. 

Maerkeligt   nok  er  Sverrig  det  af  de  skandinaviske  lande  hvor  man 
senest    har    indsamlet   eller,    i    ethvert   tilfaelde,  trykt  og  udgivet  folkets 
ieventyr.      M.    Winthers    Danske  folkecoentyr    udkom    sâledes  allerede 
1823,    AsBJÔRNSENs    og    MoEs    fôrste    samling    er    fra     1842,    og  htrtil 
slutter    sig    sa    i  begge  lande  en  senere  rig  og  betydningsfuld  litteratur. 
Den    fôrste    sveuske    samling   sa   fôrst   lyset  i    1844   og  skyldes  Gusnar 
Olof  Hyltén-Cavallius  og  George  Stephens.    Denne  bog,  Svemka  folk- 
sagor  och  afveniyr,   livoraf    kun    fôrste  del  er  udkommcu,   indeholder  22 
feventyr    (med    varianter)    og  giver    «âledes    kun    en  nieget  ufuldstjendig 
forestilling  om   Sverrigs  aîventyrskat.      Desto  stôrre  opfordring  synes  der 
at    bave    vieret    til    at    fortsaette   det    pâbegyndte    arbejde  ;    der  har  dog 
ingen   meldt  sig   hertil  for  i  den   aller  nyeste  tid,  men   sa  har  mao  ogsâ 
taget  fat  med    desto  stôrre   iver  og  dygtighed,  og  hr   Bondesons  bog  af- 
giver    i    sa    henseende    et    smukt   og   betydningsfuldt    vidnesbjTd.    Den 
indeholder,    ait  i  ait,   90  a^ventyr  og  fortaellinger  og  giver  os  sâledes  et 
ret    fyldigt   begreb  om  den   skat,  som   det  svenske  folk   sidder  inde  med. 
og  som  man  ma  skyude  sig  med  at   redde,  indeu  den   er  gâet  tabt.   Deu 
vil  derfor  ogsâ  hilses  velkommen   af  aile  folklorister,  da  den  indeholder  el 
rigt  og  V8?rdifuldt  materiale  og  udvider  vore  kundskaber  i  mange  retninger. 
idet   den,  foruden  at   give  os  et  smukt   udvalg  af  folkedigtningen,  inde- 
holder   en   del   aîventyr,  soin   endnu  ikke   har  vaeret  pâvist   her  i   Norden. 

Jeg    skal    derfor    i    det    folgende  gennemgâ  de  enkelte  œventyr  og 
meddele  nogle   bema^rkninger  om   deres  udbredelse  : 

^)  Jfr  SiK  landsm.  I,  s.   719  og  her  foran  s.  c. 


LITT.:    PRIES,    SVENSKA    VAXTNAMN.  CXV 

NaiDD    fr&n    allraogemâlen    âro    upptagna   under  den  form.  som  de 

skalle  hafva  i  rikssprâket.     Pâ  sâdana  smâ  iukonsekvenser  som  arv  s.  5, 

fogelarv  e.   29,    knutarv  s.  57,    knavel  s.  57,    vevUng  s.  138,  vlya 

8.   138  jàmte  vifva  s.  139,  eller  Britœ  lôk  s.  21,  jungfru  Mari»  t.  ex. 

bammôssa  b.  51,  jâmte  Marie  k&pa  s.  21,  ligger  fôga  vikt.    Mcn  att, 

B&8om    skett  s.  49,  vâlja  Jolster  till  uppslagsord  for  de  vâxlaude  naïu- 

nen    &    Salix    pentandra    L.    âr    icke    râtt.      S.     136    upptages    namnet 

valbork,    Rhamnus    catharticus    L.,    ock    heter    det    dârom    i    en  anni.: 

«Valbork,    af    isl.    bOrkr    (bark),    aoser    jag  vara  râtta  uttalet  af  dctta 

namn.»      Men    ora    fôrf:s    hârledniug    af    senare  leden  âr  riktig,  8&  bôr 

namnets    svenska    form     tydligen    vara    valbark.      Fôrf:8    hârleduingar 

af    âtskilliga  namn  gifva  anledning  till  anmârkningar.      Om  man  m&ste 

gifva    fôrf.    râtt    i  afeeende  pâ  hans  tydning  af  namnet  Id-gran  sasom 

betydande  :  stândigt  grônskande,  ock  ôfvergifva  egna  funderingar  pâ  hâr- 

ledningen  frân  Id,  arbete  —  idgranens  trâ  âr  segt  ock  lemnar  det  vack- 

raste  slojdvirke.  sâger  Fries  s.  47^  — ;  8â  kan  man  dock  omojligen  vara 

ense  med  fdrf.,  dâ  han  s.   122  sâger  det  i  nâgra  norrlândska  vâxtnamn 

ÎD^âende  stat  (t.  ex.  bjômstat,  myrstut  o.  s.  v.)  vara  bildadt  af  tuta 

med    omslags-s,  eller  dâ  han  s.   128  upptager  »Tlbast,  râtteligen  Tirs- 

iMUSt.»     Svârt  âr  det  ock  att  instâmma  med  fôrf.,  dâ  han  s.  129  yttrar, 

att   det  smâlândska  namnet  tjurgrfts  â  Juncus  articulatus  L.  »8annolikt 

ursprungligen  varit  fnrgrfts».     Samma  tvifvel  hysa  vi  om  riktigheten  af 

nâgra  andra  etymologier  ;  sa  t.  ex.  dâ  fdrf.  s.  55  sâger,  att  »klett  torde 

vara    bl&klintens   riktigaste  beiiâmning»,  fastân  isl.  klettr,  hvarpâ  fôrf. 

tydligen    tânkt,    ju    âr    en   yngre  form  an  sv.  klint.     Bland  de  raânga 

namnen    pâ  Spirœa  iilmaria  fôrekommer  ock  det  s.  54  upptagna:    »kar- 

sôta,    karôrt,    riktigast   kassOta»,  sâledes  enligt  fôrfis  mening  af  kas, 

hdg,      Men    dâ   namnen  mjôd-ôrt,  ôl-grâs  tydligen  visa,  att  ôrten  varit 

anvfind  vid  ôlbrygd,  sa  kan  hon  ju  just  med  afsecnde  dârpâ  hafva  fâtt 

namn  af  (brygge-)karet;  jfr  ock  hânnes  namn  byttegr&s.     Namnformen 

fproblad    for    Plantage    major  L.  vill  fôrf.  râtta  till  grodblad  ock  hâr- 

leder    namnet    frân    isl.    grœôa  lâka,  som  ingâr  i  det  hos  Cleasby-Vig- 

f  US80I1  upptagna  namnet  grœdi-stira  pâ  plantage.     Osh  synes  dock,  som 

ekuHe  det  ej  vara  nôdvândigt  att  tillgripa  denna  ntvâg;  namnet  kan  ju 

ntmârka  en  vâxt,  af  hvars  blad  sâr  gro.     S.  1  upptages  namnet  aborr- 

C^rfts    for    Helsingland    (fins    ocksâ    i    Ângermanland)    ock    sages    vara 

uppkemmet  >genom  vârdslôst  uttal  i  st.  for  abber  nate.»      Bâda  namnen 

are    naturligtvis    af    hvarandra  helt  ock.  ballet  oberoende  bildningar.      I 

norskan    finnes    enligt    Aasen,    Norske  plantenavne    s.   7,  aaborrgnras. 

S.     18    sages    namnet    b&ndling    vara    en    sammandragning    af  namnet 

iMUidt&g;    râttare    hade    varit  att  saga,  att  det  âr  en  diminutivform  af 

det   i   bandt&g  ingâende  band.      S.   10  under  bjOmb&rsbaske  (Rubus 

fmticosus   L.)    sages  anledningen  till  namnet  bjômb&r  vara  svârfôrklar- 


')  Jfr  det  hos  Rz  upptagna  id-bain  n.  fiskrcdskap,  nât,  not  o.  dyl.  ock  det 
af  Pries  s.  4  anfôrda  namnet  ann-bok  â  Carpinus  betulus  L.  Frics  tillàgger: 
>aimboken  lemnar  yppcrligt  Hlôjdvirko. 
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13.  De  8Ju  dalkarlarne,  sml.  Hall,  sagor  n.  33  (»Dai  sy  smau- 
lânningana»,  ogsil  SiK  landsni.  I,  s.  656);  horer  til  de  vidt  udbredte  iMoIbo- 
historier»  (sml.  Ur  de  nord,  folkens  lif  utg.  af  Hazelius  I,  81  ff.). 
Den  sidste  épisode  af  dalkarlenes  aîventyr  (de  skulle  taelfe,  hvor  mange  de 
ère,  og  da  de  ikke  kunne  finde  ud  af  det,  da  den  som  tseller  altid  glem- 
nier  sig  selv,  stikke  de  nœserne  ned  i  noget  1er)  genfindes  mangfoldige 
stetier.  sâledes  i  The  wise  inen  af  Gotham  (nr  10),  Gooroo  Paramartan 
(s.  56  ff.),  Narrenbuch  (a.  478,  493),  Tuxen,  Molbohist.  (Kbhvn  1866) 
8.  8,  72  etc.;  se  ogsâ  Rofti,  VIII,  252;  Meyer,  Schwab,  màrchen  68: 
Orient  u.  occident  II,  687  etc. 

15.  Knekt  minder  meget  oin  Grimm  KAf.  nr  4  (»Von  einem,  der 
auszog  das  fûrchten  zu  lernen»). 

16.  Den  ârlige  och  lydige  betjânten,  en  riekke  forkerte  svâr, 
ligusom  i 

17.  Den  dumme  pojken  (Qrundtvig,  Garnie  danske  minder  \, 
104;  Asbj.  II,  134),  hvonned  kan  sammen lignes  Pitre,  Fiabe  nr  CXC, 
7;  Sébillot  /.  c.   s.  229;  Hazelius  /.  c.  I,  89. 

18.  Den  snâla  frun  minder  om  »Den  gerrige  mandt,  Grandhig 
/.  c.   II,  212. 

19.  Mor  Fasta. 

20.  Undantagskâringen.  Sml.  Grundtvig,  Garnie  danske  minder 
III,   77  og  Asbj.  II,  nr  42. 

21.  Bocken  och  vargen,  et  lille  sksBmtesagn,  der  minder  oradet 
norskc  mundheld:  »Alltid  skal  daa  gamen  vera  teket  fyre  aalvora>  etc. 
(Aasen,  Norske  ordsprog-,  s.   202). 

22.  Pojken  som  kundo  skapa  sig  till  làjon  och  korp  och 
myra.  Sml.  Asbj.  II,  nr  10;  Jansoii,  Folke-eventyr  uppskrrcnc  i 
Sandeherad  nr  10;  Grundtvig,  Danske  fol keœv.  Ny  s.  nr  12;  Sébillot 
/.   c.  nr  9;  Cosquin,  Rom.  VIII,   573  ff. 

23.  Askungen,  det  bekendte  Askepot-aeventyr  i  en  noget  for- 
kortet  form. 

24.  Svinapojkon,  et  meget  udhredt  «-eveutyr,  hvis  oprindelsc  og 
vandring  er  pâvist  af  Gigas  i  Kort  udsigt  ovcr  det  filol.-hist.  samfunds 
virksomhed  1874 — 76,  s.  18;  sml.  endvidere  Clams  saga  éd.  C^der- 
schiôld  (Lund  1879);  Cosquin,  Rom.  VIII,  479  og  552—54;  Coelho. 
Contos  portuguezes  nr  43;  Bugge,   Studier  o.  s.  v.  I,    136. 

25.  Den  ilhnarige  dràngen.  Sml.  Berntsen,  Folke-aroentyr  H- 
nr  15.  Janson  /.  c.  nr  7;  Hall,  sagor  nr  25;  Cosquin  i  Rom. 
VII,   556—63;   Koehler,  Mélusine  coll.  473;  Monnier  /.  c.  s.  218. 

27.  Pâlie  som  inte  ville  gâ  fram  om  kvâllen,  det  bekendte 
ramse-aiventyr  (Asbj.  II,  nr  21;  sml.  I,  nr  16),  der  er  blevet  behandlet 
gentagne  gange;  se  isaîr  G.  Paris  i  Rom,  I,  218  og  Cosquin  ib.  Vil, 
546.  Jeg  skal  hertil  fôje  Berntsen  II,  nr  6;  Kamp,  Danske  folkeminder 
s.  241;  Rivière,  Contes  kabyles  s.  137.  I  Italien  har  der  dannet  sig 
en   leg  om   donne   ramse,  se  Ferraro  i  Archivio  I,    130. 
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28.  Det  var  lôgn.  At  overbyde  hinanden  î  at  forta>lle  lôgnehistorier 
er  et  teina,  der  forekoinmer  mange  steder:  Asbj.  I,  nr  39;  Kainp  /.  c, 
8.  8,  337;  Grundtvig,  Garnie  danske  minder  I,  174;  Janson  /.  c,  nr 
16;  Fnndescii,  Basme^  oratii,  pàcalitiiri  s.  83:  Ispirepcu  /.  c.  nr  18; 
Rivière,  Contes  kabyles  s.  83. 

29.  Grj'tan:  Molbecb,  Udvalgte  œventyr  nr  4;  noget  afvigende 
ho8  Grundtvig  III,  79  og  Kristensen,  Œventyr  fra  Jylland  nr  26. 

30.  Rafven  och  bjôrnen.  Begyndelsen  svarer  til  Asbj.  nr  17, ii 
>Raeven  snyder  bjôrnen  for  julekosten»;  Cosquin,  Rovi.  VIII,  596  ff.; 
Ilwola.  Djursagor  sanilade  af  E.  Rudbeck  s.  3 — 6;  Rivière,  Contes 
kabyles  s.   89,  hvor  en  echakal  har  overtaget  raevens  rolle. 

32.  Katten  och  rafven,  en  gammel  fabel,  der  allerede  fïndes  i 
Romulus  (Appendix  nr  20);  sml.  Marie  de  France  II,  387,  nr  98;  La 
Fontaine.  Fables  IX,   14  etc.;  Grundtvig,  Garnie  danske  minder  lll^  220, 

33.  Mickel  râf  illa  utc.  Sml.  tildcls  Berntsen  II,  nr  11; 
j^rundtvig,  Gafnle  danske  minder  II,  120 — 22.  Episoden  med  besten, 
ier  sparker  rœven  (ulven),  findes  behandlet  saerskildt  i  fabel -litteraturcn 
>^  moder  os  for  forste  gang  hos  ^sop;  sml.  La  Fontaine,  Fables 
V^  8;  XII,  17  og  kommentarerne  bertil;  se  ogsâ  Rothe,  Les  romans  de 
Renard  s.  157,  488;  Cento  novelle  nr  75;  Galfredo  nr  42;  den  for- 
melles   ogsâ   i    Afrika   om    et  mulœsel  og  en  love  (Rivière  /.  c.  s.    141). 

34.  Rafven  och  rônnebâren,  ogsâ  en  œsopisk  fabel;  den  gen- 
indes  hos  Phœdnis  IV,  3  og  i  Romulus  IV,  1;  andre  oplysninger  hos 
Liebrecht,  Zur  volkskunde  s.  103,  hvortil  kan  fôjes  F.  L.  Grundtvig, 
Svenske  minder  fra  Tjust  s.  19. 

35.  De  bâgge  stedsystrarna;  en  noget  forkortet  redaktion  af 
îet  samme  œventyr,  som  findes  Grundtvig,  Garnie  danske  minder  III, 
112  (sml.  Asbj.  I,  nr  15,  Grimm  KM,  nr  13);  se  nœrmere  Cosquin*s 
aemaerkninger  i  Rom.  VII,  548. 

36.  Pack,  svarer  til  Asbj.  I,  nr  1;  Cav.-Steph.  nr  3;  Grundtvig 
f.   c.   I,   194;  Berntsen  /.  c.   II,  nr  14. 

37.  Strômkàringen.  Historien  om  den  stridige  kœlling,  der  vil 
Bvdmme  mod  strômmen,  genfindes  lidt  forandret  i 

38.  Motvàrldskâringen,  hvor  den  er  kombineret  med  fortœllingcn 
>KHppct  eller  skâret»;  sml.  Asbj.  II,  nr  4;  F.  L.  Grundtvig,  Svenske 
minder  s.  28;  C.  Andersen,  Isl.  œventyr.  Ny  saml.  s.  288;  Ahnfelt,  Beving. 
ord  8.  298  ;  Arlaud,  Beinngede  ord.  Suppl.  s.  97.  Allerede  i  middel- 
alderen  vare  disse  skaemtesagn  udbredte  og  findes  i  Romulus  (app.  57, 
68),  «enere  hos  Marie  de  France  (II,  382),  Schimpf  und  emst  {x\x  142), 
La  Fontaine,  Fables  III,  nr  16. 

39.  Bisseknâcka  varierer  det  i  de  to  foregâende  fortœllinger 
behandlede  tema  :  den  trrcttektere  kœlling  ;  aldeles  tilsvarende  hos  Pog<:^io 
I  (nr  60). 

40.  Askegrisen  och  h  ans  broder,  sammensat  af  hétérogène 
elementer.  Om  episoden  med  dôren,  Askegrisen  taber  ned  fra  trœet,  se 
Dosqnin,    Rom.    VI,    551;    IX,   427;   sml.  Môller,  Folkesagti  fra  Born- 
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holtn  8.  68;  Kamp,  Folkeminder  nr  361;  Bergb,  Evèntyr  fra  VaUm 
8.  39. 

41.  Korfven.  Sml.  Grundtvig,  Danske  folkeav,  Ny  s.  8.  206; 
Perrault,  »Le8  souhaits  ridicules»;  La  Fontaine,  Fables  VII,  nr  6;  Ct- 
ballero,  Cuentos,  oraciones  etc.  s.  44 — 48;  Meier,  Volksmàrchen  ans  Sckwa- 
ben  nr  65.  Fortœllingen  om  de  tre  onsker  (pâ  dansk  behandlet  af  J. 
H.  Vessel)  findes  alleredo  i  den  indiske  litteratur;  se  heroro  Deolio, 
Contes  de  ma  mère  VOye  avant  Perrault,  s.  66 — 82. 

42.  Rike-Pâr  KrSmare.  Se  Asbj.  I,  nr  6;  Janson,  Folke-erentfr 
nr  14  (sml.  Moltke-Moe's  bemœrkninger  ib.  s.  93 — 95  og  det  Letter- 
stedtske   tidskrift  II,  270);  Bemtsen  II,  nr  8;  Grundtvig,   G.  d,  minder 

I,  169;  Danske  folkecev,  nr  12;  Kamp,  Danske  folkeminder  nr  973.  I 
middelaldcren  er  grundstammen  i  dette  œventyr  gentagne  gange  bleret 
behandlet  og  knyttet  til  Konstantin  den  store  ;  se  nœrmere  herom  Wesse- 
lofsky  i  Rom,  VI,  160—98  og  R.  Koehler  i  Grobers  Zeitschr.  II,  180-2. 

43.  Stugan  med  pannkakstaket,  det  bekendte  œventyr  om 
Hans  og  Grete  i  skoven  hos  heksen,  Cav.-Steph.  nr  2;  Grimm  KM. 
nr  16;  Pedroso,  Portuguese  folk-tales  nr  14;  Rivière,  Contes  kaàyUs 
s.  228—30. 

46.  De  stekte  or  rama  stemmer  med  Hagen,  Ges.-ab.  nr  30. 
Sml.  nogle  trœk  i  Asbj.  I,  nr  26. 

47.  Sankte  Par  och  den  onde.  Delingen  af  hosten:  den  eue 
skal  bave,  hvad  der  er  over  jorden,  den  anden  hvad  der  er  ander  jorden, 
og  nœste  âr  omvendt,  forekommer  ogsâ  IlalL  sagor  nr  17;  Asbj.  Il, 
14,  3;  Kristensen,  Jyske  folkeminder  IV,  nr  399;  Sébillot  /.  c.  I,  284; 
Grimm  KM.  nr  189;  Miillenhoff,  Sagen,  màrcïien  und  lieder  %.  '11^'^ 
Bladé,  Contes  rec.  en  Agenais  6;  La  Fontaine,  Contes  IV,  5;  Rabelais 
IV,  kap.  41;  Ilwola.  Djursagor  s.  20,  28;  Rudbeck,  Oîh  Finnamts 
folkdikt  8.  66  o.  8.  V. 

48.  Smoden  som  inte  slapp  in  hvarken  i  himmelen  eller 
i  bel  vête  t.  Se  Asbj.  I,  nr  21;  sml.  Moltke-Moe,  Indberetning  (Sœr- 
tryk  af  Norske  univ.-  og  skole-annaler  1880)  s.  15;  Camoy  i  Rom.  1879, 
248;   Lemcke's /rtr^r<^.   V,  24  etc. 

60.  Skomakaren  ocb  smeden  och  skrâddaren,  som  gàfvo 
sig  i  fôrbund  med  skam. 

51      57.   Skrâddaren  och  hin,  SjÔkaptenen  och  skara  (Asbj. 

II,  nr  9),  Bâtsmannen  och  fan,  Bonden  som  fôrsvor  sig  till 
pâcker,  Bonden  och  hin,  Tvâstyfvern,  Pojken  och  skam,  aile 
disse  smâfortœllinger  behandle  det  samme  tema:  djœvelen,  den  dnmme 
djsBvel,  hjœlper  et  menneske  pâ  en  eller  anden  mâde  (giver  ham  mange 
penge)  imod  at  fâ  hans  qa?!  efter  et  vist  antal  ârs  forlob;  men  han 
narres  dog  tilsidst,  idet  mennesket  betinger  sig  at  mâtte  sœtte  djaevelen 
til  at  udfore  visse  arbejder,  og  kan  han  ikke  udfore  dem,  er  de  kvit 
I  nr  55  skal  han  salades  rette  et  krt^lhâr,  og  da  det  ikke  lykkes,  vil 
han  varmo  det,  hvorved  det  svies  op  ;  sml.  Kristensen,  Jyske  folkeminder 
IV,  nr  419;  Sébillot  /.  c.  s.  280  ff.;  Kamp,  Danske  folkeminder  w^  ^\'^' 
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I  nr  54  forekommer  de  udbredte  talspôrgsmâl  :  hvad  er  et?  en  knebel 
i  en  klokke;  hvad  er  to?  to  ojne  î  panden  o.  s.  v.  (se  Hall,  sagor 
nr  19;  Orient  u.  occident  II,  669;  Liebrecht,  Z.  volkskunde  s.  164 — 66 
(en  gneak  folkesang),  Coelho  i  Rom,  III,  273  (et  portugisisk  folkesagn); 
ib.  I,  223  (en  jodisk  folkesang);  Tarbé,  Romancero  de  Champagne  I,  6; 
Revue  des  langues  romanes  III,  211;  Bulletin  de  la  Société  des  anc. 
textes  français  1876,  s.  107;  Grundtvig,  G,  d.  minder  II,  68,  311; 
Ispirescu  /.  c,  I,  64;  sml.  Germania  XXIV,  377;  Meyer,  Kinder- 
reime  nr  126). 

58.  Lânsmannen  och  garnie  far.  Tilevarende  form  hos  En- 
siensen  /.  c.  IV,  nr  440;  Kamp  /.  c,  nr  898;  Asbj.  II,  nr  46.  Sml. 
Liebrecht  i  Germania  XXVIII,  422. 

59.  Skam  och  Kitta  Grâ.  Begyndelsen  cm  den  garnie  kœlling, 
der  bringer  uenighed  mellem  et  œgtepar,  efter  at  fanden  forgasvcs  har 
forsegt  det,  findes  Kristensen  /.  c.  IV,  nr  441;  sml.  Bâckstrôm,  Ôfver- 
sigt  8.  162;  Danlop-Liebrecht  s.  603;  Schleicher,  Handb»  d,  lit,  sprcuhe 
II,  260  (>Apé  sén^  bob^:»). 

63.  Vaktepojkens  gissegâta  Grimm  KM,  nr  22;  Orientu,  occident 
U,  320. 

66.  Ingen  lefver  af  bara  tack  findes  ogsâ  i  B.  Waldis,  Esopus 
IV,  nr  62;  fortaellingen  svarer  iovrigt  til  det  danske  ordspog:  >Af  tak 
dode  sroedens  kat»  (sml.  P.  Syv  I,  426),  se  herom  Arlaad,  Beving, 
ord  8.  138. 

71.  Den  kloka  torparedottern:  Gmndtvig,  Danske  folkecev. 
Ny  8.  nr  10;  Grimm  KM.  nr  94;  Gonzenbach,  Sicil.  màrchen  nr  1  ; 
Gerqnand,  Récits  pop.  basques  III,  n.  73;  Rivière,  Contes  kabyles  s..  169 
o.  8.  V.  Dette  intéressante  aîventyr  fortjener  en  nojere  undersogelse,  end 
der  hidtil  er  blevet  det  til  del;  jeg  har  samlet  en  mœngde  noter  angà- 
ende  dets  oprindelse  og  udvikling,  men  hverkeu  tiden  eller  pladsen  til- 
lader  mig  at  gâ  nœrmere  ind  pâ  det. 

72.  Pojken  med  de  tre  hundarne  svarer  til  slatningen  af  >Apé 
razbdininkns  ir  amàkui  pazadéla  princésç  (Schleicher,  Handb.  II,  163  ff.); 
Bechstein,  Deutsches  marchenbuch  (>Die  drei  hunde>);  Cav.-Steph.  nr  13. 

73.  Hvilken  var  likast?  foreligger  fuldstœndigere  hos  Grundtvig, 
G,  d,  minder  II,  27;  Danske  folkeœv.  nr  17;  sml.  Sébillot  /.  c,  nr  8; 
Grimm  KM.  nr  129. 

74.  Enekten  med  tredaleren;  se  Svensén  i  Sv.  landsm.  II.  7, 
8.  31.  Hvis  jeg  husker  ret,  fortsslles  en  lignende  historié  om  Fredrik 
den  Store:  han  har  mœrket,  at  der  bliver  stjâlet  fra  skatkammeret,  og 
tn^ft&s  forklœdt  sammen  med  tyven;  de  gâ  sammen  ind  for  at  stjœle, 
og  koDgen  stopper  lommerne  falde,  men  tyven  skœnder  da  pâ  ham  og 
slâr  bsm  og  lader  ham  kan  beholde  en  daler;  nœste  dag  hentes  den 
MBriige  tyv»  op  til  kongen,  der  belônner  ham. 

75.  Sm or- Lasse.  Opgaven  at  fâ  en  kongedatter  til  at  le  fore- 
kommer mange  steder;  hyppigst  under  den  fonn,  der  findes  hos  Asbj. 
II,  nr  25;  forskellig  herfra  er  den,  Bondeson  her  har  udgivet  i  en  noget 
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afkortet  form.  Det  drejer  sig  oui  deu  dovDe  dreng,  der  har  sa  mange 
ODsker,  som  der  er  bàr  i  bans  pels;  en  dag,  da  hao  er  ude  at  hcnte 
vand,  onsker  han  at  mâtte  ride  hjera  pâ  spanden  ;  prinseesen  eer  bam 
og  1er  af  ham,  hvorpâ  han  bliver  vred  og  onsker,  at  hun  ma  fà  en 
dreng  etc.  Dette  trœk  raangler  i  Bondeson*8  versjon  fra  Smâland,  men 
findes  derimod  i  Hall,  sagor  nr  7;  sml.  Grundtvig,  G.  d,  mmder  II, 
308;  Dans ke  fol keœv.  nr  9;  Kamp,  Danske  folkeav.  nr  15;  Mùllenhoff 
/.  c,  8.  431;  Friis,  Lapp,  œventyr  nr  20;  Kalston,  Contes  de  la  RmsU 
s.  245. 

76.  Pojken  och  fisken,  variant  af  det  foregâende  œventyr,  her 
findes  episoden   ined  barnet. 

77.  Prins  Vallvall  ocb  prinsâssan  Sanlaura:  Asbj.  I,  46 
(»Me8terin0>)  ;  Janson  /.  c.  nr  5  ;  Gonzenbacb  nr  55  :  Koehler  i  Orient 
u,  occident  II,  103  ff. 

78.  Grônskâgg  er  egentlig  kun  en  variant  af  nr  77,  men  med 
nye,  originale  tilssetninger,  sâledes  de  tre  mœnd,  der  efter  hinandeo 
komme  og  fri  til  den  glomte  brud  (a.  265  fE.)  ;  til  den  ene  siger  huD, 
at  hun  bar  glemt  at  lukke  ledet,  og  frieren  gâr  ud  for  at  Inkke  det; 
men  da  han  har  rort  ved  det,  kan  han  ikke  slippe  los  og  ma  hele  natten 
stâ  og  âbne  og  lukke  det;  pâ  liguende  mâde  befrier  hun  sig  fra  de 
andre.     Dette    truBk    findes    i    »Me8term0>;    se    ogsâ   Grundtvig,  Danske 

folkecev.  Ny  s.,  nr  7;  Laboulaye,  Contes  bleus  (»Yvon  et  Finette»); 
Pedroso,  Portuguese  folk-tales  s.  18;  Sébillot  /.  c.  nr  16;  naermere  op- 
lysninger  af  Cosquin  findes  i  Rom.   VII,   543. 

79.  Mâstertjufveu  er  behandlet  af  Koehler  i  Orient  u.  occident 
II,  303,  676  ff.  og  af  Cosquin  i  Rom.  X,  164;  andre  henvisninger  hos 
Liebrecht,  Z.  volkskunde  s.  34. 

80.  Den  sjâlfkokande  grytan,  en  velbekendt  molbohistorie : 
sinl.  Asbj.  II,  nr  41;  Hall,  sagor  s.  77;  Hazelius,  Ur  de  nord,  folkens 
lif  l^  84;  Cosquin,  Rom,   V,  358;  Tuxen,  Molbohist.   s.  5. 

81.  82.  Lyckan  og  Den  gud  hjâlper,  han  âr  bàst  hjâlpt, 
to  varianter  af  et  tema,  der  ogsâ  foreligger  i  middelalderens  novelle- 
littoratur,  se  //  novellino  nr  64  (»Qui  conta  d'un  giullare  ch'adorava  il 
signore»). 

83.  Janne  pâ  sjôn,  en  maerkelig  variant  af  det  gentagne  gange 
(Benfey,  Pantschatantra  I,  219;  Orient  u.  occident  II,  174,  322;  Ger- 
mania  XXIV,  131;  XXVI,  199  etc.)  behandlede  œventyr  »den  erkendt- 
ligo  dode»  (Asbj.  II,  nr  40). 

84.  Geska  bar  et  enkelt  trœk  (episoden  med  dôren)  tiifaelles  med 
nr  40;  sml.   de  ovrige  der  anfôrte  former. 

86.  Prâsten  som  de  odde  tre  gânger  svarer  til  Asbj.  II,  28: 
findes  ogsâ  bos  Massuccio  do  Salerno  (Dunlop-Liebrecht  s.  267)  og  star 
i  Dîiîr  forbindelse  med  vden  pukkelryggede  dode»  i  1001  nat  (v,  d. 
Hagens  oversœttelse  IIÏ,  120);  sml.  ogsâ  ovenfor  henvisningeme  ved 
nr   11. 

87.  Bot  for  sot:   Berntsen   /.   c.   nr   10. 
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88.  De  tre  doktorerna:  Grimm  KM,   118. 

89.  Hur  kôpmanncn  styrde  till  det,  sa  hans  dotter  fick 
g&  i  fred  for  ntadens  tre  ogifta  praster  cr  samineosat  af  to  temaer. 
Inloduingen  danneH  af  fortœllingen  oni  de  tre  friere,  som  pigeii  lokker 
hjem  til  sig  den  ene  efter  deii  anden,  og  som  derpâ  hlive  indespasrrede 
i  en  kiste,  et  skab,  en  ovn  eller  lignende.  Denne  vidtudbredte  fortœlling 
(sml.  The  indian  antiquary  1880,  vol.  IX,  2,  59)  er  isœr  kendt  fra 
den  garnie  franske  fableau  »Ck)D8tant  du  HatneU  (Dunlop-Liebrecht  s. 
246),  moderne  versjoner  findes  hos  C!oeIho,  Contos  portug.  nr  67;  Rolland 
î  Ram,  XI,  121;  Sébillot  /.  c.  nr  16  (kombineret  med  andre  trœk;  se 
noteme  ovenfor  til  nr  78).  Det  svenske  aeventyr  fortsœtter  derpâ  med 
fortielliDgen  om  de  tre  lig,  der  skal  kastes  i  floden;  da  manden  har 
kastet  det  fÔrste  lig  ud  og  kommer  for  at  hente  sin  betaling,  viser  man 
ham  det  andet  og  sigor,  at  han  ikke  bar  besôrget  sine  sager  godt,  da 
liget  er  kommet  tilbage;  manden  ma  da  afsted  med  det  igen,  og  sâledes 
bliver  man  ogrà  af  med  det  tredje  lig.  Da  manden  derpâ  vender  tilbage, 
moder  ban  et  levende  menneske  (en  prœst  eller  en  pukkelrygget),  der 
ligner  de  lig,  ban  bar  kastet  ud;  ban  tror  da,  at  liget  gâr  igen  pâny 
og  kaster  rasende  mennesket  i  vandet.  Denne  fortœiling  star  muligris 
i  forbindelse  med  nr  86  og  de  der  omtaltc  versjoner;  den  foreligger 
behandlet  i  middelaldcren  som  fableau  »Les  trois  bossus»  (Dunlop-Liebreobt 
8.  209 — 10)  og  optrykkes  den  dag  i  dag  som  folkebog  (Nisard,  Hist. 
des  livres  pop.  P,  237).  De  to  fortœllinger  fïndes  forenede  i  nogle 
redaktioner  af  »Romanen  om  de  syv  vise»  (amatores)  og  i  det  gamle 
tyske  digt  »Die  drî  miincbc  von  Kolmœre»;  se  berom  v.  d.  Hagen, 
GesamnUabenteuer  III,  xxxv  ff.,  159  ff. 

90.  Tummeliten.  Se  om  dette  seventyr  G.  Paris'  géniale  studie 
Le  petit  poucet  et  la  grande  ourse  (Paris  1875);  senere  ère  nye  former 
udgivne  af  Camoy  {Rom.  VIII,  230),  Cosquin  {ib.  VIII.  590),  Coelbo. 
Canios  portug.  nr  33  og  Rivière,  Contes  kabyles  s.  9. 

Det  er  overflodigt  at  gôre  opmœrksom  pà,  at  disse  noter  og  ben- 
visninger  ikke  gôre  fordring  pâ  nogensomhelst  fuldstaendighed  ;  jeg  bar 
knn  baft  for  ôje  dels  at  give  almindelige  benvisninger  til  de  stedcr  i 
den  folkloristiske  litteratur.  bvor  vedkommende  aîventyr  er  blevet  be- 
handlet, og  dels  at  inddrage  i  sammenligningen,  foruden  de  saerlig  skan- 
dînaviske  samlinger,  enkelte  nyere  arbejder,  der  endnu  ikke  ère  blevnc 
ben3rttede.  Man  vil  bave  bemaerket,  at  Bondcson's  Folk-sagor  ikke 
indeholder  noget  œventyr,  der  ikke  ogsâ  er  pâvist  andetsteds,  men  nok 
enkelte  roindre  »facéties»,  der  synes  at  vfere,  om  jeg  sa  mû  sige,  auto- 
ktone.  Det  er  overbovedet  meget  sjaeldent  nu  at  trseffe  aldeles  ukendte 
SBventyr  i  Europa.  Temaerne,  fonnleme  kunne  vscre  blandede  pâ  for- 
skellig  roâde,  eller  vœre  mcre  eller  mindre  afslebne,  men  den  aller  stôrste 
del  af  grundstammerne  ma  sigcK  at  vœre  kendt.  Dette  bemaerkes  natur- 
ligvis  ikke  for  i  nogen  henseende  at  ville  forringe  vserdien  af  br  Bon- 
de8on*s  bog;  tvfertimod,  den  er  en  yderst  vœrdifuld  og  intéressant  foro- 
gelpo    af    den    skandinaviske   folklore-Iitteratur,   og   cnbver,    der  bar  blot 
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vara  nâgot  fôrnâmare  an  ait  soiii  i  sâgneu  fâsta  dcD  vid  yhâgtsvanaeQ». 
Den  bekanta  inskriften  pâ  Stenen  i  grônan  dal  har  fôljande  utaeende 
i  Folksàgnerna:  »Nâr  svenske  màn  taga  utlândska  seder»,  i  GenomSvi- 
riges  bygder:  »Nâr  svenske  annamma  ryska  seder»;  det  senare  val  rikti- 
gare.  Det  skulle  vara  lâtt  att  fortsatta  donna  granskning  an  vidare.  Jsg 
vill  mellertid  hâr  blott  ytterligare  pâpeka,  att  den  âlsta  uppteckningeD 
af  jâttekvinnans  sang  i  Helgonabacken  (Jens  Wolf,  Encomion  rtgiù 
Daciœ,  Kiôbenhaffn  1654)  lyder:  »Tig  stille,  sonnen  min,  i  staed  kom- 
nier  Finn  faderen  diu  og  skal  gifve  dig  sol  og  maane  at  lege  med 
eller  begge  S.  Lauritzes  ôyeni^,  nien  att  den  bâsta  uietriserade  venen 
fôrekonimer  i  folkboken  (Bâckstrôm,   Ôfversigt,  s.   56),  dàr  den  lyder: 

Tig  stille,  sÔnen  min, 

Finn  kommer,  fadren  din, 

sol,  mâne,  S:t  Lars  ôijen 

han  bringer  dig  i  hôijen. 
En  del  a£  de  sâgner  hr  H.  meddelar,  âro  visserligen  blott  ock  bart  af- 
trykta  ur  andra  samlingar,  meii  en  stor  mângd  aro  af  hr  H.  omarbe* 
tade  ock  fôrândrade,  dock  sa  att  man  nâstau  punkt  frân  punkt  kau 
jâmfora  ock  uppfinna  likheter.  Mycket  af  det  naturfriska  hos  andra 
iirsprungliga  uppteckuare  bar  fôrsvunnit  ock  ersatts  med  annat  kram, 
ott  frâmmande  ock  vanstâllande  smink  bar  smctats  ôfver  kinderna  i 
skogens,  âkerns,  sjôns  ock  bârgets  barn.  Naiviteten  âr  fôrsvunnen  ock 
kulturmânniskan  tittar  fram  ofver  ait. 

Ty  det  âr  en  konst,  ock  t.  o.  m.  en  svâr  konst,  att  berâtta  sagor 
pâ  folkets  »naiva»  sait,  ock  det  ligger  sannerligen  icke  nâgot  fôraktaDS- 
vârdt  i  denna  naivitet,  hvilket  Folksàgnenias  samlare,  som  àr  gamma! 
ock  van  vid  folklifvel  i  mânga  skilda  delar,  nog  bar  insett.  Det  âr 
dàrfôr  nied  en  besyunerlig  kàusla  man  ser  hr  H.  pa  nâgra  stàllen  irt- 
tala  sig  fôraktligt  oui  folket  ock  dess  fôrestàllningar.  Redan  i  fôrordet 
talar  han  med  tydlig  satirisk  anstrykning  om  att  beràttelsën  oui  en 
historisk  hândelse,  suppfattad  pâ  folkets  naiva  satt,  ufvcrgâtt  till  hvad 
den  nu  àr  —  en  folksàgen»,  ock  att  en  del  myter,  smed  folkberâttel- 
sens  làtthet  att  behandla  sitt  àmne,  blifvit  iklàdda  historisk  dràkt.> 
I  Katrineholin  (s.  44)  râkas  fôljande  vàndning:  »Vi  mâste  hôra  gum- 
mans  beràttelse  frân  bôrjan,  ock  denna  bôrjan  begynner,  liksoni  Miltoos* 
sang,  just  vid  tidens  begynnelse.»  I  anift.  till  Pi  ntorpaf  run  (s.  218) 
talas  OUI  att  »vâra  okritiska  sagofôrtàljare  helt  làttvindigtv  gôra  sina 
derivatioiier.  Ett  stôrre  forakt  kan  man  val  i  ord  ej  âdagalàgga  fôr  de 
intressanta  folketymologierna,  som  ock  hôra  till  det  > naiva»  hos  folket. 
Det  àr  just  detta  naiva  som  utgôr  det  naturfriska  i  folkets  beràttelse, 
det  àr  denna  doft  frân  àngen,  denna  svala  vind  frân  sjôn,  som  âstad- 
kommer  detta  egendomliga  intryck  vid  làsandet  af  en  beràttelse  i  folk- 
ton  :  ock  med  noggrannhet  hafva  utmàrkte  forf .  ock  sagoberàttare,  t.  ex. 
ASBJÔKNSEN   ock   MoE,   lagt  sig  vinn   om   att   kvarhâlla  det. 

Det  fôrsta  villkoret  for  att  kunna  val  berâtta  folkets  sâgner  âr 
naturligtvis  att  gôra  det  fuit  objektivt.       Den   minsta  del  af  subjekti- 
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vîtet  blir  genast  stôtande  ock  skâmmer  intrycket  af  det  bêla.  Ofta 
8er  man  dock,  att  sagofôrtâljare  finna  noje  i  att  upptaga  i  sina  berât- 
telser  kvickheter  af  egen  fabrik;  de  sôka  utbreda  ôfver  hela  framstâll- 
ningen  en  humoristisk  dager,  men  bumom  ligger  vanligen  i  deras  fan- 
tasi  ock  ej  hos  folket.  Hr  H.  borjar  redan  pâ  fôrsta  sidan  af 
forsta  sagnen  :  tDet  âr  icke  blott  i  Bôhmens  bârgstrakter  man  trâffar 
den  roman tiska  figur,  af  hvilken  Weber  skapat  sin  oforgâugliga  ton- 
dikt.»  I  en  tidningsartikel,  skrifven  af  en  kâBÔr,  kunna  dylika  ord 
gâ  î  folk  —  ehiiru  sannerligen  det  ej  finnes  mycket  romantiskt  bos 
den  9nattman>  sâgnen  bebandlar  —  men  i  ett  band  folksâgner  âr  det 
oparaande.  Ett  sâdant  epitet  som  >den  af  oss  alla  kânda  lilla  staden 
Eksjo»  (s.  37)  bvarken  bar  sagts  eller  kommer  nâgonsin  att  sagas  af 
on  boude.  S.  43  :  iHar  den  vârde  lâsaren  sett  ett  vattenfall,  som  heter 
Stalpet?  Det  (innés  eljest  i  det  delvis  pittoreska  ock,  om  man  vill 
lywna  till  folksâgnerna,  âfvensâ  romantiska  Smâland.»  Dessa  ord  kunna 
val  gâ  an  i  Si'erige,  men  i  vâr  samling  folksâgner  âro  de  obehôf- 
liga,  liksom  de  fôrut  anfôrda  orden  om  Miltons  sang.  Uttryck  som 
dessa  (s.  52):  »Johan  kastade  grimman  pi\  ryggen  ock  gick,  under 
det  ban  bvisslade  den  nyaste  kârlekstrallen,  till  bagen»  tala 
om  nâgot  som  kanske  forekommer  bos  Stockbolmssprâtten,  men  ej  bos  en 
nnâlândsk  bonddrang.  De  tre  fôrsta  trykta  styckena  af  Urkon  (s. 
114)  kande  saklost  vara  borta;  likasâ  fôrsta  punkten  i  Digerdôden 
(s.  176),  fôrsta  stycket  i  Vâttekrâken,  Vâtteboden,  i  De  fôrsta 
mânniskorna  o.  s.  v.  »Ungefâr  som  med  sagofogeln  Pbœnix,  bvilken 
endast  iinnes  i  inbillningens  vârld,  lârer  det  fôrbâlla  sig  med  runinskrif- 
ten  pâ  stenen  i  grônan  dal>  (s.  187).  »Man  kânner  sig  beklâmd, 
dâ  man  ser  denna  byggnad  med  igenspikade  fônster.  Man  anar,  att  detta 
»8lutna>  allvar  î  byggningens  uppsyn  bar  nâgon  orsak»  (s.  43 — 4).  »0m 
detta  bruk  [att  offra  i  Skurugata  kâlla]  ânnn  fortfar,  âr  ej  bekant'). 
Dpplysnîngen  stiger,  pûstâs  det,  ock  alla  egendomliga  bruk  ock  seder 
skola  snart  bôra  till  traditionens  omrâde.  Fôr  nâgra  tiotal  af  âr  sedan 
var  det  icke  sa  ;  dà  kunde  man,  efter  bvad  gamla  gubbar  ock  gummor 
berStta,  ba  nôjet  att  bâde  se  ock  tala  vid  trollen  fôr  att  ej  nâmna 
kyrkgrimmen,  gloson  m.  fl.  aktningsvârda  storbeter  i  spôkvârlden» 
(s.  33).  2>Nn  ar  det  sa  bestâldt  i  jâttevârlden,  att  jâttens  namn  âr  det 
viktfgaste  i  jâttepolitikens  bemligbeter»  (s.  12).  Râttvisligen  niâste  er- 
kinnas,  att  det  fôrsta  bâftet  (s.  1 — 45)  âr  rikligast  fôrsedt  med  dylika 
knriosa. 

Det  andra  villkoret  fôr  att  kunna  val  berâtta  folkets  gagner,  âr  att 
berStta  dem  enkelt  folkligt.  Det  âr  aïs  icke  frâgan  om  att  bâlla 
nâgon  medelvâg  mellan  folkets  sâtt  att  berâtta  ock  en  blaserad  stadsbos 
bmk  att  lâgga  sina  ord;  nej,  det  bôr  ock  mâste  vara  svenska  folkets 
sSgner,  det  bÔr  vara  folkets  ord,  enkla  satsfogningar  ock  naturliga  ord- 
vindningar.     Uti  de  Folksâgner,  bvarom  bar  âr  frâga,  râkar  man  exem- 

<)    Jag    kan    upply^:a,    att    bruket  ânnu  fortfar  ock  att  anm.  i  sa  fall  âr 
ol&mplig. 
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pelvis:  »Eiiligt  de  enfaldiges  fôrmenande»  (s.  8);  vidare:  »Det  var  en 
kulen  hôstkvâll.  Stormen  jagade  molnen  ofver  fâstet,  ock  halfm&neD 
kastade  mellan  brastna  skyar  ett  matt  sken  ôfver  nâjdeD.  Det  drôjde 
icke  mânga  ôgonblick,  fôrr  an  man  i  det  osakra  roâDakeDet  sig  Digot 
lefvande  med  ytterlig  hastighet  skymta  forbi  kanten  af  en  skogsdonge» 
(s.  8)  ;  eller  det  berâttas,  »att  de  stundom  afloBsat  salvor  dâr  nere,  hvilket 
in  i  hjârtrôttema  fôrskrânat  de  i  b&rget  boende  trollen.  Det  âr  B&Ianda 
tvif  velaktigt,  huru  vida  dessa  ens  i  Skurugata  nu  mer  ha  nâgon  trefnadi 
(s.  33).  >Han  lât  dalerstycket  falla  pâ  krogdisken  ock  fick  sig  ett  ras. 
ett  rus  8om  vârkiigen  kom  honom  att  glômma  sitt  ddda  barn,  sin  ho- 
stru,  sig  sjâlf,  himmel  ock  helvete,  ait»  (s.  34).  >Br5det  var  dot: 
ingen  hjalpsam  mânniska  fans  i  nârheten,  ock  hungersnôden  satt  redaD 
som  gâst  i  den  fôrfallna  stugan,  hotande  den  gamla  med  bistra  ôgun- 
kast»  (s.  38).  >Han  sâg  forskande  pâ  hânne  med  ett  ôdmjukt  ock  bed- 
jande  uttryck  î  sina  Ôgon»  (s.  46).  »Sam1ande  sina  sista  krafter,  krôp 
han  ur  sângen,  smog  sig  med  vacklande  eteg  ut  i  marken  ock  gômde 
sin  skatt«  (s.  89)  »Men  alltid  sjunker  bon  till  baka,  gâckande  sniken- 
heten  ock  den  nya  tidens  vanmakt»  (s.   136). 

Ock  sâdana  ord-  ock  satsbindningar  skalle  iinnas  i  sveu^  fûlk- 
sàgner,  Odessa  kortfattade  ock  enkla,  alltid  underbâllande  ock  roande 
berâttelser,  som  âro  sa  val  egnade  att  karakterisa  det  svenska 
folklynnet»!  (ur  anmâlan).  Man  ar  emellanât  frestad  att  frâga,  om 
>samlaren>  ock  »ordnaren»  af  dessa  folksâgner  Sr  »en  bland  vârt  landa 
frâniste  kânnare  pâ  detta  omrâde.»  Ty  vârr  âr  herr  Hofberg  ej  den 
ende,  som  i  detta  afseende  syndar,  ock  man  kan  blott  fôrebrâ  honom, 
att  han  fôljer  strômmen.  En  renâssans  synes  dock  vara  i  gômingen 
ock  gâr  med  stora  steg  framât. 

Sâscm  slutomdôme  om  hr  H:8  arbete  i  hvad  angâr  sprâket  tillâter 
jag  mig  meddela  fôljande  ur  ett  bref  till  mig  frân  en  for  vâr  folklitteratnr 
varrat  intresserad  vân  :  :vMan  mâste  for  uppteckning  af  folklitterator 
fordra,  att  sprâket  sluter  sig  till  innehâllet.  Jag  menar  uaturligtnf 
icke,  att  det  skullo  vara  nôdigt  att  anvànda  folkmâl.  Men  sprâket  i 
dessa  sagner  âr  snarast  stadsbons.  som  grînar  ôfver  den  dumma  ailmo- 
geii.  Detta  âr  ur  social,  vetenskaplig  ock  konstnârlig  synpnnkt  lik» 
fôrkastligt.     Nâgot  borde  gôras  for  att  dâri   âstadkomma  bàttring.v 

Vi  komma  nu  till  den  del  af  arbetet,  som  bar  titeln  l'Anmârknin- 
gar.»  Om  planen  for  denna  afdelning  yttras  i  fôrordet:  >i  stâllet  [fôr 
att  sammanfôra  ait]  har  jag  lâtit  hvarje  sâgen  âtfôljas  af  historiska  ock 
etnografiska  noter,  ock  i  dein  har  jag  anmârkt,  nàr  en  sâgen  fore- 
kom  mer  i  olika  orter.»  Sa  ônskvârdt  det  i  mânga  afseenden,  ock 
icke  minst  fôr  kommande  forskare,  hade  varit,  om  detta  hade  skett,  sa 
mycket  mâste  man  beklaga,  att  hr  H.,  med  eller  utan  berSkning.  ail- 
deles  ej  brytt  sig  om  att  fullfôlja  detta  mal.  Knapt  vid  en  enda  sâgen 
har  han  anfôrt,  hvar  de  likartade  sâgnerna  fôrefinnas,  ock  synonynier 
saknas  vid  ett  stort  antal  af  de  meddelade.  »Utan  tvifvel  hade  boken 
vunnit  i  inre  vârde»,  om  hr  H.  hâllit  fôrordets  lof  te. 
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âfvon    brukat»    mot    klâda.       I    Angm.    har  jng  liort   iiainnet  ûgon- 
blomster. 

kr&k-fot  Polypodium  dryopteris  L. 

Ift  Nuphar  luteiiin  Siii.  Frics  har  h.  74  Iftblad,  lâ(de)rblad.  Sm&-lft 
Potainogeton  iiatans  L. 

rens-trOsk  Comaruin  palustro  L.  (enl.  egen  anteckning). 

ross-syre,  en  art  Rumex;  jfr  hàstsyra.  Runiox  liippolapatlmin  Fr.  Frie» 
s.   125. 

sant-ole-blomma  Mclandrium  Hilvestrc   Kohi. 

skminin  Geranimn  silvaticum  L. 

skâ.r-g^as-bank  Aira  ca^spitosa  L.  ;  enligt  inina  antockningar  t'ran  Lin- 
sell  blott  bogk;  Fries  bnnke  h.  17. 

tOroiv  Aconitum  lycoctomnn  L.  Jfr  no.  torhalm,  toralm,  torjon  ni. 
H.  former,  Jcnssen-Tusch  h.   4. 

&W  nfkver  Nephroma   arcticum   Aeh. 

For  ofrigt  upptager  Dusén  fôljande  nanin,  livartill  motHvarande  fin- 

naa  hos  Fries: 

fjftll-rapa  (fjejrapa  enl.  egna  antcckningar)  Betiila  nana  L.  .Ifr  îhI. 
fjallrapi  Cl.Vigf.  s.   156. 

hâ.re  Nardiis  stricta  L. 

Jâmne   Lycopodinm  complanatuin  L.    Jfr  no.  Jamne  Jcnnsen-Tusch  k.  137. 

kvaxm  Angelica  archangclica  L. 

Ins-gras  Lycopodium  L. 

rollek  Achillea  millefoliiim   L. 

solOj  RanunculuH  L. 

sten-sOto  (hest.  sg.)     Polypodium  vulgare  L. 

tort  Mulgedium  alpinum   Lcsh. 

t&g-bâ.r   RtibuH  naxatilis  \j. 

vftppllng  Trifolium  L. 

ftkse  eller  âks-bniik  Calamagrostia  ])hragmitoido8  Un. 

FOljando    àngermanlandHka    v/ixtnamn    hafva    vi   forgafvcn  H<)kt  iiti 

ordboken.       Led»amt  nog  iiro  vi  ej   alltid  i   tillfâllc  att   njimna  vâxternas 

latinaka    nanin,    utan    mâstc    nôja    ohs    mcd  att  lomna  de  uppgifter  om 

vaxternaa  utHoende   m.  m.,   som   vi  fâtt  af  allmogen.      Don   orfarne  hota- 

nintcn  torde  i  de  tlesta  fall  darpâ  igcnkanna  vâxten. 

book-bettel  kalla»  grangrauet  (gVflflùÇ^rr/'se)  Equinetum  arvonso  L.  om 
vÂrcn,  innan  hladen  slagit  lit.  Hos  Wistrôm  i  det  ofvan  namda 
arhutot  finner  man  namnet  >f&rbetta,  gOkbetta,  de  fertila  gre- 
narna  af  Equisotuni  arvonsef  Hcmi  uppvâxa  tidigt  pâ  vûrcn.» 

bre-grâB,  ett   lângt  grâa  mcd  ax,  i  kryddgârdar. 

orlkha/^^s'-b{aa  (best.  pi.)  d.  v.  h.  Erik  HanasonH  blad  z=^  TiisHilago  far- 
fara  I^.  Namnet  Bages  hafva  tillkommit  af  df^n  anledning,  att  en 
gubb(>  vid  namn  Erik  HansBon  for  lâng  tid  till  baka  gatt  omkring 
ock  Hait  fro,  hvarvid  han  ofta  gatt  gint  nfvcr  akcr  ock  ang  samt 
dàrvid  hoppat  ofver  dikcn.  Af  den  pâ  detta  Ratt  uppkomna  atoten 
hade    frOn    spilta    nr    mannena   »ack    ock   sedan   alagit  rot.       Dârfôr 
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behandiing;  den  fôrekommer  t.  ex.  i  Dalarne,  Norrland,  Soderroanland 
(se  Runa  1844,  8.  105),  ock  sâgnen  frân  Dal  âr  âfven  meddelad  i  Rum, 
4:e  h.  (1843)  s.  40. 

En  del  af  sâgnen  om  Katrineholms  herregârd  bildar  en  af- 
delning  af  sâgnen  om  Frôken  pâ  Hellerup  (s.  68 — 70).  Variaoter 
fôrekomma  t.  ex.  pâ  Gottland  i  den  mârkliga  berâttelse,  som  Snôbohm 
lemnar  (324 — 5),  ock  i  en  folkbok  (Bâckstrôm,  Ôf versigt  s.  60)  behand- 
las  samma  âmne. 

Den  fôrsvunne  drângen  âr  en  raârkvârdig  sâgen  om  bargtag- 
ning.  Som  bekant  tiunas  dock  audra  af  mera  vanlig,  fast  ej  sa  origi- 
nell  prâgel  ôfver  ait  i  Sverge.  En  egendomlig  historia  meddelas  Mo 
Uppland  af  Salvius  (s.  266). 

En  fôrtjânst  hos  De  tio  tjânsteandarne  synes  vara,  att  denoa 
^^folksaga»  (som  hr  H.  uttrycker  sig,  ehuru  bon  fâtt  plats  i  STenska 
folksâgner),  blifvit  i  Familj-journalen  romantiskt  behaudiad.  Ed 
undersokning  om  haru  mânga  poeter,  som  i  en  inspirationslôs  stand 
bebandlat  sâgner,  kan  ej  vara  af  nâgot  intressc  for  vetenskapen.  Annars 
skulle  nmn  ju  behôfva  gâ  sa  lângt  som  till  att  uâmna,  att  >8kaldekonnDgen> 
Ahlstrand  poetiserat  en  sâgen  om  Klara  kloster  ock  ^3'nglingeu:^  GhroD- 
vall  den  polske  juden  i  trumman  !  For  ôfrigt  âr  ju  donna  »8aga>  bâde 
trykt  ock  bekant,  fôrrân  frii  D.  K,  meddelat  hr  H.  densamma 

>Bron  ôfver  Kalmarsund  âr  i  sina  hufvuddrag  meddelad  i 
Ahlqvist*  etc.,  sâger  hr  H.;  meu  det  âr  tvârtom  hr  H.  som  i  hufvnd* 
drag  meddelat  Ahlqvists  goda  berâttelse  dârom.  Variauter  fôrekomma 
t.  ex.  frân  Vàstbo  i  Smâland  (Allvin  s.  141  ock  Hyltén-Cav.  II,  36). 
frân   Vârraland  (Fernow  s.   137),  frân   Dal   {Runa,   4   h.,  s.   31). 

Till  alla  sagnerna  om  Frôken  pâ  Hellerup  fiunas  varianter  pâ 
mânga  stàllen.  Till  Jàttemôn  i  Borâserôdsbàrget  tinnas  niotsva- 
righeter  fràn  Bohuslân  (ôdman  s.  78 — 9),  frân  ôstergôtland  (Rââf 
1,55)  ock  frân  Smâland  (HylténCav.  1,31).  Sâgnen  om  Glosheds 
al  tare  ^oiutalas  redan  >  af  Ôdman  (s.  153 — 4),  ock  Holmberg,  Bohui- 
/an  (111,185)  âr  ej  citerad.  En  variant  fôrekommer  i  Skâne  (Hyltén- 
Cav. 1,36).  Ilâldehatten  âr  upptecknad  af  Holmberg  (11,101— *2). 
Dm  Guldvaggan  sâger  hr  H.  i  Genom  Sverges  bygder  s.  206,  att  ban 
hegagnat  Holmbergs  uppteckning  (se  Holmberg  III,  15  — 16),  men  bar 
fôrtiger  han  det.  Kock  dog  1738  enl.  Holmberg,  ej  1733.  Mylingen 
(som  i  norra  Smâland  bar  det  egendomliga  namnet  stickebacka- 
bli(g)are)  âr  omstàndligt  behandlad  af  Rââf  (I,  85—90),  ock  Hyltén- 
Cav.   meddelar   en    sâgen   1,  s.   478,  en   annan   II,  tillâgg  s.   L  (ej  s.  !)• 

Hos  Odniaii  s.  365  fôrekommer  intet,  som  kan  hafva  afseende  pâ 
sâgnen  om  Rane  ock  Hulta;  men  namnet  Raneborg  âr  dàremot  ns- 
serligen  nanidt  en  gang.  Sâgnen  âterfinnes  hos  Ôdman  s.  278  ock 
Holmberg  II,    187  —  8. 

Den  vackra  sâgnen  om  Ri  d  darne  i  Allebârg  bar  sin  motsvarig- 
het  i  Holger  Danske  (ock  i  Smâland  bar  jag  upptecknat  samma  sâgen 
om   Karl  den  tolfte),       Temat    fôrekommer  i   folkvisor.      Enligt  anni.  till 
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Grefvinnan  pâ  Hôjeutorp  synes  Hin  Onde  vara  en  »ha]ft  historisk» 
personlighet,  hvilket  ju  kan  vara  râtt  bra  att  veta.  Skalandajâtten 
nmbSr  ail  TariantfôrteckniDg,  oaktadt  han  f5rekommer  p&  iiiânga  stâllen, 
t.  ex.  Skâne  (Bâckstrôm,  ôfveraigt  s.  56)  Smâland  (Hyltén-Cav.  II, 
34—6),  Bohuslân  (ôdman  s.  183—4),  Dal  {Runa,  4  h.,  s.  30,  37,  41). 
En  variant  till  Skatten  i  Sâbybacken  âr  att  fînna  hos  Raiif  (I,  78). 
1  anm.  till  Tointen  heter  det:  »i  sjalfva  vârket  âro  de  [tomtame]  ingen- 
tiug  mer  eller  mindre  an  ett  arf  frân  den  klassiska  fornti- 
den»  —  en  descendensteori  som  val  kan  anses  bôra  till  tsagan^.  Huru- 
vida  de  fârôiske  »niâgriu8ar»  ock  ânnn  nier  de  tyska  ^kobolde:»  hafva 
sainma  funktioner  som  vara  svenska  tonitar,  âr  niàhânda  tvifvel  under- 
kastadt.  Men  bvarfôr  bar  br  H.  cj  anfort  den  lille  treiiige  danske 
>ni88en,  tomteuissen»  ?  Ebuni  sâgnen  tydligeii  ar  tagen  ur  Râaf  (I, 
71 — 3),  àr  deune  ej  omnâmd,  ej  bélier  âr  sagdt,  att  Hohnberg  (I,  250 — 1) 
ock  en  folkbok  (Bâckstrôni,  s.  59)  omtala  varianter. 

Kisse  i  Norrhult  synes  vara  omarbetad  efter  Rààf  (I,  55  —  7). 
Sainme  nian  bar  (I,  55)  uttydt  bêla  sagan  oin  Urkon,  men  br  H.  bar 
blott  skrifvit  af  en  del,  bvarvid  br  H.  lâtit  bon  référera  sîg  till  urkon, 
inedan  Rââf  anvânder  bon  bânsyftandc  pâ  sagan;  foljden  âr,  att  br  H. 
Hynes  betrakta  en  konungs  ibjâlstângande  af  en  ko  soin  ett  slags  kosmo- 
^DÎ.     Trollskorna  synas  vara   lânade  af  Râaf  (I,  97 — 98). 

Skogsrâet  ock  sjôrâet  âr  afskrifvet  ur  Sverige  (s.  357)  ock 
8t&r  i  sl&kt  nied  uppteckningen  i  Runa  (4  b.,  s.  29).  De  inom  cita- 
tioDStecken  inneslutna  ordeu  âro  felaktigt  citcrade  ur  Hyltén-Cav.  (I^ 
278  o.  245)  Sâgnen  ont  Bârgakôket  âr  niârklig,  i  det  bon  âr  tagen 
iir  Runa  (4  b.,  s.  30).*  Kvick  i  jord  âr  antecknad  i  Rutia  (4  b.,  e. 
26);  varianter  finnas  frân  Bfeking  (Hyllén-Cav.  I,  268)  ock  frân  Smâ- 
land (Hyltén-Cav.  I,  289  o.  341). 

Hvarken  Feniow  (s.  310  o.  345)  eller  Genom  Sveriges  bygder  (s. 
99  o.  105)  âro  citerade  vid  Edsbolms-  ock  Sazbolmssâgnerna.  Den 
Aftige  kolaren  finnes  ock  frân  Dalarne  {Runa,  1844,  s.  73).  Hohn- 
berg (II,  192)  anfÔr  en  variant  till  Skôrdebjâlpen  (fullstândigast  ock 
naturtrognast  âr  Djurklous  uppt.  frân  Vâstergôtland  {Nu  1875  s.  185). 
De  tre  fôrsta  sagnerna  frân  Nârike  âro  bâmtade  ur  Nerikes  gamla 
ininfien.  Vid  dessa,  liksom  vid  de  bâda  folj.,  finnas  inga  jâmfôrelser  af 
lir  H.2 

Sâgnen  oni  Horsgôken  finnas  i  Runa  3  b.  (1843).  s.  14 — 15. 
Kolarenisse,  ordagrant  âtergifven  ur  Sverige  (s.  138 — 9),  bar  en 
del  likheter  med  sâgner  frân  ôstergôtland  (Rââf  I,  69)  ock  Smàland 
(HyltéB-C:îav.  I,    280 — 1).      Bolstre   borg,    upptecknad  i  Runa,  2  b. 

')  Att  trollgods  fôrvandlas  i  ormar,  fôrekommer  i  s&gncr  frân  andra  orter. 
Sje  t.  ex.  SUNDBLAD,  Gômda  blad  8.  333.     [Senare  tillàgg.] 

^)  Hr  H.  bar  hâr  (s.  135  not  1)  liksom  i  Nerikes  gamia  minnen  satt  try 
torp  =  de  tre  torpen.  Enl.  Scblyters  glossarium  betyder  l)orp  i  ffiv.  en- 
staka  g&rd,  liten  by,  brarur  sedan  den  nnvarande  betydelsen  uppkommit; 
det  ftr  vftl  troligt,  att  try  torp  àr  =  de  tre  gârdame. 


{ 
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lig,  dâ  vàxten  ej  bar  nâgot  med  bjôrnen  att  gôra.  Dâ  han  fôrr  kal- 
lats  bramb&r  af  bnun  lof,  tror  forf.,  att  allniogen  sederniera,  môjligen 
genom  idéfôrbindelse  med  verbet  bramma,  af  missfôrstrmd  fôrvândt 
namnet  till  bJOrnb&r.  Jeiissen-Tiisch  upptager  dock  for  Norge  fiera 
af  bjôrn  bildade  former  af  namnet,  ock  for  Danmark  bar  ban  bland 
andra  Râdana  namn  aom  nlvbœr  ock  kobœr.     En  variant  tilI  det  s.  10 

o 

upptagna  bjûmfloka,  Heraclenm  spboudylium  L.,  âr  det  i  Angerman- 
land  ock  afven  i  Asele  lappmark  fôrekommande  namnet  bjOmfîci).  I 
Vilbolmina  sager  man,  att  bjôrnen,  pâ  den  tid  han  kunde  tala,  sade: 

—  Sâljpipor  ock  bjôrnflo  locka  mig  bit,  men  lânglurar  ock  bockhorn 
skrâmma  mig  lângt  upp  i  fjâllet. 
Namnet  âr  sâlunda  bildadt  med  tanken  pâ  bjôrnen  Bjôrnbâren  kunna 
antagas  hafva  namnet  dâraf,  att  allmogen  iakttagit,  att  bjôrnen  med 
begàrlighet  âter  dessa  bar.  Hallonets  namn  âro  mycket  vaxlande. 
Fries  bar:  brlnnbâr,  brambâr,  brumbâr,  bromb&r,  bvartill  komma  det 
jâmtlândska  brâ,]inb&r  af  brânna  svedjeland,  ock  hlngb&r.  I  st.  f. 
bramb&r  bar  man  i  Angm.  cnsamt  braniibâr.  men  i  Hels.  dâijamte 
formen  brambftr;  utom  brtimbô.r  finnes  i  Hels.  âfven  den  ursprungli- 
garo  formen  bra]i]ibô.r,  bvars  n  framfôr  labialen  b  ôfvergâtt  till  labial 
nasal.  Namnen  brlnnbâr,  bran]ibâ,r,  brtinnb&r  synas  bildade  af  verbet 
brinna,  brann,  brannit  pâ  samma  sâtt  som  getnamnen  trlppe,  trappe, 
trappe.  ') 

Det  meddelade  namnfôrrâdet  skulle  i  det  bêla  bjuda  pâ  mycket  af 
sprâkligt  intresse,  sârskildt  i  afscende  pâ  ordbildningen.  Mycket  tack- 
samt  vore  det  att  uppvisa,  hurnsom  folketymologier  ofta  bidragit  till 
namns  omdauing.  Sa  upptrâder  Dapbne  mczerenm  L.  under  en  mângdo  lika 
namn.  Dess  frukt  kallas  nn  enl.  Wistrôn)  >tifvel-,  tyifvel  ock  difvel- 
b&r»,  ock  i  Gâstrikland  bar  anmâlaron  hôrt  ôrten  nâmnas  tvif^elbast, 
naturligtvis  med  anslutning  till  subst.  tvifvel. 

Af  bvad  bar  blifv'it  anfôrdt  torde  i  allmânbet  framgâ,  att  fôreliggande 
arbete  âr  hvarken  fullstândigt  (Jenssen-Tuscii  bar  battre  begagnat  sig  af 
den  tillgàngliga  Htteraturen),  ej  hâller  i  alla  delar  fuit  tillfôrlitligt.  Detta 
hindrar  dock  ej,  att  det  âr  ett  fôrtràfïligt  fôrarbete  till  en  ordbok  ôfver 
svcnska  vâxtnamn.  Det  vore  ônskligt,  att  ytterligare  undersokuingar  ock 
forskningar  fôretoges,  innan  de  svcnska  vâxtnamnon  en  gang  for  alla  fast- 
slâs.  Som  sagdt  innehâlla  Dybecks  bandskrifter  rikbaltiga  bidrag  till 
kânnedom  om  vâra  vâxtnamn,  eburu  fôrmodligen  âfven  de  tarfva  att 
noga  granukas,  innan  de  kunna  blifva  fôr  vetenskapliga  aller  praktiska 
ândamâl  brukbara. 

Stockholm  i  sept.   1882. 

J.    NORDLANDER. 


')  NORDLANDER,  Non'landsha  husdjursuamn,  Sv.  Inndsm.  I.  s.  410. 
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Efterskrift. 

Sedan  fôrestâende  skrefs,  har  Herman  IIofbero  elutat  sin  bana; 
fien  28  april  1883  findade  hau  sitt  vârksaniina  lif,  soin  uoder  olika 
BysselsâttniDgar  dock  mcd  fôrkârlek  egnats  ât  étudier  af  folktraditionor 
ock  folklif.  Fôdd  den  11  jani  1823,  bief  han  vid  20  ârs  aider  studeut 
ock  afiade  1849  ined.-lil.  kandidatexainen,  hvarefter  han  lange  tjânstgjorde 
soni  t.  f.  provinsiallâkare.  Ar  1874  ingick  han  som  e.  o.  auiauuens 
vid  statens  historiska  muséum  ock  bief,  efter  att  1877  hafva  promo- 
verats  till  doktor  vid  nniversitetet  i  Jena,  1880  fôrordnad  till  fôrestân- 
dare  for  lifrustkammaren. 

SâsoDi  fôrfattare  har  Hofberg  varit  ganska  produktiv.  De  skrîfter, 
som  kunna  intresnera  os»,  âro  foijande:  AUmogeord  i  vestra  Nerikes 
bygdemàl  (ôrebro  1861),  en  ganska  duglig  ock  redbar  ordlista;  Edsbergs 
socken  (ôrebro  1863),  en  «historisk  ock  antikvarisk  beskrifnîng:  som 
sedan  fullstândigt  uppgick  i  br  H:s  roest  bekanta  ock  synnerligen  fôr- 
tjânstfulla  arbete:  Nerikes  gamla  minnen  (Ôrebro  1868).  H  ans  Skil- 
dringar  ur  svenska  folklif vet  (1879)  ock  Nàgra  drag  ur  det  foma 
skogsbyggarlifvet  i  Halland  (1881)  àro  âfven  râtt  lâsvârda. 

Dessutom  har  ban  strott  omkring  sig  uppsatser,  sagor,  sâgner  o.  8. 
V.,  hvilkas  upprâknande  skulle  taga  lâng  tid;  sârskildt  synes  i  Sverige, 
som  jag  sa  ofta  citerat.  ligga  sjalfva  gnmden  till  bans  senaste  ock  sista 
arbete,  det  som  ofvan  anmâlts. 

Att  utfôrligt  skiidra  Hofbergs  vârksamhet  ock  betydelse,  kan  ej 
har  vara  pâ  sin  plats.  Sa  mycket  torde  dock  bora  sagas,  att  dr  Hof- 
berg alltid  skall  hâgkonimas  som  den  varmhjartade  folkvânnen,  nianuen 
med  ifver  for  ock  kârlek  till  folkstndier.  Hela  hans  skriftstâlleri  bar 
denna  prâgcl  framfôr  ait.  Hans  svaghet  var  ett  jâktande  efter  nytt. 
en  feberaktig  oro,  som  ej  tillât  honom  fullstândigt  genomfôra 
en  enda  plan.  Hvad  isynnerhet  betrâffar  hans  sista  arbete,  folksagnerna, 
âro  dess  brister  lâtt  fôrkiarliga:  julcn  var  nâra  ock  arbetet  m&ste  gâ 
undan.  Detta  skÔnjcs  raest  vid  sista  afdelningen,  hvars  svaghet  dr  H. 
helt  vist  sjalf  insâg  ock  i  en  framtid  skulle  hafva  botat.  Den  som 
vâgar  sig  gâ  fram  ock  sônderbryta  isen,  han  har  moda,  blir  vâtskodd 
ock  tar  tdr  hânda  skada,  sâger  gamle  Tuneld  ;  men  sedan  kommer  i  hans 
spâr  en  anuan  trygt  ock  lugnt.  Ock  det  skall  alltid  blifva  dr  H:8  for- 
tjanst,  att  han  varit  den  fôrste  som  i  vidstrâktare  mân  sokt  samla  ock 
komparatift  behandla  folksagnen  ;  ock  sil  till  vida  ar  hans  sista  arbete 
ett  v&rdigt  minnesmârke  ôfver  hans  dôda  mull. 

Lund  den   6  juni    1883. 

A.  R. 
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Svenska  folket  i  helg  och  sôken,  i  krig  och  i  fired, 
hemma  och  ute  eller  ett  tusen  âr  af  svenska  bildningens 
och  sedemas  historia  af  ÂU6UST  Strindberg.  Med  illustra- 
tioner  af  Cari  Larsson  m.  fl.    Sthm,  jl881— 82|.    C.  E.  Fritze'sk. 

hofbokh.      I,   3  bl.  +  500  8.  +  inneh.;  II,  2   bl.  +  480  s.  8:o.     Pris  i 
hh.  20  kr. 

I  detta  arbete  hafva  vi  for  ose  ett  fôrsok  till  svensk  kulturhistoria, 
hvilket  fôrf .,  âtminstone  att  dôiuma  efter  anmalan,  besynnerligt  nog  tror 
vara  det  forsta.  Detta  fôrbiseende  af  andra  kulturhistoriska  arbeten 
strâcker  sig  ty  vàrr  âf veii  till  texten,  dâr  fôrf.  tyckes  sâtta  en  ara  i  att 
ej  tillgodogora  sig  tidigare  saïuvetsgranna  forskningar.  Ock  âfven  dâr 
(let  âr  andras  résultat,  fôrf.  aiifôr,  I&ter  han  dem  gâ  under  sitt  nainn. 
Att  anfôra  kâllor  bryr  sig  fôrf.  naturligtvis  hôgst  sâllan  om.  Han 
skuUe  ju  dârigenom  ba  gjort  det  lâttare  fôr  lâsaren  att  kontrollera  bans 
iippgifter,  ock  kontroll  âr  just  hvad  bans  arbete  ej  tâl  vid.  Att  i  dut- 
eriiiran  upprâkiia  âtskilliga  arkiv  i  Stockbolm  kan  ej  anses  vara  till- 
fyllesgôrande.  Fôrf.  tyckes  ba  glônit,  att  det  âr  fler  an  han,  som  >icke 
lida  af  det  att  tro  pâ,  hvad  de  icke  sjâlfva  sett»,  att  tviflet  âr  sa  stort 
i  vàra  dagar,  sa  att  ej  ens  en  Strindbergs  anktoritet  fôrmâr  nedtysta 
<let,  till  ock  med  ej  nâr  ban  i  st.  f.  bevis  fÔr  sina  âsikter  mot  sina 
inotstândare  slungar  sina  nâgot  naivt  klingande  beskyllningar  fôr  >akade- 
misk  balfbildning»,  »doktrin»,  »okynne»  m.  ra.  Ett  dylikt  sâtt  att  be- 
mÔta  kritik  âr  sa  lângt  ifrân  att  bevisa  styrka,  att  det  tvârt  cm  jnst 
ir  tecken   till   en  ytterligt  stor  svaghet. 

Genast  inledningen  âr  kâiinetecknande  fôr  bêla  vârket.  Dâ  de  dâr 
iippstâlda  teorierna  juRt  nârmast  berôra  onirâdet  fôr  denna  tidskriftf 
vârksarnhet  ock  dessutoin  i  det  fôljande  flerstâdes  âtervànda,  vill  jag 
iiâgot  nârniare  ingâ  pâ  dem.  Man  Hnner  dâr  bypoteser  om  folkdràk- 
terna,  folkvisan   ock   staraskilinad. 

Valida  vi  oss  fôrst  till  folkvisan,  sa  vet  man  ej  râtt,  livad  maii 
skall  tro  om  fôrf:s  ârligbet,  dâ  han  tyckes  vilja  inbilla  vârden,  att  âsikter, 
hvilka  redan  till  fôljd  af  Grundtvigs,  Bergstrôms  m.  H.  vârdefuîla  nnder- 
sôkningar  âro  allmânt  antagna,  âro  hans  egna  nya  fynd.  Eller  hvad  nienar 
iian  eljes  med  sitt  »hârmed  vill  jag  hafva  fôrnekat»  s.  11.  >af  detta 
sista  vill  jag  hafva  pâstatt»  s.  12,  o.  s.  v.?  Jfr  âfven  r.  254  ff.  samt 
s.  268!  Man  kan  vârkligen  f  restas  att  tro,  det  fôrf.  :>8vâfvar  i  lyck- 
ligaste  oknnnighet:)  t.  ex.  om  den  Bergstrôm-Hôijerska  iipplagan  af  deii 
(ieijer-Afzeliska  folkvissamlingen.  Att  detta  ej  âr  fallet,  framgâr  emeller- 
tid  af  âtskilligt.  Jfr  t.  ex.  s.  10,  dâr  Dufvans  sang  pâ  liljekvist 
sages  vara  diktad  vaf  en  katolsk  andlig  frân  medeltiden,  som  stod  liôgt 
i  bildning»  med  Bergistrôms  anm.  s.  251,  dâr  den  sages  hânvisa  »pâ  en 
l)ildad  diktare».  ;^.en  katolsk  andlig  frân  Tnedeltiden  >.  Pa  sanuna  sida 
anvândcR  samma  uppteckning  af  den  hollândska  motsvarigheten  till 
Resan  till  Ôsterlandet,  som  Bergstrôm  bar  s.  341.  S.  11  anfôres 
resultatet   af  B:s  undersôkning    om   fôrfattareu   till    Elisif  nunnaiRis- 
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bSrga  kloster.  Flyktig  tyckes  einellertid  bekantskapeii  vara,  efter 
8om  fôrf.  8.  11  ej  syDea  kâiina,  att  redan  sainlingens  fôrata  utgifvaro 
angàfvo  Gabelius  sâsoin  fôrfattare  till  HonBguuiraans  visa.  S.  10 
gôres  aancta  Catharina  af  Alexaudria  till  ett  sicilianskt  helgoii,  ock  8. 
480  gôres  visan  om  Hertig  Magnus  ock  hafsfrun  till  samtida  iiied 
visan  om  Ron.  Gustaf  I  ock  daJkarlarue  i  trots  af  Bergstrôms 
aniu.  8.  327.  Hvem  8om  pâstâtt,  att  Eugelbrektavisan  skulle  vara  »fÔr- 
fattad  af  nâgon  vedhuggare  frân  Dalame»,  âr  inig  alldeles  obekaiit. 

Sedan  fôrf.  sa  sôkt  inbilla  lasaren,  att  de  raed  hafs  ock  slarf  ur 
andras  arbeten  Bainmanplockade  notiseraa  âro  resultaten  af  haiis  egna 
djupa  forskningar,  drar  ban  ur  dcin  deu  slutsatsen,  att  >folket,  arbetaren^ 
ôfver  hufvud  ej  kaD  »uppfinna>  nâgot.  Ock  hvad  man  af  ett  popul&rt 
h&llet  arbete,  som  det  fôreliggande  ju  skall  vara,  kan  ba  râtt  att  fordra, 
namligen  uppvisandet,  hvarfôr  fçlkvisaD  i  trots  af  sin  ursprungligeii  ut- 
Itodska  natur  dock  kan  anses  sâsom  tittryck  for  svenska  folkets  andiiga 
utveckling,  det  sôker  nian  fôrgah^es.  Nâr  munklegendens  s:a  Catbarina 
sa  siuàningom  omgestaltats  till  den  friska,  hjârtevinnande  bild,  vâr 
Liten  Karin  i  sin  kyska  oskuld  ock  sin  fasta  haudlingskraft  fôreter, 
sa  fir  det  just  folkanden  som  bar  varit  vârksam.  Ock  n&r  bvarje  visa 
sa  till  ord  som  melodi  oupphôrligt  vaxlar,  sa  âr  det  just  i  de  olika  varia- 
tiouema  folklynnets  skiftningar  efter  tid  ock  ort  afspegla  sig.  Vâra 
folkvisor  kunna  altsâ,  om  an  utlândska  till  sin  upprinnelse,  i  den  fomi 
i  hvilken  de  upptecknats,  med  full  râtt  betraktas  sâsom  vârt  folks  and- 
iiga egendom. 

Liknande  âr  fôrbâllaudet  med  folkdrâkterna,  hvarfôr  jag  ej  behôfver 
nSnnare  gâ  in  pâ  dem.  Emellertid  âr  uppvisandet  af  en  viss  likhet 
mellan  tvâune  dràkter  ej  alltid  det  samma  som  bevis  fôr  deras  genien- 
samma  urspruug;  likheten  kan  vara  tillfâllig.  Men  bevis  âr  en  sak. 
hvarmed  fôrf.  aldrig  besvârar  sig.  Man  skall  tro  honom  p&  bans  ord, 
eljes  âr  man  slaf  under  doktrinen,  den  akademiska  balfbildningen  o.  s.  v. 

Genoni  »gan8ka  môdosamt  arbete»  bar  fôrf.  frestats  tro.  att  det 
svenska  folket  bestâr  af  »en  bel  mângd  smâ  stammar».  Âtt  sa  âr  fôr- 
bâllandet,  bevisas  af  marknadsslagsmâl  o.  dyl.,  af  att  under  medeltiden 
ock  nyare  tiden  tyskar,  danskar,  finnar,  valloner,  mubamedaner  ock 
buddaister(!)  bosatt  sig  i  Sverge,  sarat  dâraf  att  Almqvist  i  sin  sprâk- 
lâra  upptagit  tio  olika  dialektiistor.  Hur  pass  tillfôrlitliga  ock  bur  litet 
bevisande  dylika  fragmentariska  listor  âro,  dârom  vet  fôrf.  intet.  Det 
skall  belt  sâkert  glâdja  hr  S.,  som  ej  tyckes  ba  ens  en  aflâgsen  aning 
om  sprâkutveckling  ock  dialektsplittring,  att  bôra,  det  nâmda  tiotal  utan 
svârigbet  kan  tiodubblas  —  dâ  mâtte  val  bypotesen  om  stamskillnad 
vara  riktigt  sâker!  Hvad  fôrf.  menar  med  olika  stammar,  fâr  man 
visserligen  ej  veta;  men  tâmligen  skarpt  begrânsade  ock  sins  emellnn 
betydligt  olika  enheter  mtitte  det  vara,  alldenstund  de  jâmfôras  med 
>djur  af  vissa  olika  arter».  ock  sâdana  olika  stammar  lâr  det  fiimas  likr. 
mânga    i  Sverge  som  hârader,  Âtminstone  i  Skâne,  se  s.   14. 
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Vidare  bevis  for  stamekilluad  hâmtar  fôrf.  ur  den  pâ  sociala  for- 
liâllanden  beroende  olikbeten  mellan  stads-  ock  landslag  sarut  ur  olikheten 
tnellan  landskapens  skattefôremâl,  fast  ban  BJâlf  tyckes  finna,  att  denot 
blott  âr  en  fôljd  af  olika  naturfôrbâllaDdeD. 

I  en  punkt  ôfverensstâmmer  rec.  fallkomligt  nied  fôrf.,  oâmligeo  i 
uttalandet  pâ  s.  15,  att  resultaten  af  fôrf:8  pâ  de  fôljande  sidoma  an- 
gifna  i^etnografiska  experiment>  »icke  blifvit  fuit  tillfredsstâl- 
lande:».  Dylika  ^experirnent»  kunna  vara  af  vârde,  oni  de  fôretagas  i 
tnângd  ock  iitfôras  med  noggrannbet.  Men  ett  enstaka  sâsom  fôrf:s  har 
naturligtvis  ej  den  ringaste  betydelse,  ock  att  det  li^enom  de  oriktiga 
uppgifterna  lemnar  ett  nytt  talande  bevi8  for  fôrfis  slarf,  hjâlper  ej 
upp  saken. 

Samtna  slarf  sooi  i  inledningen  bar  jag  ock  funnit  ôfver  ait  i 
sjâlfva  arbetet,  dâr  jag  varit  i  tillfâlle  att  kontrollera  det  samma,  hvadan 
man  naturligtvis  antar,  att  âfven  de  delar,  soin  undandraga  sig  enâ 
kontroll,  âro  utarbetade  pâ  samnia  sâtt.  Jag  kan  ej  bar  ingâ  i  nâgoii 
detaljgranskning,  dârtill  saknas  utrymuie,  jag  viJl  blott  anfôra  ett  ock 
annat,  soin  genast  f aller  i   ôgouen. 

Den  naiva  uppfattningen  oni  rnnoriias  uppkomst  s.  43  kan  s&som 
en  gengângare  frân  vetenskapens  spada  bamdomstid  bereda  ett  râtt  godt 
lôje,  likasâ  upptâkten  af  Vultilas  gotiska  bibel  i  Ansgarius'  ock  Witmars 
bokfôrrâd  s.  25.  II,  s.  172  sager  fôrf.  sig  bli  bevisen  fôr  runteorin 
skyldig  till  en  snar  framtid;  de  bôra  bli  intressanta  —  om  de  blif^a 
synliga. 

On)  niedeltiden  aller  liden  »tVan  kristendoniens  fôrkunnande  omkring 
830  till  lutherska  lârans  infôrande  omkring  1530>,  altsâ  en  tidrymd  af 
KJuliundra  âr,  far  lâsaren  den  fôrestàllning,  att  den  niâste  i  ait  ha 
varit  Hig  bra  lik  frân  bôrjan  till  slut.  Hôgst  sâllan  talas  nâmligen  on» 
iiâgon  olikhet  under  ârhundradena,  utan  bilder  frân  periodens  sista  tid 
fa  iiâstan  stàndigt  tjàna  soni  typiska  fôr  hela  tidebvarfvet.  Ar  det  att 
skrifva  en  liistoria  om  >folket8  andliga  utveckling»?  Fôrst  af  nyare 
tiden  anses  nnderafdelningar  nôdvàndiga,  bvarvid  ârhundradct  fâr  tjàna 
HOm   enhet. 

S.  243  skrifves  »pâ  annans  plats»  i  st.  f.  pâ  âldermannens  plats:-. 
livarigenoH)  ett  fôr  gillevasendet  egendoniligt  drag  utplânas.  Sainraa 
plikt,  soin  s  439  angifves  till  140  kronor,  upptages  pâ  fôljande  sida 
till   »140   mark   (omkring  200   kronor)i>. 

Afven  till  sjàlfva  formen  stnicker  sig  slarfvet.  Man  fôrvànas  i 
sanning,  att  en  Strindbergs  penna  kan  tillâta  sig  sâdana  bockar  soin  1, 
s.  497:  îhvarfôr  de  [sinâlîïndingarne]  blefvo  inissnôjde  ock  sedan  vid 
passande  tillfâlle  brôto  ut^>;  II,  s.  203:  ^kvinnfolken  ga  dâr  sâllan  ifrân 
vàfstolen,  ntaii  lâinnar  mannen  inerendels  omsorg  oni  ladugârden»;  H,  s- 
208  :  »potates  odlades  —  —  mellan  klipporna,  dit  niylla  var  och  dâr 
trifdes  de  val»,  m.   m.   dyl. 

Arbetets  sista  tredjedel  âr  i  allmânhet  skrifven  raed  betydligt  luera 
sans    ock    mâtta    an    det    fôregâende,    ock    tyckes    fôrf.   bar   rôra  sig  pâ 
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iiâgot  Bakrare  uiark.  Emellertid  bar  fôrf.  bar  funuit,  det  bau  fôr  ut- 
rymmets  skuU  màste  inskrânka  mg  tiil  ett  blott  sutkast»  till  svensk 
kulturbietoria.  Han  bebandiar  dârfôr  ait  mera  i  Btort  ock  skiidrar  icke 
:.'Iifvet  i  det  lilla,  det  obemârkta:»,  bvarfôr  bau  ocksâ  bôgst  sallan  kommer 
in  pà  det  otnrâde,  som  denna  tidskrift  bebandiar.  Jag  kan  dârfôr  for- 
bigà  denua  del  ock  vill  endast  pâpeka,  att  âfven  bar  âtskilliga  besynnerliga 
pâstâenden  fôrekomma,  t.  ex.  11^  s.  407:  «Rydqvists  Svenska  sprâkets 
lagar  ba  utôfvat  ett  ofantligt  inflytande  pâ  svenskans  franitida  utveck- 
ling>.  Nog  bar  nâmda  arbete  varit  ock  âr  fortfarande  af  stor  vikt  fôr 
svenaka  spràkets  Btudium,  inen  knappast  kan  val  ens  riksspràket  sages 
lia  inottagit  uàgra  varaktiga  intryck  af  det  samnia,  mycket  mindre 
:>8venskan»  i  dess  belbet,  ock  allra  niinst  kan  framtidens  sveuska 
redan  un  ba  varit  utsatt  fôr  n&got  inflytande  frân  Rydqvist. 

Det  vore  ônskligt,  att  fôrf.  fôr  framtiden  nteslutande  egnade  sig 
ât  det  yrke,  dari  ban  âr  en  erkând  uiâstare.  >>Skomakare,  blif  vid  din 
lâst»  gâller  ej  ininst  fôr  skalden,  ock  fantasiens  man  torde  vara  den 
niinst  lâuipliga  bistorieforakaren. 

0.  H. 


GammaldagB  bruk.  Eulturbilder  fr&n  Vestergôtand,  teck- 
nade  af  Johannes  Sundblad.    Gôteborg  1881.    Torsten  Hed- 

Innds  fôrlag.     266  s.   8:o.     Pris   1   kr.   50  ôre. 

Det  i  senare  tider,  bufvudsakligcn  genoni  fornininnesfôreiiingarne 
ock  landsmâlsfôreningame  vid  vâra  universitet,  till  kraftigt  lif  vâkta 
intresset  fôr  vâra  folkmàl  ock  vârt  folks  lif  bar  alstrat  en  litteratur, 
som  redan  vaxit  ut  till  râtt  betydiig  storlek.  Frân  Skâne,  Halland, 
Blekinge  ock  flere  andra  dolar  af  vârt  laud  fôrefinnas  vackra  samlingar 
af  folksagor,  visor,  folklifsbilder  o.  d.,  '  ock  bâr  ba  vi  nu  frân  Vâstergôt- 
laod  ett  arbete,  som  fôretrâdesvis  sysselsâtter  sig  med  folkets  lif.  Vâster- 
gôtlands  gamla  bygd  med  sin  stora  utstrâckuing  ock  sina  i  mânga  af- 
seenden  saregna  fôrhâllanden  erbjuder  ett  rikt  fait  fôr  arbeten  i  sanima 
vâg  som  detta.  De  bilder  af  kulturen  i  Vâstergôtland,  som  bjudas  oss 
i  Gammaidags  bruk^  âro  tagna  frân  de  senare  ârtiondena  ock  âro  sa 
pass  mycket  utfôrda,  att  man  genom  dem  val  kan  bilda  sig  ett  begrcpp 
om  vâstgôtafolkets  karaktâr  ock  lif. 

I  bôrjau  af  fôretalet  till  boken  sâger  fôrf.,  att  bans  arbete  »ej  bar 
andra  ansprâk  an  att  vara  trogna  bilder  af  de  tider  ock  de  folkklasser, 
det  velat  skildra».  Dessa  ansprâk  âro  ej  f>â  ringa.  Det  âr  en  ingalunda 
lâtt  sak  att  i  skildringar  som  denna  vara  fuit  sann.  Begâret  att  komma 
med  nâgot  nytt  ock  framfôr  ait  nâgot  >roligt  ock  intressant»  leder  ofta 
dylika  arbetens  fôrfattare  bort  frân  sanningens  vâg  ock  fônn&r  dem  att 
sl&ppa  fantasien  lôs  ock  dârigenom  framkalla  vrângbilder  i  stâllet  fôr 
trogna  afbilder.  Men  till  br  S:8  berôm  mâste  sagas,  att  ban  stâdsc 
tyckes    bemôda    sig    om    att    utan    nâgot    slags  diktens  bôlje  framstâlla^ 
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vara  nâgot  fôrnâinare  an  att  soin  i  sâgneu  fâsta  don  vid  «hâstsvanseii». 
Den  bekanta  inskriften  pâ  Stenen  i  grônan  dal  har  fôljande  utseende 
i  Folksàgnema:  »Nâr  svenske  mân  taga  utlândska  seder»,  i  Genom  Sve- 
riges  bygder:  »Nàr  svenske  annaninia  ryska  seder^»;  det  senare  val  rikti- 
gare.  Det  skulle  vara  lâtt  att  fortsatta  denna  granskning  an  vidare.  Jag 
vill  mellertid  har  blott  ytterligare  pâpeka,  att  den  âlsta  uppteckniugen 
af  jâttekvinnans  sang  i  Helgonabacken  (Jens  Wolf,  Encomion  regni 
Daciœ,  Kiôbenhaifn  1654)  lyder:  :»Tig  stîlle,  sônnen  min,  i  stœd  koui- 
mer  Finn  faderen  diu  og  skal  gifve  dig  sol  og  uiaane  at  lege  ined 
cller  begge  S.  Lauritzes  ôyen^,  nien  att  den  bâsta  nietriserade  versen 
fôrekonnuer  i  folkboken  (Bâckstrôni,   Ô/versigt,  s.  56),  dâr  den  lyder: 

Tig  stille,  sônen   min, 

Finn  kommer,  fadren  diu, 

sol,  mâne,  S:t  Lars  ôijen 

han  briuger  dig  i  hôijen. 
En  del  af  de  sâgner  br  H.  meddelar,  âro  visserligcn  blott  ock  bart  af- 
trykta  ur  andra  samlingar,  meu  en  stor  mângd  âro  af  hr  H.  omarbe- 
tade  ock  fôrândrade,  dock  sa  att  man  nâstau  punkt  frân  punkt  kaii 
jâmfÔra  ock  uppfinna  likheter.  Mycket  af  det  naturfriska  hos  andra 
iirsprungliga  upptecknare  har  fôrsvunnit  ock  ersatts  med  annat  kram, 
ctt  frâmmande  ock  vanstâllande  smink  har  smetats  ôfver  kindema  à 
skogens,  âkerns,  sjons  ock  bàrgets  barn.  Naiviteten  âr  fôrsvunnen  ock 
kulturmânniskan  tittar  fram  ofver  ait. 

Ty  det  âr  en  konst,  ock  t.  o.  m.  en  svar  konst,  att  berâtta  sagor 
pâ  folkets  »naiva»  sâtt,  ock  det  ligger  sannerligen  icke  nâgot  fôraktans- 
vârdt  i  denna  naîvitet,  hvilket  Folksàgnerfias  samlare,  som  âr  gammal 
ock  van  vid  folklifvet  i  mânga  skilda  delar,  nog  har  iosett.  Det  âr 
dârfôr  med  en  besynnerlig  kânsla  man  ser  hr  H.  pâ  nâgra  stâllen  nt- 
tala  sig  fôraktiigt  om  folket  ock  dess  fôrestâllningar.  Redan  i  fôrordet 
talar  han  med  tydlig  satirisk  anstrykning  ora  att  berâttelsbn  om  en 
historisk  hândelse,  »uppfattad  pâ  folkets  naiva  sâtt,  ôfvcrgâtt  till  hvad 
den  nu  âr  —  en  folksâgen»,  ock  att  eu  del  myter,  :»med  folkberâttel- 
sens  lâtthet  att  behandla  sitt  âmue,  blifvit  ikiâdda  historisk  drâkt.» 
I  Katrineholm  (s.  44)  râkas  fôljande  vândniug:  »Vi  mâste  hÔra  gum- 
maus  berâttelse  frân  bôrjau,  ock  denna  bôrjau  begynner,  liksom  Miltons 
sang,  just  vid  tidens  begynnelse.»  I  aum.  till  Pintorpafrun  (s.  218) 
talas  om  att  »vâra  okritiska  sagofôrtâljare  helt  lâttvindigt»  gôra  sina 
derivationer.  Ett  stôrre  fôrakt  kan  man  vâl  i  ord  ej  âdagalâgga  for  de 
intressanta  folketymologierna,  som  ock  hôra  till  det  > naiva»  hos  folket. 
Det  âr  just  detta  naiva  som  utgôr  det  naturfriska  i  folkets  berâttelse, 
det  âr  denna  doft  frân  âugeu,  denna  svala  vind  frân  sjôn,  sora  âstad- 
kommer  detta  egendomliga  intryck  vid  lâsandet  af  en  berâttelse  i  folk- 
ton  ;  ock  med  noggrannhet  hafva  utmârkte  fôrf.  ock  sagober&ttare,  t.  ex. 
ASBJÔRNSRN  ock  MoË,  lagt  sig  vinn  om  att  kvarhâlla  det. 

Det  fôrsta  villkoret  for  att  kunna  vâl  berâtta  folkets  signer  ar 
naturligtvis  att  gôra  det  fuit  objektivt.      Den  niinsta  del  af  aubjekti- 


LITT.  :     SUNDBLAD,    OAMMALDAOS    BRUK.  CXXXV 

vi  medgifvit  -  de  dock  hôra  till  sâllByutheterua.  Lika  ofta  kau  maii 
trâffa  deras  raka  niotsatser,  ock  fôrhâllandet  mellan  huefadren  ock  de  Ôfriga 
familjemedlemmarDa,  om  an  pà  grund  af  folklyDnet  nigot  steit  ock 
strâft.  âr  i  allmânhet  ganska  godt.  Klyftan  meUan  husbondfolk  ock 
tjânare  âr  ej  hâller  fuit  sa  bred,  som  fôif.  gôr  deD.  Den  allniânna 
etrafvan,  som  î  vàr  tid  gôr  sig  gâllande,  att  utjâmua  skillnaden  mellan 
sarahâllsklasserna,  kan  val  spàras  âfven  hos  vâr  allmoge  ock  ej  minst 
I108  allmogen  i  Vâstergôtland,  hvilket  genom  sin  rikedom  pâ  samfârds- 
medel  ock  sin  ordnade  folkundervisniug  mer  an  de  flesta  af  vâra  ôfriga 
landskap  âr  i  tillfâlle  att  tillgodogôra  sig  framstegen. 

I  Byalag  lemnas  en  heskrifning  af  de  gamla  byarnas  indelning 
ock  styrelse  ock  framdragas  âtskilliga  exempel  pâ  den  egenmâktighet, 
fK>m  bônderna  ofta  lade  i  dagen,  ock  det  hârdnackade  ock  envisa  mot- 
stând,  de  ofta  gjorde  mot  fôrândringar  af  det  gamin.  Till  sist  omnâm- 
nés  »fôrgôring»  af  kreatur,  mycket  annat  »hex»,  vidskepelse  ock  ôfvertro. 
Hvad  hâr  inrymmes  om  vkloka:»  borde  râtteligen  —  âtminstone  en'  del 
dâraf  —  for  redans  skuU  bafva  kommit  i  nSsta  afdelning,  som  just  har 
till  rubrik:  Kloka  gubbar  ock  gummor.  Slutligen  framstâller  fôrf. 
ett  numera  nâstan  utdôdt  slâkte,  nâmligen  skâlknallen.  Teckningen  af 
denna  typ  âr  râtt  môrk,  men,  sâsom  vi  tro  ock  frân  annat  hâll  hÔrt,  i 
nirmaste  ôfverensstâmmelse  med  sanningen. 

Boken  âr  i  sin  helhet  ganska  lârorik  ock  njutbar  fôr  hvein  som 
li&lst.  Stilen  âr  i  allmânhet  god,  hâr  ock  dâr  likvâl  nâgot  tung.  Ett  ock 
annat  logiskt  ock  stilistiskt  fel  fôrekommer,  som  i  en  ny  upplaga  — 
ock  pâ  enskild  vâg  hafva  vi  hôrt,  att  fôrf.  âmuar  utgifva  en  sàdan, 
tillôkt  ock  fullstândigad  —  kunde  râttas.  Vi  vilja  hâr  pâpeka  ett  par 
af  de  mesl  i  ôgonen  fallande.  Sid.  158  definieras  »fârfâlla»  sa:  en 
takskyddande  inhâgnad  med  eller  utan  vâggar.  Fôrst  ock  frâmst  âr  det 
val  fâren,  som  skola  skyddas.  ej  taket;  vidarc  âr  det  svârt  att  tânka 
eig  en  inhâgnad  utan  vâggar.  Sid.  31  star,  att  «niatfôrrâdet  —  — 
Ia£^ades>,  ett  tâmligen  underligt  iittryckssâtt.  Sid.  81  âr  ordet  parant 
ej  riktîgt  anvândt:  det  betyder  prydande,  hâr  torde  menas  prydlig. 
Sid.  196  star:  »aska  skâlfver  au  i  da\  fôr  se  dâ  va  nnner  ena  ask  som 
Cain  slog  ihjâl  AbeU.  Denna  uppgift  strider  mot  innehâllet  i  noten  3  pâ 
s.  1,  dâr  dot  samma  sages  om  aspen.  Den  fôrra  uppgiften  beror  natur- 
ligtvis  pâ  skrif-  eller  tryckfel.  I  parentes  kan  hâr  nâmnas  en  lika 
vanlig  sâgen  eller  legeud  om  orsaken  till  asplôfvens  Hkâlfvande,  nâmligen 
att   Frâlsarens  kors  var  fôrfârdigadt  af  asp. 

Ibland  trâffas  ocksà  eu  ord-  eller  mytfôrklaring,  som  ej  âr  riktig. 
Fôrf.  sâger  t.  ex.  i  en  not  sid.  173,  att  namnet  t&  i  by-tà  »âr  taget 
af  foteuf.  Liksom  tân  âr  fotens  )'tter8ta  del,  vore  by-tân  byns  ânde. 
Detta  âr  vâl  gripet  ur  luften.  Ta  i  by-tà  âr  fuit  skildt  frân  det  andra 
ordet  ta.  Ordet  var  âlst  neutr.  gen.  ock  betyder  1)  vâg  i  allm.,  2)  vâg 
som  gick  utom  byns  ton)t-râr  (se  Schlyters  glossarium).  Att  skatau  var 
en  ât  Oden  helgad  fâgel,  tarfvar  val  att  med  nâgot  bevis  styrkas.  Sam- 
.Sr.  landsm.  II.  10 
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manstallningen  af  Balder  ock  Baal  âr  ock  nàgot  djârf.  I  versen  pà 
sid.  95  star:  iDen  som  âr  huiler,  ger  sâcken  faller».  Det  har  fore* 
kommande  huiler  sager  fôrf.  vara  =  âgande  godt  hull  =  formôgen. 
Men  elt  sàdant  adj.  huiler  finnes  ej  i  VâBtgota-m&let.  Huiler  âr  hâr 
samma  ord  som  huld,  hvilket  ger  likaaâ  god  meDÎng. 

Hvad    for    ôfrigt  det  hâr  ock  dâr  fôrekommande  allmogem&let  be- 
trâffar,    kunde    den    aDmârkningen   gôras,   att   Ijudheteckningen  âr  altfôr 
otillfredsstâllande.     I    en    ock    annan   not  fôrekomma  lâtta  antydniDgar 
om    uttalet,    hvilka    dock    belysa   blott    nâgra   enstaka  ord  ock  i'mâDga 
fall    lemna    lâsaren    utan   vâgledning.     Visserligen    âr  màlet  for  fôrf.  en 
bisak,  men    boken    skulle   sâkert  vunnit  inycket  i  vârde,  om  fôrf.  t.  ex. 
i   bôrjan   af   densamma   uppsatt  en  enkel  Ijudbeteckning,  som  kunde  tii- 
lâmpas   pâ   alla  de  i  boken  fôrekommande  spràkprofven.     Med  karsive- 
ring  eller  andra  eukla  medel  samt  ett  konsekvent  bruk  af  de  vanliga 
bokstâfvema   kunde   med  bokens  ândamâl  ôfverensstâmmande  beteckoûç 
lâtt   uppsâttas.     Den   hâr   antydda   bristen    gôr  sig  isynnerhet  kâonhar  i 
de  bàda  sagor,  som  sidd.  124  ock   138  i  egenskap  af  spr&kprof  med- 
delas,  dâr  exempelvis  sa  skilda  vokalljud  som  de  i  orden  :  ost  (o),  kom 
(lâs:  k&m),  hofve  (hufvud,  med  Ijudet  mellan  o  ock  u,  landsm.  e)  fitt 
samma  bokstafstecken. 

De  smâ  anmârkningar,  vi  hâr  funnit  oss  fôranlâtna  att  gôrt,  for- 
ringa  dock  fôga  vârdet  af  hr  Sundblads  bok.  Vi  âro  honom  tack 
skyldiga  for  hans  i  sa  mànga  afseenden  fôrtjânstfuUa  arbete  ock  hoppas. 
att  hvad  vi  nyss  sade  oss  hafva  hôrt  angàende  hans  afsikt  att  fortsâtta 
pâ  den  vàg,  pâ  hvilken  hau  genom  Gammaldags  bruk  tagit  sitt  fôreto 
ock  —  lâtom  088  an  en  gang  upprepa  det  —  vackra  steg,  med  det 
snaraste  mâtte  fôrvârkligas. 

Jan.   1883.  ViLn.  V. 


Folkdiktning,  Visor,  folktro,  sëlgner  och  en  svartkonstbok» 
samlad  och  upptecknad  i  Skâne  af  EVA  Wigstrôm.  (Ave.) 
Ândra   samlingen.      Gôteborg,    Torsten  Hedlunds  fôrlag,   1881. 

4   bl.  +  416   8.     8:o.     Pris  3  kr. 

Den  fôrhoppning,  som  i  denna  tidskrifts  fôrsta  band  s.  718  utta- 
lades,  att  fôrfattarinnan  ej  vidare  skulle  behôfva  gâ  ur  landet  fôr  ait 
tinna  fôrlâggare,  har  visât  sig  grundad,  ock  sa  har  allmânheten  fâti 
mottaga  en  ny  samiing  folkdiktning,  till  uppstâllning  ock  innehâll  lik- 
nande  den  fôrsta  —  fôrutom  att  sagorna  ock  hvad  dàrefter  fôljer  i 
fôista  hâftet  hâr  ej  har  nâgon  motsvarighet  —  ock  liksom  den  en  rik- 
tig  guldgrufva  for  forskaren  pâ  folktrons  onirâde. 

Samlingen  inledes  af  folkvisor  af  âldre  ock  yngre  daturo  samt 
skâmtvisor.  Bland  de  fôrra  niârker  man  ej  nâgra  nya,  utan  âro  de  va- 
rianter  till  fôrut  bekanta.  Hildebrand  s.  13  âr  samma  visa  som  Frô- 
ken    Gyllenborg   s.    24,    kanske    àfven  Himmelsbudet  s,   1   blott  âr 
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en  variant  till  Fogeln  pâ  liljekvist  8.  3.  Af  det  ofta  ganska 
starkt  stympade  skick,  î  hvilket  folkyiBorna  numera  fôrekomma,  dà  de 
nSmIigen  ej  redan  alldeles  fÔrsvunnit,  kan  man  mârka,  att  de  »8junga 
pà  sista  versen».  Det  ar  dfirfôr  af  sa  mycket  stôrre  vikt,  att  upptecknin- 
gen  af  det  fôrefintliga  sker  sa  snart  som  môjligt.  Fôrfattarinnan  har 
ocksâ  tilI  en  s&dan  uppteckning  bidragit  ej  obetydligt. 

Efter  viBoraa  fôlja  Tjfirbrannarens,  Pottaskbrânnerskans, 
Kolarens,  Fiskarens,  Fiskarhustrans,  Mjôlnarens  ock  Mam- 
sell  Gnstavas  berâttelser.  Det  âr  altsammans  skrocks&gner,  hvilka 
gifva  en  utmfirkt  god  fôrestallning  om  folkets  andiiga  stândpankt,  hur 
en  blandning  af  hednisk  ock  kristlig  vidskepelse  annu  beherskar  sinnena, 
âfven  pâ  den  bildningsgrad,  dâr  man  naturligtvis  laldrig  trott  pà  bond- 
skrock.»  Mârkvârdig  âr  den  naivitet,  med  hvilken  folk  ej  blott  tror  pâ 
hvad  andra  ha  att  fôrtalja,  utan  âfven  âro  fuit  ock  fast  ôfvertygade, 
att  de  sjâlfva  ait  emellanât  haft  âfventyr  med  alla  slags  «trdHsalet  ock 
>tyale>.  Vâr  enda  anmârkning  gâller  framstâllningens  for  m.  ônakiigt 
hade  vant»  att  denna  varit  mera  folklig,  sa  att  ej  oapphôrligt  ord  ock 
vândningar  fôrekommit,  dem  allmogen  aidrig  begagnar.  Dârigenom  upp- 
stâr  nâmligen  ofta  en  obehaglig  motsats  mellan  form  ock  innehâll. 

Boken  afslutas  med  den  kloke  gubbens  meddelanden  ock 
bans  Bvartkonstbok.  Hâr  mâste  man  mer  an  annorstâdes  beundra 
fdrfattariunanB  fôrmâga  att  kunna  stâlla  sig  pâ  fôrtrolig  fot  med  all- 
mogen, ty  meddelanden  af  denna  art,  i  synnerhet  sjâlfva  svartkonst- 
boken,  erbjudas  ej  hvem  som  hâlst. 

Vi  hoppas,  att  den  ârade  fôrfattarinnan  ej  ma  trottas^  atan  i  det 
gagn,  bon  bereder  forskaren  i  svensk  ock  jâmfôrande  kultur,  folktro 
m.  m.,  finna  en  ersâttning  for  sitt  môdosamma  arbete,  sa  att  vi  i  fram- 
tiden  fâ  mottaga  fiera  skrifter  af  hânnes  hand. 

0.  H. 


Beskriftiing  ôfVer  Vestemorrlands  Iftn,  af  D.  ASLUND. 
HernOsand  1878—80.     386  s.  8:o  med  karta.     Pris  5  kr.  75  ôre. 

De  stora  landskapsbeflkrifninganies  tid  ar  fôrbi. 

J.    A.    LUNDELL. 

Fordringama  pâ  en  landskaps-  eller  lânsbeskrifning  kunna  stallas 
ganska  olika,  liksom  ock  i  sammanhang  dârmed  fôrutsâttningama  for 
ett  dylikt  arbete  af  olika  personer  kunna  fattas  mycket  olika.  Somliga 
fordra  en  sa  allsidig  ock  grundlig  behandling  af  det  fôreliggaude  âmnet, 
att  en  endas  insikter  svârligen  kunna  râcka  till  ;  andra  âter  synas  hâlla  fore, 
att  nâgon  lokalkânnedom  ock  nâgon  formâga  att  tillgodogôra  sig  lâttast 
tillgângliga  kâllor  jâmte  skrifkunnighet  âro  ait  som  krâfves  hârfôr. 
Till  dessa  senare  synes  vâr  fôrf.  hora,  ock  vi  skola  vid  denna  gransk- 
ning  sôka  bedômma  bans  arbete  efter  denna  billiga  mâttetock. 
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(ej  1  h.)»  har  en  variant  hos  Fernow  (s.  349 — 60).  Bortbytingen, 
ur  Sverige  (s.  366—7),  fôreter  stora  likheter  nied  Snôbohnis  berâttelae; 
«n  folkbok  (Bâckstrôm  s.  59 — 60)  behandlar  samma  finine.  Sjôn  Gnll- 
ringen  har  varianter  hos  Fernow  (s.  293)  ock  Hohnberg  (II,  179). 
Med  vôsterlândskv  saga  fôrstâ  vi  val  sâgner  eller  sagor  fràn  Asien,  ej 
frân  Grekland.  Trolltradg&rdar  finnas  ock  i  Sm&land  {Genofn 
Sveriges  bygder  s.  228),  sanit  pâ  ett  annat  stalle  i  SÔdermanland  an 
<let  hr  H.  nâmt  {Runa,  3  h.,  s.  27). 

Herr  Meiker  ^onitalas  redan»  af  Salvius  (s.  249 — 60).  Lagga- 
gubben  har  varianter  i  Varmland  (Fernow  h.  149  anm.),  i  Ôstergot- 
land  (Râàf  I,  63)  ock  pâ  Dal  {Runa  1844,8.88).  Varianter  till  For s- 
karlen  finnas  t.  ex.  hos  Raâf  (I,  60),  i  Dalarne  {Runa  1844,  s.  76), 
frân  Bohuslân  (Odumn  s.  80)  ock  frân  Sniâland  (Hyltén-Cav.  I,  269).  De 
inoni  citationstecken  stalda  orden  âro  icke  alldeles  riktigt  citerade  ur 
Hyltén-Cav.  (I,  269).  Hvilken  islândsk  saga  Bôlsbjôrn  âr  lemning 
af,  borde  nmn  ha  f&tt  veta. 

Vid  Digerdôden  hade  Raâf  (I,  99)  bort  nSmnas;  Fernow  (s.  242) 
har  en  variant.  Kyrkklockan  i  Sjâlevad  har  variant  frân  Skâne  (Sjô- 
borg  I,  112)  ock  Ydre  (Rââf  I,  79).  6m  Starkad  ock  Baie  sâger  hr  H.  : 
vefter  âidre  ôfverleniningar,  janiforda  nied  en  uppteckning  af  D.  Aslund.» 
FInligt  nieddelande  af  kaiid.  Nordlander  ar  detta  felaktigt  ;  âIdre  uppteck- 
ningar  finnas  ej,  oni  nian  undantager  Runa  (1842,  s.  16),  dit  ock  Aslund 
hânvisar.  Aslund  har  vidarc  Starkotter  ock  Bahl.  Starkotter  oni- 
talas  i  He n'a rar- saga  (Verolii  éd.,  Upsala  1672).  Hr  Hrs  uppgift  cm 
Balbo  i  BorgsjÔ  socken  àr  oriktig.  Kand.  Nordlander  har  upptecknat 
ilenna  aâgen,  ock  Starkotters  kamrat  uppgafs  dâ  heta  Bol  i  Bolby. 
hvilket    âr   riniligare,    dâ    i    socknen    finnes   en    by  som  heter  Boltjârn. 

En  i  alla  delar  sanunanstânunande  berâttelse  oni  en  Lapphofârd 
finnes  frân  Dalnrne  (Hyltén-Cav.  I,  s.  LIV^ — V).  De  fyra  sîsta  aag- 
nerna  âro  ordagrant  afskrifna  ur  Sî'erige. 

Af  dessa  koiifattade  notiser,  som  lâtteligen  kunnat  inângfaldigas, 
oni  nian  anvândt  nyare  litteratur,  kan  nian  finna,  huru  mycket  boken 
brister  i  afseende  pâ  den  koniparativa  behandlingen.  Ett  )»nationelt»  v&rk 
bôr  ingnlunda  vara  ett  hast-  eller  lappvârk,  ock  denna  afdelning  af 
boken  tarfvar  en  grundiig  bearbetning. 

Oaktadt  de  brister  som  finnas,  kunna  dock  alla  folklitteraturens 
vanner  vara  hr  H.  tncksamma  for  hans  goda  idé.  I  en  kommande 
upplaga,  om  boken  upplefver  en  sâdan,  bôr  mycket  fôrbfittras  ock 
ândras  for  att  fâ  arbetet  i  vetenskapligt  hânseende  battre,  i  sprâkligt 
afseende  folkligare  ock  i  alla  afseenden  mera   »nationelt». 

Lund   den    17   februari    1883. 

AxKL  Ramm. 
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skrifning.     Vi   medgifva,  att  det  material^  soin  han  nyttjat,  âr  ringa,  dâ 
det  till   stôrsta  delen  eyues  inskranka  sig  till  HOlphers^  hundraâriga  ar- 
beten    ock    de   senaste  femàrsberàttelsema.     Men  detta  âr  pâ  l&ngt  nâr 
ej  ait  soin  fin  nés.     S&  bafva  vi  rôrande  Ângennanland  : 
De  Angermannia  Exercit.  acad.  af  E.  M.  Strôm.     Upaal.  1705.    64  s. 
De  facie  AngermannUe  antiqua  et  hodierna.     Dissert.  acad.  af  Joh.  Nor- 

LiN.     Upsal.   1728,   1731.  89  s. 
Angermanna  hushollning  nordan    skogen    af  Jonas   Boding  Danielsson. 

Stockholm   1747.     67  s. 
Nàtra  sokns  lin-sàde  i  Ângemtanland  af  Olof  Tôrnsten.     Upsal.  1753. 

33  s. 
Hernosands  stad  i  Àngermanlami^  korieligen  beskrifven  slî  Joh.  Orro  Hao- 

STRÔM,  i  Sv.  Mercurius  1758; 
hvartill  komma  tiera  innehâllsrika  afhandiingar  af  Hernôsandslektorn  NiLS 
GissLER,  t.  ex.  J^ûft  om  laxens  natur  oc  h  fiskande  i  de  norrliindska 
dlfvarne,  i  Vet.-akadrs  handlingar  for  1751;  Anmàrkningar  mn  sik- 
Jisket  liti  norrliindska  alfvar  och  skàrgàrdar,  af  den  sannne,  samma- 
stades   1753. 

Intet  af  dessa  arbeten  synes  vâr  fôrf.  hafva  kânt  till,  ock  det  kan 
ju  vara  fôrlâtligt,  d&  fôrf.  âr  hosatt  i  en  aflâgsen  landsortsstad,  dâr  dy- 
lika  âro  svàrâtkomliga.  Men  fôrvânaude  âr  det,  att  fôrf.  ej  anvândt 
nâgot  af  iiyare  topografiska  arbeten,  sâsom  Colleen,  Beskrifning  ofver 
Làngsele  socken,  Hemôsand  1862,  ock  ^IkumiE^Qy  Bidrag  till  en  beskrif- 
ning ofver  Ytterlànnds  socken,  Upsala  1875.  Handskrifna  fôrarbeteii 
af  stort  vârde  finnas  ock  ;  sa  exempelvis  franilidne  laDdshofding  W.  Gyn- 
TMKRS  rikhaltiga  ock  kritiska  anteckningar  rôrande  Hemôsands  ock  lânets 
âldre  ôden,  saint  de  for  fôrf.  sâsoin  landtniâtare  vâlbekanta  sockenbeskrif- 
ningarne  i  lânets  landtmâterikontor.  Mânga  af  dessa  senare  bar  rec. 
funnit  uiyckct  vârderika.  Bristen  pà  tillgângliga  fôrarbeten  bar  fôrf.  ej 
hâller  sôkt  ersâtta  genoin  nâgra  egna  arkivforskningar,  ehuru  mânga  in- 
tressanta  npplysningar  bade  varit  att  bâmta  pâ  sa  nâra  hfill  som  i  ba- 
radskistan  i  Angsta.  Fôrf.  bar  nôjt  sig  med  att  osa  ur  landsbôfdinge- 
âmbetets  senaste  '^synnerligen  rikbaltiga»  fem&rsberâttelse  ock  ur  >Hûl- 
pbers»,  bvarmed  menas  dennes  beskrifningar  ofver  Medelpad  ock  Anger- 
manland,  den  fôrra  af  âr  1771,  den  senare  af  âr  1780,  bvilka  arbeten 
âro  icke  mindre  innehâllsrika.  Att  han  flitigt  brukat  dessa  kâllor,  dâr- 
om  âr  intet  ondt  att  saga;  men  sâsom  en  brist  mâste  vi  anmârka,  att 
fôrf.  endast  hôgst  sâllan  upplyser  om  bvad  som  âr  taget  ur  dessa  arbeten. 
Pâ  nâstan  bvarje  sida  fôrekomma  mellertid  ordagrant  afskrifna  stycken 
ur  HÛLPHERs'  bôcker,  utan  att  annat  an  undantagsvis  bânvisning  lemnas. 
Àfven  inom  litteraturen  gâller  dock  den  goda  regein  att  gifva  hvarjom 
ock  enom  bvad  honom  tillbôr. 

Underkasta  vi  citaten  en  granskning,  finna  vi  ett  grânslôst  slarf.  8. 
87  nâmner  fôrf.,  sâsom  vanligt  utan  angifvande  af  kâllan,  latt  jordskalf 
af  betânkligare  art  fôrsports  âren  1709,  1718,  1720,  1744,  1746, 
1748»,  samt  an  nu  flere  gânger,  dock  blott  pâ   1700-talet.     Slâr  man  nu 
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Se  vi  nu  fôrst  pâ  fôrf:8  stil,  sa  inârker  man  snart  eu  mer  an 
vanlig  vârdslôshet  ock  smaklôshet.  Exeupelvis  namna  vi,  huni  &  11 
de,  8om  ÔDska  en  nârmare  bekantskap  med  lânets  flora,  hân visas  »till 
hânnes  eget  folk  inom  lânet,  nâmligen  afiidne  lektor  P.  Enqmak  ock 
doktor  Angstrôm  m.  ûa  S.  13  heter  det  i  det  vanstallande  stycket  om 
lânets  âldsta  historiaf  att  »fôre  de  lapska  ock  finska  urinvânarne  faDS 
utan  tvifvel  ett  urfolk,  hvilket  vi  icke  ens  till  namnet  kânna,  men  af 
hvars    tillvaro     vi     hârledas    af    vâra    âldsta    iniDnesinârken, 

hvilka  ôfveralt» fôrekomma.     S.   19   uttalas,  hurusom  det  vore  ônak- 

ligt,  att  hvarje  »nâgorlunda  fôrsvavlig  brôlloppsgâst:»  i  anaeende  till  den 
rika  vâlplagningeu  vore  utrustad  med  >en  mage  afgattaperka»,  liksom 
for  likformighetens  skull  med  ftâlamodet^hos  Job>  S.  20  heter  det 
om  vintergillena  :  »Ofta  tândes  [vid  dem]  fôrsta  gnistau  till  den  lâga, 
bvari  ett  blifvande  hjonelag  fôrbrinner.:»  I  noten  pâ  8.  35  utfar  forf.  mot 
dem,  8om  varna  for  skogens  skôfling,  ock  frâgar:  )»Hvad  vet  egentligen 
den  stora  hopeu  af  skrikare  om  denna  8.  k.  skogsskôfling?  Kâr 
hafva  dessa  »8krikare>  genomvandrat  de  norrlândska  akogame  ock 
sjâlfva  sett,  hvad  de  hafva  att  bjuda  pâ?»  S.  308  talas  om,  huru  eo 
jatte  en  bel  sommare  fick  fôrgâfves  vanta  pâ  »fôrdâmniiigame  i  Vifsta- 
forsens  upprifvande»,  ock  8.  46  buru  »jakten  bedrifves  af  ett  fatal,  som 
mindre  afse  kvaliteteu.»  S.  253:  »Det  âr  motbjudande  att  omtala,  men 
en  sanning  âr  det,  ock  sâsom  sàdan  bôr  den  frambâllas,  att  inom  Vâ- 
sternorrlands  lâu  lefver  icke  landets  modernâring  ett  sa  tyiiaude  lif  som 
i  stôrsta  delen  af  byarne  i  Bjôrna.»  Skulle  vi  fâsta  ose  vid  sâdana  ut- 
tryck  8om  »historici  af  fârskare  datum».  Cari  XI  bade  -befalt 
smorning  af  sin  vagn»  (d.  v.  s.  att  vagnen  skulle  smôrjas),  eller 
sâdana  brister  som  :  sâdaiie  trakter,  sâdane  tillfâllen,  sâdane  [folk- 
sàgner],  nipor  vid  hvars  fot,  dalgângar  hvars  sidor,  steuar  om 
livars  tillkomst.  resultater,  pastorater,  spaimemâl,  tràdvaror,  o.  s.  v.; 
skulle  vi  anteckna  ait  sâdant,  blefve  vârt  register  altfôr  lângt.  ^i 
iiiskrànka  oss  till  att  fâsta  uppinârksamheten  pâ  det  om  en  ofôrlâtlig 
brâdska  ock  vârdslôshet  vittnande  fôrordet,  som  med  sina  mânga  orfilar 
ât  grammatiken  ma  tjâna  som  ett  fôga  smickrande  prof  pâ  arbetets  egen- 
skap  i  stilistiskt  hànseende.  Afven  forfis  interpunktion  âr  stundora  be- 
tànklig.  Val  torde  âtskilliga  af  dessa  felaktigheter  vara  tillkomna  genow 
fôrbiseende  vid  korrekturlâsningen,  men  de  hade  dâ  bort  upptagas  blaud 
râttelser.  Râttelser  saknas  emellertid  helt  ock  ballet,  huru  nodvaudig 
en  fôrteckning  ôfver  tryckfel  an  varit.  Bland  fel,  som  vi  inârkt. 
âro  hafsjord  s.  12  for  hafsfjord;  fôrstnâmde  s.  14  r.  13  uedifr.  for 
sistnâmde;  P.  Noren  s.  187  r.  13  nedifr.  for  Jakob  Norén;  Fjâllsjôn 
s.  143  for  Tjâ.llsjOn;  GaneUus  s.  173  for  QaveUus;  HOrâttsundet  ^. 
245  for  Hôrnâttsundet  (eit  fel  som  sedan  influtit  i  H.  HoFBERG^ 
Svenska  folksàguer). 

Gâ  vi  nu  att  se  till,  huru  fôi*f.  vetat  att  draga  nytla  af  forut  be- 
fintliga,  trykta  eller  otrykta  kàllor,  sa  mâste  vi  fôrst  fâsta  oss  vid  hauf 
i     fôrordet    uttalade   âsikt  om  det   bristfâlliga   materialet  for  en   dylik  be- 
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skrifning.     Vi   medgifva,  att  det  material,  soin  han  nyttjat,  âr  ringa,  dâ 
det  till   stôrsta  delen  eynes  inskrânka  sig  till  Hûlphers*  hundraâriga  ar- 
beten    ock    de   senaste  fetnârsheràttehema.     Mcd  detta  âr  pâ  lângt  nâr 
ej  ait  som  f innés.     S&  bafva  vi  rôrande  Angermanland : 
De  Angermannia  Exercit.  acad.  af  E.  M.  Strôm.     Upeal.  1706.    64  s. 
De  /acte  Angermanniœ  antiqua  et  hodiema.     Dissert.  acad.  af  Joh.  Nor- 

LiN.     Upsal.   1728,   1731.  89  s. 
Angerînanna  hushollning  nordan    skogen    af  Jonas   Boding  Danielsson. 

Stockholm   1747.     67  s. 
Nàtra  sokns  lin-sàde  i  Angermanland  af  Olof  Tôrn8Ten.     Upsal.  1763. 

33  s. 
Hemôsands  stad  i  Angermanlami,  korteligen  beskrifven  af  Joh.  Otto  Hao- 

STRÔM,  i  Sv.  Mercurius  1768; 
hvartill  komma  tiera  innehâllsrika  afhandiingar  af  Hernôsandslektorn  NiLS 
GissLER,  t.  ex.  Rôn  om  laxens  natur  och  fiskande  i  de  norriàndska 
alfvarne,  i  Vet.-akadrs  handlingar  for  1761;  Anmàrkningar  otn  stk- 
fisket  uti  norriàndska  àlfvar  och  skàrgârdar^  af  den  samine,  samma- 
stàdes   1753. 

Intet  af  dessa  arbeten  synes  vâr  fôrf.  hafva  kânt  till,  ock  det  kan 
ju  vara  fôrlâtligt,  dâ  fôrf.  ar  bosatt  i  en  aflâgsen  landsortsstad,  dâr  dy- 
lika  âro  svârâtkomliga.  Men  fôrvânaude  âr  det,  att  fôrf.  ej  anvândt 
nâgot  af  nyare  topografiska  arbeten,  sâsom  Colleen,  Beskrifning  ôfver 
Làngscle  socken,  Hemôsand  1862,  ock  ^\k\.wss,zwi^  Bidrag  till  en  beskrif- 
ning ôfver  Ytterldnnds  socken^  Upsala  1876.  Handskrifna  fôrarbeten 
af  stort  vârde  tinnas  ock  ;  sa  exempelvis  franilidne  landshôfding  W.  Gyn- 
THERS  rikhaltiga  ock  kritiska  anteckningar  rôrande  Hernôsands  ock  lânets 
âldre  ôden,  saint  de  for  fôrf.  sâsom  landtmâtare  vâlbekanta  socken beskrif- 
ningame  i  lânets  landtmâterikontor.  Mânga  af  dessa  senare  bar  rec. 
funnit  mycket  vârderika.  Bristen  pâ  tillgângliga  fôrarbeten  bar  fôrf.  ej 
hâller  sôkt  ersâtta  genom  nâgra  egna  arkivforskningar,  ehnrn  mânga  in- 
tressanta  npplysningar  hade  varit  att  hâmta  pâ  sa  nâra  hâll  som  i  hâ- 
radskistan  i  Angsta.  Fôrf.  bar  nôjt  sig  med  att  osa  ur  landshôfdinge- 
âmbetets  senast«  ^synnerligen  rikhaltiga»  femârsberâttelse  ock  ur  >Hûl- 
phers»,  bvarmed  menas  dennes  beskrifningar  ôfver  Medelpad  ock  Anger- 
manland, den  fôrra  af  âr  1771,  den  senare  af  âr  1780,  bvilka  arbeten 
âro  icke  roindre  innehâllsrika.  Att  han  fiitigt  brukat  dessa  kâllor,  dâr- 
om  âr  intet  ondt  att  saga;  men  sâsom  en  brist  mâste  vi  anmârka,  att 
fôrf.  endast  hôgst  sâllan  upplyser  om  hvad  som  âr  taget  ur  dessa  arbeten. 
Pâ  nâstan  bvarje  sida  fôrekomma  mellertid  ordagrant  afskrifna  stycken 
ar  HÛLPHERs'  bôcker,  utan  att  annat  an  undantagsvis  bânvisning  lemnas. 
Àfven  inom  litteraturen  gâller  dock  den  goda  regeln  att  gifva  hvarjom 
ock  enom  hvad  honom  tillhôr. 

Underkasta  vi  citaten  en  granskning,  finna  vi  ett  grânslÔst  slarf.  S. 
87  nâmner  fôrf.,  sâsom  vanligt  utan  angifvande  af  kâllan,  »att  jordskalf 
af  betânkligare  art  fôrsports  âren  1709,  1718,  1720,  1744,  1746, 
1748»,  samt  ânnu  flere  gânger,  dock  blott  pâ  1700-talet.     Slâr  man  nu 
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upp  HOlpbers,  finner  man  8.  48  fdr£:8  kalla,  men  har  namnes  als  intet 
om,  att  dessa  «jordskalf»  eller  yjordakakningar»  —  H.  har  bâda  nttrycken 
—  varit  af  «betankligare  »  art,  hvarfôr  doDDa  uppgîft  utan  tvifvel  âr 
ett  pà  fri  hand  gjordt  tillâgg.  Men  icke  nog  harmed.  Hvarifrin  har 
forf.  fait  uppgiften  om  1720  àrs  jordbâfning?  H.  nfimner  omettjord- 
skalf  »pâ  1720-talet.»  Omedelbart  hàrpà  fôljer  ett  nytt  prof  p&  fôifis 
vàrdelôshet.  Han  omtalar  nâmligen  den  andliga  epidetni,  soin  rasât  i 
Sverge  >ock  under  namn  af  trolldoinsvâsendet  blifvit  sa  sorgligt  beryk- 
tadt  [I]  i  vâra  hâf der^  I  sammanhang  hârmed  omtalaB  en  ohygglig  eie- 
kution  â  hâxori  Hemôsand  àr  1716.  Undertecknad,  som  aysselsatt  sig 
nàgot  med  delta  troUdomsvâsen,  trodde  till  en  bôrjan,  att  nâgon  grund  skolle 
finnas  for  donna  uppgift,  ock  anvânde  ej  sa  liten  tid  ock  môda  fôr  att 
fâ  nâgra  nârmare  underrâttelser  om  donna  1716  ârs  ohyggliga  tilldra- 
gelse.  Trots  ait  BÔkande  lyckades  det  dook  ej,  hvarfôr  han  bôrjade 
tvifla  pâ  uppgiftens  sanning.  Det  bief  Ijus  i  saken,  dâ  han  koto  att 
jâinfôra  fôrf:8  utsaga  med  ett  yttrande  hos  Hulphebs. 


Hos  Âslund  heter  det: 
»Afven  har  skôrdade  denna  fôrvir- 
ring  mânga  offer,  ock  vid  1716  âr8 
ohyggliga  exekiition  voro  utom  sta- 
den  uppresta  3:ne  bâi,  dâr  mânga 
blefvo  lefvande  brânda.» 


Hûlphers  yttrar  s    44  : 
»Wid  1676  ârs  grufwelîge  Execution 
woro    3  bâl   upsatte  hâr  utom  Sta- 
den,  hwarâst  mânga  blefwo  aflifwade, 
under  dâ  warande  fÔrbi8tring.> 


Nog  vore  det  en  billig  fordran  pâ  den,  som  fôretager  sig  att  skrifva 
en  lânsbeskrifning,  att  han  skulle  kunna  ràtt  citera  ett  trykt  arbete  ock 
icke,  sâsom  fôrf.  hâr,  gôra  sig  skyidig  till  t  van  ne  grofva  fel  pâ  tvâ 
ock  en  half  rad.  Fôrst  ock  frâmst  âr  det  tydligt,  att  »  1 7 1 6  ârs  ohygg- 
liga exekution»  âr  den  samma  som  Hûlphers' »  167 6  ârs  grufwelige  Exe- 
cution»; ock  fôr  det  andra:  hvar  har  fôrf.  hâmtat  uppgiften  om  att 
vmânga  blefvo  lefvande  brânda»?  Val  voro  trolldomskommissionens 
domniar  grâsliga,  men  sa  lângt  gingo  de  dock  lyckligtvis  ej.  I  kom- 
missionens  protokoll  lyda  dôdsdommarne  sa,  att  den  ock  den  >dômdes 
att  haishuggas  ock  â  bâle  brânnas.»  Sa  gick  det  ock  till  i  Da- 
larne.     Hâr  om  nâgonsin  gâller  det,  att  ireflexionerna  gôra  sig  sjàlfva;- 

Dâ  fôrf.  ej  vetat  att  battre  gôra  bruk  af  âldre  ock  yngre  arbeteo 
i  denna  vâg  ock  icke  hâller  genom  egna  grundligare  forskningar  ereatt 
denna  brist,  kan  hans  arbete  ej  innebâlla  mycket  nytt.  Det  nya  in- 
skrànker  sig  nàra  nog  till  de  onôdigt  vidlyftiga  topografiska  beskrifnin- 
gama  fôr  hvarje  socken.  Fôrfattarens  egna  uppgifter  har  rec.  ej  varit  i 
tillfâlle  att  fullstândigt  granska,  men  han  har  ândock  funnit  sa  mânga  orik- 
tigheter,  att  pâpekande  eller  râttelse  af  dem  hâr  skulle  taga  altfôr  stor  plats. 
Mot  behandlingen  kunna  âtskilliga  anmârkningar  med  fog  gôras.  Det  synes 
fôga  passande,  att  lânets  rânte-  ock  kapitalfôrsâkringsanstalt  behandlas  à 
nàra  tvâ  hela  sidor  (s.  63,  64,  65);  ehuru  han  varit  ock  àr  af  ringa 
eller  ingen  betydelse  fôr  lànet,  under  det  att  Norrlands  sjôassuransfôr- 
ening  affàrdas  pâ  tre  rader.      S.  9   omtalas  skillnaden  i  klimat  mellan  de 
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iiâgot  sâkrare  mark.  Eniellertid  har  fôrf.  hâr  funuit,  det  hau  for  ut- 
rymmets  skuU  màste  inakrânka  sig  till  ett  blott  :»utka8t»  till  svensk 
kulturhistoria.  Han  behandlar  dârfôr  ait  mera  i  stort  ock  skiidrar  icke 
^lifvet  i  det  Hlla,  det  obeinârkta:i>,  hvarfôr  han  ocksâ  hôgst  sâllan  kommer 
in  pà  det  oinrâde,  aom  denna  tidskrift  behandlar.  Jag  kan  dârfôr  fôr- 
bigà  denna  del  ock  vill  endast  pâpeka,  att  àfven  hâr  âtskilliga  besynnerliga 
pâetâenden  fôrokomma,  t.  ex.  II,  s.  407:  «Rydqvists  Svenska  sprâkets 
lagar  ha  utofvat  ett  ofantligt  inflytande  pâ  svenskans  framtida  utveck- 
lingi.  Nog  har  nâmda  arbete  varit  ock  âr  fortfarande  af  stor  vikt  for 
svenska  spràkets  studium,  inen  knappast  kan  val  ens  riksspràket  sages 
ha  inottagit  nâgra  varaktiga  intryck  af  det  samnia,  mycket  mindre 
:>8ven8kan»  i  dess  helhet,  ock  allra  minst  kan  framtidens  svenska 
redan  nu  ha  varit  utsatt  for  n&got  inflytande  frân  Rydqvi8T. 

Det  vore  ônskligt,  att  fôrf.  fôr  framtiden  nteshitande  egnade  sig 
ut  det  yrke,  dâri  han  âr  en  erkând  niâstare.  ^Skomakare,  blif  vid  din 
lâst»  gâller  ej  minet  fôr  skalden,  ock  fantasiens  man  torde  vara  den 
minst  lâunpliga  historieforskaren. 

0.  H. 


GammaldagB  bruk.  Eulturbilder  frftn  Vestergôtand,  teck- 
nade  af  Johannes  Sundblad.    Gôteborg  1881.    Torsten  Hed- 

lunds  fôrlag.     266  s.   8:0.     Pris   1   kr.  50  ôre. 

Det  i  senare  tider,  hufvndsakiigcn  genom  fornminnesfôreningarne 
ock  landsmâlsfôreningame  vid  vûra  universitet,  till  kraftigt  lif  vâkta 
intresset  fôr  vâra  folkmâl  ock  v«ârt  folks  lif  har  alstrat  en  litteratur, 
som  redan  vuxit  ut  till  râtt  betydiig  storlek.  Frân  Skânc,  Haliand, 
Blekinge  ock  flere  andra  dolar  af  vârt  land  fôreiinnas  vackra  samlingar 
af  foiksagor,  visor,  folklifsbilder  o.  d, ock  hâr  ha  vi  nn  frân  Vâstergôt- 
land  ett  arbete,  som  furetrâdesvis  sysselsâtter  sig  med  folkets  lif.  Vâster- 
gôtlands  garala  bygd  med  sin  stora  utstrâckning  ock  sina  i  mânga  af- 
seenden  sâregna  fôrhâllanden  erbjuder  ett  rikt  fait  fôr  arbcten  i  samma 
vâg  sora  detta.  De  bilder  af  kiilturen  i  Vâstergôtland,  som  bjudas  oss 
i  Gammaldags  bruk^  âro  tagna  fran  de  senare  ârtiondena  ock  âro  sa 
pass  mycket  utfôrda,  att  man  genom  dem  va!  kan  bilda  sig  ett  begrcpp 
um   vâstgôtafolkets  karaktâr  ock  lif. 

I  bôrjan  af  fôretalet  till  boken  sâger  fôrf.,  att  hans  arbete  >ej  har 
andra  anspr&k  an  att  vara  t rogna  bilder  af  de  tider  ock  de  folkklasser, 
det  vciat  skildra».  Dessa  ansprâk  âro  ej  f>â  ringa.  Det  âr  on  ingalunda 
lâtt  sak  att  i  skildringar  som  denna  vara  fuit  sann.  Begâret  att  komma 
med  nâgot  nytt  ock  framfôr  ait  nâgot  >roligt  ock  intressant^^  leder  ofta 
dylika  arbetens  fôrfattare  bort  fr&u  sanniugens  vâg  ock  fônn&r  dem  att 
slâppa  fantasien  lôs  ock  dârigenom  framkalla  vràngbilder  i  stailet  fôr 
trogna  afbilder.  Men  till  hr  S:8  l)erôm  m&pte  sagas,  att  han  stâdse 
tyckes    bemôda    sig    om    att    utan    nâgot    slags  diktens  hôljc  framstâlla» 
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hvad  han  sett  ock  hôrt.  Han  gâr  i  sin  àrlighet  kanake  nâgot  fôr  lângt, 
hafva  vi  hôrt  personer  yttra,  dâ  han,  fôr  att  taga  ett  exempel,  vid 
skildringen  af  de  gainla  lârareoriginalen  i  Skarn  utsâtter  hela  deras  nanin, 
oaktadt  ânnu  mânga  af  deras  allra  nârroaste  anhôriga  âro  i  lifvet.  Men 
dà  man  tager  i  betraktande  den  pietet,  Rom  fôrf.  visar,  dà  han  talar  onn 
siua  gamla  lârare,  ock  dâ  man  ingenstades  finner  nâgot  fôrsôk  till  fôr- 
lôjligande,  tycke»  oss  dâri  intet  skâl  till  anstôt  ligga. 

Vi  vilja  hâr  fôrst  lenina  en  kort  ôfversikt  af  arbetets  innehâll. 

Efter  en  h'flig  ock  trogen  skildring  af  ett  gammaldags  komniinisters- 
bostâlle,  dess  tarfliga  inredning,  dess  invânares  enkla  ock  folkliga  lefnads- 
sâtt  ock  efter  att  i  saminanhang  med  uppvisandet  af  preetens  stâllniug 
till  sin  fôrsamling  hafva  omuâmt  âtskilliga  egendomliga  plagseder  vid 
bamdop  ock  begrafuingar  ôfvergâr  fôrf.  till  fDj&knelif  i  Skara».  FÔr 
den  soin  genomgâtt  Skara  skola,  âr  det  niesta  af  denna  afdelnings  inne- 
hâll ât  niinstone  genom  hôrsâgner  bekant.  De  mânga  egendomligheterna 
vid  detta  gamla  lârovark  fôrtjâna  vâl  att  bevaras  frân  glômskan.  Fôrf. 
kunde  mellertid  gâma  afstâtt  frân  de  smâ  utfallen  mot  nutidens  skol- 
ynglingar.  De  hafva  en  anstrykning  af  bitterhet,  fôrrâda  nâgon  svârig- 
het  att  fôlja  med  sin  tid  ock  âro  ej  fuit  râttvisa.  Utan  skada  fôr 
arbetet  hade  de  kunnat  vara  borta. 

I  )»BondbrôIIop^^  lemnas  en  râtt  klar  alhnânbild  af  den  viktigaste 
bland  bondens  alla  fam il jef ester.  Vi  se  dâr,  hvilken  stât  ock  hvilket 
ôfverflôd  vâstgôtabonden  vid  brôllopen  visade.  Ingen  kostnad  skyddes, 
fôr  att  »  vanner  ock  kânuingar:»  skulle  se,  att  huset  fôrmâdde  nâgot,  ock 
fôr  att  brôllopet  en  lângre  tid  skulle  utgôra  socknens  ock  môjligen 
grannsocknarnes  samtalsâmne.  Vid  intet  tillfâlle  framlyser  mer  an  just 
vid  brôllopen  vâstgôtaallmogens  stora  benâgenhet  att  skryta  ock  »8lâ  pâ 
stort»,  âfven  om  tillgângarne  âro  smâ.  Skildringen  af  ett  riktigt  *8tor- 
brôllopi,  sâsom  det  fôrr  tillgick  —  sâllan  eller  aldrig  nu  —  âr  ganska  ut- 
tômmande.  Den  som  sjâlf  ôfvervarit  ett  sâdant,  mâste  erkâuna,  att 
hvad  som  hâr  berâttats,  âr  fuit  naturtroget.  Fôrfattarens  goda  iakt- 
tagelsefôrmâga  visar  sig  hâr  fôrdelaktigt.  Den  detaljrika  beskrifningeu 
af  brôllopsbonaden,  brudens  ock  brudpigornas  klâdsel,  brudriddarnes 
âligganden  gôr  denna  del  af  arbetet  mycket  vârderik. 

Lika  vârderik  ock  nâstan  ânnu  mer  intressant  âr  en  >bild»,  som 
kallas  Dannemannens  hem.  »Storstugan»  âr  val  ock  âskâdligt  mâlad. 
Hvad  man  hâr  med  afseende  pâ  innehAIlet  kan  kânna  sig  befogad  att  an- 
mârka  âr  det,  att  fôrf.  i  altfôr  môrk  dager  stâller  fôrhâllandet  mellan 
man  ock  hustru,  fôrâldrar  ock  barn,  husbondfolk  ock  tjânare.  Val  kan 
man  trâffa  sâdana  fall,  som  fôrf.  hâr  sâtter  sâsom  regel,  dâ  hustru 
ock  bam  fôr  bonden  betyda  fôga  eller  intet,  dâ  kôld  ock  avoghet  herska 
mellan  fôrâldrar  ock  barn,  dâ  barnen  betrakta  sina  gamla  fôrâldrar  som 
ett  besvârligt  pâhâng  ock  ej  sky  att  »fôr  besparingen  af  ett  lifstids- 
underhâll,  hvilket  mângcn  gang  ej  uppgâr  till  mer  an  nâgra  kronor», 
bringa  dem  om  lifvet.  Men  livar  ock  en  som  kânner  vâstgôtaallmogen 
skall    saga,    att   om    sâdana  fall  finnas  —  ock  de  iinnas  nog,  det  hafva < 
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vi  medgifvit  -  de  dock  hôra  till  sâllBVutheterua.  Lika  ofta  kan  man 
trâffa  deras  raka  Diotsatser,  ock  fôrb&llandet  mellan  huafadren  ock  de  ôfriga 
familjemedlemmarna,  om  an  pà  grund  af  folklyunet  nigot  stelt  ock 
8trâft.  âr  i  allmâuhet  gaDska  godt.  Klyftan  mellan  husbondfolk  ock 
tjânare  âr  ej  haller  fuit  sa  bred,  som  foif.  gôr  den.  Den  allniâuna 
strâfvan,  som  i  vàr  tid  gôr  sig  gâllande,  ait  utjâmna  skillnaden  mellan 
sambâllsklasserna,  kan  val  spâras  âfven  bos  vâr  allmoge  ock  ej  minst 
lios  allmogen  i  Vâstergôtland,  bvilket  genom  sin  rikedom  pâ  sarafards- 
medel  ock  sin  ordnade  folkundervisning  mer  an  do  flesta  af  vfira  ôfriga 
landskap  âr  i  tillfâlle  att  tillgodogôra  sig  framstegen. 

I  Byalag  lemnas  en  beskrifning  af  de  gamia  byarnas  indelning 
ock  styrelse  ock  framdragas  âtskilliga  exempel  pâ  den  egenmâktigbet, 
8om  bônderna  ofta  lade  i  dagen,  ock  det  bârdnackade  ock  en  visa  mot- 
8tând,  de  ofta  gjorde  mot  fôrândringar  af  det  gamin.  Till  sist  omnâni- 
nés  ffôrgôring»  af  kreatur,  mycket  annat  tbex»,  vidskepelsc  ock  Ôfvertro. 
Hvad  bar  inrymmes  om  vkloka^  borde  ratteligen  —  âtminstone  en'  del 
dâraf  —  for  redaus  skuU  bafva  kommit  i  nista  afdelning,  som  just  bar 
till  rubrik:  Kloka  gubbar  ock  gummor.  Slutligen  framstâller  fôrf. 
ett  numera  nâstan  utdôdt  slâkte,  nâmligen  skâlknallen.  Teckningen  af 
<lenna  typ  âr  râtt  môrk,  men,  sâsom  vi  tro  ock  frân  annat  bail  bôrt,  i 
nârmaste  ôfverensstâmmelse  med  sunningen. 

Boken  âr  i  sin  belbet  ganska  lârorik  ock  njntbar  fôr  bvcm  som 
tiâlst.  Stilen  âr  i  allmânbet  god,  bar  ock  dâr  likvâl  nâgot  tung.  Ett  ock 
annat  logiskt  ock  stilistiskt  fel  fôrekommer,  som  i  en  n}*  upplaga  — 
ock  pâ  enskild  vâg  baf\'a  vi  bôrt,  att  fôrf.  âmnar  utgifva  en  sâdnn, 
tillôkt  ock  fullstândigad  —  kunde  râttas.  Vi  vilja  bâr  pâpeka  ett  par 
af  de  mesl  i  ôgonen  fallande.  Sid.  158  definieras  ffârfâlla»  sa:  en 
takskyddande  inbâgnad  med  eller  ntan  vâggar.  Fôrst  ock  frâmst  âr  det 
val  fâren,  som  skola  skyddas,  ej  taket:  vidarc  âr  det  svârt  att  tânka 
Hig  en  inbâgna<l  utan  vâggar.  Sid.  31  star,  att  «niatfôrrâdet  —  — 
lagadc8>,  ett  tâmligcn  underligt  tittryckssâtt.  Sid.  81  âr  ordet  parant 
ej  rîktigt  anvândt:  det  l>etyder  prydande,  bâr  torde  menas  prydiig. 
Sid.  196  star:  saska  skâlfver  an  i  da\  fôr  se  dâ  va  nnner  ena  ask  sotu 
</ain  slog  ibjâl  AbcU.  Dcnna  uppgift  strider  mot  innebâllet  i  noten  3  pâ 
s.  1,  dâr  dot  samma  sages  om  aspen.  Den  fôrra  nppgifteii  beror  natnr- 
ligtvis  pâ  skrif-  eller  tryckfel.  I  parentes  kan  bâr  nâmnas  en  lika 
vanlig  sâgen  eller  legend  om  orsakcn  till  asplôfvens  Hkâlfvande,  nâmligen 
att  Fralsarens  kors  var  fôrfârdigadt  af  asp. 

Ibland  trâifas  ocksa  en  ord-  eller  mytfôrkiaring,  som  ej  âr  riktig. 
Fôrf.  sâger  t.  ex.  i  en  not  sid.  173,  att  namnet  t&  i  by-tà  »âr  taget 
af  fotent.  Liksom  tân  âr  fotens  j'ttersta  del,  vore  by-tân  bvns  andc. 
Detta  âr  vâl  gripet  ur  luften.  T&  i  by-t&  âr  fuit  skildt  frân  det  andrn 
<»rdet  ta.  Ordet  var  âlst  neutr.  gen.  ock  betyder  1)  vâg  i  allm.,  2)  vâg 
som  gick  utom  byns  ton»t-râr  (se  Scblyters  glossarium).  Att  skatan  var 
en  ât  Oden  belgad  fâgcl,  tarfvar  vâl  att  med  nâgot  bevis  styrkas.  Sam- 
Sr,  landtm.  II.  10 
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folkets    rouD,    an    ait    gif  va    dem    en    poetisk   drâkt,    som  ej   kan  sagas 
klâda  dem. 

Lund  den  28  december  1882. 

LUDVIG    LAR880N. 


Ur  de  nordiska  folkens  lif.  Skildringar,  ntgifna  af  ÂRTUR 
HÂZEL1U8.    Stockholm  1882.    F.  &  G.  Beijers  fôrlag.    1.  liste 

ock  2:dra  hâftet  à   1,M)^)    Tills.  VI  +  160  s.  8:o. 

Innan  vi  nârraare  gâ  in  pâ  innebâllel  af  fôreliggande  arbete,  vilja 
vi  fôrst  se  till,  med  bvilka  ansprâk  det  samma  framtrâdt.  Svaretbarpâ 
ligger  redan  i  titeln  pâ  det  etôrre  hela,  af  hvilket  detta  ntgor  en  del. 
Bidrag  till  Z'âr  odlings  hàfder  âr  den  ram,  inom  hviiken  utgifvaren  in- 
nefattar  de  skriftliga  bearbetningama  af  det  i  Nordiska  museet  samlade 
raaterialet.  Men  ramen  rymmer  ânnu  mera:  folkdiktning  ock  folklif 
bafva  âfven  fâtt  ansenligt  skatta  for  att  gifva  ât  det  be]a  ett  mers 
vaziande  innebâll.  Sâsom  »bidrag  till  vâr  odlings  hâfder»  fyllor  ocksà 
arbetet  ovedersâgligen  de  râttraâtiga  ansprâk,  soin  kunna  stallas  pà  det- 
samma.  Men  vi  mâste  dâ  ocksâ  strângt  hâlla  pâ  orden  bidrag  till 
sâsom  liktydiga  med  underlag  for  veteuskapliga  forskoingar 
for  vâr  odlings  historia;  ock  utgifvarens  egna  ord  i  înledniDgen  till 
arbetet  gifva  for  ôfrigt  fuit  stôd  ât  denna- uppfattning;  han  framstHler 
dâr  sâsom  ett  dess  ândamâl  »att  tillfredsstâlla  vetenskapens  kraf  pà  nog- 
grannhet  i  uppgifter»^).  Den  fôrniedlande  plats,  arbetet  i  vetenskap- 
ligt  afseende  intager,  hânger  nara  till  saniman  med  dess  iir  en  annan 
synpimkt  sedt  stôrsta  fôrijânst,  dess  njutbarhet  for  folk  af  alla  klasser 
ock   pâ  olika   bildningsgrad. 

De  tvânne  Inttils  utkomna  hâftena  behandia  Skâne  ock  skànska  fôr- 
hâllanden.  Det  fôrsta  iimehâller  iifvervâgande  skildringar  ur  folklifvet. 
det  andra  skâmtsâgner  ock  folkvisor.  Bland  de  forra  môter  oss  foret 
N.  M.  Mandelguens  Julen  hos  aUmogen  i  Kullen.  Skildringen  torde  i 
det  hufvudsakiigaste  trâffa  in  pâ  forberedelserna  till  ock  firandet  af 
samma  fest  âfven  i  andra  trakter  af  Skâne.  Trenne  bruk,  bvilka  tyckas 
hafva  varit  vedertagna  ofver  liela  provinsen,  nàmligen  Staffansridningen. 
àtaudet  af  tvânne  mâltider,  ^kvàllsmad»  ock  »nattaniad»,  under  hôgtids- 
aftnarne,  saint  utskjutandet  af  det  gamla  âret,  nâinnas  dock  icke  af  fôrf. 
Troligt  âr  val  etiiellertid,  att  de,  dâ  de  ovillkorligen  hôrt  till  de  fôr  pro- 
vinsen mera  utmàrkande  bruken,  âfven  varit  kânda  i  Kullen.  Sarskildt 
om  det  fôrsta  ock  sista  af  dem  vet  jag  med  sàkerbet,  att  de  fôrekoin- 
mit    i   norra  delen   af  Rônnebàrgs  hârad  ;    ock  dâ,   sâsom   fôrf.   uppgifver. 


0  Utgôr  afdelii.  2  af  samlingen  Bidrag  till  v&r  odlings  hâfder.  I  innebâller 
G.  Retzius.  Finland  i  nordiska  museet.  Sthm  1881.  176  s.  8:o  med  karta. 
Pris  3  kr. 

^)  Spàrrningen  af  undertecknad. 
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skrifning.     Vi   medgifva»  att  det  material,  Bom  han  nyttjat)  âr  ringa,  dâ 
det  till   etôrsta  delen  synes  inskrânka  sig  till  HOlphers'  bundraâriga  ar- 
belen    ock    de   senaste  femàrsberàttelserfia,     Men  detta  âr  pâ  lângt  nâr 
ej  ait  8om  fin  nés.     S&  hafva  vi  rôrande  Ângennanland  : 
De  Angermannia  Exercit.  acad.  af  E.  M.  Strôm.     Upsal.  1705.    54  s. 
De  facie  AngennannUe  antiqua  et  hodierna.     Dissert.  acad.  af  Joh.  Nor- 

LiN.     Upsal.   1728,  1731.   89  s. 
Angermanna  hushollning  nordan    skogen    af  Jonas   Boding  Danielsson. 

Stockholm   1747.     67  s. 
Nàtra  sokns  lin-sàde  i  Ângermanland  af  Olof  Tôrksten.     Upsal.  1753. 

33  s, 
Hernôsands  stad  i  Angermanland^  korteligen  beskrifven  af  Joh.  Otto  Haq- 

STRÔM,  i  Sv.  Mercurîus  1758; 
hvartill  komma  fiera  innehâllsrika  afhandiingar  af  Hernosandslektoru  NiLS 
GissLER,  t.  ex.  Rôn  om  laxens  natur  och  fiskande  i  de  norrliindska 
dlfvarne,  i  Vet.-akadrs  handlingar  fôr  1761;  Anmàrkningar  om  stk- 
Jiskct  iiti  norrliindska  àlfvar  och  skiirgàrdar^  af  den  sauune,  samroa- 
stàdes   1753. 

Intel  af  dessa  arbeten  synes  vâr  fôrf.  hafva  kant  till,  ock  det  kan 
ju  vara  fôrlâtligt,  dâ  fôrf.  âr  bosatt  i  en  aflâgsen  landsortsstad,  dâr  dy- 
lika  âro  svârutkomliga.  Men  fôrvânandc  âr  det,  att  forf.  ej  anvândt 
nâgot  af  nyare  topografiska  arbeten,  sâsom  Colleen,  Beskrifning  ofver 
Làngscle  socken,  Hernôsand  1862,  ock  'SlkLymK^Q,  Bidrag  till  en  beskrif- 
ning vf7)€r  Ytterldnniis  socken^  Upsala  1875.  Handskrifna  fôrarbeten 
af  Htort  vârde  Hnnas  ock  ;  sa  exempelvis  franilidne  landshôfding  W.  Gyn- 
THKRs  rikhaltiga  ock  kritiska  anteckningar  rôrande  Hernôsands  ock  lânets 
âldre  ôden,  saint  de  fôr  fôrf.  sâsoin  iandtmâtare  vâlbekanta  sockenbeskrif- 
ningarne  i  lânets  landtmâterikontor.  Mânga  af  dessa  senare  har  rec. 
f  un  (lit  njycket  vàrderika.  Bristen  pâ  tillgângliga  fôrarbeten  har  fôrf.  ej 
hâller  sôkt  ersâtta  genotn  nagra  egna  arkivforskningar,  ehuru  mànga  in- 
tressanta  npplysningar  hade  varit  att  hâmta  pâ  sa  nâra  hall  som  i  hâ- 
radskistaii  i  AngHta.  Fôrf.  har  nôjt  sig  nicd  att  osa  ur  landshôfdinge- 
âmbetets  senaste  ^^synnerligen  rikhaltiga»  femârsberâttelse  ock  nr  >Hûl- 
phcrs»,  hvarmed  menas  dennes  beskrifningar  ôfver  Medelpad  ock  Anger- 
manland, den  fôrra  af  âr  1771,  den  senare  af  âr  1780,  hvilka  arbeten 
âro  icke  mindre  innehâllsrika.  Att  han  flitigt  brnkat  dessa  kâllor,  dâr- 
om  âr  intet  ondt  att  saga;  men  sâsom  en  brist  mâste  vi  anmârka,  att 
fôrf.  endant  hôgst  sâllan  upplyser  om  hvad  som  âr  taget  ur  dessa  arbeten. 
Pâ  nâstan  hvarje  sida  fdrekomma  mellertid  ordagrant  afskrifna  stycken 
ur  IIOlphehs*  bôcker,  utan  att  annat  an  undantagsvis  hânvisning  lemnas. 
Afven  inom  litteraturen  gâller  dock  den  goda  regeln  att  gifva  hvarjom 
ock  enoni  hvad   honom  tillhôr. 

Underkasta  vi  citaten  en  granskning,  finna  vi  ett  grânslôst  slarf.  S. 
87  nâmner  fôrf.,  sâsom  vanligt  utan  angifvande  af  kâllan,  >att  jordskalf 
af  betânkligare  art  fôrsports  âren  1709,  1718,  1720,  1744,  1746, 
1748»,  samt  ânnn  flere  gânger,  dock  blott  pâ  1700-talet.     Slâr  man  nu 
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till  antalet,  alla  frân  norra  Skâne,  âro  de  sex  fôrsta  upptecknade  pâ 
rikssprâket  med  direkta  anfôringasatser  pâ  bygdemâl;  omklâdnaden  till 
detta  ar  pâ  ett  fortjânstfult  sait  varkstâld  af  kand.  N.  Olséni.  De  BJu 
âista  âro  i  sin  helhet  upptecknade  pâ  landsmâl  ock  hafva  âfven  de, 
liksom  den  i  fôrsta  hâftet  intagna  akildringen  af  Aitt  brôllop  i  vaura 
bôjder^  undergâtt  en  sista  granskning  af  kand.  Olséni.  De  (lesta  af 
sâgnerna  tillhôra  de  s.  k.  slâbohistoriernas  klase,  en  snart  sagdt  outtôin- 
lig  kâlla  af  folkhumor,  visuerligen  stundom  nâgot  elak  ock  ej  sa  sâllan 
fôrrâdande  skogsbons  afundsjuka  mot  den  i  inaterielt  afseende  battre  lot- 
tade  slâttbon.  Sâsom  sarskildt  utmârkta  genom  siu  âkta  folkliga  prâgel, 
HÎn  ursprunglighet,  sin  rika,  saftiga  humor  ock  sin,  trots  den  nâgon  gang 
val  lângt  drifna  karrikeringen,  i  det  bêla  taget  psykologiska  sanning 
vill  jag  pâpeka  Den  lurade  slâttbon,  Dai  vâlf orstaundie  base- 
bâckaua,  Den  f  orby  tte -slâbon  ock  Oina  rittiga  sânfâriga  hi- 
Htoria  oni  hor  da  koin^Ke  ôd  smaulânningen  ble  tokken  oin 
soin  ban  a.  Oni  âfven  de  (lesta  af  skâmtsâgnema  ej  visa  nâgon  syn- 
nerligt  stor  originalitet  i  sjâlfva  upprânningen,  utan  behandla  âmDen  som 
vi  âterfinna  i  folklitteraturen  frân  vidt  skilda  trakter  af  vârt  land  sâvâl 
som  i  andra  iânders  folktraditioner  ock  sâgner,  âr  dock  den  forai, 
i  bvilken  de  bar  framtrâda,  sa  âkta'skânsk  ock  bar  sa  genonitrângt  inne- 
bâllet,  att  inan  ofta  iir  frestad  att  tro,  att  âfven  detta  niâste  vara  hâm- 
tadt  ur  rent  skânska  fôrliâllanden. 

Kfter  skâmtsâgnema  fôljer  en  âfven  af  fru  Vigstrôm  upptecknad 
variant  af  ett  garamalt  kândt  folktema,  nâmligen  sagan  oni  K  un  gens 
barar.  Hâftet  afshitas  med  en  liten  vald  sainling  folkvisor,  kominen- 
terade  af  prof.  Giundtvig.  Bland  devssa  vilja  vi  endast  pâpeka  ett  par, 
einedau  île  inoin  liela  Skâiie  fôrekomma  i  snait  sagdt  otaliga  varianter. 
De  aïo,  forst  den  »ypperliga,  humoristiska;  *)  visa,  som  âr  upptagen  under 
titeln  Friarnes  bâiiid  ock  dârpa  Moeren  a  henga  tôs,  saint  i  nàra 
sanihand  med  denna  Den  «ifvergifne  brutigummen.  Hvad  den  fôr- 
sta betiâffar  Hunes  i  Hère  varianter  ej  nâgot  direkt  samband  mellan 
tiggaren  ock  de  forsniàdde  friarne.  ock  visan  upptrâder  dârfôr  under 
annan  titel  »Den  rike  friaren  ,  »Juugfriin  ock  tiggareo^>  o.  s.  v.  De 
tvânne  senare  rôja  en  ganska  nàra  frândskap  med  bvarandra,  hvilken 
annu  mera  tydligt  framtrâder  genom  de  mânga  varianterna  som  finnas, 
alla  utmârkande  sig  genom  fi'amstàllandet  af  ett  vist  motsatsfôrhàllande. 
Prof.  G.  fôrmodar,  att  ingen  af  dem  fôrut  varit  upptecknad  i  Sverge: 
men  sàkert  âr,  att  âtminstone  en  variation  iitkommit  som  skillingstryck. 
fast  jag,  dâ  jag  for  nàrvarande  ej  bar  tillgâng  till  densamma,  icke  kan 
uppgifva   tryckningsort   ock   tryckâr.^) 

')  Uttrycket  prof.  G:s. 

-)  Emellcrtid  vill  jag  minnas,  att  trjckortcn  var  Lund. —  Senare  h  ar  doc.  No- 
REEN  hâr  fôrut  s.  Ix  meddelat  en  variant  till  Moeren  si  benga  tôs  frân 
Vàrmland,  ock  han  ock  bibl.  Berg.strom  ba  a.  st.  upplyst  om  tidigare  tryck. 
Hàr  kan  ock  i)âpeka8,  att  en  variant  af  den  visa,  som  fru  V.  meddelar 
under  titeln  Torpardràngen  (s.  138)  ock  Noreen  s.  Iv  med  ofverskrift 
Fanteguten,  fôrut  âr  trvkt  i  Album  utg.  af  nyUindiu^ar  V  (Helsiugfor^ 
1872)  af  K.  A.  Nyberg.     (Utg.) 
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De  vâl  utfÔrda  trâsnitt,  8om  pryda  arbetet,  hafva  i  allmânhet  blif- 
vit  anvânda  pâ  sin  ratta  plats  ock  fylla  dârfor  ocksà  de  fordriiigar,  soni 
Itéra  staltas  pâ  illustrationer  ock  hvilka  for  ôfrigt  ligga  i  Bjâlfva  ordet. 
inen  tyvârr  altfôr  ofta  i  deû  uppsjo  pâ  illustrerade  arbeteu,  soin  ôfver- 
Bvimmar  bokmarkuaden,  blifva  fôrbisedda.  Ait  dock  utgifvaren  af  fore 
liggande  skildriugar  ur  de  uordiska  folkeiiB  lif  âfven  en  ock  annau 
gang  skattat  ât  det  allmanna  tidbfelet  ait  gôra  illustrationenia  till  eu 
mer  eller  roiudre  orootiverad  ôgonfâgnad,  framgâr  ur  fiera  af  de  afbild- 
uingar,  8om  bôrja  ock  sluta  de  olika  uppsataema  ock  som  enligt  vâr 
tanke  latt  kunnat  utbytas  mot  audra  efter  innehâllet  mera  af  passade. 

Ock  hârmed  vilja  vi  nu  afsluta  vâr  granskning  under  den  fôrhopp- 
uing,  att  de  fôljande  hâftena  rikligen  skola  hâlla,  hvad  dessa  lofvat. 
Utgifvarens  namn  âr  for  ôfrigt  en  sâker  borgen  fdr  att  arbetet,  en  gang 
fullbordadt,  skall  blifva  af  varaktig  l)etydelse  for  Skandinaviens  odliugs- 
historia,  att  detsamma  spridt  i  vida  kretsar  skall  i  icke  ringa  niiin  bi- 
draga  att  hôja  kârleken  till  fosterland  ock  hembygd,  att  vâcka  ock  vid- 
maktbâlla  intresset  for  de  miunesmârken  af  gângna  tiders  kulturlif,  soni 
ânnu  iinnas  kvar,  icke  minst  i  folkvisa,  -saga  ock  -sagen.  Dâ  det  pris. 
80W  arbetets  dyrbara  utstyrsel  betingar,  kan  satta  ett  hinder  i  vageii 
fôr  den  mindre  bemedlade  att  fôrskaffa  sig  detsamma,  vore  det  sar 
skildt  ônskvârdt.  att  lânbibliotek  af  olika  slag  ej  underlâte  att  an- 
skaffa  det. 

Limd  d.   10  liée.   1882. 

G.  J:soN  Karmx. 


Bidrag  till  Sôdermanlands  &ldre  kulturhistoria,  pà  upp- 
drag  af  Sôdermanlands  fornminnesfërening  utgifna  af  H.  âmin- 
SON,  fôreningens  ordt(irande.  I.  Stockholm  1877.  2  bl. -^-X^- 
^-  118  s.  o.  1  pi.  8:o.  Pris  2  kr.;  II.  1881.  2  bl.  +  116  s.  o.  2  pi. 
Pris  2  kr.  ;  III.    1882.  2  bl.4-120  s.  o.  3  pi.     Pris  2,50. 

Sôdermanlands  fornniinnesfôrening  liar,  sûsoni  utg.  i  fôrordet  till 
fôrsta  hâftet  pâpekar,  pâ  gmnd  af  knappa  tillgângar  ock  andra  omstân- 
digheter,  fôrst  efter  en  sjuttonârig  tillvaro  sett  sig  i  stâud  att  (tffentlig- 
gôra  frakteroa  af  sin  vârksambet.  Detta  âr  att  beklaga,  dâ  fôreningen 
genom  fôreliggaude  arbete  tydligt  âdagalâgger,  att  lion  med  vanne  ock 
nit    ftillfôljt  sitt  mal  ock  att  bon  till  sitt  fôrfogande  âger  goda  krafter. 

Af  utg.  âr  den  anordning  vidtagen,  att  bâftena  II  ock  III  hufvud- 
sakligen  innehâlla  foi*tsâttningen  af  i  hâft.  I  bôrjade  arbcten.  Afsikten 
hârmed  âr  nog  tydlig  —  att  gôra  innehâllet  omvâxlande.  Omvâxling 
har  val  vunnits,  men  sa  bar  ocksâ  ôfverskâdligheten  ock  redan  betydligt 
fôrlorat.  Se  t.  ex.  under  afdelningen:  Vidskepelse!  Hvilken  massa  ru- 
briker!  Ock  alla  dessa  upprepas  hâfte  efter  bâfte.  Vi  âro  ôfvertygade 
om  att  alla,  som  fôrstâ  dylika  samlingars  vârde,  skulle  varit  utgifvaren 
hôgeligen  tacksamme,  om  han  t.  ex.  under  ruhriken   sjnkdom  sammanfôrt 
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Borgen  i  Ytieriâniiâs  har  undgâtt  fÔrf:s  uppmârksamhet.  S.  175  bÔrjar 
fôrf.  ait  meddela  nâgra  folksagner  ock  lofvar,  ait  »de  eâgner,  soin  finnas 
i  redan  fârdigtrykta  socknar,  koroma  i  slutet  af  arbetet  att  omnâmnas»; 
ett  lôfte  soni  dock  ej  uppfylts,  ti]l  stort  men  for  arbetets  vârde,  om  nâm- 
ligeo  fôrf.  velat  behaiidla  deni  iiàgot  sa  nâr  utfôrligt.  Det  âr  skada,  att  fôrf. 
sa  ofta  endast  antydt  sâgners  fôrekomst  ock  icke  meddelat  dem,  hâllro 
an  att  ofta  lemna  hâlften  ock  tvâ  tredjedelar  af  sidor  torama.  S.  220 
•heter  det:  »Fôr  ôfrigt  lefva  ânnu  pâ  de  garnies  lâppar  nâgra  onaturliga 
sagor  om  jâttar  ock  troll,  bland  bvilka  de  oni  jâtten  Klock  ock  Raraon 
den  yngre  âro  mera  bombastiska  [!]  an  egentligen  intresaanta  ock  af 
nâgon  inre  betydelse»  Andra  kande  ju  hafva  baft  en  annan  uppfatt- 
ning  om  vârdet  af  dessa  sagor,  bvarfôr  det  varit  godt,  om  de  meddelats, 
hâlst  det  kunnat  ske  utan  att  betydligt  ôka  bokens  omfâng.  Till  den 
s.  306  anfôrda  sâgneu  om  Starkotter  ock  Babl  i  Bablbo  skulle  rec.  varit 
frestad  .att  anfôra  en  variant,  som  ban  iipptecknat  i  Jâmtland.  Sagan 
om  Jâtten  Mahl  ock  Jâttinnan  Vyff  hôr  jâmte  den  fôregâende  till  det 
intressantaste  i  denna  vâg,  men  framstâllningen  ar  dâlig. 

Den  boken  âtfôljande  kartan  tillfredsstâller  icke  tidens  fordringar. 
Fattigdom  pâ  namu  âr  hânnes  stôrsta  fel:  Tâsjôbârget,  Rôdbârget  ock 
Skuluskogen  m.  H.  hôjder  saknas  alldeles,  sa  att  nian  af  kartan  skulle 
kunna  fôrledas  till  den  tron,  att  lânet  beit   ock  ballet  saknade  bârg. 

Vâr  anmâlan  kan  bârmed  fâ  anses  afslutad.  Vi  bafva  kanske 
redan  varit  for  ntfôrliga  i  granskningen  af  ett  vàrdelôst  arbete.  Kriti- 
ken  bôr  dock  taga  bladet  frân  mnnnen,  pâ  det  att  bokmarknaden  ej  ma 
ôfversvâmmas  af  underbaltiga.  alster  till  skada  for  saken  sjâlf,  kôpare 
ock  landets  litterâra  anseende.  Skulle  vi  fâlla  ett  slutomdômme  om  br  As- 
LUNDS  arbete,  blefve  det  bârdt  nog;  dârfôr  ma  lâsaren  sjâlf  gôra  det. 
Fôrfrs  egen  fôrestâlliiing  om  dess  vârde  âr  ej  stor.  »Att  denna  teckning», 
sâger  ban  i  fôrordet,  »leinnar  mycket  ôfrigt  att  ônska,  lider  intet  tvif vel  ; 
men  tôr  banda  kan  den  for  kunskapsrikare  mân  ock  skickligare  pennor 
lemna  nâgot  underlag  till  en  battre  ock  omfângsrikare,  ock  i  sâdant  fall 
âr  dock  detta  arbete  till  nâgons  nytta  ock  nâgot  gagn.»  Vi  tro  dock, 
att  arbetet  icke  ens  uppfyller  dessa  ansprâk,  ock  skulle  fôr  vâr  ringa 
del  vilja  râda  fôrf.  att  fôr  framtiden  vid  sin  vârksambet  som  skrift- 
stâllare  belt  ock  ballet  ôfvergifva  de  omrâden,  dâr  noggranna  uppgifter 
tarfvas,  ock  inskrânka  sig  till  de  fait,   dâr  fantasien  kan   âga  fri  flykt. 

J.    NORDLANDER. 


Nâgra  drag  ur  det  foma  skogsbyggarlifVet  i  Halland, 
af  Herm.  Hofberg.     (Utg.  af  Sâllskapet  fôr  nyttiga  kunska- 

pers    spridande.)       Lâsning    fôr    folket.       Tillâggsbâfte.       1881.      Ny 
fôljd  nr  2.      69   sid.   8:o.      Pris  50  ôre. 

Om  folkets  l&kekonst  i  mellersta  Halland  af  A.  L.  BON- 
OESON.  Upsala  Lâkarefôrenings  fôrbandlingar.  16:de  bandet.  Ups. 
1881.     S.   214—221.     8:o. 
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Vid  deD  ordlista,  bodi  i  h.  I  s.  39  bôrjar  ock  i  h&ftena  II  ock  III 
fortBâttes,  âmna  vi  nâgot  lângre  appeh&lla  ose,  enar  vi  anse  den  som 
tidskriftens  viktigaste  de].  Den  apptager  i  de  tre  hittils  atkomna  hâf- 
tena  aainmanlagdt  136  sidor  ock  omfattar  orden  frân  a  t.  o.  m.  r. 
Antalet  af  de  i  Hstan  upptagna  orden  Sr  efter  en  ungef&rlig  berâkning 
D&got  ôfver  3000.  Malet,  som  behandlas,  fir  Âkers  ock  Ôster-Re- 
karne  bârads  folkspràk.  Orduppteckningen  ar  gjord  af  ofvann&mde 
ERIC8S0N.  Hans  ordlistor  bafva  fôrut  delvis  varit  anvânda  af  vâr  fram- 
st&ende  dialektforskare  J.  £.  Rietz  for  bans  Ordbok  àfver  svenska  ail- 
mogespràket  ock  af  honom  likaledes  delvis  blifvit  ôfversedda  ock  berik- 
tigade  —  en  omst&ndigbet  som  natarligtvis  ôkar  deras  vârde.  Utgifva- 
ren  bar  fôrsett  ordlistan  med  en  kort  inledning,  i  bvilken  ban  redogôr 
f5r  den  anvânda  Ijudbeteckningen  ock  nâmner  nâgra  ord  om  màlets  no- 
roinalbdjning.  Hvad  nu  den  fdrstnâmda  vidkommer,  kan  med  fog  om 
den  sagas,  att  den  âr  altfôr  knappbândig  for  att  motsvara  uutida  for- 
dringar.  ônsklig^  vore,  om  utg.  ville  i  fôljande  bâften  âgna  storre  om- 
sorg  ât  Ijudbeteckningen  ock  sa  mycket  som  môjligt  sôka  frigôra  sig 
fràn  det  etymologiska  skrifsâttet,  som  i  arbeten  af  detta  slag  bar  intet 
v&rde.  £tt  ords  arsprung  kan  val  den  person,  som  begagnar  sig  af 
dylika  ordlistor,  i  de  flesta  fall  lika  bra  som  apptecknaren  leta  sig  till, 
men  ej  Ijudet.  Ofta  âr  det  for  en  sprâkfurskare  endast  geuom  sâker 
kinnedom  af  Ijudôfvergângar  ock  Ijiidvâxlingar  i  det  sprflk,  som  talas 
eller  talats,  môjligt  att  lâra  kânna  en  viktig  lag  for  det  spràk,  som  skrif- 
vea  eller  skrifvits.  Ock  att  vara  till  gagn  for  dem,  som  idka  sprâkstu- 
dier,  âr  vâl  dialektlistomas  ândamâl,  fôrmoda  vi  —  ej  att  sâsom  ku- 
rioea  roa  en  storre  allmânbet.  Med  stôd  af  det  sedan  1879  tillgângliga 
ock  nutidens  ansprâk  uppfyllande  landsmâlsalfabetet  kan  utan  anvând- 
ning  af  '  frân  de  vanliga  synnerligen  af vikande  typer  en  trogen  beteck- 
ning  for  ett  mais  Ijud  âstadkommas.  Den  i  fôreliggande  ordlista  an- 
vânda beteckningen  âr  tyvârr  icke  noggrann  ock  stundom  icke  konse- 
kvent.  Hvarken  »8Je>- Ijudet  eller  »tje»-ljudet  (Imalf.  j  ock  jfi)  âro 
sârskildt  betecknade.  De  skrifvas  ait  som  det  f aller  sig  (etymologiskt). 
Stundom  upplyses  man,  att  »k  âr  bârdt»,  stundom  uteblir  en  sâdan  upp- 
lyaning  i  ord,  om  bvilkas  uttal  lâsaren  med  râtta  kan  vara  tveksam. 
Flere  tecken  for  samma  Ijud  anvândas:  o  ock  &  for  &-ljudet,  e  ock  & 
for  &-ljudet  o.  s.  v.  Mellan  ôppet  ock  slutet  a  gôres  ingen  skillnad  ; 
icke  hâller  mellan  oppet  ock  slutet  u-ljud.  Utgifvaren  talar  om  ett  Ijud 
»mel]an  &  ock  0»,  bvilket  upptecknaren  angifvit  sâsom  stundom  fore- 
kommande  (Imalf.  H  1.  0?),  men  anser  detta  Ijud  ej  fôiljâna  sârskild 
beteckning,  emedan  det  ej  lallestâdes  fôrnimme8>  ock  âr  ))grumligt  ock 
fuit»  —  râtt  egendomliga  skâl,  âtminstone  det  sista.  Dessa  smâ  an- 
mârkningar  bafva  vi  tillàtit  oss  gôra  dels  af  intresse  for  sjâlfva  sakeu, 
delà  emedan  vi  anse  ifrâgavarande  ordfôrteckning  vara  af  det  vârde, 
att  den  fôrtjânar  en  sorgfâllig  granskning.  Att  vi  ej  underskatta  upp- 
tecknarens  ock  utgifvarens  môda  ock  besvâr  med  arbetet  eller  fôrbifee 
de    fôretrâden,    detta    bar    framfor  mânga   andra  af  samma  art,  bebôfva 
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vi  vâl  kûapl  fôrsalcra.  Sâsom  sâdaua  fôretrâden  anse  vi  deD  aorgfâliiga 
tolkningen  af  de  sarskilda  ordens  betydelse,  de  talrika  exemplen  for  be- 
lysande  af  ordens  anvândning  i  talet  ock  den  utfôrliga  redogôrelseo  fôr 
de  starka  verbens  vâxiaijde  bôjningsformer.  Ordlistan  hôr  atan  tvifvel 
till  de  battre,  som  hittils  âro  offentliggjorda. 

Pâ    grund  af  de  antydniugar,  utgifvaren  gôr  i  nyss  citerade  iiiled- 
ning,    ock    med  tillhjâlp  af  ordlistan  skola  vi  fôrsÔka  att  hâr  franistilla 
en  kortfattad  karakteristik  af  mâlet.     Det  âr  hvad  man  brukar  kalla  ett 
&-mâ1    {ce,  ^  fôr  a).      Utgifvaren    uttrycker  denna  mâlets  egenskap  sa: 
:&Det    korta    a    i    ordens    tvâ    sista   stafvelser,  isynnerhet  den  sista,  slàr 
gârna  ôfver  i  &.»     Nâgon  modifikation  torde  detta  pâstâende  tâla.    Kao- 
ske    kunde    fôrhâllandet    battre  uttryckas  sa:   a  fôrsvagas  till  &  {te,  fi), 
dâ  det  bildar  en  ôppen  slutstafvelse.      Detta  intrâffar  i  mâlet  âfven  oni 
a    genoni    bortfall  af  pass.  part:s  d  ock  supiuets  t  blifvit  slotljad.     Ett 
annat    Ijud    fôrmodar    jag    det    vara,    som    fôrekommer   i    ândelsen  -are 
(subst.-    ock    komp.-ândelse),  t.    ex.    hov-ridd&re,    go&re,    samt    i    sId- 
ten  stafvelse  fore  r  1.  rs  ock  superl.- ândelsen  st,^)  t.  ex.  tappftr^loT&r 
(=  tappar,  lofvar);  ann&rs,  dalk&rs;  go&st,  brà&st.    Fôrmodligen  mot- 
svarar    detta    Ijud  Imalf.  a.     Jfr   LU    Lmalf.    s.    87    om    a    fore  r  ock 
supradentaler.      Nâgongâng    star  g  fôr  d  mellan  tvâ  vokaler  (jfr  Lmalf. 
s.  70  om  mediopalatalt  g)^  t.  ex.  ig(g)eliGr®n  ideligen,  bjn^  bjnda;  Bà 
star  ock  g  fôr  v  i  oga  fOre  (ova  fore  =  ofvanfôre).      P  upptrâder  fôr 
b  i   poss,    possa    bloss,    blossa,  polma  bolma,  x^asaaje  (ordlistans  be- 
teckning).       Af    egendomliga    omljudsformer  hafva  vi  antecknat:    lygnÂ 
lugna,    fôrmediadt  af  lygnd,  mOssja  eller  myssja   vb  afledt  af  môssa, 
mOk    uppinjukniiig,    mOkse    uppmjuka.      Adjektivândelsen   -ng^r    (-uger) 
star    oftast  dâr    rspr.  har  -ig.      Anmârkningsvàrdt  àr  adverbialet  hârt  & 
tvârt    liàrs    ock    tvârs.      H&rt   ar  val  ej,  sâsom   Rietz  «.   284  fôrmodar. 
en    sammaudragning   af    h&r&t.       Sannolikt    âr,  att  adv.  hâr  i   uttrvcket 
hâr    ock  tvârt  blifvit  onibildadt  efter  tvftrt.       Dàrfôr  talar  del   i   mâlet 
fôrekonimande  adj.  hâr  â  tvâr  =  tvâr,  ovillig,      Liksoni  tvârt  fôrutsâtter 
ett    adj     tvâr,    har    hârt    nntagits    fôrutsâtta  ett   adjektiviskt  hâr.      Af 
detta    adj.    har  sedan   adv.  hârt  &  tvârt  fâtt  betydelsen  :    kàrft,  buttert. 
ock  âterigen  af  adv.  hârt  à  tvftrt  àr  bildadt  ett  adj.  hârter  â  tvârter 
=  hâr  à  tvâr. 

Betrâffande  ordbojningeii  àr  att  màrka,  att  i  best.  fera.  sing.  af  ord 
pâ  -a  den  suffigerade  art.  àr  bortkastad  ock  a  fôrlângdt,  t.  ex.  flikka, 
best.  f.  flikkâ;  plur.  heter  obest,  flikkur,  best.  fiikko.  Hurudan  kvan- 
titeten  i  detta  o  àr,  nàmner  ej  utg.  Enligt  beteckningen  skulle  det 
vara  ôppet,  men  àr  val  slutet  (o).  De  svaga  neutra  ôgra,  ôra  ha  en 
liknande  plur.:  Ogo,  ôro  (=  ôgO  OrO?).  Detta  àr  hvad  vi  nnder  ge- 
nonilâsandet   af  ordlistan  funnit  mest  utmârkande  fôr  mâlet. 

Efter  ordlistan  fôljer  en  samling  ordsprâk,  ordstàf.  gâtor.  skrock 
m.   m.      Afven   hâr  har  den   nitiske  samlaren   G.   Ekicsson  varit  vàrksam. 

')  s  val  supradentalt  srenom  invàrkan  af  r  i  kom  parât  i  van  delsen. 
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Stôrre  delen  af  livad  i  »bidragen»  iinnes  upptaget  âr  hâmtadt  ur  af  houom 
gjorda  ock  till  fornmiunesfôreningen  skankta  sainlingar.  I  hôg  grad  intres- 
santa  âro  de  besvârjelseforuiler,  som  anfôrap.  Det  âr  i  alltuâuhet  svârt 
att  fâ  hôra,  an  nu  svârare  att  fà  uppteckna  dylika  foriiiler,  delà  eniedan 
de  vid  besvârjuingar  sâllau  hôgt  uttalat),  delà  eniedau  de  persouer,  som 
kuuna  dem,  hôgst  ogarna  vilja  »lâra  ut»  deiu.  Nâgra  af  dessa  fermier 
aro  val  af  hedDÎHkt  urspruDg,  men  de  flesta  tyckas  hârstamma  frân  ku- 
tolska  tiden.  I  allmânhet  âro  de  râtt  menlôsa.  En  ock  auuan  klingar 
dock  kraftigt  nog,  ezempelvis  besvârjelsen  mot  trolldom  eller  fôrhâxning 
I,    8.    115. 

Bland  ôfriga  uppsatser,  som  finuas  i  de  trenne  bar  fôreliggando 
hâftena,  nâmna  vi  :  I,  s.  1  en  fôrteckning  ôfver  runsteuar,  som  geuom 
fôreningeuB  omsorg  blifvit  râddade  frân  fôrstôrelse  ;  i  samma  hâfte  b. 
12  en  redogôrelse  for  de  grâfningar,  som  efter  brandeu  i  Strâugn.'iH 
fôretogos  p&  den  plats,  dâr  det  gamla  dominikanerklostret  stâtt;  II|  s. 
5  ock  III,  s.  28  en  fôrteckning  ôfver  korkâpor,  messbakar,  kalkklâden  m.  m., 
som  finnas  fôrvarade  i  forumînnesfôreningens  kyrkomuseum  ;  b.  III 
bôrjar  med  en  sakrik  ock  intressaut  uppsats  af  J.  Wâhlfisk  om  Stràng- 
nàs  domkyrkas  ursprungliga  utseende,  âtfôljd  af  plancher,  af  bvilka  pi. 
II  utgôr  ett  pâ  berr  W:8  undersôknîngar  grundadt  fôrsôk  till  rekon- 
stniktion  af  domkyrkaus  âldsta  skick. 

Vi  afsluta  vâr  lilla  ôfversikt  med  att  ânnu  en  gang  uttala  vâr  cr- 
kâusla  for  de  viktiga  bidrag  till  kânnedomen  om  vârt  folks  sprâk  ock 
]if,  med  bvilka  Sôdermanlands  fommiuuesfôrening  genom  sin  uitiske 
ordfôrande  riktat  vâr  litteratur.  Vi  afvakta  med  vannt  intresse  fortsâtt- 
iiingen  af  arbetet,  som  vi  boppas  snart  mâtte  fôlja,  dà  nu  lânets  lands- 
ting  med  klar  blick  fôr  arbetets  stora  vârde  gifvit  fôreningeu  en  vâl- 
behôflig  penninghjâlp. 

Uppsala  i  april   1883. 

ViLH.  W. 


En  fôrteckning  ôfver  sâdan  till  tidskriftens  omrâde  hôrande 
svensk  litteratur  frân  âren  i88i — 84,  som  icke  fôrut  blifvit  af 
oss  anmàld,  àfvensom  ôfver  recensioner  frân  samma  tid,  skall 
meddelas  i  nàsta  hàfte  af  Sm,  nieddeL 


Sr.   iondistti.    II.  H 
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Frân  utlandet. 


Holland. 


Onze  volkstaal,  tijdschrift  gewijd  aan  de  studie  der  neder- 
landsche  tongvallen,  onder  redactie  van  Taco  H.  DE  BEEReo 
met  ondersteuiiing  en  medewerking  van  prof,  dr  P.  J.  COSUA 
te  Leiden,  dr  J.  H.  Gallée  te  Ulreeht,  prof,  dr  J.  F.  J.  He 
REMANS  te  Gent,  pruf.  Jr  H.  Kern  te  Leiden,  prof,  dr  B. 
Symons  te  Groningen  en  Dr  J.  Beckering  Vinckers  te  Kam- 
l>en.  I  [No.  1—4];  II  [No.  1,  2].  Culemborg,  Blom  &  Olivierse; 
Roeselare,    De    8eîjn  Verhougstraete,  1882 — 83.      IV  +  256  s.  o. 

8.    1  —  136.     8:o.      For  ârg.  5  fl.  (uugef.    4-  7,75  kr.). 

Den  for  ett  par  âr  sedaii  utfardade  siibskriptionsinbjuduingen  tili 
ofvannâiiidji  tidftkrift  for  nederlfindsk  dialektforskiniig  finnes  redan  i  ôf- 
vcTsattning  nu'ddolad  i  Sv.  lam/sm.  (1881  F.  =  )  II,  sid.  xxxv  ff. 
jî'imto  iiâgra  aniufirkiiingar  af  sistnânula  tidskrifts  iitgifvai"e  till  det  i 
HJii  puiikler  uppstîilda  prograïunict.  Uti  (.'n  inledaiide  iippsata  i  tidskrif 
tcns  forsta  liafte  mod  ofvcrskriften  Vârt  program  af  utgifvaren,  ber» 
T.  1)1-:  Bkek,  atcrlîuîK'S  samina  prograin  jaiiite  âtskilligt  annat,  livaraf  vi 
skola  iiHîddcla  eu  del  for  att  gifva  vara  lanare  en  fôrestAllning  oui  hum 
ntnifvanîi)    af  tidskrifteii    tanker   sig  forvàikligandet   af  dess  program 

:>Vi     nn'isto  ,     sjigt-r    forf.,     »niod     eftertryok     pâpeka,   att  det  icke  i 
rr;iniKta   rnininct    àr   af  larde   Roni    vi    vanta   det  fôrnamsta   stôdet  for  va r 
tidskrift.»       >:l)en    allra   Htrangaste   vetenwkap  skall,  det  hoppas  vi,  tajTR  ' 
Ix'slag-   inaiiii^a   sidor   i    vâr  tidskrift  :    men   de   soni   inastc   sanda  del  inaU'- 
riîil,   hvaraf   vetenskapens   stolta   byggnad   skall   uppforas,   det  ar  ieke  vc- 
lenskapsniannen,   uian   det    âr   inân   ock    kvinnor  nied   ett   varmt   hjiirta  for 
siii    lienibygd,   nied   ett   oppet   oga   for   det   egcndondiga,  karakteristiska  lif- 
vol    pâ   landsl»ygden,   niod   ett   oppc^t  ora   for  de   afvikelscr  som  talsprâkct 
cilïjndor     pa    <l('n     ort,   diir   de   l»ast   kânna   till   detsaniiiia.       Ma  de  sainh 
ntan     att     iTMestâlla     sig,     att     deras    arbeto   skulle   vara   friiktlôst,   oni   ilct 
saknar   stodet    af  ett   strângl    vetenskapligt  sprakstudinni»    (sid.   4). 

I  det  foljandv-  ineddelas  nâgra  rad  nied  afseende  pa  skrifsâttet  viii 
npntecknandcît  af  dialekternas  sprakfornier.  Att  nâgot  slags  sarskildt 
..lamlsnirdsalfabet»  (nied  anvândande  af  en  del  teeken,  soin  icke  fôrokomma 
i  vanlig  skrift)  sknlle  begagnas  af  nppteeknarne  sjâlfva,  sattes  als  ieke 
i  fraga.  >  Ktt  allinant  stafniiigssysteni»,  sager  forf.,  »âr  icke  lâtt  att 
Hnna,     ntan     nian     far     nr>ia     sig    nied    att    atergifva   alla   Ijud   pA   sfulaut 
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satt,  som  inan  fînner  for  godt,  blott  man  betecknar  h'ka  Ijud  nied  saniiim 
bokstàfver,  i  det  man  for  anteckning  ôfver  det  sâtt,  hvarpâ  man  nt- 
trycker  Ijuden,  genom  att  hânvisa  till  ett  oller  annat  nederlândskt,  fraiiskt, 

engelskt  eller  tyskt  ord,  dâr  Ijudet  fôrekommer. —  Om  man  vid 

hvarje  ord,  som  fôrc.ter  andra  an  de  vanliga  nedcrlândska  Ijuden,  hàu- 
visar  till  nàgot  ord  i  ett  frâmmande  sprâk,  dâr  samma  Ijnd  fôrekommer, 
ukall  man  âtminstone  fixera  Ijuden,  ock  man  kan  ôfverlâta  ht  andra 
modan  att,  dâr  sâdant  behôfves,  tânka  ut  ett  beteckningBsystem.  Dârtill 
krâfves  ingen  iakttagelse  pâ  ort  ock  stalle»  (sid.   5). 

Detta  sista  pâstâende  fôrefaller  mindre  vàlbetânkt.  Ar  dot  fôrfat- 
tarens  mening,  att  ett  tilifredsstâllande  Ijudbeteckningssystem  for  en 
dialekt  skulle  kunna  uppgôras  af  en  person  (lât  vara  en  sprâkvcten- 
skapsman))  som  icke  kânner  dialektens  uttal  annat  an  genom  dylika 
skriftliga  anteckningar  af  andra  personcr,  som  dessntom  i  allmânliot 
icke  vantas  vara  spràkvetenskapligt  bildade  eller  eljest  sàrskildt  nppôf- 
vade  i  fonnâgan  att  noga  nppfatta  ock  beskrifva  sprâkljud?  Ifall  detta 
icke  vore  meniugen,  hade  vâi  varit  lâmpligt  att  till  undvikande  af  miss- 
fôrstând  pâ  nâgot  sâtt  antyda,  att  for  uppgôrande  af  ett  fonetiskt  skrift- 
system  krâfves  egen  omedelbar  iakttagelse  pâ  sâdana  personers  uttal, 
Rom  Bjâlfva  kunna  tala  dialekten  fullkomligt  riktigt. 

Fôrf.  fortsàtter:  »0m  man  till  vâra  Ijud  (d.  v.  s.  de  Ijud  som  fôro- 
komma  i  vanlig  ncderlândska  eller  hvad  vi  skulle  kalla  nederlândHkn 
rikssprâket)  lâgger  de  franska  ai,  eu,  ô,  â,  ê,  oi  m.  fl.,  de  cngelskn 
ea,  ee,  oa,  ew  eller  de  tyska  ô,  &u,  au  o.  dyl.,  m  skall  man  redan 
fôrfoga  ôfver  ett  tâmligen  stort  fôrràd  af  Ijud.»  Anmârkningsvârdt  âr. 
att  hâr  endast  talas  om  vokaler  ock  diftonger;  det  ser  sâledcs  ut,  som 
om  fôrf.  icke  anser  de  vanliga  nedcrlândska  konsonanttecknen  beliôfva 
nâgon  fôrstârkning  frân  frâmmande  sprâk  fôr  att  âtergifva  samtli&fa 
konsonantljud  i  de  nederlândska  dialekterna.  De  sistnâmnda  mâtte  att 
dômma  liâraf  vara  mycket  enformiga  i  afseende  pâ  sitt  konsonantKystem 
ock  alldeles  sakna  âtskilliga  i  de  flesta  andra  europeiska  spràk  vanliga 
konsonantljud  (bland  annat  t.  ex.  det  s.  k.  »sje»-ljudet). 

Lângre  fram  lemnas  nâgra  praktiska  anvisningar  i  afseende  pâ  det 
tekniska  tillvâgagâendet  vid  sprâkmaterialets  samlande  ock  ordnande,  in- 
râttandet  af  alfabetiska  ordlistor  o.  s.  v.  Ilârvid  framtrâder  sâsom  en 
vâsentlig  brist  i  planen  (hvilken  brist  redan  pâpekats  vid  den  fôi>ta 
anmâlan  i  Sv.  landsm.)^  att  man  vill  uttryckligen  inskrânka  sig  till  att 
upptaga  endast  sâdana  dialektformer,  som  afvika  frun  rikssprâket.  8â- 
lunda  fôrordas  sàrskildt  att  lâta  ôfvorsâtta  sprâkprof  frân  rikssprâket  till 
en  dialekt  fôr  att  lâta  olikheterna  mellan  de  bâda  sprâkarterna  battre 
falla  i  ôgonen.  Betecknande  fôr  forfattarens  uppfattning  aro  i  synner- 
het  fôljande  ord:  »Fôr  dem  som  icke  idkat  nâgot  sàrskildt  studium  af 
sprâket  ligger  den  faran  nâra,  att  de  anse  ord,  som  n^'ttjas  ôfver  Ix  la 
landet,  liôra  till  en  visa  bygd.  Dârfôre  torde  det  vara  att  rekommendera, 
ntt  man   i    den   alfalyetiskt  ordnade  ordlistan   âter  stryker   ut  de  ord,  som 
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upptagas  i  goda  ordbocker  sâsoin  nederlândska,  t.  ex.  de  bvilka  hos 
Yan  Dale  fôrekomnia  utan  tillâgget  gewest»  (=  provincialism). 

Emellertid  synes  man  kunna  hoppas,  att  den  i  forsta  bôrjan  sa 
straDgt  proklamerade  idiotikoD-planen  icke  kommer  att  fasthâllas.  I 
en  tillâggsuppsats  lued  samma  ôfverskrift  Vàrt  program  (I,  dd.  179 
ft.)  har  utgifvaren  funnit  sig  fôraulàten  att  âtergifva  de  aomârkDingar, 
son)  framstâldes  i  Sv.  landsm.  Il,  sid.  xxxvij,  ock  efter  att  haf^'a  utta- 
lat  siu  tacksamhet  dârfor  fôrkiara,  att  bau  bâdanefter  gâma  vill  tillmô- 
tesgâ  de  bar  framstâlda  ônskningania  —  nâmligen  att  tidskriften  mâtte 
âfven  upptaga  folklitteratureu  i  dess  olika  arter,  samt  att  mau  vid  stu- 
diet  af  dialekternas  sprâkfonner  icke  mâtte  inskrânka  sig  till  att  insamia 
blott  det  frân  rikssprâket  afvikande,  utan  bebandla  dialekterua  sasom 
sjâlfstandiga  sprâkorgauismer.  Emellertid  tillâgger  fôrf.,  att  sakeu  krâf- 
ver  mycken  tid  ock  mycket  arbete,  ock  klagar  ôfver  de  ogynDsamnia 
fôrbâllandena  i  Nederlânderua  i  jâmfôrelse  med  Sverge,  i  det  ban  med 
bânsyn  till  vâra  landsmàlsfôreningar  yttrar,  att  »en  lefvande,  glad  sam- 
vârkan  sâsom  i  Sverge  ligger  mindre  i  nederlândarnes  lynne»  (sid.  180), 
ock  vidare  :  ^folksâgner  ock  sagor  skola  icke  uteblif va  [nâmb'gen  frân 
tidskriften],  meu  det  âr  svârt  att  spâra  upp  dem'  i  v&rt  land.  Att  vi 
âunu  icke  meddelat  sprâkprof  frân  en  eller  annan  dialekt,  finner  sin  fôr- 
klaring  dâri,  att  mycket  fâ  af  de  oss  tillsânda  profven  motsvara  for- 
driugarna»  o.  s.  v.  (sid.    181). 

Vi  skola  nu  gifva  en  ôfverblick  af  tidskriftens  inuebâll  i  ôfrigt. 
Fôrst  finna  vi  en  ôfversâttning  af  ett  âr  1874  ballet  fôredrag  af  dr 
MiKLCK  i  Hamburg  om  dialektforskning  i  làgtyskan,  bvilket  sâsora  elt 
fraiiiniande  alster  niâ  lemnas  â   sido. 

Af  H.  VAN  DER  Brand  (ined  signaturen  Brabautius)  linuas  fiera 
granimatiskn  ock  lexikaliska  uppsatser  rÔrande  de  sârskilda  folkuiâleu  i 
Noiil-Brabaiit.  Forf.  synes  âga  god  iakttngelsefiirmâga  ock  val  kàmia 
sitl  inodersniiil.  Oui  ban  »agcr  djnpare  Ijudfysiologiska  studier,  lemnas 
darlian  ;  i  alla  liiindelser  aro  i  ofvereiisstàmmelse  med  tidskriftens  hela 
karaktar  uj)[)satserna  populàrt  liâllna,  saknande  ail  lard  apparat  ock  af- 
sedda  att  kunna  l/isas  ock  fôrst  as  af  den  stora  bildade  allmànbeten.  Den 
forsta  uppsatsen  liandlar  om  ki'antitefen  i  nordbrabantska  folkspràkd, 
livilken  i  jâmfôrelse  med  kvaniiteten  i  vanlig  nederlândska  synes  stâ  pîi 
en  râtt  fornartod  standpiinkt  ;  sârskildt  mârkes,  att  ordens  kvantitel  sar- 
deles  ofta  fônuulras  icke  blott  vid  afledning  ock  sammansâttning,  utau 
ocksâ  vid  bôjiiing  af  nomina  ock  verb  i  vissa  fall.  I  nâgra  sniâ- 
uppsatser  bebandlas  vissa  enskilda  Ijudfôreteelser  i  sanmia  landskaps  olika 
mal.  Su  meddelas  bland  annat,  att  i  vâstra  Nord-Brabant  (liksoni  i 
vissa  delar  af  Belgien  m.  m.)  h  i  bôrjan  af  orden  an  faller  bort,  au 
tillsâttes  framfôr  en  vokal.  bvilken  fôreteelse  vanligtvis  plâgar  beskrifvas 
sa,  att  h  faller  bort  dâr  det  borde  Ktâ  ock  uttalas  dàr  det  icke  borde 
fumas  (jfr  det  svenska  roslagsmâlet).  Fôrf.  visar,  att  i  vàrkligbeten  ord 
som  sknlle  bôrja  med  h  ock  sâdana  som  bôrja  med  vokal  bebandlas  pa 
sannna  sâtt.      Soin   bufvndregel   gâller,   att   Inarje   begynnande  h  fôrstum- 


ROLLAND:    ONZE    VOLKSTAAI..  clv 

iiiaB;  mon  donna  lag  korsas  â  andra  RÎdan  nf  en  inotsatt  tendons  att 
tillnâtta  ett  h  î  vissa  sârskilda  fall,  nâmiigen:  1)  nar  nastfÔregâende  ord 
slutar  pâ  vokal,  tillsâtteB  for  undvikando  af  hiatuR  ett  h  franifôr  begyu- 
nclsevûkalen  ;  t.  ex.  aar,  mon  de  haar;  oog,  men  zoo  hoog;  2)  nar 
ett  ord  uttalas  med  sarskildt  eftertryck,  îkr  det  gârna  ett  h  tillagdt  i 
borjau:  3)  nar  ott  ord  fâtt  tillâgg  af  h  i  enlighet  nied  nâgon  af  de 
tva  foregilende  reglerna,  fâr  ett  annat  omedclhart  darpf^  fôljando  ord, 
HOin  borjar  p&  vokal,  lâtt  ett  forsiag  af  h.  —  Mâhânda  kuuna  likartade 
régler  uppstallas  âfven  pà  andra  liâll,  dâr  en  dylik  egendoinlighet  fore- 
tinues  (soin  t.  ex.  i   v&rt  roslagsinâl)? 

Af  samme  fôrfattare  finnes  fôrsta  afdelningon  (Ijndlâran)  af  ett 
fors'ôk  tiîî  en  gramwatik  ofver  mâlet  i  osira  Nord-Brabant,  àfvensom 
en  râtt  utforlig  ordlista  ofver  nordbrabantska  folksprâket,  hvilken  inle- 
des  med  fôljande  ord  af  fôrf.  :  »I  donna  ordlista  har  jag  ickc  endast 
upptagit  ord,  som  i  nederlândskan  antingen  icke  fôrekomma  eller  ock 
fôrekomroa  i  en  annan  betydelae,  utan  ock  sâdana,  som  bilda  sin  phiral- 
eller  deminutivform  pâ  ett  anmârkningsvârdt  sâtt  eller  uppvisa  nâgon 
mârklig  fôreteelse  pâ  Ijudiârans  omrâde.  Dâremot  har  jag  undvikit  sâ- 
dana,  som  for  sin  tillvaro  hafva  att  tacka  endast  ott  slarfvigt  attal  (»wan- 
spraak»)  eller  fôrvirring  ock  ingenting  annat.i  Om  menîngeu  med  detta 
sista  âr,  att  âfven  sâdant  som  beror  pâ  oafsiktligt  slarf  skall  lemnas 
obeaktadt  sâsom  vârdelost,  sa  kunna  vi  icke  gilla  fôrfattarens  nppfatt- 
ning,  enligt  hvilken  ju  t.  ex.  hvad  som  hôr  till  f olkctymologi  skulle 
lonmas  à  sido.  For  ôfrigt  synes  fôrf.  knappast  hafva  kommit  ifrân  den 
nâgot  fôrâldrade  uppfattningeu,  att  dialektformcr  âga  sitt  vârdo  egent- 
ligen   endast  i   ock  for  jâmfôrelsen   med  rikssprâket. 

Af  den  bekante  germanisten  professor  J.  H.  Gallée  i  Utrecht  med- 
delas  en  ordlista  ofver  det  sprâk,  som  talas  i  de  saxiska  delama  af 
Nederlànderna.  Inom  konungariket  Nederlànderna  fîiinas  nâmiigen  ock- 
nà  saxiska  eller  lâgtyska  dialekter  (i  motsats  hvartill  de  cgentligen  neder- 
tandska  dialekterna,  inbcrâknadt  Hamskan  i  Bclgicn,  ocksâ  kallas  frau- 
kiska  (*Iler  nogare  lâgfrankiska).  De  fôrokomma  i  koniingarikets  ostra 
del,  nâmiigen  i  landskapen  Overijw»!,  grefskapct  Zutphen,  ôstra  ock  mol- 
lersta  Drenthe  samt  en  liten  del  af  Groningen.  Forf.  har  offentliggjurt 
sin  ordlista  sâsom  ett  fôrarbete  till  en  blifvande  stôrrc  ordbok  ofver  de 
paxiska  mâlen  inom  landet,  hufvudsakligen  for  att  gifva  inbyggare  i  de 
saxiska  landsdelarna  en  auledning  till  att  hjâlpa  honom  hvar  i  sin  hem- 
ort  med  insandando  af  dialektformer.  Att  donna  ordbok  âr  âmnud  att 
blifva  sa  fullstândig  som  môjligt  ock  icke  blott  (.«tt  idiotikon,  fâr  nian 
val  hoppas,  dâ  fôrf.  ickc  gôr  nâgot  slags  inskrânkande  villkor  i  frâga 
om   arten  af  de  ônskade  bidragen. 

Fôr  ofrigt  innehâller  fôrsta  bnndet  bland  rent  sprâkliga  saker  ât- 
skilliga,  most  lexikaliska,  smâbidrag  frân  olika  landsdelar;  âfven  finnes 
en  lista  pâ  »8lang»-ord  ock  uttryck,  som  nyttjas  vid  don  nedcriundska 
krîgsakademien. 
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Af  stôrre  betydelse,  sâsom  en  utan  tvifvel  vâlkommen  ntgângspDnkt 
for  kommande  forskare,  âr  en  fullstandig  bibliografi  ôfver  de  tuàer- 
làndska  dialekterna,  som  utarbetats  af  L.  D.  Petit,  konservator  vid 
riksbiblioteket  i  Leiden.  Hittils  har  utgifvits  fôrra  afdelningeo,  omfat- 
tande  konungariket  Nederlânderna.  Den  innehâller  alla  af  fôrf.  kânda 
utgifna  skrifter  rôrande  folkmâlen  inom  riket,  ordnade  landskapsvis  samt 
inoni  hvart  landskap  efter  stâder  ock  bygder  i  alfabetisk  fôljd. 

Slutligen  ma  nâmnas,  att  tidskriften  âfven  innehâller  âtskilliga  re- 
ferai af  in-  ock  utlândska  arbeten,  isynnerhet  tidskrifter,  som  mer  eller 
niindre  sysselsâtta  sig  med  dialektforskning, 

Hârined  leinna  vi  redogôrelsen  for  tidskriftens  fôrsta  band  ock  ôf- 
vergâ  till   andra  bandets  tvânne  utkomna  hâften. 

Hâr  finna  vi  den  fôrsta  i  tidskriften  fôrekommande  allsidiga  gram- 
niatiska  afhandling,  nâuiligen  vàstflamska  dialektens  gramtnatik  af  J. 
Vercouillie,  iunehâllande  hela  Ijud-  ock  formlàran  samt  vissa  delar  af 
syntaxen.  De  talrika  uttryck,  sora  anfôras  sâsom  exempel  till  de  syn- 
taktiska  reglema,  âro  besynnerligt  nog  omsatta  i  nederlândska  skriftsprà- 
kets  former,  ock  endast  som  enstaka  undantag  finner  man  hâr  ock  dâr 
folkmâlets  egna  uttryck  bifogade  inom  parentes  —  âterigeu  ett  bevis 
pâ,  huru  svârt  man  tyckes  hafva  att  lâra  sig  uppskatta  dialektstudiets 
vârde  annat  an  med   hânsyn  till  afvikelserna  frân  boksprâket. 

En  annan  uppsats  af  J.  Onnkkes  handlar  om  vokaler  ock  konso- 
nanter  i  groningska  dialekten^  fôretrâdesvÎR  i  Hunsingoo  ock  sârskildt  i 
jâmfôrolse  med  nederlândska  boksprâket.  Folkmâlen  i  landskapet  Gro- 
11  in  gel)  âro  af  ett  sârskildt  intresse,  dârfôre  att  hâr  môtas  tvâ  alldelos 
sârskilila  germanska  sprâk.  Frisiskan  iâr  fordom  varit  ôfveralt  râdande. 
inen  senare  har  den  mâst  delvis  gifva  vika  for  saxiskan  (lâgtYskan). 
Niiniera  forofinncs  det  frisiska  elenientet  isvnnerhet  i  de  vâstra  ock  norra 
delariia  af  landskapet  (dit   ocksâ   Hunsingoo  hÔr). 

Af  J.  C.  Grotiiuis  nieddelas  en  ordllsta  vfvcr  dialckten  i  Ncdcr- 
BetiiiifC  (i   sôdra  delen   af  Gelderlauil)   af  icke  obetydh'gt  omfâng. 

Vidaro  forekonimer  en  uppyats  om  dct  nuvarande  Amstcrdams- 
màlct.  For  nâgra  âr  sedan  utsândcs  af  herr  W.  \V.  van  Lexnep  ock 
professor  J.  A.  Alukhuingk  Thijm  till  nâgra  kompetenta  personer  ett 
cirkular  med  en  niângd  frâgor  rorande  Amstcrdamsmâlet.  Af  de  iii- 
kuinna  Mvarcn  pà  detta  cirkular  mcddelas  nu  hâr  ett  urval.  hvarjaniic 
ock^â   HJâlfva   cirkulâret   finnes   aftrykt. 

Sedan  vi  nu  meddelat  det  viktigaste  af  innehâllet  i  de  bàgge  hàf- 
tona  af  andra  bandet,  vilja  vi  anmàrka  rorande  den  i  tidskriftens  sprâk- 
liga  uppsatser  fôrekommande  Ijudbeteckningen  af  dialektfornier,  att 
niigot  alhnant  antaget  system  ânnu  icke  linnes,  utan  hvarje  forfattarc 
liar  sitt  eget  skrifsâtt.  Dock  hafva  alla  det  gemensamt,  att  de  endast 
betjâna  sig  nf  vanliga  bokstafver  med  tillhjàlp  af  nâgra  fâ  vanliga  dia- 
kritiska  leckon,  âiVensom  att  de  i  allmânhet  sa  nâra  som  niôjligt  ansluta 
sii;-  till  Htafiiingssattet  i  nederlândska  boksprâket.  I  hvad  nmn  de  ulika 
skrifsatten     niotsvara    behofvet,    âr  naturligtvis  svârt  for  en   fràmling  att 


FRANKRIKE:    IIOMDAHL,    PATOIS    DU    VAL    DE    Sx  IKK.  rlvij 

beduinma.  Emcllertid  bôr  DâinDas,  att  âtininstone  en  af  do  nâindc  forfat- 
tariic,  Galléb,  RJâlf  fôrkiarar,  att  dct  skrifsâtt  han  anvâtidt  i  siu  ofvan 
onitalade  ordlista  âr  mycket  otillfredsstâllaiide  ock  endast  tile  vidaro 
ant^gct  af  hânsyn  till  de  icke  sprâkiârde  medarbctare  han  pârâkiiar  till 
sin  tillâmnade  ordbok,  eamt  att,  nar  denna  sista  en  gang  skall  utgifvas, 
ett  \w\i  aunat  IjiidbetcckningBsystem   dâr  skall  anvandas. 

Annu  har  tidskriftcn  icke  innehâllit  nâgot  prof  p&  nederlândsk  folk- 
litteratiir  eller  nâgon  beskrifning  pâ  egendomliga  seder  ock  bruk,  vidskc- 
pelse  o.  dyl.  Utgifvaren  har  eniellertid  utfârdat  ett  â  oinslaget  till  de 
senaete  hâfteua  trykt  upprop  till  allmânhetcn  att  insânda  bidrag  af  donna 
art,  hvilka  utan  tvifvel  skulle  ôka  intreesct  for  tidskriftcn.  Vi  hoppas, 
att  nppropet  mâtte  finna  gensvar. 

I  det  hela  bài*  tidskriftcn  vittne  om  bâde  utgifvarens  ock  medar- 
betarnes  lifliga  intresse  for  dialektstudiet  i  dcras  fosterland.  Dctta  sâvâl 
som  utgifvarens  âdagalagda  allvarliga  strâfvan  att  gora  sitt  bàsta  till 
forskningsmctodens  fnlikoinnande  saint  att  gifva  tidskriftcn  ett  vârdcfuh 
ock,  sâvidt  môjligt,  oinvâxlande  innehâll  inoiu  dess  onirâdo  gifvor  grun- 
dad  fôrhoppning  dâroin,  att  den  skall  ruua  fratngâng  i  sitt  syftc  att 
vârka    vâckaude   ock   frâmjande    pâ  den  ucderlândska  dialektforskningen. 

Dec.   1883. 

Fredr.  Tamm. 


Frankrike. 

Glossaire  du  patois  du  val  de  Saire  (Manche)  suivi  de 
remarques  grammaticales  par  AXEL  ROMDAHL,  docienr  en 
philos.      Afh.  for  lektorat  i   Linkoping.      Linkoping   1881.     83   s.   8:o. 

Studiet  af  det  franska  sprâkct  har  under  de  scnaste  decennîcrna 
vunnit  samnia  goda  utveckling  soni  t.  ex.  studiet  af  de  gemianska 
sprâken  genoni  den  nya  metod,  hvarefter  sprâkstudier  i  allmânhct  nuniera 
bedrifvas,  sedau  man  komniit  till  insikt  om  behofvet  att  lâra  kanna 
sprâken  i  doras  historiska  fortgâng  ock  dcras  sanimanhang  med  hcKlak- 
iade  spràk.  Sedan  DiEZ  genom  sina  bâda  fôrnàrnsta  arbeten  lagt  en 
saker  grundval  for  romansk  sprâkforskning,  har  sarskildt  inom  det  franska 
sprâket  arbetet  gâtt  raskt  undan,  sa  att  af  hvad  DiEZ  utrattat  inyckot 
numera  undanskyinraos  af  mera  detaljerade,  talangfult  ock  skarpsinnigt 
utforda  specialundersôkningar.  For  dessa  lyckliga  franistcg  har  Frank- 
rike dock  ingalunda  endast  att  tncka  sina  egna  vctenskapsmân.  utan  dct 
star  dàrfcir  i  en  icke  obetydlig  tacksanihetssknld  till  utl/iiidskc  sprâkinan, 
sarskildt  flere  i  Tyskland  ock  Ôsterrike.  Ehuru  visserligen  i  Frankiiko, 
studiet  af  landets  egot  sprâk  représenteras  af  nian,  soni  i  alla  hansocndcn 
fortjiina  att  raknas  bland  vetenskapcns  franistc.  kan  inan  dt»ck  ej  sj'iga, 
att  den  franska  sprâkforskningen  i  Frankrike  fuit  innohar  don  ,iM»da 
stâllning,    man    borde    vanta.      Det   forefaller    nâuiligen,    som   oui  de   ut- 
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mârkte  lârare,  soin  dâr  gâ  i  spetseD  for  ett  vetenskapligt  historiekt  stu- 
dium  af  landets  sprâk,  ej  vore  i  tillfâlle  ait  omkriog  sig  samla  ett  stôrre 
antal  lârjungar  bland  landets  egna  sôner,  hvilka  val  fôrberedda  kunde 
i  Btôrro  skala  fortsâtta  deras  pâbegyntu  vârk.  Deras  undervisning  fôljes 
af  nastan  flere  utlâudingar  an  fransroân,  ock  i  allmânhet  taget  âga  de 
fôrre  battre  fôrutsâttningar  att  dâraf  draga  stiSrsta  môjliga  vinst.  Detta 
kan  visserligen  bero  dârpâ,  att  fransmânnen  endast  undantftgs\'iF  âga  de 
kvalifîkationer,  som  fordras  for  djupare  sprâkstudier  ;  sannolikare  âr  dock, 
att  det  har  sin  grund  i  bristande  uppmuutran  frân  statens  sida,  âfven- 
som  dâri  att  hos  den  bildade  al1mânhet«n  nâgot  vârksaminare  intresse  ej 
hittils  vaknat  for  det  ânnu  unga  bistoriska  studiet  af  dess  eget  modersiuàl. 

Fôrbâilandet  âr  nâmligen,  att  nastan  endast  for  lârareplatser  vid  de 
akadeiniska  fakultetema  vetenskapb'gt  fôrfattareskap  ingâr  som  kompetens- 
villkor.  Hâraf  blir  en  foljd,  att  endast  ett  mycket  riuga  antal  stude- 
randc  fâ  nâgon  yttre  anledning  till  vetenskaplig  produktion^,  bvartill 
koninier  sârskildt  for  franska  sprâket  det  ogynnsamma  fôrbâilandet,  att 
det  som  vetenskapligt  âmne  endast  fôrekommer  inom  nâgi'a  fà  af  landets 
huraanistiska  fakulteter.  Den  frân  begâr  efter  lârareplatser  kononiande 
âggelsen  till  fôrfattareskap  af  denna  art  âr  sâlunda  inom  hvarje  student- 
generation  fôrsvinnande  liten,  medan  i  Tyskland  dâremot  den  starka 
uppmuntran  till  vetenskapligt  skriftstâlleri,  som  ligger  i  sâttet  fôr  be- 
fordran  âfven  vid  statens  elementarlârovàrk,  framkallat  en  taflan,  aoiu 
nâra  nog  ledt  till  ôfverprodnktion  just  inom  fransk  sprâkforskning.  Huru 
ringa  uppmuntran  till  fôrfattarskap  kan  pârâknas  af  den  lâsandc  allniân- 
beten,  visas  dâraf,  att  den  utmârkt  vâl  redigerade  tidskriften  Romania^ 
som  âr  cgnad  ât  studiet  af  fornfranskan  ock  dess  litteratur,  knappast 
làr  ràkna  250  prenumeranter  inom  sjâlfva  Frankrike.  Klart  âr,  atl  under 
8a(iana  fôrbâllanden  det  franska  spn^ket  som  vetenskapligt  studieâmiie 
ej  i  Frankrike  bar  den  rymliga  plats,  det  dâr  borde  intaga,  bvilket  ockpû 
j)â  ett  menligt  sâtt  rojer  sig  i  sâdana  fall,  Ak  uppgiften  fordrar  saui- 
varkai)  af  Hère  metodiskt  bildade,  af  vetenskapligt  intresse  lifvade  individer. 

En  sâdan  nppgift  âr  den  att  systematiskt  ock  fnllstândigt  genoiii- 
forska  de  i  Frankrike  forekoinmande  laiulsmâlen,  bvilkas  grundliga  kànne- 
(lom  âr  Ruart  sagdt  oundgâiiglig  fôr  en  fullstandig  insikt  i  sprâket^ 
bistoria.  Hela  den  âldre  franska  litteraturen  âr  dialektal,  ty  nâgot  bôg- 
sprâk  fans  ej  ânnu;  men  det  skick,  bvari  den  âldre  litteraturens  texter 
kommit  till  var  tid,  framkallar  en  oândlig  mângd  af  svârigbeter,  dâ  uiaii 
skall  sôka  att  i  detalj  bestâmina  de  kânnemârken,  som  skilde  de  olika 
provinsernas  mal  frân  bvarandra.  Af  den  âldre  bandskrifua  litteratu- 
ren bar  naturligtvis  under  tidernas  lopp  den  ojâmfôrligt  stôrsta  deleii 
gâtt  alldeles  fôrlorad.  De  bandskrifter,  som  finnas  i  bebâll,  âro  i  de 
allra  flesta  fall  ej  ursprungliga,  sâdana  de  utgingo  frân  fôrfattaren.  utan 
utgôra  afskrifter,  bvilka  oftast  genom  mânga  Icd  voro  skilda  frân  origina- 

')  iSâaom   en   illustration   hârtill  ma  anfôras,  att  vid  Faculté  des  Lettres  i 
Paris    under  àren  1875 — 77  î  niedeltal  endast  âlfva  doktorer  kreerades^. 
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leu.  For  hvarjo  gang  undergick  originalets  sprâk,  dârîgenom  att  skrifva- 
reu  ej  troget  iakttog  detsamina,  nâgon  vaustâllning,  hvilkcn  bief  stôrrc 
ock  tnera  gODOingripandc,  i  den  mân  skrifvarens  sprâk  afvek  frân  fÔr- 
f.ittarens.  Pà  detta  sait  gick  det  lâtt  for  sig,  att  en  text,  sâdan  den 
blifvit  bevarad  till  eftervârlden,  visar  fiera  dialeklala  aflagringnr,  af 
livilka  tvâ  eller  fiera  âro  sa  starka,  att  man  ej  sâkert  kan  afgôra,  hvad 
8om  hôr  till  originalet  eller  sonare  tillkommit.  En  annan  omstândighct, 
8om  âfvon  fôrtjânar  att  beaktas,  âr  under  hvilka  fôrhâtlanden  afRkriftcr 
,  vanligen  tiltkommo  under  medeltiden.  De  vârkstâldes  nâinligen  till  stor 
del  i  klostren,  dit  mnnkar  af  samma  orden  samladcs  frân  ekilda  dclar 
af  landet.  Deras  olika  landsmûl  underkastades  dâiigenoni  en  nôtning  mot 
hvarandra,  soni  hade  till  fôljd,  att  de  mer  eller  mindre  modifierado  sitt 
egendomliga  uttai,  hvarigenom  deras  fôrmâga  minskades  att  i  skrift 
troget  àtergifva  en  bestârad  dialekt.  Afven  profana  skrifvares  sprâksinne 
fôrvillades  latt  af  de  dialektala  Bkiftningarna  i  de  vârk,  de  hade  att  af- 
skrifva.  Man  kan  sâlunda  redan  pâ  fôrhand  antaga,  att  det  skulle  hôra 
till  Bâllsyntheterna  att  finna  nâgon  vidlyftigare  text,  dâr  ett  landsmâl 
voro  fuit  troget  âtergifvet  Genom  jâmfôrelser  mellan  fiera  toxters  sprâk 
uck  noggranna  undersôkningar  af  rimtneu  eller  assonanserna,  dâ  etilcn 
âr  bunden,  har  man  visserligen  vunnit  nâgon  kânnedom  om  fornfran- 
Hkans  dialektala  fôrhâllanden,  men  de  fuit  obestridda  resultaten  âro  dock 
ânnu   SDiâ,  jâmfôrda  med  det  arbcte  det  kostat  att  vinna  dem. 

Nu  har  crfarenheten  visât,  att  landsmâleu  ânnu  ha  mycket  kvar 
af  do  cgendomligheter,  som  i  âldre  tider  utmârkte  dem,  hvarigenom  do 
i  sitt  nuvarande  skick  kunna  sprida  Ijus  Ôfver  dot  âldre  sprâkets  dia- 
Ickter.  Eu  klar  ock  fullstândig  ôfverblick  Ôfver  landsmâlens  Ijudlâra, 
grammatik  ock  ordfôrrâd  kan  sâlunda  lemna  mycket  vârdefulla  bidrag 
till  utredandct  af  ânnu  dunkla  frâgor  i  sprâkets  historia.  Alt  detta  âr 
ocksà  insedt  ock  orkâudt,  liksom  det  àfven  blifvit  pâpekadt,  att  lâttaro 
koinmunikationer,  ujilitârtjânst  ock  folkskolor  for  hvarjo  âr  beriifva  laiids- 
màlen  nâgot  af  deras  âlderdomliga  prâgel  ock  bringa  deu)  till  ait  stôrrc 
Ôfverensstâmnielse  med  hôgsprâket,  hvarfôre  drôjsmâl  miuskar  mâttct  ock 
vârdet  af  den  skôrd,  som  kunde  gôras.  Frân  konipctent  hall  ha  anvis- 
ningar  gifvits,  huru  man  bôr  fôrfara  vid  insamiandet  af  det  material, 
som  landsmâlen  ha  att  erbjuda;  men  fôga  har  dârmcd  utrâttats,  dâ  per- 
soner  saknas,  som  efter  nôdig  fôrbercdelse  kunde  gripa  sig  an  med  detta 
arbete,  hvilket  till  allra  stôrsta  delen  ej  kan  utfôras  af  andra  an  infôdda 
fransmân. 

Ehuru  det  sâlunda  efter  vetenskapens  nuvarande  fordriugar  ej  kan 
sagas  vara  val  bestâldt  med  dialektforskningen  i  Frankrike,  har  det  dock 
arbetats  ganska  mycket  just  pâ  detta  fait,  ock  det  vore  orâtt  att  frân- 
kânna  de  gjorda  samlingarna  ait  vârde,  fastnn  deras  vetcnskapliga  bety- 
delse  skulle  vara  vida  stôrre,  om  de  utfôrts  efter  en  god  ock  vâl  genouï- 
tânkt  metod.  Fransmânnen  ha  mycken  kârlek  till  sin  hembygd  ock  in- 
tressera sig  ofta  lifligt  fôr  alla  dess  egendomligheter,  hvarfôre  det  ej 
sâllan    hânder,    att    nâgon    litterâr    dilettant   samlar  ock  publicerar  hvad 
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8om  han  finncr  vara  af  intresRe  frâu  hans  fôdelsebygd.  De  talrika  aka- 
demi&ka  sallskap,  soni  finnas  spridda  ôfver  landet,  upptnuntra  âfvcn  ofta 
tîll  sâdana  arbeten,  ehuru  deras  vàrksarahet  i  denna  riktoing  ej  varit  sa 
val  ordnad,  att  den  blifvit  vârkligt  fniktbringande.  Pâ  detta  sàtt  har 
den  franska  landsmâlslitteraturen  under  ârens  lopp  vunnit  ett  sa  stort 
omfâng,  att  den  fullstândigt  samiad  skiille  bilda  ett  ganska  ansenligt 
bibliotck.  *  Afveu  frân  statens  sida  blefvo  laudsmâlen  tidigt  fôremâl 
for  ett  vârksamt,  ehnru  snart  ôfvergâende  intresse,  dâ  onder  Napoléon 
den  fôrstes  regering  inrikesministeriets  statistiska  byrâ  lât  pâ  olika  lands- 
rnâl  âtergifva  liknelsen  cm  den  fôrlorade  sonen,  Lnk.  15.^  Den  sâlunda 
borjadc  saintingen  fortsattes  sedermera  af  La  société  des  antiquaires  de 
France^  ock  ehuru  den  ânnu  icke  anses  vara  fallstândig,  omfattar  den 
ej  mindre  an  88  olika  prof  af  de  inom  franska  sprâkets  omrâde  fore- 
komraande  landsmâlen,  de  provençalska  dâri  dock  inbegripna.  Planen 
for  densamma  var  likvâl  ej  pâ  forhand  val  genomtankt,  sa  att  nâgon 
sâker  regel  ej  iakttogs  for  Ijudbeteckning,  ordval  ock  konstrnktiooer, 
bvarlill  kommer  att  ett  sâdant  kort  ôfversâttningsprof  ej  âr  egnadt  att 
ge  en  full  bild  af  ett  sprâk.  Fôretaget  kan  dârfôre  ej' anses  lyckadt, 
utan  har  sitt  stôrsta  vârde  som  ett  historiskt  bevis  dârpâ,  att  uppmârk- 
samheten  redan  i  bôrjan  af  detta  sekel  varit  riktad  pâ  landsmâlens  vikt 
ock  betydelse.  Afven  ôfriga  aldre  arbeten  i  fransk  dialektologi  sakna 
den  goda  metod  ock  den  samvetsgranna  fôrberedelse,  som  behofvas  fôr 
att  skânka  sâdana  résultat,  som  tillfredsstâlla  vetenskapens  fordringar. 
Oaktadt  det  myckna  arbetet  star  dârfôre  dialektforskniugen  lâgt  i  Frank- 
rike,  ock  hittils  liar  ânnu  endast  litet  af  bestâende  vârde  utrâttats  pâ 
desR  rika  fait.  Nâgra  fâ  med  omsorg  gjorda  ordbôcker  ock  nâgra  dia- 
lektbeskrifningar  i  do  I,  s.  483  redan  omnâmda  tidskrifterna  tordp  har- 
ifrân   utgora  nâra  nog  de  enda  undantagon. 

Ett  exeinpel  af  fârskt  datuin  dârpâ,  huru  otillfredsstâllande  ett 
arbcte  af  denna  art  i  fiera  afseeiiden  blir,  oni  det  ej  utfôres  af  l'n  per- 
8on,  soni  i  egua  studier  âger  tillrackliga  fôrut8attningar  dàrfor,  àr  bland 
andra  en  af  L.  Adam  1881  utgifven  beskrifuing  af  Lotringens  dialek- 
tcr.^       Detta    arbete    har    komniit    till     stând    pâ    det    sâtt,   att   âr   1874 

')  Jàmfôr  hàrora  LundpîLLS  iippsats  Landsmàl  ock  folklif  i  Sverige  ock  andra 
Idnder  i  denna  tidskrifts  fôrsta  band,  siirskildt  ss.  479 — 83  o.  519 — 26. 
Hvîirje  ârgîing  af  Zcitschrift  fi'tr  romanische  philologie^  sera  1877  borjadc 
utgifvas  af  prof.  G.  Grôbkr,  belcdsagas  af  en  vidlyftig  Inbliografi,  som 
îifvcn  rcdogôr  for  livad  som  undcr  âret  blifvit  utràttadt  i  fransk  dia- 
lektologi. 

^)  Initiativct  hîirtill  tyckes  hafva  utgâtt  ur  en  reaktlon  inora  den  allmânna 
opinionen  mot  don  fiendtliga  stiillniug,  lîepiiblikens  styrelse  intagit  mot 
landsmàlcn.  Den  IG  prairial  af  âr  2  (^=4  juni  1794)  hade  nàmligen 
abbé  H.  GRÉGOIRE  inleinnat  en  rapport  angâende  nôdvàndigheten  att 
utrota  landsmâlen  ock  ofveralt  i  landet  infôra  bruket  af  hôgfranskan. 
Ilans  foralag  gilladcs  af  Konventet,  sora  uppdrog  ât  komitén  fôr  ilcn 
allmauna  undervisningcn  att  i  .sâdant  syfte  onibesôrja  eu  ny  sprâklàra 
ock  passande  ordbok.  hvilka  bâda  arbeten  dock  aldrig  kommo  till  stànd. 

^)  Les  patois  lorrains  par  Lucien  Adam,  Paris  1881. 
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Acadéiilio  do  Stanislas  i  Nancy  lât  ntfârda  en  uppmaning  till  alla  for 
sakeu  intressorade  att  inoin  sina  rospektive  landsorter  efter  ett  gifvot 
program  nieddela  hvad  som  kundc  gifva  en  bild  af  det  mal,  som  dâr 
talades.  Pâ  dotta  sâtt  hopsamlades  frân  olika  platser  ej  mîudre  an  268 
nppsatser,  hvilkas  fôrfattare  mer  eller  mindre  omsorgsfnlt  fÔljt  det  le- 
dande  programmât.  Detta  rika  material,  hvarnr  dock  en  del  mâste  nt- 
gallras  sâsom  altdeles  oanvândbart,  ôfverlenmades  sedan  till  M.  Adam 
for  att  af  bonom  rédigeras.  Eburn  han  ingalnnda  kan  sagas  alldelos 
ba  svikit  sin  uppgift,  bar  bans  arbete  dock  af  brist  pâ  god  metod  blif- 
vit  sâdantf  att  den  som  for  vetcnskapliga  ândamâl  vill  begagna  sig 
dâraf,  mâste  for  h\g  sjalf  liksom  omredigera  det,  Hvad  som  sârskildt 
saknas  âr  en  god  Ijudbeteckning,  hvarigenom  man  sakert  ock  lâtt  kunde 
iippfatta  ordens  noggranna  uttal.  Till  denna  brist  hade  han  efter  ail 
sannolikbet  icke  gjort  sig  skyldig,  om  det  i  Frankrike,  liksom  bar,  fun- 
nes  ett  landamâlsalfabet,  bvilket  kunde  tjâna  till  ledning  for  alla  dem, 
som   ville  omsorgsfnlt  âtergo  de  olika  sprâkljuden. 

Ett  annat  arbete  af  fuit  kompetent  person  utfôrdt  ôfver  bans  egct 
landsmâl  âr  £ssai  sur  le  patois  normand  du  Bessin  af  prof.  C.  Joret. 
Denna  omsorgsfnlt  gjoî'da  redogôrelse  for  ijudsystem,  formlâra  ock  dia- 
lektalt  ordfôrrâd  inom  det  landsmâl,  sum  talas  i  trakten  af  Bayeux, 
utkom  fôrst  sukcessivt  i  hâften  af  Mémoires  de  la  Société  de  lingui- 
stique de  Paris  under  loppet  af  âren  1876 — 80  ock  bar  sedan  offent- 
liggjorta  i  separattryck.  Arbetet  bar  stort  vârde  som  ett  vàsentligt 
bidrag  till  kânnedomen  om  landsmâlcn  i  Nonnandie  ock  bar  sârskildt 
intresse  dârfôre,  ntt  det  lemnar  tillfâlle  till  jâmfôrclse  mellan  det  na  ta- 
lade  sprâket  i  donna  provins  ock  dess  fornsprâk,  bvaraf  framgâr,  att 
Hckler  igenom  mânga  gamla  élément  segare  bibebâllits,  an  den  kunde 
vanta,  som  endast  âr  van  vid  det  franska  bôgspraket.  Till  fransk  sprâk- 
bistoria  lemnar  det  sâlunda  ett  vârdefult  bidrag,  som  i  sin  mân  âr  og- 
iiadt  att  sprida  Ijus  ôfver  den  normandiska  diaicktens  bêla  bistoria,  bvil- 
ket for  franska  sprâk-  ock  litteraturforskare  âr  sa  mycket  mera  kârkom- 
met,  som  fiera  af  don  âldre  franska  litteratnrens  viktigaste  vârk  just 
forskrifva  sig  fn\n  Normandie  For  svenska  lâsare  bar  det  sitt  sârskilda 
intresso  dârigenom,  att  man  i  ordlistan  finner  râtt  mânga  ord  af  skan- 
dinaviskt  ursprung,  ett  minne  frân  vikingatiden.  Elnirn  arbetet,  som 
man  af  en  sa  god  forskare  som  Joket  vâl  kan  vanta,  âr  noggrant  ock 
omsorgsfult  redigeradt,  bar  det  dock  lidit  af  det  lângsamnm  utgifvandet, 
som  dâri  framkallnt  vissa  ojâmnbeter,  âfvensom  dâraf  att  nâgot  fonetiskt 
alfabet  ej  blifvit  anvândt  for  Ijudbeteckningen. 

Som  ett  slags  komploment  till  detta  stôrrc  arbete  kan  man  betrakta 
en  i  Linkôpiug  âr  1881  titgifven  afbandling,  bvars  titel  ofvan  âtergif- 
vet».  Val  de  Sairo  âr  nâmligen  en  mindre  ort  i  Normandie,  rakt  ôsterut 
frân  Cherbourg,  bvars  landsmâl  tydligen  star  dot  i  Bessin  mycket  nâra. 
Mod  tillbjâlp  af  infôdda  fransinnn  pâ  platscn  bar  fôrfattarcn  Kamlat  en 
fôrteckning  af  ord,  som  brukas  i  nâjden,  ock  beledsagat  den  nied  en 
n)indre  formlâra  ock  en  fonctisk  ôfverblick.      Hvad  ordfôrteckningen  an* 
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gâr,  kan  den  jâmfôrd  med  den  af  Jorbt  gifna  otnÔjligcn  vara  aiinat  an 
ganska  ofullstândig,  ty  det  àr  oj  tànkbart,  att  i  tvânne  hvarandra  eâ 
narbelâgna  trakter,  som  Bessiu  ock  Val  de  Saire,  ordfôrrâdets  rikedom 
skulle  vara  sa  ojâmn.  Sa  ofullstândig  den  âr,  bildar  den  dock  for  kâu- 
nedomen  om  det  for  Normandie  speciella  ordfôrrâdet  ett  slags  komple- 
ment  till  Joretis  glossariuni,  ty  pâfallaude  nog  finner  man  <lâr  fiera  ord, 
som  JoRET  ej  upptagit.  Foririlâran  lemnar  fiera  intressanta  upplysningar, 
ock  for  Ijudbeteckningen  har  fôrfattaren  sôkt  fôlja  senast  utkomna  ar- 
beten  af  Lundell,  Sievers  ock  Sweet,  hvarigenom  dcnsamma  âtminstone 
for  germanska  lâsaro  blir  mera  klar  ock  précis  an  den  af  Joret  anvânda. 
Fuit  konsekvent  tyckes  fôrfattaren  ej  ha  varit  med  afseende  pâ  beteck- 
ningen  af  det  finala  stumma  e.  I  allmânhet  fomekas  dess  till  va  ro  som 
Ijnd  sa  fullstândigt,  att  det  alldeles  utelemnas,  hvaremot  Joret  i  Revtu 
critique  1882,  s.  49  i  fôrbigâende  opponerar  sig.  Han  antagcr  nâmligen, 
att  fôrfattarens  ôra  ej  varit  nog  iippôfvadt  for  att  fôrnimma  detta  diinkla 
Ijud,  som  dock  annu  finncs  kvar,  eburu  sa  fôrsvagadt,  att  det  lâmpligare 
autydes  med  en  apostrof  an   med  en  bckstaf. 

Svârt  âr  att  ntreda,  i  hvilket  fôrhâllande  denna  afhandling  star  till 
JoRETS  arbete,  sa  mycket  mera  som  fôrfattaren  ej  i  sin  inlcdning  dârom 
ger  den  minsta  upplysning.  Att  han  kânt  till  ock  bcgagnat  sig  af  sin 
fôreg&ngares  vârk,  mârker  man  lâtt,  ehuru  man  pâ  samma  gang  mâstc 
fôrvâna  sig  ôfver  att  han  dâraf  ej  dragit  nytta  fôr  jâmfôrelser  ock  full- 
stândigaude  af  sitt  eget.  Môjligen  fôrhàller  det  sig  sa,  att  han  fôrst 
sedan  han  lemnat  Frankrike,  fâtt  kânnedom  dârom  ock  dâ  ej  sett  sig  i 
tillfàllc  att  vidnro  fortsâtta  sina  forskniugar,  hvilket  dock  gcuom  korres- 
pondeus  môjligen  skulle  gâtt  fôr  sig,  hvarfôre  han  endast  nyttjat  det 
soui  en   formel!   hjâlp   vid   slutredaktionen   af  sin   afhandling. 

Seiiare  tillagg.  Sedan  ofvanstâende  lilla  uppsats  redan  var  fârdig 
att  bcfordras  till  tryckct,  har  prof.  «Iokkt  Icnniat  ett  nytt  synnerligeu 
vardefult  bidrag  till  kannodonicn  om  sprâkot  i  Normandie  genoni  sitt 
arbete,  Des  caractères  et  de  r extension  du  patois  normand,  Paris,  Viewpg 
1883.  Hnn  har  indclat  detsamma  i  tvâ  afdelniiigar:  den  ctnogratÎHka 
ock  den  foneliska.  I  den  fôrra  âdagalagger  han,  att  de  lâggennanska 
ock  skandinaviska  elenientcn  an»  i  hela  den  del  af  provinsen,  som  sluttar 
mot  Kngolska  kanalen,  vida  starkare  an  man  fôrr  antagit,  hvilket  bevisas 
(iels  af  don  niaiigd  lâi:^gern»an8ka  ock  skandinaviska  ortnamn,  man  hâr 
finncr  ôfveralt,  dois  af  ordfôrrâdet,  som  innehaller  ett  stort  antal  ord  af 
sadant  ur8i)rung.  I  den  senarc  afdclningen  har  han  efter  den  nietod, 
som  numcra  ifrigt  fôrordas  af  de  franska  sprakforskarne,  sôkt  att  geo- 
grafiskt  bestâmma  hvar  ock  en  sarskildt  af  de  viktigastc  fonetiska  eg«Mi- 
domlighetcr,  som  han  anser  ntmarka  de  normandiska  landsniâlen.  Han 
har  dj'irvid  funnit,  att  af  tlom  nagra  delà  provinsen  i  riktningen  frân 
ôster  till  vaster,  sa  att  dot  blir  en  bestânid  skilliiad  mellan  landsmalon 
i  norra  ock  sôdra  delen  af  provinsen,  ock  af  dem  anslnta  sig  de  fôrra 
i   detta   hànscendc  till   dom   i    Picardie,   under  det  att  de  sôdra  uârma  sig 
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de  centralfranska.  Andra  kâDiietecken  âter  delà  provinsen  frân  iiorr  till 
Bodcr,  bvarigeuom  deu  vâstra  delen,  Basae-Normandie,  dialektalt  skiljer 
eig  fràii  deii  ôstra,  Haute-Noriiiaudie.  For  tîllvarou  af  nâgon  enhetlig 
iiorniandisk  dialckt  blir  liaDs  svar  eâledes  uekaude,  luen  ban  fiiiner  det 
dock  ej  oberattigadt  ait  antaga  en  grupp  af  norniandiska  laudsmâl. 
Fr&n  etuogratisk  synpunkt  koniuier  ban  till  det  resultatct,  att  i  uorra 
delen  af  provinsen  de  gennanska  olementen  kraftigt  framtrâda,  ock  af 
deni  du  fraukiska  ntarkare  i  dater,  de  skandinaviska  dâremot  i  vaster. 
I   Budra  delen  ar  det  keltiska  elementet  afgjordt  starkast. 

P.  A.  Geijer. 


Italien. 

Arohivio  per  lo  studio  délie  tradizioni  popolari.  Rivista 
trimestrale  diretta  da  G.  Pitre  e  S.  Salomone-Marino.  Vo- 
lume primo  [e]  seeondo.    Palermo,  L.  Pedone  Lauriei,   1882 — 

188»Î.       624    o.    635   8.  8:o.     Ilvarjo  ârgâug  i  fyra  bâften,  pris  14   fr. 
(=  13,40  kr.). 

Den  outtrottlige  ock  om  sin  beinbygds  minnen  b&  val  fôrtjânte  dr 
GiusEPpE  PiTRà  bar  geuom  grundandet  af  deuna  intressauta  tidskrift  an 
ytterligare  ôkat  den  tacksambet,  bvari  bans  bemlauds  inbyggare  samt 
alla  folklitteraturens  vanner  stâ  till  bonom.  Ty  uied  en  aidrig  svalnad 
ifver,  med  aidrig  trôttad  Ait  bar  ban  franifôr  ait  egnat  sig  ât  upptcck- 
nandet  af  ait  till  folktradition  bôrande  ;  en-  sâdau  inângd  af  arbetcn,  som 
ban  âstadkonimit  ock  bvilka  bvart  ock  ett  i  sitt  slag  kunna  tjâna  soni 
niônster  for  andra,  bafva  fâ  niânniskor  fraïubragt  Han  âr  ânnu  en 
modelâlders  man,  fôdd  1843  i  Palermo.  1860  deltog  ban  uied  berom 
i  den  révolution,  som  fôraiggick  pà  Sicilien  ock  crbôll  1867,  efter  att 
1866  bafva  kreerats  till.  medicine  doktor  ock  sedan  flitigt  egnat  sig  ût 
botandet  nf  den  kolera,  bvarmed  Sicilien  1866 — 7  bemsôktes,  medaljen 
sâsom  »beiienierito  per  la  sainte  pubblica.»  Han  âr  nu  eu  af  Palermos 
mest  anlitade  lakare,  lueu  bar  bvarje  dag  tid  ôfrig  att  sysselsatta  sig 
med  sin  beuibygds  niiunen.  En  fôrteckning  pu  de  bôcker  ban  utgifvit 
bebôfver  jag  bar  ej  lemna,  utan  bânvisar  till  denua  tidskrift  (I,  530), 
dâr  en  dul  età  upptagna  ;  •  sA  mycket  bôr  jag  dock  nânuia,  att  bans  stora 
arbete  Biblioteca  délie  traïUzioîii  popolari  siciliane  framskridit  till  vol. 
Xill  Giuochi  fanciuUeschi  siciliane  ock  leiunar  ail  sakerbet  for  att  det 
skall  blifva  af  ett  bestàende  vârde. 

Den  andre  redaktôren,  Salomone-Marino,  âr  ocksâ  lakare,  anstâld  vid 
Clinica  inedica.  Fôdd  1847  publicerade  ban  20-ûrig  sitt  fôrsta  arbete 
(Canti  popolari  siciliane) ,  bvarefter  slag  pâ  slag  utkommit  nya  ock  vârde- 
fulla  bidrag  fr&n  bans  band. 

Archivio  per  lo  studio  délie  tradizioni  popolari  bar  tiîl  foreg&ugare 
inoni    littcraturen  Rivista  di  letteratttra  popolare^  utgifven  af  Pitre:  ock 
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Sabatini,  hvars  utgifvande  afstannade,  eharu  den  var  bâde  inDehâlls- 
rik  ock  intressant,  samt  Mélusine,  den  fôrtjânstfulla  franska  tidskriften 
som  blott  upplefde  ett  âr^  Jag  vill  uttala  den  ônskan,  att  det  >hvarje 
dag  ôkade  intresse  for  folktraditioner»,  som  framkallat  den  nja  tidskrif- 
ten, luâ  ôka  sig  ait  mer  ock  skaffa  den  en  lâng  ock  angenâm  lifstid. 

Arkivet  bôrjar  med  ett  bref  frân  Max  Mûller;  det  innehâller 
egentligen  ingenting  nytt.  Han  uppmanar  sârskildt  till  en  noggrann 
nppteckning  pâ  landsniâl,  hvarigenom  ju  tvânne  syften  kunna  fnllfoijas. 
Detta  synes  emellertid  icke  tillrâckligt  uppskattas,  âtminstonc  icke  i  Italien, 
om  jag  far  sluta  dârtill  af  hr  Pitres*  ord  (//  vespro  siciliano  nelle  trad. 
pop.  délia  Sicilia  sid.  63)  :  »la  fonetica  ci  guadagna,  ma  la  chiarezza 
no.»  De  tre  hufvudpunkter,  som  âro  af  betydelse  for  vetenskapen,  àro 
enligt  M.  M  :  1)  Àr  eu  saga  etc.  gemensam  for  alla  land?  2)  kunna  vi 
fôlja  den  pâ  vandringen  frân  ôster  till  vâster?  3)  hvad  bar  orsakat 
dess  iippkomst?  Ait  annat  forskande  inom  sagolitteratiiren  âr  dâremot 
^semplice  curiosità.v  En  sâdan  âsikt  fôrefaller  nâgot  cnsidig.  Sknllc 
dâ  icke  en  saga  o.  d.,  som  utbildats  i  ett  land,  vara  vârd  nâgon  upp- 
mârksambet,  afven  om  den  vore  en  naturlig  prodnkt  af  det  folkcts 
lynne,  bildning  eller  kultur? 

Dârefter  fôlja  Schizzi  di  costtimi  contadineschi  siciliani  (skildringar 
ur  det  sicilianska  bondfolkets  lif)  af  den  andre  af  utgifvame.  Ârtikel- 
serion,  som  fortsâttos  i  b.  II  o.   IV,  afslutas  fÔrst  i   andra  ârgângen. 

Komma  sa  novclle  popolari  toscane,  bvilka  ocksâ  fôrst  i  andra  âr- 
gângen afslutas  ock  om  bvilka  vi  dârfôre  ej  kunna  vidare  yttra  os». 
Dr  PiTUfe  visar  i  dem  sin  fullkomliga  kàunedom  om  bêla  Italiens  folk- 
litteratur,    bvilket    ej    vill   saga  litet,  dâ  man    vot,   Iniru   vidlyftig  den  âr. 

Perchi  gli  uornini  non  sanno  piîi  quando  dct'ono  morirc  (bvarfôre 
maiiniskorna  ej  làngre  veta,  nàr  do  skola  do)  âr  en  synnerligen  intressant 
saga,  bar  meddelad  af  dr  11.  Kôhler  i  uppteckningar  frân  :&8venskarneï 
pâ  on  WorniH,  frân  Ostcrrikc,  fraii  Pays  Basque  vid  Pyrenéerna  ock  frân 
vendcrna  i  Spreewiild.  Den  forekommer  bos  svenskarne  i  Svcrgc  p& 
Hère  atallen  ock  âr  onmânid  bos  Hyltén-Cavallius,  Viirend  och  vir- 
darne  I,  343. 

CoNSiGLiKiii  Pedroso  mcddclar  d«arcfter  pâ  portugisiska  en  djursatra 
frân   Goa  i   Indien;   vi   âga  d/irtill  intet  motstycke. 

PiTRÈ  Icmnar  underrâttclser  om  /  cirhuli^  med  bvilket  namu  be- 
tocknas  de  personer,  som  âro  fôdda  den  29juni  cller  25  jan.,  bvilka 
bâda  dagar  bàra  apostoln  Pauli  namn.  Pâ  gnmd  af  berâttelsen  i  apostla- 
gârniiigarne  (28:  3 — 6)  bar  uppkommit  on  del  skrock,  bvilket  delvis 
liknar  det,  som  bos  vârt  folk  forekommer  om  lappar  ock  ^tAttare-:  de 
kunna  skydda  sig  mot  bett  af  giftiga  djur,  âga  ator  lâkedomsformâfra 
ock  kunna  forutsâga  framtiden. 

')  Nàr  dctta  làgges  iindcr  prcsson,  bar  Mélusine  lefvat  npp  igcn  ock  under 
Icdning  af  samme  iitgifvaro  som  forut.  H.  Gaidoz  ock  E.  Uolland,  ut- 
sàndt  forsta  nunirot  af  T.  II.  Tidskriften  utkommcr  med  ett  ark  i  mâ- 
naden  i  stor  kvart:  jn-is  for  ârgângen  22  fr.  50  c.     (Utir.) 
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Den  kânde  forskaren  Finamore  meddolar  26  Storie  popolari  abruzzesi 
in  versi  (folkberâttelser  pâ  vers).  Egendoinligt  ar,  att  italienarne  foga 
bry  sig  om  att  uppteckna  folkinclodier.  Berâtlelserna  tyckas  allesam- 
maiis  vara  af  yngre  datuin. 

Grefve  de  Putmaiqrb  âr  fqrf.  till  en  liton  intressant  notis:  Les 
dayemans,  hvanned  fôrstâs  ett  bruk  i  dep.  Monelle  att  vid  heingâendet 
frân  vintersainiiiaiikomster  hàlla  riniinadc  eller  assonerade  saïutal. 

Prmferhi  marchigiani  rôra  uteslutande  italietiska  fôrhâllanden,  de 
inneh&Ua  traditioiier  fastado  vid  orter  ock  stallon  saint  pcrsoucr.  For 
ôfrigt  âro  do  korta  ock  on  bel  del  âro  sanilade  ifrân  sâdana  uttryck 
8om  vi  t.  ex.  bafva,  dâ  vi  saga:  »do  jirtâtando  ôstgÔtarne»,  »do  fetc 
skâningarne»,  cller  »nâr  Dagstorps  kâlla  (i  Sniâland)  ej  ger  vatten,  d& 
âr  ej  godt  att  lefva  i  Svcrge.»  Ett  allmannare  intresso  ha  dâreinot 
Proverbi  bolognesi^  som  berôra  lagrieoltura,  metcorologia».  Till  en  stor 
dcl  finnas  notsvarigbeter  i  vâr  boudepraktika.  Ett  mcteorologiskt  âinno 
li^gcr  ock  till  grund  for  den  spanskc  skriftstâllaren  J.  Costas  uppsats: 
Influencia  del  arbolado  en  la  sabiduria  popular  (bârgplatâers  eller 
hogskogcns  inilytaude  pâ  vâderlekcn  enligt  folktron).  Fiirf.  visar  gonom 
flpanska  ordsprâk,  att  folktron  lango  baft  rcda  pâ  skogbevuxna  bârgtop- 
pars  ock  i  alhnânbet  skogars  betydelse  for  en  jânm  rcglcring  af  fuktig- 
beten,  bvilket  ju  âr  ett  af  den  vetonskapliga  nieteorotogien  bevisadt 
faktnni.  Dylika  ordsprâk  hafva,  liksoni  synonyinerna  till  proverbi  mar- 
chigiani, fôga  eller  intct  uppniârksanunats  i  vârt  land.  For  tillfâllet 
niinncH  jag  blott  tvânne  liknande  frân  Sniâland  :  »nâr  Tabârg  bar  bnfva, 
komnicr  regnet  snart  att  skura»  ock*»nâr  Visingso  uppât  luftoii  klifver 
ock  bâgrar,  det  vackeft  vâder  blifver.i 

Dell  fôljande  uppsatsen  :  Cinquante  giuochi  fanciulleschi  Monferrini 
(ÔO  barnlckar)  framkallar  ônskaii,  att  vi  i  vârt  land  snart  inâtte  fâ  se 
sainlingar  af  folklekar  frân  alla  provinser.^  SNÙnoHM  iiicddelar  visser- 
iigcn  en  dcl  frân  Gottland,  ock  sânglckarne  âro  jn  iitgifna,  nien  folk- 
ock  barnlekar  hafva  ânnn  ej  samlats,  utoin  i  Nouman,  Ungdomens  bok, 
soin  dock  visar  alla  tccken  af  att  vara  en  bcnrbetning  frân  iitlandet. 
Mânga  likbeter  synas  forefinnas  mellan  italienska  ock  svcnska  Ickar.  T. 
ex.  nr  II  âr  »kurra  gômniai,  nr  XVIII  »fni  Srile»,  nr  XIX  pâininner 
oni  «datteni,  nr  XXXVI  :»singla  slant»,  nr  XLVI  x>nilla  '^^^i>y  nr  XLIX 
»dra  rep.» 

I  Miscellanea  finnas  upptagna  Rimedje  formule  contro  la  jetta- 
tura  (lâkeniedcl  ock  formlei  mot  fôrgoring  o.  d.),  bvari  oninânincs  den 
betydelse,  soin  spottande  bar  uti  folkets  forestâllning.  Dot  saniina  gâller 
bo8  ()8H,  allmogen  spottar  ofta,  nâr  nâgon  t.  ex.  nioter  en  kâring  eller  katt, 
nâr  ett  fruntimnicr  môter  en  person  soni  brutit  mot  6:e  biidet,  nâr 
man    lâgger    sig    till    hvila    ute   pâ  marken,  nâr  man  badar  o.  8.  v.  (se 


')  Jap  kan  nâmna,  att  arnason  har  samlat  en  nmngd  islàndska  folk- 
lekar saint  att  kand.  Moltke  Moe  snart  pnblicerar  norskn  >lepe  og 
fornôjolser.> 
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gâr,  kan  den  jâuifôrd  mod  den  af  Jorbt  gifna  omÔjligcii  vara  annat  an 
ganska  ofuUstândig,  ty  det  âr  oj  tankbart,  att  i  tvâiine  livaraiidra  eâ 
narbelâgna  trakter,  som  Bessiu  ock  Val  de  Saire,  ordfôrrâdets  rikedoiu 
skulle  vara  sa  ojâmn.  Sa  ofuUstândig  den  âr,  bildar  den  dock  for  kân- 
nodomcn  om  det  for  Normandie  speciella  ordfôrrâdet  ett  slags  komplc- 
ment  till  Jorets  glossariuin,  ty  pâfallaude  nog  finner  man  dâr  fiera  ord, 
soni  JoRET  ej  upptagit.  Fornilâran  leninar  flera  inlressanta  upplysningar, 
ock  for  Ijudbeteckningen  bar  fôrfattaren  sôkt  fôlja  scnast  utkomna  ar- 
beten  af  Lundell,  Sievers  ock  Swebt,  bvarigeuom  dcnsamina  âtminstone 
for  gennanska  lâsaro  blir  mera  klar  ock  précis  an  den  af  Joret  anvânda. 
Fuit  konsekvent  tyckes  fôrfattaren  ej  ba  varit  med  afseende  p&  beteck- 
ningen  af  det  finala  stumma  e.  I  allmânbet  fômekas  dcss  tillvaro  soni 
Ijud  sa  fullstândigt,  att  det  alldcles  utelemnas,  hvareniot  Joret  i  Revue 
critique  1882,  s.  49  i  fôrbigâende  opponerar  sig.  Han  antagcr  nâniligeu, 
att  fôrfattarens  ôra  ej  varit  nog  iippôfvadt  for  att  fôrnimnia  detta  dunkla 
Ijud,  som  dock  ânnu  finnes  kvar,  ehuru  sa  fôrsvagadt,  att  det  lâmpligare 
antydes  mcd  en  apostrof  an  med  en  bckstaf. 

Svârt  âr  att  utreda,  i  bvilket  fôrbâllando  denna  afbandling  star  till 
Jorets  arbete,  sa  mycket  mera  som  fôrfattaren  ej  i  sîn  inlcdning  dârom 
ger  den  minsta  upplysning.  Att  ban  kânt  till  ock  bcgagnat  sig  af  sin 
fôreg&ngares  vârk,  mârkcr  nian  lâtt,  eburu  nian  pâ  samma  gang  niâstc 
fôrvâna  sig  ofver  att  ban  dârnf  ej  dragit  nytta  for  jâinfôrolser  ock  fnll- 
Htândigandc  af  sitt  eget.  Môjbgen  fôrbâllcr  det  sig  sa,  att  ban  fôrst 
sedan  ban  lemnat  Frankrikc,  fâtt  kânnodom  dârom  ock  dâ  cj  sctt  sig  i 
tillfâllo  att  vidaro  fortsâtta  sina  forskningar,  bvilket  dock  genoni  korres- 
pondeus  nkojligen  skulle  gâtt  for  sig,  bvarfôre  ban  cndast  uyttjat  det 
som  en  formell  bjâlp  vid  slutredaktionen  af  sin  afbandling. 

Senare  tillftgg*  Sedan  ofvanstâendo  lilla  uppsats  rcdan  var  fârdig 
att  bofordras  till  trycket,  bar  prof.  Joret  lemnat  ett  nytt  syunorligen 
vârdefult  bidrag  tilt  kânncdomen  om  Hprâkct  i  Normandie  genom  sitt 
arbete,  Des  caractères  et  de  l'extension  du  patois  normand,  Paris,  Vieweg 
188.'i.  llan  bar  indelat  detsanmia  i  tvâ  afdeiniiigar:  deii  otnografiska 
ock  den  fonetiska.  I  den  forra  âdagah'igger  ban,  att  de  lâggennanska 
ock  skandinaviska  elementcn  âro  i  bêla  den  det  af  provinKon,  som  shittar 
mot  Kngelska  kanalen,  vida  starkare  an  man  forr  untagit,  bvilket  bevisas 
dels  af  den  mâiigd  lâggermanska  ock  nkandinavinka  ortnnmn,  man  bar 
linner  ofveralt,  dels  af  ordfôrrâdet,  som  innebatler  ett  stort  antal  ord  af 
siulant  ursprung.  I  den  senare  afdelningen  bar  ban  efter  den  nietod, 
som  numera  ifrigt  forurdas  nf  de  franska  sprâkforBkarne,  sôkt  att  geo- 
grafiskt  bestâmma  livar  ock  en  sârskihU  af  de  viktigaste  fonetiska  egen- 
dondigbetcr,  som  ban  nnser  ntm/irka  de  normandiska  landsmâlen.  llnn 
bar  diirvid  funnit,  att  af  dem  uagra  deJa  provinscn  i  riktningcn  frân 
oster  till  vaster,  sa  ait  det  blir  on  l>estâmd  skillnad  mellan  landsmâlen 
i  norra  ock  sodra  delen  af  provinsen,  ock  af  dem  ansluta  sig  de  fiirra 
i  detta   bâriseende  till   dem  i   Picardie,  under  det   att  de  sodra  nârma  sig 
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l  alla  liaftena  forokoiniiier  doKsiitom  vu  J^ivistii  hibliografica^  eiuellanàt 
vîil  k<»rt  skisserade  recciisiouer  af  bëcker,  bluiid  hvilka  vi  i  3:e  hfiftet 
lu.ïrka  l'ii  aiiinâlaii  af  v&r  tidskrift,  inârkvàrdigt  nog  med  blott  ett  tryck- 
ffl  i  liteln.  I  deii  darpa  foljande  afd.  Bullethio  ^/^//<;^<3^r^  ineddelas  aunu 
kurtarc  reccnvioDer  an  i  fôrra  afd.  8amt  vidare  en,  som  det  synes,  om- 
sorgsfiill  furteckuing  ofvcr  nyutkoinna  bôcker,  bland  hvilka  vi,  sâsom 
naturligt  iir,  ej  trâffa  en  enda  Rvensk;  vidare  en  intressant  Sotnmario 
dei  giornali^  soni  âr  af  stort  vârde  for  sainlaren  af  lokala  sâgner  o.  d., 
sanit  slutb'gen  sinà  notiser  ofver  en  del  saker,  Roni  kuuna  intresscra  »i 
f  olkloritsti.  > 

Sedan  ofvaiistâendo  redan  for  ett  âr  eedan  var  nedskrif vet ',  har 
arkivetB  andra  argang  full»tandigt  utkonimit.  Kanske  skall  jag  eu  annan 
gang  fâ  tillfallc  ait  utfurligare  systielsâtta  niig  med  den  samma.  F.  n. 
luedgifver  tiden  endast  att  anfora  titeln  pà  nâgra  fà  af  dess  uppsatser, 
i<om  incst  falla  i  r>gonen.  Sâdana  arc: 
Bibliografi    iifver    foiktraditionenia    i  Italien  af  Pitbè,  (1.    barnlekar,  II. 

gâtor)  : 
Sardiska    fulksagor   pu   folkniâl  af  Guarneuio  (hittils  tic,  fortsatlning  ut- 
lof  vas)  : 
Âskungen    i     Parnia  ock    i    Canierino  af  Piqorini-Beki,   med  en  ofvereikt 

af  Kf:stneu; 
Sanninguns  tolf  ord  frân  Italien,  Portugal  ock  Spanien  af  Finamore  ock 
PiUES  (Eu    âr   KrifltUB,    vâr   hjâlparo;    tvâ   aro  himlaljusen,  sol  ock 
ni&ne,  o.  s.  v),  med  en  ôfversikt  af  Wesselofsky; 
Ârets  tolf  mânader  i  folktraditionen  af  d'Ancona. 

For  ofrigt  meddelas  en  mangd  sagor  ock  visor,  barnrim  ock  barn- 
lekar, ordsprâk  ock  gàtor,  npplysningar  om  seder  ock  bruk,  vidskepelse 
o.   s.  v.     Sista  hâftet  innehâller  âfven  ett  litet  bidrag  frân  Sverge. 

Den  màngfald  af  artiklar  ock  den  omv&xling  samt  grundlighet, 
soni  i  allmânhet  utmârkcr  de  nieddeladc  uppsatsenia,  visar  tydligt, 
huru  allvarligt  de  bûda  rcdaktorerna  fattat  sin  uppgift.  Ârkivet  har 
flere  fôretràden  framfôr  sina  fôregângare;  dess  pris  âr  ej  hâller  ôfver- 
mâttan  dyrt.  Vi  tillOnska  det  ett  lifligt  dcltagande  fr&n  de  for  de 
âninen  det  bebandlar  intrcsserade,  ock  frân  dess  svcnska  kollega  sândes 
en  hjârtlig  vâlgângsonskan. 
Lund. 

Axel  Ramm. 


')  Ja?    har   blott    kunnat    i    korrckturet   infôra  nàgra  smàrre  àndringar  me<i 
hânsvn  till  scnare  forhâllanden. 


Sluttrykt    i  upril   1S84. 
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t.  ex.  HoFBBRQ,  Nerikes  gamla  minnen^  sid.  220);  ock  att  denna  fôre- 
stâllning  ar  gainiiial,  viear  fôljande  utdrag  ur  Fernow,  Vermlands  beskrif- 
ning  (1773):  »fôr  att  ej  bli  kraïuad,  skall  man  spotta  3  gàiiger,  dâ  luaii 
gâr  ôfver,  vatten,  sedan  neduiôrkt  âr»  (sid.  257).  Det  ar  att  hoppas,  att 
Salomone-Martno  skall  fraïudeles  meddela  uier  oin  italieuska  huskurer. 

I  andra  hàftet  har  Castëlu  Dieddelat  Un  mito  modemo  oui  en  strât- 
rSfvare,  hvars  bistoria  delvis  pâminner  oin  den  beryktade  Lasse-Maja. 
Dârefter  fôlja  kortfattade  notiser  ôfver  en  grekisk  vaiiant  till  Askun- 
gen,  ôfver  den  egyptiska  sagaii  oni  Satni-Khânioïs,  ôfver  en  portu- 
gisisk  saga  (variant  till  en  af  Nyrop,  Sagnet  ont  Odysseus  behandlad 
saga),  samt  en  uppsats  af  de  Vasconcëllos  oin  seder  ock  bruk  i  Portu- 
gal. Till  nr  1  vill  jag  nâinna,  att  djur  ock  vâxter  i  tidens  begynnelse  haft 
talfônnâga  bâde  i  Portugal  ock  Sverge  (se  Hyltén-Cav.  §  80,  83  med 
tillâgg),  ock  till  4  att  lâsningar  mot  sjukdoniar  fôrekoiuma  i  bâgge  landen 
(se  Hyltén-Cav.  §  104 — 106  ock  Lidfokss,  Ur  vidskepelsens  historia  i 
Nu   1875  sid.  122  flp.). 

Tredje  liàftet  bôrjar  med  Motti  popolari  applicati  cC  suoni  délie 
campanCy  en  synnerligen  intressant  afhaudling  af  Pitre  om  de  strofer, 
Honi  folket  tycker  sig  hôra  vid  klockringningcn.  I  Sverge  hôr  statfolket 
gârdsklockan  saga: 

Blâ  vâlling,  sur  sill, 
bàlj-hundar,  kom  hem! 

Salomome-Marino  aftrycker  dârefter  ett  bref  om  sicilianska  folkvisor 
frân  16 — 18  àrh.,  ock  Mango  lemnar  slutet  p&  bampoesi  frân  Calabrien, 
bôrjad  i  ^ôreg.  hâfte.  Gianandrea  bôrjar  publikationen  af  gûtor  frun  Mar- 
kcnia,  af  hvilka  manga  âfven  hôras  bos  osa,  t.  ex.  nr  II,  III,  V,  VIII, 
XI,  XII,  XI 11  etc.  Spanjoren  Marin  lenmar  slutet  pâ  den  mârkvardiga 
spanska  leken  las  chinas.  Canizzaro  incddelar  dârefter  frun  M^ssina  eu 
vâxelsâng,  till  hvars  latinska  original  âfven  finnes  en  motsvarighet  pâ 
svenska  i  sângcn  Santé  Si  mi  on  (Vâstcrg.  fornm.-fôren:8  tidskr.  2  h. 
sid.  61 — 9)  âfveusom  delvis  i  flera  svenska  folksagor. 

Dârefter  komma  n&gra  mindre  uppsatscr.  Vi  stanna  vid  en,  betit- 
lad  Le  folklore  af  Villemory,  ett  lâtt  ock  ledigt  kâseri,  ofullstândigt  na- 
turligtvis,  mera  passande  en  tidnings  spalter  an  Arkivcts  i  ôfrigt  du- 
gande  text.  • 

I  fjârde  hâftet  râkas  frâmst  en  stor  lierre,  il  diaiwlo,  sâdan  han 
présenterais  i  italiensk  kostym  af  PiTRfe.  Dâr  meddelas  (sid.  501)  den 
lustiga  sagan  om  Skam,  som  delvis  pâminner  om  Bondesons  iSkam  ock 
Kitta  grâ>  (nr  59  i  Svenska  folksagor),  I  ôfrigt  tyckes  ocksâ  Skam 
vara  sig  tâmligcn   lik  bâde  i  Sverge  ock  Sicilien. 

Bland  ôfriga  uppsatser  i  detta  hâfto  mârkes  Rimas  infantis  portu- 
guezas  (barnrim  frân  Portugal),  en  del  af  folklore  som  vi  i  vârt  land 
hittils  ej  mycket  nppmârksammat.  Till  konstruktionen  âro  de  naturligt- 
vis  identiska  med  vâra  barnrim  ock  sârskildt  nr  18  ock  19  tyckas  likna 
den  allmânt  brkanta  Borra  ^ullâpplo.  Till  sist  pâtrâflPas  ou  dol  ord- 
sprâk  frân   Bergamo. 


